
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=UahiAAAAcAAJ&hl=nl


  



  



  



  







n' l

 
  



J
I
I
I
|
\
O

\
\
‘
|
|
I
l
\

 

 



ONLEDIGE OUDERDOM

VAN l

Mr. JOAN JACOB v’. MAURICIUS,

EERSTE DEEL;

BEHELZENDE

TAALLIEVENDE EN HISTORISCHE

UÎTSP‘ANNINGEN ,

О V E R

’T GEBRUIK EN OVERNEEMING"

` v A N -

VREEMDE W'OORDEN,l

ìy «welke gelegenheid de Krvgrram onze? Voorvadèren ver"

шт: wordt regen de дверям-уди der Romeinen;

тоска: GAAT . 'î

’т VAARWEL—mm ZÄNGBERG‘L‘

  

Te AMSTERDAM;

’ сгмсводг n' годы

В „ . 2.п..„ Bf? ‚

_PETRUS зспоитпвз

. I 1765'.

  



De Uitlegging van ’t Titelplaatje is te vin

den in ’t'Be/luit ¿1er Питии/гиде Uit!

фанату” ‚ p. 233.
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“OPDRAGTJ

"щ“maus Vegt de Cid by Corneille,en ’t zelf“

è@ i) @È de hebben alle kenners geoordeeld,

sigg? op het zien van Uw H. E. G. door

¿wow wrochte en geleerde Academífche

Verhandeling de Garantia Federum. In de

Voorrcde van deeze eerfte , doch rype vrucht

van U Hoog Ed. сет. Letteroefl‘eningen

maakte U H. Ed. Сет. ееп’ verfchooning

over ’t woord Garantia , ’t welk geen echt

oud Latyn is, doch door ’t Gebruik, (dat

naar de oude Les van Horan'us de Wet en

’t Richtfnoer in de Taal geeft) het Burger

recht heeft verkreegen. ’t Zyn deeze woor

den, myn Heer, die my aanleiding hebben

gegeeven , om op deeze í‘tofl‘e nader te den

ken , en U Н. Е. Gelh‘. heeft dus ’t eerlìe

grondrecht op ’t geen ik daar over verza

meld heb. _

Нес is op dien voet, H. E. Сет. Heer,dat

ik de eer heb van dit Werkje met eerbied aan

U H. E. сет. ор te draagen‘: en ik ver‘

heug my decze gelegengeid te vinden om,

zo verre ‚in myn ‚vermoogen is , een gedenk

teken te {Echten van myn’ ouden eerbied

voor den doorluchtigen Naam van FA G EL.

Ik kan 1ny beroemen, dat U H. E. Gei‘tr

onfierfi’elyke Heer Oudoom, wiens roem

ryke gedachtenis, zo lang de Republyk

in weezen blyft , in de harten van alle Igie

er



OPDRAGT.

derlanders geprent zal blyven, my vereerd

heeft met een’ ongemeene genegenheid, en,

zo ik ’t zeggen durf, met zyn’ goedkeuring.

U H. Ed. Сей: nooitvolpreezen Heer Va

der, die de plaats van dien Grooten Man

met zo veel eere vervult, heeft my al

toos vereerd met dezelfde blyken van on—

verdiende guní’c. En U H. Е. Gefh’. zelf,

wanneer ik de eere had U H. E. Geíh‘. met

deszelfs verheffing geluk te wení‘chen , hebt

my de eere gedaan,van my te vereeren met

uitdrukkingen, die myn’ verdienlten verre

te boven gaan. Myn’ zwakheid en ver

doofde geeft laat my de kragt niet, om

die Vriendelykheid , zo ’t behoort, te be

antwoorden, en U H. E. сет. zedigheíd

zou my niet toelaaten Uw’ lof met bewoor

dingen, zo als ik ’t waarlyk meen, uit te

meeten.

Gefprooten uit een' Stam, waar in alle

verheevene deugden erfi‘elyk zyn, en ор

gevoed onder ’t beleid van een’ Vader,wíens

roem door geen’ loftuítingen vergroot kan

worden; en dus alle voordeelen bezitten‘

de , die geboorte en opvoeding fchenken

kunnen, heeft U H. E. Geí‘tr. onder de al

Ierberoemdfte Meefiers zyn’ Geeft verficrd

met alle de Weetenfchappen, die aan een’

* 3 Heer,



oPnnAG'r.

Heer, die tot hooge waardigheden geboog

ren is, nut kunnen zyn. U Н. Е. Gelb.

heeft zyn’ verkreegene letterkunde verder
'yolrooiddoor lnuttige reizen, die den zelf

ven Menfchen'4 en Landen hebben leeren

kennen. De verwachting , die dus een ie

der van U H. E.Gel`rr. met reden heeft op#

gevat, en de erkentenis der dienften, die

.’c Vaderland van de Groote Mannen van

Uw geilacht heeft genooten, hebben haar

Hoog Moogende aangemoedigd ошд‘ЩН. Е.

Geiìr. aanitonds op U Н. Е. Сей. te rugkomft
:aa'11"l:roery van Staat te plaatzen aan de zyde

van U H. E. Gefìr. roemryken Heer Vader,

wiens voeti'poor U Н. Ed. Gefrr. byna mec'
ëíelyke Rappen navolgt. iEn alle , die ’t

aderland beminnen , `wenl`chen oprechte

lyk, dat de Republyk (Т) nog lange jaaren

den dubbelen dienft van twee zo uitmun

rcnde M_annen genieten 1nag,en de rypheid

van den Oudften Heer onderl`teund zien door

de friffe werkzaamheid van den Jongüen.

" De Almoogende vergunne aan deezen`

defrigen Heer, het geluk van nog lange jaa

гоп, ecn’. Zoon, die zyn’ liefde en achting

. , 29

(1') Кирпичика] Quam facile mmc отпег теги: ро

mt Rerpublica, еще defendzlur duabur Египту, ра

riterque итиг ‘venute ju'venír {99 „штате Semiorìr.

îmzegyricus Maxzmzano, ö’ атлант Cap. 13. ‘ ‘
' _ ' - _ 1. . „l . _. f ‚‚



OPDRAGT.

zo zeer verdient, benevens Hem op ’t pad

der eere te zien wandelen, en , wanneer ’t

God eindelyk behaagen zal Hem, verza—

digd van dagen, tot zich op te noemen ‚de

Waereld te verlaaten met het genoegen van

de glorie van zyn Huis, in een’ waardigen Na ‘

volger bevefìigd te zien. Ну bewaare en

flerke UW H. Ed (Зет. in zyn’ zeegen,

om nog lang onder de Vaderlyke vleugelen

van een’ zo beminden, en te gelyk allen

eerbied waardigen Leidsman,de verheevene

deugden , die reeds in de lente van Uw’

jam-en, op een’ zo uitfìeekende wyze uit

blinken,door ervarenheid te volmaaken , en

den ouden roem der FA GEL s te eevenaa‘î

ren , en op Uw’ beurt weder voort te plan’

ten. Ten dien einde bekroone God met

den rykdom zyner genade het gezegend Hu

welyk, het welk U H. E. (Зет. terwyl ik

de eere heb dit te fchryven , onder ’t ge—

juich van ganfch Nederland voltrokken hebt.

U H. E. Geftr. uitverkoorene fchoone we.

dergade (de bloem van Aml’cerdam) doch

die nog fchoonery door haar deugd is ‚ zy U

tot in een' hoogen ouderdom, een flut en

minnelyke nooit in uw’ Landsarbeìd! En

gelyk wy twee Doorluchtige Stammen,aan

welker dienl'ten ’t Vaderland zo veel ver

.* + plig



QPDRAGT.

pligting heeft, door dit Trouw Verbond zien

1n ¿én fmelten: zo zegene God het zelve

met friñ'che telgen, die den roem hunner

wederzydfche Voorouderen vereeuwigen

zullen , tot heil van Kerk en Staat. ‹..

Dit zyn de oprechte wenfçhen-van die 

met alle hoogachting, en diepen eerßieâs

de eere heeft zieh te noemen,

Hoog Edele Geítrenge Heer,

UW Hoog Ed. G_eftr.

Zeer gehoorzaamen en onderdanigenl

Dienaan

J. J. v, MAURICIUS.

Hermanns, den

@o April , 1764.

УСОВ:



  

VOORREDE.

5‘ l,

MëNdiefl ik de weinige gezondheid

Ё I had moogen behouden , die ik voor?

ĳ ë* leeden September nog genoot, was

myn voorneemen beide de Deelen

van dit Wer/eje voor Nieuwe jaar in ’t licht

te brengen. Het is reeds tot het XXVII‘Î".

Hoofdfiuk (inge/looten) afgedrukt. Het

XXVIII, XXIX en XXXfie. leggen afge

maakt , en tot de twee laat/le z_yn de Vergara

nlelingen gereed.

,4, DochIanders denkt de mení‘ch2

‘ ‚ en anders is ’t befchooren.

S- 2c

Sedert dat ik op myn zefligße jaar (uit

myn element gerukt) weder wet aan lana'

heb gezet, heb ik jaar in, jaar uit, ge

шаг/Зет met allerlei шаге”, doch h_yzon

* 5 деп



VOORREDE.

даты: (I) met myn' oude Borflziekte, die

my negen jaaren te vooren ’t befluit bad:

doen neemen om aan de overzyde des wae—

relds een’ warme lac/ot te zoeken. Het

film/le is, dat ik alle najaaren dan tol

moet bemalen van alle de koude, vochtige,

en fibearlìaikige luehtdeelen, die ik in den

Нет/Д, en zelfs in dien jaartyd , dien wy

hier de eer doen van Zomer te noemen,beb

ingeademd. Die tol verhoogt zich van jaar

tot jaar , terwyl de kragten met den boogen

ouderdom afneemen. Doch in dit najaar is

de aan/loot ongemeen beevig дешев/1. En al—

dus doodelyk verzwakt zynde , heh ik een

weinig tyd en т]! noodig, eer ik in flaat

zal zyn om ’t Werk (hoe weinig ’er ook nog

aan ontbreekt) in dien toon, zo al: ik ’t

begonnen heh, te voltooien. Ondertafl‘eben ,

dewyl ’t reed—r zo lang aangekondigdis , heh

ik noodig geacht dit Eeríłe Deel zonderait

fiel, in _’t licht te gewen: en uit de дуде—

voegde Lyfl: der Hoofdftukken van beide

Deelen ‚zal de Leezer tegelyk kunnen zien,

wat de inhoud is van ’t Tweede.

s. з;

‚De Inleiding (p. 39.43.) делом; my de

‘ . moeite

(l) Биохимик] Seneca (zo de eer van zyn

gezelfchap myn’ quaalen verligten kon) was in 't

zelfde geval. Nullum (genus morbi) mibi [топит :ß

( wg: hy ерш. uv.) Uni tamen morbo quafi (туши:

fum: en di: was ook ’t flßbma.l

'.ıı›_M_,AMA-,4



YOORREDE.

moeite van een’ groote Voorrede. Ook heb

ik meer dan ¿ens in ’t wandelen en pleĳleren

my met myn’ Leezer in een genzeenzaam ge—

fiìrek ingelaaten, ’t welk ik hier kan in af

korting brengen. Onder-wyl zal men in de

gemelde Inleiding zien, dat ik, toen ik ’t

Werk begon, gan/bb geen’ gedachten had,

om ’t zo 'verrez-tit te breiden. Doch zo ra:

myn’ [годе ту hragt op ’t onderzoek van de

gelegenheden, die ’er дешев/2 waeren om

vreemde woorden over te neemen, en in ge

bruik te brengen, bemerkte ik, op wat uit‘

gefirekte Ze'e ik ту had inge/Z‘heePt.Dikwils

(geen Land тети) heb ik in beraad ge

liaan, om my op een’ plank te bergen , (2)

en 't Schip te laaten dryven. Doch telkens

had ik ’t lot van Ore/ies (3) by Hermione.

Ook leedt dit de eere niet: want gelyk ik ’t

Лёг/е, zo als men zegt, op den rogge des

Drukker: C+) gefl‘hreeven heb , waaren de

voor—

(2) BERGEN] MR. de Foncemagne, een Werk

begonnen hebbende over de paalen en_ uitgeftrekthcíd

van elk der Koninkryken , waar in Vrankryk oudstyds

verdeeld is geweefi, doch, den arbeid te zwaar vin

dende , liet het wyfl‘elyk leggen. Zie de Memoires

de I’Aeademz‘e кош de: Iafcrz'ptiom. Tom. x11. p. 237. `

( ) Onns'rns.) Zie ’.c Toegift in ’e Beßuít щупе:

Die tlie‘vende Uitjjoanníngen, p. 125.

(4) DRUKKEst Sur le dor de l'Imprimeur, zeggen

de Franfchen. Men zal zeggen: waa_r toe zo Agroot

zgn haañ? Doch als men de zeevenug jaaren gfìpasà

í .' .. ‚ .. . ‚



VOORREDÉJ

voor/ie vel/en reeds afgedrukt. Hier kwam

nog by, dat, wanneer ik in den loop van

’i l’Í/erk fpreeken moe/l van de Oor/ogen,

die de Ger/naanen met de Romeinen gevoerd

hebben, ik niet kon nalaaten de eer onzer

Voorouderen te verdedigen , te meer , de‘wyl

by onkundigen een gemeen verkeerd oordeel

beer/cbt, dat Gernzanie' van oud: onder ’t

Romei feb gebied isge-wee/h €11â7zonderiyk,

dat j‘alius C‘efar groote veroveringen over

den Ryn (5) heeft gemaakt Ik heb myn

17e/Z gedaan, от die Verdediging v/ytig en

grondig uit te voeren, en vlei my, dat ze

aan Leezers, die niet my de zelfde Vader

landfcbe zucht hebben, niet misbaagen, of

verveelen zal.

544

Ik vrees echter, dat deeze verfibooning

. by

feel-d is, heef: men niet veel tyd te goed, en de re

gel van Horatius A. P. ‘12. 388.

--- nonumque prematur in annum ,

kome dan niet meer te pas. _

(5) Кум] Byzonderlyk in Poëzv. Dus zie ik,

сету] ik dit fchryf, dat Caafar by Voltaire (More de

Cefar I. 1.) niet alleen zich beroemt de слит: on

der ’t juk gebragt te hebben , maar ook zich Le Vain

ueur du Rbin noemt. Doch zie de waarheid ‚Hoofd/b.

ЗИЛ. §. хш. n. 51.



VOORREDE.‘

IL

by veelen niet zal toereiken , en wil dus

liever gulbarîig bekennen, dat volgens de

regelen van fobikking, мы Verdediging in

’t Werk naar eevenrea’z'gbeid van ’t Bellek

te veel plaats neemt.- ’t Is dezelfde berie

ping , die men met reden maakt пр vee/e

voornaame Tooneelflìeelen, daar de Epìfode

uit/leek; boven de Hoofdper/òon. b’y Raeine

wordt Andrornache gan/bb over/òbadawd

door Hermione. (б) By Rotgans doet bet

belang van Ismene de gan/‘cbe Scylla ver‘

gezien. Бос/э от nog een eerbiedwaardi

ger voorbeeld by te brengen, de groote Но

merns, die door zyn’ aanbidden (7) niet

alleen met тест boven alle Poee'l‘en des

waere/ds , en van alle zya'en verbeeven wordt

om zyn’ fi‘boone vnerzen ‚en kragîz'ge taal ,

(8) maar wiens Werken ook by de mee/len ,

en

(6) Нвкмтоыв.] De kunfigenooten van Nil Vo‘

lentibus Arduum hebben in de Vertaaling ’t nog veel

держащею ‚ met Andromache in ’c einde weder op ’c

Toneel nte-brengen: en ’t geen zy haar zeggen laaren,

zou aan Racine zelf geen’ oneer gedaan hebben.

(7) Ammormnsj Kan men fterker fpreeken dan

Lìpfius о Vellejus lib. I. cap. 5. n. 4` Quemfateor

me поп œjîìmare, fed rvenerari; nec тенета“, fled pen:

dicam adorare ?

(81 TAAL] Doorgaans wordt van kundigenlgvoor

al, dre ’c Griex wél verfiaan) eoordeeld, dat ome

rus alle Poeëten des \Vaere ds, en van alle cydeu

overtreft in welfpreckendheid en vloeiendhcid van

‘ часта



v o o R I: E D’ E.

en zelfs by dri/fatele: , voor volmaakte

Toonbeelden 'van een in de regelen welge/èbikt

Heldendz'cbt worden opgegeeven ‚_ heeft in

de Ilias gan/ehe Zangen na malkanderen,’

daar de Toorn van Achilles geheel uit bet

ooge Мул. En' zelf? in de Odyl'feabebI/en

de ‘vier eer/le Zangen naar ’t oordeel van

Beni, Карт, enz. geen’ gemeen/¿hap (9)

тег: UlyíTes , en kunnen' zelfs geen’ Epifode

heeten. Ook gaat dit zo ‘verre ‚ dat

men reden heeft om te geloo‘ven , dat het

waar

vaerzen. Hoor Vellejus Paterculus Lib. I. Cap. 5.

Clarzflimum Homeri ingem‘um, fine exemplo maximum,

qui magnitudine operis, ë? fulgore caminum 01u: a1)-Í

pellari Poeta meruit, in quo boc maximum e , uod

neque ante illum, quem ille imitaretur, neque po il

lum, quiy eum imitari Poflet, тети: efi. Ariflìote escn'

Plato, (die waarfch nelyk geen’ andere goede Ge

dichten ooit ezien hadden) hebben in hun’ tyd ook,

zo geoordeel . Doch ’c is aanmerkelyk van Velle

jus, omdat hy Virgilius gekend heeft, die naar ’c

oordeel der Kenners, in kragt en vloeiendheid van,

vaerzen voor Homerus wyken moet (mogelyk meer

door de fchuld van de сна! , dan van den Poëet) doch

in de fchikking van ’t Werk het verre wint.

(9) GEMEENSCHAPJ Zie Rapin’: Comparaíjïm

d’Homere {9’ de Vïr 'le. р. 114. 121. Dit oordeel is

echter wat {hen . elemachus reifl: toch om Ulyíl'es`

op te zoeken. och ’c is waar, h vindt hem niet;A

fcho‘on hy Minerva op zyde hee : en de anfehel`

- f_eize helpt ook ‚niets tot bevordering van zyn’ ader;

Wederkomfi. Dus maaken’ deeze vier boeken een’ om

nodig Hor: d’Oeu‘vre, tegen' den regel :' Semper ad welz

tum [слива

 



VOORREDÉ.

waar (1о) is , dat Homerus elk Boek ofZang

0; zich zelven heeft gemaakt, de Toorn

van Achilles , den firyd by de Schepen ‚та.

en dat deeze Rapí‘odíën , door Lycurgus ui:

Ioniè‘n in Griekenland gebragt zyna’e,

door РЕД/Наш: , of deszelfs Zoon Hippar

cbus , (и) in die fi‘bikking, zo als wy ze

na neem ‚ t’zaamengewegd zyn.

5. 5“.

Niemand, denk ik ‚ zal my onzinnig ge

noeg acbten ‚ dat ik my in ’t allermin/ie [lak

met Homerus zou willen vergelyken. Docb’

ik zal ’t niet gna/yk neeînen ‚ en oak myn’

zedigbeia’ niet gequet/l rekenen, zo de Lee

zer ’t met my (zo verre de fibikking van

’t kVerk betrefl) op dien zelfa'en ‘voet gelle/ì“

te neemen. Мул вес/Ее ontwerp was , от

’t Werk by ‘vorm ‘van Ana te лит;

(zie p. 41.) en men kan dus elk Hoofd

Ник ‘leezen ‚ als een’ byzondere en afgebroo‘

ken: Verhandeling op zich zelve. Doch op

den duur zal men toch vinden, dat ik myn"

1:00]?!

(xo) WAAL] Zie ’c verhaal van Elianus V. H.

nu. 14. Jofephus, Plutarchus, Cicero, enz. hebben

dit ook geloofd. _Zie Perizonius op de aangehaalde

plaats van Elíanus, en Rapin d. Lp. 15g. Echter zyn

alle Geleerden ’c daarin nie: ééns. Zie abricius Bibl,

Greca II. п. 9. _ _ 4

(_п )_ Нищеты] Zac ./Ehanus PZH, "паства:

szomus.



VOORREDE.

hoofd/toffe nooit uit het gezigt verlies , en

_ dat alle de Hoofdí‘cukken mee een’ reehte

lyn neder/oopen op ’t middelpunt, nam: de

Overneeming van vreemde woorden.

§. б.

Ik had nog over veel’ andere Punten ver-ä

jehooning te vraagen : doch een befi‘beiden

Leezer zal van zelfs zich erinneren, dat

ik zeventig jaaren oud ben geweefl, wan

neer ik dit Werkje ter gelegenheid van brief

штат niet een’ oud’ Vriend, by geval be

gonnen beb , zonder eenige voorbereiding en

zonder voorraad. Ik beken ook ‚ dat ik

gaande weegs, fcboon reeds een’ voet in ’t

graf hebbende ‚. veel geleerd heb , dat ik niet

wi/Ì. En zelfs zal men in ’t Tweede DEEL

meer dan e'e’ns vinden, dat ik, by nader от

derzoek vindende, dat ik in een voorgaand

Hoofdí‘tuk iets qaalyk begreepen had , geen’l

zzoaarigheid heb gemaakt от zelf ’t aan их

wyzen.

5‘7"

Билет moet ik nog e‘e'ns berbaalen , dat

ik in deezen gan/eben arbeid niets voor my

zelf beoogd heb , dan ту bezig te haalden.

oor'



VOOR‘REDE.‘

Voor de Inleiding p. 38. finan twee plaae"

zen van Cicero, die ik my toepas , en ik

voeg ’er nog een’ derde by (Bruto Cap. 6.)

Non tam dicendi frué’cus & gloria , quam

ipfum {‘tudìum exercitacíoque delcéìavit. dl

de Eer, die ik van dit W’erkbegeer ‚is ‚ dat

het een gedenkteken blyve, dat, feboon myn

zwervingen, bezigheden en andere afii‘e/ekin

gen , die van myn’ Ampz‘en onaf/‘ebeideiyk zyn

gewee/ì., my nooit toegelaatenbebben , om in’

de шпаге Geleerdbeid groote vorderingen te

maa/een, ik eebter tot in myn’ beogen 02/

derdom voor ’t geen men de fchoone Weten

fchappen, en í‘tudia humanitatìs noemt, de

zelfde вши en liefde beb bebonden , die ik

’er al myn leeven voor gebed beb. Мул ne

gel i: altyd дешев/2: nulla dies fine linea.

Zelf} in alle myne Surinaam/‘ebe’ ver‘

druk/eingen С") is ’er nooit een dag voor

bygegaan , dat ik niet, al was ’t maar een

half uur, iets voor myn’ uit/¿banning ge-i

leezen of орде/21:14 heb.

g. 8.

Ik bad hier nog veel by te voegen ,doc/5

dit zal voor deeze reize genoeg zyn', en,

zo ’t God behaagt, by leeven en gezond

* * beia',

(*) Zie het Gezang op гама myn’ Diebtlíwende

Uit/p. p. 154.



V О О R R E D Е.

heid, zal ik in ’t kort gelegenheid hebben,

‚А

от den Leezer in de Voorrede van l,

Tweede Deel nader площе/Ее”.

130 November 1764.

  

 



AAN DEN WELEDE'LÈN GÉSTREN:

,GEN HEER,

DEN HEERE

vANMA'URICIUS,

ZYN VAERX'VEL AAN DEN ZANGBERG

1N ’т LICHT GEEvENDE.

Vol van Geleertheit, Smaek en_ Oordeel,

Vrient, is Uw VAERWEL AAN PARNAS.

Elk zal ‘t doorbladeren met graegen Luft en Voordeel.

„ 32a.' Maer wy 'wenfcbten wel , dat Hy nog byonr was"

(Dus laet het NEGENTAL zich hooren)

„` Zyn’ Zangen konden от: 2.0 zeef, al: ooit, bekoorem

„ Zyn Geeß ‘was’ nog zo vlug, als in zyn’ besten Ty#

A P o L geeft blyken ook, hoc dat vertrek Hcmlрус.

„ Hoe beß zyn Plaat: bier te vervullen?

„ ’k 1321252;,I zegt Hy, dat 'wy lang nog шита zoeken

‚Э

BATAst. 

Or
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Or нит

VAARWEL AAN вы: ZANGBERG

О

vAN DEN WEL-Ebenen

GEs'ranNan Hman

Mr. `IOAN ]АСОВ V. MAURICIUS.>

Penfíonari: der StadPurmerende, OudG'ou'vemeun

Generaal van Suriname , Mini/ier 'van bun

Haag Moogenn'e de Heeren Staten Ge-y

легат] а’ег Vereenlgde Nederlanden

by de Nederfaxi/ebe Kreitz.

f

iNÍAurìcîus,waarom den `Helicon bedroeft '

Мес uw verlies? uw geeft, die als in vroeger dagen;

Door hemelvlam ontgloord een zelven gloed beproefc,

Kan die het Dichterdom doen om uw aíTchcid klagen!

Kunt Gy getrooít het Zuñcrchoor,

Dacge alcoos waart een llcrke {рост

_* * 2 Тог



Tot cîcrlyk m aatgel‘chal , om ’t derven van uw zangen,

Zien treurig met een floers omhangcn?‘

Gewifl‘elyk (geloof me) uw opzet is teflcgc,

En daar de reden op uw kundighcid mag roemen,

Durf ik het zeggen , treft ge uw doelwit niet’tcregt

In ieraai-wel, ’t geen elk eenMccficrf’cuk mag noemen,

En dat, indien ik niet en dwaal

Vermindering van geeft en taal‚— ‚

Van vindingskragt en van gepaíìc Rymens luficn,

Tot grondflag eií‘chte om op te ruilen'.v ’_ . .

Waarom (’k herhaal ’t nog eens)het rymcn dan geflaakr?

Wyl ons uw veder toont, hoe nog voor den vcrligten

Hièrlìgîraten , Hoogvliet, Hooft, wanneer uw Digtvuur

na 't , ’ `

Gc in taal- dìgt- Oudheidkunde in ’t minfi behoeft te

zwigten; - ‘

Ia Neerlands Siaraak u niet b«genoeg

Kan danken, dat iig laat en vroeg'

Uw ryk begaafd vernuft heeft tot haar dicnfiтещ,

En tegen ’t Roomfch gcfnocf verdedigt.

Verander nog, kan ’t zyn ,verander van befluít:

Mîar zo dé lichaamskragt moet voor den geeft bcfwy—

‚- . 'en , '

Mag

 



Mag men (en ’c wierd van oud: voor lofl‘elyk geduid)

Volbragten arbeid met een heerlyk Пос vcrryken.

Het einde maakt dog alles goed, A

Wanneer ’t als uwVлапше! aan Кипа: en f'maak voldoet.‘

0 E. DE VRIESVAN LANGEWEIDE.

‘.»Hage den 17 Лидары

1764.
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't- AAN Der:

WEL EDELEN Сиз—пашет Ниш:

Мг. JOAN JACOB v. MAURICIUS,

meìonari: der Stad Purmerende, Oud Gouverneur Се—

‘neratzl ‘van Suriname, Minifíer ‘van Haar Hoog

Mogende by de Nederjfaxijìbe Степа en

Hanfe' Steeden ôte. &с.

Op delfelfs affcheid aan de Poëzye все;

кыык-01снт.'

G‘Ontl`pant dan, waarde Vrìnd! uw lang gel'pannen

fnazrren ,

1s dan uw geeft verteerd? uw Schrift betoogt het,neen:

Ay! laat dus ’t Gods- gel`chenk, uw Dichtens-kundib

heén , 

Daar nog uw grysheid groent, niet onerkcm’1yk vàaren!

Gy zongt verrukkend fclroon , in ’t bloeijen van uw’

jnarcn, »

Van ’s Heilands dierbaar Kruis. Wilt nog uw kragc

beílêen!

Uw gaven ,ongevleid zyn meerder dan gemeen.

Vaak bleef ik, en met recllt, daar op verwonderd ilaaren.

We] Zalig , die zyn Ziel niet waagt op ydelheid ,

Maar ,_in ’t geheim vertrek van ’t Woord door Geell;

n geleid,

Mogt leeren , buiten zig` , om niet zyn heil te koopcn!

Dit ’s korte Bybcl-taal , maar ryk voor die ’t bezeft;

(Al ’t engen valt en {lerft , daar ’t Euangelie неги)
TrekHeer! trek zelv’ met magt!zoo zal men tot u loopfîn.

H. DE VRIES.

BLAD
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HOOFDSTUKKEN.

VAARWEL AAN DEN ZANGBERG. Pag. I

Taallíe‘vende en Hifiorifcbe Uítflmmìíngm over ’t Ge

' bruik en O‘verneeming ‘van Vreemde Инден, by

‘welke gelegenheid de Krygsroem onzer Vonrvaderen

'verdedigd wordt tegen de Z‘watzeryè’u der Romeinen.

37

EERSTEZDEEL

INLEIDING. ' Pag. 39

EERSTE HOOFDSTUK.

хамите Gedachten over den algemeenen loop der

Taalen. 44

TWEEDE HOOFDSTUK.

Van ’t vermoogen van ’t GEBRUIK in de Taal. 61

DERDE HOOFDSTUK.

Over ’c Gebruik van vreemde Woòrden in ’c Alge«

шееп. г:

VIERDE HOOFDSTUK.

Over het Gabruìk van Vreemde Woorden in ’tFranf'ch,‘

cn vooreerñ: van Ooíìerfche en Griexe. 85
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VTFDE HOOFDSTUK` ’
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ZESDE HOOFDSTUK.,
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Van ’n Gebruik van Latynfcbe woorden in de Fraufche

Таа1‚_ federtjulius Cœí'ar. 135

‚’ ACHTSTE HOOFDSTUK;
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TIENDE Ho OFDSTUK.
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Opdragt van ’t Patriciaalî aan Otto den Grooten,
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TWINTIGSTE HOOFDSTUK.
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fchappy. . 423
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Romeinen, in Taal en Kleeding. 44.3
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_ tuffchen en na geëindigde Oorlogen. 455
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Nader’ Verdediging,’dat de Romeinen nooit in het ei
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Koophan el. 541
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-VA'ARWELY

ZANGBERG;

szcflaque ë’ чует/5,69” сдаетladz'cmpono.‘

Horat.Epi£l. L 1. lo. _

51.`

а de regelen der едете welfpreekendheìd’

N zou by een teder Атм—2:1, dir_ééne woord

'Vuur wel genoeg zyn , zonder ’er iets by te‘voe"

gen. By Racine zegt Berenice enkelÄdieu Seigneur ;

Antiochus geeft een’ zucht, balai! en Titus , поп:

van ontûeltenis, -zegt nieta'. Wy willen dit 4f;

jcbeìd met minder aandoening, en meer bedaard~

heid behandelen. Ik wacht ook geen’ verwyten,L

of Í'cheldwoorden . gelyk JEneas van Dido, Rei

попа van Armìde ôcc. Onze (cheiding gelykt

meer naar die van Abelard en Heloife, met uit

ontrouw, maar uit ’s Minnaars onmagt. (Invitar

таит.) Ik vind my dus zo ontroerd niet, of

voel my nog in Raat; om bezaclivd myn’ redenenÓ

voor te dragen. ‚In ’‚t kort, ons Ãfcbezd zal vrien

dclyk zyn, en men zal ’er van unnen zeggen,

als Euridice zegt in Corneille’s ‘Surma Ад. 1. St. 1.`

Nâtre Adieu ne fut point un Adieu d’ennemiî.

А - § z.



(2)

5 2. ‘ ~

Van jongs af‘ heb ik de gulden’ les van "den

Rechtsgeleerden Pomponius (1) ‚ (die nog‘ acht

jaaren ouder was, dan ik nu ben) in myn geheu

gen geprent: al had!!! den eenen ‘voet ш’: graf, zou

ik‘nog wen/:ben iet: teleeren. Sokrates leerde in zyn’

oude dagen de muzyk nog, en de oude Кагор.)

Griex. ’ Ja Seneca (3) fchaamde zich niet da e;

lyks nog by een’ Philofoof fchool te gaan. п

zelfs hoe ouder men wordt, hoe meer drift men

heeft om te leeren , dewyl men hoe langs hoc'

meer gevoelt, dat men nog veel te leeren heeft,

ja dat‘men onweetend is. Zo een oud verfiandig

man nog wenfcht te leeven , is ’t alleen daarom.

En al rekt hy zyn’V jaaren'tot den allerhoogllen

trap des ouderdoms, en hoe vlytìg hy ook zyn’

ùureh befleed mag hebben , hy vindt, dat de tyd

nog te kort is ветвей, en dat de menfch'om te -

leeren nog veel te lleriïelyk is, (4) Dus klaagde

Theo‘

(I) Pomomus] L. no. D. de fideicomm. Лёт. (XL. 5.)

v rév é'repov mila év тй о'шРЕЬ ёхщ ярое-даЭгГу n' дамами

llc' heb deeze Spreuk, al Jong, voorin myn Corpus Зин:

fchreeven. En hier toe behoort het bekende vaersje van

_.oloh. Ik word oud, дедами nieuwe dingen Ieerende.

s dm J'a е`< muté Man' e or.
y ŕ l l ‘1de > l о“. v

En een ander van een' onbekend’ `Роге: in de Erœrpra van

Grotius p. 459. ’t Staat mooi 'voor een’ oud’ man, dat by braaf

kart. _

Кладу J‘s mi y‘spavn наг/Забит Ĳ'CPÖ‘ÎP‘X.

2) Kmo] By Cîc~ro de Залейте, щ. 8.

3) SENECA] Ерш. 76.

(4) ТЕ STERFFELYK] Ad bœc quœrenda natur , изд/та .

quam поп multum acreperír temporir, etíamß Шик! forum [И

‘ì’iìzdícez. Lice: bora: fun: carzflìme ferr/er, 69" и: ue in ultima:

тат bumamz termz‘no: proceder, ramen homo a immartalz'um

y ` cogiwforïnz „гит mortali: ед. Seneca de Orio Sap. сардин,

’ pl 2370 о
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С 3 D ‘

Theophraf’cus, dat de herten en kraaien zo lang

leefden zonder eenig nut, daar de mení‘chen ‚ zo

hun een zo lang leeven egund was, ‚zich in de

weeteníchappen zouden ebben kunnen volmaa

ken. (5)

5 3. ’

Ja, dat nog verder gaat, de verfiandîgfle Hei‘
denen hebben geloofd, dat in ’t toekomende lee-y

ven een groot Fcuk der zaligheid beí’taan zou in

die volmaaking van kennifl‘e en weetenfchap,die

in dit leeven, hoe verre men ’t ook brengen

mag, zeer onvolkoomen is: dat wy daar in dan

Gods werken, en alles, daar men hier nieuws

gierig, naar geweefl is, van naby zouden zien (б):

en N8. dat vooral die geene, die in dit Iee’vm , in

de áafierm‘r, de' kragt van hun’geelt daar op had—

den ingefpannen, dat geluk in de eeuwigheid het

шеей genieten zouden. Zelfs beweert Cicero , (7)

дата: de éénigedeugd is, die men na dit leeven

oefl'enen kan. „ Geen’ welfpreekendheid , zegt

„ hy ‚ komt te pas, daar geen’ rechtbanken zyn,

‚‚ geen’ moedigheid, daar geen arbeid of gevaar

‚‚ is: geen’ rechtvaardigheid ‚ daar men niets van

‚‚ ееп’ ander’ begeeren kan : geen’ maatigheid,

‚ daar geen’ lullen zyn ; _ zelfs geen' voorzichtig

‚ heid, daargeenquaad te myden is. Dus zul

” len wy alleen kunnen zalig zyn door de ken

„ пШё

(5) VounAKsN] Zie Cicero Tufc.lll.xxvm. 69,

(6) Zinc] Cicero 'fuji'. l. xrx en хх. и. 44 ‚ 45, Hm;

cognitif/ne nature ö’fríentia, quœ fola etiamDEonUM в]? Vr'u

laudanda.' ex quo впишу pate/l, степ: neceflítnríù efle , ипит

Ln погашат- . &c.
(7) waßnn'r Схсвко] In een Fragment van zyn’ Ifrmwn/izn“,l

Zie den druk van Verburg,Авт. X. p. 3999.

z
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cn

„ nìíl‘e en weetenfehap der natuur, ’t welk ook

‚, NB. alleen , als der G_oa'en lee’uen , geroemd

-‚‚ moet worden: waar uit men dan begrz’pen

v kan, dat de andere deugden van noodzaa ely/e

‚, heid zyn, en deeze alleen van wel/aft.” Senco:

zegt het zelfde, en nog veel meer, met uitdruk

kingen, die ik om derzelver opmerkelykheid in

een’ aantekening plaatzen zal, om datze ons

hier te verre zouden afleiden. (8) ‘

54»

(8) Агьншвп] In zyn‘Rouwbrieven aan Polybius cap. 28.

en aan Marcia cap. 25. maakt hy een' verheeven' fchildery,

hoe de overledene tegenwoordig in een nieuw liebt alle de

geheimen der natuur met de grootlie welluft befchouwt ,

de oirzaaken der Hemell‘che zaaken onderzoekt, en den

loop der naby zynde flarren niet op giĳîngen, maar met een'

grondige kennis nagaat. Nuna libere выдавит, ö’ omnia femm

питу-ш bona cum fumma voluptate perfpicit. in arcano

таит pene/:rat , ef formatur спец/Нит telefax parem

tum illic nepotem [шип applicatfibi ‚ пои LUCE GAUDENTEM :

Nec nx conec'runIs , sen омпшм ex vesto ваш-газ, in

aream nature нот: ducir. En om te toonen , dat dit geen

complimenten zyn om de vrienden te trooñen, (gelyk Seneca

in ’t geheel in zyn’ rouwbrieven van groorl'praak en laage

vleiery niet kan vrygel‘proken worden) is 't waardig hem te

hooren, als hy ernflig van de dood fpreekt, in zyn honderd

'tweeden brief: De geheimen der natuur zullen u ontdekt ‘wor

den , die duiflemir zal 'verdwynen ‚ en een helder licht zal u

rondom hejehynen.— Danzult gy zeggen, dat gy in duißemí:

geleefd hebt, al: gy ’t geheele liebt ‘van паду zult befchou‘wen ‚

’t geen gy nu door de палите ‘wegen 'van ’t gezigt duiflerlyk

ontdekt , en echter van zo ‘verre met verbaasdheid штат. Hoc

beerlyk zal и ’t Godlyk liebt ‘Ĳoûi‘konreiz, als gy ’t op zyn plaat:

zult zien! enz. ln myn’ Rechergeleerde Ultjpanningen r d. p.

78 enz. heb ik deezen brief aangehaald , om de aanmerke‘

lyke overeenkomû van deszelfs uitdrukkingen met die van

den Heiligen Paulusin ’t achtfte Kapittel van zyn‘ brief aan

de Romeinen. In 't werk der genade gebruikt ook de Apoflef

(l Cor. XIII. 12.) dezelfde fpreckwyze, naamel. dat wyhet

gene wy nu door een’ меди zien, dan zien zullen шт aan

gezigte m aan‘g’ezi‘gte3 Doch om dit ook op de ‘werken der

natuur
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’t Is waar, dat met dev Jaaren het geheugen

zwak wordt, en dat men byzonderlyk van ’t

gene men in den ouderdom nieuw leert, weinig

onthoudt: doch ten mìnfien blyft men wef

kende. Een Keizer moet flaana’efieraìen, zei Vespa

fianus. (9) Seneca gebruikt dezelfde uìtdruk

king van een’ Wysgeer , (10) niet alleen met

opzigt tot de verachting des doods: maar ’t is

zelfs een woordelyk leerfiuk der Stoiken , (u)

dat een ”(ух Mm werkende fler‘uen moet. Het

werken is aan een’ menfch natuurlyk: (want’

zelfs

Namur roe te paffen , zou van een’ Chrií‘ten onvoorzigríg

zyn. Alle de onderwerpen, waar van Cicero en Seneca

konden l‘preeken, waaren bevatbaar voor de menfchelyke

zinnen, doch Paulus heeft ons gewaarfchouwd,‘ dat be:

gene God vaar die bem lief hebben , bereid beeft , van dier!í

aart is . dat bet geen ooge beeft gezien . en de соте nietgeboord,

en in. ’l barce de: lllenfcben niet i: opgeklommen. I Corinth. II, 9.

“fat willen wy dan redeneeren van maken, waar van wy__

geen denkbeeld kunnen hebben, en die ons te groot en ze

wander-lyk zyn? Zie Pfalm CXXXI. l. Laat ons liever zeggen

met David, Pf. CXXXIX. б. De keîmifl‘e i: my te wonderbaar,

:y i: bange. en ik kan daar niet by. Dit kan recht een‘ Uit‘

«решала heeren, en ze is ook vry lang geworden. Doch ’t

is een StofFe, daar men nooit genoeg op denken kan ,

v'ooral , wanneer men reeds met één‘ voet in 't graf gaat,

ommjumur, ¿9° ii: de rebus agímur, quæ fum etiam negatif:

anteponenda, zegt Cicero de Nat. Dear. II. r. n. 3.

(9) VnsrAsuA'us] oportet imperatorem Латая nuns’.~

Sueton. mp. 24.

(lo) Шпоны] Stam man'. Epi/l» LXXXII. p. 54.4.

(и) S‘roîxex] In иди mori. ими: ad ultimum finem

vlijt in ади erimus. шине: anni: ’varacianem dumm. — Cam'

т' galea premimm Emeriti: jàm flípendíí:.—— Zle Seneca dt

otio Sapientm cap. 28. en in een Fragment de Vim Beam.

Zie ook Ерш. 8.
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(б) ’

Zelfs in ’t Paradĳs (12) was hy gef'celd niet om

ledig te loopen , maar om den bof te bewaaren en

и Ьоитещ) en hy is ’er ook van’ natuure gene‘

gen toe, en vindt ’er vermaak (13B in.

Een lompe Thaler (14) verwondert zich, dat

de tyd lang kan vallen , als men niets te doen

heeft, en de Epicurifien í’telden zelfs den welluiì

en ‚zaligheid in de ruft ‘15) en werkeloosheid.

Doch voor een’ Man , die zyn vernuft gebruikt,
.is de ledigheid een laß. (16) Nog meer. Zou

ik zonder letteroefiningen lee‘ven kunnen ‚P zegt

Cicero. (17) Dze niet: doet, kan na zyn oordeel

niet rekenen in de Waereld aanwee’zendte zyn,( 18),

ja Seneca noemt de ledigheid (fine тет) де dood,

en

(n) PARAMS] Gen. 11.15. De flrafder Zonde (GenJII. 19.)

beftondt niet in den arbeid zelf, maar in deszelfs moeilyit

heid. ’t Is ook behoorlyk en redt-lyk. Zo lang men т,

moet men werken 2 Hejf lll. ю. ’

(13) VERMAAK] Орт: Amore, zegt de oude Plinius in

z n"Opdragt aan Titus. En als men ook injonge lieden die

peri: Amor niet merkt, is ’er weinig van te wachten.

(14) Тщъвк] Zie de Demut-rite van Regnard. 1.2.

’ Et peut on Усилий”, lorsque Гоп пе fait rien?

(15) Rus‘r] Zy veftígden bier op hun leerfiuk van de

onwerkzaamhcid der Goden: quuídema emaliquíd, neDeu:

quidam , @le beatus porq/"t, Cicero de at. Dear. Lib. I. cap.

xxxvrr. n. Ioz. ‘

‘ (16) LAST] Men kan hier toepafl'cn: Otium , стиле,

tibi' moleftum ф. Саш/1. Epigr. Ll. r 3. fchoon ’t ат in een‘

‚anderen zin gezegd wordt. .

Otio qui туй: un', plus negotii babet,

glam cum eft negotíum in negativ,

ls een rngment van de Ipbz'genia van Ennius. .

’ (17) Спсвко] Au: pqĳ‘em vivere, „п in тет lĳven“!

Epi/f. ad Fam. 1X. 26.

(18) Ts пи) Mibi cum, qui мы: agit, шлёт ф mm—

‚уйдешь Ми. Dear. п. xvx. п. 44. `

 

 



( 7 )

м de begravîng lvan een тещ men/rb. (19) Dit'i

is een dìenß, waar in de jaaren geen ontflag gee- .

ven, en de Helm flaat fchoon op gryze hairen.

Die van zyn’ jeugd afdìergelyke gevoelens heefl:

gehad ‚ blyft _ze behouden , zo lang hern de kragt

van denken (zo) byblyft: want zonder denken

rekent hy niet, dat hy leeft. Ну matìgt zyn’

шьем, dog verre van met de jaaren van wer
ken verzadi-"fd (zr) te zyn , ñrekken de letter~

oeffèníngen gyzonderlyk tot vermaak des ouder

doms. (22` Виз ziet men , dat Ьу° Cicero,

{choon hy in zyn’ ouderdom zich geen’ geoor

loofde vermaaken onttrok, en garen met goede

Vrienden en Vriendinnen ’zgi aten dronk, ech

ter alle dagen iet: гейши ofдел-‚тети mbe/ì wor

dm. Plato (Нет? fchryvende, ор zyn een-en»

tachtigñe jaar. Ifocrates fchreef zyn’ Рапид):

' naï

‚
.

(19) Mensen] Mors, E5’ bomim's мы fepultura. Ерш.

LXXXII. Ik wys verder den Leezer naar verfcheiden' oude en

nieuwe verhandelingen , de Orio дарит, en naar Seneca.

De brevitatc vim. cap Xl. XIl` XIII.

(zo) Damien] Homim' erudito ‘vivere :fr садите. Cicero

Tu r. V. xxxvm. 11.1"

2r) Унитаз] Eft ватт nonfatietar,fed quidam modus.

Cicero ad Fam. 1X. 26. in ’t einde. '

(22) Ооввюоиз] Senetìutem дышат. Zie Cicero da

Замбии. mp 5. en Orar. pro Arabia. cap. 6 en 7. lk voeg

hier by een’ ongemeene uitdrukking van den zelfden Cicero

op een' andere Hoffe , daar hy fpreekt van de gemeene ge

lykenis des doods met den Ilaap. „ Zou iemand , zege hy,

‚‚ negentig Iaarcn willen leeven, op voorwaarde, dat , all

„ hy zeilig voleínd hadt, hy de overigedertlg flaupen zou?

„ Geen zwynen zouden dit willen , enz. Ера} ve'ro „щит

ita тщеты an no: шт vivere , ut ‚ сит fexßginta сап/всегда,

reliquo: Когти? nefue: quidem ё’с. Tufc. I. xxxvrrr. n. 92.

(21) VRIENniNNzN] Ad Fam lX.26 Quotidiealiquídlcgítur

шfcríbitur. Dus deed: ook Brugus, Cie. Out. евр. Х. «
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(13)

питу, op zyn vier-en‘negentìgfie; en leefde

' nog vyf Jaaren daarna , en zyn meefier Gor-

glas ‹ 24) is honderd zeeven jaaren oud gewor-Â

den, zonder zyn werk na te laaten.

§5

Tot hier toe {chynt alles, wat ik gezegd heb,

vlak aan te loopen tegen ’t geen de Leezer op

’1 zien van den l ìtel verwacht heeft: en men

zou daaruit befluìten, dat myn oogmerk was

te be'vyzen , dat een oud letteroeñenaar,

meer beleezenheìd , en' meer ervaarenheid heb

bende, dan een jonge, ook met meer geleerd

heid, en ryper oordeel, fchryvenkan. Ditkan

_ook waar zyn: doçh met een oud hoofd vaerzen

te maaken, is geheel wat anders, en dìt- is ’t

elgentlyk, waar van ’t de pyne waardig is, het

 ondericheìd wat nader uit te leggen.

.` I' §6.

_ (24) Совет] Artephíus, die van zich zelf zegt, dat

hy over de duizend jaaren oud was, toen hy zyn Clavis

март Sapientiœ fchreef, zou in deezen Ry van hoogbe

jaarde Schryvers de eerfte plaats verdienen. Doch by

ongeluk is hy weinig bekend , dan by de Alchemìl'ten,

en men dient een Адепт: te zyn .. om hem op zyn woord te

gelooven. Zie Сан Boerhave Orat. de Gaudii: Alobemí/Ìa

rum. p. 12. Zelfs, vind ik den naam van Artepbiu: in geen

Woordenboek , en de groote Boerhave in zyn' Elements

актив noemt hem niet in de Lyñ der Schryvers over de

Alchemie. Ik heb ‘c Boekje in 4to in myn’ jonkheid ge

zien. Daar is ook een druk van in 8vo, Francfort 1614.

en men kan ’c vinden in ’t vierde deel van het Tbeatrum

g‘bemĳum, 8vo. Árg. 1613.
l'
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5 6.

Twee zaaken, zegt Horatìus,(25) zyn’er no

di , tot een‘pryfleĳk Gedicht', de Kun/ì en de

atuur. Wat door Kunft verfiaan moet wor

den, is genoeg door hem, en anderen voor en

na hem uytgel d. (26) Een Poëet moet een

grondige Kenm‘ e hebben van de Taal, waar in

hĳ fchryfi, en van deszelfsS reekwyzen. Ну

moet de regelen van Maat en rant, en (by ons)

van ’t R m weeten, en oefl‘end zyn in alle

de Sieraa en ‚ die de Wellpreekendheìd en Ree

‚derykkunde aan de hand geeven; en by die

Kenniflè komt dan het Oordeel te pas , om de

fchets van ’t gedicht wel te fchìkken, en de taal ,

uitdrukkingen , en fieraaden af te pafl‘en naar ’t

voorwerp. Tot zo verre (стад: de ouderdom

niet. Een oud Poëet heeft meer tyd gehad, om

alles te leezen en te bevatten, dan een jonge.

Het oordeel wordt gemeenlyk met de jaaren

ryper, en men kan dus met Menage zeggen: .

_- Март: Seneflu:

Сада magi: сопит сагтта , йода magiî. '

Maar

(25) Номтшз] Ве Ат poëtìca ‘u. 408.

Natura Лоте: 1аш1аЫ1е carmen, an ат,

%щ/Ёшт aß. Ego пес fludiumfine di‘vite vena,

sc rude quid риз/й ‘video ingenium : alteriusfic,

Alten: Роди орет rer, ö’ conjurat amica.

Zieook’ttweedeHoofdf`tuk van Longinus, en deDicbtkunß

van Pels p. 44.

(zó) Опознав] Arîftoteles, is de eerfte en belle. die

over de Dichtkunde gefchreeven heeft, in ’t Griex. Hora

tíus in ’tLatyn, Boileau in ’t Franfch, en Pels in ’t Hol.

'lands hebben deszelfs lefl'en in ‘t kort vervat. De [11/15

mman ровнее van Voflîus. en andere laatere geleerden,

zyn шеей uitbreidingen of verklaaringen van Arîfìoteles.

Zie de optelling van deszelfs C0mmenta:eur.r‚ en ’t oordeel

van карт over dezelve, by Morhof Polybìßor; tam.I.`h'be

VII. cap. I. п. 3. ’
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§ 7‘

Mark! де]? bewerkte 'uam у}: niet ally?! het

Ive/k: (26) en daar behoort nog iets anders toe,

zonder ’t welke (27) niemand , hoe geleerd in de

kunfl hy zyn mag, iets verheevens dichten kan.

Ja zelfs als een van beide ontbreekt, komt men

verder met het laatfie zonder kun/ì, dan met de

kunft alleen. (28) Cicero en Horatius noemen het

’ de naìuur. Men kan ’t ook gee/ì oftalent noemen.

De Franfchen hebben ’t woordt genie. De Grie

ken noemen ’t Ëvêemwòî, welk woord de Fran—

(chen С“) hebben overgenomen (Enthußafme).

Doch ’t is niet noodig , ons met den naam op te

houden. De vraage is Lwat het doet, en 2. wat

het is.

58.

Deszelfs uitwerkingen zyn, dat het den geen:

verrukt, zelfs tot een’ foort van Raazemy, (29)

` en

(26) Bes-rx] Zie 't Befluit enz. p. do. ‘

(27) Zonnen "r WELKE Zie Plato in Pbœdro, Seneca de

tranq. en. c. 15. en daar de m van Lípfius‚ Cicero pro ‚тыл,

cap. 7_ enz. `

(28) ALLEN] Dit heeft plaats in meer andere wecten

fchappen, en byzonderlyk in de Welfpreekendheîd.

(*) FRANscHsN De moderne Latynfche Schryvers gebrui

ken ook ’t woord ntbufiarmus, doch by de Ouden vindt men

’c niet , maar wel embeu: by Martialis, Seneca en Statius ‚en

entbeatu: by den гетер.

(29) Кмикпг] Deezen naam wil 't Diäionnaíre Encyclo

pedìque, op ’t woord Бита/Шт niet toelaaten. RAAZERNY,

zegt hy, is een’ 'verdubbeling van redenlooxbeid, daar ‘t ENTHU

вмзив. een volmaaktheid der reden is. Echter telt hyallerleî

onzinnígheden onder deszelfs uitwerkingen,p.276. еп niets is

by de Schryvers зашипел—‚дал Furor Радист. Dus noergî 2е

_ ano
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en de omftandlgheden en verf'chîllendheden van’

die werking] moet men bekennen ‚ dat v'vonder

lyk zyn : (30) Doch wat het etgentlyk is, heeñ

_ г: то:

Plato en Longlnus дата, en Horntìus (0d. Ш. rv. 5.) ama-t

bili.: муть Lipíius ad Senecam d. l. n. 34|. geeft een’ plaats

van Anacrcon:

9210s , Gëlœ уайт. _

17e wil, ik wil onzinnig zyn; doch ik vind ze niet. (De Ode

xrv. begint ем, ем Фкжёсш.) Petìtus heeft voor zyn’

Gedichten een’ verhandeling de furore Poética. Daar zyn ’er

ook van Fellerus, Morhof, en deszelfs leerling Muhliusi

Mericus Caul'abonus', heeft ’er ook in ’t Engelfch over ge

fchreeven. Zie wyders G. Vomus, defini: Poëticte Nat. cap.| 2.

de Noten van Grœvíu; over Cicero, Orar. pra Arfbia, cap. 8.

РапЬепшз ad Herat. Od.11l.25. en vooral Morhofs Polibiß.

2.1. lib. Vll. cap. l. n. x4. die ook Gymldus noemt. Hetfchoo

ne vaers van den Heer Burman , deEntbußarmo Рота, heb

ik met myn’ zwervîngen verlooren.

(3o) WoNosRLYK шт] De voornaamíle zyn deeze:

l. Het gebaar, de grynzingen en bewee ingen van zom

mige Dichters, als hen deDichtbui op 't ly komt, waarvan

Boileau in zyn’ Satyre aan zyn’ Tuinman een' zo fraaie be

fchryving maakt. Zie ook Horatíus tie/1m' Рог'ги. 296.

a. De verfcheídenheid en bepaaldheid der gaavcn, van

den een’ tot Heldendicht, van den ander’ tot Harderszangen,

van een’ derden tot Tooneelflukken , Punt- en Hekeldich

ten, kluchtigeLiederen enz. °

3. De veritrooidheid der gedachten, en verrukking van

zinnen van zommíge Poëeten onder ’t vaerzen masken , zelfs

tot ongevoeligheid van fmnrteD.

4. Voorbeelden van Grotius, Scaliger, Salviatus, en an»

deren, die onweetende dezelfde vaerzen maakten, die reeds

by een’ ander’Dichter gevonden wierden.

5. Voorbeelden van kinderen. en ongeleerdc menfchen,

die zonder eenige regelen geleerd te hebben, goede vaer~

zen maakten.

6. Voorbeelden van Poêeten, alsRonfard , en andere, die

als her: de bui aanquam, vaerzen maakten, fchîelyker, dan

ze fpreeken of fchryven konden, en weder, als debul over

was , niet bequaatn waaren, om een’ enkelen regel aan denl

da. te brengen. „
 7. De'
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tot no -toe niemand recht‘weeten te bepaalen.

De ouäe Grìexc en Latynl‘che Poëeten (1“) heb‘

ben zich dir: gegeeven, dat het iets Соя/дед}..

was ‚ en niet alleen de oude Redenaars, (31)

maar ook Wysgeeren (32) hebben die manier van

fpreeken gevolgd. De hedendaagl'che Poëeten ,

‚vooral ìn’t Latyn, hebben ’t ook wel zo willen

behouden , en zelfs zyn ’er Godgeleerden , ja Oud

vaders (33) eweefl, die almede hier in geen’

zwaarigheìd ebben gemaakt, zonder te letten,

dat die oude Poëeten Heidenen waaren , by welke

ч woord Sero‘, (di’vinus) in zin'en kragt vry wat

mm

' 7. De wonderlyke uitwerking der vaerzen op de toehoor

ders. Hìernm [telt de Schryver van het Dícìioìmíre Encyclope—

dique (art.Entbu/ìatmc)-tweederlei Entbufiaxmus, een wer.

kend en lydend, ’twelk zich aan malkander mededeelt, en

als een kaatsbal over en weder gaat. Un Entbußasme, qui

produit, ö’ 1m, qui admire. En geefìíg voegt by ’er by, dal:

het laatñe dc proefen ’t loon is van het сете.

Q“) POEETEN] Bekend is ‘с, Eß Deus in Nobis, van 091

dîus Faß. V1. 5. en de Arte Amandi, v. 549. Zie ook Horatìus

Ode IV. m. 17. en v1. 29. en daar zyn meer plaatfen van

Statius. Martialís, enz. In alle taalen , en by alle volkeren ‚‘

hebben de Dichters die fnorkery gemaakt, zelfs de Noord

-fche Scalden.

(31) Квщнмкв] By voorbeeld Cicero d. Orat. pro Arcbia

cap. 8. zegt onbefchroomd , in een gehoor der allerkundig

fle Heeren der Republiek, (bac concmfu baminum плащ];

morum, cap. 2.) dat alle andere weetenl'chappen ор oefe

ning, regelen en kunû fleunden. doch dat een Poëet door

de kracht van zyn' natuur zelve Itcrk was, en als door een’

Goddelyken geeft wierdt aangeblaazen, тиф divino quedan;

„Ми; afllari. _

(32) Писанины] Cicero Tufcul. qu. lib. 1. c. xxvr. п. 64.‘

en op veel‘ plaatfen. Plato in Iäne, en Pbœdro , Seneca ,

дату-011414511. an. c. 15.

(33‘ Ounvlmexs] Clemens Strom. lib. VI. Лист. 698. Не

dendaagl'che Godgeleerden, zelfs Lutherus en Melanchton ,

hebben ook in brieven. enz. dergelyke Complimentengemaalçt,

doch 'twas aan Poëeten, die de Pfalmen hadden overgezet,

  



(13) ‘

minder betekende, dan by' ons ‚’t Woord Goddelyk.

Deeze opmerking is nieuw ‚ (34) zolîveel my be'

kend is, doch om den zin’niet teveel af te bree~

ken , zal ik ze in een’ aantekening breeder ver

klaaren. (35) Het minfie,’ dat men ’er van gezegd

heeft,

(34) Nieuw] Nadat ik dit lang gefchreeven bade,

vind ik, dat de Heer Gottingl'che ProfeíTor Michaêlis

1ers . hier toe berrekkelylr, heeft aangeroerci in zyn’ Dir

лгите over den Invloed der meningen in defpraak, die by

de Academie van Berlyn den prys heeft y behaald , р. 7.

Doch dat de Grieken en Latynm geen woord bedden, om een’

eenig’ God uit te drukken, kan ik niettoeílaan. Men behoeft

maar te zien de plaatí‘en, by Oul‘elius en anderen aangehaald

op Minucius Felix Oth‘v. p-. x44.A è? fegq. Zelfs oordeelde

hlinucius Felix de uitdrukkingen der oude Fiquoofen o dat

Пик 20 gezond, ut (диет: arbicremr ‚ aut nunc Chri/{lann

Pbilofoplîoî elfe, au: pbíquopbosfuiĳe jam tune @ri/Hanoi'. Zie

de volgende Aantekening.

(35) пищит] Men—moet onthouden, dat de Grie—

ken en Romeinen twee Religien hadden , een’ voor de Ver

‚Липиды, en een' voor ’c Volk. De Verßanaigen hadden

naar maare van hunne kennis, een denkbeeld van één

eem'g Op еще Weezen; (zie Minucius Felix d. 1.) docb‘

’cI/01k, choon ’t in de gemeen@ fpraak één’ Oppergod

erkende . geloofde daar by, een‘ veelheid van Goden, en

daar onder zommige, die niet hoog gerekend wierden, ge

lyk ’er ook vergode Helden onder waren. Dus wierden die

Goden in hunne gedachten, omtrent op den zelfden graad

gel'chat, als de Heiligen by de Katholyken ‚ en zelfs nog

minder, want de afbeelding der Heiligen geeft ten minílen

van hen een achtbaar denkbeeld. doch de figuur van de

beelden der Heidenfche Goden was dikwils niet alleen be‘

lacchelyk. gelyk die van den manken Vulkaan enz. maarzelfs

fomtyds fchandelyk. Ik wil niet l'preeken van Priapus; doch

zelfs Mercurius темя, na 't verhaal van Herodotus , b de

Athenienzers ook verbeeld ,‘ als Priapus, met 6in дует.

(Zie Cicero Nar. Dear. l. mi. en daar Bentlejus n. 7l.)

Doch ’e grootûe onderfcheid is: de Heiligen worden in

hunne Legenden ten minilen afgefchilderd, als goede eerlyke

lieden г doch de Heidenfche Godenhiftorie ls vol van

теге; en boeveilukken, Wat achting kon 't Отсекли???

е



(ц)
`heeft, is, dat het een’ I_nb1aa’z‚ing was, en ’rngeeu

’t aanmerkelykfie is, die Inblaazmg is doorgaans

‚ zo

zulke Goden hebben ?Dat zy ook in de grond ben zeer weinig

rekenden. kan nergens klaarde: uit béweezen worden , dan

dat zo wel Grieken, als Romeinen met vermaak op ’t Opent‘

lyk Schouwtoneel hen hoorden en zagen befpotten. Een

aanmerkelyk Grieks voorbeeld kan men daar van zien in 't

tweede Tooneel van ’t derde Bedryf van den Plum; van Arl

fiofanes. daar Carion niet alleen van de Smulpaapen van

IEfcnlapius dezelfde nachtdievery verhaalt , die wy by den

‘Apocryfen Daniel cap. 14 van de Prieiters van Bel vinden,

maar ook met den God zelf den fpot fteekt. (Zie de Noten

van Madame Dacier p. 137, газ.) Moogelyk denkt men:

Efculapius was maar een God van laagen rang ‚ minorum gen

нит, behalven dat ook de Artzen altyd het aambeeld der

"Blyfpeldichters zyn geweefl. Doch zou een Oudvader iets ller

kers hebben kunnen zeggen , dan de onrechtvaardigheid in de

W'olken van Ariflofanes (Act. lll. Sc. 3.) van den grooten Don’

dergod, Jupiter, zelf zegt; en de fpottemy is ernltìg, want

de Робе: wll te kennen geeven, dat de Goden door hun voor.

beeld de ontucht aanmoedigen. Zo men и op overfpel betrapt ,

zegt ze, kunt gy door uw’ тушеными bewyzen, dat gy on.

[стыд zyt. Leg de[идиш отирал , en zeg, dat die God zich alle

dagen door de min beeft latenfverbeeren , en aan de Vrouwen niet

beeft kunnen weder/laan , en dat men 'van een menfcb niet vergen

moet , dat by meer kragt zal hebben, dan een God. En by de

Romeinen vindt men ’t zelve in den Eunucbusvań Terentius,

(Ш. v. d. 40.‘ daar Chœrea op ’t zien van een’ fchildery van

'jupiter met Danaë , uitroept : al: een God dit doet, (т ‘welk

een God! die den donder door den bangen Hemel laat fallen) zou

ik , arm menfcbje , ’t dan ook niet magen doen!

At quemDeum.' qui templa щи fummafonitu concutit,

Ego bomrmcio bac non jacerem!

0m weder tot het oogmerk te komen , ’t woord êfî'av was in 'c

denkbeeld der oude Poëeten .‚ niet zo zeer een‘ gelykenis met

het Opperße Weezen, dan wel met een’ der Goden Men moet ge

looven, dat het op dien voet was, dat de Keizers zich den

naam van God lieten aanleunen, gelyk zy ook hun'voorzanren

lieten Vergaden; 't welk de oirrprong is van ’t Cammizeeren.

De Poëeten , als ze пирамид wilden fpreeken , erkenden ¿e'n'

God , en uren kan in de Noten van Оцени: ‚ en Меховые?

[
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C_ls)

ш onontbeerlyk geoordeeld , dat geleerde Lie.

den ( 1,6) over de Orakelen , en zo genoemde

Sybìllynfche vaerzen getwlfi hebben, of die In.

Han van een’ goeden of quaaden две“: was.

Men heeft byna_’t zelfde gezegd van de Wel/Pre".

kendbeìd, (37) dat om im groots, en boven andere”

‘verhee‘ven te en , de geefi‘ ‘van 2ij zel’uen afán-„kf

en door ет’Ье igen drift bezeeten moet zyn. Ln ze]

’ H1

Minucius Felix d. I. een’ menigte l'chbone plaatzen vinden;

daar ze zich zeer gezond uiteu. (Zie ook de Prœfatie van

Mamme Dacîer voor Homerus.) Doch doorgaans fpreeken

zy met het Volk . en l'choon zy de Mythologie wel niet gemaakt'

of het сета uitgevonden hebben, is die toch door hen од

gefierd, en tot een (антенне! gebragt. Men moet zich dus

niet verwonderen, als Virgilius, Ovidius ènz. Augullus een’

. God noemen. En om klaar tetoonen, dat Goddelyk (м, 655.)

in Heidenl'cheVaarzen geen hooge titel is , behoeft men Но

meros maar inte zien. Niet alleen, is ’tgeduurig: Coda'elyke

ПЫЛЬ“, Goddelyke Telemacbux, enz. maar zelfs (hoe klinkt dit

in onze ooren!) смеши Z‘wymboeder. De titel van ôpxauò;

аудрбш (Odle. XV. 350 en 388) Vor/l der Mannen, was (dunkt

my) al hoog genoeg, maar neen! elk oogenblik complimen‘

rem hy Eumzns met den naam van J" ’Euyíi‘e ‚ êeîoç 04:09 ваг.

(XIV. 401. XV 300.XV[. r. en 461.XVlI.507 enz.) Deeze

uitweiding is wat lang geworden. Doch ik wandel voor myn

vermaak, en die geen' tyd of lult heeft om mede te wande.

len, heeft de vryheid om deeze aantekening over te' ílaan.

Ook ls ze niet onnutl en leert. dat, als men 't woord God

мы: by een’Oud’Schryver vindt, men onderfcheiden moet,

1. van wat Religie h is geweelt, eu 2. dan nog, of hy

fpreekt, als Pbilofao , of als Роге-г.

(36) Gem-:nm: Linnen] Petltus en van Dalen Zelfs zyn

’er geweelt, die geloofd hebben, dat onze Beronicius van

een’ quaadeu geeft bezeten was.

(37) Wem’r‘sîxznnuem] Magna me «из: anima inflammat.

zegt Cicero ,ut me ipfe non селит. Zie hem ook щам. Qua/f.

lib. r. cap. xxvr. n. 64. en Seneca шпат]. an c. 15. Нихром/д

grande aliquíd, fj’ fupra cetera: щи, 11i/i mata men: , cum

индий: fg’ [ста tomen/in , inflìnäuque Sacro furrexit erfel

.дог, шт demum aliqut'd сети: ‚ grandiu: are mortali. Non

рощ? [атм quinua», 69” т «rduv ремни ramingen, gasfi

iu



(165

in alle weetenfchappen en Akunflen, zo men ’er

1n zal uitmunten, wordt lets onderfleld,datmeer

dan шеи/фоте и. (38) - ‘.

5 9~ ‘

Doch met dat alles zyn wy nog nìets gevor

derd om te kunnen bepaalen, wat dit je ne [аи

guez exgcntlyk is, en als men alles leeft, komt

het hier 0 ult , dat men ’t met beí'chryven kan’

en dat zel s die ’t bezitten, ’t wel gevoelen, maar

met kennen. С 39) От ’er egter een denkbeeld van

` te

día apudfe eff. Defeifcat aparte: afolz'to, {990 eratur, ö’ mor.

деп/тет: {5° reäorem „рт jìmm , eoque спи, quo per fe

Ищите: qfcendere.

(38) Мввк DAN MENSCHELYK rs] Geî‘ov. Mnrhof in ‘zyn’

Polybìßor. (tom. r.) heeft een gants Kapittel (1112.1. cap. 12.)

van ’t geene in de Weerenfcbap en Goddelyk ir.

(39) NIE-r KENNEN] Il e mieuxferm' que connu, par l’bom—

me qui `veut le шляп. Ce ferait alui méme deparler амид. ¿5°

cet artirle que je n’auroir par du faire, de'vroít etre I’Ou’vrage

d’un de: bomma: extraordinaire: , qui banofent ce jìeele , enz.

zeggen de Schryvera van ’t Diäionaíre Encyclopedíque, op ’t

woordt Genie in 't einde , endqfherende den Will'el aan den

Heer de Voltaire. Dus zegt Madlle. le Fevre, naderhand

Madame Dacier, van Le Cour , in haar’ Preface voor den

Plum: en Nuêes van Ariñofanes: Tout le monde parle du

Gout ¿9° je n'ai encore trouve' рас/атм ‚ qui Рай bien defini.

lk he” ook ’t langwylig artikel van Embufiasme van 't zelf

de Dictionnaire geleezen , doch ben (ik beken myn’ dom

heid) eeven wys gebleeven. Hy noemt het een’ emotion

‘vive de Fame, een’ leevendige beweeging der ziele : doch

de vraag is, waar die beweegíng door wordt veroorzaakt. Ein

delyk meende ik Не vlnden, in ’t vierde Dĳcour: van ’t beà

ruchle boek de I’Efprit, daar de Schr ver een’ exacee defini

tion du mot Geniebelooft, tom. 2. р. 185. och ook al vergeelfch.

De Heer de la Motte in zyn Dĳc.fur laPoëße E‘Ïfurl’Ude, p. 30

’ ’ötfeqq. oordeelt ook, dat de geene, die ’t Entbujìarme heb~

ben willen befcbryven, veel' klinkende woorden en opge

blaazen’ uitdrukkingen gefpîld hebben , even of ze zelf in

een’ raazernywaren. Hy fcbynt ’er ook , als Wysgeer fpree

kende, niet veel mede opte hebben ‚ doch als Роге: fpreekllrt

У
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(17)

te geeven , worden gelykenìñ'en gebruikt, by

voorbeeld van een Paard, (40) het welk den

Ruiter draagt, opheft, en zyn gebit knabbelen

de , zyn’ regeerder wegrukt, en voert , daar h.

anders niet zou hebben durven opklimmen , doc

de gewoone, en gemeenfie vergelykìng is met

een Vuur (41) in tegenfielling van ’t geen men

koel

hy weder, als de anderen. Zelfs heeft hy een’ Оа'е. l‘En‘

:bau/ínjìne, tm. 2. р. 89. Of de Graaf van Shaf'rerbury in

zyn’ brief over 't витражи wit nader генотип heeft,

kan ik niet oordeelcn, dewyl ik denzelven niet gezien heb. Met

de befchryving van den H. Tellerìn zyn' De/'eujìo варианта:

divine lvatum [апатит ad‘vedu: Embujíasmumpoeticummam.

dat het Embujïa/mu: voortkomt uit een’ gelukkige en fier/c

gevoerde oerbeeldingrkracbz, welke zich zelve zintuiglyke aj.

beeldzel: шт maken weet te vormen, en door ееп‘ langduurige en

оргии/Илим bîfibouwing дизент- in verrukking raakt, zyn

wy ook niet geholpen. De vraage is en blyft , waar die 'ver
ментах/паст van daan komt, en wat het eigentlyk is, dat

die verbeeldingskracht roert. Dat voor ’t overige deeze

Poëtdifcbe inblaazíng ter waereld geen'gelykenis heeft met de

God дуде îublaazin der Heilige Schryvers, blykt genoeg,

uit het gene gezag is in de 35l`te aantekening. ’t Een

voudigñe, en mogelyk ’t beffe, dat o дева: Ssofl'e gezegd

kan worden , is, dat de taal van 't mbufiafmur de taal is

van Лет/ее barmocbtm. Een Poëet in de gemeene taal,

fpreekt of verhaalt een“ zaak eenvoudig en bezadigd in ge

meene klaare termen: doch een Poêet ftelt zich ín de

plaats van die ‘er belang in heeft, en zo als iemand, die

van toom, of droefheid, blydfchap, enz. vervoerd was,

fpreeken zou. en dit maakt zyn' ttyl leevendiger, verwar

der , en ook duilterder. Dit is een’ aanmerking van een’ be‘

roemd’Franl‘ch’Academil‘l ‚ zo als le Sr. de la Nauze zegt

in zyn difcour: de Гайки, qu'anfaí: quelquefois (Гипс preten

ф): clarté du [Ша ‚ etc. in de Memoires-de Literature , tom. XX.

p. 70. Doch een ander Franfch Schryver( ik kan my de plaats nu

niet crinneren) {laat den Knoop door met plomp te zeggen ‚

dat het een’ титле: is van boagdra‘vende woorden. Welk een’

morti/ienne voor de eigenliefde der Dichters! ’

(40) Рмкв] Seneca. d. I. en hier na Cratinus.

(и) Vuun Dit is alles , wat ik begreepen heb uitdehîer

voor [’1. 24. aangehaalde glam van I'tBoek'dc I'Efpféí.



(18‘)

Не! Bloed (fangfroid) noemt. Deeze gelykenis

‚van Vuur, zou ons meer licht geeven kunnen,

zo wy regt wiften, wat Vuur eigentlyk is. Doch

de Chemií’tcn, (die ’t ons leeren moeiten) Ье.

kennen hier hunne verlecgenheid, en zelß zyn

ze ’t niet eens, of ’t een geeft of een lichaam is.

De groote Boerhave (42)_ fchynt over te hellen

tot het eerfie, doch dan zyn wy nog meer in ’t

duifier: want de wyze, (43) waar op een geeft

op een lichaam , en weder een lichaam op een’

geefi werkt, is voor ons verborgen , en onbe

grypelyk.

§ lo.

Doch laat ons de vraage (boe) ter zyde (tellen.

Tot myn oogmerk is ’t genoeg te weeten ‚ dat de

werking van ’t bekende Vuur veel eevenredig-`

heid heeft, en zich min of meer fchikt, met en

naar de hoedanigheid der voorwerpen, daar ’t

ор werkt. (44) "t Is dus gelooflyk , dat dit ook

m

Cicero noemt het een’ тат. (oi: animi , que inflammat) Ovi

dius, Statius enz. een’ Warmte (Calor) en Hippocrates zelfs

noemt het rá @epnóv , rá Эгндбтцтоу, ха: Е’ахирбтатоу Пир.

De Heer La Motte zegt ook, dat het eindelyk uitkomt

op een’ bine ‘van verbeelding. (Voila tout le myßere : une

imagination ecbaufl‘e'eÈ

(42) Воины/в] lementa Chemie. t. l. p. 126. Ik begryp

dit uit het woord! шт.

(43) Dx Wyzß] Zie Laé‘tantius de Opificio Dei, cap. 1.6.

en niet de Oficio Dei, zo als hy in ’z Discours preliminazre

van den nieuw uitgegeeven' Ocellur Lucanu:‚ p, 17. geolie

geerd wordt. ’t Is zekerlylg een drukfout, doch ik waar»

lfchuw ‘t, om dat ze in een’ zo ernfiíge l‘tofi'e aanfloote

yk is.

(и) Wznx’r] ВоетЬа‘ое Elemema Cbemiœ t. 1. pag. 267

’¢.Zelfde zeg: Cicero van de Ziel, Tig/c. Dĳp. lib. l. cap. хны:

“I
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in dit onbekende Vuur plaats heeft. Zelfs’Galenua,

Hamel, Huart, en andere , zo Philofopheno

als Geneeskundigen, hebben (Dagmatire en Ме—

rbodice) willen uitleggen , op wat tampa-amen»

ten (45) (na maate van volbloedigheìd, zwarte

of geele gal, enz.) dit Vuur ’t meeíte werkte:

en wie weer, zo die gronden goed waaren, of

men ’t niet wel haaft zo verre gebragt zou heb

ben, dat de Artzen, uitdegewoone kentekenen,

waar uit zy van de Zìektens, en derzelver loop

meenen te kunnen oordeelen , nauwkeurig zou

den hebben kunnen bepaalen , tot wat foort van

vaerzen, Heldendìchten, Klaagdichten, Minne

zangen., Punt en Hekeldichten , ofBoertìge, een

Po‘éet het meef’re geneegen was? Om erní’tìg te

fiareeken, dat (by voorbeeld) de Щи dit Dicht

vuur opwekt, is een’ bekende en erkende zaak:

zo verre, dat Cratinus, voor een’ vallen regel

(telde, dat geen’ vaerzen va’n Waterdrinkerr be

haagen konden. Horatìus (4.6) is van ’t zelfde

ge

n. во. ijï animi, magni refert, quali in corpore locati lint.

Mulza enim е corpore exi/lum , quæ amant mentem ‚ multa, que

abundant, штате: quidem ait ,' omm ingmíafin‘ melancoli.

:o: ega Doch in die Пойте . waar op lk de bepaaldheid van

't mcnfchelyk verfland beken , wil ik my niet inlaaten.

(4g) Тнмгвмивнтвн] Zie Muhlius de Enrbujìafmos. 4;;

De Schryver van 't Artikel, Ecleůífme , in 't штамм

Encyclopedique fchryft ook 't Embufiafme van Iulianus me

aan zyn замет; en melancalícq temperament. p. 2.80.

(46) Honnxus] Zie zyn‘ Ode III. 25.

uo те. Baccbe, rapis tui

¿enum ‘1’

Zie verder zyn’ Ode n.19. en Epi/ì. I. maan Mzcenasm я;

Nulla placare diu , nec vivere carmina pofl‘um ,

Qua fcribumur qua potoribus

l

‘ ’t I:
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evoelen, en fpreekt van oude Poëeten,die niet

âìchten konden, dan met een’ goeden roes. En

wat wonder dan ‚ dat jong en warm bloed tot

vaerzen maaken beter is, dan ’t oude?

§ lr.

’.t ls eevene'éns als met de Liqfare (4.7 сПе ook

fange lieden wil hebben; ’ )

-—- Se: наших аул: peine:

Veulent de jeune: geni,

zegt Malherbe. (48) Ееп oud man krygt nog

wel

't Is aanmerkelyk, dat Cratinus, den Wyn ook vergelyktby

een Paard, het welk den Роге: draagt en opheft.

ОМ; -roì Xaprém pl'yaç frêle: ìrrrroç ámdä.

Dat Ennius dikwîls een goed iglas wyn dronk, als hy een

heldendicht maaken wilde, chynt, toen Horatius deezen

Brief fchreef, bekend geweeil: te zyn‘, doch van Homerus

is 't maar een vermoeden. om dat hy den Wyn dikwils pryÍt.

шиши: arguirer ‘vim’ тётуш- Homerus. v. 6. Zie de Prefatie

van Pope.

(47) LIEFDE] Zie Нот. Od. III. xxvr. 3.

Nuno arma, dqfunůumque bello,

Barbiton bio parie: babebit,

,'tIs ook zo met den Oorlog. Virgilius Едет. VIII. 508.

Sed mibi tarda дат, jeclirque фата Seneäu:

Invidet Imperium, ferœquc ad [ста 'vir-er.

Hier toe behoort het bekende:

Tигре fenex miler, turpe [тип amor.

Menage had ’er by gevoegd: Turpe Poeta fenex. Doch di:

is te hard gezegd.

Zie Kars Spiegel van OudenenNìeufwen гудит. Lp. §19.

(48; Мцнвнвв] tom. 1. p. 62. Zie ook p. 79. en Corneille

Oeuvres Diverjèr, р. 172 en 179. In de Римана van den

lnatilen, (een Pluk , datanders weinig fortuin heeft gemaakt)

,_ in de rol van den ouden verliefden Martian, zyn zeer fchoone

и—
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' (и)

wel eens een’ groene bui, (49) dog ze komt zel

den, en de Heer Kats zal hem randen, geen’

molen op te rechten, om één’ zak koren , dien

hy nog te maalen heeft. Dus kan ook een oud

Poëet nog wel eens te hooy en te gras een’ gee

Rìgen inval krygen; doch ’t ìs hem niet te raa

den, een werk van langen adem te beginnen,

eendeels, om zyne geklommene iaaren, en an

dersdeels, om dat hy het Vuur, ’t welk hem voor:

een’ tyd opwekt, moet reekencu', als de Vlam

van een’ kaars, die in de pyp brandt. Voeg ’er

by, dat die тщету, die tot de Paez] nodig is ‚

hoe beminm’lyk, (amabz’lir infania) ze ook zyn mag,

aan oude bedaarde harfí‘enen zo bekoorlyk niet‘

kan voorkoomen , als aan jonge. Zo ook de taal

van ’t Embufiafmur, de taal fvan Лег/ее bartrtorhten

is , {preekt het van zelfs, dat in den ouderdom

de hartstochten zeer bezadigd zyn , wanneer zelfs

dc natuur haare behoeften niet dan met een’ eer

biedige zedìgheìd aangeeft. Eìndelyk behoort

ook tot het Rym een goed geheugen , ’t welk met

de jaaren ’teerfle verfwakt. En ’t Нут is in 't

geheel een {oort van een werktuiglyk handwerk,

zwaarder naar ’t oordeel van Borlead, (50) dan

{prt

regelen , hier ook toepafl'elyk. Men meent ook, dat de

Dichter zich zelven in die rol heeft willen affehîlderen.

(49! Bur] Zle‘ de Elfde , Acht-en-Dertigûe, Zeeven-eng

Veertìgñe en Vier-en’Vyfrlgfle Ode van Anacreon

(5o) Воцни] Zie zyn' Elfde Брет aan zyn' Tuinman

v. 42. en volgende, en vooral zyn' tweede Satyre aan Mo:

litre. т. I2. enz.

Mai: nm' qu’rm ‘vain caprice , une bifare humeur,

Pour me: реф“, je crois, fît devenir rimeur,

Dam' re rude metier, ou топ Efpritfe ша,

Ел 'vain pour la trouver je travaille fj’ je fue“,v

Вз



(22)'

(pitten en graaven, ’t welk krachten vereifcht,

vooral van ’t hoofd.

§ rz.

Ik beken echter, dat ’er voorbeelden genoeg

zyn van Poëeten , die 0p zeer hooge jaaren nog

{choone vaerzen hebben gemaakt. Sophocles Was

honderd jaaren oud , toen hy het TreurfpelOeafz

yur а‘е Colanier dichte, ’t welk hem ’t pleit geding

deedt winnen tegen zyn’ kinderen , die hem Ревё

kind wilden maaken. (5r) En wy hebben by

onzen tyd de Heeren Fontenelle, (52.) La Motte

en Crebillon gezien, Welker voorbeeld de Heer

Voltaire {chynt te zullen volgen. Ry ons heb~

ben wy ook vader Vondel ‚ den Heer Kats, en

meer anderen gehad :en myn oude geëerde vriend ‚

de Heer van Kruiningen , is ’er een leevendig

Exempel van. By Menage in zyn’ Antibaillet

§ 125, kan men een’ ganfche optelling vinden

туркмен, die tot i'n een’ hoogen ouderdom,

en zelfs weinig' uuren voor hun’ doodp, )Veer

zen hebben gemaakt, en men kan ’er zel sbyvoe

gen , dat la Chauíïée en Aulaire over de zeitig Jaa

ren oud Waaren, toen zy ecrit begonden te dichten.

Hoe

(51) Ммкш] Zie Cicero de Залейте. С. 7.

(52) Еоытвмьц] De Heer de Voltaire, in zyn’ Conte,

les deux Топпеаих, van Le Dig/lin fpreekende, zegt:

Ilfait ‘vivre сет) ат le berger Fontanelle.

Deeze geleerde en te gelyk beminnelyke Gryznard, opende

0P 2Уп АсЬьеп—Ыедетйдйел Verjaardag een Bal met een’ zy

ner jonge Nichren.

(gg) Voon HUN noon] Petrarcha, des Gelais, Ronfard ‚

{впав Scaliger . Paiferat , Remi , Labbé ‚ Petavius ,

au“, 8112. `

  



(23)

Hoe Hout durft ook Malherbe (54) den tyd

braveeren , als hy zegt in zyn’ 0de aan den Ко

n'mg, p. 67.._ dat feboon zyn lie/:faam door de jaa.

ren ‘ge/keten и ‚ zyn gee/ì nog денет eerße kraebt

beef? behouden; dat by de gunßen ‘van den Zan berg

zeer jong bezeeten heeft, en op ’t einde zyner agen

nog bezit? Еп nog {lerker fpreekt Corneille (55)

'm een vaers aan den Heer Fouquet, dat ‚ federt

by l'em ¿men beeft, by zyn’ rimpel: ‚ en дуде baz?

ren, 'voor een’ beguiebelìng houdt:

„ Ik voel nog ’t zelfde vuur , waar mee ’k in

lvroeger dagen

„ Horareßryden deed, en Roderik deedklagen:

.„ ’k Heb 703 de band, waar тес? Pompejufgrooîe

.gm . .
„ En Отд}: ed’le wl и afgemaaldge-weeß.

5 x .

($4) Мцнвквв] 3

Ej'uí: наша du temps-,je cede afer outrages.

оп Ejpritfeulement , exempt de fa rigueur,

А de quoi remoìgner dansje: dernier: ouvrages

Sa premiere vigueur.
Les` puilfantesfaveurx, dom: Рапид? m'borwre,

Non loin de man berceau . соттепсегет leur cours.

"Те les pojfedai 'eune, E9” le: рота: encore

А la n de me: jours.

(55) CORNEILLE] Oeuvre: di'verfer. p. 157. y

Ik geef de vermaling, zo als ze uit de pen valt. Mal! ’t

Franfch is veel fchooner en kragtiger.

Барий: queje for' та, je ne vois plus me: rider,
Et plain :fune plus claire, Ь” noble 'vifìon ,f

e prem- те: cheveux gri: pour une lllujïon,

efem' le тёте/Ъ“ . ]е_[ет la тёте audace,

Ёрш: plaindre le Cid , qui fît combattre Horace,

в je me trouve eneor штат. m“ croyonna

L'dme du grand Pompée , ö’ l' de Cirmn fie,

Tu ne 'verras le même - »

B4
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fn §13»

Doch dit zyn uitzonderingen van den regel,

en eevenredig met de voorbeelden van kinderen ,

die voor de Jaaren, met een ryp oordeel, vaer

zen vol veríland maakten , waaronderonze roo

te Grotius, en Nic: Heìnfius hebben uitge lon

ken. Ook is ’t van Corneille een’ Poeëtifche

gafeonade geweefl: want in zyn’ laatfle Toneel

fiukken is gebleeken, dat de oude Corneille veel

verfchilde van den jongen. Hy gevoelde dat

óok'zclf wel , en ’t was niet alleen in gemeen

zaamc всадники, dat hy aan zyn’ goede Vrien‘

den belande, dat zyn’ Рот met zyn' tanden ‘ver

trokken wat, (56) maar zelfs in een vaers _(57)

aan den Hartog van Orleans beklaagt hy zich,

dat zyn geefl‘ uitgeput is. Doch nog edelmoedi er

uit hy zich ter gelegenheid van zyn Treur pel

‚Pertlîaritm. р. 412. ’t 1:1 d, (zegt hy) dat ik den

арок/Л blaat ‚ еп dat ik ŕuan alie de Íeßen шт myn’ Hora

tiu: alleen denk, om dem e'e'nzge 1n ’t werk tefle/len:

„ Solve fenefeentem mature fanm equum , ne

„ Perret ad extremum ridendu; ‚ €5" {На durar.

’t I: beter , voegt hy ’er by , dat ik „шт шт my

zelf neem, dan te werkten, dat men my ‘voor goed

mynç affebeid geene: en ’t i: bil/yk , dat ik na

{шт

(56) VERTROKKEN wils] Zie de Chevrzana t. I. p. 94.

Alf men op zekere jaaren jcbry‘ven wil, zei Daillé, zyn ’t al

leen de тщетен, die ‘van de Schriften voordeel hebben.

(57) VA_ER5] р. 94.

2140111фш'е pour mai , que Гада а tout ufe',

e п avoir n t’nfl‘rir qu'un ЕЛИ: epuĳé.

lk heb deel@ gedachte in myn' Оршад: aan гуле Hoog‘

heid ‚nagevolgd.
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twintig (58) faaren arbeid, begin te bemerken, dat

:l: te oud word, om nog in de Mons te zyn.

§ ц.

Deeze woorden van Corneille maak ik de

mĳne, en zeg de Poezy hier mede tegenwoor

dig ernllig V AAR WEL.

Ik zegge: tegenwoordig ernfìig, om dat ik танк.

-wils gedaan heb. Als men myn’ Diebtlievende

uit/panningen naziet, zal men vinden , dat ik reeds

voor myn twintigfie Jaar щуп’ Zang/ler had

Vaarwel gezegd. (p. 57-) Op myn twee-en dar

tigfle , verbeeldde ik my, dat niemand op Рита:

my langer kende. (p. lot.) En ‚in ’t volgende

jaar Lin de Voorrede van ’t tweede Deel van myn’

Reebtfgeleerde UitfPanningen) klaagde ik , dat de Zang

godinnen DAMES zyn, die ордера/1 willen тети, en

’r geen ’t flimfle i: , (zeide ik) die ouwerwetfebe

valNlTElTl-:N , zyn nog 'van zo goeden fmaak, dat

zy lief/l jonge Galant: bebben. Een fyn Speelerfebeidt

uit, teruyl by wint. Zo doet ook een dichter niet

omroorzjgtig, al: lo] eenige gun/ì rvan baar genooten

beeft, dat by 'vroeg en by tyd: aan de eer b/yft, en

baar, fvoor dat bem de jaaren overvallen , en by

z_yn’ roem ofverleeft , met fat/oen VAAK WEL zegt.

In de volgende twaalf jaaren, heb ik ook te

Hamburg byna niets Gedicht, dan een vaers,

’t welk ik aan myn' I‘Îoordhollandfche Heeren,

‘lizfelbroea'err lèhuldlg was, en in heta'anka'iebt aan

den Heer de Roode in 1737 , ziet men, boe myn’

I

(58) Twin-nc] zo ik 't reken van den tyd. dat ik de

ecrite vaerzen heb gemaakt, zal ’t voor my bynn zejlig zyn.

Op myn elfde jaar zyn ’er тёса: gedrukt ветвей.

5
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band de [палим en zellè myn’ tong het займи

Duit/eb aufwand war. (р. 12.2.) ln de vyf jaaren ,

die ik naderhand nog in Hamburg ben'geblee

ven ‚ en vooral geduurende m n neegenjaarig

verblyf in Suriname, heb ik de oëzy nog meer

uit myn’ zinnen'wrbauneu, en in Z51, kon zy met

recht my verwyten , dat ik in rt'g ‚длани tyd:

par dertig uuren aan haar’ dienfl‘ badt toegewyd.

(р. 147.) Doch in ’t {chip 0 myn’ te rug komfl:

was het: fari! indignatio fver um, en ik kreeg een’

inval, om aan zyn’ Hoogheid, (gl. ged: ) een

korten inhoud van myn’ belangen en klagten in

vaerzen aan te bieden , fchoon ik bekennen

moef’c, dat ik de zuivere’ taal en maat/dank vergee

ten war. (р. 164.. )_

‚ § 15. \

De gunñige wyze, waar mede myn Gezang

op Zee ontfangen wierdt, noodìgde my, `om met

flramme hand de luit шагает ‘van en wandtegrypm ,

en na zo ‘veel jaaren den fue# 'van myn’ [пашен te

тает- (р. 167. ) Doch zyn Hoogheids onverwach»

te dood , maakte een’ dwarsí’treek in myn’ Poëetl~

.fche voorneemens. Somtyds heb ik nog uit pligt

en hOfl‘elykheid eenige regelen voortgebragt, l

maar de ouderdom neemt dagelyks toe, en ’t ‘

flimfie is, dat myn borft nooit met de koude zal

kennifíe maaken , gelyk ik ook, van dat ik in ’t

Noorden den voet weeder aan land heb gezet,

geduurìg geworíteld heb met allerlei quaalen,

.die in de warmte my veel zachter behandelt heb.

ben. Het is myn reeds genoemde oude geëerd:

LVriend , de Heer van Kruiningen, geweeí'c , die

mY
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.Ч.““..`

my telkens opgewekt heeft, om de Poëzy niet

geheel te verlaaten ‚ en zyn' vrìendelyke verwy

ringen hebben my fomtyds gedwongen, om te

rymen tegen: dank. Genoegzaam alle myn’ laatfìe

vaarzen , draagen dat merk. Op p. 271. Ziet

men ‚ hoe ik my beklaa , dat in ’t ont/ìuimig ше

der de [шиит ‘van myn’ arp zyn аде/топят ‚ en

myn’ 'Zangíìers ‘vlerken niet klappen: dat de kiefelîe

Zanggoáú’nnen, (boeflokoud zel/i) in hun’ aanbid

der: „липа! minnen: ( . 273) dat de koude my

moordt , en myn’ beng/ä‘bron дат: be’vraaren it:

(Be/lait p. 37) dat myn bor/i my fverbiedt te zingen,

Cn de adem my te kort ir, (p. 43) dat Febu: Zon—

ne‘vuur my niet meer rverliebt., кр. 46.) dat myn’

flramme 'vingeren opde luit bee’uen , en myn’ fclrorreen

[wa/cke borjŕ, por geluid meer даете” kan. ( p. 65.),

Zelfs in ’t Gedicht aan den Heer Preyîdent van

der Mieden verklaar ik ’t ontßelde fpeeltutg, ’t

welk my door fwakbeia' uit de bandi/alt, in зги/1

ontfpannen aan de ‘wand te bangen. (p. 67) In ’t Ge.

zang op ’t Huwelyk van hunne Hoogheden,

hangt bet reeds aan de wand. (p. 105.) De Poëzy

zelve, neemt ook van my affcheìd, (p. 12.4) en ik

dreig debat? op ’t ‘vuur te werpen., (р. 125.) Tedm"

flég и myn oofd, te ßram, te pynlyk zyn myn bee

пел, om de trappen de: Zangberg: , die «voor my te

Лег"! wordt, op te ftappen, p. 138. En eindelyki;

myn Speeltuig reed: in 't Карте! wur geworpen, en

de afcb таи myn’ 'verbrande harp rverftrooid, 0.140)

ja zelfs dreìg ik fp. 144.) de дани! zelf: aan [ш]:—

ken te gooien. (Zie ook p. 15o.)

§16.

Niet tegenftaande, alle die Чай: чоогпеетепз,

flerke verzekeringen, ja Eeden by Styx is ’t my

ge‘
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gegaan, als met de Minnaars , Welker Eedenv

men niet elooven moet, ten goede , noch ten

quaade. äliet alleen, dat hun’ Eeden van een’

eeuwige ‘Trouw ligter, dan de veêren zyn, maar

zelfs, als ze in quaadheid zweeren nooit te zul`

len wederkoomen, trekt hen de voet weder nade

Liefíte’s dorpel. (59) Homtius nam ook, met

rooten ernft affcheid van de vaerzenmakery,

m zyn’ allereeríle Брате]. '0. ю. Nochtans,

hebben wy van hem, in ’t eerße Boek , nog

neegentien volgende , en inf ’t tweede , twee,

welke laatfie alleen ‚ by de vyf honderd vaer

zen maaken. En om kort te zyn ‚ in den

Аня-Бай]?! van Menage § 123 еп 124, kan

men ganfche lyûen vinden van Poëeten,á die

.van de Poëzy, of ten minílen ‚ van zekere

{oort van dichten ‚ hadden affcheid genoomen,

en toch weder aan ’t vaerzenmaaken geraakt

zyn. Doch ik zeg dit alleen, tot verfchooning

van ’t voorledene, want voor ’t toekoomende

is ’t te voorzien, dat ik myn’ belofte , niet

dan al te ernfcig houden zal. ’t Verval my

ner krachten laat my eeven toe, myn' noodzaa

 ke

(59) Попы.) Zie myn' Parodie van Oreßes. p, 125.

perfida , ed quamvix perfida , cara mmm,

Zegt Tibullus leg. III. vn. 24. en nog toepañ'elyker, II.

v1. 13. .

jfura'vi диоде: ‚ rediturum ad Iimina nunquam?

Cum bene jura'vi, per ramen ip e redit ,

Zulke meineedigneden zyn volgens' eZedenleere van Ovidius

en Tibullus niet alleen vergeeŕîclyk , maar jupiter ver

maakt ’er zich mede.

_ Pcrjuria rider amantum

lTupiter

Zie den Heer Cats ín zyn’Sj1icgel van den Oudm т Nîeu'wßn

Туй :‚ 1. р. 535.
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kelykñe Am tzaaken waar te neemen, behal

ven dat ook e afgefcheurdheid, van myn’ verre

afgeleegen’ goederen , en . van een deel myner

Familie , my zo veel verdrietig íèhryfwerk

geeft, dat ik geen ander behoef te zoeken , en

de geduurìge pynen aan de beenen, die my {è

den twee ‚laar geplaagd hebben, beneemen my

allen lull. ’

5 17—

Ik moet daar b erinneren, dat ik nooit een

hardlooper in de oëzy geweell ben. In myn’

jonkheid , heb ik den regel van Petronius gevolgd:

Dd prima: тег/жди: amor,

en ’er veel door geleerd, ’t geen my in ernftiger’

oefì'eningen te pas is gekoomen : (Zie myn

Dùbtliwende Uit/penningen p. 124.) doch nooit

heb ik de Dichtkunlt voor myn hoofdwerk gere

kend. Myn’ nacelle vaarzen zyn gemaakt voor

tydverdryf, al reizende, of als ik met de borfl

zat: en verre van te behooren onder de еще

van die, waar van Boileau zegt: (Art. Род. IV. 121)

@ya le: ‘vm nefoient par. 'vôtre eternelemploi,

zal ik iets zeggen ‚ dat vry flerker is, nam: dat

ik nooit my gerekend heb onder ’t getal der

Роте”. Om dien naam te verdienen , wordt

meer vcreifèht, dan vertaalingen, gerymde pro`

ze, of karte Cometti’r. Horatius zelf, die anders

ш

l
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in zyn’ 0de: (60 ) , zyn’ eigen lofn zo boog

opgeeft, is toch in zyn’ Загул: en Brieven zo

zedig, dat hy zelferkent , dat die meer z'n 'maat

gebragte Proz: zyn, dan Pah] (61). En ik? Wat

heb ik toch gemaakt l Een’ vertaaling van

Amafi: onder den naam van гамм, en eenige

korte Gedichtjes op voorvallende elegenhe

den. Zelfs myn Lydende Holland, beäaat alleen

in afgebrooken’ Gezangen, welker grootfte vcr

dìenfte is, dat ze kort zyn. (62) ’c Langfle Ge

dicht, dat ik ooit gemaakt heb, is myn Gem@

op Zee, ’t welk quaalyk zolang is, als één enkel

bedryf van een Treurfpel.‘ En deeze nederige

verklaarìng is alleen genoeg, om klaar te bewy—

zen , dat ik geen Роге: Ьеп (63), dewyl ik, zo

ik waarlyk een recht Роге! was, meer eigen’ ver

beelding van myn’ vaerzen zou hebben (64).

§ 18.

Hoe ’t zy, myn levensloop heeft my andere

bezigheeden gegeeven. Negen Jaaren ben ik

ge‘

Ебо) Onis] Zie voor al Ш. 30. en IV. з.

ol) Рощу] Sat: I. 1v. 4I.

— Ncquefi quirfcribat, minor,

' Sermom‘ propiora, pute: bunc ejj‘e роёсат.

Ingenium cuifit, cui mem diz-infor, atque o: _

Magna jbnaturum , de: nomini: щи: honorem,

Zie de Art. Poétique van ,Boileau Cb.2. ‘v. 197.

(62) Ковт zYNl ZîedeHuctíana.p. 51.

(63) Роёвт BEN] Zie de Opdragt van Menage voor zyn*

Latynfche Gedichten.

(64) HEBBEN] In de Али-Вата: van Menage 5 |33 ‚

'139. 140 vindt men een' geleerde verzameling, van ver

waande eigen-loftuitingen van Griexe, Latynfche, en Fran

fche Poëeten. Men zou ook een Ka ittel van HollandfChe

.kunnen maaken- Zie verder den zel den Menage , in ZYU'

отпадет: op Malherbe p. из.
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‚‘Ĳlrnî—anwuu‘a

‘(Dw—VQÍ

"'—n‘r‘r

geweefl in Suriname ,_ ( 65') alwaar de Poëzy

geen' gangbare waar xs , en dne-en-twintig

jaaren in Duití‘chland, daar ’t Holland: niet al

leen, niet verflaan wordt , maar zelfs by on

kundigen in een’ zekere kleinachting is , om

dat zy ’t over één’ kam fcheeren met het plat

Duitfeb. Dog als ik ’t zeggen moet, (en dit moet

van 't hart af) al was ik alt d in ’t Vaderland

gebleeven, wat Iufi kan een oëet hebben, om

Holland/:be Vaerzen te maaken, daar onze taal

en Dichtkunde , by die men beau monde noemt,

in zo groot een' verachting zyn geraakt! By alle

gelegenheden , heb ik daar over (boertig en ern

flìg) myn' gedachten gezegd. `[Men zie myn’

Dìrblliefuende Uit/Panningen р. x46, 225, 266, 269

293, en in myn Beflun p. 24, 33 en 114.] ZelË

heb ik de vryheìd genoomen om tot derzelver

befcherming , en aanmoediging vertoogen te

doen (p. 14.6) aan zyn’ overleeden' Hoogheid,

die een waar beminnaar der Vaderlandfche

Poëzy was, (66) en naderhand (p. 960) aan

haar’ Koninglyke Hoogheid, die by ’t Brìtfèhe

Ко

(65) Suanumz] Zie myn Gezang op Zee р. 165.

De Zuuxe Ымы alleen maakt met zyn blaar geluid

De Muzenfcbuu‘w , en ’t Paard 'vliegtfcbirbtig achter uit.

Zie ook рае. 167.

Sprong daar de ngflebron ,

Zy droogde ‘van de Zon, enz.

(66) Was] Wanneer lk in 1736, op myn’ te rug reize

naar Hamburg de eere had eenige dagen op 't Loote zyn,

had: zyn' Hoogheid, een byzonder vermaak om met my te

fpreeken over de Vaderlandfche Poczy. Hy kende onze

goede Poêeten zeer wel, en reciteerde zelfs de Holland

fche vaerzen, met een' kunflíge aangenaamhcìd. lk weet

ook , da: zyn' Hoogheid myn Gezang op Zee ‚meer dan ééns,

me; een винт; genoegen geleczen heeftg



(37‘)

Koningsbloed een Nederland/:b hart bezat, (67)

gelyk ik ook nog tegenwoordig by ’t Befluit my

.ner Dirbtlievende Uit/Panningen (met die vrymoe

digheid, die door den Ouderdom veri'choonlyk

wordt gemaakt) my verfiout heb, om zulks in

myn’ opdragt te erinneren aan den jongen

Heere Prince Erf- Stadthouder, die de goedheid

heeft gehadt van ’t zeer gunfliig op te neemen.

t9.

Zo my tyd en lult overblyft om een’ ver

_ handeling oftwee, die ik ontworpen en begon~

nen heb, af te werken ‚ zal ik nader’ gelegend—

heid hebben, om in een’ klaaren dag te fiellen,

dat, zo de Franfche Poëeten de onze in eenige

’ zoorten van Gedichten zyn voorbygeloopen,

het niet toegefchreeven moet worden aande ‘Taal

of Poëzy zelve. Zo men my gaande maakt, zal

ik toonen, dat onze Taal ruim zo ryk is, als de

Franfche, en zelfs veel’ woorden heeft , die ’t

Enz/tige krachtiger , het ‘Iedere zachter , en 't

Boerîige kluchtìger maaken : dat ook onze Pro/odi:

meer moeite en kunfl: vereìfcht, en zelfs, dat de

trant van onze Vaerzen vloeiender is. lk zal zulks

met te minder {chroom doen, om dat ik my vlei

voor een’ Etranger (68) (zo als de Franfchen ’t

noe

(67)Вв2Ат] Zie myn тат. Uitfp.p. 218. Dit was haar’ Kon:

Hoogh: eigen uitdrukking , gelyk bekend is- Haar K. H. (prak ’t

Hollands zeer zuiver, enzonder eenigen Envelfchen Tongval.

Zy hadt ook vermaak om zich in onze 'Ï‘aal te oeffenen,

enikkan daar van een bewys geeven, ’t welk my veel eere

doer. In een' Brief, waar mede haar’ Koninklyke Hoog

heid my vereerde den r. April 1758 , was ’t einde: je

vous prie de continuer à m' ecrire en Hollandais , рифма:

toujours par là.

(68) ETRANGER] Een Franl'chman, den Koning Karel den

Tweeden te Londen ziende danil'en', zeide, Pour un Ezran~

gtr il dan/è ат: bien , (Voor een’ Vreemdeling деп]? by goed ge)

поезд.
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noemen 2] een' taamelyke kennìff‘e te hebben 'van

`hunne Poëexìl'che werken en taal Myn“ me'elte

leezìng ‚ voor uitfpannìng, is in 't Franfch, en

zelß erken ik , dat in die taal zo veel' fraaye boe

ken gefchreeven zyn , dat, die geen’ geleerde

taalen verflaan ‚ de oude Schryversbyna ontbeeren

kunnen, echter ter губе laatende , of dit voor

de Letterkunde goed of quand ìs.

Wat de taal en Poëzy zelve betreft ‚ ik

erken derzelver (choonheid : (óodòch men moet

daarom zyn' eigen' Moedertaal en Vaderland‘

fchc Dìchtkunde niet verachten. §70) Zo men

2e

meg,) Doch men moet dit de Franfchen zo qunalyk niet

neemen Die ziekte van ’r woord Vreemdeling ш een' ver.

achtely‘îen zìn te neemeu , is al oud. By dvjnoden is Gaim,

’e werk eenvoudig Volkeren betekent, een fcheldwoord,fchoon

zy de Vreemdelingen, die in hun Land quamcn, moellen l ать

ben, Ест! 9:10 DeGrieken noemden alle andereVoIkerenBari

baarm. ln’:L.1ryn beduidr het woord тут in den grond een’

Vreemdeling , en door’t gebruik een’ Гуашь Doch 'tgcen ’t

fraailîe is , my gebeugt by Eggedc geleezen te hebben, dar de

Strani Они-шаткие: voor de Vreemdelingen ook’op hun'

manier een’ verachting hebben. lk heb zyn’ Narîcbten niet

by de han l.

(69) Зснооынвш] Echter zo niet, dat ze de Latynl'che

Tan'. zou overtreffen. Elle в]? Iafeule, (zegd Girard in zyn’

prefarc voor lei'fynonime: Françaisg qui ait h iomplvéde la Latine.

Laboureur heeft zelfs een' Ver :indeling gefchreeven, ge

noemt Le: Avantage: de la Lan'gue Francoife fur la Langue

Laxine, doch hy is door Slufius zeer wel wederiegd. Ook

gaat het te verre ‚ als men daarom alle andere Tanlen voor

Barbaar: wil reekenen, zo als de Schryver van L’Hifiaire

de la Bataille entre le: Ancien: Ü’ Moderne: zich uit. Zie

Morhofs Polybi/lor. tom. I. lib. rv. cap‚4‘, n. 10.

(70) Чешским] Men kan ‘t een' Fra'nfchen petit maître

vergecven , dan hy, als men hem in ’t Hollandfch aanfpreekt,

parle Cbrétimfzegc. Doch van een' Holliindfchen Frans.

man is 't onverdraagelyk , als hy aan zyn' gemeenden

knecht zegt; Ab Reintje , expliquez moi dant ce vilain

langage.

C
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2е verf’tondt , zou men weeten, dat ze beide fchoon

zyn. Doch í'tel eens, dat ze flecht waaren, is ’er'

ooit elendiger jargon in de waereld geweeí’t , dan de

gemeene taal , die men in oude tyden in Vrankryk

l‘prak? Е n kan men een denkbeeld hebben van

droeviger vaerzen ‚ dan hunne oude Котята?

Echter , aan de eene zyde door aanmoediging, en

aan de andere zyde door een’ goede Critique, (7i)

(die flechte papierbekladders aflchrikt) is de Fran

fche Taal en Dichtkunde, tot haar’ tegenwoordige

fierlykheìd gebragt. Hoe ’t zy, ’t is een’ {chan

de, (7z)‘zyn’ Moedertaal niet te kennen , en een

goed Patriot (73) moet de eer van zyn’ eigen’

Landaard altyd voorfiaan ‚ en, zo veel hy kan,

~ voort

(71) Cm‘QĲE] ’t Ontzag der Academie heeft in Vrankryk

veel toegebracht, om de Poëeten en Schryvers in orde te

houden. In Spanje moet alles , wat gedrukt wordt, door zes

Examinmíenpafl‘eeren ‚ eer men ’er voor kan zetten: Con

toda: lm Магнит: necqflhriar.

_ 1. Daar moet zyn een’ goedkeuring van den Examinador

Synodal.

2. Van den Cbroni/la de ca_/Zilla.

3. Van den Vicario. .

4. Een Vryheidsbrief van den Koning, door een’ Secre

taris geteekend.

5` Een’ tekening door den Corredor General ‘perfu Ma.

'e ad.
J De Taxatie van den Prys door de Heeren van den groo

ten Raad.

In Portugal moet ’er nog een‘ meer zyn. Dit is te veel.

maar by ons is te weinig; en die zich al moeite geven , om

. werken , die uitkoomen, te critifeeren, hebben ’er geen'

gezag genoeg toe. In Vrankryk is de Academie een

Koninglyk Спите.

(72) Scnmnz] Non enim tam prœclarum eßfcirc Latine,

quam штифт. zegt Cicero in muro, сар.хххчп 71. 140.

(73) PATRIOT] Neque tam id mibi oratori: bom' ‚ quam tivi:

Romani proprium тает, zegt Cicero ibid. en op meer

plaatfen. ’

\
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voortzetten. Zo ras die geefi ophoud te ‘regeercn,

is ’t een voortcken van ’t verval van een Volk.

Ook moet een geleerd Man (74) zyn’ tyd niet ver

looren achten , als hy ze befleedt om de taal van zyn

Vaderland te zuiveren en te voltooien.

(743 Guesuan] Hier in pryilMarelïuslibtllinßlß

den Franfchen Chapelle, die den Kardinaal de Richelieu den

raad gaf om een' Franfche Academie op te rechten. De lui

liaanen hebben dit ook gedaan. Zie Morhof Palybĳlar. mm1.

lib. l. cap. nv. п. 4o, 41 fj’feqq. En in Duitsland wordt dit te

ìenwoordíg gelukkig nagevolgd. Wy hebben ook altyd

myflgenoatfcbappen gehad , en ik zie in myn’ oude dagen met

vermaak, dat de Schryvers der Maandelyxe Bydraagen het

werk ter opbouw van Taai‘ en Dichtkunde met emit aan

tallen. Alleen wenfch ik , dat men verfchillen over ‘woorden,

ondeti‘cheiden mag van verfchillen over zaaken, en dat dicht~

minnaars , die eenvoudig ter goeder trouwe 't Gebruik tot

hun' regel neemen, den moed niet verliezen moogen, wan.

neer zy zien, hoe oneindige weetcnfchap en beieezenheid

vereifcht wordt, om van de rechte oude gronden en regelen

der Taaie met kenniffe te kunnen oordeelen.

  





TAALLIEVENDE EN HISTORISCHE

UITSPANNINGEN,

OVER

’T GEBRUIK EN ÜVERNEEMING‘

\

VAN

v R E EM DE WOORDEN,

By welke gelegenheid de Krygîrvem onzer Van“;

'vaderen 'verdedigd wordt, tegen de

Zwetzeryn der Romeinen.

EERSTE DEEL;



~In qua quantum cæteris profumri ßmur,

non facile dixerim/ys izo/Hi: quidem

acerbìxßmi: dolori/fur шип/щи @j 11u

dz'que circumfußf mole/fü: ат nulla

potuit invenirz Итало. Cicero ’lu/à.

lib. V.ßu€.

jggredz'ar, non mm решит/ре, quam

перепила/2, voll/frate. Ídem ¿u Orato
re ad M. Brumm,Í my. I. u, 2.
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TAALLIEVENDE EN HISTORISCHE

UITSPANNINGEN,
О V E l

’T GEBRUIK EN OVERNEEMING

VAN

VREEMDE WOÔRDEN.
 

INLEIDING.

5. I.

nde Voorrede voor ’t Befluit myner пытают]:

Uit/panningenheb ik beloofd eenige Aanmerkìn.

gen op ’L pap`ler te flellcn , of, en hoeverre ’t goed .

ofquaad is ‘vreemde waarden in onze taal aan te nee‘

men Wyders heb ik p. 50 en 16+ belooft my

nader te uiten over de ‘vertaaling en navolging der

oude Роют, en over ’t Нут En gelyk ik niet

garen met fchulden in ’t graf zou gaan ‚ tracht ik

my van die drie beloften , waar medeìk my ver. ’

bonden heb, te quyten, doch onder een’ betui«

ging, die ik met de woorden van Cicero aan ’t

hoofd heb gezet, en waar uit blykt, dat ik niet

fchryf 'rn een’ verbeelding van aan een’ ander’

veel nieuws te leeren , maar alleen om aan my Zelf

in myn’ pynelyke ledigheid u) den tyd te ver..

' dry

(х) Ргызпн щитовки) Pynelyke bomen noemde een

ond Mimograpbus Male/lum Hum. Zie Beroaldus op Cicero

_1 ujf. игр. и. 19. п. 85. ‘

C 4
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dryven, (2) en in ’t midden van veele чаше.

ten myn’ gedachten te verzetten. lg)

5. 13.

Q Í

Na deeze betuiging kan ik van den Leezer niet

verwachten, dat hy van тщете! afge-werkte Ver

lfana'elingen zal eìfchen. Ik heb reeds in de gemel

de lfoorrede gewaarfchuuwd, dat ik enkel myn’

gedachten op ’t papier fiel, om aan geleerder’

aanleiding te geeven tot een volkoomener werk.

Voor my., ik beken alle de boeken, die hiertoe

nodig waaren ‚ niet geleezen te hebben, doch ik zal

geen’

(„тишины in de gemelde plans van Cicero ziet

men, dat hy zyn' marten met Lcrteroclîenìngen verzachte.

’t Zelfde zegt Seneca, die, eeven als ik, dikwils zwaare

toevallen van aamborlligheid hadt. Ну noemde ze ecn’ awr

denkmg du dood: (meditatie mortis), doch in 't midden der

verflikklng hieldt hy niet op zich le vermaaken met denken.

(Ego 'ven {59 in ip_/b Думайте поп de/îi водивший“: lœtis

ac fortibu: цвете/ген, epiß. 54.) Dit noemt Cicero,mnm:c~.

lyk krank zyn, (тратте ‘viriliter Tufo. Il. ult. n. 65.) Anders

is pyn en kranltte de grootlle hinderpaal der deugd, (d. Tufo.

V. вши. n. 76) .

(3) vERznTTEN] Onder de loftuitïngen, die Cicerolpro

Arch. cap. 7.) aan de Letreroefîeningen geeft, is ook , dal'.

zy in tegenfpoed стоп: geeven (машет: perfugium ac /oIa-.

than.) Dus zegt Horatius Сагт. IV. xn.jine. . .

minnentur atm:

Carmine сит.

Ook llrekken ze in een’ overllelplng van ernflige bezighe

den tot uitfpanning. Aut [иге аммонитом ( exi/limas) Mfg

tmtentimmn , m'jï ее: doŕìrína relaxemux? zegt Cicero d. l cap`

с. En wel byzonderlyk in den ouderdom. Dit was de wenfcix

van Horatlus Carm: I. xxxr. Лис:

-— precor integra

Cum mente, пес zurpem [следам

Degen, пес cytï Ym сагетет.

Men kan deeze pliats voegel: by de noot zz in myn Vaarwel.

Zie Cicero de Grat. lib. l. cap. x. п. 3.
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geen’ plaatien bybrengen , ‚dan die ik zelf'heb na

ezien. Wyders gelieve men te onthouden, dat

ik ze op'tpapier fiel, zo als ze my invallen, on

der geduurigeafbreekingen ._ )f door pyn en ziek

te, of door andere nodiger’ bezigheden. Myn

eerfie voorneemen was by [arme van Ana ’t een

door ’t ander te fchryven, ’t welk my gemakke

lyker zou zyn geweeí’t , en my aan geen’ order

gebonden hebben. Naderhand heb ik getracht

myn’ verf'preide gedachten onder die drie Titels

te brengen, ’t welk overal niet gelukken zal.

Doch ’t gene ik niet te paíTe kan brengen , zal ik

in de Naoten (4.) voegen. Men moet zich dus niet

verwonderen, zo men geen’ nette fchikking, en

zelfs ‚ zo men hier en daar een’ herhaaling vindt.

Ik geef ze verder niet honger op, dan voor waar

fchynelyke (5') gedachten. En vindt een geleer

der, dat ik gedoold heb, ik zal ’er geen harnas om

aantrekken, (6) en met vermaak zien, dat de

waarheid gevonden wordt. (7)

53‘

Ik begin dan eerft met het Gebruik 'van тевт—

de: woorden. Doch eer ik daar inter zaake

kan treeden , moet ik goede gronden leggen,

gen)

‚(’4) Котик] Zie Bayle op 't woord Lorraine, not. G. en

’t Voorbericbt voor myn’ Recht—r eleerde Uitfpanm'ngen.

(5) wAARscHYNxLYxE] In eeze fiofi'e wil ik garen van

de Academífche Seth zyn, en me: Cicero (Tuff. ll. n. n. 5.)

zeggen: Nox. qui fequimur probabilia, nec ultra id, quod ve

nfmile осенний. progredí „Нити: enz.

(6) митинги] Ec refclli e[ine [гашиша parati fumar.

Cicero Tujìr. ll. п. n. 5. `

(1) топот] uid mim шт ‚ m'fi ut 'veritas explimur '

ibid'. Ш. xx. n. .

С 5
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waar toe twee Verhandelingen zullen moeten

voorafgaan. Ik zal dus deeze пашем; ver

deelen in drie ftukken. In ’t eerfle zal men m n’

invallende gedachten vinden over den algemeenen oop

der ‘Îaalen. 1n ’t tweede zal ik fpreeken van ’t 'ver-Y

mogen шт ’t Gebruik. En in ’t derde zal ik op die

gelegde gronden myn’ gedachten zeggen over de

zaak zelve. Het gene ik in ’t algemeen reeds ge

_zegd heb, (dat ik my niet vermeet een volkomen

'werk te fchryven) herhaal ik томимÒp ’t eer/ie

fiuk. Die zulx doen wil, behoort niet alleen

een Filofoof en Kenner der Oudheden te zyn,

Р: welk zelden (aamengaat) maar hy moet ook,

behalven de oude taalen, de hedendaagl'che lee

~vende vex-(taan , en zelfs NB. de verfiorvene

S maken der middel-eeuw. En boven dat alles,

dient hy nog geleezen te hebben , al wat ’er door

_onze Taalkundigen over gefchreeven is, (9) niet

altyd met volkoomen eenpaarìgheìd. Voor my,

ik heb de Poëzy, en al wat ’cr toe behoort

nooit voor een ‘werk, maar voor een’ гадании?

т werken (10) gerekend; en na ’t geen ik § 1.

ge

(8) TE свшк] Zie de Preface van den Heer Merian voor

de BerlynfchcPry.ffc/1riften van 1759. p. 4. en de Beantwoor

dingvan den HeerMíchaëlisp. 77. ln de gemelde Pryxjebrì/ten

wordt aangehaald een Werkje. genaamd Reflexion; щит.

гидами l’origine du Langage , f5’ _jur la ßgm'jzmnon de:

mm, och ik heb’t nietkunnen krygen. DeHeerProfefl‘or

Büuner‘te Gottíngen heeft ook lets gefchreeven over de

Тамга, doch ik heb ’t niet gezien.

(9) отсидит/вы is] Durf ik hier toepafl'en. ’t geen Se

пестик, Epíjl. 88. mijn of‘mĳerercr ,ß tam multa fuper'vacua

legt' et?

‘ (lo) тот WERKEN] Rudimenta, non opera Надели: utilía,

fi pme/)amm animum, поп detinent. Seneca d. I. Zie OOkGel

lius XlV. 5 en 6.
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gezegd heb, zal men ook zo veel van my niet

vergen. Men vergeevè my dus, dat ik de zaak

lucËtìg behandel; en dewyl de fiofl'e droog is, (ge

lyk ook alles, ’wat Grammatizaal heet, een‚denk-

beeld van Pedanterie (n) medebrengt) zal ik den

flyl (12) zo veel vervrolyken , als moogelyk is,

en 'm plaats van my diep in te laaten in vervee

lende zifteryën, den Leezer hier en daar een’ uit

fpanning geeven, met een’ afweidìng.

rv

(r т) Рамы-гимн] Zie Morhof Polybißor. tam. I. lib, 1V,

cap. I. n. l. en Sanétius in de Intrede van 2уп‘ Miner‘va.

(u) эти] Niet, zo als de Spraakmeefler by Gellìus,

(1V. т.) Сит arduis fuperciliis , 'vacisque ö’ чтит gravita”

compofim . tanquam {тарт- é)" arbiter Sibylle Oraculorum,

  

EERJ
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EERSTE HOOFDSTUK.

[iwal/ende Gedachten over den algemeene»

loop der Taaien.

51.

r o’er een algemeene natuurlyke, en ingefcha

L pene Taal in de waereld geweefl was , zo als

Plato en veel’ oude en nieuwe Geleen-den geloofd

hebben, (*) zou die éénige taal zo volkoomcn

geweefl zyn, om alles uit te drukken ‚ dat ze

geen’ verbetering, noch verryking ofvermenging

nodig hadt. Zo ook de Heer Leibnits zyn Plan,

om in de geleerde Waereld een’ algemeene taal in

te voeren ‚ hadt kunnen ten einde brengen. zou

men ’er ’t zelfde van hebben kunnen hoopen.

Doch dit zyn herfl‘enf‘chimmen, en kafieelen in

dc Maan. De waarheid is, dat het God behaagd

heeft, dat ’er een’ verfcheidenheid van'taalen zyn

zou. En dat dit een groote flraf (Т) is geweeí’c,

behoeft geen bewys. . Wat moeielykheid geeftdit

niet in ’t reizen, in de onder- en faamenhande

ling der Volkeren ? En welk een tydverlies in

de weetenfchappen , daar wy nu, zo wy iets

weeten willen ‚ onze belle jaaren verflyten , en

onze haríl'cnen breeken moeten met het drooge

leeren van malen!

5 z.

С‘) низины] Zie задан Minerva lib. 1V. cap. ц. en daar

Perizonius. р. 855,856. Hier юе behoort ook 'c x5. Kapit

tel van Mylius ín de динамит Lingue: Belgica'.

(t) STRAF] Zie Mylius de Аппетит Linguœ Belgica

cap. 1. In везении! rekent men ’c voor een groote Ёж:

la

 



(4f)

$2.

De oudfte (1) taal 'n zekerlyk de Hebreeul'che,

of ten mini’ten de Phenicìfche. Echter vinden wy

niet, dat die zo volkoornen is. (z)

53.

De flelling,(3) dat onze, of de Cimbrìftcnhaî

daad van God aan zyn’Kerlr , dat de Apoftelen in één oogen

blik de gave der taalen ontñngen ‚ zonder 't welke de zo

fpoedige uitbreiding van ’t Euangelie onmogelyk was geweelt.

(1) Dn owns-re] En na veeler meening ook de natuur

lyklte. De Rabbynen vinden de figuuren der Hebreeufcbe

Letteren in de Sturen , en Helmont in zyn’ венами Ан

рьаьт veri naturali: Hebrœi, heeft Anatomifch uitgeçyfïerd,

dat de Hebreeufche Letteren, als men ze uitl'preekt, net

zulk een’ figuur van de tong in den hals afbeelden . als men

ze l'chryfi. Dit Маше doet my denken op den Filofoof in

den Burgeriyken Edelman van Moliere , die moogelyk dien in

val fchuldig is aan Nigidius by Gellius X. п. 4. welke ook

zeer fpitwindig betoogde, dat in ’t Griex en Latyn de zin.

der woorden natuurlyk overéénquam met de beweeglng der

lí pen.
р(2) voonoMeN rs] De Arabífche Taal wordt by de Geleen

den gehouden voor de volkoomenfie , en die ook dc minñe

verandering heeft ondergaan. Zie den Heer Merian in't Prc»

ci.: voor de Prysfcbrifren der Ведущие Academie, van 1759.

. 23.P (3) STELLING] Becanus in zyn’ Origine: ¿uwer-piane heeft

willen beweeren, dat deCimbril'che Taal (en vervolgens de

onze) ouder is ‚ dan de Hebreeul'che, doch Lipfius heeft hem

uitgelacchen. Epi/2. Cent. ш. Epiß. 44. Zie ook Mylius de dnt.

Ling. Belg. cap. zo. Rudbek heeft het zelfde , in шинами.

willen beweeren van de Zweedfche. Dat de oude Celtifche,

en onze Taal in den grond dezelfde is, fchynt buiten twyfeL

Zie Mylius cap. 21. Een' groote bewysreeden voor de oud

heid onzer Taal is, dat de wortelwoorden швец van één'

Lerrergrecp zyn. Zie Lipfius d. l. 11.62. en Simon Stevin(n|ar

't getuigenis van Zewel in zyn’ Зила/един]? p. 292.) heeft een’

Lyít opgeíteld van meer dan zeevenhonderd Duitfche één`

l
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taal ouder zo}! zyn, dan де Hebreeufclìe, is niet

‚waard, dat men ’er ernihg op antwoordt.

54‘

Dat ze echter ouder is, dan de Griexe, (4) en

Vervolgens veel ouder dan de Latynfche , kan

. men

’fillabige Werkwoorden , en nog grooter’ van Mmmwaorden.

En Mylius cap 20. zegt, dat onze Taal daar in de Hebreeu

fche te boven gaat. Dit kan men ook toepafl'en op de Sínee _

fche Taal. Alr de malen ‘verbafleren, 'verlengen de woorden,

- ze t Lamy Art de Parler p [5,

4) Grunn] Men kan nazien het gene ik reeds uit Dío

dorus Siculus en Clemens Alexandrinus gezegd heb in ’t Be.

’fluít p. 27. Plato erkent zelf, dat de Grieken veel’ woorden

van de Barbaaren (dus noemden zy de степ) gekreegen

hebben: (in Gramm p.28. пат. Ficini) en ’t geen nog ver.

der gaat, Varro de Lingua Latina, lib. VlI. mp. 36. verhaalt,

dat Crates, vraagcnde , waarom á’ÀQa niet gedeclìneerd wierdt,

Amarres, tot antwoord kreeg. dat dit geen Griex, maar

een Barbaars woord was; waaruit dan blykt, dat de Grieken

zelf erkenden, dat hun A B C van de Celten gekomen was,

ten zy men (tellen wil , dat zy de Pheniciërs mede voor Bar

baaren rekenden. Zie vooral Mylíus de Анне. Ling. Belg,

up. 29. daar hy yverlg en met veel waarfchynlykheid be

wyi‘t, dat de woorden , die wy met het Griex gemeen heb.

ben, van ons gekoomen zvn, en niet van de Grieken. Wat

de Latynfche taal betreft ‚ Dionifius Halicarnafl‘eus in 't einde

van ’t Eerfte Boek Cap. 90. zegt duidelyk , dat ze een men.

gelmoes is van Griex en Barbaarfch. (pr‘fm‘v nvaéf éneoïv.)

en dit is breeder aangetoond by Poilellus in zyn’ Origine:

Etruria', en Scrilriur in zyn’ Origine: Celtica’. Zie verder

Merula op Cefar de Bell.Gall I. 29. Mylr'u: de Lingua Витые

Antiquizate, mp. r9. zo, 24 en ‘28. Pezro de тащат de la

langue de Celtes , аи Gauloír ‚ en Rudhecks Atlanzr'ca. Morhof

in zyn Unterrisz ‘van der Deurfcben Sprarbe , D. I. cap. a. oor»

‘ deelt, dat de helft der Griexe en Latynfche woorden, in

den grond Duitfch ofCellifch zyn. Hungerus en Bibliander

hebben daar van Lyllen gemaakt. lk moet alleen aanmerken,

dat men zulx bell gewaar wordt in Latynl‘che woorden , die

. oud zyn.
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men vaftftellen. Ook hebben Bnehart enandere

geleerde lìeden aangetoond , dat ze de шеей:

overeenkomít heeft met de Phenìcifche. (5)

s s

Een menfch is niet alleen cen denkend [гири],

maar ook van natuure geneigd om zyn’ gedach

ten aan zyn’ medemenfch te kennen te geeven.

Еп als .wy dit van zyn’ eerften oìrfprong af na

gaan, zo ìs de eerite wyze daar van door gebaar

den. Men zìet zulx.aan lieden, die (tom en doof

zyn , en zo men een land hadt , daar niet dan

zulken woonden, zouden zy ook ras een’ taal (6)

uitvinden, alleen met tekenen` Men ziet,~dat de

onweetendíte en onbefchaafdíte menfchen de

meeftegeßifulatz'en maaken, en dat zelfs de be

fchaafdlte, als zy door een hartstocht geroerd

wor ’en ‚ dìkwìls door hun’ gebaarden en gezîgt~

trekken verraaden , ’t geen zy zwygen willen.

Doch dlt is niet genoeg. Een menfch wìl ook

fpreeken , С') en zelfs is ’t hem een lait lang te

moe.

(5) Pnemcrscnz] Schríkìus en andere hebben zelfs be

weerd, dat de Celtifche en Phenicifche Spraaken enkel ver

fchilden in ’t амид. Zíe Moxhofs Unterricht ‘van der Teurfcben

Sprache, D. l. cap. I. p. 6. Ia deZweedfehe Oudheídzoekers~

hebben willen toonen, dat men de Hebreeufche woorden

niet recht kan uitleggen ‚ dan door de oude Ceitifche wor

telwoorden.

(6) TML] Mollerus heeft een’ `Ierhanclellng gefchree

ven , de Pedilaquìo, Manuloquio, Oculilaquio, все.

(‘) Згкввкш Ditís òok’t voomaamfte lichaamelyk voor.

deel, dat God en menfch boven andere dieren geg even

heeft , dat hy met kennill'e kan uilí'preeken . ’t ge hy

denkt. Hoc mim una рте/Рати: ‘vel maxime feris, quad collo

quimur inter nos, ö’ quod exprimere dicendo fergfa рожами,

zegt Cicero de Oratorc lib. I. cap. vm. п. 32.
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_moeten zwygen. De eerfle Spraak beí’taat in en

kele тщетен ‚ en woorden van één’ Letter.

greep. (7‚ hln dan gaat men verder om aan de

voorwerpen en handelingen een’ naam te geevcn,

шеей пааг ’t geluid (8) ’t Is dus natuurlyk, dat

een’ Taal in haar eerfie begin zeer arm is.

56.

DePheniciÍ‘che Taal , zo als de meni‘ehen ze in

het dal van Sinear (pieken , kan niet zeer arm

geweei’t zyn. Ik laat in zyn geheel, ofen hoe

verre ’1 God behaagd heeft by de Schepping aan

de eerf’te mení'chen te gelyk een’ taal te geeven.

(zie Gen. Xl. 19.) Doch hoe eenvoudig die ook

in ’t eerfie begin geweell mag zyn naar mante

hunner behoeftens, hadden toch de nakomelin

‘en van Adam met de verdozvenheìd, die voor

de Zundvloed heerf'chte, zekerlyk reeds kennifl‘e

gemaakt met veele zaaken , die tot de Over-daad

behooren. Ook hadden ze reeds verfcheideiie

Weetenfrbappen. Ik wil niet fpreeken van de brar~

tekunde, (9) dewyl dit een’ enkele giiling is. Ik

zal

_ (7 LeT-rancune] Men ziet dus ook, dat de oudfle Taa

len e meelle Mono-Syllaba hebben, gelyk ook de grond‘

woorden zo zyn. Zie de naar 3.

(8) GELUID] In 't tweede Berlynfcbe Pryrfcbrí/r van 1759.

p. 98 enz. wordt dit zeer breed uitgehaald , ’t welk ik in

zyn geheel laat.

` (9) S'nnnsxuNnn] Zo ’c waar is. dat Calliiihenes. met

Alexander te Babel zynde. Srerrekundige Obfer‘vnîien ge

vonden heeft van 1903 jaaren; zou dit na de gemeene tyd

rekening hooger loopen, dan de Verwarring. Doch zie myn'

geleerden Meefler Perizonius Orig Ваш. р. 7. ‘t Bouwen

van een‘ hoogen toren zou dit oogmerk kunnen gehad heb

ben. Doch het toont dan te gelyk . dat de bouwlleden nog

zeer weinig denkbeeld van den grooten aflìand der Hemel‘

[che lichamen hadden.
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zal ’t zekerder en eenvoudiger neemen. De Mu;

zyk was ’er al voor den Zundvloed. Hun’ huizen

zullen ook zo {lecht niet geweefi zyn , want met

het maaken der Arke, hadden de kinderen van

Noach gelegenheid gehad om de Bouwkunde te

leeren; en waarlyk een’ onderneeming van een

zo w‘jd uitgefirekt , en veiheeven Gebouw, тет

opperße in а’т Hemel zou zyn , onderflelteen’ verre

evorderde kennifl‘e van alles, wat tot die wee

tenfchap behoort. Tot dit alles heeft men kunfl

woorden , en naamen van nodige zaaken en Werk

tuigen moeten hebben.

§ 7- ‚

Na de verf’u‘ooying is ’t Waai'fchynelyk, ( lo)

dat zo wel, die in ’t land van Sinear gebleeven

zyn, als die ’er zig van verwyderd hebben, hun’

taal nog eenigen tyd hebben behouden, gelyk

men ook in de Bybelhif’corie ziet, dat ten tyde

van Abraham, en nog laater, de afkoomelìngen

van Sem en Cham faamen {preeken konden. Ook

is ’t waarfchynelyk , dat eenige Woorden van die

eerfie Taal nog lang in veel’ Taalen gebleeven

zyn: en ’t zou dus niet te verwonderen zyn, zo

nog op den huidigen dag Volkeren , íehoon verre

van malkanderen afgelegen, hier of daar ’t zelfde

woord behouden hadden. ("") Wy vinden dus ,

by voorbeeld, het woordшМТ) in alle Taalen, en

I IS

(xo) шьнзситывщк] Dítís‘t gevoelen van Perízonius,

Orig. Bab. p. 275.

П) назови] Zie Mylius Antiq. Ling. BelÍg. cap. 3. In

'z vierde Kapittel geeft hy Lyûen van Hebreeu che woorden,

die in 't Gries , [туп , en zelfs in ’t Duitfch gevonden

worden. Zie ook WolfiiBibliothIebrza p. a. pag.635.

(T) Zie hier Over SCbudtius in Delicíi: chmo-Pbilologícir,

.66.P D
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’t is grootendeels ‘t zelfde met Хитрюга, (u)

Olifant ‚ Ъдег, Panther, Roar, enz.

§8.

Met den tyd verandert niet alleen de Uit

fpraak, O") maar ook de ganfche Taale; en de

laatůe wordt ryk of arm, naar de gefleldheìd van

’t Volk, en klimt en daalt met deszelfs voorfpoed

ofverval. (lz) ls’t arm, en leeft het eenvoudig,

zo heeft het weinig’ behoeftens en weetenfchap~

pen , en vervolgens weinig’ woorden: (13) want

men kan niet fpreeken , dan van ’t gene men kent.

Ook is de (maak van een arm Volk niet fyn ge

noeg, om de voorwerpen recht te onderí‘cheìden,

Waar door ’t zich vergenoegt met één woord, om

veele zaaken te betekenen , zonder op het on

derfcheìd te letten. (14) Ook vervalt en verarmt

by

: (п) Зсопюш] Zie de алыми van den Heer Baron la

Bar , tom. I. р. 31.

‚ ("') UITSPRAAK] Zie Fauchet Orig. de la Langue Fr. lill, L

cap 2. p. 534. шеф.

(п) venu] Men ziet dus, dat de Griexe en Romein.

fche'1‘;ialen vervallen en verbai‘terd zyn met den val de:

Volkeren zelf.

(13) warme’ wooRDeN] Ik heb dit gezien in de Taal der

Negers en Indiaanen. Elk dorp heeft genoegzaam een' eigen

Taal, doch men zou ze in een' Nomenclator van twee hon

derd woorden vervarren kunnen. `

(r4) ьвттш] Zie Lamy Art de Parler p.18. Hoe veel'

oneindige naamen hebben de Botanif’ten niet uitgevonden ‚

tot onderfcheiding der Kruiden! doch de Negers in Surina

me doopen ze alle met den naam van Wz'ri‘wír'y. en ’tzelfde

woord gebruiken ze ook nog voor baz'r en ‘I‘lm‘men. Men

meent doorgaans ‚ dat in ‘t Hebreeus een dergelyke armoede

is. Doch geleerde lieden, als Valla, Mercerns, enz. hebben

aangetoond, dat de l-lebreeuf'che woorden in den grond

maar één eigen’ betekenis hebben , en dat de andere bere

“ ke»
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by een arm en onweetend Volk de Taal van zelfs,

en de nakoomelingen vergeeten (15) dikwils den

naam van ’t gene hun’ voorouders gehad of ge

weeten hebben. ‘

§9~

Daar tegen , hoe meer de Rykdom , en ver

volgens de Overdaad in een Land toeneemt, hoe

meer behoeften , en vervolgens hoe meer woor

den. De Отладив! baart veranderingen , en nieu#

wigheden in gewoontens, kleeding enz. ’t welk

alles telkens zyn’ nieuwen naam moet hebben.

’t Zelfde is ook met de тат/Марин, welker

uitvinding telkens nieuwe woorden nodig maakt:

en in ’L geheel is ’t een oud Griex Spreek

woord, (16) dat de Spraak van een Volk zich

fchikt naar deszelfs zeden.

5 xo.

kenifl'en. daar men ’t woord roe overbrengt, leenfpreukig

zyn. Zie Sanëtius d. l. p4 861. lk ben niet geleerd genoeg,

om hier чип te kunnen oordeelen. ‚

(15) vencer-ren] Dit blykt ook klaar uit de tegenwoor

dige mal van verarmde Volkeren , byzonderlyk in Afrika en

Amerika, die oneindige woorden, welke hun’ voorouders

in 't dal van Sinear zekerlyk geweeten hebben , (zie 5 6.)

nu vergeeren zyn. .

(16) Згвввкшоокп] Tali: bominìbu: oratz'o, qualif vita. Zie

de plaatfen van Solon en Plato by Lípfìus ad Senemm Ерш.

дц. init. Genux dicendi . zegt Seneca d. I. imitatur publica:

more:- Si dĳcr‘plina сшит labora'vìß, 8 fe in delicias дат,

argumentum «ß lussuria: publicæ orationi: шлюза. Die aan—

fche hn'efloopt over deeze nam Zie hier na 5 14. Ook

brengt elke Godsdienlt zyn' eigen’ woorden mede, en dit

maakt de moeiclykheid ln de bekeering der Heidenen , dat

zy de Bybclwoorden in hun’ taaLniet hebben. waar door

men veel werk heeft om hen derzelver zin te doen be

grypen.

. D 2
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gĳ.

De rykdom van een’ Taal beflaat niet zo zeer

in menigvuldigheìd van woorden , die ’t zelfde

betekenen, dan wel in de verfcheidenheid van

derzelver waarde: eeven gelyk de rykdom van

een’ maaltyd (om de gelykenìs van Girard te ge

bruiken) niet zo zeer beí’taat in de menigvuldig~

heid van fchotelen, als wel in de kiefehe ver

fcheìdenheid van gerechten.

5 п.

Het is de Overdaad , die door weelde, en de

Westen/:hap , die door kenniffe en oordeel een’

keurigen en viezen finaak geeft, om de zaaken,

waar in onkundigen geen verfchil vinden, van

malkanderen te onderfcheiden. (Zie 5 8.) Dit

vereiíèht dan ook dubbele woorden , om dat ver

fchil uit te drukken. Naar innate dus, dat een

Volk meer oplettendheid op de zaaken heeft, zyn

ook de uitdrukkingen niet alleen menigvuldiger,

maar ook meer verdeeld door een’ keurige on

derfcheid'mg van gelyknaamìge (17) “сопках,

. ie

(17) chYKNAAMan] Ik wil my niet inlaatcn in den flryd

der Geleerden , hoe men deeze woorden eigentlyk naar de

kunft ‚noemen moet, bomanyma, fyìwnyma, цитат. 1mi

noca, analoga, obfcura, ambigua. Zelfs zyn ’er, die flanndc

houden, dat 'er geen’ verba ambigua zyn , als Díodorus by

Gellìus XI. 12. Zie van dit allesSanètius in zyn' Minerva líb.

1V. cap.x4. en daar Perizonius. Daar zyn ook in 't Laryn

enkele woorden, die een’ dubbelen zin hebben, en zelfs tegen.

ilrydíg. Men noemt ze reciproca, спирта , commum'a , ino

ртам. Zie Gellius 1X.' n. XII. 9. XV. 13. en XVIII. 7. Dus

zegt men шито , en zelf: bonor, ren goede en ten quaade.

1n шест hebben wy ook dela: bonus. Doch dit zou ons te

verre

`
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vl'НLJ(l:n'.

die in den eerfien opflag eeven ’t zelfde denk

beeld fchynen te geeven, doch echter elk hun’

eigen’ aankleevenden zin en toepaii'elykheid

hebben.

5 tz.

In ’t geheel by een bloeiend Volk , ’t welk

weelderig wordt , en weetenlchap en aanqueekt,

befchaaft en verbetert zich de Таи in zich zelve,

en deeze verbetering maakt eeven dezelfde uit

werking, als wy§ 8. gezegd hebben van de ver

arming , namelyk, dat men dikwils de oude niet

meer verftaan kan. (x8) Ten tyde van Cicero en

Quintilianus kon men ’t Latyn van Numa’s ty

den, ja zelfs ’t Traéìaat met de Carthaginienzers

niet meer verûaan. ("‘) ’t Grìex zelfs Ut welk

doorgaans voor de hefte taal wordt geho'uden)

was in de oudfte tyden ruuw, beítaande шеей

uit Младшим ‚ zonder dulinatie of conjugan?.

Doch

5.(1*.-49311ZT‘f

на“ПЧ`Ф`ЧY»

»3

verre afleiden. Om tot de Synonyme weder te keeren , zie

de Preface van Girard voor zyn Synonym". Dus maakt Ci

cero eenl'onderfcheid tuffchen Gaudium en Latitia, Tufc.

IV. xxxr. n. 66. давний caufa. En hoe veel` dwaalíngen en

twlñen , zelfs in de allerernftígfte zaaken, zyn ’er четой:

zaakt door misvertiand van woorden? Zelfs meent Cicero,

dat de grootfie oírzaak van de verbaftering der leere van

Epikutus beftaan heeft in een mlsverttand van 't woord

Voluptar, waar door hy zoo zeer geen’ Welluß , dan Wel

-nergenoegdbeíd ‘van Gee/ì heeft verñaan. Zie Míchaêlís р. 25.

(13) vans'raAN nu] ’t Verdien: een’ zonderlinge opmer

king, dat het Hebreeus zo lang onveranderd is gebleeven ,

vnn Mofes tot Malechial. Zie Tuinman in de мопеде vooll

zyn' fakkel. _

(0) пнзтмы] Zie Horatius Árte'Poêt. vs. бо- 72. Polyb.

lib. lII. p. |76. en de Preface van ler Роте: du Roy de Navarre,

p. 98. Dus zegt uimîlíanus luft. Orar. I. vr p. 49. dat de

Salifche Prieftcrs un’ eigen' gegangen теплее: verßonden.

‚Л
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Doch door oefl'ening, kunl’cliefde ‚ en aanmoedi

ging van eere is ze tot die volmaaktheid gebracht,

dat de Romeinen zelf, fehoon overwinnaars, in

’t begin deszelfs uitneemendheid boven ’t Lat n

erkenden. Ln naderhand is weder de Grìexe Taal

zo verre vervallen , dat he' hedendaags Grisx een'

der flechtíłe taalen van de Waereld is. (Ч Men

zou ’t zelfde van alle Spraaken kunnen zeggen;

en om van geen’ vreemde te fpreeken , ons

Hollands van Melis Stokc kan quaalyk verfiaan

worden ‘ zonder overdenking .‚ en vergelyking

met andere plaatfen. ’t Duitlch van Otfridus is

nog mceielyker , en men vindt b'y Lipfius (T)

een' Lyf’c ‘van tegenwoordig onverílaanbaare

woorden. Doch zie eens bv den zelfden Lipfius

p. 42. het ‘Ïrafîaat, het welk de Zoonen van Lo

dewyk den Vroomen (Lodewyk en Karel) faa

men ílooten , de een in ’t Franfeh , en de andere

in ’t Duìtfch van dien tyd. C“)

‘‚ ‘ S 13.
\

("‘) VAN mr. “Чиню Is] Zolnder dati‘ven, comparative” ,

juperlati'ven, per/cth, imperfeüa, enz. Ook is ze vol van

jota?. ’t welk meer naar briefl‘chen gelykt, dan naar Гргее

ken. Zie Voflius de Paê'matum camu р. 44, 45, 48, 50, 52.

(t) LIPSIUS] Epi/í. Cent lll. ad Helga—r, pruv. р‚43‚

(“l VAN num TYD] Pro do amur, Ct pro Xpian pablo

'Ct nro готип fal‘vament ‚ difł dien (want in quant d: „шт с;

prodir mc dunatfifalzmraí eo till mean [шаге Karla С: inadíud

ba Ct in sad/mm' ¿Maß cum ump тег: fonfrada faluar dili ina.

quid il mi altre fi fazet Ej’ abludber пи! plaid mmqunm, qui

mean ‘vol es'fl‘ mean fralre Karla in damno fit.

Dit is 'tFranfch, en 'c volgende ls ’t Duítfch.

In Code: mı'ıma induite: Храпс: folcbe: "nd unfer bcdber' gee

dimi/ì , "aan tlg/'emo dage rammordefl‘a From fo mir gat gwoiz ,

ci indi madb fur ibi# o bald ibtí: an mi'ıam bruber fea] intbi

utba zermíg, følg madm indum't luberem "n notbe in mit Щи:

nege ganga tbeminam гштоп imo ce fcadben u'vefben.

Doch

l
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€5 13. Y ‚ l

‘ In ’t geheel, is de befchaafdheìd en штук!

heid van een. Volk (19) altyd in eevenredigheíd

met de rykdom en befchaafdheìd van ’deszelfs

taal.

§ И}.

А

. Q . _

Zo dus een Volk zrch volmaaken w11, moet

het beginnen met een‘ volmaaking van zyn’ Taal :

. en

Doch behoeven zo verre niet te gaan. Zie ’t derde

deel van eyers Woordergfcbat; en om den Leezer te verlufiì‘

en ‚ zal ik ‘t volgende llaaltje gceven. My bingt dat in myn

jongfcbap, eer ik nog bairßootig was, myn Hyte telde aan zyn

Gizelnede by een сеет 'van zyn gezibbe, (waar onder ook zyn

Типу: en Z‘wuzeling) dat niet: enbolliger, noozelyker , q'uet.

faber, qf onbclompemrlway, dan wanneer manlieden oormona'ig

waeren. En al: by dat baarde, fcboon by ander: zeer ooddwangel

was , kon by дат/сел en Мота-Реп ‘van toom, en zou ’er de redde

van gekreegen hebben. Zou men niet meenen , dat dit Введе

roem was ‘2 Zie hier de Verraalìng. My gebeugt, ¿iat in myn’

jeugd, eer ik nog mondig ‘war , myn Vader ver aalde aan zyn’

Угон by een’ menigte ‘van zyn твид/21701) . (waar onder ook zyn’

Grootmoeder en hun er) dat niet: ongerymder, d-waazer, fcbq,

‚kĳker, дамам, о onge cbikter was, dan 'wanneer arme lieden

groetfpreekend waaren. n al: by dat baarde, jcboon by ander:

zeer zachtzinnig was, kon by trillen en ‚тати 'van toorn, en

zou ’er de kaart: ‘van gekreegen hebben.

(19) VOLK] Zie de Preface van den Heer Merian voor de

Pryrjcbríften van de Berlynfche Academie van 1759. р. rz, 13.

De denkbeelden , waar toe wy geen’ Woorden ncbbcn. zyn

voor ons verlooren, en veele deugden blyven onbekend,

by gebrek van Naamen. Daar tegen geef: de rykdom van

woorden kennis van zaaken. By voorbeeld ‚ deKruidkennls

'zou algemeeuer z n. zo wy'tor alle de Kruiden Vaderland

fcbe namen had en. Nu wee: hetgemeen nie_t,hoe’; Kruid

heet, en de Geleerden gebruiken vreemde naamen, díe 't

gemeen niet устам. Zie de ßeantwnordlng ven Míchaélls

ibid. p. 26, 27, 33. enz. en hier voor 5 8. n. x4.

D4
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en hier uit volgt dan ook , ’t geen ik in myn

Vaarwelp. 33. gezegd heb, dat, wanneer in een

Land een geeft regeert van verachting derMoe-‘

dertaal ‚ het een teken is van verval van ’t Volk

zelfi

5 1;.

Het vooroordeel maakt, dat elk zyn’ eigen’

taal de fchoonûe (*) en welluidendfie (zo) vindt;

en

(*) senooNs're] Ik weet echter niet, of wy aan die eigen’

liefde fchuldíg zyn. Mylius in zyn’ Opdragt merkt aan, en ‚

zo ik geloof, met reden, dat alle andere Volkeren hun’ ei.

gen' taal boven alle andere flellen , doch wy alle andere

boven de onze. ЛИ prœ linguafua штат aliam œßimare, nor

fupra полит omnes. Een aanmerkelyk voorbeeld kan ik daar

van bybrengen. ln Amerika in de Franl‘che Colonien leeren

de Negerllaaven Franfch, in de Spaanfche Spaanl'ch , in de

Engelfche Engelfch. enz. Dus Í'praaken de Negers in Suri`

name ‚ ‘eer wy die Colonie hadden, Engell'ch. Doch wy ,

in plaats van hen Hollands te laaten leeren , hebben hun'

taal aangenomen, die metter tyd een brabbeltaal is gewor

den , welke men Neger-Engelfrb noemt.

(zo) WELLUIDENDSTE] Als een onbel'chaafde Franl'chman

Hollands hoort f reeken, roept hy annllonds: parle Cbrê

tien. En een onhe chaafde Hollander noemt het Franfch {pree

ken kaeteren. Op ‘t Hollandfche Blytooneel doet een' Duit

fcher lacchen, en dus is ’t ook (omgekeerd) ln Duitfchland.

Evenééns is ‘t ook met de wyze van vaerzen opl'nyden. Een

Hollander vindt die der Franfchen ‚ als hy ze niet gewoon

is, onverdraagelyk. En de Franfchen kunnen onze делами:

niet lyden, om dat hun' ooren daar aan niet gewoon zyn.

De reden is, dat hun' Vaerzen zelden двадцатки! kunnen

worden by gebrek van cadence. (Dit is een Raadzel, ’t welk

lk by een’ andere gelegenheid voorneelnens ben uit te let:

вен.) ‘t Zelfde kan men ook zeggen van de Muzyk. Elk

Volk heeft zyn’ fmaak, en 't een lacht om 't ander. Dit

moet ook zo blyven ‚ en als men in de Muzyk twee finaaken

vermengen wil, wordt het broddelwerk. lk kan dus myn'

оогеп nog niet gewennen aan die nieuwe Franl‘che Aria'r

met ltaliaanfche krullen. Elke zang heeft zyn’ eigenfchap,

en ook zyn' verdienlle.
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en men heeft tyd nodig, om den toon van een’

andere taal gewoon te worden. _

§ 16.

Elk Volk, ’t welk ’t zo verre gebragt heeft ,

dat zyn’ taal geveíligd is, verbeeldt zich, dat in

de zyne alle nodige woorden zyn : doch als men

andere Volkeren, die ’t ook met hun’ taal zo verre

gebracht hebben , kennen leert, vindt men, dat—

geen’ taal op zich zelve ryk genoeg is om alles

uittedrukken , en dat altyd de eene taal aan de

andere iets kan overdoen. ‚

5 17. ‘ ' ‘

Daar is buiten dien geen’ tual , die niet iets

byzonders heeft. Eik Volk ‚ elk Landfireek,

heeft zyn’ eigen flz’varite Letters, (21) zyn’ uit

fpraak,(2z) zyn’ buigingen in de naamwoorden,

‘ ' -- - _zyn'

(zr) Lz'r'rzns] By de oude Grieken heerfchte in den Do

rifchen дамам де R, en in den Ionifchen de n. Dus he

dendangfch in ’t Spaanfch de A. en in de einden O en Or.

De Poolen fpreeken byna zonder klinklelters. DeDuitfchen

beminnen de S, en zetten een T, daar wy een D, en een

F, daar wy een V zetten. De Gascons verwarren de B met

de V. Dus omgekeerd, de oude Athenienzers mogten de S,

en de Romeinen de M niet verdraagen. ‘Dus houden об]:

hedendaags de Engelfchen van geen A ‚ en fpreeken ze uit

als EE. of a. ‚Zie ook Vollius P. C. p. 54.

(22) Опции] Erasmus in zyn' Dialogm- , de pronuîì‘

Напои: Greci [лапти Sermoni: verhaalt zelfgehoort te heb

ben, hoe een Frani'chman aan den Keizer Maximilianus een'

Aanfpraak deedt in ’t Latyn, met een Franfch accent , zo

verre. dat de Duitfchers en Italiaanen meenden ‚ dat hy

Frani'ch (prak: waarop‘de Keizer hem liet beantwoorden

door een’ Hoogduítfcher , wiens [туп де anfchen ook ‘

niet verñaan konden. Zie verder Lamy p. 18. en liv. I. c. 7.
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zyn’ läamenvoegin en in de werkwoorden , zyn’

voorzetí‘els, enz. ok heeft de eene Taal voor—

deelen boven de andere. De Grieken hebben

Tempora en Modi, die Wy niet hebben. De‚Oos

terfche Taalen vergrooten , of verkleenen de

kragt van een werkwoord , door hun’ conjugatien.

Wy hebben koppelwoorden en verkleenwoor

den, (23) De eerfie ontbreeken in ’t Franièh, (*")

en de tweede hebben ze zelf afgefchaft. De Ita

liaanen , Spanjaarden en Rufl‘en hebben vergroot

woor_den , die ons onbekend zyn, enz.

§18.

Een Volk, daar geen Vreemdelingen by koo

men ‚ behoudt zyn’ taal het langfle. (T) Doch

door vermenging met andere Volkeren wordt

deTaal veranderd. Zo een Volk, welx Taal be

Íêhaafd is ‚ vermengd wordt met een , dat onbe

fchaafd is, loopt de taal gevaar van bederf. Dit

heeft men gezien met de Griexe en Latyrbfche.

och

(23) VERKLEENWoonnEN] Voíïius de Роет. Cantu, p. 47.‘

bam ze uit ernflige Poëzy: doch in Harderszangen en ’t Tc

dere geeven ze een groote zachtheid , zonder laag te zyn.

Hier over meer by nader' gelegenheid.

(“) Рмывсн] Dit gebrek is ongemakkelyk ln ’tverzaalen

van Griexe S'chryvcrs , die veel' koppelwoorden gebruiken.

Hier over beklaagt zich Madle. Ie Fevre, naderhand Mad. _

Dacier, in een’ aantekening op de Wolken van Ariñophanes,

p. 314.

(24) VxncnoorwoonDßN] In’rSpaanfcl1 is (by voorbeeld)

Ama een Ezel, Amillo een kleene, en Amazo een groote

Ezel. Dus in ’L Ruflifch Karol een Koning . Кати/е een kleene

Koning , Koroletzik een nog kleener Koning, en Kerala

Iĳ‘cbze een groot Koning.

’I (1) ‘т rawcs'rz] Zie Faucher Orig. de и langue Franc. liv.

. сер. 2.
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‚Doch vermengd wordende met een Volk,"welx”‘

taal ryker is , verrykt het zyn’ taal metde woor

den, die ’t nodig heeft.

519-- — -.

Wanneer men een woord van de eene taal in'

de andere vindt, ts’t daarom altyd geen bewys,`

dat de een ’t van. de andere heeft over enoo

men. (25) Men vmdt Broeder, Dar/fier, ader, ‘

en meer Duttfche woorden in ’t Perfifch. (7,6)

Zullen wy daarom gelooven, dat wy die van de

Perfiaanen , ofde Perfiaanen van ons gekreegen

hebben? En nog meer heeft drt plaats 'm woor

den, die wy ook 1n ’t Franfch en Engelfch vìn‘

den,

(25) ovzncenomm] De Grieken zochten in alle vreemde

naamen van {leden en plaatfen Griexe olrfprongen , waar o

men dan ln de hillorie allerlei fabelen heeft geveftigt. D

zou ons te verre afleiden. Zie in de Berlynfche Prytjebnftm

van 1759 die van den Heer Michaêlís, p. 68. 69, 75. alwaaf

hy ook den regel geeft, dat men de betekenis van woorden

niet altyd zoeken moet ln депутаты, vooral. wanneer

de woorden door de uitfpraak metter tyd verbafteren. By

voorbeeld. in Zwitzerland noemt men den mnu Pikatur,

den Pilaturberg.

(26) Pusrsen] Zie een' gantl'che Lyfl van zulke woorden

by Lìpñus, d. l p. 56. Salmnfius en Blancnrdus hebben dit

ook opgemerkt ln de oude Perfil‘che woorden . die wy by

Ситца vinden. 'Ly geeven voor reden , dat de klï'erlìaaneu

mede afkoomelingen zyn van de Scythen: doch {пёс in He

Huëts'ana cap. 4r. maakt een’ aanmerking uîtHerodotus , dat

de Mediërs Volkplantingen hebben gezonden ln папаша.

Zie Mylíus de Аппетит Línguœ Ватт, cap xt , xvm en

xxw. Dus ín ’t Egiptifch ís Bara een Веет. in 't Arabil‘ch

Hamel een Hamel. In ‘t oude [щуп ís Speäile Spe't; en als

men daar by voegt Свит, 't welk uitgefproken насытит,

20 heeft men Kool met Spek. Dus zyn_Plancœ Planken , enz.
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den, en die wy moogelyk te fiamen uit dezelfde

eerí’te gemeene bron (27) behouden hebben.

. §20.

De toetsí’teen kan zyn , of een woord een’ zaak

uitdrukt, die men , eer men die andere Volkeren

kende, niet gehad of geweeten heeft. Echter

oordeelt Mylìus, С") dat dit niet valt gaat, dewyl

veele 'woorden uit de‘ oudfte gemeene Taal in alle

taalen overgebleeven zyn..(zìe § 7.) By voor

beeld, zegt hy, de Romeinen hebben ons in laa

tere tyden den I’Vyn doen kennen, en men maakt

dan uit een bewys , dat wy ’t woord И}: van

Vmum hebben : doch de Wyn is bekend geweeû

voor de verwarring der Taalen, en dus kan ’t

een gemeen oud woord zyn- Zo dit al zo was,

kan men daar tegen zeggen, dat onze Voorou

ders, in den tufl‘chentyd geen Wyn gehad heb

bende, den naam na alle waarfiìhynlykheid ver

geeten zyn geweeí’c.

(27) BRON] Dus oordeelt de Heer F. B. in zyn’ Aanmer—

kingen 12.12. van ’t woord Тreil , p. 30. van ’t woord Bmfl‘en,

en p. 43. van 't woord livres'. Zelfs p. 95 en volgende, geeft

zyn Ed. een ganfche Lyfl van woorden ‚ die in 'r Franfch en

Duítfch koomen , en of van elkander afkomftíg zyn , of

NB. beide van één’ oírfprong , zonder dat men zeggen kan,

of wy ze van de Franfchen ‚ of de Franfchen van ons gekree

gen hebben. Ik voeg ’er 't woord Митей by . 't welk in

NoordholPand zeer gebruikelyk is. om overvloed, menigte te

beduiden , en dus overeenkomt met het oude Franfche woord

Plante, waar van zyn Ed. (preekt p. 210.

С“) Mnrus] Cap. XXIV. p. roe.

TWEE
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TWEEDE HOOFDSTUK.

Van ’t ‘vermoogen 'van ’t GEBRUIK in de Taal.

5x. 

is een' Taal tot een zekere volkoomenheid

gebracht is , koomen ’er Schryvers , en

vooral Poëeten, (1) die zc ‘ve/igen op een’ voet,

daar ze lang vaft op blyft , en dat noemt men

dan de Gouden Eeuw. Dus hebben de Romeinen

die van Auguflus, de Franfchen die van Louis

den XlVden, de Italiaanen die van Leo den Xden,

en wy piaatzen de onze omrentden tyd van_Prins

Frederik Henrik. "

5 2.

Men is dikwils wat voorbaarig , om_ zich te

verbeelden , dat die tyd reeds gek00men is. (2)

Ik ben verzekerd , dat toen Melis Stoke zyn’

Rym-Kronyk uitgaf, men ter goeder trouwe

gedacht heeft, dat de Hollandfche taal haar’ top

van fchoonheld bereikt hadt. Toen in Vrankryk

Marot ‚ en naderhand Ronfirrd , hun’ vaerzen

uitbrachten , meende men , dat de taal en Poèzy

nooit fraayer kon worden. Doch dit is nog wei

nig. Reeds lang te vooren, ten куда van den

' 20- ~

(r) PoËersxv] De oudfte roem van genoegzaam alle Taa

lcn , is ’r ecrit gekoomen door Dichcwerken , die ook door

gaans ouder zyn, dan Schriften in Praze. Zie van de Fran‘

[che Romance-taal hier na in ’t Vierde Hoofd/luk.

(2) онкоошш 1s] Men moet dus niet te fchielyk zyn

met Woordenboeken en Spraakkunflen te maaken. Zie de

штилямfur l'influencc núprogue, ¿9%. p. 4o. in de Berlyn

[che Pryùj/‘cbrĳ‘îm van 1759.
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' zogenoemden Heiligen Louis, wierden de Schrif

ten van Chrétien de Troyes, en Roaul de Hou

dance voor Meefierfiukken van taal gerekend. (3)

De inlandíehe Po'e'eten wanhoopten, om ’t Ooit

verder te brengen, en de buitenlanders hadden

’er dezelfde achting voor, en zonden hun’ jonge

lieden in Vrankryk om de taal te leeren. Ze

wierdt reeds in gants Europa voor de alleraan

genaamûe gehouden. De Italiaanen fchreeven ’er

Jn, en de liederen van den Koning van Navarre,

die wy nu qualyk verl'caan konnen, wierden

,door Dantes en Petrarcha voor ounavolglyk ge‘

acht. (4.)

. 5 2

Als echter de Taal emdelyk die gulden eeu‘w be

relkt heeft, dan noemt men ’t het Gebruzk , ( 5)

СП

‘ ‘(3) свинина] Huon de Mery fchreef, dat geen mond

van een' Chu'llen ooit zo wel gefproken hadt, als die twee

Poëeten , en dat ze de taal zo zeer verrykt hadden, dat ’er

geen naleezlng meer over olecf. Zyn' vaerzen zyn te vinden

y Faucher de I’Origine de la штуке, enz. li‘v. li. c. 13. die

ook aangehaald wordt in de Revolution: de la langue Fmr»

реф, voor Le: Poè'fie: du Rai de Navarre, p. 179-181.

(4) caAch] In de Kronyken van St. Denis wordt gezegd,

que le Rai de Navarre, fit Le: plus beller (Лифт: ‚ {9° le! plus

мидии ö’ тешит: qui furent jamai: стенд“. Zie le:

Rewlutiom,-enz. р. 181. en van nog ouder' tyden Раисы:

de l’OrÍg. liv. l. cL‘ap. 5. ‘

(5) GEBRUIK] Horatius‘zegt duidelyk, dat het Gebruik de

volfirekte Meeiieres is, om eenwoord te veí‘tigcn of af се—

fchafl‘en. A. P. 11. 71. '

fi 'volet ufur,

Диет pem‘r NB. Árlìitrium eß . ё)" jur @norma идиш.

Zie ook Seneca Epi/ŕ. 114. p. 649. A. Dus (preekt ook Cice

ro van de Redeneerkunß de Orar. lib. l. cap. 1v. n. r 5. или

frequenrem fupemre omnium magíflrorum prœcepta Zie ‘t Мате

Kapittel van Mylius, daar hy beweert, dat een’ Taal beter

geleerd wordt door ’t Gebruik, dan door regels der Spraak

кыш}. .
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en als ’t eens zo verre gekoomen is, moet men

voor onderfleld houden, dat dit dan de zuivere

taal is. _ß

5 +

Deeze onderfìellìng van ’t Gebruik moet men

niet чешет op de ilraattaal, (6) of klap van

oude там, 20 als aan Zewel t’onrecht verwee—

ten wierdt. (7) Ook moet ze niet (leunen op ’t

gezag van één’ enkelen (8) Schryver of twee,

hoe geacht die ook zyn moogen: maar op een’

al

(6) зтцыттмь] Eeven als de waare glorie, die nier Ь:—

(laat in den lof van eenige weinige vleiers , en nog minder

in de (lemme des Voix, fama popularìs, (zie Cicero Tuff.

V. xxxvr. n. 104.) maar In de eenpaarige goedkeuring van

die zonder eigenbelang in flaat zyn om van deugd te konnen

oordeelen. Incorrupm ‘vox bene judicantium de cxcellenti 'vir

zure. Cic.Tufc.ILxxv1. n. 63. en Ш. rr. n. 3. en elders. Nog

meer beiìaat de waere glorie in een goed gewiffe. Dit is de

waare trooů voor de gene, die onfchuldig gelal‘terd ‚worden.

Dit heb ik ’t te danken , dat myn'gemoedskalmte in alle myne

vervolgingen my nooit verlaaten heeft.

(7) menu—r] Zie zyn’Spraakkunfi, p.'z46.

(8) впкцвы] Seneca dJ. Si modo non in una aut ‚хит/„п,

fed rire approbara Eg” терм. ’r Kan echter gebeuren , da: by

geval een middelmatige geeñ een gelukkig nieuw woord uit

vindt,en dikwils eenVreemdellng. ln ’t laan 74o met denHee'r

Voltaire eetende by den Heer Ambaiïadeur de Fenelon , die

ons na de maaltyd het Origineel van zyn Ooms Тетин: toon

de. viel ’t gefprek op ’t onderfcheid van den ау] in een ge

woon Treurl'pel, en in een‘ Opera. In de падкие moet men

in twee regelen zeggen , ’t gene in ’t eerfle tien nodig heeft.

Ik zeide daar op, dat Quínault de kunft hadt verilaan de

ferrer um: рифа; welke uitdrukking belde die Heeren,

fchoon nieuw, zeer goed vonden. Van een’ groot Heer

fpreekende. die zich in veel' laage buiteni‘poorigheden ver

loopen hadt, zeide ik onlangs in een gezell'chap van Fran

fchen , qui! сыт fait bien de MATELOTADES , ’r “elk ook

wierd! goedgekeurd. Doch dit maakt nog geen Gebruik. Zie

n. 37. "
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algemeene aanneemìng (9N der bellen. De faa

menflemmìng der fatfoenlyke lieden , maakt het

Gebruik niet alleen in de manier van leeven, maar

ook in de Spraak, (10) vooral, wanneer ’er de

faamenflemming der beffe Schryveren bykomt.

"Die zich daar niet aan onderwerpen wil , wordt,

(zo als ik in de Voorrede van myn Befluit gezegd

heb) een fleiloorige Egbert, of een сатин.

5 5- ‘

Dewyl het Gebruik fomtyds by verloop van

tyd verandert, (u) moet men ook al zich daar

naar fchikken , en men maakt zich belacchelyk,

als men oude afgedankte woorden tegen den

firoom behouden wil.

56.

_Over de reden (12) van ’t Gebruik moet men

niet twriìen , al zo weinig, als over de reden van

oude

l

(9) мыыввмшс] Seneca d. I. 'apprabata ‘£9’ тещ-га, pag.

647, A. '

(ю) Згнмк] De {стопе Sexe geeft ook dikwils den toon

om een' fpreekwyze in’tgebruik te brengen. Ook is ’t zeker,

dat de omgang met fatzoenlyke Vrouwen veel toebrengt om

de raa! te zuiveren en te polyflen ‚ dewyl men in gezelfchap

van Dame: zyn‘ fpreekwyzen meer in acht neemt.

(11) VERANDERT] Orario certain regulam non babar. Con

fuetudo illam СПЛИН: , que numquam in eodem (Ни/Зет , wer

jli't. Seneca d. l. p. 649. Zelfs verandert met verloop van tyd

de toon fn uitfpraak: zie Faucher d. l. de l’Orig. dela Langue,

(Src. liv. l. cap. 2. p. 534 beffa. Hier uit kan men dan zien ,

hoe weinig wy kunnen oordeelen van de rechte pronunciati:

van ’c oude Griex en Latyn. Zie Voflius de Роётшт сити ‚

p. 15. Zyn’ redeneering over de verandering der Маху]: ‚

(р. 76.) kan op de taal gepai‘t worden.
(n) ниш] Dit is ook de Helling van myn’ meeiter_Pe

rizo’
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oude Wetten. (1 ) ’t Gebruik is een афишка

en eigenzinnig eer, (r4) die zich _aan geen'

regelen kreunt, en dìkwlls tegen (15') de rege~

len( 16) aan werkt, ja zich zelf tegenfpreekt.(1‚7)

57.

riznnlus omtrent de Latynl'che taal. Zíe hem ad Sanäíi Miner

wam, l. 1. p. 7. daar hy beweert, dat het Gebruik dikwìls

van de reden geheel afw kt, en dat het ydel is, daar in reden

te zoeken. Zie Gellius . 7. ’t Gemeen (en groot en klein is

in dit geval Gemeen) maakt het gebruik zonder kennis van

regelen , en zelfs, eer de regelen gemaakt zyn. Perizonlus

toom dit ook met exempelen ad залег. p. 117, 134„ 318,338,

34s. 346. 402. 484. sol. 516. 76°. 764- ‘ '

(r3) oune Warren] Non omnium , quœ а majoribuefaäa

func , ratio reddi pure/l. 1.20. D. de идет. Zie myn' Recbtrg.

Нил. D. ll. p. 150.

(r4) Ник] Si VOLET ufur, Нот. А. P. 7l, 72.‘

(15) TEGEN] Dit noemt men een’ Soloecirmu: welk Woord

Strabo líb, ХНЫ. 663.wil haalen van de Stad Soli.Z,íe ook Salier

НИ. de глаза, гит. lll. 15.313. Iklaatdìtin zyn’ waarde en оп—

waarde Gellius keurt hetwoord in ’t geheelniet goed, en Wil ’t

met een Latynfch тратит: ‚ ofßribligo uitdrukken. Doch hoe

’t ook heeten mag, ’t is een impar {9° incan‘veníem compqfltura

Partium Oran'oniî. Zie N. A. V. 20. Meyer in de Voorrede

van zyn’ Истец/Ем: vertaalt het Wanjpmak.

(16) REGELEN] Volgens de regelen moet men zeggen:

eene Vrouwe kuße [шатен Zoone, en wierde mishandeld aan eenen

quaadaardigen тих/Ни. Doch die zoo in den omgang fprak , zou

belacchelyl: zyn. Men zou zeggen: by Ша: wel te preekm.

(Zie Ze‘vel p. 348) Naar ’t gebruik zegt men in den omme

gang: Een’ Vrouw kuße bnar’Zoon , en ‘wíerdt mishandeld ‘van

een’ quaadaardig’ menjrb, Dus ook: bonderd man' flérk, bon

dffd Рот? zwaar, in plaats van mannen en ponden.

(17) твсшзгкввкт] Dus zegt men: een goud ooryzer, een

MP" fi’ykyzer, enz. Dus noemt men een' Landman, een’

Найти ‚ en een’BurgererUW, hoe oud ze ook zyn mag ,

Îuflrou‘w ‚ ’t welk in den grond jonkvrouw is. Dus geeft men

aan fvn’Magí/lraatsPerfoon en zelfs aan een' Minĳier van

den Staat. van een' Stad , of Collegíe, enz. den titel van Wel

Edele Geßrenge , welk Мате eigemlyk paft aan een’Ho’ĳdaflïï

eier, of Гита].

E
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‚" 57‘

Het gebied van ‚’t Gebruzk gaat over de ganl'che

Spraakkunfi , over de fpellmg, (18) geflach

ten , (19) afleidingen , (zo) ‘uxtgangen, en bui

- . ‘ eme

(18) впиши]. By voorbeeld , de Z is by ons . gelyk by

 

de Franfchen en Engelfchen,zacht, als In zang, zilver, enz.

en de S fcherp, als in fabel, fap, enz. Dit is vlak het tegen

deel in ’t Grlcx, Latyn, Italiaant'ch, en Hoogduitfch. In

hoe veel’ woorden-zyn ook de letteren veranderd om de

zachtheid van geluid? ¿wrox/ía. Zic Gellius XIII. 20 , en

Borrichius‘ de скиф: div. ling. l'. 12. Dus van ’t Latyn

meridíer, in plaats van medidier. (Ilîdoruslll.4t) Creda,quad

crab {идиша ‚ zegt Ct cerro in Отлита, et ПЛ.

Dus is 't ook in 'tGriex, #afm/.[39:21 , ín plaats van изотерм,

en by ons middag, in plaats van middendag. Hier van zou

men in alle Taalen kunnen Lyfìen maaken, ’t welk ons te

verre zou afleiden. Zic Vollìus de Literarum permutationc,

voor zyn Etymolagicum ,‘ en Menage de la Comedian des Let*

tref, voor zyn’ Origines. In ’t voorbygaan merk ik aan, dat

men naar ’t Gebruik, ook om de welluìdendheid, zegt:

den Hemel is klaar , den Haag i: een' j’cbotme plaat: , enz. Щ

plaats‘ van de Hemel, en de Haag,

(к? Сцэыснтш] Waarom zegt men den Ouderdom, en

niet en Bixdom 2 Waarom is de Zon, die in швед alle Taa

len mannelyk is , by ons vrouwelyk? Waarom zegt men, bec

ИЗ]. en de Vrouw, en niet de Wf, en bet Vrouw? Waar

om is tak mannelyk, ‘vlak vrouwe yk, en dak onzydig‘? Dus‘

_zynflank спутать manneiyk , en bank en Ionk vrouwelyk.

Á,Nog meer. Waarom ís neteldoek, fcborteldoek, enz. onzydig ,

daar ’t Wortelwoord doek mannelyk is? Zie verder een’ Lyll

yanwoorden, Welker gellachten op geen’ valle reden пеп

nen, by Zewel p. 108. Dus in 'c Latyn: Earn non patat bnc'

[агитки Credo inimico: mear bac Ланит. Gell. I.‘ 7.

(no) пилотом] Waarom zegt men een Налогам,

een Graaffcbap , en niet een Graa'uendom , en een arrog

fcbap ? Waarom zegt men zyn'Haogbeíd , en niet zyn Hoogte?

enz. Waarom zegt men een’ Deen, een’ Franfcbmon, een’

Spanjaard , een’ Duirfcber, en niet een' Deener, een’ From-f

aan, een’ Spaamman, en een' Duits? ’t ls alleen ’t Gebruik,

die deeze afleidingen en uitgangen fchlkt of verzacht naar

’t gehoor. Ufu может nobis verbo funt, zegt Cicero van

Вити:en Ватной, De natura‘Deorum, lib. I. спр. xxxW‘ п. 95 ‘

.d“FJ-Il»fи_’‘

1.7„771.1

.82
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gi der Náam‘voorden (zi -eh_ŕerl'chikkìn

deîchrkwoorden. (ц), ) ë _

‘5 8.

Nog meer. St Gebrùìk bellernt het g‘etai ‚(23)

en de waardy (24) der woorden cn fpreekwyzen.
e 11‘

(su) NAnrwoonntN] By voorbeeld , van 'vat komt In ’t

meerder getal varen; Waarom van kat geen kloten, maar kat

ten ? Dus bof, boven, en maf, МОЛИ: : graf, graven , enßraf,y

flmfl‘en: лад, fledm, en rad , raderen: blad, bladeren, enz.

(22) mewoonoß'u] By voorbeeld, van [морги is ’t im

дан/едим, kagr, of kofr, en ’t реет/едим, ik beb gekogt , of

вещи van boopen is ’t boopte en gehoopt.' van loopen, ik loop,

en geloopm` Waarom niet, ik Мори, en ik heb geloopt, il:

kiep en lk heb демарш, ik bug" en ik heb диод: ?-Dus ik

wijl , en Ik zweem: ik Merde; en ik koos: ik тиф, en ik

beetle: ik nom, en ik панде : ik тумбе, еп ik z‘iveemde: ik

droop, en ik kuipte: ikßoot, en Шлите: ik Iverloor, en ik

{лёта : ik gaf, en ik leefde. enz. Dus zegt men ook x ik heb
niet wlLLeN Ьоогеп ‚ In plaats van gewild. Hoe veel’ Verbal

zyn ’er ook in 't [щуп ‚ die hun tempore veranderd ofgeheel

verlooren hebben? Wat reden kan men daar van дешев?

(Geeûig is dus de inval van een’ шипа; in ’t Bellum Gram

marimle.) Hier toe behooren ook de verfcbillendheden ln

’t "дает: der Cafm‘, fum Rome, en niet Átbenarum , maar

„ватт: fum domi ‚ en niet ruf-ir, maar run’. Zie Perizonlus

ыswf- Р— 760. 764. ‘

(23) nm‘ синь] Een Atheniënl'er fprak meer op een’

dag, dan een Spartazncr ln een’ maand. Zie van den eerltcn

Handelingen XVIII. 21. en Plutarchus de Запишет, tm. П.

р. 505` А. В. 'r Loconim'ur is bekend. Men zou ’t zelfde

kunnen zeggen van een’ Spanjaard en een’ Franl'chman.‘

(24) wAARoY] Мул Heer en Mevrouw is in Holland zo

veel , en dlkwils meer, dan ín Duitsland Uw Excellentie, en

Gmadige Vrouw Ook klimmen of daalen de titels met den

t d. Van ouds gaf men by ons den naam van Mevrouw niet

an aan Vrouwen of weduwen van Ridders. Zie den Heer

F. 8. in zyn' Nieuwe Aomnerlríngen ‚ p. 269. Zagen die nu

eens op!) Dus ook noemde men niemand I eer, dan die

Ridder was . ende jonge Edellieden, zo lang ze nog

Ez
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За ’t bepaalt derzelver betekenis, (25') zelfs

dìkwìls tegen den oirfpronkelyken zin, (zo)

. 1a

Ridders muren, jankbeeren. Zie den zelfden in de ест/1:

Aanmerkingen p. 228. en ln de nieuwe р. 257. Есп Noord

hollands, goeden 'dag Vriend, is ruym zo veel, dan een

Haagl'ch, ikiben uw onderdanige Dienaar, en een Franfch,

jefuir tout à Vom. Een Italiaan fpreckt niet, dan met Su

рентген, en de Ooůerfche Volkeren niet dan met ver

grootingen en byperbokr. De Regeerings-vorm van een

Land doet ook veel tot de Spraak. In een’Republyk fpreeke

men van ftands-perl'oonen met een’ eenvoudige achting,

en zegt zyn gevoelen met een' Burgerlyke en Mannelyke

Vryheid. Doch in een' Vorûen Regeerìng fprecktmen niet

dan van zyn’ Majejìeit, zyn' Doorlufbtigbeid, en men noemt

den Heer niet, dan met een’ byvoeging van zyn' bange

Perform. Ook durft men in de ernlìigl'te zaaken geen' raad

geeven , dan meteen’ voorrede van oatmoedige nerfibooning,

en een’ ganfchcn firoom van Complimenten. Zelfs de be

tekenis van ’t woord Deugd {сыт zich naar den aart van

’t Volk. By de Romeinen was Virtus Oorlogsdapperbeid,

by anderen is ’t kuirbcid, en by ons moogelyk zuinigheid.

In Italiën is ’t woord Vertu genoegzaam gehecht aan de

Muzyk. Een zanger of zangeres heet Vertuofo en Verrua/iz

De Koningin Chriltine zeide: la Vertuafa canaglia. `

(25) Ввтвквшз] vooral in Naamen van Ampren. Doch

in alle malen zyn oneindige woorden, van welker bete

kenis geen’ andere reden is te geeven ‚ dan dat het Gebruik

dien zin daar aan gehecht heeft. De Heer F. H. maalt:

D. l. р.6-1. die aanmerking op 't Franl‘ch woord Ribaud.

Voeg ’er by Valet, задана ‚ Vilain, enz. In ’t Hoogduitfch

is Maagd en Knecbr een verachtelyk woord. поиметь

is een fcheldwoord ,‚ daar ’t in den grond een eernaam is ,

als men gedenkt , hoe zot dikwils , zelfs in Kerkvergade~

ringen, ‘getwíst is , of de Vrouwen welmenfcbm zyn.

- (aólümsrnomìnuxw ZIN] Hier van zyn ook voorbeel—

den, en Woorden,die in den grond niets kwaads beduiden ‚

worden metter tyd fcheldwoorden, ( zie n. 25. Dus c. g,

in ’t Grieks, auxocpaíirnç, een Vygm‘vertooner, is een mju

rie. ( l: 16. x7. Gex quibur cau/i: inf. (Il. rz ) en zie daar

de Glofl‘a.) Тираж/6; beduid niet anders dan een’ Vorß,

doch door ’t Gebruik een’ Dwingeland. In ’t Laryn Larra

 сед
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‚ je tegen ons geloof (27) en beter weetcn (28):

Waarom..

( een buurfaldaat beteekent een' тешат: fur (een flaaf)

een' dief: [мг/31: een Vreemdeling) een' Vyand‘ enz. Hier

kan te pall'e gebragt worden, dat Augullus de éénhoofdíge—

Regeerlng invoerde, nomine principi; (Tacit. Ann. init.

welke naam betekende den eerjlen der Надставки) ЬеЬоц.

dende verder de naamen der Burgerlyke Ampten, (госа

bula Ma zßratuum) doch zonder magt. ’t Zelfde deedt Crom

wel on er den naam van Proreüor.

(27) GlLoor] Dus zeggen wy nog 'Natuur, Naadlot,

Fortuin, enz. zonder, als Chriftenen , te befeffen , wat wy

zeggen. Zie wat ik gezegd heb van Goddelyk in 't Vaarwel.

pag t3, r4.

(28) впав wen—reu] Men zegt, by voorbeeld: De

Нации: щи: de Zon gaat op, fchoon wy weeten, dat het

eerlle niet waar is, en in het tweede het tegendeel voor

betoogd wordt gehouden. Zelfs een Projeflor in de Starre

cn Natuurkunde, zou belachelyk zyn, zo hy in den da

gelyxen ommegang zeide: de daau‘w klimt, en de aardeÍ

gaat onder. Is dit zo nog tegenwoordig , nu de N atuurlrun

de zo algemeen is eworden, wat reden van verwondering

is er danl dat de chryvers der gewyde Boeken dus ge

daan hebben in een’ tyd van algemeene onkunde,wanneer

niemand, zo ze anders gefprooken hadden , hen zou ver

(taan hebben. Zie inde Berlynfche душится van 1759.

dat van den Heer Michaëlís pag. 55. 79. 80. en de Dil/er.

:ation fur Vinßuence reciproque, etc. p. 25. Zo die Schryvers

daar in zwaarigheid gelleld hadden, zouden ze ín't geheel

geen leenl'preukige of verbloemde fpreekwyzen hebben kun“

nen gebruiken. Echter ziet men niet alleen, dat zy dit

dikwils gedaan hebben, by voorbeeld, dat God op de wol

ken туш. lefaia XIX; I. dat de bergen jbringen al: rammen,

Pfalm XLVlIl. l , 7. CXIV. 4, 6. en diergelyke meer:

maar zelfs naar ’c gevoelen van Clemens van Alexandrien,

en Augul'tinus,hebben de Griexe Poëeten ze van hen ge.

krecaen- Zie du Tremblayinzyn Difcour: fur l'on'gíne de и

Pui/ie. pag. rte.&c.

lk wil my over die flofl‘e, die teder is, niet verre nít

laaten. Doch kortelyk zal ik alleen zeggen, dat het God

wel behaagd heeft ons door Openbaaring den weg der Za

ligheid en Verzoening te leeren , maar niet de Natuurkunde.

Hу heeft gewild . datwy zellf;a ons de moeite zouden geeven

-. 3 om

Q
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Waarom zou dan денетgebied ophouden {в dgp.“

zelver aanneem‘mg en Burgerrecht? ’

om zyn' Wonderen аап te merken, (Job XXXVII. r4) en

hem‚en de diepte des тушат: van zyne шутом daar in te.

zoeken. Rum. Xl. 33, ie daar niets van weet, en daar

in geen‘ luik heeft, wor t in de Heilige Schrift een onwr—

nafrige genoemd. Pfizlm XCII. 7. XCIV. в. En zelfs 116

‘Heidencn’hebben opgemerkt, dat onze natuur medebrengt

den Scbepper'met verwondering zyner werken te eeren,

ja dat wy daar toe gebooren zyn. Они: ad mundum contem

plandum, zegt Cicero de Nat. Deor. ll. xiv. n. 3. Seçtmdum

‘naturam vivo, ji “Ни: admirator cultorque fim, Zeg; Эспесэ,

de Оно sapienti: cap. 32. р. l257. B. en hy voegt ’er by ,

dat wy in onze ziel daar toe een’ onverzaadelyke begeer

te hebben, (in анаши: cupidita: videndi vm', ibid.) dat een

vernuftig men oh zich geheel overgecft aan de befchouwing

der waarheid , cn dit noemt hy een’ zalige ledigheid, beatum

дыши ‚cap. 30. Hy gaat nog verder (cap. 3|.) en zegt, dat God

'de menfchen gefchaapen heeft, op dat ‘zyn’ Werken niet

'zonder aanfchouwers zonden zyn. Нага qui „метрит,

quid Deo рифм? не юта ejut opera fine щ}: fint , eeven

‘als of wy daar door aan God iets toebtagten. Dit gaat te'

erre, en ik wil hier opl niet uitroepen met Palingenius:

ваш. libro ‘V. p.98. en ШИНЫ). 159.

O’Bello: Сатин, 8c.

maar ten‘minfien is ‘t ze ‘gen van Epiétetus by Arrîanus Ш. 5.

zedlger en eerbiedigen', aar hy betuigt, dat, al was’¢r geen

ander leeven, hy toch aan God ten boog/len danllgfebuldig is, da;

by bem beeft waardiggekend , zyn’ ‘werken te aany (bouwen , enz.

Voeg hier by de :chtite Aantekening yan щуп Vaarwel.

‘ ’‚ DER.
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DERDE HOOFDSTUK.

over ,t 94” 07‘“de mordu',

m. ’t (”детсад ‚

51.

De twee eerfie Нов/стати zyn verder uit

' gedyd, dan myn beûekewas ,_ en тапках;

’er byna van zeggen , ’t_ geen ik _‘ in een’ Nieujaar:

Zang (1) van 1755 zeide: ‚ ‚‚

’t I: reeds. te lang.

Van nu afaan zal deer' vooraf/praal: langer 'wenen , '

Dan ’t дал/ф gezang.

Doch eer ik overging tot het gene de Titel dee

zer Uitweiding eigentlyk beloofd heeft, шеей ik

eerfl goede gronden leggen, en beroep my ver“

der op ’t geen ik in de Inleiding bedongen heb.:

§_z~

De voornaamí’ce wyzen ‚ waar-‚op een’ 572141

befchaafd en .verbeterd wordt ‚ zyn viel-derlei: 1')

’t affchafl‘en van gebrekkelyke woorden en fpreek'

wyzen .‚ 2°) éénsluidende woorden , die twee _bc-f

tekenìfl‘en hebben, te onderfcheiden door {1:1leq

ling, of anders, 3") de gelykbeduidende Woor

den van malkanderen te (ch‘ìften , en eindelyk 4°)

_de ‘Îî’lal te verryken met woorden, die ‚zeem.

beert.

S a‘( x) Пятниц Zmo] Zie ’t Bejluit myuerkD'íxcbtlíwmde

ставящим хз. Е ’

4
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я 63‘

Over‘ ’t Eer/ie is hier de vraage niet. Echter
zal ik in ’t voorby gaan Vtwee bepaalìngen maa

ken De eene is, dat men met de afi’chaflìng

van oude woorden (2) niet te mild of te voor»

baarig moet zyn. De Franfchen ( 3) hebben

myns oordeels, hun’ Taal daar door zeer vet

тали, en men `vìndt by Montagne ‚ Amiot,

enz. veel’ krachtige woorden ‚ die door geen’ ‘

nieuwe vergoed worden. De andere bepaaling

is, dat men de oude woorden niet te dikwils

moet gebruiken, en vooral met geen’ gemaakt

heid. (4) Anders, naar ’t oordeel van (Luintì

lìa’nus; ( y) geeft een oud woord, op zyn рад

. ge

(2) Onnz WOORDEN] Men kan van oude Hollandfche

woorden een’ Verzameling vinden, in ’t derde Deel van

Meyers W'aardenfibat.

(3) anscnan] In de Poëzy gebruiken ze echter nog

veel’ oude woorden, die ze in Proze reeds hebben afgefchaft,

als Ne , ушах, Cour/ier, бис. Zie Mervefin p. 268. In 'c

„Luyn _vindt mer. ook by Virgilíus Olli, enz. ’c welk Quinti

`li,anus‘.'oordeelt: een’ deftigheîd aan ’t vaers te geeven. Zie

`zyn’ Iig/Z. От. Lib. I. Cap. vx. en Lib. VIII. Cap. Ui. р. 494

en 59.

(ï) Снимка-наш] Nihil :ß odio/iu: тешите ‚ zegt

Quimilianus I. 0. Lil’. I. Cap. xrv. Hierom lachte Auguílus

met den Ну! van Tiberius, exoleta: {9° recondita.: ‘voce: aucu

pa’m'. Sueton. Cap. 86A Zie Gellius N. A. I. lo.xr. 7.

(5) QUINTILIANUS Nam E9’ autaritatem amíquitatìs ba

bent, 65“ quin {теплу а fun: , gratiam novitatifìmilem parent

Moogelyk isldit de zin van ’t geen Horatius zegt. A.P.'u.47.

Dixm‘s egregie, notumfi callida verbum

паштет junäura novum

en U. 7o.

Multa reancentur, que jam сведёт -
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gebruikt, aan een’ Rede‘ niet alleen een’ zekere

Majeflteit, maar_ ook een fieraad, hebbende ‘t

gezag der oudheid, en te gelyk, als ’t bynaver

geeten was, een’ zwier van nieuwigheid.

\

5 ‘4

Wat het Tweede betreft, wy hebben ’t voordeel

niet, ’t welk de Romeinen hadden , van in ’t

Latyn éénsluidende woorden te kunnen onder

fèheiden door de quantiteit: Päpulm, een boom ‚

van Pópular, ’t Volk, Laber, ik val,van Шаг,

arbeid, enz.. Zie Sanótius d. l. p. 869. Echter

in zommige woorden maakt het geluid by ons

bok het onderl‘cheid, als bo'l, en bol enz. doch

in de meefle doet het de fpelling, By voor.

beeld, graad en grant, doch en dog, rad en mt,

panden pent, nood en noot, en oneindi e ande

re. Liebt is Lumen: ligt is le'vi: en [arm e. Nog

heeft ligt, als ’t van een werkwoord komt,

twee betekeniflen: hy ligt iets o : hy lzgt`op de

aarde. ’t Is dus beter ’t laat e om de onder

fcheiding met legt te fchryven , fchoon liggen ou

der is, zo als de Heer Huìdekooper getoond

heeft. Op dezelfde wyze onderfcheidt men ook

door de fpellìng _hoorn van boren, toorn van toren,

en men doet ook niet qualyk van bert, сеют,

en bart, ear, te fchryven. Dus ook hair, карта:

en baar, Suu: (6) harder, durior, en berìíjer,

a:

(6) Suns] Hier van verhaalt Zewel in zyn’ Spraakkunß

p. 337. een kluchtíg geval van een’ ordonnantie, wanrby den

Advocaaten bevolen wierdt met baare Mantels op de Pleit‘

zaal te verl'chynen. . ._.

Е5
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Pol/¿orA ( n enz. De nieuwigheden пуп nuttig,

als ze -ßrekken tot klaarer verñaucf, en vermy-l

ding van dubbelzinnigheid.

5 5

Van het Derde’ heb ik reeds gefprooken in ’t

,Eer/1e Hoofd/fuk 5 я. n. I4. en 5 u. en Iz. en

't was te wenfchen ‚ dat men ook in ’t Hol

land—[eb een werkje С 8) over de диспуте: maak—

te. zo als Girard in ’t Franfch heeflgedaan. Dus

zal ik alleen fpreeken van ’t Vierde, naamentlyk,

op wat wyze men een’ taal kan verryken.

56° 1

От dit te doen, zyn twee С 9) rniddelen , 1°

mea-we woorden te[темен , of 2° ze mt een’ andere

aal over te nemen. En de regelen, naarwelke

men deeze twee middelen gebruiken moet,geef't

Cicero (lo) ons zeer beknoptelyk: Men moet,

zegt hy, in ’t fmeea'en met teßout , m'î overnemen

behoedzaam, en verder met aude waarden [Магнат

zyn.

s 7.

(7) Раз-гоп] Daar zynmeer woorden. die men dus ander.

fcheiden zou kunnen (juk en :fok ,‘ Sobel en Scbilz) en ’I. was

le wçnfchen , dat men dit met alle dergelyke doen kon, als

zweef-en, dry’ven, ‘wafl’en, fcbeppen, спи.) ‘

(8) WERKJE] Miñ'chíen is dit een deel van 'tnmwe _

van het Woordenboek, waar toe de Uirmodiging gemeld wor t

in de Lener Courant van xo Sept. 1762.

(9) Twee] Au: enim nam funt rerum novarum facienda

nomina , aut ex alii: Папа/стенда. Cicero daad. Qua/i. lib.

cap. v1. n. 25.

(то) Сгсвцо] In zyn’ Ûrator. саг. XXIV, n«,8î Мс

in fzciendix verbi: erin audcx, fj’ in tram/erendi: снесший“ ,

65" pii-cus in тут.
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б 7

Over ’t [темен таи nieuwe woorden zal ik my'

niet lang ophouden , gelyk ’t ook een’ Verhande

liug op zich zelve zou vereifchen. Ik zal alleen

kort zeggen , dat de Grieken (l i) zelf al van oudà

daar toe in hunne Taal genoodzaakt zyn geweell:

in hun’ Philofophifche werken: en zelfs zegt С];

сего van Zeno, (Iz) dat hy niet zo zeer een

vinder van тайги was, áls van niewwewoorden.

De Romeinen deeden ook zo. Zelfè vindt Ho

i'atius С?) die verwifíèling van oude woorden met

‘ nieuwe

\

(п) бивни] ИгтЬа inaudita. Cicero Acad. рисе/Е.

lib. v1. Fine. п. ц.

(12) ZENO De Fim'bu: lib. III. cap. 11. plurimisque novi:

verbir ufu: с . Acad. Диез/Ъ. I. x1. п. 41.

(,13) Цттпвснв] als in'videmia,mllimßtasßquilíbrita: ,

“патент, en oneindige andere. Zle hem de Ниши,

d, l. en cap. 1v. n. 15. Sum em'm rebus novi: nava ponenda

nomina. Utendum eff долгий caufa verbominusufìtato. Тиры.

qu. lV. vn. n. 16. en x. n. 26. De Natura Deor. l. куш

44. xx. 55. xxxxx. 109. ll. xv111.47. en ор oneindige plaat.

zen. Zie van de ganfche zaak Quintilianui Inß. Отцы/Ш.

их. р. 461.

(1*) Horatius de Arte Poe't. vs. 60.

Ut [уши foliir prono: mutantur in anno: ,

Prima садит: ita ‘verborum шт: intel-it atta: ‚

Е: juvenwn rítu Лит: modo nata 'vigenrquc ,

Cn V. 70.

Multa renafccntur , quœ jam весит, cadentquc

Que nunc funn in bonore vocabula -——

’t welk de Heer Pels dus vertaalt. р. 5.

Gclyk al: ieder jaar de bojfcbm ander loof

Van blaffen Иудеи, д: en_/le afvallen dor en loof,

Za i: 't met d’ ouderdom dcr woorden ook galega?,l
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nieuwe eeven natuurlyk , als ’t afvallen en vernieu

wen derbladeren aan de boomen. Dus ziet men in

alle de Vel-handelingen van Cicero , hoe hy telkens

nieuwe bequaarne Latynfche (13) woorden vormt ,

’t zelfde deeden Laberius . Seneca , Gellius en ande

ren (14). Ook moet ik in ’t voorbygaan aanmer

ken , dat :niets beter gelegenheid kan geeven tot

het fmeeden van goede nieuwe woorden

dan ’t overzetten (15) van vreemde goede Schry

vers. Men ontdekt dan ’t gebrek van zyn’ ei-`

еп’ taal, en_ tracht het door eeven goede uit~

ukkingen te vervullen. In alle de Filìfofilehe

wer

Veel zyn шагали ‚ 'veel nieuwe in bunneplaatr geßegen,

Die ‘weeldrig bloeien, enz.

Veel woorden, onerlang verworpen of verhoren,

Zal een: de ‘volgend’ eeuw aannemen al: berbaaren ‚“

Veel and’re nu by om in acbting en in zwang,

Ver‘werpt beel Iigtelyk de volgende eeuw eerlang.

In alles moet de maat gehouden worden, en men ziet.

hoe zeer Horatius deeze les in zyn’ Ar: Poëticarals hy

deezen шт verhandelt, telkens herhaalt,

In ‘vorbis тат tenui: cautuxque ferendis'`

v. 46.

—‘ fiforte mefl‘e ф, ё‘с.

7.48.

__. dabiturque licentie fumta pudenter.

v. 51.

. --— parce «тоги.

v-53

(ц) Акыны] Dus verhaalt ook Gellíus N. A. XVI. 7.

dat Laberius veel‘ nieuwe woorden l'meedde , en hy zelf

Xl. xó. maakt voor ’t Griex vroAurrpaynos-úvn, negocio/iter,

en V. 20. van jbloerifmurûokomiçpòç) {тратами/176171550.

l?? maakt Seneca Epi/l. LIV. Smpirìum voor ’t Griexe

uw ‚ш.

`[15) Очная-пи. Zie Michaëlis p. 83.

l
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werken van Cicero (16) vindt men op elk blad,

hoe hy op deeze wyzc zyn’ Taal verrykt heeft,

en dit is ’t beíÏe voorbeeld, dat men volgen kan.

In Vrankryk, Engeland, en zelfs tegenwoor

dig in Duitsland worden de goede overzettingen

zeer aangemoedigd , doch by ons hebben wy "er

nog zeer weinige, die goed van taal, en te gelyk

getrouw zyn , fchoon de voorbeelden van de

Heeren Hooft, Huidekooper , enz_ den luft had

den behooren op te wekken.

58.

Ik ga dan nu over tot het tweede, ’t wele

eigentlgk ’t oogmerk deezer Uitweiding was,

namentlgk het aannemen van ‘vreemde woerden.

En om my wel te doen verfiaan, ik heb ’t oog

niet o woorden, die uit een’ oorí‘pronkelyke '
taal gegleeven zyn, maar op woorden , welke in

een’ taal, die reeds door ’t Gebruik gevefiigd is,

uit een’ andere Taal, ter verryking worden over

genomen.

59

De éénige Taal , van welke men zeggen kan,

dat ze zich onvermengd heeft gehouden, is de

Ambilehe, (17) en de reden is eenvoudig, tam

at

(16) Слепо] Zie hem de oratore lib. I. cap. xxxxv.

n. 155. Родео mibi placuit ‚ eoque [um ufus adolefcem , ut

mnmorumUratorum, Снеси: orationes explicarem, quibus

kä‘ia‘ boc aflequebar, ur, cum га, quæ идиш Grece, Lati

m reddemn ‚ non folum aptimiin verbi: тент, ff tamen uji

шт, fed etiam cxprimerem quædam 'verba imitando ‚qua nova

mflri: «ej/ent, dummodo elfen: idonea.

(17) Амшзснв] Zie den HeerSchultens Oran. de Regi

m Sabæorum , p. 29-34. Sale Preliminary Diîcourje of tb#

imm р. 13. 6fm» & P‘ es» ¿ffm
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dàt dè Arabìërs tot op den lhuìdìgen dág тон

door een vreemd Volk zyn t’ondergebragt. ‘

5 lo.

In ’t Hebreeur vinden geleerde lieden veele‘

Woorden, die met- het Arabìfch overeenkoornen,

je zulke, walker worzel in ’t Arabifch gezogt

moet worden. Doch dit. is nog geen bewys, dat

de Jooden die woorden van de Arabieren отте—

hoomen hebben. De vraage blyft altyd, wie van

beide ze eerfl gehad heeft, en of niet beide op'

een’ eevengelyke wyze ze uit den gemeenen

Oorf'pron (18) ЬеЬоцаетЬеЬЬсп. Zo men ook
al zomty s de шаге betekenis van een woord ,

dat in ’r Hebreeus enkel voorkomt , (‚яме туфту)

in ’t Arabil'ch moet zoeken :verdient zulks geen’

Verwondering, als men aanmerkt,‚ hoe weini ’

Hebreeufche Boeken ons zyn overgebleeven,I

'om te kunnen val’cfiellen ‚ dat alle Woorden der

Taal daarin moeten gevonden worden. Verder

weet ik niet, dat men ledertMolës tot Malachiaâ

veel’ nieuw aangenomen woorden vindt.]0fèphus(r 9)

Zegt ook zelf, dat de Jooden weinig liefhebbery

voor vreemde Taalen hadden. Zelfs in de Ba

bylonifche gevangenis, fchoon 'zy daar ’t Chal-7

deeus hebben leeren fpreeken, zyn echter hun’

Schriften zuiver Hebreeus gebleeven. Men kan

dit zien by de drie laatf’re Profeeten, en nog dui

delyker

(is) Oonsrxom] Zie ’c Ест: Hoq/‘d/iuk 5 7, en 5191`

(19) Летние] Ami@ j'ud. ш» хх; сир. ult.'
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delyker by Jeremías, Daniel, ( zo) en Esdras,~

b welke alles Hebreeus is , uitgezonderd die

iaatzeú , die tot onderrichting der Chaldeërs

ärekken , of waarin de Chaldeërs fpreekende

worden ingevoerd , welke in ’t Chaldeeus (2.1) zyn.

’t ls ook aanmerkelyk te zien, hoe de deftige

Nehemias , (22) (geen ruuwe Dorpfiîhoolrneefler’

maar een Heer van ’t_ Hof} Auitborff in gram.

íèhap, zo verre, dat hy de jooden niet alleen

дне/деде en Шине, maar zelfsflug, en by de даёт:

trok,om hun’ huwelyken met vreemde W ven,

hen voornaamlyk verwytende, dat hun’ inde

ren balf Алёша/[Ь fpraken, en de jood/tbc ‘Taal

verwaasloosden. lk begrypechter daar uit, dat

het Hebreeus na de Babylonit‘che gevangenis

niet zuiver van vreemde woorden is gebleeven.

Immers het Thaimudifch heeft veel’ woorden,

die uit het Griex zyn genoomen. Doch dit is

een Zee, waar in ik met myn ligt gelaadèn

Scheepje niet verre van Land durf flecken.l Ik

laat de voltooyìng van dit Artikel voor geleer

der’, (23) en ga over tot het Grim

$11.

(во) Dumm] ’t ls echter aanmerkelyk, dat men by Da.V

niel Ш. 5, 1_0, 15. Grlexe woorden vindt. Pfalten'on, Sym

pbom'a. Zie de Kanuekening op v. 5. en Vitrlnga Sacra'.

Ob тж. l. cap. vll. ß 6.

zx) CHALDEEUS] Zirejerem. X. 1r. Daniel Il. 4. tot het

einde van ‘t Vllde Kapittel. en Esdras Kap. V. v. 8. tot

Kap. VI. 18. en Kap. Vll. n. tot v. 26. Cbaldeeur, вишь,

задушит, ís 'r zelfde.

(22) NEHĲĲAS] XIII. 24._25.

(23) Gunmen] Zie Vimnga 11.1.
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§ п.

Dat in de Grìexe Taal veel’ Hebreeufcbe woor—

den voorkoomen , ìs bekend. Men heeft in ’t

algemeen over de harmonie (2.4) der тайги, ver

fcheìden verhandelingen , en zelfs Woordenboe

ken, daar toe behoorende: en in ’t byzonder

heeft Keflerus , Martìnìus , enz. de overeen—

komfl: van ’t Griex (25) met het Hebreeus aan

getoond. De reden daar van is niet verre te

zoeken. Uit de Heilì e Schrift weeten wy, dat

de eerfie Grieken af ammelìngen zyn geweefl:

van ]avan , (26) den Zoon van japheth, en dat

zyn dan zekerlyk dezelfde, die de oudfie Griexe

Hiflorìefchryvers Hellene: en [бил noemen.

De Pelaîgi , die ’er zedert zyn bygekoomen,

en die dezelfde Grìexe Schryvers Barbaaren noe

men , zyn ook zekerlyk uit het Ooí'ten oorfpron

kelyk geweeít, fchoon zy moogelyk dooreen’

anderen weg (27) gepafl‘eerd zyn. Hoe men ’t

dan neeme, iS ’t natuurlyk, dat zy veel’ woor

den van hun eerfie taal behouden (28) hebben ,

en zelfs die tweede Barbaarfcbe Taal kan niet

anders eweefì zyn , dan een met den tyd ver

anderd ebreeus of Phenicìfch.

S lz..

(ц) Нымошв] Men kan de Schryvers QPgeteld vín

den in de Bibliotheca chma van Wolf Part. Il. p. 635.

(25) GRIEx Zie de Schryvers by Wolf d.l.p.636.en Vi

trlnga Sacrar. Метла. lib. I. cap. vn. 5. 4.

(16) JAv/m] Gen. X: 2. en 4. Zie verder Vitrínga d. l.

5 7. 6C feqq. . _

(2.7) ANDEREN тю] Zie Vltrmga Застал OIJewat. 6.1.

n.s (28) Виновник] Zie 't eef/‘Ze Hoofd/luk S 7.
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Doch al hádden de Grieken 'oorfprónl’telyk eën‘

andere Taal gehad ‚ hebben ze toch naderhand

veel gelegenheid ontmoet om Oof’terfche woorden

over ze nemen. De _looden iyn velfpreìd geweefl:

naar (29) Griekenland, door vrywillìge vlucht,

of door geweld. (30) De Grieken daartegen

met Alexander (31) in ’t joodfche Land geweeli.‘

Doch vooral hebben zy veel gemeenl'chap gehad

met Phoenicien en ägypten. Van Inachns wil ‚ik

hiet fpreeken, om dat het onzeker ik; inail' die

van daan is gekoom'en. Doch Cadrmìs Всей uit’

Phœnìcìen in Griekenland de Letteren gebragtf,

en zeker-lyk met de letteren (32) veel van 2 ‘

taal. Voor hem was ’er reeds een’ Egypfì che

Volkplanting gebra'gt door Cecrops ‚ die Athene‘
efiicht heeft , enl na hem door Danaus en'

îirecht’eùs. Daar te en reisden de Griek‘èn n:

Phœnicìen , en bandeîíen op de Markten van Ty

rus. (33) Uit Egypten haalde Ofpheus de gehel

me Godsdienllplegtigheden. De GrieXe wetted

zyn ook oorí‘pÎronkelyk van d'e A‘ngptifche. Eri

Homerus en de meeflle Griexe Wysgeeren heb:

ben hunne weeténfchap gehaàld uit Egypte.

5. 13.“

(’29) NAAR] Zie Iefalas LXVI. IQ.' « .

(33) смыв] Door 't ver/cooper: van de Kinderen van :ferm

falen: aan de Kinderender Grieken. Joël Ill. 6.'

(3x) Aux/mmm] Dien Daniel VIII,21. den baírigen bof:

noemt . den Koning der Grieken.

33 Тупое] Ezech.XXVll. 13.' .

_ 32 ыттвкш] Oak de Phœnicifche Schryfwyze van de

rechte na de linke hand. Dus was 't opl'chrift van een beeld

'van Agamemnon te Olympíen. Zie Paufimías lib. V. p 338.

En hier toe behooten ook de Griexe [фирмам die men

vindt, dan beide de fchryfwyzen zyn faamengevoegd, heg?

en weder ‚ zo 'als m'en land pleegt , waarom 't oo

ßouçpoípnìòv genoemd wierdFr:
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Ш; ook de Grieken uit de Celtil'che of Scythi

fcbe taal veel’ woorden bekomen , en federt ПОсг

wergenoamen hebben , is te vooren in ’t Eer и

Hoofd/fuk § 1v n- 4. reeds aangemerkt , en beves

tigd met erkennende getuigenifl'en der Griekfche

Schryvers zelf, by’zonderlyk van Plato.

§I4

"eran het Griex ga ik over tot het Latyn, en

over de Hebrew/:be of Oo/Îerfcbe woorden , die de’

Geleerden daar m vinden, verwys ik denl eezer

tot het geen ik 5 u. van ’t Gries heb gezegd.

Alleen moet ik ’er byvoegen, dat de Romeinen

lang oorlogen gevoerd hebben met de Carthagi

ni'e'nzers, en de Koningen van Egypte, Syrien,

enz. Zelfs is Hannibal met een groot, leger van

Phœnicìers lang in Italien geweeí't. Dat ook de Pu

nifche Taal te Rome zeer bekend was, blykt uit

de Рапида van Plautus, Wiens ganfche rol Phe

nicií‘ch is, ’t welk onderí‘telt, dat veele aanfchou

were die taal verfionden.

Nog moet men niet vergeeten , dat niet al

leen Egipte , maar ook vcrfcheiden’ Afiatif‘che

Landen, en byzonclerlyk Syrien Provinciën der

Romeinen geweef’t zyn , en dat zeer natuurlyk

de Landvoogden, Beampten, en Krygslieden op

hun‘ wederkomí’t eenige woorden uit de Landen,

daar z-y‘eenige jaaren geweeí’t waaren, behouden,

en in hun gevolg inboorlingen dier landen mede

gebragt hebben. Qiintilianus I. 0. I. v. zegt

uìdelyk, dat het woord mappa Punifizh is. Zie‘

ook Borrichim’, de тиф: diverf. ling. I. 16. p. 39. ‘

вы
ц.

‚.‘f..-lith'

~
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Dat ’er ‘vvyders veel’ Griexe Woorden ìn’t Даём

zyn, is zeer natuurlyk, .dewyldé Шуи/шт

in haar’ oorfprOng’ een mengelmoes is geweefi

van Griex en Celtifch; (34) Naderhand hebben

de Romeinen veel omgang en gemeenfchap met

de Grieken gehad, niet alleen door de Oorlogen

en veroveringen s maar Vooral door de Mieten..
fchappen. De meefie jonge RoornfcheI ‘Heered

van aanzien reisden naar Griekenland om te ßu.

a'ì’eren. En de ‚Grooten te Rome hadden Grieken

tot hun gezelfchap in‘ huis, of tot Leermeefierir

by hun’ Kinderen. Op die wyze wierdt het Спад

by Lieden van aanzien in de gemeene faamen

leeving en gemeenzaame brieven genoegzaam de

Hofiaal , zo als by ons het Franfch. Doch zelfs,

die zich bevlytigden om zuiver Latyn te fèhry

ven,~ en hun’ Moedertaal op te bouwen , vìaareri

genoodzaak—t‘5 als zy zaaken van geleerdh’eid in

hun’ taal wilden overbrengen , Griexe woorden

over te nemen, die door ’t Gebruik in korten tyd

geëcht wierden. 1k zal hiertoe maar één’ plaats

Van Cicero (35) bybrengen , die men in de Aan

‘ tc

(34) Свыкся); Zie ’t Eer/le Hoqfdßuk, 5w. n. д. ‘.

r(35) Czcßxo] mei—r Невы: тащат шт; zrgtAttictm

Acad. qu. libJ. трлн. n. 25. 6i te Latina flne deficient. Sed

NB шпаг ut Laîiĳe loquar, m'fi in hujusmodi verbir, ut РЫ

lofopL-iam , aut Rbètoricam , aut Pbyficam , aut Dialeäicnm ap

pellem, quibus, ut alii; multi's, ansUE'runo 'am utitur pro

Lazinir. Dus ook van ’t woord Ether, deNat. cor. II. xxxvr‘

п. 91. Grœcum illud quidam, jed perceptum jam tamen ujù a

mjirixgtritum ф enim pro Latino. ’t Verwondenmy, datVos1

ius in zyn Etymologimn op dit woord , daar hy de piam nan

haalt, dezc woorden ‘er nier heeft bygevoegd.

F2

l ‚n:
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tekeningen vinden zal , en waar uit blykt, daf

de Kunitkenners die o‘uemeeming vry tekenden.,

doch NB; niet anders , dan wanneer men geen

goed woord in- de eigen’ taal vinden kon. t 36)

5 16.

' 'Van de Celti/:be woorden ,~ die in ’t Latyn uit

de oirfprong вендетта-п zyn , is ’t niet nodig

te fprerken. Alleen moet ik nogmaals erinneren,

dat, wanneer wy in onze Taal Latyníehe woon

den vinden , de vraage altyd blyfì` of de Romei

nen ze eer gehad hebben, dan wy, en zelfs dat

de pmfumpîie in ons voordeel is. De grond der

Lau/mühe Taal is half Celtifch, (37) en federt

kunnen zy door oorlogen ,- en handel ‚ met de

Celtifehe Volkeren ‚- en door invallen derzelve

in italien veele woorden overgekreégen hebben :l

“ven als wy tegenwoordig zien , hoe in Italien

de ze eigen' oude Romeinfche Taal in laater’eeu‘

wen door de invallen der Gothen en andere

Noordfche Volkeren een’ ganfch ‚andere Taal is'

geworden.

‘16) шпиц onl Si te Latina [от definienf. Cicero d. Í.

Dus ook Horalíus Ат Poè'tica, v. 48.

— ji forte meel/e eß.

Zie hier voor п. I:

’37) Спи-пси] Zio nogmaals ’c Eer/le Hoofd/luk 5. xv.

nv *n

VIERt
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VIERDE HOOFDSTUK,

Over het Gebruik шт Vreemde Идти: .

den in ’t Franfi‘b , en voor.

eerst van Oo/ìerfcbe en Griexe,

§ 1°. "i

Och ’t is genoeg van oude Taalen gef‘proo‘

ken;laat‘ ons overgaan om te {preeken van

deonze:en dewylde vraage шеей is over Fran/:he

woorden (die ook eigentlyk my de aanleiding

hebben gegeeven tot deeze gantfche Verhande

ling — en wy ook zelfs de Griexe en Iaîynfebe

Waarden grootendeels door ’l Fran/rb Занес

gen hebben , zal ik eerf’t grondig (preeken

van de Fran/:be Taal zelve: en ’t meeíte. dat

ik daar van zeg, zal dus naderhand (д) weder

te pas komen.` ’

5. 2.

Zo ’er Hebreeuwfcbe of Oofter/ebe Woorden in

ч Franjeb g.) zyn, ’t welk ik aan geleerde;

’ en?

(r) Площадки] Als ik van de пищат taal zalfpreeken.

s?) ln "r FuANscn] Zie de Sehryvers ‚ die dir gezocht

he ben, by Wolf in zyn’ Biblioth, Hebrea p. 636 en 037.

Ik laat echter aan ’c onderzoek van Gelecrden, ofveele van

díe Etymologiën niet wat [h rk gegalopeerd hebben , сечен

als 't paard van Menage, die Афина van Equus апсиде. By.

voorbeeld , Vergabrerur (by Cazfar lib. l. de В. G.) haal;

Boxhomíus Orig: Gall: cap. ър. ló. van "t Syrisch, farga en

partum, ’r welk dan een' boog/len Regent betekent , doch

die maar regeert щи een’ bepaalden tyd,zo als nog' veele

Маятник“: by ons, en elder». Ik gecf‘ in bedenken. of

F а Verg‘



onderzoek overlaat) is ’t eenvoudigi‘te de reden

te zoeken in de overblvfzele’n der eerfie oude’

Taal, (3) vdie aan alle `aalen gemeen zyn, en

waarvan in ’.t eer/ie Hoofd/luk S. vn. gei'prooken is‘.

Echter is 't niet onmoogelyk ‚ dat"er ook eeni

ge woorden zyn ingeraakt door overneming. Ik

wil my niet ophoudennnet de oude overleeve

ring van Herculer Одтш:1 (4) die de Phenici

fche Taal uit Afrika in Gallien zou overgebragt

hebben ‚ noch met den Roman van Antenor, í 5)

die met Trojaanfche vluchtelingen daar gekoo—

men zou weezen. Dit is zeeker,dat Marfeille (б);

haar' Zeevaart verder‚dan men ‚doorgaans детей,

- ‚ eeft

._ erg- of Bang-Obò’ifle; (in ’t Nederlands (ИЩИ niet meer

“venéénkomit heeft met het geene wy Burg—Graaf, en

Burgemeifler noemen , en ’c welk op ’t zelfde uitkomt. Zie

dus ook van de Ezymologien, die in ’t Griex gezocht worf

den , hier na 5 vx. n. 20. ’ ‘

` (3) OUDE TAAL] De Gallien zyn afkomftig van Gomery

en worden daarom van Jofephus Gomeriten genoemd.

(4) Осмшз] Lic Boxhornius Orig: Gall: cap Il. pl x3.

Zie hier na § vx. п. 20. Dus {preekt men ook van een’ Griexen

Hercules. Zie 5 w. ’ Ä

(5) ANTßNon] Zo men kan чай flellen, dat de Trojaa

nen Afîuifch gefprooken hebben. (Zie hier na 5 Iv. п. 13.)

De vertelling van Antenor is oud. Zie Fauchetder Anti uit:

Gfmlviff-v э liv. I. cbap. 2. Lucanus zegt dit duidelyk, ell.

СМ. lib. I. 'v_ 428. ' '

` Sanguine ab Ilìaco populi

’t 1s ook hierom, zo men meent, dat de Amami den

naam droegen van Broeder: der Romeinen. Zie Lucanus d. I.

Amemz'que auji Latiojefiiigere frnrrer. -

Doch zie daar tegen Lipfius ad Тат. Aìzn.XI. 25m. 96.

(6) MARSEILLE.) Zie kortheids halvenl Huël de la Nam"

grim de: Апогея: . chap. xxxrx. Zie ook van .Narbonne 5 9._

Ogelyk Vindf men hiervan meer by Laccary in zyn’ Hz’flon'a

Cniomarum a Сит: in влет: regimes miIÏarum. Doch ik heb

"t Boek niet kunnen vinden. ‚

 



heeft uitgebreid, en dus met Afrika, JEgipte,

en andere Ooflerfche Landen handel gedreeven.

Daar tegen hebben de Phenìciërs op alle landen

Koopmanfcha pen gevoerd. En zo zy ’t al—niet

in Gallien zel gedxan hebben, zo is ’t ten min

Исп zeker, dat zy ßerk op Spanje ("l hebben

gevaaren, gelyk ook naderhand de Carthageni.

ënzers en eindelyk de Sar’agcenen daar lan‘v e

weefì zyn, waarvan de bpaanfche Taal veel’ o

verblyfzelen heeft gehouden (1". En dat de‘

Galliërs met Spanje al van ouds gehandeld heb-V

ben, is niet te twyfl‘elen 'il @ok is Hanni

bal (al door Galhè'n zelfs gepafl'eerd, en ver

fcheiden’ Galli che líonìnkjes hebben toen met hem

gne ie Vrien fchap gehouden , en zelfs hem by

geltaan— Naderhand, toen Gallz‘è'n een’ Pro‘vin‘ -

tie is geworden, kunnen Romeìnfche Bea‘npten

en Krygslìeden , die in Syrien , (b) ÍEgipte,

enz. gediend hadden, e;nige Oo/ì'er/:be woorden

in de Taal overgebragt hebben. In de achtfie

Eeuw hebben de baraceenen zich eenìgen tyd

in Vrankryk opgehou ‘en: en ìn jonger‘ tyden

kunnen ook de voorgemelde Митинги aanlei—

ding

(') Sums] Zie weder korthelds balven Huët du Commerce,

.r Anciens, cbap xL,

(1‘) Gene-mm] Zie Borrichius de Свит: divers. ling.

I. xvr. р. 39.

(t) 'fwn-zum] Zie Huët cbap xxxix. 4.

(a) Ншшвль] Zie Lîvíus xxi. 26. en hierna § r4.' Z7

moeûen echter een’ Tolk hebben, om mer de K-rthagi.

nienzcrste l'preeken, zo als men ziet in ’t voorbeeld van

Magilus, _

(b) Simms] Zo ik beuzelen wilde, zou ik hier Pilatus

byhaalen, aan wien 't Syrisch en zelfs ’r llebreeus niet on

bekend kon zyn , en die volgens de overlevering gezegd

wordt , in Galliên gebannen ze zyn geweefl,
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ding gegeeven hebben om hier endaareenwoord

„er te neemen. Zelfs hebben Godfried van

Bouillon en zyn’ navolgers acht en tachtig jaaren

leng in Jerul'alem geregeerd: doch ik zal my daar

niet mede ophouden. ‘ ' -

§3

_ Ik wil liever van ’tGriex fpreeken, dewyl clitI

Len minfien zeker is, dat ’er in ’t Franíizh veel’.

Стяг woorden zyn. (7) De reden daarvan be

hoeven wy niet te zoeken in de gemelde gemee

ne overblyfzelen der oude ecrite Taal. Het

Celtìfch, het welke ik onderlìel ’t zelfde met

. ’ ‘ het

(7) Zvu] Zie de Origine: van Menage, en de штатам

Etymologique van C. B. Echter zyn die 'afßammingen dik

wils zeer gedwongen. Zie het voor 5 п, п. 2. en hier na'

S 1v. п. zo. Perionius de Linguegauicœ сит Grœcacognatíonc,

heeft zich boven dien veel moeite gegeeven om aan te too

nen , hoe zecr de Franfche Spraakkunl‘t met de Griexe over

een komt, meer dan met de Latynl'che. ' 't Boekje, fchoon'

niet groot, is zeer verdrietig om te Ieezen.’ ’t Voornaamíle.

dat ik ’er van onthouden heb , raakt vde fpelling. Dug

UÀámv,Kmépwv, Platon, Cicero", in plaats van Plato,

Cicero, enz. En in de 3. fing. van de Verba, als ’cr een

Klinkletter volgt: ëruzr‘rsv aùrav, (еп niet Египте) Ld t-z'l

fait? l'aime‘ r-il ? '20. de voorzetting van de Artikelen.

«i Anóçoìoç, Vfípotre, 'rà (pág/ew, le manger 3°. ’t gebruik

van ’t Injinítum inplaats van de Latyni'che Supinq,"£pxoiwu

623V ‚ je vien: regarder , en niet venia Speüatum, m’axpóv'
туш, bonreux à dire, en niet turpe шеи, enz. i De twee

laatße gelykheden en meer anderen , hebben wy mede in ’t

Duitfch, wy zeggen ook, de Apo/fel, bet mm: ik kam dat

zien,enfcbandelyk ne zeggen. Doch ‘t geen de Franfchen,

voor ons vooruit hebben, is, dat zy ; een' dori/lu: heb

ben, en ’t [шипит en fi‘bjzmäivum zonder hulpwoord maa

ken , waarvan ik by ‘t Latyn nader l'pxeckcn zal.Zìe ’t ЩИ,

Haq/'d/ìuk. 5. 12, - ‘ ’ .
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het Sqn/cl: te zyn ‚ is ouder dan het Griex,f8) en

dewyl de Gaulerr zowel , als wy , Celtifch hebben

gefprooken ‚ blyft de vraage alwedet , ofde Grieken

die woorden van de Celten hebben gekreegen , of'

de Celten van de Grieken, en zelfs is 't eerfie

waarfchynelyker. Ten minflen kan ik niet toe.

fiaan , dat de Franfche Taal van de Griexe af.

капищ zou zyn, (9) al zoo weinig, als de

атм van de Franfche. (lo). ’

S— 4

Dat de bewoonders van Vrankryk veel’ gele

enheìd gehad hebben om woorden van де Grie

Ëen over te neemen, ìslìgt na te gaan. Wy wil

len ons niet ophouden met oudevertellingenI van

een’ anderen Hercules, (a)dìe uit Griekenland in

Galliengekomen zou zyn , en by Celtica ofGalatea,

(een’ Dochter van een’ заправь/Е Мап) (b)

een'

(8 ) Сын] Zie ’t Eef/le Hoofdßuk 5 rv. en Boxhornius

Orig. Gall. cap. 6. ’ ‘

(9) Zou пи] Na ’t gevoeleh van Henricus Stephanus,

Perionius , en anderen. Zie Morhofs Рати/Ем. tom. I.

lib. xiv. cap. 4. n. u. ` `

(по) VAN m: anscnn] Dit heeft Pícardus ìn zyn‘ vyf

Boeken , de prĳ'ca старим ешт beweerd. Zie derzelver

korten inhoud by Friccius de Drui 'r p. 200. In ’tdcrde Boek

wil Picardus bewyzen , dat de Griexe taal de oude Galli/cbc

is geweeû. En in ’t'vierde geeft hy ook‘een‘ Verbande

ling van Gn'exe woorden, die men in ’t таль vmdt- ‘

(a) Нвпсоцз] Zie 'deh сыщет Hercule: van Luelanus ,'

en hoe hy verbeeld wierdt, De Heer Rollin Htl/Lilou.

hm. XII. p. 253. meent, dat dit beeld eerft na den tyd van

Cefar gemaakt is.` ‘

Ü) MAN] Partheníus mp. 3o. noemt hem Brnannm“

Fs
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een' Zoon, Сети, of Galates , (п) geteeld

zou hebben, en waar van menten tyde vanAmmìa

nus Marcelllnus nog gedenktekenen toonde.( 3)

Ik Wil ook niet (preeken van de Argonauten,

ofvan den reedsgemelden ouden Roman van Тго.

jaanfche Vluchtelingen, van welke men dan on.

derf’cellen moet ‚ datze of zelf Griex i‘praaken ( ’ 3)

of door den ticnjaarìgen Oorlog zo die zo lan

geduurd heeft) veel (Мех geleerd moeílen heb.

ben. Wy hebben dat alles niet nodig, en de

H'rfiorie leevert ons йог genoeg.

55.

(п) GALATEs] Dus noemt hem Diodorus Siculus,líb.

1V. p 303. . .

» (re) Тоопвв] Zie Faucbet dc: Amig. Gaul. lib. 1.

Бйар. 2.

(13) SPRAKleZíe hier voor S n n. 5. ’t Is niet waard

hier over te twillen. Strabo lib xIv. p. 996. of 678.l`chynt

van gevoelen te zyn , dat de Trojaanen voor de Griexe bele

gering geen Отдел: gefproken hebben Daartegen laat Home

lus de Grieken en Trojaanen faamen fpreeken. zonder tolk.

Doch dit is een Privilegie van mee‘i alle Heldendichters ,

zo oude als nieuwe, die hun' Helden de ganfche waereld

haten omreizen, met de gaat' van zich overal te doen ver

fiaan. By Virgilìus En. VIl. 195, {‘Pfeqq. fpreeken de ge.

zamen van JEneas aanlìoncls mer Latínuszonder tolk. Kluch.

tig is ’t, dat Servius ad v, 266 еп 283. met zyn Commenta‘

amm- vergrootglas klaar zien kan, dat zy Griex zaamen ge

fpmoken hebben.Waarom? Om dat Latinus de woorden

van гуталин: en „мы gebruikt. Ik geloof in myn' eenvo .

dígheid. dat Virgilius hier in terlwaereld geen arg hee

gehad, en men -zou aan den Poëet kunnen vraagen, zo als

Philaminche by Moliere in zyn’ Femme: Зашли: aan Txifl'otin:

(Ай. lll. fc. r.)

Mai: quand таи: avez fait ce charmant Quoiqu’on dit,

¿vez ‘vom comprir, 'vous , toute fon energie,

¿c рифах 'vous alor: d’y тете tant d’Efprít§

vl.‚
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‘5Q5.

’t Is aan de eene zyde'bekend , dat Marfeil

le een’ Volkplanting der Phoce'énlers is. ’cGrìex'

is dus hun Taal деп/сидел zyhebben ook die

Taal kunnen onderhouden ‚ dewyl men uit Julli

nus moet afneemen, datze gewoon waaren ge-l

zanten met gefchenken aan Apollo naar Delphos
te zenden. Deeze Malfilìënlèrs hebben ver-A

der in Vrankryk 't Griex , zowel in} Taal , als in

zeden overgebragt. (14) Aan de andere zyde

hebben de oude ’Gauler: verfcheìden' uittochten

gedaan, niet alleen in Italien (waarvan ik na

derhand zal fpreeken) maar ook in Macedoni

еп, Griekenland, (15') en zelfs in klein Mien),

zo verre, dat de Koningen aldaar geen’ Oorlog

‘ ` voerden

(ц) Описывает} 1цШпиз XLlIl. rv. ut non Gmcia in

Gnlliam emigraĳ‘e, fed Gallia in Grœciam паннам vidcretur,

De Abt Hillaud heeft den 25 Auguflus 1761. te Marl'eille

een Шланг: gehouden over de oudheid van die Stad, doch

ik heh’t niet gezien.Men пек haar’ {lichting op 163 jaar na die

van Rumen, Zie van de Comjpvmlenríe metDelphos.]uñin.

d. Liù. XLIIL cap. v. п. 8. De Phoceënfershebben ook by

мышце Nice en Antibe aangelegd , en Plinius 111.4. meent,

dat de Stad Rboda van de Rbodíër: geilícht is gewcel‘t, en dat de

Выдали: daar van zyn’ naam heeft. Zieqok de ColoniaHi/ì.l

Lit. de Lions. р. 5. ‚

(I 5) GRIEKENLAND] Zie JullînusXXIV. 6 . 7 en 8. en XXV.

1 en 2.8mbo Lib. XIII. p. 594 of 887. Paufanlas in Pbocicir,

en leius Lib. XXXVIII. cap. 16. Нип’ Hertogen, of Хау
nin kjes worden genoemd , Brennus , Leonorlus en Luthax'lus,l

Aan 't hoofd van deezen logt ís ook Ваши: gewoelt.’ Zie

in ’t geheel Fauchet Antíq Gaul. cbap. IX. X. en XI» Deezè

Brenna: moetonderfcheiden worden van den anderen Brennw,

die in шпаг: is geweeft. En zelfs is ’t bedenkelyk, of

Bmmu: niet een algemeene naam van тайменем:

ZieJBoxhomius Orig. сан. cap. Il. p. 15. ’
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voerden zonder Gallifìzhe hulptroupen, en als

zy uit hun Ryk ver‘lreeven wierden , by de

Gaulen hun' toevlucht namen, Eindelyk doo;`

een' Koning van lìithynien te hulp geroepen

zynde, hebben ze ’t _veroverde Land met hem

gedeeld, en Callogr‘uim of (Маши genoemd :

(16} gelyk ze ook by den Donau een’` \ olk.

planting gelaaten hebben, met den naam van

.S‘_:ordĳ;en (17).

‚ s‘ 6

Dat de Druïden reeds Griex gefiz‘rooken zouden

hebben, is een’ oude overleevering. Zelfs ver

beeldt zich Plinius, (18) dat de Druiden zoo

genoemd' zyn in ’t спек ‚ van de Eikenbnamen

¿M1-¿w гроши, doch dit is onwaarfchynelykllg)

Zo men ’t ook ‘onder de Eikebaomen zoeken wil,

is ’t aanmerkelyk, dat dit woord Dru of Dear,

Бету in ’t Schots ook een’ Eikeboom betekent.

Dearnuu‘b is' gezegd een Eileenboi. ln Ierland

was van ouds een Klonfler rnet dieu> naam,

waarvan Beda meld; Hifi. Ferlef 111.4. Ver’
volgens is ’t bewys, dat men uit denl Naam

'wil haaien, gunfiiger (go) Voor Brittannie?,

‘ an

` (16) виконт] Zie in "t kort Питии: d. l._DeezçGalarerr

hebben nog hĳ g hun’ oude Taal behouden, zn als blykc

ult een' bekende plaats van Hieronymus in zyn’ Voorrede

naar den brief aan de ватт. Zie Bucherii Belgium Roma»

num lib. V. cap. 1v. § 13. Ьу inccius р. 183.

(x7) Sconnxsczu] Lív‘us Epit. LXlll. Iuflínus XXXII.

ш 8. Zie реноме: Hifi. de: Celtes. р. 162.

18) Рикша] Lib. XVI. rap. 44 Set}. 05. in 'c einde.

19) OvaAxscnYNLYK] Zie Buch'erius in Belgío‘Ramam

lib. V. cap. rv. 5 14. en Friccíus de Druidí: p. l. cap. 1- PJ?.

“ (zo) Gunn-wu] Eeyenééls is ’c niet een ander (nor:`

. _ . va!
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dan iroor Griekenland, (21) te meer, dei

ту] de Druïden , uit Brittannien ( ‘ ~)A gekoo

men zyn, ten mìnůen hun’ weetenfchap. Doch

waarom zoekt Ínen den oiripronk' van' den naam

der [Нашёл niet in de eigen’ taal? En wat is dan

natuuriyker , dan dat Prieflers , tot der Goden

даешь gewyd, Goddelyk of Mannen God: worden

enoemd? Nu weet men, dat by de oude Duìt‘

chers шит z; of ‘Irutben denaam der сами

was , en dus noemen Otfridus en anderen 't

Hui! de: Heeren, Drutbine: baur, en den dag à;

Heeren ‘Irutfiuiiree tage. ‘Írotb is ook , zo m

bericht wordt, een oud w’oo‘rd,’dát Heer be'te>

kent, en by overneeming een Prießer. (511?` ) In

. гад

van спите Filol‘oofen,‘ die de Grieken Оба-гей noemen ‚

en walker naam men zoekt in ’c La‘tyn Vater. Fartb in 'Í

1ers is een IVyze, en Wordt dus' overgezet Mattb. П. 1 Zie

Toland Hillary of :be Druidr, in zyn’ Саша part. l. p. 29.’

Dus is ook de naam van Ogmiur, dien de Gallier: aan Hers

cules gaven , en daar zommigen een Grier woord van maa

ken, (сету! weder anderen, ofua daar d_oor veriìaande,

‘t in Og zoeken) in den gron Cellif'ch, betekenende den

Patroon van geheime Weetenfcbappen Zie den zelfden 'Poland

p. 35. jones in zyn Antwoorden op de Vraagen ‘van Tate

ibid. p. 187. haalt den naam van Druiden uit andere Brit

tifche woorden l ì

(и) GRIEKENLAND] ’c 1s _by de geleerden een NB.ge.

‘wigtig verfchil. of men in Singular-i moet zeggen Druk of

Druida. Zie 'Iolandtbe Hi/lary, ofthe Druid: in zyn’ Col.

назв, parte l. p. I8.Wie durft een’ zo zwaare vraag beflífl‘en?

(u) Bnlr'rmml‘íu] Die hun’ Weetenfchappen leeren

wilden, reisden daar na toe. Cœl'ar de в. G. Vl. xm,

n. t2. Zie Friccius de Druidí: p l. cap. r. 5 5 en 6 p, 39.

en p. Н. cap. xv 9 8, 9, 10, р. |80.

(-13) Витязи] Zie Befoldus de natura Populorump. 124,

(24) Paren—u) Eeven ‚ als wy nog heden aan onze

Predikanten den Titel van Domine депеше!) de Kathoiyken

In Виват! een' Prîefier Heer-Oom noemen. Dus fchryven

de Bmediftyner Munníken. ziet Dominus, Zie van Loons

надеты, voor Claas Colyn. p. 4.

\
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Frankenland en Zwitfcrland betekent ook no'

het woord Drut of Drmt NB Bo‘ve’nmenfnïe—

ĳk. (25) En op dien voet zou men ook het

dreigement met den Droe: beter op de Druï—

den (26) kunnen t’huis brengen , dan op Dru.

fur (27)

‘s 7.

Dat echter de Druiden in hun’ драные maken,

т byzondere rekeningen Griexe letteren gebruikt

hebben, vindt men in Наше woorden by Сег

fax". (28) Ik zeg ,` klaar: ‚ om dat ze my zo

. voor

(25) BoszMENscHELYx] Men heeft ееп’ oude foort van

bezweerìng: Druyd kom morgen, fo ‘wil ik bergen. Keyller

Арий]. Septemr. p. 105.

(26) Dnu'ínen) Op die zelfde wyze haalt ook Keyfler

p. <04.. de Spreekwyze, Loop 'voor рт Vetten, enz. van de

goede Velleda, die zommige nieuwe Schryvers tot een’ Kol

en Waarzegfler gemaakt hebben. Zo veranderen de bete

keníñ'en der woorden, gelyk in tegendeel Hex in oudetyden

een' «wyze Vrouw beduid heeft, van ’t oude Noordfche

woord Hyggía ‚ ’t welk шуты beduidt. Zie alweder Kemer

р. 149, |50 en Sclmtze’: Scbuĳcbrífrenll. In p. 83. Zie ’t tweede

Ноет/ёж. g. vm. n. 25.voeg ‘er by 't woord Schaik.

(27) Dxusus] ’c Doet onze Voorouders geen'eer, dat

men hen zo veel vrees voor een' Romeinl‘chen Vyand toc.

fchryft, en dit was ook ’t zwakke niet van Mannen. die

de Romeinen милливатт: noemen. Doch 'rCollugieder

Druiden was alzo vreesfelyk. als thans de мантии. ge

lyk zy ook meníchen ofi‘erden. En op die wyze wilde‘,

ik ben ’er zo bang rnaar, als voor den Droes, eeven ’t zelfde

zeggen ,als of men in Spanje en Portugal zeide: al: voor de

Inqui/itie. Van dit alles nader, Zie onderwyl Schutze Ехег

titatione: ad Germanien:[штат gentilém р. 236.

(28) CAESAR] De Bello Gall. lib. VI. cap. I4. п. 3. шт

in генам: fere rebus ратей, privatisque ‚топит: Greci.:

шт: utamur. \
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voorkoomen , fchoon zommîge Geleerden ze

vet-(laan hebben, alsof hy van allede Gallier: 29)

in ’t gemeen (prakA lk neem zyn’ zin eenvou.

dig dus op: „ Пе Druïden ‚ zegthy, bun’ ‘weeten

‚‚ [с-аррт ‘vaar ’t Volk nzet wzllena'e gemeen maa

„ ken, lieten hun' leerlingen bun’ тети ‘van buiten

„ leeren , en wilden ze niet gefebree’uen hebben.

en om dat men zou kunnen denken , dat cle

Druïden moogelyk niet (chryven konden, tgo)

voegt hy ’er by, dat zy in andere maken febree’veu.

En zo men vroeg, welke letteren ze dan had‘

den` zegthy, G’iexe. Zo men ndusopneemt,

fpreekt hy alleen van Letteren С") ‚ eeven als Wy

te

(29‘, Смыли? ’t Komt zommigen wonderlyk voor, ho:

juîfi de Druïden a leen aan Griexe Letteren geraakt zouden

zyn , want Brittannien , waar uic hun' weetenfchap gekoo‘

men is (Zie п 22.) heefc, zo verre bekend is. nooit eenige

vermenging met de Grieken gehad. Doch dewyl de Отдел

letteren zekerlyk te Marl'eille geweeft zyn, behoeft men

niet te vraagen, waar zy ze van daan hebben gekreegen:

en de Druiden waaren moogelyk de éénlge in Gallien. die

zich met fchryven hemoeìden. 

(30) Конпш] Van de Duítfchers, zo wel Mannen als

Vrouwen , zegt Tacitus M4 G. r9, Literarumfecreta ignorant,

waar uit het gemeene geloof is , dat' zy niet fcnryven

noch leezen konden: Doch dit gaat niet valt. Hy heeft:

mooglyk het oog op ’t misbruik van ’t fcbryven, vooral

in iHínnebrx'e/jer. Letteren, en ’t geheim der Letteren , te

kennen, zyn twee onderfcheíden' trappen van kenniiî'e. Ook

wordt het woord тет 20 wel genoomen voor тлеть/яд

en, dan voor enkele Scbry/letteren. immers dat de Duit

[chers fchryven konden ‚ blykt uit Tacitus zelf. Zie den

brief. die Marobodus aan Tiberius fChteeŕ. Arm Il. 63.

en die van Adgnndeûrius aan den Roomfchen Raad,

Il. 88. ‘

(*) Liz-nenn] Dus gevoelt ook Bucherîus Belg. Rom.

lib. V. cap. w. п. »3. by Friccius p. 183. en геноме:

Hĳloire de: Celte: rom. II. cap. .x p. 398.
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tegenwoordig zeggen , hy febryfi‘ met Italiaan/ik?

Letteren ‚ zonder dat het daarom een bewys Zoli

zyn, dat de Schryver Выдали/е!) verflondt, veel

min, dat hy ’t fehreef. Zelfs dewyl Cœfar vari

Rekeningen (preekt, (privatif ratz'cmbur)zou men

’t kunnen bepaalen tot Cyflerletter: , zo als

wy hedendaags, zo ’t waar is, de Arabifcbe ge-

bruìken. Doch de zwaarighei'd is ,‘ dat Straboì

(31)‘ die niet làng daarna Onder Aüguítus en
Tiberius gefchreeven heeft, breeder en duidely-y

ker zegt, dat de oude Gallier! hun’ Centraíz‘en in

’t Griex f'chreeven. Hy fpreekt niet van de Druï

den in ’t byzonder, maar van alle Galliër: Эй

’t algemeen zonder uitzondering. Ну zegt niet

met Отделе Letteren, maarz‘n’îGriex,'1îÀMw;ì‚Wat

kan men hier tegen zeggen? Niets andersgdm
of dat Strabol alleen {preekt van die Gallien, dié

in de nabuurfchap van Marí'eìlle woonden: of

’t geen ik liever geloof, dat Strabo Cœlàr heeft

nagefc'hreeven , en deszelfs woorden breeder ge;

noomen, dan ze 1eggen,dewyl ’t’ niet geloofl‘e—

1_yk is, dat de Gallien, fchoon dezelfde Strabo

hen befchryft, als zeer leerzaam,A (T) in een

zo kortverloop van jaren (van den tyd van

Cœfar tot het einde van dien van Augufìus)

zo verre in ’t Griex' gevorderd zouden geweefi

2 n.
У 9’. 8.

Dat men te Marl'eille ten tyde van Julius

Cœíàr en al lang voor dezelve Grienv gefprooken

en zelfs gefchreeven heeft ‚ is zeer natuurlyk. Dat

ook

'(Î) Leun/m) Om iets. dat nuttig is. ада te тетей.

Strabo IV. p. r95. Hier van nader in ’c zeevencholyfaijìuk-Sxxvx.

_5'fdr'.

«117-A
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bok de kennìñè van ’t (так ор andere plaaf‘

fen in Vrankryk, vooral by voortiaame Lieden,

is doorgedrongen geweefi, heeft alle waaxfchyn

lykheid: en hier toe behoort ook een Grìex Graf

fchrif't, (32) ’t welk lb Dyon in Burgondìën ge“

vonden is, van een’ rieí’ter hyndonax. 4’t Is‘

bok zeer gelooffelyk , dat zy z'ell's in ’t (chry

ven van hun’ eigen’ Taal Gríexe [тетей gebruikt

hebben, en dus vondt men in ’t Milańeefche,

(Ч welk de wo‘on‘plaats' der ваш Ihfub‘ré: i: ge

Weefl,) een’ uitgehouwen’ Berg ( 33) met Смеха

Letteren , doch onverftaanbaar. och dat dad

rom ten tyde van Свет de Саши doorgaanâ

Grz'ex zoude hebben kunnen verfiaan en (месива,

leezen en {‘chryven, (gelyk Scaliger en ноющи—

'nus hebben willen bewee‘ren,) geloof 1k niet,

en ’t tegendeel is af te neemen uit de Gedenk

íîzhrìften van Cœl'aŕ zelf, die in Саш/где zaaken

't тест: geloofverdient. Dìvìtìacus was eenVorll,

en zelfs een Dru'ide. (34) Nochtans bl kt het,

dat hy geen атм verfiondt of l‘prak, ewyl hy

anders met Cœfar zou hebben kunnen fpreeken

zonder Tolk. (35 ) Niets fchynt op dit punt

be.

(32) Gursc‘nnn‘] By Gruteŕus In шииты infiríptío‘

Hum appendice, pag; It50. Zie Lefcaloperius de Tbeol. 'van ’

Gall. part. ll. cap. 3| en 32. Men kan daar [dit in 't voor‘

bygaan) p. I3 I. een’ verhandeling vinden,‘ waarom de naam

van de Zon, ‚мёда, die altyd Мапуту]: is, in de Duitfche

Taal Vrou-welyk is geworden. Zie p‘ 66 n.19.

(33) Bun] Zie Bonav. Ca‘tilloneus ‚de стоит: 1п[и5

Lrium Антиб: Sedibu: ‚ te vinden in de qufauru: hal. zam.

l. р. 183.

(34) Dauîne'] Cicero de Divinat. l. и.

(35) Tor—K“ Cael'ar B. 6.1; xxx. з. Zie Виснет: de Val.

Bilg. ош. вшита: ш. V. cap. xv. 5. tz. p.- 161,
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befliñ'ende te zyn y, dan de plaats van Себя, (36)

daar hy zegt, dat hy, aan Q. Cicero een’ ge

heimen'òrìef willende (chryven, dien met Griexe

Letteren fchreef'. Na den gebruikelyken zin der
woorden moet men begrypen ‚ dat de Brief in ’t

Latyn is ‚дешева; want anders zou Cœfar gezegd

hebben, in ’t Criex. En hoe ’t zy, 't blyktdan hier

uit, `lat hy in ’t vertrouwen was, dat de Callzè'r!

doorgaans geen Grìexe Letteren leezen konden,

veel min de Taal veriìonden, doch ’t ongeluk

jvil, dat Wy op de echtheid van de leezing dee~

zer plaats geen’ (laat kunnen manken, Hotoman

nus heeft См}: willen fchryven voor Greci:

en dan zou ’t willen beduiden, dat Cœfar zynz

Brief in Karakter: fchreef. Tot beveltiging van

Heeze gitling hadt hy gebruik kunnen maaken

van de plaats van Suetonius, ( 8) die duidelyk

ïpreekt van geheime Brieven van œfar aan Cicero,

die by zyn' tyd nog voorhanden waaren , en ge

fchreeven met verzetting van Letteren , ’t welk

hy quaalyk ( 39) noemt Per notas. Wy zullein

e

(36) Смазав] В. G. 9. V. vam. 4. Ham: Greci: conft-riptarn

ifterí: ‚сайт ‚ пе intercepta epi/1 ola , noßra ab. [кг/Иди: conjilia

rngnofcantur.

. (37) Нотомшниз] Lefcapoderius in zyn Tbealogía Vet.

Бандит. parte ll. сор. xv. р. 107. kyft zeer tegen deeze

fioutheìd van Hotomannus.

,A (38) Sua-romus] Cejare,cap 56. Extent аортам: е]и:) ad

Ciceronem, ее. in амид]? quœ occultiurpetfcrenda erant, per по

и: cripjît , id е ‚ _Лс ßruän тег-агат ordine , ut пилит

шгЬит фей pajfet  a'. pro а. 6990.

(39) QUAALYK] Суди: zyn geen' Letten'. In Rechten Е:

’t een' bekende,f reuk van Pedius: Nota: non eßè тегах. 1.

6. 5. 2. 3. D. de onor. pq fejf. (xxxvu. 1.) Zie Briñ'onius in

zyn Leximm op 't woord ota,en Hugo de prima[тиши orígi.

ne, cap. 18. Per notasfcrígg/ït is een сожмите, en Suetoniu§

neemt zelf dit onderí'cheíd zeer wel in acht , in Сама ,

cap. 5. Notata , non радары emr famme. Notariizyn, die

met karakters , en Идти, die met gewoone letteren (смутен.
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de Geleerden dit laaten afhaspelén, e‘n de fìhyn

baarûe oplofïìng, om dit alles te doen íàamen

Ilemmcn, is die van Rollin, (4o) die ook al

voor hem by Glareanus op de gemelde plaats van

szar gemaakt is geweefi , naam. dat men wede‘

rom onderfcheìd moet maaken tuíî‘chen de na

buuren van Marfeille, en die Noordelyker woon‘

den.

5. 9.

Dat Julius Czefar , die Zelf een groot lief

hebber van ’t Griex was , en zekerlyk ook

Grieken (4r) in zyn gevolg hadt, verder alles gedaan

heeftom de Griexe(42) weeteufchappen, die reeds

te Marfellle ingevoerd waaren, te doen bloeìjen ‚

en vervolgens ook de О'Нет taal in ‘o‘efl‘enìng te

houden, is ontwyfelbaar: en ’t zelfde kan men

zeggen van meer volgende Roomfche Stedehou

ders. Vooral is dit toepafi'elyk, wanneer lang

naderhand de Keizerlyke Zetel naar Conflantìno‘

pelen was overgebragt ’, en de oudfle Zoon van

Conflantìnus Galliën onder zyn deel kreeg. Dus

is ook julianus lang in Vrankryk geweeí’c , en

heeft ’er zelfs Steden gebouwd. Daar tegen zyn

’er ook Gallier; in ’t Grìexe Keizerryk metter

woon overgegaan, en zelfs tot Eerampten be

vorderd , als by voorbeeld Pof'tumus Dardanus,

ten tyde van Honor-ius. De Chriítelyke SÏ'OdË

ten

(4o) Rouw“! OfCrevler Hí/LRom. rom. xrt. p.237. .

(4l) Gwenn] Zie ’t Derde Над/отв}. 14.

(42) Gruen] Tev- tyde van szar waaren de Romeinen,‘

die zich í Weetenfchappen wilden oefl‘enen , nog wel

genoodzaakt Grìexc Boeken te leezen. Cicero en zyn' Vrien'»

den zyn dc сете geweeit. die deeze ftoñ'en in 't Latylî

verhandeld hebben. Zie 't Derde Наем/дай. S xv. en myn'

Rfcbrrgeleerde Uftfpanningm ,GD. I. p.6, 7, 8. ~

' 2
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dieníî heeft ook veel’ Griexe Kerk- en Bybel

woorden in de Гит/Ша Taal overgegooten. Men

kan 'er de li'ruirtorhtcn byvoegen , die de Fran

[фен op Plaatlen , daar men nog Grìex fprak,

gebragt hebben. Zelfs hebben de Vlaanderfche

GraafBaudewyn en deszelfs navolgers, meer dan

een’ halve Eeuw te Confiantinopelen gere eerd.

En eindelyk met de herleeving der weetenähap—

pen zyn de Fran/:ben wel genoodzaakt geweefl:

veel’ kunfiwoorden in hun’ Taal over te nee

men , doch vooral koppelwoorden, waar van

’t Griex, vooral in eleerde Pfeifen, vol is, en

waar aan de Fran/r en gebrek hebben. En dit

laatfie is ook de reden, waarom zy meer Griexe

woorden in hun‘ Taal hebben overgenomen,

dan wy.

S 10.

Zonder dus andere gele cnheden op te haaien,

(’t welk een” ganÊhe Hi orìfche Verhandeling

zou vereifchen) meen ik genoeg gezegd te heb

ben om te toonen, dat men zich niet behoeft te

verwonderen, zo men Grìexe woorden in ’t Гит/[б

vindt. Wat verder de Griexe Letteroefl‘eningen

zelve betreft, die hebben alvroeg(43) in Vrank

ryk

(43) Икона] Zie hier van een’ Difl‘ertatíe van den Heer

Chlmbort in de Hĳioirc de I‘Academz'e Rafale , tom.lll. p. 482.

er) Mafcou Gefcbírbten der Teurfcbeu. p. 199 Picardns in

2 n Prìfm старит lib. 2. brengt de Weetenfchappen der

отбило: den Zundvloed ‚ en ten minllen acht jaaren, eer

Cadmus de letters in Griekenland hadt gebragt , en.zo men

hem gelooft, hebben de Grieken niet alleen hun’ Weeten

fcha'ppen, maar zelf»A hun' taal van de oude Gallié'rxgekree.

gen. ’t Boek is weinig bekend , en te Parys gedrukt in 4to

1556. doch deil'clfs korten inhoud kan men vinden ig de

ata

11_.A1f.'J"HfiiiLili’¿feldl

1214*

.A_J„щ

L.
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:15k ‚ ten minfien in de маете deelen , ge- ‘

bloeid: en zonder ons met geraamde: van Picar

dus, Forcatulus, enz, op te houden , Wy vin.

den reeds Cicero’s getuigenis van de Maflìliers,

dat derzelver Regeeringswyze de Отделе, ja die

van andere Volkeren overtrof. Zelfs is ’er te Mar

feille ten tyde van Strabo , en naderhand, een'

hooge School geweefi, daar de Romeinfche jonge

lieden van aanzien gezonden wierden om te lee

ren. (44) Ten tyde van Tiberius was te Autun О)

een’Sehool, daar, zo men Tacitus elooven moet,

veertigduizend leerlingen waren. eLyon í’tichte

Caligula een’ School (45) van Grim’ en Latynfche

wel

Catalogu: van Friccius de этап. 1). I 99. die ’er zeer mede f; ot.

Forcatulus de (За/[отит imperio et pbr'loj‘ûpbia {preekt ook van

een' Koning Загон ‚ die in Gallié'n een’ Academíezou gefiicht

hebben , vierhonderd jaaren voor Moi'es. Zie Friccius , р. 203.’

(44) Lenen] Tacitus Agriacap. 4.De Heer Chambortd. l.

zegt , dat Cicero (pro Пасса) МагГеШе NavarGaHiarum Arbe

m: noemt, doch ik vind dit nier. De woorden zyn, cap.26.

Cujur diffiplinam non tantum Стада, fed baudfcio an шит:

gentibu: anteponendam. Doch Strabo lib. rv. p. 187. of 27g'.

zegt . dat voornaame Romeinen hun’kinderen naar Marfeil

le t’t'chool zonden , in piaats van naar Athene; en Jufiinus

d. 1. rxvrxr. 1v. 2.) mede van Marfeille fpreekende, ze t ,'

dat Galliën in Griekenland veranderd fcheen. Ook sin ik

by denzelfden Su’abo lib. xv. p. 179. of 27o. dat ’er in den

Burg een Tempel van den Delphifchen Apollo , en by 1u

lìinus xun. v. 6- dat ’cr een' Ат Mincr‘v‘e was. Strabo

noemt ook pre/ïum: doch ’t is niet klaar , of dit het zelf;

de was. of iets anders.

("‘) Amun] Tacitus Ann. ш. 43. Zie daar Lipfius Ел;

tu' . .

([45) SCHOOL] Aanmerkelyk was 't, en Caligula waardig,

dat in deeze School de leerlingen om den prys werkten , en

de overwonnen ter сете des overwinnaars een‘ lofrcden moei!

maken, en zo ’t werk al te flecht was, met zyn' tong 't

Schrift „пятен. Sucton. Crä— 20. Hier op пыреем Iu’

3 W'.
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welfpreekendheìd. Dus wordt ook de Отделе

welleevcndheìd der Mañìliërs gepreezen by

Tacitus, С“) en >zyn oom Agricola hadt daar'

t’(chool geleegen. Te Thouloufe (46) moet

insgelyx de Geleerdheid gequeekt zyn ветвей.

juvenalis (47) fpreekt zelfs reeds van de wel

. (prec,

venalîs Sat. I. 42. vergelykende iemand, die bekaaid en

verleegen Haat, -by een', die te Lyons om den prys een'

rede moet voeren.

Aut Lugdunerrfem rbetor diŕluru: ad amm,

Doch dat dit School Atheneum genoemd: wierd: . zo als de

Heer Chambon zegt , weet ik niet, waar ’t op ñeunt, dan

dat’er nog, heden een’ Abdy is, die der/limi genoemd wordt.

(Zic Moreri) Men zal dit miflchien opgehelderd vinden ín

Spam Resbercbe de: Антипа: de la Ville de Lyon. By de Colmi“

vind ik ’t niet.

(*) Tacr'rus] Agr. 4.

(46) Тноиьоизн] Martialls noemt dle Stad Palladia Ta

nja. Epigr. IX. с. 3. en ook nog lang daar na, Aul'onius Com

тет. Príßßorßurrligal, n, xvrr. 'L'. 7.

~ (47) uszALIs] Sat. xv. по.

Nuna tota: Grajar подтипа babet orbit Athenar,

Gallia caußzlícor даст: fecunda Britannor.

Voeg ’er by Sat. vrr. |47. ’

_1_-_ arcípiat te

Gallia, 'vel potins matricula caußa'icarum

.Africa

Ult deeze l'potterny met de Rbctarer moet men begrypen,

dat de Griexe Sqfißery in pleitzaaken in сандал op den hong

ńen top was. Hier in waaren ze dan zeer vcrfcheiden van

4de Duitfchers , die een’ grooten haat tegen de Адвокаты

moeten gehad hebben ‚ 20 ’t waar is , ’t geen Florus ver.

haalt, (1V. xu. 37'.) dat zy in de bloedige nederlaag van

Varus de pleitbezorgers (паи/агат patronos) met de yfl'elyk

fle wreedheid behandelden , hen de oogen uitßaken ‚ de

handen afkapten, en de tong uitfneeden , zeggende, ad.

der .. bou op пап/Шёл. De Heer Profeflbr Schutze heeft in

zyn tweede Scbugfcbrg'ft in den cerjìcn band met veel’g€leerd«

heid @it getracht verfchoonlyk te maaken, dewyl de geld

уже Varus hun geduld door allerlei hexenprocejfen tot he:

идише had; встав:- Voeg ’er by een’ plaats van Taima

nu,

 

дьд'дщгдщдэ

I.
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fpreekendheîd, die in Galliè'n bloeide : en Aufo.

nius (48) nog lang daar na zegt` het zelfde. In

laatere tyden is die zucht zeer vervallen geweef’t.

De Kruistochten , í‘choon ze Отделе woorden heb

ben thuisgehaald, zullen echter nìet veel bevor

dering aan de теснили/феи hebben kunnen gee

ven , бету] die toen ìn Griekenland zelfzeer ge

daald waaren. Doch federt de herleevìng der

geleerdheid moet men aan de Franfchen de eere

geeven, dat zy met allen vlyt niet alleen ge.

werkt hebben aan zeer goede overzettin en van

de befle Griexe Schriften , maar zelfs op t voor

beeld van Cicero (49) getracht, 0m ’t geen

fraai in ’t Griex was, in hun’ eigen taal over te
brengen, hoewel men niet kan ontkennen, datl

de grondige lìefhebbery van ’t Griex in Enge-l

land , en in de Nederlanden doorgaans ílerker isl

geweef’r, dan in Vrankryk.

Ат. Xl. 5 ‚ 6. daar men zien kan, wat fchurkcn de Adua»1

kaam: van dien tyd waaien „ zelfs te Rome : gants andere

fchepzels ‚ als die deftige Rechtsgeleerdm, Welker afbeeldzel

ik gemaakt heb in myn’ явственна: Uitfpanníngm D. ll.

p. 3x, enz. doch Tacitus (preekt hier niet van ÎCĲ', die `

alleen advifeerden ‚ maar van de pleitbezorgers. `

(48) Ausomus]

/Emula te Latìœ decors: [житии l’nguc.

(49) Сясвко] DeNat. Dear. l. lv. Zie ’t сед/деды! myne:

Recbtxgelezrde Uitfpanningen, p. 7. enz. .
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VYFDE HOOFDSTUK.

‘ Over ’t gebruik van [туф/де woor

den in de Fran/else Taal , reeds

voor julius Соври.

51.

Dus verre van ’t Grieg. Laat ons nu ook van

’t [лгун fpreeken. Wy weeten a dat de oude

taal der Galliërs @eM/eb is geweefi , en de taal der

Franken , die federt hetLand ingenoomen heb

ben , moet ook in den oirfprong Celtifeb gewceít

zyn, fchoon moogel k door den tyd zeer ver

anderd, en echter krieit tegenwoordig de Fran

f'che taal van [туи/017: woorden. Dat die alle

p’vergenoomen zouden zyn , gaat zo чай niet. Zon

der te {preeken van de overblyfzelen der oude

emeenc Taal, moet men onthouden, dat, het

Î‘atyn (I) zelf halfCeltifab is geweefi . en vervol

gens kunnen beide de Volkeren die woorden

uit één’ gemeenen oirfprong hebben. Doch ik
wil hier op niet fiaan blyven ,I _en toegeeven1 dat,

d_ç meefie overgenomen zyn. `

и.

Hier moet ik in’t voorbygaan de aanmerking

op de Spraakkunfl, die ik in 1'tvoorige Hoofa'ß'ukï

III. u. 7.) by ’t Grier heb gedaan , een weinig

uitbreiden. In de Giri/elfe Taal fchynt het een

el'.

v (n) erm] гм Eerfl: Нефти/с, j", n.4, en verde:

_; щ. 54; со v.



‹ ws >4

eigeni‘chap te zyn, (immers, wy vinden ’t in

alle de Taalen , die ’er van afllìammen) dat voor

Naamwoorden ledekens (Artieulii gebruikt wor—

den, als in ’t Franfch Ie, Ia , un, en by onsde,

én, een. z. Dat de Naamwoorden geboo en

(gedeelineerd ) worden met voorzetzels (Pr‘epofitzen),

als 'm ’t Franfch , du, de la. à, аи. en by ons

‘van, (2) aan, met, door, enzv 3 Dat in de ver

fchikkingen der Werkwoorden ( Сон/идти)

Hulpwoorden gebruikt worden, als in ’t Franfèh

a‘voir, être , en by ons hebben , hadden, zullen,

zouden, mogen , zyn, worden, enz. 4.. Dat ’er

geen’

ч

(a) mi? Dir voorzetzel (van) willen veelen by de Geni

наш: nier .yden‚ meenende, dar her tor den мини: be

hoort. Zie deSpmak/cunfl van Zewel, p. 18o En fchoon hy

zelf dit tegenfpreekt. fchynt hy echter de 'van te vermyden 

by de Vrouwelyke Naamwoorden ‚ uitgezonderd in kaers,

galg, 'vlam , kerk , en perr- Zelfs ook in де Mannclyke

fchynt h ’t af te keuren in God, Man, Hemel, dag, паст,

mond, мы, Ezel, Vriend, Рта/т. En in de Onzydige

fchynr hy zwaarigheid te maaken om le zeggen , ‘van bea

Veld, Volk, Paard, enz. Zie p. 196-208. en p. 209-220.

‘с Gebruik is toch anders. Ik wil echter niet tegeni'preeken,

dar de: of der beter is. en defriger luidt. (Zie de HeerHuy—

dekooper in zyn Dicbtprae'ue p. по.) En in ‘t geheel dient

men alle Voorzetzels en Hulpwoorden no fpaarzaam te ge

bruiken als moogelyk is. vooral in Vaerzen, die 'er lam

door Worden: (zie denzclfden p. 209) Gelyk dit ook een'

der redenen is, waarom wy ‘t Latynfche en Griexe metrum

in onze Poêzy niet kunnen invoeren, waar van ik in myn'

Uiz‘weiding over ’r Нут, zo ik ’t zo verre breng, nader hoop

te l‘preeken. Om weder tot 'van te keeren; ik beken ,

dal: het dikwils in den zin een’ dubbelzinnigheid maakt.

3y voorbeeld, by beef: ber Hui: ‘van zyn’ Vader gekogt. Is dit

een дентин. of een дышит ? I: ’r bet Hui: ‘van zyn Va

der ? of heeft hy 't gekogt 'van zyn Vader? Deeze reden al‘

leen is genoeg , en ik heb reeds in ’c Derde Hoofd/luk 5 rv.A

got een grond gelegç , dat alles nuttig is, wat [hekken kan

wl vermyding van dubbelzinnigheid.

Gs
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1

geen Gerundia noch Бирма in zyn, maar alles uit-`

gedrukt wordt met hetlnjínztum. Dus zegt men

in ’t Franfch, alle?, 'voir en honteux à dire, en wy;

ga zien, en fcbandelyk te zeggen. ’t Eerfie is ook

bv de Grieken , die insgelyx artikelen hebben,

doch de Latynen niet. Het laatfie hebben de

Grieken mede ‚ doch de Latynen zeggen, ea

Летит ‚ тигре diflu , en zo zy ’t anders zeggen,

i; ’t een Cruismm. (3) Doch in ’t tweede en

derde , nam. de wyze van Dezlinatien en Conjuga

tien, die de Grieken en Romeinen in één woord

hebben ‚ zyn de Franfcben, zo wel als wy ‚ by

deCeltifche Hulpwoorden gebleeven. Alleen heb

ben zy iets meer, dan wy, overgenomen, in het

Futurum en ’tó‘ul’jumtief Zy zeggen , je ferai, je

дат- , дааг wy zullen en zouden gehouden hebben,

(ik zal, ik zou doen.) Ook hebben zy boven

’t Perfenum nog een’ Aoriflur , (een onbepïald

voorlee‘len) waar in zy ’t Hulpwoord Wegge

worpen hebben. Dus zeggen ze, j'ai aimé, en

J’azmaz.

53.

- De gelegenheid. die de oude Нашёл hebben

ehad om uit het [туп woorden , en meer , te

îunnen overneemen, is bekend by alle, die eenige

встань дег Hií’torie bezitten. Die deeze Hoffe

in ’t voorbygaan aangeroerd hebben ‚ vergenoe

gen zich met te fpreeken van juliusCœí'ar , wiens

komfi zekerlyk in Galliën, vooral in ’t Noorde

lyke , veel verandering heeft gebragt in alles,

en

(3) Свастики] Wil men echter zeggen , dat 'er een’

‚трели: gcfubimelliqeerd wordt , ik mag ’t wel lyder. Zie

Банта: in zyn' Minore; W. vx. p. 766. en daar Выполнив.
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en vervolgens ook in de Taal. Doch ik neem

’t nog hooger , len ’t dunkt my geloofelyk, dat

de Gallìëis reeds eerder kennis van ’t [щуп heb

ben gehad, en zelfs veele Latynfche woorden in

hun! taal hadden overgenomen. Ik weet niet, of

deeze befpiegcling nieuw is , doch ze zal ten

mìnfien aanleiding geeven kunnen tot eenige

nieuwe aanmerkingen. Ik zal dus voor tydver‘

dryf de redenen van myn’ giiîing nader opgee

ven , en zo ’t te-lang duurt, (want het zal twee

Hoofdfiukken vullen) kan de Leezer ’t over

дана.

5 4—

De voornaamůe middelen , waar door vreemde

woorden in een’ Taal ofverfpringen,kan men natuur

lyk verdeelen in drie: Oorlog ‚ Vтатар en О‘иег

l’eering. Van ’t eerße zullen wy in dit Над/201147:

fpreeken, en van ’t tweede en derde in ’t volgende.

’t Verhaal der Uìttochten _en Oorlogen der oude

Galliër: tegen de Romeinen kan men op zyn’

plaatfen verfpreìd vinden by( de Schryvers , zo

oude , als nieuwe, die de стат/где Hi arie in

’t algemeen verhandeld hebben. Ik twyfel ook

niet, of daar zyn Geleerden , die zich reeds de

moeite hebben gegeeven om daar van een Izy

zondcr uittrekzel te masken. Doch ik heb ’er

geen kunnen vinden, en zal' ’er dus een’ korte .

fchets (4) van geeven.

§î~

(4) scum] Ik heb alleen om de gereedheid Livíus en

Florus terloops doorbladerd. Die de hilìorîe uitbreiden wil,

kuuPolybíus. Plutarchus, Dionyñus Halicamoßèu: , Pater

culus , en andere Schryvers te hulp neemen ‚ zo als de

nieuwe Schryvers der Romeiryìbe Hal/lorie in ’t Franfch heb

ben gedaan. Freinshemius wyft ze шеей аап ш zyn’ Ашеч

keuíngen op Fluxus. Zie verder hier na § xix.
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51'

Ten tyde van Tarquinius Prifcus ‚ zyn de

Gallien (5) ‚ onder ’t beleid van Belloveí‘us, over

“ de Alpen gekoomen, aangelokt door den Wyn.

Ferfl hebben zy met de Hetruriërs (die, voor

dat Rome be on te bloeien, zeer magtig waaren)

verfchcìden’ âorlogen met voordeel gevoerd ‚ en

een gedeelte van hen is in Italien ebleeven, en

heeft daar verfcheìden’ {leden екает. ’t Is twee

honderd jaaren daar na gewee , (in ’t Jaar van

Rome 365) dat zy Clufium quamen aantallen,

en daar door met de Romeinen in Oorlog raakten.

De hifiorie van den (lag by Allia, van de Vero‘

vering van Rome door Brennus, en van 't om,

zet van ’t Kapitool door Camillus ‚ is te bekend

om hier te verhaalen. Alleen moet ik aanmer

ken , dat deeze Galliërs , zo ze by deeze gelegen

heid al eenige [щуп/те woorden geleerd hadden,
daar van niet veel kunnen t’huìs gebragt hebben:

want (zo ’twaar is, ’t geen Livius (6) zegt) zyn

ze alle doodgeflagen , en geen één" bode 'van de пе

derlaag i: overgebleewn. (7)

§6.

Het duurde echter pas tweeen-dertig jaaren ‚

- of zy quamen in ’t Jaar 397 weder, doch Wierden

door Sulpicius (8) verílagenì en acht jaaren daar

na

(5) Смывка] Zîe Lïvlus lib. V. cap. 33, 34. en deScbry

vers, by Freinshemius opgeteld op Florus I. xm. l.

(6) [шпон] V. 49. Ibi omnia abrm'r, Сидр-а capìuntur, £9’

ne штат: quídm dadi: генам. Zie ook de ‚Redevoeiing

van Furíus en JEmilius . XXXVIII. 46.

(7j очввсввьввпы] Zie ook Flows Быки 17.19

(8) Suu’icws] Livius Vll. 15.

‚L4‚1J‚l_dЦd1_.
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na door Popìllìus (9‘; gelyk ook ’t volgende jaar

door L. Furìus Camìllus. By de vyftìg jaaren

daar na (in ’t jaar 453) onder ’t Burgermeefìer

{chap van Pœtìnus en Manlìus Torquatus handel

den zy met de Hetrurìërs, om dezelve tegen de

Romeìnen te helpen ‚ en Manlìus by ongeluk

omgekoomen zynde , wierden zc door Vale

ńus (lo) verjaagd, en vier jaaren daar na door

Fabius (u) verflagen. Twaalf jaaren daar na

moet de groote overwinning van Dolabella e

beurd zyn, waar van Florus weder zegt, dat

ze gantfch „Маше, op dat ’er geen één ‘van dat Volle

nog пищите, :fre roemen kan ‚ dat Rome door

bem 'verbrand wa: ¿zweeft (lz) ‘

§7

Wy leezen echter naderhand al wederom ge

duuríg van verfchynìngen der Galliërs, en van

Galli/:be Oorlogen, (13) en men wordt ’er ver

ward in. Echter fchynen die Oorlogen шеей ge

шеей

(9) Рогтцшз] lelus VII. 23 , 24.

(10) VALnrus] Lîvíus X. lo, 11.

(п) ans] Livíus X. 28.

(n) crwxss'r] лети, ne quír спите: in ea genre, qui in

:enfam a fe Romam gloriaretur. Florus Lxrrr. al. Uít deeze

woorden zou men befluiten, dat deeze nederlaag kort op

den brand van Rome (365) gevolgd was , en dus dezelve,

waar van п.7. gefproken is. Doch Dolabella is сет Burger

meeñcr geweelt in ’t jaar 469. Van ’t twaalfde Boek van

Livíus, daar deeze overwinning van Dolabella in verhaald

moef't zyn. hebben wy niet, dan den korten inhoud , en

Rollin Hifi. Rom. тли. р. 354. noemt anders geen’Schry

ver. Hy brengt ook de uitroeijíng der éenone: op dit jaar,

daar Пот: ze tocfchryft aan Camíllus, d. I. n. 19. lk laat

de Geleerden dit frhíften.

(13) Фонтаны] Livin» V11. 11,12, 24, as.
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феей te zyn met Galliërs , die цап de пышные

zyde der Alpes woonden. Doch ruim Zel'tig Заа

ren daar na vindt men (in ’t jaar 526) een’ nieu

wen Inval (I4) van de Over-Alpifche , en Rome

hadt al haar’ magt nodig om ze tegen te gaan;

’t Volgende jaar wierden ne‘door Emilius geheel

geflogen. En in ’t Jaar 530 vinden wy weder

een’ nieuwen Oorlog ‚ waar in Marcellus de

Брода opima behaalde van Viridomarus. (l 5)

58.

‘ Kort daarna, by de kornl’c van Hannibal in ‘

Spanje, waaren de Romeinen genoodzaakt hun?

hulp aan te zoeken, en zonden Gezanten, (16)

om hen te bepraaten, dat zy hem den doortocht

zouden beletten: doch zy gaven fpottencle dat

beroemd antwoord ‚ ’t welk dikwils is nage

1l'olgd, dat het zeer zot en они/фиата! ‘war, bm

1e vergen, dat z , om den Oorlog uit Italien te hou.

den, Irun eigen дли! zouden laaien ’verwoefìen. De

Malliliënzers‘alleen waaren genegen voor de

Romeinen, doch Annibal won veele der Gallii‘r:

met geld. Dus hadt men te Rome te gelyk met

den Punifchen Oorlog ook een’ Galli/:ben (17)

op den hals 5 en aanmerkelyk is ’t geval van

P01Ìumiu5, (18) welke met zyn leger door een

Bofch trekkende ‚ door de Gaulers omringd

тещ, die zyn Volk de boomen op ’t lyf‘

zaag.

(14g Ниц] Lívíus spit. XX. Florus П. 1v.

Sgr Vlnnonnns] Plut. in Alarcello p. 299. Zie hier

C .

г (16) Спин-пи] Livíus XXI. zo.

(i7) GALmsanN] Livius XXI. 26.

(18) Pos'rnmul] Livius XXIII. ц.
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mgden , waar door zy verpletterd wierden,

доб) hy Шей vechtende, en de Boyers hingen

о hun’ wyze deszelfs opima fpolia 00k in den
Trempel op , zo als de Romeinen hadden gc

‘daan met Viridomarus. Veelen hielden ’t dus

met Annibal` fchoon ook anderen de Вошедш—

fche zycle hielden. (19)

§9

Na dat de' Vrede met de Karthaginiënzerá

‘gemaakt was . lieten zy zich Weder door Amil

car (20) tegen де Romeinen opûooken ‚ ( 552)

doch wierden door Furius by Cremona geilagen.

Naderhand vindt men in weinige jaaren na mall

kanderen (2.1) де nederlaa van Bœbius Таш—

hilus ‚ (22) деп geluk igen to'gt van de

urgermeefleren Cornelius en Minucìus, (23)

де triomf van Cethegus (24), die van Marcel

1:1:(25), де overwinningen van Valerius Flac

cus, (26), den grooten veldilag vanCorneliuS, ( 27)

den

(19) Brumm] Livîus XXI. 26, 29. Zy hadden dus ge.

legenbeid om zo wel Punifch , als Lalyn , te leeren, zo als

ik in 't vorige Hoofdßuk § ll. p. 87 gezegd heb. .

-(2о) Ашьсп] Livius XXXI. lo; п, 19, 20,21. 48,49

(21) MALxAnDznnr Ik laat, die meer geduld heeft , de

jaaren fchiffcn. 't Gee c verwarring. dat ’er dikwils Burger

meellers van één en denzelfden naam zvn. Dus hebben w,

een’ Сотни: en een’ Mimuiu: , beide op de jaaren 531:

sss . гл 559. l ’

(22; Bamm Tmnlwsl Livius XXXII. 7.

(23) Mmucrusj Livius XXXII. 29.

(24) Свтнвсиз] Ьмщхххш. 22, 23.

(25) Мпсвьша] Livíus XXXIII. 35, 37.

(26) VAinuus FLAccus] Livius XXXIV. 22 en 45.

(27) CORNELIUS] leiul XXXVI. 38, » `

' ь

l
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den inval der Ligurìërs inde landen van РЫ—

fance, (28) en de overwinning van Merulá.

Kort hier na (563) hebben wy den togt van

Manlius tegen de Gallogrieken, (29) van `welke

lwy reeds gefprooken hebben: en in 56'; een

nieuwen tocht der Burgermecíleren Emilìus en

Flaminius tegen de Lìguriërs (30) En fchoon

Livius ons zegt, dat de eerfle ze alle hadt t’on~

dergebragt, verhaalt hy echter weder in ’t vol

gende jaar ‚ dat ze den Burgermeeûer Mar

cius (31) deerlyk geflagen hebben; doch in 567

hadden de volgende Burgermeefìeren Claudius

en Sem ronius (32) meer geluk. In 57' wier'

den de alliërr door ŕEmilius (33) ganfch over

wonnen; en in ’t volgende jaar door de afge

gaane Burgermecflerenßq.) Cornelius en Bœbius

uit hun Land gezet met Vrouwen en Kinderen.

§10.

Met de tÍivznmlpynfrlze Сит}?! Ген nen de

Romeinen toen ter tyd in ruil: gewee te zyrl.

En zelfs, wanneer in 5,66 eenige uit Galliën door

gebrek van leevensbehoeften op eigen gezag

over de Alpen (35) waarcn gekoomen , namen

de andere niet alleen niet qualyk, dat de Ro

mei

(28) Pmece] Lívius XXXIV. 56. _

(19) GALLOGRIEKEN] Florus ll. xr. Lrvlus XXXVIIL 16

fen
(30) [давшим] Lîvìus XXXIX. l, 2. Отпе: Emilia:

fubegis _ вши: Líguribur, ôte.

(3l) Мцсшз] Livíus ХХХКХ. то.

(3e) Звмгвонюэ] Lìvíus XXXIX. 32.

(33) Емкьшз] Livius XL. 25, б’Лщ.

§34) Buncenunns'rlnrm] Livius XL. 8 ‚ Üf'ß

35) Auen] Livius XXXV. al, 45 ,54.
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“Т"?ВИЧ‚1.

ïnèinen z'e Wegjoegen , maar bejegenden

derzelver Gezanten met alle vriendelykheid.

fue

‘In 593 gingen de Romeinen voor de eerlie

reize over e Alpenrom Marfcille tegen _de Li

guriërs te hulp te Koomen , en Opimius {loeg ze,

doch zonder lverdere veroveringen. Maar “от-г

trent dertig jaaren -daar na (in 627) trokI Ful-'l

vins (36) derwaarts oni dezelfde reden ‚ en be.

маме den_allei'eerf'cen triomf over 'de Trans

Alpienfch'e Liguriërs ën Salviërs. Twee jaaren'

daar na hadt Sex'tîus` (37) ’t zelfde gelul'i. 'bleh

tet hielden de Edu'e'rs ’t met de Romeinen ‚ en

’t was om hunnent wil ‚ dat Demetrius in 630

tegen de Allobrogen en Arverniërs optrok , en

hen Паев: gelyk` ook Fab'iu's (38) irl ’t volgende

jaar op hen een’ volkomen’ overwinning be

haalde, en ’t Land der eerfien, en dat van de

Salviërs tot een Provini? maakte. Tot dit jaar

behoort ook de korte Oorlog niet de Scordi-`

fcen, (39) die ontrent de plaats woonden, daarî

nu Belgrado is, en van de Gaulerr van -Brennus

(zie ’t voorig'e Hoofd/fuk 5 V.) afltarnden. B de

zeeventig jaaren daarna, (in 698) kort voor fœ

I'ars komlt in Galliè', vinden wy nog een' triomf,

'die met moeite aan Pontinius (4o) wierdt toege.

_ fidati

(ga) Fumes] Linus Epo. Lx'.

£37) Seamus] leìus шььхп. Florus III. rr.

38) Futur] Livrus Ера. LX1. Florus r1.1.'

(99) SconnxscaN] Lîvíus Epir. 63. Florus III. Iv. 3; шт.

nus XXXII. ш. 8. en niet XXIII. Ш. 5; zo ‘als Freinshe-`

míus hem op Florus aanwyl'r.

(4o) Ронтшшз] Cicero „джемы,
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ат over eenige voordeelen , die hy behaald

hadt over de Allobrogen, en elndelyl; bragt Сг

fir Gallié’n genoegzaam geheel onder deRomein~

(che Regecring , waar van de gefchiedenìs aan

elk bekend is. `

o

‘ Doch ik vrees, dat deeze fizhets van de Oorlo

gen der oude Galliers met de Romeinen, voor

en tot‘den ty_d van Julius Cœiär, hoe kort ze is',

goeds verveeld zal hebben. Ik geef ze echter nog

niet voor volkoomen, en zo ik iets vergeeten ,

of quaalyk geplaatfi heb, zal men my verpligten

I_net ze te verbeteren. (4I) Ik had zelfs deezen

ar

§ u. a

к (41) папины] Toen ik deeze fchets fchreef (zie! rv.

11.4.). had ik geen’ Schryver gevonden, die decu floffe in

den faamenhan behandeld hadt. Sedert heb ik ’t werk van

den Preñdcnt ‚auchet фимиам. Gauloífe: enz. van Parys

gekregen. Hier was ’t Boek niet te vinden , en zelfs niet in

Holland , zo als de Heer Frans Burman ook te kennen geefr,

In dit boek van Fauchet heb ik een verhaal gevonden van

de uittochten en Oorlogen der oude Galliërs, byzonderlyk

niet de Romeinen , van cbap. VII tot XIV. De volgende Ka

pittels gaan op en voorby den tyd van Cefar. Verder heb ik

Sigonius de antique jura Italie nagezien tel' gelegenheid yan

’c gene 5 xxx en verder gezegd zal worden, en gevonden.

dat die ook de Oorlogen der oude Liguríërs, Galliërs, Ve

nsters. enz. met veel onderfcheíding, order en netheid

heeft uitgetrokken ‚ lib. I. cap. mu , xxrv en х“. Doch

geen van beide, (Faucher, noch Sigonins) wyzen de plaat

zen aan van de Schryvers, daar men 't vinden kan , fchoon

zy toonen dezelve vlytig geleezen te hebben. Die nu lult

heeft om alles net en met onderfcheid te weeten , kan myn'

Lyil mer die van Fauchet en Sigonîus collatianeerm, en daar

by, om ’t volkoomen te hebben, in de nieuwe Schryvers

van de Hißoire Romaine de Ouden , die z buiten Florus en

Livius op de kan: aanhaalen, nazîen. {Doch myn’ jaaren

zyn te hoog geklommen, om zo veel tyd te verfpillen me:

onnodig werk , ’t welk myn' Leezex maar verveelen zon.
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irbeicl können befpaaren , en ’t wais tot myn oog.

merk genoeg ветвей in drie woorden te zeggen,

’t geen Furius en Emilìus tegen Manlìus zeiden,'

¿It de Romeinen DUleNDMAAL met de Galli¿‘rr ge

wrbten hebben. (41) Dus worden ze ook dikwîls

enoemd ‚ дег Romeinen dageëyxe en al: buìßëlyke

)anden ‚ die een’ ingebooren baat tegen den Romein
[eben naam droegen. (43) Dus zei ook Manlius (4,4.)

in zyn’ aanfpraak aan de 'Soldaaten , dat ’er bynd
’meer тот/ел o'ver de Gallier: alleen ge'uierd ‘muren’A

da over шут/ф: waereld t’z.aamen. '

513

Ву dit. laatñe moet ik een weinig штат, en

dewyl in ’t einde van deeze Uitwezding ‚ tot no'

dige verdediging van onze Vaderlandfche taal en

Dichtkunde, ‘t een en ’t ander zal moeten voor

lroomen ‚ dat den Franfchen moogelyk niet ge

heel behaagen zal , wil ik hen ook iets aan e

mams zeggen, en dus wonen , dat ik in de rec t~

« ТааГч

(42) Hessen] Ilvius XXVIII. 46.’ Cum quibu: Мнил:

vario тети Ридг'шшм ф; è? “ß ß

(43) onor-:arm лопат: q dome ícibo er. Flo
Il. ш. 3. (Dome/liegt ziet шеей op de суммы) вшита

odia in nomen Romanum . Livíus xxxvm. 47. 'rZelfde zegt Cato

bySaluft ius BelloCatil. p. I 7o детски infeßißîmam riamìniRomann

(ц) Мшьшз] leius xxxvm. 11. Hure: prape de Galli:

"дампы, quam de toto orbe гепатит aBi funt. Cicero in zyn'

Orazio рт Роте/о c. 1. fpreekt ook niet, dan van oven/im.

ningen ‚ en Паи де quaade blaadjes over. Dus koos ook

Саги: де Provincie van Gallicien , als een idonea materia

triumpbomm, zegt Sueronîus Cœf. 22. als ofde triomf van

telf fprak. Cicero d. L cap. 13. gebruikt denzelfdcn fpreek

trant : aut . шт minantur. тандем , [a popula Romane mm

mmm belli, fedfpem "fuir-ribs' q/ìmdereJ

В
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vaardigheid (preek, als ’tte patre komt. Echter

b’eken ik , dat deeze galanterie ‚niet volkoomen

Оку is van eioenliefde , dewyl de видят van ouds
onder de Ситец gerekend zyn ‚ zo als ik hier na

zeggen zal. Uit de aangehaalde plaats (n. 44.)

ziet men, dat de Romeinen in hun’ Redenvoe

ringen , als ’t in de kraam te pas quam , zich

air! gaven, als of de Galliè'r: een Volk“waaren,

Waar over zy doorgaans getriomf‘eerd hadden; en

nog fierker is, ’t geen Manlius daar met dén

zelfden adem zegt', dat zy zich abr ’t Vee (5)11:

fen dood/laan, gelyk Furius en Emilius (n. 7x.

ook in een' Redevoeìing) zeggen , dat zy, al:

een ‘ulurbt Vogelen, (46) op ’t eerfle geluid der py

1еп, ‘weg’vloogen. En dus vindt men al ìn ouder’

tyden, dat de Soldaaten van Fabius Г 47) ’t al e

meene geloof hadden , dat de Galliërr in en

eerfien aanval dapper genoeg waaren , en zelfs

meer, dan mannen , doch op ’t einde minder, dan

vrouwen.

§ x4.

Wat de triomfen betreft , ‚de voornaamfie

‘Schryvers erkennen zelf, dat die in de‘ oudtte

tyden dlkwlls om germge опишет (48) verleend

. \‘ | zyn

.’ (45) Vn] Pecorum in modum conflernaror cœdunt.

.(46) VooELßN] Шиши: in acie cmenmzus non ф Gallico

bello. щи: a'vium examina ad crepz'tum primum mìsfih'um uw.

lavare. ’

(47) FABIUs] Lìvíus X. 28. Primaque eorum pretia plu:

quam virorum , poßrema minus quam fæminarum elfe.

(48) Снится снимкам] Zie Valerîus Maximus II. vm. 1.

Als Wy in een volgend H’ìofdfluk van de Duitfchers f reeken,

zal deeze aanmerking ook te pafI‘e koomùn. Zie en Pro—

fefl‘or Schugze in zyn’ Hoogduitfche Scbutfilìrĳ'îm , war de

oude Noordjcbr ca питье Volkeren, II. x. 3.
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zyn geweefì, Íëhoon ’er in laater’ tyden Wetten:

gemaakt wierden, die ze bepaalden. Wy hebbenI

ook ’t Verhaal dier Overwinningen niet dan uit;

het partydig getuigenis der Romeinen zelfi Doch

Wanneer Livius , als een Hiflorieí‘chrvver, onpar-_

tydig {preekt ‚ geeft hy aan de Galliè'r! dan lof};

dat dit Volk al: gebooren wat om de Romeinen, in

динары te boua'en , en dat geen' andere PRovmcm

den Soldaat 2.0 zeer [фирм щ dapperbeid : (49)

’t welk Florus (50) nog Poëetifcher uitdrukt,

dat het Galli/che Volk de ‘wetfleen was ,’ waar op

’t Romeinfche zyn flaalfleep , en uit den roefl biela’t.

Wat kan ook flerker zyn ‚ dan de bekentenis van

Cicero, rm dat de natuur door een’ Goddelyke I’e-.

ЛИНИИ; Italien bad! berwald door de Alpen. Wam

2.0 die toegang, zeg: hy ‚ aan de came-n Ьаа’! open

ge/Íaan , nooit wm dene Stad (Rome) de zetel ‘van

’t boog/ie Gebied geworden. .En om met de daad

te toonen , dat men te Rome voor geen’ Oorlog

q

4.

(4o) вивианит] Sibaflíwelutí natu: adcontinendam ium

magnorum intervalla bellorum Romani: militarem di/biplim

eren: neo alia provincia militem magi: ad virtutem amibat,

Lívíus хххях. 1. In dit ganfche Hoofdl'tuk toont hy, hoe

veel moeielyker deOorlogen tegen de Свит: waaren , dan

tegen Afiatifche Volkeren.

(so) FLonus] Lib. II. cap. m. n. a , 3. ne мышам ш:

vmum fcilicet arma ритм: -— nec aliter “Ищу: gente (hy

[preekt van de Li ure: ‚ en Galli Infubrer) quo/r cote quedar»,

popula; Romana: спитfue acuëbal: отит.

(5r) Схсгко] De Prov. Conf. n. 34. Арии: Italian munie

rat ante natura, mm fine aliquo divino numìne. Nam ß Шедш

ш: Gallorum втащил nultr'tudinique ритму, nunquam

bm: атм/атм Imperio domicilium ac federn prebuiĳ‘et. En ln

zyn’ Pbi rppica V. 13. kan men ook zien ‚ van wat gewigt

hy ’t oordeel: , da: de Provincie van Callie“ niet in handel

lan Antonius gekoomen was.

S ..
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bevreesder (52.) was, dan vpor een’ Gallìfchen,

blykt daar uit ‚ dat men ’t dan geen делит, maar

een’ Штат: (52) noemde. Dan wierden alle

Rechtbanken geflooten , men trok veldrokken

aan, en niemant was verfchoond van te veld te

trekken, zelfs geen’ Prießers. (54.)

5 15

Ook 'verdient het aanmerkìn ‚ dat veele van

de‘b’ekendfie en fchìlderachtig e ‚krygsgevallen

in de Romeìnfche Hifiorìe eweefi zyn met de

Galliërs. De halsketen , die Iâanliusûĳ )den ver

{lagen Vyand aftrok , (waar van hy den naam

van

(52) пингвин] Men zie in de Redevoerîng van Cato

by Salluûius Bell. Cat. p. 170- wat fcbrik het te Rome gaf,

wanneer men vernam , dat Catilina de Galliërs lo: hulpe aan

zocht. Dus hadden ook de Grieken een’grooten (смак voor

de Galliërs, Zie Polybius ll. |23. Zie nog meer hier van by

Pelloutier Hißoire des Celte: r. I. liv. xx. cbap. 15. p, 523.

(53) Tuuuu‘us] Zie Livius xxxxv. 56. Cicero Philipp,

vl. 1. en vnr r.

(54) anes'rzns] Plutarcbus in Marcella p, 299. Zie ook

Cicero Pbilipp, V. 12. (fublazii‘ штамм) en vooral pro

Ропща cap. 16. en daar Hoiromannus. In de Wet de овса.

tïom'b’u: Защитит was uicdrukkelyk uitgezonderd: „т j?.

helium Gallicum exoriatur. Zie Sigonius Лит. Rom. Vlll. 1._

Miflchien vindt men hier meer van by Lipfius, Salmafius ‚

en anderen , die de re militari Каталогам gefchreeven heh

ben. (Zie de Bibliogmpbia van Iiabricius cap. xvn. n, ч.) Ik

beken echter, dat dit Тишина: voornaamlyk de Cĳ‘alplni

raakte, met welke een Oorlog gerekend wierdr binnenland:

te zyn: en om dezelfde reden was "t ook een rumulrur, al;

’cr Oorlog met een ander вышит Volk ontltondr. Noch

tans zien wy- Cicero ," pro Роте]. с. 16. dit alles ook loep“

{en op een’ Oorlog mei de Overalpĳkbe Narbonmfen.

(55) MAM-rus] Zie Livin: Vl. 4a. en И], до. Floms I,

gringo. erml ’ " „' ‚‚
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van Татами: kreeg) was van een’ reusachtigen

Galhër. ’t Gevecht van Valerìus, ’56) welken ,

zo men ’t geloovcn wil ‚ ееп raaf o den helm

quam vliegen , die den vyand hie p afbyten,

(waar van hy Сити: ofCor‘vinu: genoemd wierdt)

was met een’ grooten Galliè'r. De beroemde daad

van Decìus, (57) die z n leeven voor ’t Vader

land aan de Goden opo erde, was in een’ Veld

flag tegen de ватт. En de derde Spolia Орта,

die Marcellus (58) aan Jupiter toewydde, waaren

van den Galli/cben Koning of Hartog Virido

marus.

(56) Vuuxus] Lívius VII. 26. Florus d. I.

(5 7) chws] Lìvíus X. ‘28, 29.

(58) Млнснциз] Livius epit.XX. Florus ll. Iv. 5. Ik zou

hier hebben kunnen byvoegen ’t flrenge geval va'n Манна:

met zyn’ Zoon , 't welk Caro by Salluñìus Bell. Cat. p. |74.

ook zegt in een’ Gallifcben Oorlog gebeurd te zyn. Doch

Salufiius of Cacovergíft zich. ’t Is in een’ Latyqfcbe высей.

Zie Florus l. xiv. en Livius VIII. 7.

H4. ZES~l
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ZESDE HOOFDSTUK.

‚Vera/alg van ’t ooarige.

51!

~ --ot dus verre van de Oorlogen voor julius Свет

far, die aan de Galliè‘rr door Gezanten , Gy-l

zelaars, Gevangenen, enz. gelegenheid hebben

gegeeven om dè Latynfcl’e Taal te leeren kennen.

‘Nu moet ik (preeken van Vriend/:lmp Zo wy

jußìnus (59) gelooven moeten , (en waarom

niet? ) hebben de Мат]! nur: met de Romeinen

van 1’t begin der Republyk in Vriendfchap en

Verbintenìs geiveefl. Wanneer де Stad ook'van

de andere Callz‘è'r: ingenomen was, hebben zy,

naar het verhaal van denzelfden Schryver, (бод

niet alleen een’ algemeenen Rouw aangelegd,

maar zelfs al ’t goud en zilver van hun" Stad en”

Burg‘eren faamengebragt ‚’ _om de duizend pon

den

(59) ]изтпшз`] ХЫП. v. 3. Cum Romani; props ab initio

ЩИ: condita: fœdusfumma fide cuflodiërant.‘ Zie ook Cicero

pro Fonzo/'o , с. I.

(во) Scmwvau] Ibid. n. 9. `Zou di: ook de :in weezen

van ’t geen Cicero van de Maj/:lienzer: zegtr d. I. qui Gallim

rum bellorum ред-дели popula Romano при: агтдщие compaĳ‘â

runt. Ten minlhn verwonder ik my ‚ dat de Cammmìazcurs‘

die plaats van juitinus daar niet aanhaalen. Omtrent dit

" oud verl'chillen de Schryvers. Volgens Livins V. 48- heeft'

amîllus het den Gallier: weder afgenomen. VoigensSueto

nius Tïb. 3. hebben zy ‘t in hun Land gebragt. en 't is ее!!!

lang daar na door Drufus wedergehaald. Dit Канте kan

ì‘zaamen gaan met het geen Iuflinus zegt, en dan Hebben de_

Romeinen het goud dubbeld wedergekreegen: doch ik laat

àl weder de Geleerden dit beflifl‘en. Zie myn _Pleidooi 'voor

{детищ ` ” ‘ ` ' ” ' ’
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den zand, waar voor Rome vrygekogt was, W0.

der te fizhafl'en: voor welken trouwen dienft een

gelykvoordeclìg Verbond met hen geflooten is,

mc: verleening van Vrg'dom , en aanwyzìng

van een’ plaats in de chouf'pelen. Wanneer

_ook naderhand by de komí’c van Hannibal (61)

de Roomfche Gezanten de Gallié'r: verzochten om

hen geen’ doortocht te verleenen , wierden ze

overal uitgejouwd : doch de Мамам”: ontfin

gen hen met alle herbergzaamheid , en gaven

hen met zorg en yver_ getrouwe berichten. .Ookl

Waaren ’er no andere Galliè'n, die onder ’t he—

leid (62) der ш/Нёё'пъещ den‚’R0melnen hulp

beweezen. En zelfs al een jaar of zes te voo

ren, (in ’t jaar $29) vinden wy, dat de Burger,

meefierenFlamlniu; en Furìus Gnilìfcbe(63)hulp~

benden in hun leger hadden: gelyk ook nader

hand in een’ fcherrnutfeling by den overtogt'.

van Hannibal over de Rhône een deel сайт (64)

by de Romeinen fnçuvelde.

5 17.

Doch vooral zyn de Eduf'r: de eerfle na de

Мах/Лёт”: geweelt, die de Vriendfchap der

Romeinen hebben aangezocht, en zelfs al -vroeg

met

(61) Hamas/m] Livlus XXI. zo. ‘

(62) ввьвш] Livius XXI. 26. Вирши молить“: 8

Аихшагйш: Gallis. ‘

‘ (63) GALLISCHE] Plutarchus in MarreĲop. 299. Zie ook

Polybfus ll. 119. Dit zou dus al gewcef‘t zyn , eer ’t сумм.

„и: Саша: tot een' Provincie is gemaakt. Zie hier na,

5 xlx. п. 69.

(64) GALLmzs] Livius XXI. 29. Non om: Romani, [ed

par: Gallarum ‚ in ’t jaar тайком: 534. `

. í ‚

’ a
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met hen een Verbond gemaakt, waar by' zy den

naam van Broeder: verkreegen, ‘welke hen ook

naderhand by verfcheiden’ Raadsbefluit‘en gegee

ven is. (65) Een Paúegyrifl van Confianĳnus

noemt ze de allereerße , doch Tacitus (66) zegt,

dat ze de ¿enige der ватт zgn {детей ‚ die _
deezen Ititel gevoerd hebben. it laatí’te moeten

wy tegenfpreeken, zo men ons met Съеш- onder

de Gal/ieri rekent: doch Tacitus fchynt fomtyds

Балта" onder Germani? begreepen te hebben.

De Ár'verm' hebben echter ook dien naam zich'

aangemaatigd ‚ doch dit ůeunt op‚_ een’ ganfch

anderen grond, namentlyk, opde'nTrojaanfchen

afkomfi, dien zy vÒo'rgaaven met de Romeinen

gemeen te hebben, even als de Mamertinerr, en

vooral de тёти. Zie ’t Vierde Hoofdfluk, 5 п.

u. 5. Anders vind ik in de Hiíiorie niet, dat de

Jr‘verni Vriendf‘chap voor Rome getoond hebben,

inaar wel het tegendeel, zo als blykt uit den

Oorlog met Bitu'ítuis. Zelfs waaien ze nog tenl`l

tyde van Cazfar aan ’t hoofd der tegenparty.

5 18.`

Onder de andere Vyandelyke ваг/ген hadden

toch ook de. Romeinen hunne Vrienden, als by

voOrbeeld Crato, (67) die door Sextius in -den

. . Oor—

(65) Gsmsevnw ls] Zy zyn ook naderhand onder Claudius

de гиде geweeû. die zitting in den Roomfchen Raad hebben

gekreegen, metRecht van Stein. Tacitus Arm. Xl. 25.

_ (66) Tacrrus] Afm.' XI. 25. Senatarum in urbejui adepti

[ять Datum idfaederi antiquo, Eg’ quin Soli Gallorum [тает

„пат nomen cum popula Romano цитрат. Zie daar Lipfius.

(67) Сито] lk vind dit by Crevier Hifi. Rom. tom. 1x,

p. щ. uit Diqdoxus qpud Vale/_ p. 377. ‘

12.--‘1_1ЬЦ«тля

’‚J‚4-.21»f



(ng)

Oorlog tegen de Salu‘vìer: (in ’t jaar 629) gevan

gen zynde , toen men hem verkoopen wilde,

zich daar op beriep, dat hy altyd een Vriend val

R’ome was geweefi , en veel daarom geleden

hadt: waar op hem de vryheid efchonken wierdt,

met verlof om negen honder medegevangenen

угу te maken. Ten tyde 'van Седа: was 'er ook

in Galliïn een ganfizhe Romeinfèhe Part , die

de Едят (68) aan ‘t hoofd hadt: elyk er ook

voornaame Щит by hem in zyn eger waarenò

Wy leezen ook van die van Reims, en van Ъ”;

[rbc ruiters , die hy onder zyn’ hulpbenden маг.

Talgetius, Koning van Сдвиги, en Cavarìnus,

Koning der Болот: worden onder Сайт

bondgenooten genoemd, zonder te fpreeken van

byzondere Vrienden , gelyk wy aanflonds in ’t

begin van szars Gedenkfchrìften vinden, dat

een voornaam Galliè'r , Valerius Pro‘cìllus, zyn

gemeenzaame Vriend was, o wien hy in alle

zyn’ zaaken een grondig vertrouwen (telde, ge.

lyk h hem ook tot tolk gebruikte in ’t gef'prelç

met _ mnacus.

§19.

Eindelĳk ga ik over tot het derde , ’t welk ik

in ’t ‘voorige HaafdftukS 1v. geíleld heb, als een

der middelen om een’ Taal met vreemde woorden

te vermengen , en ’t welk zelfs alleen aan ons

oogmerk voldoen kan : namel. de O‘uerbeering,

en deszelí's gevolgen. ’t Is dus genoeg maar kort

te zeggen , dat Galli? allengskens van пихаю];

u

(68) Enuëns] Zy bleeven echter Саш op аса duur miei

getrouw, Zie zyn печати Baak,



(щ)

ûuk onder.'t Romeinfche gebied is geraakt, eerlì

binnen de Alpen (69) tot aan de Po, naderhand

qver de Po, vervolgens over de Alpen aan de

zuidzyde, (70) en eindelyk ’t overige, ’ 7|) uit

enoomen de Batavierm, en andere, die met de

fiomeinen in Verbond waaren, of hen dienlìen

hadden gedaan. De twee eerfie Deelen waaren

reeds elk een’ Provinpie ten tyde van Cœfar, die

tegen de oude Verordeningen het Stadhoudet"

fchap van beide Uzaamen> kreeg. Doch wanneer

deeze Landen , elk op haar beurt, van tyd tot

tyd , eigentlyk tot Provinciï’n gemaakt Azyn., en

hoe ‚vu’re’de OverĳalpÏ/cbe zich uitl’treltte, -is zo

klaar niet , en de Ge eerden.(7z) zelf‚bekennen

’t met geen zekerheid te kunnen bepaalen. Het

waarfchynlyxte is, dat het deel van Italië, ’t welk

aan de ‚Roomfehe zyde der Alpen lag, (7;) en

door Gal/ij: bewoond was, (zie 5 v) veroverd

is in ’t jaar van Rome 530, toen Marcellus de

брат: opima van Viridomarus behaalde. En`~ een’

eeuw daar na, in ’t Iaar 631, heeft Sextius over

de Alpen de Salviè'r: overwonnen, gelyk ook

Fabius de Allabrogen heeft t’ondergebragt ‚ (74)

en dus dat tweede deel’. van Galliè', ’t gli:

аг

(69) :impur na Анны] Dit heette Gallia Cirerfor, Cil/'alf

pim. Togata : enverdeeldfín Tfanfpadana en Cri/padana.

(70) шлюпы] Gallia ulterior, Trwralpina, Narbc»r¢,11_/r`.\l

душат Dit Сетей heet nog heden Provence.

’ (7!) ‘T спинов] Gallia Camara. Zie Suetonîus Ст] 25.

(72) Gunmen] Zie by voorbeeld Sigonius de Antiqua

ure панд, I_ib. l. cqp. 26. en de Antiqua ffure Provinciarum

ib. l. rap. б.

(73; Анны LAG] Livìus Eoir.XLVI.

(74) ‘r‘onnucsnue-r] In детищем ampu'. zegt Livius

дуй. LX1. ` ’

te

r



(125)

j

Narbonenfi: genoemd wordt , tot een Pra’uî'nrie

gemaakt. (75) _lì ‚

S zo.

Nu ls niets bekender, dan de zege, diede

Romeinen hadden om niet alleen з innemlandt

de eer` van hun’ taai“ te`handhalven , maar ook ze

Видными: uit te breiden.I Binnenland: moeflen

Vreemde Gezante‘n’ìn den Roomfchen Raad door

een’ Tolk hun’ aan‘f'praak doen, en ’tan‘twoord

vvvìerd ook 'm”t Laîyn’(76) gegeeven. Zelfs in

den Raad wierdl ’erop gezien, om zuiver Latyn

te (preeken , zonder vermenging van vreemde

woorden. Bekend is ’t , dat Tiberius over ’t woord

Manapalìum ‚ ’t welk‘ hem in een’ aanfpraak aan

den Raad ontvallen was, verfchooning verzocht,

en zelfs de Raaden doorûreek, om dat zy in een

Decreet het woordEmblema gebruikt hadden: (77)

gelyk hy ook‘een’ Griexen Soldaat op Interroga.

mim in ’t [туп deed antwoorden. En Clau

dìus,(78) Cenfar‘zynde, fchrapte een’ voornaam’

en braaf Grìex’ Heer niet alleen uit het getal der

Rechteren, maar verklaarde hem voor Vreem

deling .‚ (in peregrìnimtem паса?!) om dat hy geen

lary: kon.

5 zr.

(7 5) annum] Pomponîus l. a. 5 32. De Orig. juris. (1.2.)

Doch de Aroerm' en Ниши moeten hier onder niet begree—

pen zyn ветвей, 20 als Cœl'ar klaar zegt, B. G. lib. I. р.

48 . 49- .

(76) LATIN] Zie de beroemde plaats van ValerlulMaxia

дни hb. Il. cap. u. n. I, en Alexander ab Alexandro 1V, n

. 1017. .
P ( 77) annum-r Hmmm] Sueton. Tíb. 7x. `

(78) Смирил] Suelon. Claud. 16.
\

\
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Dus ook buitenrlandr in dePro‘vimien,‘ wierden

'niet alleen alle de Urdu: en Wetten in ’t Lary”

gezonden, maaî' zelfs de Stadhouder, daar zyn

de , „шеи alle zyn’ bevelen in ’t Мул gee

ven, ('79)` en aan Cicero Wierdt het tot een

misdaad toegerekend dat by, .QM/iur in Sici’

lië zynde, aan den Ёж! te Syracufa iets voor

gedraagen back in ’t Griex. ‚Voeg hier by, dat

in de Provinciën niet alleen natuurlyk een’ me,

nigte van Roomfche Amptenaaren, Soldaaten,

enz. hun verblyf moeften houden, maar dat ’er

ook een toevloed van Roomíìzhc Kooplieden (80!

was: gelyk ook wederom de Inwoonders, der

Pro‘vinmn om klagten ‚ pleìtgel‘chìllen, Воор

handel, gunflverzoeken, en honderd andere re,

denen dikwils te Rome moeílzen zyn, en zelfs

zich lang daar ophouden , alwaar zy ook hun’

Patroanen hadden , gelyk wy by Salluûìus San»

ga (81) vinden voor de Allobroger. Ook weet men,

dat de Provinciën hulptroepen moeflen geeven, die

dan , in Roomí‘che Legers dienende, de Taal

wel leeren moel’cen. En ’t is o deezen voet,

dat wy zo dikwìls leezen van Ga li/rbe hulptroe

pen, (82) zelfs by krygstochten in Syrië.

’ § zz.

79) сипи] I. 4S. D. de „давит. (XLII. 1.)

вы Коогыцввп] Wy vinden dit bvzonderlyk van Gal

lííl‘ Refma Gallia надоедает”: aß', plena отит Romano

гит. Cicero proForitcjo, c. I.

(81) Зщн] Zie ванты: Вен. Cap. p. 134.

' fßz) Нацистам] Zie de plaatzen van Lîvíuc, Cicero.

Salluflius . Plinius, enz. by Sigoníus de Antiquoîurc [гипс

lib. I. Cap. uit. p. по. ’
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- 5 zz.

Ik ga nog verder. Niet alleen zyn de Galliërs

al vroeg onder ’t Romeinfche gebied geraakt,

maar zelfs hebben eenige ’t Burgerrecht verkree

gen. De Bondgmooîen-‚Oarlog , dien men den Mar

fi/rben noemt, (in ’t jaar van Rome 662) was а].

leen daar uit ontßaan, dat de Marfen , Samnìten,

en andere Italiaanfche Volkeren dat Recht hebben

wilden. Doch de Biîmm-Alpifrbe ватт , die vol

gens de waarfchynlyxte gìfñng federt het Jaar 530

onder ’t Romeinfche gebied waaren , hadden daar

in geen deel genoomen. Na ’t einde des Oorlogs

vondt de Romeinfèhe Raad oìrbaar het Burger~

recht te fchenkeu (83). aan die getrouw waaren

ebleeven ‚ en dus werden ook deeze Galliërs

ar mede bevoordeeld. Echter ’t volle Burgerrullt

wrercl

(83) sesenta] Zie Crevîer Hifi. Rm. tom. IX. p, 435;

uit Appianus. Zie verder alle: in ’t kort by Llpfìus op Та—

címs Ann. Xl. n. 81. en uit hem Torremìus op Suetonius

Cef. 8. п. z. Lipíîus geef: de eer van den voornag aan Рот

pejus Strabo . (Vader van den grooten Pompejus) en 't zelf

de vind ik ook by Alexander ab Alexandre , Lib. IV. Cap. x.‘ ’

p. 970. gelyk ook de naam van Lex Pompeja di: fchynr te be.

тупел, doch Crevler geeft de eer aan den ßurgermeelhgr

van ’t voorige jaar, L. Julius Cefar. Ik laat dit verfehll al

weder voor de Geleerrlen. Zie verder Sígonius de Antiqua

Юле Italiœ Lib. Vll. Cap. 26. en de Antiqua уже Pro‘u. Lib. I.

Cap. 6- en vooral Lib. III. Cap. а. Verder is ’t bekend , da:

’er drie Trappen van begunfliging waaren , ’t Italiaanfcbe,

’t Latynfcbe . en 'c lìurgerrrcbt. Zie van dit onderfcheld

Alexander ab Alexandra d. I. en Sigonius. Ult de woorden

van den eerñen zou men moeten begrypen ‚ dat dezelve

Pompeius Strabo hen naderhand ook 't Видишь: zou ge.

gceven hebben: Lege Pompeja гепатит: ínralì: Trargfpadaní:

ídem juris, quod Latini: сшит tribuîum eß „quer роли Cï—

шт Jma‘vir. ’



( u8 )

wierd alleen gegeeven aan die aan deeze zyde vári

den Po woonden; doch die aan de overzyde kree

gen enkel ’t Мои/[ы Recht. Deeze la'atlte waa

ren hier mede niet te vrede,"en maakten van tyd

tot tyd beweegìng om meer te hebben. Сайт,

toen hy nog .QM/ivf was, {lookte hen hier toe

. Doch zy hebben ’t niet gekreegen , voordat

hv [Идиш (84) пав; waar van ik op zyn' tyd

‘fpreeken zal.l `

523. " '  -'

' Nog meer. Wy vinden zelfs, dat al voor den

tyd van Сет, Azelfs in ’t flînnmlpz'enfrbe Galli?,

'enkele perfoonen om geda'ane dienllen' met het

"Вашим-Ь! befchbnken zyn ветвей. De Va'de'r

van Julius Procillus, (Silvertroliwden Vriend

'van Cœfar , (van Wien ik§ xvm. gefprookeù heb)

was Rooms Burger gemaakt geweelt. De Groot-~

vader van Pifo Aquitanius „(86) die ineen’ Veld

(lag >tegen de Germaanen'dood bleef„was zelf

vdoor den Roomfchen Raad vereerd ветвей те:

-den titel van Vriend. Ik zou hier byvoegen de

Voorquder: van Julius Floru's', en Julius Sacro

‘vir ‚ (87) waar van Tacitus zegt, dat ze dl [инд

geleden (toen deeze gunfl nog zeer zeldzaam wm)

met het Roomíëhe Burgerrecht befehonken waa

lren затеей. Ну fpreekt: daar op den tyd Yigg

‘

(84) Пусти-ох] Dio Camus, Lib. XLI. CaD.xxxx1. ¿186.

(85) luuus PnnciLLusj Cefar B. G. Lib.I. pag.49. Сили

pater a C. Valerio Пасса Щипало donata: на.

(86) Piso A UIT/mms] СгГагВ. G. Lib. 1V. P.Iá3. Cuju:

aim: amicus ab enatu naßro nominatm'.

(87) luLzus SAcaovxn Tacitus Arm. Ill. P. 90. А. edit.

¿Lipf Nobilita.: Ambobu: Мпошм benefaâa, coque Romana

тега: оым data, cum id вмшм ‚ пес m'ß luirzun' presium

eßet.

.._...——н.‹.-н—п——'—
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пнув-73:

u*0'-f‘(3

Tiberius , en deeze uitdrukking van [лицейс

dm geeft du een denkbeeld, dat het ten min

ßen voor dien van Cœfar geweefi moet _zyn.

Doch ik geloof eerder , dat ze behoord hebben

onder de begiftigden van Caefar, waar van Sue—

tonius (88) (breekt. Myn’ reden is, dat ze de

naam van juliu: droegen. En men Weet, dat

het de Roomflîhe manier was, dat,- die het Bur

gerrecht verkree д zyn'ouden naam moeí’c af

leggen, en een’ omeìnfchen (89) ааппеешеп,

waar toe dan de naam van den geenen, aan wien

men daar de verpligtìng _van hadt, gekoozen

мети. Dus nam Mega, om. dat hy door voor-_

fpraakvau Cornelius Dolabella Burger was gewor—

den,den naam aan van Cornelius. (90) En Prifcìllus,

van wien ik aanfionds efprooken heb, heette

Идти, naar zyn’ Wel oender , Valerius Шас—

cus.

§24

Nog was een der allervoorn'aamí’ce middelen

om de [myn/:be taal uit te breiden , dat de R‘o

meinen, zo ras zè een Land onder hun gebied'

hadden gebragt, Volkplantingen (91) daaraan

leìden, ’t zy om tot vefiingen te (trekken, ’t

zy om de Нас! Rome van inwoonders te ontlas

ten, ’t zy om Soldaaten, die hun’ tyd wel uit

gC‘Í

(883 Sun-omas] сама, 86. А .

(89) Kommunen] Zie Alexander ab Alexandra IV. ю.

. 97x.Í (90) Сонввьтз] Cicero ad Fam: XIII. 37.

(91) Vol—IrrĲm‘rnoen] Men kan hier over nazíen Signé,

nius, Lîpûus, l‘h fius, en alle, die over de Romeìnfcbe Oud.

hdm, en byzon erlyk over de Grootheid 11M 't Ramínfcbg

стад gefchxeeven hebben.
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(130)

gedîend hadden ,‘ te begifrigen. enz. En анаша

ren ’er ook mmflonds in Сита“ Coloniën ge—

Richt, niet alleen binnen, maar ook over de

Alpen, Ьу Voorbeeld, Аж van Sextius, (Леи

Sem'x) en Narbonne van Narbo Marcius, enz.

Вегас Volkplamingen waaren. gelyk Сети:

zegt, als kleene afbeeldfels van Rome. (92) De

Romeìnfche Rechten , en Coflm‘men wierden in de‘

zelve naaukeurig onderhouden, (93) en hierin

wanten ze onderfcheìden van de Muniripia, (94)

die hun’ eigen'Regeerders, Wenen en Co/iuimen

hielden (95). Dat ze dus in de Coloniën Laiyn

b‘leeven fpreeken, is zeer natuurlyk. De eerli

дн]; ge.

. (ы) ROME] Colonia, qua/i' фате: par‘vc fimuiacraque gum.

а”. elfe шепни (Pa/,uli Romani) Gill. xvr. x3.jine. Elke

Colonic was een' Rome cn Мёдпашге.

(93) оыпннноипвы] Colon:~ jum iii/lírutaquc Populi Ra*

maní, nibllfui arbitrlibabmt. Gelliusìbid. en uit‘hern Alexan—

der ab Alexandre lV. x. p. 974. Zie ook Vader La Colonia

11i/M» Lin. de Lyon, drup. vn. 5. 6 en 7. p. 122.

(94) MUNICIPIA Zie de Schryvers , n. 93. genoemd.

Gellius en Махай er oordeelen den {laat der Colonim hier

om beter. en aanzienlyker, (Potier fg’ Prœjlabilior) om dat

zy dus eenigzins deel hadden aan de Majerlcir van ’t Room

fche Volk. Doch men kan met Vader La Colonia zeggen ,

dat die der Митра: wel minder blinkende, maar daarom

riet ongelukkiger was. Veel: сидит: hebben 't ook zo

begreepen ‚ en daar zyn ’er geweefl ‚ die verzocht hebben ,

om Op den voet der Municipesrc zyn. Anders fchynt my

de zaak zeer eenvoudig. De самым: waaren oirfpronke‘

lyk Roomfche Burgers, en de Municípe: vreemde. Voor

beide was ’t ceven aangenaam, elk by zyn‘ eigen wetten

te blyven, en hier in was dan ’t voordeel ten Wederzyde

eeven gelyk.

(932 шашни] Dus leezen we dikwils in ’t Сотри: _'furz':

'in цитаты Municipale: l. r2. D. de lTafira' (Il. 1 ) enz

en Lege: Municipale: l. 3. 5. 7. D. de Sepulcro гида}. (vaur rz

die dikwils tegen de Rc'xomfche wenen en Напиши: Re.

треп zanliepen.

r

  



(13|)

‘ez'ondene oorfpronkelyke bewoonders Waaren

âomeìníìzhe Burgers (doorgaans afgedankte Sol.

daten): en dus volgde ’t ook van zelfs, dat de

geene ,‘ die zich by hen ter woon quamen ne

derzetten ‚ en zelfs de inlandfche nabuuren,daar

zy kennìs mede maakten ‚ de taal aanleerden. En

om te toonen, dat dit geen’ enkele redeneerìng

op gìfiìngen is, kan ik niet fierker bybrengen,

dan ’t voorbeeld der Turditaaners , in ’t Zuide

lyke Portugal, van welke Strabo (96) getuigt,

dat zy door de Nabuurfchap der Romeinfche

Volkplantingen in Spanje(Cor_dubaenHìspalis)

niet alleen de Roomfche zeden hadden aangenoo

men, maar zelfs byna geheel Romeinen geworà

den en NB. hun’ eigen’ Landtaal genoegzaam ’uer‘

дает: waarm. Vooral moet men nog by dat alles

aanmerken ,A dat de Romeinen die door Koop

manfchap, Krygsdìenfì, Volkpl’antìng ‚ ofhoe ’t

ook zyn mogt, in een’ Pro’uimie quamen, zich

allengskens door Huwelyken met de Inlanders

Verbonden, waar door dan met ’er tyd dat Land

het Vaderland van hun’ kinderen wierdt (9g).

кита-д

Ё.

‘—`-‹_——
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(95) sfuso] lib. Ill. p. 151. of afg. „мы; егстЗУ'РшЁ

дш’шу ps'mfiî-‘BÀm’ml rgórrov, об Jé тй; Jmú‘éxfu та]; doen"

pa: En uewmpêvo‘. Аап'гак Tè oí идей-п yë‘yóvvwh En dat

herhaalt hy nog eens: ¿én „деду мхом. ‚ тоб vra'vreî

душ Pumaïor.

f97) тают] Dus. wanneer, naderhand de Teuäeríaan

de Keulenaars een' voorllag decden, om alle de Romeinen

te vermoorden , was hun antwoord: Voor de geene, die eer’

гуд/г: berwaartr geknomen, en met om door bufwelyken vermaag

fclmpt :zyn geworden, т 'voor die ‘van ben af/fammen, i: dit

bet Vaderland. Wy achten и zo onrecbt’uaardíg niet, dat gy

Беден-т zult. dat wy onze Ouders, Broeder: en Kinderen 'ver

moorden zullen» Eduůir alim, Ö' под/{хат per connubl'umfa

I a cia
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§25.4

Zie daar dan een ruuw verhaal van de стесн

Êhap, die de Oude Gal/¿ën al voor Julius Cœ

far gehad hebben met de Romeinen , en ik meen

dit genoeg te zyn , om te gelooven , dat zy reeds

toen ter tyd niet alleen kenniífe gehad hebben

van de Latyn/ebe taal, om ze des noods te ver.

fiaan, en zelfs te fpreeken, ’98) maar ook na

tuuriyk verfcheiden’ [туф/де woorden tot ver

ryking van hun’ eigen’ taal zullen hebben over

genoomm. En wie kan daar aan twyfelen, wan.

neer. men by Quintilianus (99) vindt, dat de

Romeinen , welker taal zoo veel ,.ryker en be

‘ fchaaf

mm. quique то: provenlre,b¢c patria efl. Nee va: adea im'

‚по: exijh'mamm, ut imerfici a пат: ранит, fratre: , libe'

то: nQ/ìro: тент. Tacitus H11/Í. IV. 65.

(98) sneeuw] Voor al kan men dit vaûßelien van de

Inwoonders van Gallia Торга; Zie Sigonius de antiquo jure

Italie, lib. 1. Cup. xxw. р. 167. en niet 176. Zo ook de

plaats van Cœfar echt is ‚ dat hy Griexe letteren gebruikte,

of, zo men wil, in ’t Gricx fchreef, op dat de brief van

de ватт niet geleezen zou worden, (Zie 't Vierde Hoofd

[Мс S. vm.) fchym men daar uit te moeten afneemen, dat

zy 't лагун verflonden. Dit is ook een' aanmerking van

Perîonì'us. р. 37.

(99) Qum‘rlumus] Infl. Om. I.- v. p. 33. Men zou

kunnen denken , dat hy Celtìfcb meent, dewyl de Romei

nen de Cellen ook Galli noemden, en de Romeìnfche taal

was in den grond half Celti/cb. Zie ’t Бек/Ее Houfdfluk 5. nu

n. 4. Doch 'c blykt uit den t'zaamenhang, dat hy niet (preekt

van woorden , die uit de oude студи taal overgeblee‘ven waa‘

ren, maar van overgenoo’nene. Peregrina porra ex omniburproprt

dixm'm gentíbu: vaznuNT. Tacco de Tufcir E9”: Ритма

NB. Gallica уплатит, ut Rheda ac Petorltum: quorum al~

xero Cicero ramen. altern Ногами: utirur: 65° Mappam (ивам

Pam' [ibi Vinnie/mr.
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fchaaf‘der gerekend wordt, toch door eeven die`

zelfde gemeenfchap, Galli/che woorden daar in

hebben overgenoomen ? Еп men kan metter daad van

zulke woorden een’ ganfchc Lyí’t maaken, (roo)

§ 2.6.

Met deeze plaats van Quìntìlìanus kan ik de

Verhandeling van dit en ’t voor aande Hoofd

fluk befluiten, en verzegelen. yn’ redenee-y

ring is natuurlyk. Hebben de Romeinen , wel

ker taal (‘rk wil dit toegeeven) zo veel ryker en

befchaafder was, door hun’ gemeenfchap met de

Galliërs Gallifzbe woorden overgmoomeh, zo is 't

des te meer te vermoeden, dat de Galliërs ook

hun’ taal , die dan zoo veel armer was, verrykt

hebben met Даши/фа. Doch deezegelykeni: zalde

bygeloovige Aanbidders van alles, wat ‚Romein/[b

en Grìex heet, zeer ontfììchten ‚ en zy hebben een’

zeer fierke plaats van Cicero‘ in hun voordeel , die in

zyn pleidooi voor Fontejus, met de allerverachte

lykfie woorden voor zinneloo: verklaart .‚ die den al—

[пиетет/феи Gallzè'r zou willen Фадей/ст by den

allerflerbt/Ìen Romein :ben Burger. Woorden van

te meer toepaíî‘elyk cìd, om dat zy vlak vallen

in het tydflììp, waar op wy ’t oog hebben , nam.

kort voor de komíì van julius Саш in

Gal

(lool пэт мини] Behalven Rbedaen Рттит ,heeft

men Efl‘edum ‚Amcbarur , Вессш . Framea, Rbeda, Solduriì ‚ GIC.

Zie Boxhomíus Orig. Gall. Cap, 1x. p. na. Cefar zelfs

noemde zyn спишь Legioen, ‚Панда, Sueton: Cof: 24. ls

’t ook alle oude? Cafaubonus zoekt het in Allouem. Zie

verder ook Pelloutier Hĳlaire de: Celte: li'v. I. Cap.x. p. 106.

Bjrrichlps de Caufi: dit. ling. c, xvi. p. 39. en Bel'oldu’

d: linguarum emmdatíme cap. xx. p. по.

Is
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Gallië' (ты). Wy hebben het tegenpleidooì

’van Plîztorius niet, doch ik heb fiofl‘e genoeg,

om 'er een Ontwerp van op te ílellen. Ik 20u

dit hier kunnen invoegen, als de ouderwetl‘che

Inter-Mezzo: in de Opera’r en cToneel/peelen, of als

de Tufl‘chenvertellingen in de Romans, diedik‘

wils met de HÒQfdhiílorie geen’ verbintenis heb

ben,’twelk men hier toch niet zou kunnen zeggen.

Doch dit zou den t’zaamcnhang te veel breeken ‚

en ik zal liever daar van een bvzonder Stukje maa

ken, ’t welkik hier , zo als men in deрадуй zegt,

voor gein/ereerd houd, '

(lor) сидит] De Oratie pro Канта is naar alle waa;

fclìynlykheid gehouden onder de Burgermecfleren', Horten-Y

див en Metallus in ’t jaar van Rome 683, En Сазан i;

naar Galliè' gegaan .in 694,

ZEE
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ZEEVENDE’ HOOFDSTUK.

lfd-n ’t gebrzÌik van Latyrzfc/Je „foar

den in de Frzmjcbe Taal, fiderî

julius' Cefar.

Sx.

Cervantes in zyn’ onvergelykelykcn Don

Quichot laat zomtyds zyn’ oor( ronkelyken

Arabifchen Hifiorìefchryver een’ ‚go/mm aan

den Leezer maaken, en ik mag hier’t zelfde wel

doen over de wydloopigheid der twee voorìge

Надумана, die zekerlyk naar eevenredigheid

van ’t Bewerp deezer gantfche Uitweiding te lang‘

wylig zyn. Ik zou my kunnen verfchoonen,

dat dit tydperk voor Julius Сет nooit (zo ver‘

ne ik weet) met die betrekking aldus befizhreevcu,

is, ten mlnflen niet in onze taal. Doch ik heb

geen’ verfchooning nodlí na ’t gene ik in de

,Inleiaäng gewaarfchuuwd eb. Een Reiziger ,‘

die om vermaak reißt , pleifiert, daar hy ’t goed

vindt, en rekt zyn verblyfkort of lang, naar

dat de plaats hem gevalt. Meer toegeevendheid

heb ik nodig, zo ik in 't verhaal van ’t geene

in dat tydperk gebeurd is, en vooral in de op

telling der geduurìgc Oorlogen van de Сад: и

in de mamen of jaaren my шов: vergill heb

be. Doch de Geleerdûen zyn ’t daar in niet`

altyd ééns, en zelfs de oudfic Schryvers (")

waa:

(Ч scnuvzns] By voorbeeld, Flon» ‘L4 xx, `3. noemt

Саши Magi/ì" свищ onder Poñumius. ’t Is вьцпш

l 4 ` I..
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waar ult de Hiflorie gehaald moet worden , verl -.

fchillen in der` elyke verhaalen dikwils van mal- ’

kanderen, of unnen overtuigd worden van gro

ve rnì§flagen_.

S 1f

De gemeenfchap , die de Galliè‘r: van, en feder;

Cœßrs tyd met" de Romeinen gehad hebben,

{preekt van zelfs. En zo ik alle de byzonder

heden, daar toe behoorende., zou willen aanhaaî

len, zon ik een' ganfche Hif'corie van Vrank

ryk moeten {chl-yvan, ’t welk voor my genoeg

gedaan is. Myn oogmerk loopt alleen op die

omfiandigheden, die gelegenheid hebben gegee—

ven ter kennifl‘e der— Камеди/фа taal, en over

neemìng der Latynfcbe woorden, OH dezelfde wy

ze, als ik die in ’t ‘vaan’ Hoofdßuk eb opgehaald

топ C‘farr tyd. In ’t „Не Hoofzĳiuk Б. 1v. heb

ik drie voornaamc efield, Oorlog, Vrienaycbap

cn Û‘Ĳerbeering, en eeze loo en hierin dit Туа

Perl; van en na Cœfar alle drie r’zaanren.

5. 3.

geweelì.(Lîvlus Il. rgJenGofl'us is ’t naderhand geweeíl onder

JEmiliusMamercinus. De Marcomannen woonden na’t geruîq,

genis van Florus IV. хш23. by de Elve. Doch Cellarlus in

zyn' Dißemm'o de Drufl Expodirionibnr p. 13. toont her te

gendeel. Men zou meer zaken :or [alle van Florus kunnen

zeggen, zo "t hier te palle quam. vooral van zyn’ vleijery

voor Trajanus tegen de waarheid, in 't einde van zyn'

voorngàe': ‘want fchoon de Keizers na Augufiua шеей Тут

Tannen zyn geweell, hebbenze daarom nietnagelaaten Oor

Ic’gen te voeren. Zie ook, ’t geen by van Spanje zegt:

Н. xvrr. 3. om dat Traianus in Spanje gebooren was. Dada

dit zou ons te lang „honden, çn de Reiziger heef; hier

„de; gepleifierd,
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Ĳ

53.

‘De tienjaarige Oorlog van Cœf'ar in Galliè'n is

bekend uit deszelfs eigen’ Gedenkfchriften , wel—

ke elk, die Latyn heeft eleerd, in zyn’ jeugd

behandelt heeft 't Is oo elk bekend, dat hy

het overige Galli?, ’t welk nog niet onder ’t

Romein/'cbc gebied was ‚ veroverd heeft , en (uit

ezonderd eenige Staaten, die met de Romeinen

1n Verbond waaren, of ben dienfien gedaan had

den) tot een’ Provincie gemaakt ( 1). Dit is ook

zoo gebleeven ‚ en Auguí’cus heeft het nader be‘

vefligd , en van ’t Land een’ nieuwe verdeeling

gemaakt. Onder Tiberius is ’er wel beweeging

geweeû om ’t Roomfche juk af te fchudden, op

aanfiooking van Julius Florus en Julius Sacro.

vir, (2) doch ’t liep ongelukkig af. Naderhand

onder Vitellius is ook nog een Marions geweeß,

die zich voor een’ God ofTovenaar (gi uitgaf,

en eenigen aanhang kreeg, doch hy wierdt gefla‘.

gen, gevangen en voor de beeilen geworpen.

Doch verder tot den tyd van Septimius Severus

vind ik geen’ byzonderen Opí’tand in 't geen ik

hier eigentlyk (4.) Galliar noem, dan ter gelegen

heid van Romeinfche Land‘ of Legervoogden

zelf, die naar ’t Keizers-Ampt Ronden.

-г——‹›—-пч-ц 5- 4

(1) саммит] Zie Suetonlus Се]: 25.

('l) Sacnovu Tacitus Ann. Ш. р. 90.1.

(3) топим Tacitus Hifi. ll. 6r. Hy moet echter iets

meer gewesten hebben, dan een ander: want de beeilen ‘

wilden Op hem niet aanvallen. Doch Vitellíus verydelde

zyn’ Tovery, met be'm te laaten doodflaan.

(4) позитив] Van de Germanen çn Bannieres; zal ik‘

“кивнув fpreeken.

I 5
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§4~

Met wat zorg de Romeinen in een’ . Provincie

hun’ taal voortqueekten , heb ik in 't Zelda Hoofd.

ßuk §. xx. en xxl. aangetoond (*). En vervol~

gens hoe langer de Galliër: onder ’t Roomfèh

gebied gebleeven zyn, hoe meer zy ’t [лгун ge.

oeffend hebben (1'): gelykz ’took nodig had.

den, als zy naar Rome reis en, vooral 1n Ge~

zantfchap, Krygsdienflen, enz. Zo verre ik

ook in ’t gemelde Hoofd/luk van bulptroepen ge

fprooken heb, is ’t bekend , dat reeds Cœfar( 5)

in den Oorlog tegen Pom ejus Galliïrs gebruikt

heeft , en zelfs een gan ch Galli/:b eigen Lc

gioen hadt.

55.

С“) Ашввтооыв] Voeg ’er by een’ plaats van Augullinus

Re Cinitate Dei xxx. 7. Imperiqfa едина: in pro'vincii: , -————

omnibus стенал nìribur, ut non jugum modo, fed E9’ lin

gua , ímperii qua/ï index, domítœ genti imponeretur.

(t) нвввнп] Redenaars, en aanzienelykelieden, diefom.

:yds in Gezantl'chap naar Rome gezonden wierden , дее—

den hun bell om ’t Latyn taamelyk goed te leeren: doch

de taal van ’t gemeen was шеей bedorven. Men noemde

dit lingua pronincialir, 'vulgarir Guhling heeft deeze (toffe

aangeroerd in zyn' Лидии: in fermant oneri: exemple Lam'

дышать Ook moet ik hier aanmerken , als een' byzonde

re Staatsfynheid der Romeinen, dat zy aan de eene zyde

hun’taalin de Provincié'n.zo veel mogelyk was, zochtenîn

dagelyx gebruik te brengen , doch aan de andere zyde't den

lnwoonderen voor een'groote gunft toerekenden , als zy hen

verlof gaven om in publique zaaken, uitroepen, enz. ’t Latyn

gebruiken (Cum/mir eo armo petentibur рву-тёти): ‚ ut publica

Latine laquerentur, {99 prœcom'bu: Latine отделай jm Шаг.

Livíus xL. amfine) zekerlyk om de taal zoo veel Le meer

in поедает-3 te houden.

(5) Сцэп] Florus 1V. п. 5.
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5 5

Wat het Защиты betreft, in ’t zelfde Ию—

fige Hoûfdfluk 5. ххп. heb ik gezegd, dat Сав—

far toen by nog .QW/for was, de binnen-Alpifi‘ba

Gajlì п, dìe over de Po woonden, reeds aan

ůookte om ook het zelve te eìfchen, en ,toen hy

naderhand Diflatar wierdt , heeft hy ’t hen ge

fchonken: (6) doch niet met recht van Hemmen.

't Zelfde heeft hy gedaan aan zyn’ gemelde

Gallifrbe Legioen , ‚шт (7‘. Nog meer. Aan

eenige uitverkoorenen, zelfà van de Over-Alpi

fcbc, heeft hy niet alleen het Валентин, maar

ze\fs таи; ìn den Raad gegeeven. Immers

Suetonìus (8) verhaalt ons, at ’er Straatlìedjes

tegen hem gezongen wierden, dat de Смывая

op ’t Raadhuys hun broeken badden afgeflree‘kc’mm

dm Raa‘irbemmbbaard aangetrokken.

S. 6.

(6) свзсноыхнп] Dio Camus кыш. p. 236.

(7) дыши] Suezon. Сие]; 24.

(8) Surromus] Caf. 76. en 80.

Gallo: Cefar in triumpbum ducitziidm in Curia

Galli braccas depofucrunt, [агат cla'vum fumpferunt.

De Broeken toonen, dat ze Они-Друиду: en Натащили

waaren, die вписан genoemd wierden. Suetoníus поет:

ze ook Semibarbari. om da: ze tuß'chen de To an' en Ca

мы waaren. De Togati droegen reeds Rome ní'che Нес.

ding: doch dc Broeken waaren de eigen’dxagt del' Садит“.

en de Romeinen droegen geen'.
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5. 6.

Op wat tyd de Over-Alpifrbe het Burgermbt

ook verkreegen hebben, blykt niet klaar. IAlex~

ander ab Alexandra (9) zegt, dat Claudius alle

de Gallì‘e'r: daar mede begif‘tigd heeft. Doch ’t

is waarfchynlyk, dat zy ’t al eer gehad hebben.

Lipfius meent, dat Auguflus, (die twee jaarerl

‚in ваша geweeí't is) ’t hen gefchonken heeft ‚

fchoon anders die Keizer daar gantfith niet mild

meê was (lo) Immers Strabo(lt) zegt duidelyk ,

dat eenige der Salyè'rr en Cafvarm(ten ininflen de

laatíten) het reeds by zyn’ tyd hadden. Dit zou

men kunnen uitleggen van die uitgekoorene van

Cœfar, Waar van ik 5 v. gefprookcn heb. Doch

dat niet alleen de Впиши, maar ook de Comati

’t lang voor Claudius gehad hebben,blykt klaar

uit Tacitus, (lz) want het was opdiçn voer, dat

zy zitting in den Raad verzochten, gelyk dii

00

(9) Auzxmmm] rv. ю. p. 979.

(lo) MILD мни wns]1mmersSuetonius Aug. 4o. verhaalt.

dat deszelfs Vrouw Livia, dielanders veel vermoogen op zyn'

geeft hadt , hem voor een' Prwincíaalen сыне: ( tributario

Gallo) 't Burgerrecbt verzocht, doçh vergeeffch. Echter hadt

hy ‘t aan den Остап/Мел Segeites gegeeven. Tacitus Ann.

l. 58. Verder heb ik ergens gelcezen, dat de Drieman

nen (waaronder dan mede Auguftus) aan de Galliërs de

Vrybeid gefchonken hebben,»'t welk ik aan nader onder

zoek overlaat.

(п) Зтмво] lib. rv. p. 186. of 285.

(12) TAcr'rUs] Ann. xr. 23. Primomque Соте, quœ Са

mata appellatur, [едет £9’ NB. Cívitarem Romanam prìdcm

стат. De aanfpraak des Keizers is in koopergefiiecden , en

te Lyons bewaard. Men kan ze vinden . zo verre ze nog lees

baar is, in de Excurfu: A. van Lipfius ad Tac. d. l. Zie Ia

Colonia Hifi. Litt. de Lyqn: р. 126-131. en Schildius de

сшит populorum lib.l Ltsp. r 5.
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ook aan de Eduërs gegeeven wierdt. Wyders

heeft Antoninus Pius (1 3) het Витамин gefehon

ken aan de gan/:he Waereld, dat is , aan allen ,die

onder ’t Romeiníìhe Gebied behoorden.

5. 7.

Dat zelfs de meeñe Keizers dikwils en lang

in Callie“ zich perfoonlyk hebben opgehouden,

weet een ieder. Zelfs zyn ’er eenige geboo.

ren, Claudius en Caracalla te Lyons, (r4) en

Carus te Narbonne, enz. gelyk ook een Zoon

van Conûantinus. Daar te en zyn ’er ook'in

Gallië, of op de grenzen ood gebleeven, als

Alexander Severus, en Honoriuswilde-den Ryx

zetel naar Lyons verplaatzen. Hoe veele, of

Romeinfche Legerhoofden , of gebooren Galliërs

zelf, hebben zich ook in Galliè' tot Keizers opge

worpen, als Vindex, de beroemde Sabinus,

Pofiumus, Viétorinus, de Smit Marius, Tctri..

cus, Proculus, Bonofus, Carauf'us, enz! En

weder, te Rome waaren Galliërs bekleed met de

eerfle Ampten, en de Romeinen, die in Galliè'

gezonden wierden , trouwden Galli/:be Vrouwen ‚

gelyk wy al vroe onder Tiberius een’ voornaam’

Heer vinden. ilius, (') die in groote bedie

ningen in Gallìè’was geweefi. En dit is te op.

merkelyker, om dat het anders van ouds aan

de Витей/(17: Amptenaaren in de Provinciën

ver

(13) Pius] In orbe Romana l. 17. D. de Лаги bomínum.

(l. 5.) lk zer», Plus, en niet Cancella, zo als blykt инд:

de Novella LXXVIII. cap. ç.

(r4) [лом] Gexmanicus ls daar ook gebooren.

U) Smm] Tae: Ann. IV. 19.
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verboden (15') was een’ Prow'miale Vrouw te

trouwen. Doch dat Verbod шву“: niet (kreng

Ëehouden детей te zyn; en in allen >gevalle

an men zich verbeelden, dat zy шиты

Meefierefl'en hielden, zo als Cœl'ar (16) reeds

daar van een voorbeeldheeft gegeeven.

54. 8i

’t ветви dus geen’ breeder"Uìtlegging,dat

'de Lauryn/dx taal al heel vroeg onder de Gulli

т zich verbreid heeft. "t Is zelfs waarfchyn

l k, dát men- reeds, wanneer- Cœfar eerfì: in

 allié' quam , het Lary» verfiaan heeft, dewyl

hy anders zyn’ brieven niet hadt behoeven (x7)

te fchryven met Griexe letteren. Naderhand

’was Cœfars дат/(Ь Legioen (de Шалая) op

zyn Romeinfch (18) zeer net gekleed, en ge

oeñ'end, en ’t is dus niet te twyfelen, of die

wapenoeífening is in ’t Lary» geweeíì. En

kort daar na vinden wy by Strabo,(‘9) dat de

Зайди en Cavan' (immers de laatí’te) reeds

zyn Romeins leefden, gekleed gingen,en NBÎÊ

mal fpraaken. - ‚ `

‘ 5- 9

(15‘, пиковым] l‘ 65. Б. r.D. de rim nuptíarum (xxur, 3.)

Zie vooral Tacitus Ann. lll. 33. 34. Hier van breeder in

myn Pleidooi шаг Plœvarim.

(16) Стык] De Grootmoeder van julius Sabinus was

deszelfs Meefleres geweefi. Zle Tacìt: Hifi. Iv. <5.

(п) виновны] Dus gist ook Perionius p. 37. Dat ech.

ter Divîtiacus, fchoon een Druide , geen Lalyn verl'rondt,

moet ik daaruit beñuicen, dar Cœfar, om met hemte {pree

keu,een' Tolk шеей пеетеп.

(xs) RoMßrNscH] Suetonlus Cœf. 24.

Diciph'na culmque Romana ifi/lim“ et ornata.

(19) тшо] lib. 1v. p. каб. of las.
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S. 9.

In ’t Vierde Hoofd/luk (H 5. v. vr. vn. en x.

heb ik efprooken van ’t School van Отдел

WeetenËhappen, ’t welk reeds by Auguůus tyd

te Marfeille was: van dat te Autun, alwaar ten

tyde van Tiberius reeds veertigduizend Schoo‘

lieren waaren, waar uit men befluiten moet,

dat het toen al eenigen tyd beroemd was geweefl:

van ’t School, ’t welk Caligula naderhand Rich

te te L on, enz. ’t Spreekt genoegzaam van

zelfì: , at die Romeìnfehe jongelingen , die te

Marfeìlle gingen Studeeren, hun’ eigen’ Taal

mede gebragt en yoortgeplant hebben. En wat

het School van Caligula betreft, Suetoniusho)

zegt met klaarewo'orden ‚ dat zo wel de [туп/Мг ‚

als de Grim welfpreekendheid daar eoeflènd

wier-dt. Ook ls ’t aanmerkelyk, dat arßille

by Varro (маните: genoemd wordt. Onder

dit woord ( Drietaaig) wordt ook de Landtaal

чел-Нади, waaruit ik dan begryp, dat zy by ’t

leeren van ’t Grün en thyn ook niet vergeeten

hebben hun’ eigen taal te verryken en te verfie

ren. Op dezelfde plaatzen heb ik ook reeds

aanoehaald , hoe verre de Galli/:he welfpreekend

heid in ’t kort beroemd is geworden, en zelíì

heeft men verfcheìden’ uitneemende Latynfch‘e

Schryvers gehad, die uit саны geboortig waa~

renI

(*) Настали] Ik zal van de Weetení'chappen der Gal

ŕié'rr breeder fpreeken in 't Pleidooi lvan Plœroriur.

(zo) Surromus] Cal. 20. Certamen Greca: цитат

Facundi‘z. “

(at) Умно] Ik vind hier toe aangehaald Sc. Híeronlml

nul. rx. р. 135.
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ren, Florus, (zz) Petronìus , -(23) enz. en

yooral is ’t aanmerkelyk, dat een andere 1u—

lius »Florus,Y С Neef `van den_ Hiflorìelehry

yer) een Re'denaar , ( 2:4) _by wien Seneca zelf

gefludeerd hadt ‚ door Quintilianns eroemd wordt;

ale een Overvlìeger4 m de Gallzfr e шурпа/ста.

Ьеха', en die de welfpreekendheid in ‘alllë ge

leerd hadt.

§ xo. _ _

Ik zal dit alles niet uitbreiden,l om dat ’er

Schryvers genoeg zyn, die alles ,_wat van de

opkoml’c der weetenfchappen in Galli? gezegd kan

worden, of byzonderlyk verhandeld, of in een'

algemeene Hiûorieingelallt hebben ‚ Tot myn
oogmerk is 't genoeg, dat de latynfcbe taal door

de overheerìngy in Galli? gebragt , en door’t voort‘

zetten van Weetenlchappen by de voornaam"

i’cen verder aangequeekt 1s. En ’t geen nog'

verder gaat, wanneer by ’t verval van ’t Room

fche Куй de Lmynjtln’ taal in Italien en zelfs te

Rome begon te bederven, bleef deszelfs zui~

verheid (Ч Ьу de Galli/:be Geleerden, en men

kan

(22) Рьошз] Zie VoflÍus de Hißon'ci: Бабий, in ’t lee

ven van Florus.

(2.3) Рвткопшз] 20 ik hier in dwaal, doe ik ’t met

Henricus Valelîus, op ’c gezag van een Vaers van Sidonlus

Apollinaris, waar in hy van de Maflìlifiîbe Tuinen fpreekt.

Ik laat het in zyn geheel. Daar zyn zekerlyk meer gew

weeft, ren mínůen, die in Galli! gefchreeven hebben , ge‘

lyk Laëtantius. _

(24) квввымк] Van hem is ’t beroemde banmot aan een’

Leerling dcr well'preekendheid . die zeer bedroefd was,on`l`

dat hy drie dagen lang zich 't hoofd had: gebrooken over de

Inleiding van zyn’ Rede‘uoeríng‘ Wilt ку ‚ zeide hy, beter

машем, dan gy kunt?Zie Quintilianus Infl. омах. т. р. 618—

(") zuxvsxnzm] ’c Vaers van Aufonius is bekend:

ЕШЬ t: Luie увит: famndl'a lingua.
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kan uiteen’ lofrede van Eumenius zien, hoe.

veel ¿org Conůantius, de Vader van Conñan- ‘

tinus, gedragen heeft voor de Сейфы Schoo

len, byzonderlyk voor die van Autun. By ’t

Gemeen is ook allengskeńs`het [туп met de

Landtaal (z5) vermengd geworden, doch zon

der te letten ‘o'p de regelen der Spraakkundé,

en meeû met een’ andere buiging van uitgan

gangender woorden «en met Behouding der

hulpwoórden van heb en, zjn enz. die aan de

Celtifche taal eigen fchynen. Hier uit groeide

met den tyd een’ brabbeltaal, veel gelĳkende

naar quand Katalaanfch', waarom z'e ook Ranch

’na Нити wierdt genoemd En ’t geen ’t {lim

fie was, elke Ритм: hadt byna een’ byzon

der

(и) шпиль] Ik fiel buiten twylïel, dat de oude ивам!

Celti/rb is geweelì. «if de Barden een' andere taal gehad

hebben, weeren wy nier, dewyl ze geen fchrlfr ha elaren

hebben, en veelen meenen , da: wy’er weinig aan ver ooren

hebben. Zo ’er nog overblyfzelen der oude Galli/¿bc taal

u; zo veel’ veranderingen ,en invallen van allerlei vreem

de volkeren te vinden z , moethet aan' d'e zeekant wenen,

daar zom'rnig'e oude байт heen gevlucht zyn , gel k Ce

far B. G. VIII. 31, verhaalt van Dumnacus, Hertog erAn~

s, en dus zou men ze zoeken moeren ln laag Bretagne;

(waar d'e Heer Pellourier док verzekert,dat nog veel’oudo

Celcifche woorden in 'gebruik zyn gebleeven им. chap. rg.

p. rĳ.) en Verder hy ons en in Vrieslan'd, of in ergnch

rige of moeraflîge. onvruchtbaare plaatzen, daar e over

winnaar: nier hebben kunnen, 'of 'willen Koomen. Men

ziet hier van een voorbeeld in Spanje, daar de nakoome

lingen der Mooren in 'de hoo e bergen van Granada

(Alpmann) de Arabifche taal ge ouden hebben, daar ze

in de laagrens Spaanfch fpreeken: waarom ook de Bis‘

kaaicrs by ulmeemendheid Hidalgo: willen heeren. In ‘с

algemeen zien wy onderwyl uit de woorden, die de Ro

melnfche en Griexfche Schryvers . als oud Galli rbc,opg_ee~

ven, dar ze veel overéénkomll met ber Duirfch ebben. Zie

Pilcher de 1: hay» dr paë/íkFranfoi/e Chap. z. 1.5395”.

‚s,



‹х46›"

дёгргдоп gevormd, zo verre, dat de eene de

andere niet dan met moeite verfiaan kon.

„x'

u
l‘

з

‘ Wanneer naderhand de Franken na veele aan

vallen eindelyk in ’t begin der Vyfde Eeuw

zich meefier va’n Galli? maakten, hebben de

Gall/'ën weder op nieuws in hun’ taal een’ toe

vloed van Frankifche woorden gekreegen: ik

zeg, op nieuws, om dat ik onderfìel, dat dc

oude taal der Germanen en Gull/ën dezelfde

(Cellifrbe) is geweefi, fchoon‘met onderl‘cheid

наивными en tongvallen , zo als men dit vindt

in alle bekende taalen. Dau' tegen hebben de

Franken ván de Gall/'ën Luryn geleerd, zo goed

en quand7 als die het Í‘prakcn, en dus de Galli

frbe, of eigentiyk de Roman/[he taal , weder

vermengd zynde met de Frankrfrbe, maakte dit:

tfzaamen een nieuw mengelmoes, en men kan

daar van—belt oordeclen uit het voorbeeld , hety

welk ik in ’t Eerfle Над/2113111“ ХШ. heb by

g’ebragt, van ’t Traéîaat (26) van Lodewyk,

den Zoon van Lodewyk den Vroomen, in ’t
Franí'ch van dien tyd (841) ’t welk een hedens~V

daagfche Franí‘chman qualyk verflaan kan. ’t

Kluchtigfie was, dat men zelfs ‚ als men [туп U)

. ’ wilde

‘ (26) Тмстмт.) Fauchet d. 1. brengt het ook by uit

echte gedenkfchrìften: en ik heb ’t ook {eden het fchry

ven van ’t Eer/7c Hoofdßuk gevonden by Tuinman , in de Voor

па, voor ’t Vervolg van zyn’ Fakkel. Fauchet voegt ’er

den Eed van ’t volk by: fi Ladbu’vig: leguanen. qua/on

[гиде Kerle jura! гниёт)”, Ú' Kar/u: тм landt', de [но

рт î lo fluit: fi )o returnar non lint poi: nein ne mdr cui

n relurnar int poi: in nul/a adjuba contra Led/Ju vi! шишiver.,

(“Ч LĲYNJ Zie Tuinmans (”аптеке voor ’t Vervolg van

zyn’ Fakkel.
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'wilde I‘chryven, aan Duìtfche woorden Laryn

frbe uitgangen gaf. (Dus was een Bruidegom,

Bridgamus, een Koffer Coflrum,enz.) Ook kop

pelde men Frankifche en Latynfche woorden

aan malkanderen (als штифт, aqua angium,

enz.) of men fmeeddeganfch nieuwe. C angorium

was een Klokhuis, Klink/clanklcorium ’t geluì, enz.

_ g. rz.

Dlt mengelmoes was echter m Vrankryk

de beiten taal, аде meer te Parys, dan in de

l’ro‘ummn gefprooken wierdt, en zo zeer on

derfchelden van de gemeene, dat een Poëet zlch

am gaf, als hy m die taal fchryven kon. (27)

Dewyl nu ’t [туп of Romcínfcb daar in d_oor

fiak, noemde men ze Romani, en de fchnften

m dre taal Romanian (28) en weder aan de an

dere zyde was ze zo verre onderlcheìden van _’с

waare Latyn, dat men boeken ~uit het Latyn m

’t Roman: vertaalde. (2.9) Hoe ’t zy, ’t komt

_hier op ult, dat‚als men ’c Franfch van laatere

tyden, tot heden toe, in de {meltkroes werpt,

men vlndt, dat de woorden, als ze met klaar

Вши-Ь o z n een’ Lat nzben оогГ гоп
3 У a .y P

eb

(17) Kom] Fauchet р. цк. geeft een Vaers van Lam‘

bert li Cors: .

Pcf!! comme Fmr/coil', Ó' [at J/cuit‘ parler Roman.

Hy zegt'er by , dat de Zwîtzers ook in plaats van te zeggen:

7k kan goed Fran/ch „гнёт, zeggen, goed Romani. ъ

(18) Ronwces] De Spanjaarden noemen dus ook hun,

gemeene taal~ zekerlyk uit den zelfden oorfprong.

(ат Vul-ruwe] Faucher p. §39. «ver/v_. brengt een‘

Vaersjc by van ngo. ’

@i de Latin la treft, ó' en Roman la mit. Ñ

(20) Darren-1.] Zie ecn Kapittel de Рамы/5: Fruct

'çìdlicù , qu en para pm Оптим [unt им ‚ by Befol‘

aus de Ling: Immun up. 18. р. 83. By voorbeeld, ¿glen

a,‘

K 2
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hebben.` En dit ontdekt men nog meer, als

men de ou'de fpellíng (31) ziet , waar in de

rultende letters, die niet uitgeí'prooken worden,

niet uitgefchrapt zyn.

S. 13.

—: l .

Niet tegenûaande dlt alles, bleef echter ook

nog by de Grooten (zo verre men kan nagaan)

’t rechte Latyn (zo zuiver, als ’t de onweetend

heid toeliet) in achting. Vooral hielp hier toe

naderhand de invoering van ’t Chrillendom,

de_wyl de Kerkdienll in ’t Latyn gefchiedde,

en dus alle, die van Kerkelyke Ampten genot

wilden hebben, [луп moeí'cen leeren. By Ka

rel den Grooten, die de geleerdheìd herleeven

deedt, wierden alle zaaken van Regeerin ’ er1

Rechtspleeging ,en alle onderwyzingen in ее—

tenfchappcn, zelfs_ìn den Godsdwnfl, in die

taal behandeld Dit is ook' zo gebleeven, on

der Lodewyk den Goeden, enz: en de gemelde

verwarde verfcheidenheid der Provinciaal: ge

meene taalen, maakte het gebruik van ’t [туп

nog noodzaakelyker. Doch in ’t geheel was ’t

Latyn

Яд, außerge, Ьм', бис, boulevard, his), mm, nappe,

cuve, dan/e, e/urlnne ecbe'w'n, (Ic/ave. enkele, “неф,

r/Ì’er‘vier, elpier. ста-ш, [ан/сои, fue, fle'cbe, flute, franc,

gerbe, garde, glifl’êr. graver, grae, дни-ре . babe, ba'r'r,

bale, balelmrde, héberger, jardin, lance, lé'cber, lot, rui

gre, mante“, marche, Marechal, nuque, parc, perle, Le“

lier, pipe, plaider, plat, pnler ung. rat, rente, т .

râle, rond. [дн/ДА feu/dover. Лип, féline, tonne, Imre,

trompette. 'vali/ë en oneindige meer , waar van de oor

fprong vergeeten is.

(п Summe] By voorbeeld, han/ie, _fe/ie, in plaats

van шеи, fête, enz.
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Luyn de Нарвы, en wierdt by voornaame Lie

den gebruikt in brieven, zo als men 21:11 kan

uit die van St, Bernard en Abelard. Zelfs is ’t

waarfchynelyk, dat alle vaerzen en liederen

en genoegzaam alle fchriften voor de twaalfde

Eeuw in ’t [мул zyn g'eweefl, (31) en ’t is ze.

ker , dat ook de Geeüelyken in die ‚taal predik.

ten en ‚Cambifierden,

S I4

’t Was eerfi ten суде van Lodewyk den Ion

gen, dat de gemeene Franfche taal ’t hoofd te

деп де Larynfche opbeurde, en (zo verre w

weder kunnen nagaan) is deRidder Bechadegg)

in х 1 30 de eerfie geweefi, die de шит;ш

fiere/alm in Franfche vaerzen met Iehroom

heeft durven voor den dag brengen. Dit Ge

dicht is verlooren, doch men heeft andere Hi

florien behouden (waare en’ verfierde) die in

gemeen Franfcb , ’t welk Roman: genoemd wierdr,

kort daar na of ter zelfder tyd gemaakt zyn..

't Was echter eerll onder Philippus Auguflus,

dat Alexander van Parys door zyn Heldendicht

van Alexander den Groom: de gemeene Franfrbt ‘

taal aan ’t Hof deed doorbreeken, om dat ’er

de Koning en de Grooten van ’t Hof onder

oude naamen in gevleid wierden. Hier door

kreeg ze eindelyk een’ blyvenden roem : en

kort daar na gebruikte men ze ook in ртом, zo

als blykt uit de Roman ‘Tri/lan in 1 ipo.

я 17.
(а!) szner Zie de Revelation: à la Lngu‘Fru‘

foi/e voor de PoE/ín du Roi de Navarre.

(33) BlCHĲ‘B‘] Daar zyn Geleerden, die Bechade den

voorrang betwiften. \

K3
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Slf.

Eenìgen tyd daar na moeû zy nog worflelen

met de [лгун/где, die op den Predìkfloel, en

in Staats-{chrìften bleef {land houden : doch ein

delyk onder St. Louis, zegepraalde zy volkoo

men. Men begon zelfs Ariltotele‘, enz,i in ’t

Fran/:b te vertolken, en kort na het jaar 12.40

vindt men reeds Staats‘fchriften en verfcheìden’

boeken over geleerde flofl‘en ,(byzonderlyk over

’t Recht) in de gemeene taal, die ook aan ’t

Hof gefprooken en gefchreeven wierdt. En

zelfs fchynt ze' toen door ’t gebruik op een’

voet gevefligd te zyn geweell, dat men zich

inbeeldde, dat ze tot den top van volkoomen

heid gebragt was.

5 16.

Ik heb my by deezen oorl'prong en loop der

Fran/rbc taal wat langer opgehouden, om dat

’er by ons myns weetens Weinîg van gefchree‘

ven is, en de Franfche boeken , (g4) díe.’t be

fchryven, in elx handen niet zyn :doch men zal

nu zich niet verwonderen, dat in ’t Fran/fb zo

veel’ [туф—де woorden zyn gebleeven. Men

moet

(s4) Bunn] Zíe vooral de bovengemelde Raw/nim,

enz. en den Prefidem Faucher de la Langue Ó» Pa'e'jíe

Рычаг/е. Den laatiìen heb ik van Parys moeten ontbie

den . gelyk ook dc Heer Burman dat boek in Holland

vergeefs gezocht heeft. Zic zyn’ Nieuwe Aanmerkingen

p. 3_1 ъ. Zo men nog meer wil weeren van oude Frznfche

Poeetcn in Roman/e mal, kan men 't вшит- vanM Gal‘

land leezen in Le: Memoire: de Циник de l'Ame/k de:

.IWW/mx, enz. uw. II. parz. 2. p, 46;.
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moet ’er nog by aanmerken, dat in Vrankryk

’t Laiyr in de Kerken (g5) (tand heeft gehou

den, tot den hu‚dìgen dag. Nog is ’erìnlanter’

[удел by gekoomen> dat zommìge Dichters, f

vooral КопГагд, (36) met het Laìyn, ’tv'elk

reeds in de taal was, niet 1e vrede zynde, nog

meer Grìexe en ищи/Мг woorden, als 7e naar

hun oordeel in de оогеп wel klonken, hebben

overgenomen, ’t welk Boileau (27) met recht

een’ аде pedanmque noemt En in ’t geheel

heeft de herleeving der Weetenfchappen feder:

den tyd van François den Eerfien tot de over

neeming van Latynfîlîe woorden allengskená

veel gelegenheid gegeeven: gelyk men ook aan

Vrankryk de eer moet laaien, dat het man

nen (ÄS) heeft voortgebragt, die de oude Ro

meinfche geleerdheìcl, en vervolgens de taal in

den grond geoefl‘endhebben.

(H) Кипит] Dit verdient opmerking Men z'oekt ’er

veel geheim ín, dat de Katholyken in de Mill‘en, Gebe

деп ‚ Gezangßn, enz, een’ taal gebruiken, die tegenwonr

dig van 't Gemeen niet verñaan wordt. Doch de een

voudige reden is , dat ten tyde van de invoering van ’t

Chrxitendom , het Laryn in Italië. Spanje, ‘en Vrankryk

een' bekende Taal, en zelfs de Hoofdtaal was.

@Si RoNsARf'] Zyn' Minne-dichten zelfs waeren zoo

vol Gríex en Laryn, dat zyn' Mceflerefl'en een' Commen

„т nodig hadden om ze te verñaan. Zie Mervezin Hi

ÜOÍ" Ó' Reg/n. фи; p. 84. Dit volgden anderen na, en

droegen ‘er zelfs roem op ‚ als hun‘ Vaerzen onverûaan

baar waaren. p. 86. ‘

(37) Втцш.) Art Ратуше 1. rĳ. “

(’8) MAĲĲĲJ By voorbeeld , de twee Stephanufl'en,‘

'Ë'urnebus, Cafaubonus, Salmaûul, Menage, en veel’ an;

eren.
.

‘l

K.,
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ACHTSTE HOOFDST-UK,l

Over ’t gebrui/e ‘van (vreemde waarde»!

in de fDuz'tfcbe Taal , en ‘vaar ест

'z_¿qn Oq/ierfl'lqe. ‘

so If

Indelyk,na dat ik zolang bydevreemdehl

E taalen omgezworven heb,kom ik,als een

goed Patriot, (z.) tot'onze eigene, en de eeŕ'fìe'
‘yraace is, wat taal' de loude Саммит gefprooi

ken hebben? zekerl‘y‘k Celti/fb. Want dat de

ветлами, СаШён, ‘S'p‘mjaardm ‚ Britten, en

Шунт ‘doch byzonde'rlyk de twee eerůe oni

der de ellen, of, zo men wil, onder de Celta*

ржёт beh00ren', behoef“ ik na Cluverius (3')
niet te bewyzen." Hier nit Vvolgt dan ook, dat

ау Van onds dezelfde Ша] hebben gehad met de

Gallzè'rs. hn ’t doet hier niets ter za‘ake’, ofde

Семён van de Gçrmaanmz of de Gemdaìien у?

e

(i) “ангины 't Geen ik in de Franfche taal gezegtheb,

zal ook veel by ’t Deir/cb te pafl‘e komen: en zelfs zal ik

hier en daar gelegenheid vinden om ’t geen ik by de Frau

]cbg vergeeten heb. nog in te voegen.

(a.) Рпкюъ] Hier pail de plaats vanjuñinus XLIII. 1_. x.

Ing.; valuti рад /uganl ‚шипит-ф domm тешит .

° grafi :ivi: exi/Hman, ß, nm („дядям ¿rutina n: geßa:_;/ala raz'it,de jala patria una. Serrarius к" Марии. I. I.

p. 3. noemt een' dic in zyn’ Vaderlandl'che zaíken onkun

dig i5. un’ Wandeling in fern/Elem, vraágende ook: En

‘um gy dem ding» nie; 1 Hier' pail mede de bekende be

ftrañìńg van Mucius aan Servius:T`lrpe èflpdri:io'‚ó’c.{.z.

5. ц. D. de orig. jur. I. ъ.) `

(i) Ступицы] сети. 4.8. 1. n. Zie 90k Hndrianuì

Juniuß Bqta'via, up. 2.2.` " "' ‘ " " ` " ‘



(на)

de Galliê'n oorí'pronkelyk zyn, waar over Clu—

‘ver'ms en Bodìnus getwìfi (4) hebben. ’t Eerí‘re

is echter ’t waarfchynlykfle, volgens den loop

der Volkeren па de Babylonìfche verwarring.

En ’t geen wy leezen (y) van overtochten ot

volkplami'ngen , die de Galliërs naderhand in

Germani! gedaan hebben , raakt den eerllen oor

fpronk niet. Hoe ’t zy, de taal is in den grond

dezelfde geweefi, en dit is door den Heer Pel“

loutier (6) zo grondig , en zQ omfiandíg bewee

‘zen, dat ik liever den Leezer daar toe wil ve:

wyzen, dan denzelven nit fchryven.‘

S. 3.

ё Zo wy _dus by julius СэвГаг (7) leezen, dat

’er in de taal der Belgen, Celten, en A uitaa

nen onderfçheld was,en dat de Germaanfc eKQ

ning, Arìoviûus, 1‘t 'Galli/rb door een lang ver‘

blyf in ’t land taamelyk geleerd hadr: by stra

bo, (8) dat de taal der Äquimam‘n van die der

andere Galliër: verfchilde: by Suetonìus,(`9) dat

Caligula groote Galliërs ’t Ger’naanfrh liet lee

ren, om ze in zyn’ triomf te doen doorgaan

yoor overwonnen’ Germanen: by Tacitus ‚(10)

_ ‚ . . . ‚ . dat

(4) витал Zie Cluverius l. xn.

(il Шиш.) Zie julius Cefar B. G. vr. 1.4. Tacitus M.

G. 1.8. Lascarls in нарт. Colmianm a Galli: in estera: Nuria

'aex »rijan ш. 1. Dìmmams ad Tait. M. G. ъ. en сит

Xiu! Germ. Aut. Ill. 1v.

(6) Рита-шва ] трат de: Calm I. xv.

(7) Сыпь] в G. 1. r. cn 47.

. (8) STlAßo ) Liß. 1V. р. x76. 0f :.57:

(‚0) Зин—гонит. Calig. 47. '

(до) Tacx-rus.) Gem. 4;.

i'
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dat de Оптим geen’ Germanen waaren, om

dat ze Сайд/‚Ф fpraaken: zo moet men—dit alles

verflaan' van de verfcheidenheid van или, (i 1)

en van die verandering, (iz) die de tyd altyd

in een’ taal brengt, fchoon ze in den grond de

zelfde blyft. Wy zien dit nog heden (i 3) in ’t

Zweedfch en Deenfch, in ’t ‘Hoog-en Neêr

duitfch, enz: en zelfs heeft een Sax moeite om

een’ Oofienryker te verflaan, gelyk ook nog

tegenwoordig in Vranki'yk groot onderfcheid is

in de fpraaken der Provinciën. Dus leezen wy

ook in ’t t'weede Boek der Koningen ХИЛ: 2.6.

dat het gemeene loodfche volk ’t душ niet

verflondt. lk gebruik dus de uitdrukking van

Strabo,‘ (i4) dat zy ‘wel niet dezelfde taal hadden,

¿ecb dat de malen ‘weinig ‘verfibila'en. En even

ééns zegt Tacitus, dat ’er verfchil was in de

taaldei' Galliè'ri en Bn'iteii,(iç) fchoon дыш—

fle waarf'chynelyk van de eerf’ce gefprooten waa

ren: (16)“ en weder, dat die van de E/lerlm

ger; (17) meer gelyk was nan de Britfebe, geh'k

die vàn de Gotbinen overéénquam met de Galli

’ fcbe

(п) DiAmz'r.)y Zie Bulœus achter Fríccius de Вши}:

r- lss

(u) Vskmnnmc.) Ik heb hier van gefprooken in ’e

Eer/te Haofd/nik, byzonderlyk 5. vm. xii. en xviii.

(i3, Нюни] Zie Beloldus de zauupapularumßaßw.

(14) Зимним] Libr. lV. iriiL. óux’ ÖPÛ7ÄÓTTCU‚'‚ aÄM‘:

‚uv—96v wauam'r‘rov‘ra; Taï; ’yÄùÍ‘î‘rmc.

¿(155 Винтик] Sem@ band multim diva/u. Tacitui

gr. xi.

(163 WĲuumJ De Galliërs deeden ook dagelyx reizen

naar Biítannìën, al was ’t maar om ’t вши. Ambacht te

gaan leeren.

_(i7‘ Esjrizntiwazns. ) Едина Das“ .Britani'œ pn—

pmr. Tacitus M. G. ‚5.
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fd». En op dezelfde wyze чета: ik ook ’t ver‘

fchll tufî’chen de oude ltallaanfche malen, 621.

Нм, ори, en Tufmlana,en vooral, ’t geen ge

zegd wordt van Mithridates, L18) die инее-еп—

twintig, of zelfs vyfïen-twimigtaalenkon {pree

ken, \B. van наши, die onder zyn gebied was;`

ren: ’t welk zekerlyk alleen Dim/effen zyn-ge

шеей, dewyl ’t niet te gelooven is, dat in een

klein Koninkryk, als dat van Решив, -zo veel’

verfcheiden malen konden zyn.

53

Doch ik zal my daar mede niet ophouden,

en :er zaake treeden. lk begin dus eerfl met

de Hebreeuwffbe en Oo/terfcbe woorden , die in

de ‚Duit/(b: taal zyn, De Geleerden (19) heb`

ben

(18) Mxrnnmrrxsfl Plinius vn. 24. Valerïus Maxima

VIII. vn. Ext. 16. Gell: пи. x7.

(u) Свинины Aangehaald by Wolf ВЕН. Heár. P II.

р. (236. Voeg 'er by Fríd. Hitfcherus ín zyn‘ Elm' in GerÍ

rum“, te vinden in de Алл/ед: ex omni ‚шпат [шт

пт gene". T. I. p. 1,19. Ook vindt men in de Berlynfche

Iii/taire de fAcadmie 17‘;- p. 1 88-70;. Reflexion: [И la can

теплое de la langue Celtique. ó' и partiti/ier de la Trui»

»ique, avec cel/er de forint, waar in de Schryver trachtte

toonen Adat de ЛИШЬ: taal affiamt van de ваш/две. Men

heeft het zelfde ook gezocht in ’t Ongerfch, Deení'ch, Lap

lands ‚ en meer Noordfche taalen. Zie Wolf d. l. en voeg

’er by шинные, те di: überall: Тенты/рифа mei/ien

tbeil: ibren (Ли/рта: au: der Celti/chmul” сшил/фея ba

be, "d die Buer/:be 'vom dem видит: ‚ éc. Сенат Ha(

mtr/ia [глушим Orientali: д. отдели/г: ‚ Spm'alimqu

Начата пил Hebrea: Mühlius in zyn’ Diflèrtatio deOrigiu

плит Liuguarum, Stìrpequeac тат Umm, дайте.

n штамм: Helmen. Cajanus de Lìugug Ebmc et [Чтим

un‘uenìenfia, enz. Zie van de Perfi/cbe woorden, die in

ODIO

a
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ben zich veel moeite gegeven om ze te verza'

melen. Zy vinden ook een’ groote gelykenia

tuffchen de oude Runilche Letteren, r") en de

Hebreeuwfche. Zy fpreeken ook van een’ ge

lykhexd m de letterverzetungen, ш. de veran

dering der klìnkletteren in ’l meerder getal (Т)

m de woord-buìgìngen , en vooral in de menig

vuldrgheld der worrelwoorden van één’.letter

greep: Verder {preeken zy van onemdlge He.

hammen. En zelfs zyn ’er, dre in hun' утес

oordeelen ,dat men geen’ taal Vfl recht grondig

verílaan kan, zonder ’r Hebreeuws te weeten ‚

en dat men ’t Duììfch behoorde te leeren door

een’ Hebreeuwffbe fpraakkuníl Ik verllaa geen

Heßreeuwx genoeg, om van dit alles te durven

oordeelen. lk_zal ook hler niet herhaalen, ’t

gene xk 1n ’t Vierde Hoofd/luk 1 r. gezegd heb

van de Hebreeuwflbe woorden, die in ’t Fran/rb

uit de oude eeríìe taal zyn ошгдеНищпд’к welk

men ook kan toepafl'en op 't Dun/(b. Doch

dewyl myn oogmerk eìgentlyk loopt op отец:

n'omen: woorden , moet ik alleen nagaan ‚wat-ge

legenheid tot dle overneemìng geweefi kan zyn.

_ s 4.

onze taal zyn, ’t Eer/te ”война“. 5. xxx. Voeg 'er l2

P‘eifferus in тщится:in отлита: ц, en Ol. OLhelius

Conwaiemia Дядя/е Perfim :um Сожми , enz. Van de 001t

en Welt-lndrlcbe woorden, die wy in onze taal door de

vaart gekreegen hebben , is 'r niet de pyne waardig te

fpreeken: doch men kan ze hier by voegen.

(* [Ат-гики.) Zie Wormius Laerat. Run. Cap. xxr.

(Т) Мвввввк свтзьд Dit heeft plaats in 'tHoogduítfchr

Улет шт, Bruder так“, Mu Männer, Sud 81W",

`enz.

(Т) Gum‘ тмъл Mühlius d. 1 p. 97..oordeel|;, dat СЕ

Cero en Varro ’r lLatyn niet grondig hebben kunnen ver.

man, by gebrek van Hebreeuws te kennen. Zie Ьеш 90k

van de Hebreeuwfche Spraakkunfl. p. xox. enz.



(т)

‘en

s4.

De oude overleveringen (die ik, hoe on e-’

lootTelyk, en dikwils belacchelyk,met geen îl

zwvgen wil voorby gaan) zyn verfcheìden’. De

eeríìe van die my bekend zyn, is die van Her

cules Ogmius, die uit Phenìcìë herwaarts zou

aangeland zyn, en van wien ik reets in ’t Vier

de Hoofd/714k §. u. n. 4 en 15 v1. n zo. gefproo

ken heb. ’t ls niet onwaar chynelyk , en ’t een

voudígfle, Ogmiu: te haalen van een oud Scy

tií'ch woordt , ’t welk oud of aanzienelyle bete

kent , en zo veel wil zeggen als een’ Hoog Man(*).

Doch andere’Geleerden zoeken in den naam

van Ogmìur den Koning van Bafan , 0g. ’t Verhaal

»van de А frikaanfche к olommen met het opfchrift

van Vluchtelingen ‘voor ’t aangezigt 'van _Ta/ua is be*

kend. Nog hadden fcherpziendeüeeflen daar by

kunnen aanmerken , dat deeze Hercule: ook

Maga/knuf (zoI heet, en dat Magufa (и) een
Afrikaanl‘che Stad is. Doch by ongeluk is diev

мы: Koning, Og, (zz.) in zyn Land 11er-delgi

д en dood gebleeven, en Jofua, (23) 2уп Over

winnaar, kan ’t ook >niet geweeft zyn, dewyl

die (ook ìn zyn eigen Land) honderd en tien

jaren oud geworden, en geflurven is ja zelfs

wordt zyn begraafplaats aangetekend , in je

an .

(*` Hoof-MAM Waldcnfels in Seleâ. Alti’. lib. П. пр.

5. en lib IX. up. m.

(ю Митенки] In ma. ís een fleen met het opfchrlft,

Heren/ee Muga/nas, by Weûkapelle in Zeeland opgegraa“

ven. Zie de Afbeelding by Keiner Аиде. щи. p. n.00e

(u) MmusûJ Plinius vx. 29. р дач.

(и) Ов.] Denen: xxxl. 4. Pfalm cxxxvx. u, u.

(13) lecon.) _'ì'oßu xxlv. 29, до.



(173)

ищи: zyn: Erfdeel: le Timна? bferab. lk zal van

dat тог: van Hûrruleflm nader fpreeken, als ik

by_’t Grim ben.

Sy.

De tweede Overleverìngls> van den Egyptí~

‘chen Koning ТЬМЫ, die naar ft verhaal van

Xuìdas (24) over den ganfchen Oceaan ge

peerfcht zou hebben, en zelfs ‘Thule naar zyn

naam genoemd. De derde is van den Tyrifchen

Mantim'a: en zyn’ zuller Вену/111, die (zo men

Êt gelooven wil) lang voor Alexandeß tyd 'm ’c

Noorden, en NB. door de Waaigats(7.5) ge‘

Teisd hebben, en van Welker A‘vantuuren Anto

nìus Diogenes (26) omtrent den tyd van Рю

lomzus Soler vier en twintig boeken heeft |’zaa

men geflanfi , met den naam van Слёг/аорте—

lyk: Wonderen ‘van Tl’ulr. "‘ aar zyn vom-geven

had: hy die getrokken uit het Originale :four

жид, gefchreeven op Cyprefl‘e tafelen, het welk

nlexander in de Graf'ûeden der gemelde Reizi

gers, zelfte T_vrus gevonden had in een killje, t

met een opfchrìfl: Wie „дуг, орт dit, en gl]

2.14 f

(2.4) SurnasJ Op ’t woord дайте. Doch by ongeluk word

de naam '1an deezen Monarch by Manerhon , Herodozus,

eï‘anderen, die men in lEgyplifche zaaken bybrengt,niet

levenden. Zie Bochan Canaan I. 4o.

(ц) W'Ĳm‘î‘s] Op deeze plaats fchynt de Heer Huët

nier gelet te hebben Hiß. du Commerce (’54. cbup.LV1.» l.)

_wanneer hy zegt, dat de ouden ’t nin/ì: vermoeden niet

hebben gehad van die palTagiên, die men in laarer‘ xyden

зное: heeft door ’c Noorden.

(zo) Высшим Pholius heeft ’er een lang en net аи:

"ekzel van bewaard c. 166. р. 3s g. 't Is een патенте“—

zel van allerlei Com: de: Всём op zyn Noordfßh. _;
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zult 'wonderen гати. Men kan‘hier een’ vierde

bĳvoegen van Frifo, (27) die uit de lndi'e‘n door
Afië herwaarts zou aangeland zyn. yDoch de

vyfde en voornaamfie , is die van Odìnus, die

volgens de Yslandfche Edda en volgens ’t alge.

meen Noordfche Geloof uit Afië (28) is gekoo

men. En zo ’t al waar was, dat Odinus dezelf

de perfoon met Ulyfl‘es is geweefl (waar van ik

Hoofd/luk IX. S. Х. Гргее1<еп zal) zou hy toch Tro

„или. gevangenen, en zelfs een’ Trûjaanfebe

Vrouw gehad hebben. Hoe ’t zy‚de Edda zegt

duidelyk in ’t einde van ’t derde Hoofd/luk , dat dee

ze Afiaanen door huwelyken,enz. zich in Saxen

en de gamfche Noordl‘che Waereld hebben uit

gebreid, en dat NB. de та! der Азхмывн de ei

gen’ en ‚gemene taal (2.9) i: geworden van alle de:—

zeÌjÎr bewoondm. Ook is dit zeker, dat men in ’t

Noorden zeer veel’ plaatzen vindt , welker naa

men Адам/[Ь luiden, Jhgaard, enz. en zelfs

Аудита, waar van Tacitus reeds fpr'eekt.

(2.7) Вывод Zie de Идти]: van den Heer W. van На—

ren, voor zyn’ deftigen Frifa: een нашим/л, naar de

regelen, en geen’ ватаг Hißorie.

(1Q.) Asxs] In de Edda wort de Vrouw van Odînus Будд

ga genoemd, in welken naam men Pbrjgia een’ Панси

febe zoekt; doch dit ter zyde laatende, ’t is zeker, dat

alle, die van ’t gevolg van Odinus geweeñ zyn, in dezelf

de Edda Alen en Aligner; genoemd worden, gelyk ook

derzelver halve Goden. Daar zyn ’er, die zeggen willen’,

dat het woord A: Gad betekent, en zelfs den eenige» God,

dewyl А: in den grond (ín beduídt, welken zin ’t nog he‘

dendaags in onze taal behouden heeft. Doch dat de Eidg.

door А: een’ ¿frati/:be verñaat , blykt uit het gene ik

aanflonds zeggen zal. _ .

fw) TAAL] Hier uit blykt klaar. dat de fchryver van de

ЕШЬ, díe ‘t echter toen beter geweten heeft, als wy ’er

nu naar maden, door_ ’t woord de niet Ced, maarudßa~

„И: heeft vexftaan. 21: u. и. ~ ‘

\

55.
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Se.

’t Is waar , dat alle deeze Overleveringen, (en

moogelyk zyn ’er nog meer, die my niet te

binnen (chieten) enkel fchynen te Rennen op

praatjes en Poëetifche fabelenzdoch van де Ed‘

da moet ik iets meer zeggen, te meer, om dat

dit boek buiten ’t Noorden niet zeer bekend

is. (30) Zekerlyk is het een’ Rapfiìdie van de on;
вступите droomen, die ooit in een menfehe“

lyk harfl‘envat vallen kunnen. Doch deszelfs

ouderdom , (32) maakt het eerwaardig. En eeven

als Heñodus (in zyn’ Tbeogonìa) en naderhand

Ovidius (in zyn’ Mftamorpboßr) alle de oude fa‘

belen van hun’ tyd ¿n land hebben by één ver“

zaameld, zo is ook de ‚Edda een kort begrip;

van ’t geen men in de elfde Eeuw van oude

Noordfche Gefchìedeniíïen , in ’t algemeen ge.-`

loo~fde, en door overlevering van Ouders tot;

Kinderen onthouden hadt: alles getrokken uit

de

(go) Выпив rs.) Verl'cheîdene geleerden, en zelfs Bo.‘

.tins i» eff/r. .d подуй/гит хсш. р. 361. hebben Ел. ge.‘

nomen voor een’ iftoriel'chr ver ‚ die van Yslandfche‘

maken gefchreeven hadt. Key er in zyn’ Апатит Sep

hun}. lo. {preekt hier van . gelyk ook de Heer Schutze;

i. een Schn/¿brit? И. к. 4. Dus nam een onkundige de Та

„шт voor een' Natie. Dax ‚шей een [мы Valk ‘we’ezm,

сей hy. Meu lee/t altyd in Je Canning. dat ze :elle es zyn;

(gt) Клюшка? De Heer Huët ln zyn Шланг: ŕur hm’
‚in de: Romans' veracht de Edda geweldig. Doch zie hier:

. gegen, Bartholinus de Can/i: Contante a Dani: albi: бип

Naumann. up. XI. |91.

(3L) Опвцоом erft heeft Saidmundus ze t’zaamen ge"

brag! in ’t jaar nog?. of daar omtrent Deeze is verlodà'

ren, doch Snorro Sturlezon, een Wethouder in Yèla‘nd‘,‘

:Sgt ze omtrent het Jaar noo verkort, zo als wy ie nu

е СЦ
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de aloude Gezangen (3;), die van ouds (zo als

bekend is) enoegzaam by alle Natim de ééni-

ge Lands ronykenwaaren , ‘waaruit de eerfie’

Hifioriefchryvers de waarheid hebben moeten

putten, fchiftende de byhangzelen van ’t wee

zentlyke lichaam. En dus moet ik op de Edda

toepaffen, ’t geen Strabo ( 34) van de G‘edich‘

ten van Homerus' zegt, dat men niet moet den

ken ‚ dat de Po'e'et alles uit zyn hoofd verzonnen

heeft 5doch de waarheid tot een’ grond genoo-v

men, met byvoegìng der, aangenoomene overl@

veringen ( zo als h die uit de gemeene geruch

ten verzameld ha t) en met verderen opíìzhik

van Poëetil‘che Verfieríelen. En dewyl dus al

tyd de Voetfiappen der waare Hiflorie overbly‘

ven, moet ten minfien de Edda gelden, om te

doen gelooven, dat ’er een Odinu: is geweeí’c , en

dat die Ûdimu gekoomen is uit Afiè'.

su 7l

Dit is alles , wat ik weet van Goerle’veringm,

en van de zelfde munt/Ìoflè, reken ik ook veel’

zaaken , die men ons vertelt van den oir

(ртов; der Noordfche Volkeren. _In ’t alge

meen, is ’t een’ zekere waarheid, die wy moe~

ten

(33) Gunmen] In alle 'de oude Gezangen eri Sagen,

die nog overig zyn. vindt men ook nog eeven dezelfde

Mythologie, als in de Edda, Daar zyn Geleerden, die in

de Edda ook fpooren van de Heilige Schrift zoeken. Zie’

Kesler antiq. frpt. p. 447. ö: fcqq. doch wat wonder? Sacd

mundus is zekerlyk een Chriûen geweeft, en de Voorrede

van Snorro is gemaakt van iemand, dien de Bybelhifìorie

niet onbekend was.

(34) Зине] lib. Ь p. 23. of 41en lib. V. раме! 341.
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ten vaí’cl’cellen, dat zy uit het Oofien zyn ge

koomen: doch in ’t byzonder 1net_ dag, en da—

tum te willen zeggen ‚ dat Gamer, (een Zoon

van Noachs kleinzoon, Tbogarma,) in ’t jaar

173 na den Zundvloed, in ’t Noorden is ge—

koomen ( waar van de naam van Cz'mbren en Ger

maanen zou gebleeven zyn) is onvoorzigtig.

Lvenééns laat ik ook de afí'camming der Ко.

ningen van Deenemarken van Dan voor de re

kening van Saxo, ( 35‘) die ze ons opgeeft op

’t geloof van oude opfchriften en gezangen ,

doch waar van hy niets heeft kunnen ориг; zen.

5. 8.

Zo wy verder oude Schryvers nazien , vinden

wy by Diodorus Sìculus ( 36) еп Plinius, (37)

dat de Sarmaaten‘ afkomflig zyn van de Meden.

Daar tegen ilellen Solìnus , (38) Ammia

nus Marcellinus en anderen ‚ dat de Per/m en

Maden in den oorfprong Srytben zyn. ’t ls ook

waar, dat ’er iets gemeens is tufl‘chen de Meden,

en de S‘ytz'fzbe Volkeren. De Partben ( 39)

fpraken half Medìfcb en half Ещё/ф, en zelfs

reeds ten tyde van Herodotus (4o ) waaren ’er

by den Donau Volkeren , die zich beroemden,

dat

(35) SAxo] Deeze heeft geleefd in de twaalfde Eeuw,

doch is door Tmfzus en Stephanius genoeg wedcrlegd.

(36) Шорохи: chuLus] lib. п. p. 90.

(37) Pumus] VI. 7.

(38) Зоыыпз] Сар, XXV. p. 235. ’ Ammianus Marcelli

nus XXXI. nr. p. 620.

(39) PARTĲEN] _luñinus XLI. a. ~

(4o) HEnonoTus] I. 197. en V. 9. Zie van dit alles Pel~

laurier Hifi. des Celte: I. z. p. 18,
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dat zy, van Меда/фея afkomfl waeren. Doch

waarom dan niet liever van Едут/деп! En

als men toch in de Едкие: Imaginairer zyn'

geefi verluehten wil , is die t’ zaamenhang nog

gemakkelyker te vinden, dan die met de Me

den. De Cz'mbren zyn in de alleroudf’ce lyden

op de oever: ‘van Магом, т Рати: kille Мити

geweefi ‚ en Strabo (41) zoekt daar in den

naam van Вот/ют: Cimmerzuî. Nu zegt He

rodotus duidelyk, dat de Inwooners van Со]

chis (42) van de Egyptenaar: afï’tammen, en

hy geeft voor reden, dat_ zy, en de ÌElhiopiëm,

de befnydenis hebben welke zy naar zyn’ [Ее]—

ling niet dan van de E’gyptenaanr konden geleerd

hebben. Dat dit ook ’t gemeene geloof (43)

is geweeíl, getuigt dezelfde Strabo. Verder ,

om by oude Schryvers te blyven, moet ik ook

nog fiareeken van ’t gevoelen van Tìmagenes,

(by Ammianus Marcellinus) dat de Степ in ’I

geheel oorfpronkelyk waren van de тракт,

waar op men niets anders zeggen kan, dan dat

dit een algemeene ziekte (*) van alle Weiler:

(che Volkeren is geweefi, dat zy van gevluch—

te Trojaanen wilden afllammen.

5. 9.

(4x) ЗткАво] lib. VII. p. 293. of 450. uit Pofìdoníus.

‘Daar zyn 'er ook , die den naam van de Crim in Cimbm

zoeken.

(42) Соьснпз] Негодошэ II. 104.

(43) GELOOF] Strabo lib. Xl. p. 498. of 762.

(') lex're] Wy zyn daar ook zelfs niet vry in, en

daar zyn ’er, die dan onzen Wapcnleeuw van Tray: haa.,

len. Naar derzelver geloof zou Graaf Dirk de Eerile, als

NB. uit de Тгоуаапгп afkomßig, di! Wapen aangenoomen

hebben. Zie de Naamrol van Еж. р. 404.

2
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Doch de nieuwe Schryvers zeilen veel breeder

en (louter. Onder alle gevoelens ,die ons voorko

men, vindt men nog den mecllen fchyn in dat van

Picardus (44), nam :dat de Perfiaanen, door Alex

ander verjaagd , naar ’t Wellen zyn gevlucht.

Doch wat zullen wy zeggen van anderen, die

‘Hebreeuwfrbe Inffriptien (45) in Dalmatië mee

nen gevonden te hebben, en daar uit bewyzen

willen , dat ’er oude Ooflerfrbe Volkplantingen

in Pannoni'e' zyn gezonden, of zelfs, dat de

Cananeërs (46) voor ]ofua derwaarts gevlucht

zyn? Dit kan ook nog al eenige moogelykheid

hebben. Maar daar zyn ’er zelfs, die gelyk

heid (47) vinden tufl‘chen de taal van Ysland,

en die van japan, waaruit zy dan befluiten,

dat 'er tuffchen die twee Volkeren van ouds ge

meenfchap (" ) moet zyn geweefi, ja zelfs, dgt

e

(44) Prunus] In een’ Oratie de migrations теги-ат Сег—

munarum, aangehaald by Muhlius d. l. p. 131.

(45) inscannen] Lafius de Gewinn: Migration: hb. I. p.

16. aangehaald by den Yslandfchen Deken, joh. Erici, in

zyn Tentamen over de oude Noordfche Eigen’ naamen en

Toenaamen. Doch op een’ andere plaats (by Muhlius a'. L

p. x30. aangehaald) zegt dezelfde Schryver. dat de Beyer

fcben afkomflíg zyn van de Armeniërr. Lafius zalf heb ik

niet kunnen krygen, waarover Tuinman in zyn' Voorrede

ook klaagt. Menage in vim ‚Ед-ост {preekt van een boek

van Petrus Loërìus over de Idumeefrbe Volkplantingen.

(46) CANANEERS] Dit is ’t gevoelen van Ansgrimus Io

nas I. 4. Voeg 'er by Boxhorn: de Orig. Gall. p, 97. Zie

hier voor 5. xv.

(47) выпиши] Duretus de Hifi. ling. Cap. 76. vind ik

hier toe bygehaald.

Ü) овмвнпзсщр] Z0 men de Yslandl'che Schryvers ge.

lOOVCD Wil» hebben de‘Yslanders verre gereisd, nietl al‘

een
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de laponeezen van de Scandinavîërs afkomflig

zyn. Immers zie hier de eigen’ woorden van>

een’ onzer Vaderlandfche Reisbel'chryvers (48).

Dem Prießen ( zegt hy, fpreekende van

de Japanfche) waaren afkom/ììg 'van de Gerben,

die, gewogen 'Lynde un Seandinafviè'n (onder wel

ken naam ‘wel eer Zweeden , Noorwegen , en

Sebaonen begreepen waaren) door han' Veld/leer ‘fau

naßr, geleid wierden tot in Egypte, daar zy den

Koning I/e aß: overwonnen. Í/an daar trokken zy

идеи de effen, alwaar zy ona'er de Regeeringen

van Суш, Darfur en Хатке: groote 'verwoeßingen

maakten. Naderlrand over/Írooma'en zy de Indien,

China en japan, daar zy met de Вши/утешит en

Bomen o'uer den Сойдёт/2 gel'prek hielden, zo dat

bet geen ‘znona'er i: , dat men zo ‘veel gelykbeid тш.

feben leider geloof windt. Zie daar een’ leugen,

bekleed met franjes, en (gelyk men zegt) met

naam en toenaam: doch zo Wy Rudbek (49)

g¢`

leen naar Rome en Conlìantino olen, maar ook. o'uer zee

in Надыме en toen onbekende anden, zelfs, NB. naar 't

Zuidland. Erlci heeft een’ афише gefchreeven de Vete

fum Septentrionalium , бирж-{ту ’Iîrlandorum , peregrinatz'oní

bur. Zie voornaamlyk p. 42. en 87. Doch zo dat alles

al waar was , kunne toch die reizen niet oud zyn: want 1n

gulfusis'cr ее!!! in Ysland gekoomcn in ’t íaar 87o. 'c Kan

zyn ‚ dat 'er te vooren Vluchtelingen , Zeeroovers , of

Vilïchers op ’t Eiland verzeild zyn geraakt. (Zie myn Na

kezing a'uer Txland, onbewoond, s. н.) Doch voor dien tyd

zyn ’er geen Inwooners geweeñ.

(48) Rnlsnnscnnrvnns] талые: Memorable: dela Сот

pagnie der [nde: Orientale: de: Province: Unies, 'verf 1er Em.

pereur: du japan. P. I. p. 89. aangehaald by P0ntoppida~

nus d. I. p. 68

(49) Rumen/g In zyn’ beroemde Atlantica. Die deeze

Пот: wil door udeeren, kan zich in dat boek verzadigenY

‘l Zyn maar drie folianren.

L з
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gelooven willen, hebben wy alle die kleinighee

den niet noodig. Het oude Paradys ‚ en alles,

wat men bedenken kan , is in ’t Noorden ge

weeíì. Alles heeft van daar zyn’ oirfprong.

De meefie Hebreeuwfche woorden en naa

men (50) zyn in den grond Duit/eb: en ’t

is dus eer te verwonderen, dat wy niet nog al

le Hebreeuwx fpreeken, dan dat hier en daar een

Hebreeuws woord in de Noordfcbe taalen geblee

ven is. -

5 lo.

Doch dit zyn alles Kafieelen in de Maan, en

’t is beter in de Hifiorie na te zien, wat gele

genheden de bewoonders van Duitfchland heb—

ben gehad om Oo/ierfcbe woorden ’t huis te kun

nen' иудеи, of ze zelf te gaan baaien Op ’t

eerfle moet ik (preeken van de Phœnìciërs, en

van de Kartaginiënzers. Van de Phcnniciërs is

't waarfchynlyk, dat zy de Graat zyn uitgevaa

ren , en van de laatf’ce vinden wy byna met ze~

kerheìd den togt ( 5'1 ) van Himilco , daar

Feflus Aviënus van meldt, die langs de Welle

lyke kuil van Europa naar ’t Naarden opgezeild

’ is,

(50) Num-2N] Belagchelyk is ’t, hoe verf'cheîden' аг

beidzaame зевает: gewwmd hebben , om de oude Oofler

fche naamcn în ’t Duit/"eb te zocken. Eva Eeuw'vnt. Kaïn

щадит. of Qua’zd— Ende , Noacb Nog acbt , Ма:1щ[а!гт

maakt и zalig, Nimrod Neem-brood, enz. Becanus was hier

in een groot meefler: doch zyn' тем befporte hem. met

te zeggen , dat zyn naam quam van ЕЛЬ шт Neus, om dat

hy een’ langen krommen neus had. Zie de Удои-еде voor

Tuinmans МКМ. Daar regen hebben weder andere ge

wurmd om in alle de oude Noord/bbc eigen' паашеп een'

Нем-„шиши oirl'pmng re zoeken.

(51) тост] Zie Plinius Ĳ. 67,
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is, gelyk Hanno ten Zuiden langs de kuil; van _

Africa. En hier zou dan ook de plaats zyn om

te {preeken van die Indiaanen, (32) die, zo

men Plinìus en Mela gelooven kan , op koop

handel uìtgevaaren, en door een onweder op de

kuilen van Duitsland gefineeten zynde. door

den Ковша van Swaben of Boetìen in ’t Jaar 6:

voor Chrìfius, aan Metellus Celer vereerd wier

den. Zo verder de Gallo-Grieken, van welke ik

in 't Vierde Haafdfluk 5. v. gefprooken heb,1

eenlge’ gemeenfchap met hun' oude Landslie-L

den ( 53) gehouden hebben , is de zaak aan

l'concls gevonden, dewyl die niet alleen in Afië

gewoond hebben, maar ook in Syrlfchen, en

Karthaagfehen Diení'c zyn ветвей onder de hulp-_

troepen. . .

5 п. ’ ~

ŕ

Op het тщете, nana: de gelegenheld , dîe~

` de

(52) lnnrnaneu1Pliníusibíd. Mela Ш. v. 86. Dewyl dee

ze Schryvers dit bybrengen tot een bewys. dat men voorby

en om Africa kan vaaren tot in de Indiën, blykt het, dat

ze deeze lndiaanen voor Onflindĳcbe hebben gehouden.

Doch de gantfcbe Hiílorie {leunt op het enkele getuigenis

van Nepos, en, zo ze waar is, gifl'e ik eer , dat het Ameri

kaanen zyn geweeft . en van dezelfde Natie, waar van Mar»

cus Venems bericht geeft in den brief achter Pomanus ‚

waar van ik in ’t begin van 't Tiende Hoofdfluk (preeken zal.

(53) Ььышывовы] ’tls zeker, dat op dien togt, waar

van Juflinus lib. XXIV. en XXV. (preekt, allerlei Синусы

en Germaniffbe volkeren zich ’c zaamen gevoegd hebben,

gerk ook Ваши: aan ’c hoofd was. De Gallo  gris/een fpra

ken ook ten :yde van Hieronimus nog Trim, ’t welk.

meer сетами, dan Gallĳcb was. Perfeus hadt ook сайт

In zyn Leger , (Livlus XLII. 5I.) en ’t is waarfchynlyker,

dat dit Galaten of Germaanen zyn geweefl, dan rechte

Gal/.fin uit Vrankryk, die te verre af woonden.

L4
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de Germaanen gehad hebben om zelf Ool’cer.

(che woorden te gaan baaien, wil ik geen ge

bruik maaken van’t JapanfcheverhaalCS. v- п.)

wegens den togt der Scandinaviërs in Perfiën en

Indië,reeds ten tyde van Cyrus. In de Oude

@den beken ik daar niets met zekerheid van te

vinden, dan ’t gene reeds meer dan eens gezegd

is van de Gal/o -Grielcen. Alleen kan men zeg.

gen, dat in Qœfài-s Leger Germaanen zyn ge.

weel’c in Africa. Doch als wy tot laatere tyden

nederdaalen', vinden Wy> meer. In de derde

Eeuw onder Valerianus, hebben de Boraanen

( die zommigen voor Buì'gundiërr neemen) en

de Gerben (54) een’ inval in Ада gedaan over

den Bos horus, Nicomediën,en Pithyus (55‘)

verwoelf, Trebizoondeingenoomen , enz. En
па de gevangenis van Valerianus vdeeden de laat

íìe een’ nieuwen inval, niet alleen in Griekenland,

en Macedonië, maar ook in Pontus en Аде“, en

de Затеи in Lydië , Bithynië ‘ Nicomedië,enz.

Onder Gallienus vielen de Herulen ( 6) met

yeen' Vloot van vyfhonderd zeilen in de Pon

ш: Euxìnm, plunderden Lemnos en Scyros,

en overflroomden ganfch Achaie, gelyk zy ’t

jaar daar na onder Claudius in Tomos en Ма

cedonië weder quamen. En om alles niet op te

haalen . zal ik alleen fpreeken van den beroem

den Zeetogt onder ProbusP een’ ’togt, waar

` Voor

(s4) Сотник] lk noem de volkeren, zo als men de

naa nen vind by Znfimus, Oforius, Pollio, enz. De Hmm

rlên kan men om de kortheid nazíen by Mascou.

(55) PrTnYus] Gemeld by Jullinianus Nov 9.8. pr.

(56) Hsnuum] Pollío noemt ze ook Scytben en Guben.’

Genoeg, da: het German/’cbc Volkeren детей zyn.
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voordien van de Argonauten ‚ dien de Grieken zo ‘

11002 geroemd hebben , wykcn moet, behalven

dat‘deeze dit vooruit heeft, dat hy waar is.

Een deel huil/flyer: uit allerlei (57) German/[bf

Volkeren ’t zaalnen gevoegd, prefie zo veel’

Vaartuigen, als ze vinden konden, en begaven

zich r‘l'cheep, om ’t Romeinfche juk te ontvlie

den. ZY plunderden de Kuf’cen van Арап en

Griekenland. Van daar fiapten zy aan land in

Africa, en daar gefluit zynde, vielen ze in Sì’

cilien, en plunderden Syracufa: waarna zy de

Straat uitvoeren ‚en quamen duslarlgs de Spaan—

fche en Gallilìîhe kuilen weder ’t huis. Verder

is ’t bekend, dat in ’t begin der vyfde Eeuw de

Wandalenonder Genferik inAfrica een Koningryk

hebben geflicht: en dat de Noormannen in 857.

een‘ togt in идти“ en Afië gedaan hebben ‚wordt

van emfiige Spaanl'che, Britfche, en Noordfche

Hifloriefchryvers bevefiigd.

S Iz.

Wilden Wy nu verder de oude Romans te

hulp neemen ‚ wat Wonderhifloriën zouden wy

niet voor den dag kunnen brengen? Derzelver

Dichters hadden allerlei betoverde Rytuigen ‚

Vaartuigen,Vliegwerken, ja wcnf'chhoedjes tot

hun’ dienfi, en ’tkofie ben maar één fireek

van de pen, om een’ Duitfchen of Noordfchen

D00

(57) Ацвкцх] De Franken fchynen de voornaalnñe aan.

leiders geweeû te zyn . doch by V0pifcus , kan men zien,

’ dat 'er ook Серий, Gaurungi en Vandals’ zyn by ветвей.

Zie verder om de kortheid, Hllêt du Commerreàc. p. 205.

en МаГсон Gefebi‘bte der Tсие/Нэп: p. 197.

5
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Doolenden Ridder in één oogenblik uit Ysland

ze jeruí'alem, Trebizonde, ja zelfs in de Maan

te voeren. Men moet dus ook alles, wat ons

dikwils verteld wordt van Snorro, Saxo , Adam

van Breemen, Albert van Staden, Rolewink,

‘ Lyfcander, en meer -andcre Schryvers, met een

raantjc zout opnoemen , dewyl zy hun’

äofl'e uit de oude Romans en ‘S‘agen geput heb

ben. Onder dat foort reken ik de overwinnin

nìngen van den Koningszoon Oger, en deszelfë

Zoon Meurfin; den togt naar den Hellespont

van Koning Regnerus Lodbrog , in de negende

Eeuw, de Zeetogt van den Deenfchen Koning

Harald , dien men quaalyk Blaauîand noemt, in

plaats van Blaaland, ’t welk de naam van Е—

thiopiën is, in de tiende Eeuw: den togt naar

Confiantinopelen, van den Noorweegfchen Ko

ning Harald Haardraade, op wien de Keizerin

Zoë verliefde, en die met een klein Scheermes

den draak, die hem verflinden шеей, in den

Kerkerkuil аммиак, in de elfde Eeuw. Voor

al moet ik den Friefchen Prins johannes niet

vergecten , die om zyn vroom leeven Prie/ier

jabanne: wierd genoemd, en (zo men ’t geloo

ven wil) op de Goflerkufl: van Africa ’t Ryk

geflicht heeft, ’t welk men nog heden dat van

Ж Paap 71m noemt.

5 13.

Van ’t zelfde alloy is ’t Huwelyk van den

chedfchcn Koning Ingo (58), met Marfebìlh,

Doc —

(58) Тисе] In een’ gefehreeven’ Hiflorie van Harald

Ringbaan. Daar worden vier [идет onder de .Koningen

van
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uw"iria-r, Dochter van den Koning van Syrië, Margarine.

Doch wat moet men denken van den togt van

den Noorweegfchen Prins Haraldus, (broeder

van den Heiligen Olaus) naar Confiantinopelen

in de elfde Eeuw ,r die met drie honderd groote

fcheepen een’ grooten fchat van goud mede

bragt, welken hy van de Saraceenen veroverd

hadt: een’ gebeurtenis, die Adam van Bremen

verhaalt, en die naar ’t getuigenis van Ротор

pidanus gevonden wordt in oude Gezangen ,

die Harald zelf gemaakt hadt? En wat moet

men gelooven van de hifiorie van den Noor

weegfchen Koning Siward, ( 59) die in 1107,

eeven als de groote Pompejus (60) den naam

van jerufalemmer (6|) verkreegen heeft, en na

de veroveringen van Sydon, Tyrus , enz. te

Conflantinopelen onder een’v Triomfboog inge

haald, en naait den Keizer op den troon ge~

рта wierdt: een’ gebeurtenis, die ook in de

oude Schryvers en Kronyken voor waarheid zeer

omftandig word opgegeeven? Voor my , ik Fiel

ze op den zelfden prys, als den brief ( 62) gan

en

van Zweeden genoemd, een reeds ín de derde, en de drie

andere in de tiende, elfde, en twaafde Eeuw. 't jaartal

van deezen is dus qualyk te raaden , ten zy een Waarzeg—

ger 't jaartal van den Syrifchen Koning Margarius kon

uitçyferen.

(59) SiwAnD] Hier van vindt men een wydloopig ver~

haal uit verfcheiclen' Noordfche Schryvers en Kronyken , by

Pontoppídanus d. l. p. 37. 6r feqq.

( 60) Pourßjus] Cicero noemt hem dus fpottende Hie

rq/iìlymaìíux, ad Att II. o.

(6|) [впаянными] Hz'erofolymípeta ‚ Jerufalems—Vaarder.

(62) Вмиг] Men kan ze geheel vinden by Pontoppi

danus d. l. p. 02. Periskiold, anders geen ongeacht Schry

ver, geeft ze voor een echt Stuk , ’t welk voor den Катей

aag‘
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den Sultan Baltafar, den bloedverwant der Goden,

Keizer ‘van Babilanien , en Daminateur over de Do

minateurr 'van A rica, Koning der Koningen 'van

ArabiëCbaldeë, erfiè', enz. enz. enz. aan den

Deenfchen Koning Chrifiofl‘el den Derden, in

’r jaar, r444 waar by hy denzelven zyn’ Doch

ter Xerzina ten Huwelyk aanbiedt.

S— 14»

Laat ons dus alle die beuzelingen ter zyde laa

ten, en ’t liever zoeken in de Bedevaarten en

Kruinorbten, waar van ik in ’t Vierde Hoofd/ink,

5. П. in ’t voorby gaan gefprooken heb. Zelfs

is ’t niet onmoogelyk, dat al lang te vooren

door de invoering van ’t Chriflendom eenige

Hebreeuwfrbe woorden in Duitfcbland, en Noor

delyker Landen, voor al aan de Ooflzyde, zyn

overgevloogen,

Doch zonder dit te naauw uit te pluizen, ’t

is zeker, dat al vroeg, en lang voor de Kruin

taebren de Pelgrimaadje: uit Duitfchland, en zelfs

ver

haagfchen brand In de Koninglyke Archiven was geweefl.

Aanmerkelyk is ’t, dat de Deenfche Konin daar in onder

andere menigvuldige titels genoemd wor t, Koning der

koude Trailers, en van ’t Vage‘lmur. (Rex gelidorum Trui»

[опия ё)" purgatorìi) Door ’t Vage‘vuur wordt Ysland ver

fiaan, welks Brandende berg, Нес]: ‚ bygeloovígen voor den

mond van ’t Vagevuur hebben gehouden, even als zom

mígen de Hel niet in de hitte, maar in de koude Planeet

Saturnus plannen. Van dit alle: is reeds in de eeríte

oudheid een zweemzel geweefi van de ballingl'chap van Sa

turnus in ’t Noorden , waarvan ik in ’t volgende Hoofdûuk

fpreeken zal. Homerus (Odyflì XI. 15.) üelt ook den in

gang van de Helle aan r einde der Ze‘: boven in ’t Noon

den ‚ waar in Virgilius hem niet gevolgd heeft.
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verre uit het Noorden naar Ierufalem in gebruik

2 n ветвей. Reeds in ’t Jaar 801. zo’ndt de
alifoAäron aan Karel den Grooten de Sleutels

van ’t Heilige Graf. En onder de Pelgrims

vindt men niet alleen gemeene Perfoonen (63)

of Geeflelyke, (dewyl ’t de weg was om een

Bisdom te krygen) maar zelfs Vorf’telyke, Dus

vind ik (om in de buurt te blyven) reeds

in ’t begin der elfde Eeuw den Noorweegfcl‘len

Koning Olaus, die Geranoni/eerd is , en tot

wiens Eere zelfs, zo men zyn’ Legende ge

looft, een Griekfe Keizer te Conflaminopelen

een’ Kerk heeft gefiicht, en ’t is Waarfchyn

lyk, dat onze Graaf Dirk de Derde, ( 64) die

omtrent den zelfden’tyd een reis naar Paleí’tina

heeft gedaan, den gemelden Koningop dien

Bedevaart verzeld heeft. Weinig jaaren daar na

is ’er ook de Graaf van Vlaanderen , Robert

de Vries (geweezen Voogd van onzen Graaf

Dirk

(63) Рцвоонш] Dikwils zulken , die groote zonden be!

gaan hebbende, dien Bedevaart voor boete deeden. Zie

een oud voorbeeld by Pontoppidanus d. ¿.p.7o. van Olaus

Suaneefon , die Haîburd vermoord hardt.

(64) Deens] ZieKolyn en Stoke , en om de gereedheid,

De Vaderland/‘abe H11/lorie D. lI. p. 151. een Werk, dat ec

хе doet aan ons Land ‚ dewyl ik туш, of eenige heden

daagfche Natie een netter , en naauwkeuriger Hillorie

Schrift kan opwyzen. In een werk van zo veel uitge

тетею en omflag moet men geen'balrin de boter zoeken.

-- шт ego paucz'r.

Одеты maculí: ——

Verder zal de Schryver zelf niet eil'chen; dat men 't

voor volmaakt rekene. Omnium habere memoriam, Eg’ in nul

lo реши: peccare Отпили: eß. 5. 14. Pref. 2. de Confìnm't.

Dî’geflor. .
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Dirk den vaden) heen gereisd: en naderhand

by en' na de Kruirîorbten zyn de Bedevaarten nog

menigvuldiger geweeí’c. Dus vind ik ‚ om we

der in de buurt te blyven, in ’t-beg‘ìn der

twaalfde Eeuw , Erik den Goeden ‚ Konin

van Deenemarken en zyn’ Gemaalìn Bathilda,

waar van de eerfie in Cyprus, en de tweede in

’t dal jofaphats, begraaaven is. Dus in de Vyf

tiende Eeuw Waldemarus en Erik van Pome

ren. Van den Noorweegfchen Koning of Ufur

patear Siward Hierofobmz'peta heb ik 5. xxrr. ge

fprooken. Deszelfs fchoonzocn, Oger, is ook

te Jerufalem geweefl,

§ 15'.

Wat de Kruirtorbten betreft, ’t is bekend, dat

alle de Chrìůenen van Europa, byzonderlyk de

Noordelyke, daarin hebben deel gehad, cu dat

voornaame Noordfìzhe Vorfien , Koningen ja

Duitfche Keizers in Perfoon daar by zyn ge

твей (65). De ganfche hifiorie is breed genoeg

van

(65) вишни-г] Om dit alles te bekorten, genoegzaam

alle de Geellelyke, en veele Waereldlyke Ridder-Ordens

in Europa , hebben haar’ oifl'prong van de Kruik—toelaten.

Zie Fabricius Salut. Lux Evang. Cap. 3:. En om van een’

der alleredelfle te fpreeken, ’t is in Denemarken een ge

meen geloof, dat de Orde van den Olifant gefiícht is ler

gedachtenis van een’ dappere daad van een’ Deenfch Rid

der, díe in Africa (zommigen zeggen, in Indiën) of waar

lyk een’ Olifant gedood, of den Olifant, (als een Oos

terfch dier) in zyn Wapen hadtgenoomen. Zie Th Barco.

linus de equejlri: Ordini: Danebragíci Origine, en vooral

Bircherodíus in zyn Bre’víaríum equeflre de ordine Elepbamino.

lk kan me;4 geen fiílzwygen гость! gaan, dat ’er zyn, die

onzen WapenLeeuw ook uit Аден, en zelfs van Troje,

willen haaien. Zie Pars Naamrol p. 4o4. Ten minñendìs

t
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-‘»nd-nт

van anderen (66) befchreeven, en ’t zou dus

overtollig zyn hier daar veel van te zeggen. Al

leen zal ik eenige punten aanraaken , die tot

myn oogmerk betrekking hebben, of by ons,en

in onze buurt t’huìs behooren.

5. 16.

п..кътвг.чч—пг

dit nog waarl'chynlyker , dan ‚ dat onze Voorouders een’Knt

in hun wapen gehad zouden hebben , als ’c Zinnebeeld der

Vryl’eid: gelyk zommìgen , en zelfs de verflandige Brand'.

gefehreeven hebben , zich beroepende op ’t getuigenis van

Macrobius, by wien nogtans geen woord daar van gevon

den wordt. Zie Pars d. 1. Alleen is dit waar, dat zy in een'

Veldflag beeltenifl’m ‘van или: dieren vertoonden. Detta:

te Luci: Syl'uirquc feramm imaginer. Tacit. Hifi. IV. 22.

Schoon Pars dit geweeten heeft, fchynt hy echter in ditZiu

nebeeld fmaalr gehad te hebben, dewylhyin zyn’ Titelplaat

de BatavierfcheMaagdafbeeldt met een’ Karin den fchoot,

en in de Standaardr. ’t ls bekend, dat de Egyptenaars de

Kaz: aanbaden,en men kan veel tot lofder Kauen zeggen ,

vooral, wanneer men aan een’ Dame,die een faz-arie: Katje

heeft, zyn Hof wil maaken. (Ziele: Сдан) Wy zeggen ook

'l: Katje 'aan de baan. Maar anders heeft men 't nooit voor

een Compliment genoomen , vereeleeken te worden met een’

Kar. Doorgaans wordt een’ [от voor een fnoepachtig en

valfch dier gehouden. Zie Frauzius 11i/l. Anim. p. по.

Zelfs word een’ Мел/саг gelyk gefleld mec een Bamap. Zie

Bocharr Hier. p. 862.- 864. Zo 't dus waar was , dat de ou

de Karren een Kat in hun’ Veldrekenen vertoond hadden,

zou men ’t enkel voor een fpreekmd wapen moeten nee

men, 20 als veele Landen en Steeden hebben, by voor

beeld Hoorn een boom, Munnikendam een Munnik, enz. lk zeg

dit in de onderílelling,dat Kat een Oud Celtifch woord is,

’e welk de Grieken, zo wel als, wy, van ouds behouden

hebben. Immers van ’c Latyn Casar, is wat verre gezegt.

(66) AannEN]Maimbourg en oneindige Schryvers. Zie

Fabricius, Salut. lux E’ua . Cap. 30. Om de gereedheid en

korrheid verwys ik den eezer tot de удилищем Hifio.

1i: B. VIII. n. 4. enz. in ‘c zwem Deel, p, 199. enz.
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5. 16.

’t Is aanflonds aanmerkelyk, dat de berich‘

ten, welke Robbert de Vries, en die hem ver

zeld hadden , uit hun’ Pelgrimaadje te fugge

bragten , van de verdrukkinge der Chrií’tenen in

’t Heiliffe Land , de Сам/а proxima zyn geweefì

om denîíruistochtflien de Paus al twintig jaaren

te vooren had aangepredikt, tot uitvoer te bren

gen. By dien togt zyn ook verfcheiden’ Hol

landfche , Zeeuwi'che en Friefche Edelen geweeft,

waar van пост waardige Nazaaten in ’t leeven

zyn. Hun’ Ï—‘eidsman was de Graaf Robbert

van Vlaanderen ‚ halve broeder van Moeders

zyde van onzen gemeldenGraaf Dirk den Vyfden,

gelyk ook Godfried van Bouillon (die tot Ko

` ning van Jerufalem verheeven wierdt ,)een Zus

ters Zoon was van onzen Godfried met den

Bult. Onze Graaf Floris de Derde, en de Graaf

van Gelder., Otto de tweede, hebben ook in ’t

einde der Twaalfde Eeuw ’t Kruis aangenoomen,

en de eerí’ce ‚met Keizer Frederik daar dood ge

bleeven zvnde, is te Antiochië begraaven. Bou

dewyn, die in ’t begin der Dertiende ‚Eeuw

Keizer van Conflantinopelen is geweefl, en dus

over een deel van Afië geregeerd heeft, was

ook Graaf van Vlaanderen, en hadt Vlaamfche

en Nederlandfìzhe Edelen in zyn gevolg. Voor

al verdient hier een’ plaats de t0gt van onzen

Graaf Willem den Eerf’ten ‚ die, als Kon/fabel

der Kruz'r‘vaarderen, verzeld van den Bifl‘chop van

Utrecht , (welken ik ook Otto den Tweeden

genoemd vind, en gevolgd van een groot getal

ngezeetenen onzer Landen, in 1217. met ecn’

‘ Vloot



(177)

вг:lli-x"-A

11"i,Ь‘.

Vloot uit de Maaze in Zee (lak, en in Egipte

Damìate (67) veroverde.

s. 17- .

Voeg hîer nog by , dat de laatñe- Grîexe

Keizers, fehoon zy dien toevloed van Euro

peërs met fcheele oogen aanzagen, echter veel’

Duìtfchers, en zelfs Deenen en Noorweegers
aan hun Hof hebben gehad, en aan dezelve

veel eer en gunü beweezen. Byzonderlyk had

den zy Снятая/Ни lyfwachten, (68) zelfs uìt

Deenemarken, ja, uìtYsland (69) ofzo als de

Byzantìenfche Hiñorìefchryvers ’t noemen,

ult Thule. Dat zy ook dezelve verder in A/ïè'n

in Krygsdìenû, enz.`gebruìkt hebben, wordt

beweezen uiteen opmerkelyk Runìfch Graf

fchn'fr, (69) Am'vit heeft deeze Steenen ордами

кг дышим ‚шп alle zyne Zoenen , al: mede

'van zyn’ broeder: Плит, Jehan, en Rengi, die

Warden ( Wachtersl zyn дешев/1 in Пни, by ’t

Galileefcbe Meer, en Sodom, vertrokken 'Lynde

uit Seamůen. Eska beeft deeze Runen gegraveerd,

En nog meer wordt dit` beveiligd door de gou

de

( 67) Виши] Zie van dit alles de Рядами/фанто

rie ín 'z Асы/1: Beek, laatende echter de Haarlemfche

overlevering in haar geheel.

(68) LYFWAcHTI-:m1 Zie Pontoppìdanus ¿e Сет: ф—

Veßigiir Danna» exim Видим р. 7.0, м. uit Saxo ‚ en

Rhamnufius Venerus. Zie vooral p. 23.

(69) Ynnm] Zie Erici Je Veteran приятелями. im

primir {Мамонт peregrinatiasìbu, up. III. §. 20.

(7o) Скцзснпгт] Pontoppidanus d. I. р. 22. Ik on

derûel, dat de woorden Teri, Сатин, Summa, óle

wclvertnald zyn. .

M /
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de Penningen, (71’) die opgegraaven worden

met hlgyptifche en Arabil‘che merktekenen.

Met veel waarfchynelykheid moet men die hou

den voor overblyfzelen of van de Soldy, die

Krygsknechten in’t Ooflenomfangen, en t’huis

hebben gebragt ‚ofvan den Koophandel ‚die dc

Noordfche Volkeren in ’t Ooûen, en de 00-—

flerfche op Wisby, en andere NOordfche plaat

zen gedreeven hebben.

S. 18.

Dat ook ’L Hebreeuwfi‘l’ al vroeg in Germa

nien (als ik dat Woord in zyn’ uitgebreidheid

neem) bekend is geweeft , blykt uit de (luk

ken. Aan de Oû/Ìzyde vinden‘ wy reeds in de

vyfde Eeuw Ephremus, (72) die ganf‘che boe

ken‘ in ’c Syri/cb heeft gefchreeven, en ’t Sy

riflb fchynt aan die zyde veel in gebruik te zyn

geweeft. Ten 'opzigte van ’t Wcßen is nog vry

aanmerkenswaardiger de Sainte вашим: van‘

Paus Gregorius den Grooten, (73) dat reeds

by

(‘71)Pzrîwrr‘cm'l Van Melle heeft te Lubek in ”ц.

daarover een' Diflìmm'e gefcbreeven de Ими/4:15: unix,

уши in затмит nc agri: eruunlur , Waarop Dippel on

der den naam van Democrícus geantwoord heeft. Zie van

de Arabif'che Pontoppidanus d. I. p. 6g.

(71. ) EPHREMUS] Voflius de трети Cmd: II. 18.

(preekt van den zelven maar ter loops; doch de Peters

burgfche Prof’Ior Kohlips heeft een’ afzonderlyke вши.

ntie gefchreeven over de Vertalingen der Werk”: «van

prrem den Syri'f'r. .

(7p) Guoomus] Moral. XXVII. б. te vinden by Fa

bricius i» salutari Luce Evenge/ìi [1.410. Ene Lingua Bn"

‚видел, que nil или nevera! quam barbaren luiden,

„гадит m~ дюжих: ludibu: {идиш шт Halle/yin! n‘

ш

._._ц._.|
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by zyn’ tyd (ìn=het begin der zeevende Eeuw)

de Barbaarfibe Brittannilche Taal weêrgalmde

van наметим: Haleluja’J, ш God: ene. Doch

dit ter zyde laatende , na de ìnneeming van Con’

flantinopelen in ’t jaar 145;. zyn veele Grim

Geleerden ook in Duìtfchland gevlucht , en

hebben daar niet alleen ’t (Мех, тааг ook ’t

Hebreeuwfrb gebragt. Pas twintig jaaren daarna,

wìerdt keuchlinus (74) reeds van de Munni

ken, voornaamlyk van den Keulfchen Hoogfiraa—

ten en Pcperkooren Herk vervolgd , om dat hy de

kennifl'e van ’t Hebreeuwr in Duit/[Hand hadt ge

bragr. Verder is "с bekend, dat feder! de

herleevìng der Weetenfchappen veele Geleer‘

den (7g) aldaar een’ grondige kennifl‘e getoond

hebben van ’t Hebreeuws,Chaldeeus, Syrìf‘eh ,

Arabifch, Perfifch, Samaritaanich, Armenifch,

Ethiopifch , en van alle Oofierfche Taalen,

zelfs van ’c Tur'x, en Sineefch. Een Italiaan,

Paulus Iovìus , heeft reeds lang aan Duitfiblaud

de eere gegeeven,dat niet alleen de Latynfcbe,‘

maar ook de Grìexe en Hebreeuwfrbe letteren,

daar in waaren overgegaan, en dat de Germaa

леи, na dat zy aan de Romeinen, die Waereldî

Overwinnaars, de krygseer afgewonnen had

den ‚

lame. Hy hadt in 'c jaar 601 Evangeliepredíkers by de

Brítfche Koningin Bertha gezonden. Doch deezen ophef

van ’t Hebreeuwx kan men Rellen by ’t geen in zyn' Le

gende gezegd wordt, da: hy de ziel van den Keizer Tra»

janus uit het Vagevuur verlolì heeft.

(74) Rucnuuus] Zie Lifelius , bi/ìon'a Гепатит

Cineforum Germani: f. g.

(7g) Gueunm] Ziede naamen der voornaamñen, die

in 1691.. bekend waaren, in de ватта: van Muhlius d:

Origine Liguria» á“. p. 1;. ц. ц. dien ik ook, 't geen

ik zeg van рте ‚ en Pacifico, fchuldig bcn.

z
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den, ook de Weetenfchappen aan ’t llaapende

Italìën hadden westen af te rooven. En zelfs

was'dit naar ’t oordeel van den Cardinaal Pa

checo, op ’t Свист: van Trente, de oorzaak

van alle Ketteryën. Arb! zei de plompaart,

waaren hier nooit die PROFESSOREN 'van Стах т

Hmmm-:uws gekomen! Nooit zou de Kerk zo elm

a'ig gefrbeurd zyn душил. ( 76)

(76) szzzs‘r] Ik moet hier, cer ik dit Hoofd/hik fluit,‘

íets byvoegen, ’t welk op §. n.. vergeeten is. Ik heb daar

gefreld, dat ik door de „мещане Míthrídates gezegd wordt

ewecten te hebben , geen’ verfcheîdene taalen, maar Dia

‚5m чекист. Dus verfiaat het ook Seldenus de змеи}:

НеЬивпт 116.11. rap lx. §. 2. Т. П. Volmini: I. Opp- p.

1416. van de пеший; nalen, die de Leden "an ’c jood

fche Sanhedrîn moellen kennen. volgens de Babylonifche

Gemaran. Anderen neemen легший; voor wel’. Doch

’c waarfchynlyxlle is,dat daar door vexllaan wordt de Jood

fche kunfl van een' Тех: op zeevemig verkheíden' w zen

ui: ze leggen: lerterlyk, zinnebeeldìg, Pr дать, 4 .

rifèb, Mj/hfcb , сшить, enz. volgens erzelver {preek

woord; dat de И: zee'ùentig „идти/ям heeft. Zie hier

over een’ diflèrutìe van myn' geëerden en geleerden Vriend ,

den Heer Profefl‘or Reimarus. 17; I. Doch de zaak is geen’

ernllige ontleedíng waard, lleunende enkel op een’ Babyn

fchen leugen , zekerlyk uitgevonden от ’t Wonderwerk "l

den Pinxrerdag te verzwakken.
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NEGENDE HOOFDSTUK.

Over ’t gebruik ‘van vreemde woorden

in ’t Фиат/э ‚ т @zonder

[yk шт ’t Griex.

S. 1

ìr is genoeg van ’t Серий-Ь, en moogelyk

meer , dan de Ooßarfcbe woorden., die

men in onze Taal zoekt, waardig zyn. Doch

by die nazoeking heb ik hier en daar nog aliets

gevonden, dat my den tyd verdreeven, en den

Leezer (zo ik hoop) niet verveeld zal heb~

ben. Ook zal veel van ’t geen ik in ’t voo`

rige Hoofdlluk verhaald heb van togten naar

Klein Afiën, enz. in dit Hoofdfluk mede te

pas koomen. Om dan in die Ooßerfabe duifler

nifl'en het gezigx niet te bederven, ga ik over

tot het Grim. Immers dat ’er tegenwoordig

veel’ Grime woorden, ( 1) en zelfs Опека

Spreekwyzen (z) in ’t Duitfrb gevonden wor

den,

(I) woonnm] Zie tot een’ proef by Pelloutîer I. 1x.

y. Sr. en Mylíus in zyn’ Lin u Belgica up. 7. een' Lyít

van спеце, en by den laatl n up. 6. van de Luynjcbe.

By Lípfius Epiß. Cent. III. Ep. xuv. р. 58. is ook een’

van de lariks, en de Heer Frans Burman in zyn' Nieuwe

aanraking”, p_wo, en 471. geeft een’ Lylì van,die wy

te gelyk mer de Franfchen hebben. Biblïander meent, dar

van duizend Вши/ф: woorden achthonderd от: of La.

:yu/Eb zyn, Zie Mylius, up 8. Ik zal hier van nog na

dat fprceken in ’t begin van ’t Elfde Hoofd/hl».

(ъ) Snzzxwvzm] Die in ’t Laryn niergcbruikelyk zyn:

by voorbeeld áín’ vîuépq. mt Je» dag: омар dvr’ ávò‘pò;

мм“ или ngen ми nity/ail: о) ¿n rñç ‚гать. die uit

M 3 de
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den,‘weet een ieder: en men voege hier nog

by de gelykheid van Koppelwoorden , waar

mede wy alles met dezelfde kragt , als in 't

(Мех, kunnen uitdrukken; zo dat zekerlyk de

Лиф/яг taal bequaamer, dan eenige andere is,

om een’Griex bchryver , naauwkeurig en krag

tig te vertaalen.

„ . S. z.
. ‚ .a „ .

' Zo Wy nu onderzoeken willen ‚ waar die ge

lykheid van daan komt", moet ik weder erinne

ren , dat die uit de oudtle , en eeifie gemeene

taal‚'zo wel in ’t Celtifch, als in ’t Griex, kan

оттенена zyn, zonder daarom echter met

zommìge Harddraavers te willen beweeren,

dat de Grieken ze van ons gekreegen hebben,

fchoon ik niet ontkennen wil , dat ’er in ’t

Суш: woorden (3) kunnen zyn, die men zon‘

der ’t Duilfrb niet verílaan zou. Doch ik geef

toe, dat de Graue woorden, die wy in onze

Taal hebben , шеей overgenomen zyn: en de

vraage is dus weder, wat gelegenheid ’er ge

Weefi is, om ’t Судах met het Вилл}: te men

gen.

Sidd.' ¿ç szoz'xoì’ra, in dl ЕЛИ}: ih' Tor'fr/n, in дешев,

vri rg? òvónan, ¿er in’ 'Aé-¿var 'H‘n‘, „11" den naam, als

of by naar Atbme ging, enz. Ook hebben wy de IQ en de

W, die de Latynen niet kennen: doch de Grieken heb

ben de K, en Oué', Voeg hier nog by de uitgangen der

Werkwoorden op я, en niet Op re, 't welk met hetGr-ìex

overeenkomt.

(3) woolnm] Dus ‘rù‘âxrm by Homerus Odi/ì. E, wordt

verklaard uit ’t Duitl‘cb bedriegen. „Щеп. Ze Mìibliu

.h mg. ling. . x а. die meer dier el ke woorden b de
klären nella? 3 g у у

\
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gen. Hier op zou ik (om de moeite te (paa

ren,) kort kunnen antwoorden, 'dat de Duif

/cbm' , de Отделе woorden (uit de. tweede hand)

van de Romeinen hebben gekreegen, en dus

had ik den Leezer maar te verwyzen tot het

Elfde Haafdfluk, daar ik van de o‘wmeeming van

Latynfi‘be woorden ‚ en‘ in ’t geheel van de ge

meenfchap, die de Gennaanen met de Romei

nen gehad hebben, fpreeken zal. Doch ik wil

voor vermaak ook nazoeken, wat gelegenheid

’er geweeíl is, om ze uit de eerfie hand te

krygen : en in dat onderzoek, zal ik weder

сет fpreeken van aloude Overlei’uingen.

54

De Ecrite en oudfle is van Saturnus , die,

‚door zyn’ zoon lupiter uit den Hemel gejaagd

zynde, in een’ der Noordí'che Eilandengeban

nen was, en daar lag te flaapen , terwyl de

Vogelen hem Ambrozyn aanbragten: en Plu

tarchus (4) plaatfl; dit Eiland vyf daagen

vaarens hooger, dan Britannië, gelyk ook

zyn’ verdere befchryving, dat ‚ de Zon in

dertig dagen maar één uur ondergaat, over

éénkomt met de legging der oognoorde'

lyke Landen , in den Zomer. Naar de ge

woone uitlegging der Mythologie moet men

door Saturnus een’ Koning verflaan, en naar

’t gemeen gevoelen, een’ Koning van Creta.

Immers dat de Grieken zich deezen flaaper toe

eigenen, blykt daar uit, datgzy de ganfche

. ’ Zee

( 4) Ршгпснпз'! In zyn Ivi-:anzid: Boekjel qu» 'g mzl

{fbngmicbt i» de Mn". 17:1”. П. р. au..

4
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'Zee in dien Noordfchen omtrek Cranium ( 5)

genoemd hebben ,van Kpôvoc, ’c welk de Grìexc

naam van Saturnus rs. Dat nu de oude Cellen

вшита; geëerd hebben, eelfs met menfchen

offerhanden , getuigt Dlonyfius Halicarnas

{zus (6). Doch wy weeten,. dat de Grieken

en Romeinen alle vreemde Goden,’als derzel

ver figuur met de hunne eenige gelykenis

hadt, maar los weg met bekende nahmen her

doopten.‘ De nieuwe Schryvers hebben ook

(doch zonder grond) дыши: gezocht in den

afgod Crade, (7) die te Hartzburg in Saxen,

en -te Goslar geëerd is geweefl. Verder is ’t

aanmerkelyk ,dat men deezen zelfden Saturnus

ook in de Yslandfche Edda vindt, doch ’t is

alleen m de Voorrede, over welx waarde ik m‘

derhand (8) ‘fpreeken zal.

‘ 5. 4.

. (i) Скотом] Hier van Наш: ook de naam van Grog.

India; (en niet Groenlandia,) die de onbekende Noord

fche Landen altyd van ouds gehad hebben, eer ze nog om

dekt waaren. Men vindt deezen naam reeds in de aller

oudí’ce Аде”, by voorbeeld in het Diploma van Keizer Lu~

dovicus Pius. en in de Bulle van Paus Gregorius den vier

den, op de Iaaren 834. en 83§.Nochrans [tellende Noor

weegers zelf de vinding van 't zo genoemde Groenland

сет op 98;. en Ysland,waar uit Erik zou gevaaren zyn,

is nier voor 87o. bewoond geweeíì. Ik heb die ftoffe bree

der verhandeld in mvn' мытым o-uer de Naan/[cb:

vaart. die voor den Staat gedrukt zyn. Zie 't Hoofd/fuk

nur Groenland voor Erik § rg. 16 17.

(6 HAucmmssmus, Anti’. Ram. 115.1. Zie Vollîus

де final— Gent. II. 32.

(1) Скоро] Zie den Heer Schutze de Спеки: Germ.

паям: up. II4 §. xv. р. 4r. 'En in zyn’ Schutfchrifr, dat

wel: ведьм” den nden Duif/¿bers ungedicbt worden lll.

1. 7. Uit den naam van Заика: kan men geen bewys haa~

len. Men heeft dien, zo als ze was, van de Romeinen

overgenomen. ‘ . ‚

(s) выявишь] In dien ge: pourri, is 'c Saurus, 5":

‘ me

IJAu‘uIlemzlц

rbd
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De tweede (Ч Overlevering is van Herwin,

van wien Tacitus (9) zegt, dat de Оставит

deszelfs gedachtenis nog by zyn’ tyd in vertel

lingen ophaalden, en zelfs, als ze ten oorlog

trokken, Liederen van hem zongen, als van

den Eer/ien der dappere Mamnn Dat ’er in

'Duitfchland veel’ gedenktekenen gevonden zyn,

die dit geloofelyk maaken, is niet te ontken

nen. Tacitus zelf verhaalt van Kolommen 'van

Hercules, (die naar ’t oude'Landgerucht) by

Vriesland in ’t Vlie (lo) te vinden waaren,

doch die Dr'uí'us door den Vloed niet kon ont

dekken. Tot hier toe is ’t nog niets dan een’

Landsvertelling :doch op een’ andere plaats (r r)

noemt hy weezentlyk een Woud by den We

!èrflroom,’t welk aan Hercule: gewyd was, ge

]yk Mela ( п.) (preekt van een’ Steenen Her

cule: in Gallië: Waar tegen niets anders te

‚zeg

niet 7upìm вещей, die Europa in de gedaante van een'

Stier bedroog. En 7mm is ook deszelfs jaloerfe huis

vrouw.
П Twum] Ik zou hier ook gebruik kunnen maaken

van de fchaaking van Orithya. door Boreas. Zie Apollo»

nius Arge». en om de gereedheid Ovidius Metam. VI.

681,. enz. Waarfchynlyk is dit een dochter geweefl van E

rechtheus, Koning van Athenen , en Boreas een Thracìi'ch

Vorñ. Sophocles heeft daar van een' fabel gemaakt. Stra

bo Генуи: dit ook zo te begrypcn, lib. VII. р. 295. of 4; z..

(9) Тлспщ] M. G. 3.

(m) Vue] De rechte plaats laat ik de Geleerden on

dexfcheiden. Tacitus zegt van groote Meeren, rondom

welke de Friefen woonden.

(н 3 шла]1.4"'. 11. u.

(И И Il î'

M r



(186)

zeggen is, dan 't geen ik reeds gezegd heb met

betrekking tot Запиши, nam. dat de Grieken,

en Romeinen , als ze beelden van vreemde Go

den (13) vonden , de mamen omdoopten,

naar de min of meer gelykenis, die zy daar in

meenden te vinden, met hun’ eigene. Ook

kan men geen recht bewys haaien uit den klank

van benaamìngen van Steden en Plaatzen, by

voorbeeld Erkelem in Gelderland, en de Noor

weegfche Klip Col, op welke laatíle echter on

ze eigen Landheilig Sint Nicolaas (die ook de

groote Heilig van Rusland is) met even het

zelfde recht aanfpraak zou kunnen maaken,

Zelfs kan men niet betrouwen op de Penninf

gen( by voorbeeld van Pollumus,waar op men

’t achter-lchrìft van Hercule: leeft, dewyl men

op de munten van dien Keizer , ook andere

Goden ( r4) vindt. En in ’t geheel zeg ik ook

’t zelfde van gedenktekenen , die in laater’

Uden, door de Romeinen zyn opgerecht, ge

lyk den beroemden Steen by Cleef (I f) met het

opfchrift van Hercule: гашиш: ‚ en een’ anderen ‚

die ook in de mond der Schelde (16) gevonden

is, met een opfchrift van den zelfden naam.

S‘ 5

(13) Gouw] Cluverius Germ. Ant. I. u. meent, dat

'Hercules dezelve ls met Marx, Liberpater, Sol en Vulcan.

l ‚4) Сорви] Dus heeft niet alleen Maximíanus, zich

Wmv/enr: laaten noemen (gelyk Diocletianus javier) maar

Commodus noemde zich zelf Hercule: Romanas.

( lg ,‘ Скввг] Те vinden by Cuper ln Monumenti: Аида

gui: впадет p. 1.1.51. Zie Keisler Ane. sept. р. 192. en

chutze op ’c Eer/Ie [isb van Keislers Reizen p. 101. Hoog.

Jair/:be druk. Hagenbuch heeft een’ afzonderlyke Verhan

deling gcl'chreeven , de Hercule susurro.

(16) Summe] Emmius сет. Zelande”. 8.
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De тесна oplettendheid verdienen twee

beeltenifl'en (17) van de Zeeuí'che Godin Ne

halennia , die beide aan de rechte zyde‘ een’

Hercules met zyn’ knods en leeuwenhuid ver

toonen. Doch de naam van Hermle: is ’er nìet

by gefchreeven, maar alleen die van Nebalm

nìa. Nu is het geloofelyk genoeg, (18) dat

Nehalennia zo weinig een’ Romemfche Afgo

din, als een’ Rooms-Catholyke Lieve Vrouw

is geweefl , maar een’ echte oude Zeelandfche

Landgodìn , en men zou dus daar uit kunnen

afneemen, dat men in deeze Landen Hercule:

gekend heeft voor de Romeinen. Doch met‘

dit alles is ’t ook al niet onmoogeiyk, dat on

ze Voorvaderen een’ afgod gehad hebben met

dezelfde kleedìng, (19) zonder‘ daarom Herm

[и te zyn. Z'elfs wil Kudbek, (die weder alles

van zyn’ zyde naar ’t Noorden trekt) den naam

van Hercule: in ’t Celtifcb zoeken, ‘waar in

Het een Leger, en Kalle een boo/d beteekend,

en

( x7) Вини-гашиш] Befchreeven by Vredius, lydius,‘

Штатам . Gargan, en anderen.

(18) Синева] Zie Keislers пятница de Dea мши

uìa, en Gargons ищет/ш Arcadia.

(-19) KLZBDING] Wy leeren uit Herodotus en Strabo,

dat een huid om 't lyf, en een knods by de oude Volke.

ren een‘ gemeene dragt was. Zie Cluverius Gem. Аи. l.

IVI. 3. Als wy zien willen, hoe veríhndige lieden beu.

zelen kunnen. moer men denzelfden Cluverius leezen 1.xxxx.

daar hy de H. Drieënheid in oude German/:be Godheden

zoekt, en byzonderlyk door Hercules den Heiligen Geeft

xvil verßaan. Welk een’ buitenfpoorígheid.' lk zal hier

van breeder fpreeken, in ’t штат Premi”. Zic ook

hiervan 5. xu. '
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en naar zyn’ meening hebben de Grieken hun'

Hercules geheel van de Scythen overgenomen.

Hoe ’t zy, Tacitus (zo) zelf erkent, dat de

Romeinen gewoon zyn‘ van alle vreemde dap

pere Mannen een’ Hercule: te maaken,.waar

uit ook de groote menigvuldigheid der Heren—

leflen (и) gefprootcn is. En ’tis dus genoeg

eweefi 5 dat zy een’ Afgod met een’ knods en

eeuwenhuicl zagen, om hem voor Hercules te

neemen, лечен als de boeren in Italië by ’t

graf van (22.) Sannafarìus het beeld van Pal

las, met helm, fchild, en (peer, voor St.

Judith, en ‚dat van Apollo met zyn’ harp,

voor St. David eeren.

$6.l

Ik ‘wil echter niet al te ongeloovig zyn, en

waarom zullen wy ook de oude Kronykgezan

gen der Barden minder gelooven op Hercules,

dan op Arminius (23)? Echter bewyfi dit
nog niet, dat Hercules zelf in bange perfoon(ge

lyk men zegt) in Байт/Лапа geweefi: is (24

’t s

(zo) TAcr'rus] M. G. 34. @fm1-dw,” индийски

Il?. in ein: (Heren/ix) ‚шиши conferre соя/петли.

(2’) HERCULESSEN] Cicero flelt 'er zes, en Varro zes

en-dartig.

(22) SANNAsAĲnsJ Zie de Reizen van Mill'on, zgfle

Bfiefin ’t einde. D. l. p.z§8.

(ц) Alumnus] Tacitus Аи. 11.88. Сидячие dba:

'Barbara вряд Стих.

(ц) szxes-r rs] Een Schryver van een Griex Шутом

дат, aangehaald by Hadrianus ]unîus, ваша up» Ĳ

verhaal: dit, zelfs met die omfiandígheclen, dat hy met

Celta, een’Brítfche Dochter, die op hem verliefd was‘.

en hem {naar de node van dien tyd ) om een’ nacht vehr

‘ zoc t
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’t Is waar, Tacitus ldrukt zich dus uit, [ат

apud en; doch op een’ andere plaats (25) toont

hy weder, dat hy ’er zelf aan twyfelt, be

fluìtende met een’ aanmerkelyke fpreuk, dat

het in ’t geen de Werken der Goden raakt, beili

ger en eefbiediger i: ie geloo'ven, dan te waeren.

Zo hy_ook geen ander bevvys heeft gehad, dan

Vertellingen en Gezangen , is Zulx niet vol

doende. Men vlert nog heden op de aller

plegtiglle wyze de gedachtenis van veele Hei

ligen, die nooit een’ voet in ’t Land hebben

gehad. Doch zo ’t_Maanboekje van Plutar

chus, (26) тщапап 1k g. 1! I. gefprooken heb д.

en nog nader ш ’t voLgende_Haofdfl‘uk S. 1. {pree

ken zal, eeuig geloof verdiende, zou d_e zwaa

righeid geheeven zyn. Die ze t met, dat

Hercule: in ’t Noorden is gewee , maar dat:

deszelf‘s togtgenooten daar gekoomen zyn, en

zich toen by de nakoomelingen van Saturnus

gevoegd hebben , en daar gebleeven zynde ‚

Hermle: bleeven aanbidden, en zelfs in de eer

fie plaats, voor Saturnin.

SI 7.

zocht had: een` Zoon, geteeld heeft , van wien de naam

der_c'ehn is gekoomen: doch ’t gezag van dien Schryver

geldt niet eel. .__

(zg) PLAA‘ÎĲ‘CIP. 34. Sine adiit Hercules, [en Ó't. Sani

¿ingu ae „venuti“ 'vi/im, de Ат: Dearum nadere,

' ,um fein.

(2.6) PLn'rncHus] 1. I. de Heer Huët Hiltoire Ju

Стаи, &с p. 214. zegt ook , dat de Argonauten op

hun’ wederkomû uit Colchis langs den Donau zyn t’huis

gekoomcn, doch hy noemt geen’ oud' Schryver: Hy oogt

moogelyk op deeze plaats van Plutarchus: want Herrn/ex

is ook op den togtvan jafongeweeíì; Doch 't gewelt, daar

Plutarchus van Ерш—сем, legt veel hooger , dan de Donau.

Zie hier na 5. xiv. Ook zyn de Reizigers van Plutarchus

daar niet enkel gepafl'eerd, met blyven woonen. .__
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De derde Qverlwerìng is van Ulyfles, die naar

’t verhaal van Tacitus (27) (volgens ’t gemee

ne Duìtfche geloof) op zyn’ Doolreìze door

den Oceaan in Germanië zou geland zyn, en de

`Stad Aíïènburg, waarin Tacitus een’ Griexen

oirfprong (штанину) zoekt, by den Ryn ge

bouwd en benoemd hebben. De Schryver

voegt ’er echter by , dat elk daarvan geloo

ven kan, wat hem gelieft, en dat hy ’t noch

tegenfpreeken , noch met bewysredenen be»

vefiigen wil (18 ). ‘ ’

Ik vind dit van Tacìtus zeer voorzigtîg,
en zelf'sl rekenen Seneca en gellius ’t onder

de onnutte (2.9)atbeidzaamheden der Pedanîen,

wanneer ze zich ’t hoofd breeken met daar

over te willen twií’ten: doch dewyl ’t hier in

de zaak weezentlyk te pañ'e komt, om te kunnen

oordeelen, of ’t zo eheel onmoogelyk is, dat

Ulyfe: in Duitfcblan , ten minflen’t Noordelyke,

zou kunnen geweefi zyn, zal' ik, al zou men

_ my

(2.7) TAcx'rus] Claudianus heeft ook_ geloofd, dat Ulys

16: in ’t bovenfie Gel/iin aan de Zeekufk is aangeland,

it welk op om Итаки; zou uitloopen, in Rufinum 156.

. v. 12 3.

Е]! letux. extremum pundit qu Gallia или.

Oceani putentur щи, qua fertur Шут:

Sanguine liban, де.

_ (18`| WIL] gbl.: neque confirmare мутят, neque n

fellere in anima elit ex ingenio fuo видим der/lat. 'vel al

dat fidem Tacitus d. I. G. M. 3(и) onnum-z Seneca Ei .o 8. . 6 . В. Gellius N.

Акциз. 1 „a ess ‚.

\



(191)

my van Решит, ( îo) en zelfs van Langwy

ligheid (gr) befchu digen, daar van zeggen,

’t geen ik ’er van onthouden heb.

$8.

Meer dan de helft van Strabo’s eer-lie boek

behellt niet anders, dan een omfìandig vertoog

van all’ de zwaarìgheeden, die Eratolìhenes ge

maakt heeftom Homeers rekening van de {free

ken en tydperken van de Vaart van (Яти,

en zelfs zyn’ beiehryvingen van de laarzen,
daar (ЩИ: пааг ’t gemeen geloofpgeweefl:

is, net overéén te brengen met derzelver waa

ren (tand en gelegenheid: ln de onderflel‘

ling, (32) dat zyn’ Dooling rs geweefì in de

Eger:

(zo) Римини] Men mag aan my dan ook zeggen:

wel met u al die groote ваты/„и Lehnen! “Or/.1.0 пои

Тайги; то}; тжидаёщ; Gellius d. 1.

(3x) Lwowyucnzm] De beruchte Sehryver van den

Emile behandelt dit met zyn’ Lenzer zeer luchtig: Prenez

»vom ат (zegt hy) В” me: longueurs; car J'ay prix le

mien fnv 'vos plaintes, Tom. Il. p. 28. Veel zediger en

vriendelyker is ’r „примем, waar mede onze goede ex- 

allant Pa'e'et en Hifxariograpbe modem, Markus van Vaame

wyk, zyn' Hí/ìorie «van Belgis, 0f Spiegel der мышам/т

Oudlm'd bcfluítz

Dm Bark bedankt met тюлени:

Den ‚(атм Lezer lvan zyn „гите.

(31) Они-впиши] Ik noem ’t een’ Onderflellìng : -

want Homerus geeft aan de plaatzen ganfch andere naa

men. dan ze zelfs by zyn’ tyd gehad hebben. Een klaar

voorbeeld is шита. daar nogtans ten zyde van Home

rus de naam van ищи bekend was. Odyĳ. U. 1:. 306.

en in 't huis van Laêrrea waren Sicilian/abe Slaavínnen.

9 365. en 383. De Leezexs van Homerus hebben dä;
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¿Egeefehe en Middelandfche Zeeën. Ook

heeft ‘jonas Ramus (33) van (luk tot [luk aan

getoond, dat die overéénbrenging onmooge

lyk is,en dit bevreemdt ons te meer in Home

rus, om dat men in zyn’ llias verwonderd moet

flaan over zyn’ naauwkeurige netheid in de

beíchryving van elke plaats en haven, die in

’t Gedicht te pas komt. Men is dus natuurlyk

op de gedagten gevallen , of ими ook de

Krant is uitgeweefi, (34) en Crates heeft dit

evoelen gedreeven, doch Ariûarchus heeft

Eet eeven Pterk tegengefprooken ‚ь en die

шт is zo hoog geloopen, dat de verfiandige

Lieden ’er mede lachten. Zelfs zyn ’er

twee гейш (gy-_) uit gefprooten, de eene van

de Минет“, naar de leere van Ariflarchus,

en de andere van de buitenzee, naar die van

Crates.

89

‘ Doch zonder aan dien twill deel te neemen,

zal ik bezadigd de redenen overweegen , die

’t gevoelen van Crates beguníligen. lo. ’t Is

niet te ontkennen, dat het onbegrypelyk is,

hoe Uljfle: in een’ zo bepaalden omtrek van

wa

op een' enkele onderflellîng' тиши voor Sicilie' ge

nomen , en Virgilius heeft dit in zyn' Naw/¿ing ook

zo behouden.

(33) jonas RAMus] In een boekje, daar ik Шах van

fpreeken zal, ’t ganfche Cap. 1.

(34) Штатив-г] Extra natur» Nobíxûrbm. Seneca 1:1.

(35) SECTEN] Gellíus d. I. Umm: Uhl/'er év ‘rn еще

гамбит пиит, nur' Антител an év та ê'fw, nam

Kfáf'nfae
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water, tien jaaren (36) zou hebben kunnen om;

zwerven, zonder zyn Eilandjc weder te vinden.

20. De eigene woorden van Homerus (37) zelf

toonen dikwils, dat de volkeren, daar hy van

fpreekt, verder weg ’t huis behooren ‚- еп UlyJ

fcs {preekt doorgaans van zyn’ woonplaats, als

zeer verre weggelegen. 3°. Voornaame Landbe

fchryvers, (38) zonder eenigen twiflgeefl,heb—

ben daar uit begreepen , dat deeze plaatzen tot

de Atlantifche Zee behooren. Doch nog meer.

4°. Wy ontmoeten buiten de firaat oneindige

voetflappen van UlyíTes. Ik wil niet fpreeken

van bloote giíîingcn op enkele naamen , als ухе!

Iodunum (39) in Vrankryk in ’t Land van Quer

cy , en van ons ”(фляги (40) in Zeeland,

waar by men dan ’t nabuurig Zirikzee kan voe

gen, als een’ gedachtenis van Cifre. (4x) Doch

ten

(36) TIEN lanen] Seneca heeft dit reeds aangemerkt,

d. l. »eque enim рюши in tam angufln error ejj‘e tam [индия

(37) Номвкиз.) Ву voorbeeld Odyfl. 3. 204. zeggen de

szaclërs, dat zy делит/Ее van de Waereld zyn (гамм)

en met geene andere menfchen eenige gemeenfchap heb

ben.

(38) LANnnescnnrvaxs] By voorbeeld Strabo lib. I. p.

‚26 of 46. Olympiodorus, en veele anderenlzcgt Photius)

zyn van dit gevoelen geweell.

(39) Окатыши] Cœfar B. G. vnr., 4o.

(4o) VLISSINGEN] Zo men l‘telt dat Шут: daar geland

is , moetmen eerít de Iwyffelíng oplofl‘en , die gemaakt wordt

_tegen de overlevering van Nehallennia, nam: of Walche

‚ren in zo oude tyden wel aan de Zee heeft gelegen.zynde

сет een Eiland geworden door de vloeden van 1377, en

1421, Zie Keisler Exercde Dea Ncballenm'aß. 31 , in zyn’ Antíq.

,septentrionales 5. 25 7. en Cluverius Genn. Am. II. xxxx. 3.

(4r) Crxcr»: dus hebben eenigen denTrojaanl'chen Pari: willen

zoeken in n naam van Риг-ух, dien men reeds by Cazl'ur

_ vindtq Lutetia Pan‘fiorumin gelyk ikreeds gezegd heb :’t {зап

gc ее

" N
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ten minfien verdient het eenige opmerking , dat

wy ’er by aehtbaare oude Schryvers gedenkte‘

kenen van vinden, bekleed met omfiandìgheden

en redenen van weetenfchap, zonder op deezen

twill eenige oplettendheid, veel min daar in ee

nig belang gehad te hebben. Dus (preekt Stra

bo niet alleen van een Altaar in Sicilië, (42)

шааг ook van een’ {lad ПИЛЫ, (4. ) van een’

Tempel van Minerva, waar indeg enktekenen

van deszelfs doolìng opgehangen zyn, en van

oneindige andere overblyfzelen tot deszelfs ge

dachtems, in Spanje. Solinus zegt, dat Ulyflì’: de

Iliad' Oli/ipo, (44) gebouwd heeft in Portugal,

by den Taag. Tacitus, die ons op deeze verhan

deling heeft gebragt, verhaalt van een Altaar,

dat by den Ryn gevonden was,gewyd aan Ul):

fu, met byvoeging van den naam van defielfs

vader, Laëŕtes En Solinus fpreekt van een

eeven gelyk Altaar met Отделе letteren, in Schot

land , (Caledonië) waar uit ВЫ“, (45) zegt hy,

dat Ulyflu daar is aangeland. En dit alles,’t zaa

mengevoegd , geeft len mìnfien een onwederí‘pree

kelyk bewys (immers een bewys zo goed, als

men ’t in zulke oude zaaken hebben kan) dat in

alle de Noordweflelyke Landen een’ algemeene

O‘uerle‘vering en oud geloof heeft geheerfcht , dat

Ulyfl‘es daar geweell; is. 5 '

. lo.

heel een’ algemeene ziekte der Wefrerfche Volkeren geweeft ,

dat zy aflîomfiig wilden zyn van de gevluchte Tmannen,

de Hmm', de Romeinen. de Ar‘verni enz.

(42) Зтстыё] Lib. XVII. p. 834. of 119\''

(43) Пызэы] Strabo Lib. lll° op twee plaatzen, p. 149,

of 223. en р. 157, of 236. .

(44) Ousn’o] Solinus cap. 9.2.

(45) Br.v_x'r Solinus cap. 23. ты Ulixem Caledonie al‘

puy'um mamfe as dra Greci: Нит Scripta Votum.
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S‘. lo.

Doch niemand heeft deeze fielling verder en

fierker gedrceven,dan]onas Ramus,die een byzon- -

дег Boek heeft gefchreeven ‚ от te bewyzen,dat

Odmus (daar de Edda van {(Ëreekt, en dien ’t

gantfche Noorden, als een’ од, heeft geëerd)

niemand anders is geweei‘t, dan Ulyflì’î. Een’

vreemde Helling, die in den eerfien opflag fluit,

doch die Ramus met veel geeflìigheid heeft uit

gevoerd! Nìet alleen zoekt hy gelykheid in de

naamen, (Odinu: is ’OÀúcwevq, die zich by Poly

phemus Обтш noemde: _Ciné is de toovenaárfler

Herokìn'. Polite: en Eurzloclfm zyn Valz‘ enLokezHy

рта is Iberien: ’t eiland Siberia ‚ zyn de Noord-_

(che Szlîeeren, enz:) maar hy vindtookeen'groo

te overéénkoml’t ( 46) in de gevallen en Атташ

m: zelve. Van alle de Landen en Plaatzen,

daar Homerus Ulyfl‘es laat pafl‘eeren‘, maakt hy

Noordfche, en de rekening van de vaart komt

ook dus beter uit, dan naar de oude en geWoone

onderûelling. Van ’t Eiland der CyclaPen maakt

hy Celtil’erìl”, te meer, om dat Appianus een’

Zoon van Polyphemus Сети noemt. ./Eolìë is

Álbìon , [дед/дзоте" de Zeekufl’. van Gallien en

Batavìen: in den naam van ’t Eiland van ат,

‘ (4) OvnaéénKoMS-r] Dit is ook een’ waarheid. Zou ’t

moogelyk zyn . dat Saedmundus, die de eerfle Edda t’zaamen

gelapt heeft, Homerus geleezen , of ten miuílen van des

zelfs inhoud iets geboord zou hebben? Uit Strabo. lib.

l. p. 36 en 62. hegryp ik. das Homerus Schriften reeds in

oude tyden in Syriën en ngypten zyn bekend geweel‘t. Waar’

om niet in de elfde Eeuw te Keulen, daar Szdmundusgeßug

(mi badi? _

N z
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’t welk by Homerus Ак’ш’а heet , vindt hy ’tNoord

(che woord Ey ‚ waar van Eilandkomt;den naam

van Dani haalt hy van Danaï: deCimmeri/cbe dui

fterm‘ĳm zoekt hy boven in ’t Noorden , Trina

спи is ’t Noorweegfche ‘Îìanoag, ’t Eiland der

Адепт ’t 70m ruland, of ’t jonkvrouwen Land:

en Ogygi‘; ’t weedfche Gygurland. De S‘ylla en

Cbarylulif, die men in de Siciliaanfche Zeeëngte

vergeeffeh gezocht heeft,vindt hyinden beroem

den А oorweegfchen Maalflraam , die aan Mela , en

Solinus reeds bekend is geweel’tzen van [Eolus

maakt hy de Noordfche Godin Blakulla, die ook

wind verkogt , gelyk men ook van de Lap

landers zegt. Ook is hy niet verlegen met

het geen de Edda klaar zegt, dat Odinu: uit А

fè'n is gekomen; want Шут: quam van Tro

jen, en de vrouw van от“; heete ook Frigga.

Boven dien maakt. Ramus nog een' fyner’ uit

vlugt, dat Ulyfles, een flimme knevel zynde,

zich liever voor een’ Trojaan , dan voor een’

Griek uitgaf, om dat de Grieken door ’t verdel—

gen van een’ zo fchoone Pfad zich hadden ge

haat gemaakt.

5. п.

Ik beken , dat dit alles ultneemend wel

gevonden » is, en in allen gevalle, ’t is een ge

voelen, ’t welk men zonder krenking (47) van

gewiíl‘e of geloof kan aanneemen. Doch men vcr

‘ ‘ ’ ’ geet

' (47) KnENKINo] ten mínflen fluit het my zo flerk niet,

als 't gevoelen van anderen , die in Odimu den Dríe'e’níge’z God

zoeken , en daar uit bewyzen willen , dat de Oude Noordfche

volkeren de Drie’énígbeíd gekend hebben. Keisler in zyn'

Amig. Seprmt. p. 447. er feqq, bepleit di: gevoelen merveel

cxnñ. Zie ook 5. v. n. 19. `
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веет, dat beide zo wel de Edda,als de Orly/Fea,

enkele Romans zyn, waar in (zo alsìk rcedsge

zegd heb) de grond zo verre kan waar weezen,

dat ’er een ищи, en ook een Oda/ur' in de

Waereld is geweeů, die beidceen’ Zeereisheb

ben gedaan, doch verder alle de byzondere om

(ìandi heden van des Schryvcrs welgevallen en

zwer gedachten hebben 'afgehangen. Het is in

dien zin, dat men de meenìngkan begrypen van

de Ouden,wanneer’ die gezegd hebben , dat de

ganûzhe Trojaanfche kryg, en ’t verhaal van U

lyfl‘es cerfi gemaakt is geweeû door een’ Egypti—

tifche dochter van Nica-rchus, Pbantafia genaamd ,

en dat Homerus dat werk van een’ârìefier of ‘

Leekebr‘oer ( 48) te leen gekreegen hebbende,

deszelfs fchikking gevolgd hadt. Ook is ’t be

lachelyk te denken, dat in een’ tyd, wanneer

’er geen’ Pollen noch Соитт'еп waaren ,- zo ver

re afgelegene Noordfche Volkeren‚waar vande

meeí‘tcn—tcr waereld geen’gemeenfchap, zelfs met

hun’ naabuuren , hadden , eenige kennis van

de belegering van Troje, veel min voor de

Trojaanen (49) eenige party digheid korlilden

- ~ eb

(48) Ьнпввковв] Van een’ geeflelyken Schryvergeeaypap ‘

датез'ь Photius lib. V. Zie Ramus p. 4.

(49) TROJAANEN] In de Voorrede van de Elda, die ’t Лег:

de Нов/1111141: maakt van ’t kort begrip van Suorro,wordt Tra

je bcl'chreeven, als de prachtigl‘te (lad des Waerelds. dil

twaalf Koningryken onder zich hadt, en waarin rwaalfver

fcheídene :aalen gefprooken wierden. Daar by wordt О.

dinus d-m eens zelf Priamu: genoemd ,-en dan eens een

afilammeling van Priamur, gelyk hy ook (zo men ’t geloo

ven wil) zyn’ganí‘che Regeeringsvorm op zyn Trojaanfch

heeft ingericht. Doch десне Voorrede is zekerlyk een werk

van Sœmundus zelf, ‘t welk Snorro heeft uitgetrokken. cm,

Веси Szmundus heeft te Keulen шпата, en daar de О`

Ml"!

N 3
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ebben. En in allen gevalle zou’deeze Гуп

geld van Ulyñ'es ganfch verkeerd zyn geweell,

dewyl deeze Volkeren, naar hun manier van

denken ‚ natuurlyk meer achting voor een’ zege

praalend Overwinnaar hadden ‚ dan voor een'

overwonnen’ Vluchteling.

542.

г

Terwyl ik toch aan ’t beuzelen ben, moet

ik ook fpreeken van de fabel van Dynias en zyn’

Zoon Democharìs,dìe Arradiè'r: genoemd wor

den, en welker vreemde A‘vanìuuren ook al eeni‘

'ge gelykheìd hebben met die van Ulyíles en О

dinus. Doch dewyl Diogenes zelf aan zyn boek

van Thule den titel van ongeloofilyk heeft gegee‘

ven, zullen wy ’t daar bylaaten. ’t Verwondert

my echter, dat Ramus (naar zyn’ redeneerwv

ze) niet heeft opgemerkt, dat ook in den naam

van Dym‘a: die van Одни: (par Anagramme) te

vinden is. Ook zyn wy nog met één’ Odinur

niet vry. Daar is nog een Middeloclinus

(Mitbatìnur) en een derde , ja zelfs, zyn’ ’er
Geleerden, (’50) die de Odìnullèn zo menigvul

dìg fiellen , als de Grìexe Herkaleflèn. I

E N—

mnibm„щамgeleerd. Immers die Vom-edc is een mengelmoes

van de Bybelfche en HeidenfcheHil‘torie en Fabelen met een'

’belachelyke verwarring van tydrekening, waarom ook de Heer

Maillet ze in zyn' Franfche vertaaling van cle Edda (achter zyn’

Introduäion n Vlí'ifloire de Danm’marc) heeft overgeflagen. Zie

’t Avantpropasp, 17 . Volgens de Voorrecde is Odínur‚ zich uit

gevende voor Prínmm , uit Afië gevlucht , ten tyde yan

Pompejus- Welk een’ verwarring!

(50) GELEERDEN] Zie chcrus de питто Odiniaureo ‚(gù

drukt te Leipzig 1722) еп Keísler de Odi’no ‚ te vinden by de

nieuwe HalfcheUitgave van x 728,vanSchedius deDiisGennanù‘.
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TIENDE HOOFDSTUK.

Vervolg шт ’t Иону.

51.

In ’t voorîge Hoofdftuk hebben фу ge

noeg gezegd van Overleverîngen, waar uit de

gemeenl‘chap der Вид/[Ежи met de ‚Grieken

vermoed kan worden. Wy willen in dit Hoofafiuk

beproeven , ofwy Valter’ gronden kunnen vinden.

Zo Plutarchus in zyn’ Filofofìfche werken

’t zelfde geloof verdiende , als in zyn’ Итог]

(che, zou ik een’ uitneemende plaats aanwyzen‘

in ’t voorgemelde boekje van de Maan, (r)

daar hy omflandig verhaalt, dat Saturnus de

Griexe Zeden en leevenswyze, en byzonderlyk

NB. de Griek: taal in ’t Noorden heeft gebragt: dat

naderhand, wanneer dezelve byna vergeeten was,

de togtgenooten van Hercules (zich daar ne

dergezet hebbende) ze weder hebben leevendìg

gemaakt‚en voortgezet, enz. En naar den 1er

draad, (z) dien hy geeft om de landen,ddie

oor

(r MAAN] d. l. de facíc in Orbe Lunc, p 941.

(2 Leren/m] De zwaarigheid is, dat hy de vaart ТЫ:

ten Weiten. Maar zo men 't ernftig wil neemen , ('twelk

ik echter niemand aanraade) kan men ’t verfiaan van

влипала, waar van de Venetiaam'che Marcus Antonius

Zenus, in een’ brief aan zyn' broeder Karel, in t Jaar

1380. een verhaal heeftgegeeven , en ’t is aanmerklyk (om

Plurarchus te helpen) dat men in dat Land Daedalur en des

zelfs Zoon Icarus kende. Dœdalu: was een Koning van Schot

land geweefl, en de Schotfche Zee hadt door 't verdrinken van

[mnu den naam van [садит gekreegen. Dit niet alleen :maar

¿e Koning verilondt Luyn, en had: zelfs een’ Bibliotheek,

N 4 met
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door deeze NB. Grieken bewoond wierden, op

te zoeken. leggen ze (zoo als ik reeds in ’t Ng.

gende Hoofd/.fuk §. пл gezegt heb) vyf dagen

vaarens van Brittanniën, en maaken een vait

Land, met drie Eilanden. De befchryvìng van

de luchtí’treek komt overéén met de hooguoor

delyke Landen in den zomer. En’t vaíle Land,

het welk hy Ogygia noemt,(zegt hy) legt rond

om een binnenmeer , niet kleinder, dan de‘

zwarte , ’t welk pail op de Oofìzee Doch

met dat alles zyn dit enkele Kafleelen in de

[Идиш en zo de goede Plutarchus niets anders

gefchreeven hadt, dan zulke beuzelìngen , daar

men by in flaap valt, zou zyn naam ons nooit

bekend zyn geworden.

5. z.

met Latynfcbe Boeken. Men kan den brief vinden

by Pontanus achter deszelfs Hi/Zoria Кении Danimrmn,

p. 759. Hoe beuzelarhtîg die brief fchynt, is ze waard te

lcezen. Scliipbreukclingen, die 'c Land (‘t welk hy Dro—

gíum noemt) diep ingezonden waaren. verhaalen daar’

veel’ zaaken. die ze gezien en'gehoord hadden. en die

zeer paffen op ‘t naderhand gevonden' Amerika : en ‘t is

my altyd geloofclyk voorgekoomen. dat дикие brief van

Zenus aan Columbus aanleiding heeft gegeeven. om met

eenige zekerheid dat Land ten Wellen op te zoeken. Ik

meen ook . dat hy 't eerll: gezoet heeft door ‘t Noorden.

Hier van fpreektook Mylius de Lingua Belgica cap.’ 8. Men

уведет: Ьу, dat de Ouden En gro: geloofd hebben, dat

’er buiten de Straat ten Wech een Eiland lag, zo groot.

als Europa . AGH, en Afrika ’t zaamen , Welke ze Atlantis

noemden. Zelfs is 't waarfchynlyk, dat dc Carthaginiën

zers ’er opgevaaren hebben, Dit wilt Columbus, en daar

by weetende , dat de Wacreld rond was, kon hyligtdenlren,

dat een' zo groote ruimte ‚ van de kuilen van Spanje, tot

die van China, g-scn enkel water zou zyn. Enten uiter

flcn. 't was zo. Ну mocl‘t toch , ten Wellen uitvaarcnde,

:myd eindelyk Land aantreffen. Doch dit zou :Byte verre

afleiden, fehoon de ¿lof ‘t waardig is.
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Meer opmerk'ìng verdient het ‚ dat de Illyrì‘e'rs,

en die om de Adrìatìfche Zee woonden, ’t zy

men dan die Landen mede rekene onder Germa—

m'ïn , of voor den doorgang om ’t Grìex in Ger

manì'e' te brengen) aan Alexander den Groo-`

ten (3) Gezantfcbappen hebben gezonden, en

daar door met de Grieken bekend zyn geworden.

En hier uit ìS’moogelyk gefprooten , ’t geen

Vitichindus, de oudí’te Saxlfche Hillorìclèhry.

ver (die geleefd heeft onder Hendrik den Eer

деп) voorgeeft gehoord te hebben ,“ dat de Saxen‘

van Grìexe afkoml’c waaren ‚ en van ’t Leger

van Alexander den Grooten afflamden.(4) Ecco

van Repkau,dle genoegzaam eeven oud is ‚ heeft

in zyn’ Saxifzben Spiegel ’t zelfde gezegd , doch hy

is door Kranzìus uitgelacchen , in zyn’ Vaorrede.

En op dezelfde wyze‘ haalt Marefchallus Thu

îius (5') den oìrfprong der Obotrìten van Ап—

thyrlus , ook een’ Veldheer van Alexander

doch hy is door Vogt ook zeer bel’pot.

‚. s. з. “

Met een welnlg meer grond zouden wy de over

neeming van Griexe woorden kunnen zoeken
m den overtocht van Gallìfche Druïden, aan

welke het Griex, voor en by den tyd van С?

- ar

s

(3) Gnou-rex] Diodorus Sîculus lib. XVII.'p. 623. of

759

(4) ивнмпвп] Zie Mascow афише der Teuĳcben.’

р. 103.

(5) Tnunsws] In de сошка van Wel‘tphalen Т. 1. n. я.
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{ат waarfiz‘hynlyk bekend is geweefi, zo als ik

in ’t Vierde Hoofd/fuk y. vz. gefieid heb. Laër

tius (6) {chynt te kennen te geeven, dat de

Germaanen zo wel. als de Galliërs, Druïden heb‘

ben gehad: doch Cœfar ( 7) zegt duidelyk, dat

by de eerfie geen’ Druïden waaren. Dit is een

punt, het welk aan de Geleerden Hoffe tot veel

twiít heeft gegeeven , en waar Iòver ganí‘che

Verhandelingen (8) zyn gefchreeven. Ik ver

meet my geenszins dat gefchil te beflifl'en. Ech

ter vind ik by Tacitus, (9) dat de Germanen

ook diergelyke Prieflcrs hadden, die groot ge

zag voerden , en ’er braaf, gelyk men zegt,

den lap opleiden. Doch zy waaren zo wreed

niet, als de Gallĳcbe,en vergenoegden zich met

flaan en binden ,alles trefdefvotcment ,in den naam

der Goden, 'valut Вед imperante.

5. 4.

’t Is waar,Tacîtus noemt geen’ naam van Druï

den. Ook geloof ik niet, dat deeze Prieflers

van den zelfden oirí'prong zyn geweeí’t, als de

нытье Druïden, en tot zo verre heeft Cœfar

dan gelyk gehad. Doch wanneer na Сайге tyd,

eerí’t Auguí‘tus den moorddaadigen Godsdienfl:

der Druïden verboodt, en naderhand Tiberius

’t ganfche Genootfchap verjaagde , gelykcîìok

. au

(6)1'.Авктшэ] Proœm. mits dat men door Ke'M'o: Ger

Maanen, en door гимтш Galliërs verüaa.

(7; Сами] B. G. VI. ax.

(8 anmunamesN] Zie de Schryvers, genoemd by

Friccius de Druldi: rap. r. j. чл. p. 49.

`(9) TACH-us] M. G. 7. en п. Zie Cluveríus Germ.

dm. 1. x xv. 3.
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Claudius ’t zelve geheel heefi: willen vernieti

gen, (zo) (fchoon"er lang nog voetflappen

van gebleeven zyn) is ’t zeer waarichynlyk, dat

veele derzelve naar Duitsland ( 11) zyn ver

trokken , daar diergelyke Tartuñes en valüthe

Profeeten mede in aanzien waaren. Indien ook

Hamconius veel geloof verdiende, zyn ’er veele

eeuwen daarna nog Druïden in Vriesland geweefi.

Hy geeft niet alleen in de achtfie eeuw aan Si.

vard, ( die de boeken van Cicero de natura‘

Deorum verbranden liet) den naam van Dru'i

de: ( lz.) maar levert ons zelfs cen’ Lyfi (13)

van derzelver Hoofden, van den Zoon van Fri

fo af, tot op de invoering van ’t Chriûendom,

en hy noemt ze шт; Drui'dum. Voeg hier

bv, dat Snorro, die in de dertiende Eeuw zyn’

Naordfrlîe Колун Cbronìm gefehreeven heeft ‚ aan

de Prieflers, die Odinus naar zyn verhaal had

ingeffcld , ook den naam geeft van Drotnarr,

’t welk met den naam van Druì'de overeenkomt,

en Peer (14) betekent. Zo ’t ook самшит

betekent ‚ moet men ’er byvoegen, dat de Prie

fiets ook by ons Gode/:balken (1y) genoemd

wierden.

g. 5.

(по) Vzkmx'rxczN] Zie Plinius xxx. I. en Suetonîus

Claud. 25.

( 11 ) DUITSLAND] Friccius d. I. fpreekt van een' loode

plaat, die naar 't getuigenis van Schurzñeífchius by Zwik.

kan gevonden is, met een opfchrifr: АирСамт; Apouräíîv

pêyicoç.

(12) Вишни] Zie zyn Frifia lib.' 2. p. 84. тес/Ъ.

(13) LYrr p 165.

(14) Bami Zie ’t Vierde Нафта/е ß. v1: n. 24- en ver

beter daar de drukfout, leezende: Zich Dimmu, in plaats

van Ziet Dominar.

( 15) Gounscmmm] Zic Kolyn. v. во. en Kiliaan.
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Zo nu de Dru'z'rkn reeds voor Сайт kennis van

’t Griex hadden ‚ hebben zy ’t na zyn’ tyd nog

veel meer gehad, en ’t is dus zo onmoo elyk

niet, dat zy eenige woorden in Duif/:blau heb

ben overgebragt. Ik kan echter al weder dit

niet honger opgeeven, dan voor waarfchynlyk,

fchoon Aventinus en anderen driftig daar voor

_ geflreeden hebbengen om dus iets by te brengen,

dat ten miníìcn een’ grond in de hifiorie heeft,

zal ik, (zo als ikin ’t vierde Hoofd/luk §. v. met

betrekking tot de Нашёл heb gedaan) den todgt

van Brennus in ’t verfchiet brengen, waar by

ontwyfl‘elbaar ook Germaanen zyn geweefl, die

op hun’ wederkomf’t Grìexe woorden hebben kun

nen t’ huis brengen. Al waaren ’t ook alle Gal

Ììè'rr gew-cell, weet men, dat veele by den Do‘

nan zyn 'blyven wonnen. En hier by behoort

’ ook een tog-t der Gothen , of Geten , die ten tyde

van Perdiccas (Alexanders Zoon )naar ’t verhaal

van Thucydides ( 16) onder ’t beleid van Sita]

ces, ( 17‘) Koning van Tracië, ganf‘ch Grieken

land hebben afgeloopen; en veel’ Pceden vero

verd, waarvan zommigen den naam van een’

Laconifche ítad Сито”, en van den inhamGu—

теще: (18) willen afleiden.

5- б.

(I6) THucYnmEs] lib. II. Cap, 95. etfeqq pag. 161. edit.

Dulccrì. b

(I7) SI'rALcizs] En' niet Zeutber, zn als Sherlngham de

Anglo'. iOrig. p. 126. hem noemt. гению: was een Neef

van шит.

‚ (18. Gu'mßA'nzs] Plinius 1V. mp. |94. Zie Sheringham

a. 1. Гйёдои en Exavâéia vindt men reeds by Lycofron in

дышите de plaatfen by Pontoppidanus de Vefl. Dan. p. ц.



( 205 )

54"*Gl-‘HHHП

—‹

Af‘П'И\\~]f\Ы

5. 6.

Van de andere zyde ìs ’t bekend, dat de Grie

ken van ouds handel hebben gedreeverr op Dal

matìën en ’t oud l/lyrz'è', gelyk ook de Illyrìërs

met de Grieken en Maçedoniërs, als hun’ nabuu..

ren, veel verbinteniffen hadden, Waarvan ik 5.

п. gefprooken heb, en in’t Elfde Hoafdßulc bree

der fpreeken zal. En wat behoef ik ’t verrel te

zoeken .P De mìníle LatynfcheSchoolganger , weet

uit Ovidius , dat de Сиг/ст op de Getifche

( 19) kuilen volkplantìngen aangelegd,en ver»

Èheìden’ (leden (20) geñìcht hebben ‚ gelyk byl

zonderlyk Tomos, daar hy gebannenwas,door

de Mìleûërs (zi) gebouwd is. Zelfs weet men,

dat de Genn reeds by den tyd van dien onge

lukkigen Dichter half Grim fpraken , (22) hoe

welA

(19) антигена] Dat de Címbren ín de alleroudfle ry.

den op díe Kuften by de Mœotis gewoond hebben ,

is reeds uit Straho Lib. vn. р. 293. of 450. aangemerkn

x'n ’l Айда/Ее Haofdßuk блин. en Ситец: in Annalibus Silc

ûœ p. xo. getuigt, dat by zyn’ tyd ( in нише Duirjcbe

taal daar nog in gebruik was. Zie Pontbppídanus d. l.

p. 25.

(2c) STEDEN] Ovidius Tríß. lll. 1x. I.

.Hic quoque [инв ìgf'tur Grajœ (qui: crederet!) Urbcs, ё’с.

. (21) Мцышкз. d, l. v. 3.

Hic quoque Mileto mißìl ‘venere coloni ,

Inque Geri: Graja: сап/типе damos.

(22) видны] V. n.68.

Grajaque quod Gatica Иди quuela fano.

- V. vn. Il.

 

Mà/Ía fît be: анашой inter Gray'arque Спиши.

eu V. 51. 

In pauci: remancnt Grajœ @effigie „идиш.

Не: quoque jam Сета barbarafaâa fam. ‚_
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wel zeer verbafierd door ’t mengzel van deLand.

taal. En als men dus dit alles t’zaamen voegt,
is ’t niet te verwonderen, dat het (Мех zich uit

gebreid heeft naar ’t Noorden aan de Oofikant.

57‘

Doch dit is nog wat verre van den Weí’ckant,

en van ’t geen wy eigentlyk Germaniè' noemen;

en ’t doed dus meer ter zaaken, dat de Maili—

l‘ìënf‘crs, (23) en moogelyk nog lang voor hen

de Phoceënzers, (24,) van welke zy affiamden ,

hun’ vaart langs de Wefielyke kufi van Europa,

tot verre in ’t Noorden, uitgebreid, en dus ge.

meeniîzhap met ons en het Noordelyke Duz‘tfcbland

gehad kunnen hebben. Vooral moet ikhierf ree-`

ken van de vaart van Р tbm: (z5) van Mar eille,

die al zeer hoog gewee moet zyn. Veele туз.

hoofden in Griekenland, die weinig denkbeeld

hadden van ’t Noorden, hebben deeze reis van

Pytheas voor een verdiehtzel uitgekreeten, ee

ven als zy ook gedaan hebben met de reis van

Euthymenes , die van Marfeille evaaren is ten

Zuiden langs de kuil van Africa. oor al hebben

Polybius en Strabo Pytheas uitgelagchen, en de

laatfle fcheldt hem onophoudelyk voor een’ onbe»y

fizhaam

(21) Мценшкзщз] Zie om de kortheîd denìHeer Huët

du Commerce etc: de: ¿miem chap. xvi. 12.1).83. 84. "

(24) PuocßëNzens] Dat de Phoceënzers de itraat uitge;

vaaren zyn , moet ik afneemen uit de woorden van Herodo-4

tus :163. .

(25 Ргтнвм] Ну heeft geleefd ten tyde van Ptolomœus

Phila el hus. en een boek gefchreeven van de Omm'z’

«er Aar е (ri,- трём) Zie Fet'tus Aviénus.

4....d
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fchaamden Leugenaar— (26)Het quam den eerůen

niet geloofelyk voor ‚ dat een gemeen arm

man een’ zo verre en zwaare reize zou ge

daan hebben, (27) eeven of men niet oneindige

goede Reisbefchryvingen hadt van enkele Scheeps

lieden , of reizigers op een Schip, ’t welk van

ryke feeders wordt uitgeruí’c.

5. 8.

Zo verder Pytheas in de rekening van de da

gen der Vaart mifllagen heeft, moet men begry

pen , dat die rekening in oude tyden, toen men

zonder compas enkel op de Starten voer , wei

nig zekerheid kon hebben. Ну mag ook in de

omfiandigheden (28) dooien, en een‘ rivier voor

een Eiland neemen, doch in ’t algemeen genoo

men , vindt men tegenwoordig . dat zyn’ beí‘chry“

ving van ’t Noorden meer overéénkomt met de on -

dervinding , dan men in oude tyden gelooven kon‘

Zyn’ (childcry van de Yszee ‚ dat ze norbaardenorb

zee, nocblucbt шиш ,enz z) is ook zo: ongerymd niet ,

als ze den Grieken in dien tyd шеей; voorkoo

men:

(26) Lnuaîmn]82rabo is zeer welfpreekend in fcheld’

woorden tegen den armen Pytheas. ‘Yeu‘léîaror. lib-L p,

63. of rog. ‘Yévo‘nara топ прет. lib. II. p. 102. of 160.

Пошахаб яамшубщуоп'обс терзать lib. П. р. 115. of

17S. òe'oï’ napaupouaêïwai помой. ¿.1. p. 104. of 163. [là

Bed; Mplxpaòaafo w); mcsúdavraç. lib. III. p- 157. of 237.

байте ‘ïeúo'aa'em Toi‘a'w‘ra. Íib- п. P‘ l90' cf 289° Kaff“

фейшта тайга. h'b. v1 1. p. 295. of 452

(27) manen] Zie Strabo lib. 1I,p. 1:24. of 167.

(28) OMSTANDIGHEDEN] By voorbeeld , hy {preekt van

een Eiland Abalix, шеи: de Elve (Albíîjgeweeû kan zyn .

enz. Zie Plinius шин. 2. p. 7041
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men: (19) en waarom mag hy ze by geen’lang

'vergelyken, daar ‘de oude Noorwegers deeze ei

gen Zee de Le-verzee (30) genoemd hebben,

‘en de Arabiers de Oofielyke ’Yszee de Рам

‘(31) noemen? Daar zyn ook Ouden geweeft,die

Pytheas hebben verdedigd , vooral Eratofìhenes.

Zelfs fchynt Plutarchus ( 32 ) gunítígervan hem

geoordeeld te hebben, doch ’r is kluchtig te lee

zen‚’hoe die zich pynigt, om filofofifche rede

nen te geeven, waar van daan die dikheid der

zee, zo als Pytheas ze befchreef, haar’ oirfprong

hadt. In 't kort, men maakt tegenwoordig

’ een’ zwaarigheid meer, om de waarheid vandie

ä’laíîìliaanfche tochten, zo wel ten Noorden als

'ten Zuiden, te gelooven. (33) ’

S‘ 9

Doch wy behoeven ons met geen’ oude be—

twifibaare reizen op ‘te houden , om de Gele‘

'genheden te zoeken, waar door de Байт/иен

Griexe woorden in hun’ taal hebben kunnen kry

gen. De I—liítorie levert ons ítofl'e genoeg. Al

les, wat ik in ’t voorige Нац/душе 5. vr. en

ver

(99) чоовкомш] De Afrikannfche Leeuw bef'potreook

’t Noorweegfche Paard , om dat het verhaalde, dat in zyn

land de menl‘chen wit waaren, en de zee hard. Zie de

fabel van La Мота Lí‘v. lV.fab. 17

(30) szznznzl Zie Pontanus Hifi. Dan. p. 747.

(3l) PxszL] Huët. p. 332.

(32) Рштдкснпз] In zyn Maanboekje. Tom. П. р. 9u.

Ik heb hier van breder gehandeld _’n myn’Naleezing over T:—

land. onbewoond 5. 7. еп wer Groenland ‘voor Erik S. 9. en П.

(33) СВЬООЧЕЫ] De Heer Huët twyfelt ’er ook niet aan

Zie hem du Commerce, enz, xvx, 12. xxxrx. 5. en un. 5Ч

р. 88, 197, en 310. ’ t 

‹
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verder van togten (34) van Duit/abc Volke

ren in klein ¿Mé-n, heb bygebragt, kan ik hier

voor herhaald houden,dewyl de doortogt door

gaans door Griekenland is geweel‘t. Op dezelf—

de wyze houd ik hier voor herhaald alles, wat

ik in ’t zelfde Hoofd/fuk gezegd heb van de ge‘

meenfchap der Noordfche Volkeren met het

Hof van Byzantiën (35) in laatere tyden.

§10.

1n ’t geheel, federt dat de zetel des Room

fchen Ryx naar Conflinopelen is overgebragt

geweef’t, is ’t (Мех in Ga Лён, en van daar in

Germanië gemeener geworden, naar maare ‚

dat de Romeinen zelf’t Griex 'meer fprakcn,

en Heeren uit Griekenlanddaar hun verblyf ua

men neemen. Dus heeft Julianus, eer hy ei

zer wierdt , zich lang te Parys opgehouden,

en is by die gelegenheid over de Maas en Ryn

gegaan, daar hy Sloten en Steden heeft ge

bouwd , waaronder Neus, Bon ‚ Andernach

en Bingen. Aan de andere zyde hebben zeer

veel’ Cothen zich federt in ’t Grim: Ryk ne

der

(H) Toe-m] Men toont nog in 't Noorden Gum“;

nen, opgerecht ter gedachtenis van Noordfche Helden,

die op de togten geblecven waaren. Zie Pontoppldanul

(op 't getuigenis van Burrcus) de Gelli: д Vvflìgii: Dana.

rum мни Dniam, p. 2.3. Men vindt ’er verl'cheidene by

Jo. Göranlfon in een boek: Bauli] all: [am ok Gotha Ri

kem' Кирилл. gedrukt te Stokholm 11:0. i» fol.

(ge) Вилы-тёк] Zo wy fabelen willen ophaalen 'zou

lk hier moeten fpreeken van ’t Huwelyk vm den een,`

fchen Koning Harald , in de negende Eeuw, met Signia,

dochter van een’ Griexen Konin Dagen, gemeld by .Peg

кляпом. Zie Pontoppidanusòd‚ ‚p. и.

I
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dergeZet. Zelfs was hun getal onder Gratianns

zo groot, dat .‚ wanneer de buiten- Cothen we.

der een’ inval in Griekenland deeden, de Veld

heer julius, vreezende, dat de binnen- Gamen

met hun’ Landslieden verfland mogten houden,

hen alle op een’ dag liet ombrengen. Kor:

daar 'na in 381 onder Theodofius , vind ik een’

grooten’ (36) Gothfchen Vorû, Athanaricus ‚

vdie zelf te Confiantinopelen komt, om den

Vrede te fluiten , en men kan by Zofimus lee

Zen, met wat pracht de Keizer hem zelf in

haalde, en zyn’ lykí‘ratie volgde, toen hy kort

daarna gellorven was. Doch voor al is’t met

betrekking tot myn oogwit aanmerkelyk, dat

na dien Vrede niet alleen denGothen een woon

laats in Mœfiën en Dariè'n aangeweezen wierdt,

maar dat zy ook het Burgerfchap verkreegen,

en in Krygsdienll gebruikt, ja zelfs tot Regee—

rings-Ampten (37) verheeven wierden. Men

vindt ook , dat'I‘heodofius een Carp: van zo, ооо

Cothen onder zyn’ Troepen, en een’ Frankifch'

Magifter mililum (Arbogafi) так, gelyk ook

Alarik, die naderhand zo beroemd is gewor.

den , mede in ’s Keizers dienll: was. Doch nog

aanmerkelyker is ’t, dat de Grim: Keizers, ее

ven als te vooren de Romeinfche, Вид/где"

tot hun’ Lyfwachten hadden, die ваты, en

in ’t Duitfch of Noordfch Varínger: genoemd

wierden, waar van ik in ’c einde van ’t Ach:

fle Hoofd/ink reeds gefprooken heb.

. S 11.‘

136) Скот-ЕЮ тат regi? Sert/:arm generi: ‚тигры.

(17) Амртвы] Synefius zegt dit duidelyk. Zie de plaats

by Mafcou , p. 505. [я bel/i lacie/atm a: сводит unfit»

Машины-дне participe: fm?.
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S Ix.

Voorts heeft de bekeering tot het Chriflen‘

dom nog meer geholpen om ’t Отек in Germa

m'è'n over te brengení` zo als ik reeds heb aan

gemerkt van Сад/ё. (38) Vooral heeft dìtplaats

gehad aan de отца/деп ’t is genoegzaam zc

ker, dat het Evangelie ’t allereerfie, en zelfs

heel vxoeg, in Gefmanië van die zyde gekoo

men is. lk wil my niet ophouden met de on#

zekere overleveringen (39) van de Apolî‘elen

Andreas, Philippus, en Thomas,en van Hermes ‚

een’ der zeeventig difcìPelen ‚waar van de drie

eerûen in Ongeren en Zeevenbergen, en de

laafie in Dalmatië gepreclìkt zenden hebben ‚

enz. waar toe ook behooren 20u ’t Wonderwerk

van Ephrem (4o) den Syrier , die in een ge

{prek met Bafilìus Magnus de gaaf ontfing van

Grim te, fpreeken. Wy hebben dat alles

niet nodig, dewyl de Heilige Paulus (41) zelf

klaar en uitdrukkelyk zegt ‚ dat hy ’t Evange—

lie vervuld heeft, tot [Штат toe: en naar alle

waar

(33) Сцыё! Zie ’t dee Нафта! 5. Пс.
(39’ Очвкцчвпмш] Меп kan ze breed opgeteld vin'

den in ’t doorgelßerde Boek van den onvermoelclen Joh.

Alb Fabricius in zyn' винит Lux Evangelii. пр- 5 Cn

17- 1.3. Dus hebben wy ook in сама. zo wy de Rooms

Catbolyke мириады gelooven wilden, PhilippgsÀen

oudí’ten Jacobus. Lafarus, eu deszel's twee Zuûers, Mar

tha, en Maria gehad, om >niet te fprceken van den Hei

ligen Denys, en verfcheiden' der zeevcmig отрыт. Dus

ook in Brittannië Paulus en Jofeph van Arimatheë, enz.

(4o) Ernazul Zie Affemannus ты. Orient. l’ ‘. р. 45.

By ongeluk Гриши Ephrem zelf in zyn' Schriften .daar

een woord van.

(41) Рпьт] Rm. XV zg.

02
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waarl’chynclykheìd is deeze prediking in ’t Gril#

geweefi, zo als zyn’ brieven.

§ lz.

Dat ook federt aan die zyde de Zendelin

gen ’r Griex in ’t Land hebben gebragt, kan

ik niet beter be wyzen, dan met de eigen’ woor

den van Walafridus (42 ): 2.0 men vraagt, zegt

hy, waard/or дни ‘voetflapïm ‘van Gauner-r

om aangekûomen zyn, moet men zeggen, dat 'wy in

’t Romein/cb: (де-мм m Ä’rygîdienfl zyn утюге/1, en

dat ‘vee/e Pred/ken, die in de Grime en Lutyri

‚lab: Spraak er’vaaren ’zwaren, tot от zyn gekoo

тт. Men gelieve hier by aan te merken, dat

in laatere tyden de Kerkdienf’c, (die in Gil/11€",

en moogclyk ook aan de Weflzyde van Germa

níè'n in ’t Laîyn is ingebragt) in ’t Ooltclyk

German/'ën in ’t Grim is ingevoerd. Immers

dezelfde Walafrìdus getuigt op berichten van

geloovige Geeílîelyken, dat by eenige Schytì

fche Volkeren, byzonderlyk de Tomìtaanen,

de Kerkdienfl nog by zyn tyd in’t Grim wierdt

gedaan. Op ’t Concilie van Niceën in 325 zyn

ook Gothifche Bifl‘choppen geweefl , en in ’t

geheel is ’t bekend, dat de Noordoollelyke

Chriílenen de Grim: Kerk gevolgd hebben . en

niet de Larynfrlu, behoorende onder den Oofler

fchen Patriarch. Hier van komt ook ’t woord

Kerk (43) van Kupiamî, Paap van Поёт—лад, Li

Îam’e van Апаи’а, enz. doch vooral heeft men veel’

(тех:

(42) WAĲnmĲs] De Reb. E¢¢1,p. 181. Ik heb de plaats

gevonden by Maf'cou p. 11,.

(43) Kuli] Zic Pclloun'cr liv. Ц. chap. x, f. 4:5.



(213)

"uv‘v“"“

F

Gríexe Woorden in de gemeene taal gekreegen

door de Bybeloverzettmg van Ulphilas, waar

van ik aanltonds fpreeken zal.

S Ч.

Аап de Wefizyd: kan ik niet: zeggen, dat het

Euangelie in Duitffbland gekoomen is door het

Griex. lk Wil hler ook weder niet letten opde

overlevering van Petrus,die den KeizerClaudi

us op deszelfs reize naar Brittannien verzeld , en

in ’t voorbygaan twee Brìtfche Nieuwbekeerden,

Beams en Achates, en zelfs den Koning Luci

us afgezonden zou hebben naar Zwitzerland.

Ik wil ook geen’ oude Legende ophaalen van A

pofielen en Martelaaren , die in ’t Wcílelyk ge—

deelte van сжатая, en bymnderlyk by ons,

geweefl, of door ons Land naar Brittannië ge—

pafl‘eerd zyn, ’t welk misfchien by ’t Laryn te

pafl‘e zal koomen. Doch dat het Chrillendom

al vroeg en lang voor blphrem zo wel in Hoog

als Neder - Duìtl’chland moet doorgedrongen zyn

geweeû, blykt daaruit, dat lrenœus(44 ) reeds

in de tweede Eeuw (45) {preekt van Kerkeî

in

(4,4\ пиная) ЛЬ. I. up. lo. и. 2. сами lure/a, Edit;

Удине, АО. 1734, in 14.1.1149. Ai év Герцащдщ ёппж'дэ'к’ш,

Ну zegt in ’t meerdergetal , de бандита, verdeelcnde

(gelyk wy nog heden doen ,) Duif/¿blad in Hug- en Ne

der-Duitfcblud. Men vindt dus Infcrifti'e'» , Путём/11:

Germani‘e 0f дитя Gemaniarm, en by Ammianus Mar

cellínus xv. п. en in de Notizia Gal/ire. p. 26. Germania

)rima n kruk. Zelfs reeds by Suetoníus en Tacitus vin

den wy Germania [ilpnior et inferior. Zie den eerltcn аль.

16. en den tweeden Hifi—l 9, u, en g5.

(45) тины Elow] Van nä derde getuigt Tenulliarìus

3 ib.
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in de Grrmaníën. Nu weeten wy , dathet Nieu—

'we Tra/lament in ’t от is gefchreeven, en die

dus ’t Euangelic predikten , moeten Grìex ver

lhan hebben, dewyl ’er zekcrlyk zo vroeg geen’

Overzettingen (46) van geweefi zyn ‚ ten min

Пси niet aan die zyde.

g. r4.

Zo dit alles nog niet genoeg is, kan men ’t

verder zoeken in de [Отладка , te meer , de

wyl de twee boudewynen , die Graaven van

Vlaanderen waeren, en de Courtenais (ook

Nederlanders, en aan de Boudewynen vermaag—

(фарт) zellig (47) jaren lang te Conllamino

pelen geregeerd hebben ‚ als Griexe Keizers.

‚Toen ook de Нас! in ’t jaar 145;. door de bara

ceenen was ingenoomen , hebben de Griexe

vluchtelingen (48) zich nict_alleen in Italië,

maar ook in 'Duztfrb/and verlpreid, en vervol—

gens

lib: аа’шп: уши, mp. rv. en van de vierde blykt, uit

het geen ik Шах zeggen zal van Ulphilas.

( в) Оувмнтттвш Zo (НИ/Идти alvan Híeronymusís,

" zo is ze toch zo geheel oud niet, en ’t fchynt ook niet

denklyk, dat die zo heel fchîclyk uit Dalmarië` daar Hie

ronymus woonde, tot in het Weñen zal doorgedrongenzyn.

Echter is deeze Vertaaling ‹. fclwon wy ze met het Concí~

lie van Trente niet галет/Рит) de oudfie ‚ die in de Wes

шипаеп van gebruik heeft kunnen zyn. De Syrìfche en

Arablfche zou nog onverñaanlyker zyn geweelt. Zie van

de Bybel - (ìverzettingen Leusden in Phila/ugo Hebr”

Greta, DijÎrt Vlr.

(47) 2взтю] ’t verwondert my dus, hoe Mylius Ling,

~l_g. p. 77. van maar luy' jaaren l'preekt.

(4") Ушснтвырсш} Zie Мох-НОГ I. 14.71.1643. 16. 1.

1:1, в. до. y. xox. I, xv. 6. и. q.. p. 777.
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деп; de Сдвиг taal derwaarts overgebragt, ja

Grime (choolen opgerecht , en zelfsduurde ’t niet

lang, of de leerlingen .wierden zelf~ Leeraars.

Met de herleeving der Weetenl'chappen is de

снах: taal verder zeer geoeíend, en men kan

daarby aanmerken, dat de bygeloovige zucht

voor de ouderwetfche Filofofie die oefi‘enìng

moogelyk ’t шеей: heeft aangemoedigd, meer

om Arìítoteles te verfiaan , dan ’tNieu’we Telfa

тет, ’t welk een verboden boek was.

S. 1)’.

Ik vleì my, alles, wat heeft kunnen aanlei

ding geeven tot een’ vermenging van ’t Grim

met het Duif/rb, naarfiìg genoeg ’c zaamen ge

zocht te hebben: doch ’t zou nog moeielyker

zyn te bepaalen, Wanneer deeze vermenging

zich heeft beginnen te openbaaren. Dat de

Germaanm‘van ouds Grime Letteren gebruìkt

hebben, getuigen Cœfar (49) en Tacitus (50)

beide. De ecrite verhaalt, dat ’er tafelen, met

Стёпе Letteren befchreeven, in ’t Leger der

Helwlzën gevonden , aan hem gebragt waaren ,

en de tweede fpreekt van graffieden , met

Grime opfchrif'ten, op de grondfcheìding van

Germanìën en Rhœtië (f1). Veelen hebben

dit raadzel willen uitleggen door de Runìfclhe

Cl’.

(49) Сын] В. G. 29.

(то) Тясхтпч] М. G. 3.

(çr) Внв'пЁн'! ЗоНпщ fpreekt ook van een gevonden

¿haar met een ópfchrift van смехе Letteren in Brittan‘

nië , Cap. n. en Lipfìus ор Tacitus d. l. :m4, zegt, da!

Mela 't zelfde getuigt, doch ik heb de plaats van Mela

nie: gevonden.

0 a
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letteren, die met de Gríexe veel gelykenìs heb

ben. Anderen hebben ’t willen bepaalen tot

enkele gyflerletteren, dewyl ’t Hoofdlyí’ten

waaren. Maar als men ’er bvvoegt, ’t geen

van de Сад/Юг: gezegd is, in ’t Vierde Над/ё!

jìukg. vu. moet men vermoeden, dat het

in der daad Griexe zyn ветвей. En wat reden

is ’er ook om zulx zo onmoogclyk te ílellen?

Ik heb in ’t Vierde Нее/ста]: 5. vn n. go, ge

toond,dat de Germaanen íehryven konden, (fz)

fchoon zekerlyk de L‘chryfkonfl niet gemeen (fg)

Was, ’c welk men nog hedensdangsìn veel’ Lan

den vindt. Zelfs heb ik in ’t Eer/le Hoofd/fuk

§.vl. n.4. getzegd, dat het zeer bedenkelyk

‚is, of de Scytben de letteren niet eer gehad

hebben , dan de Grieken, ja of de laatl’te ze van

de eerlle niet gekreegcn hebben.

5‘16.

Dat zy dan ten tyde van Cœfar en Tacìtus

Отделе Letteren gehad hebben , of letteren,

die zeer naar (Махе geleeken, kan men voor

bewyslyk houden, tetmeer, dewyl ’er Duit

fChe Schryvers (f4) zyn, die meenen te wee

ten ,

(<2) Зснпчш копры] Voeg daar by, dat Vellejus

Paterculus lib. п. up. по. p. 69. duidelyk zegt, dat die

van Pannonìê 't gebruik van letteren hadden, Щит Lite

таит. En wat bewys kan men fierker hebben, dan de

ватты: Steenen?

(sa) mm самым] Zelfs nog lang daar na, toen de

Schryl‘konlt zoo ongemeen niet meer Was, behield: men

een bygeloof. dat de Wetten niet moel’cen gefchreeven

worden. Zi.îî`elloutier. Hill. Je: Celtes. Il. x. p. то. 401.

(in Scnnvus] Willlchius. een Profeflor te Francfort

las den Oder, in zyn’ Noten op Tacitus, en uit hem Ne

In-_



(217)

ten,datze die nog in alle hunne Аден gebruikt ’

hebben, ten tyde van Karel den Grooten, ja

tot aan den tyd van Rudolf van HabsburgDoch

dit is nog geen bewys, dat zy Grim vel—(laan ,

veel min gcfproken hebben. Zo men echter

Porcius Cato(§5') gelooven moet, is het geweí’c

in Itali‘én,waa’r in Pil‘a legt, van ouds bewoond

geweeí‘t van ‘Duz‘rfcbrrr, die Отдел fpraaken. Ci

cero(56)zegt ook in een’ Redenaarsyver,dat reeds

by zyn’ tyd het Grim in alle Landen geleezen

en verfiaan wierdt. lk laat dit in zyn’ waarde en

on

ander. Morhof in zyn‘ Polybi/hr tom. l. lib.'xv. Cap. 4. я.

p. 750. (preekt dit zeer tegen, en getuigt, dat men uit de

oude Аден ’t tegendeel zien kan. Ik laat dit gefchil ter

zyde. Doch naar 't getuigenis van Socrates ш. 1v. пр. 16_.

en Phiioßorgius lib. п. и. ч. (Zie Mafcou p. 3:2.) heeft

Ulphílas , die in de vierde Eeuw geleefd heeft. de Gothi

{che letteren uitgevonden, 't welk ook overeenkomt met

het oude vaersje (Zie Burman Аида]. Lalín. u. 164.

nm. x. р. 59.)

Gulf/a ритм: Geumn que: тёти: ultimas.

Nu hebben Voiïîus. Trotz en anderen aangetoond, dat

de Gothen voor Ulphilas andere Letteren hebben gehad.

ZÍC de Munde/)h Bydrage» и. 46. Daar is dus niets on

waarfchynlyx in, dat die letteren . die zy te vooren gebruikt

hebben , Griexe zyn geweeft , of dat zy eeven dezelfde lem:

ren van ouds gehad hebben , en mítTchîen eer, dan de Grieken.

(SS) C‘Tol Naar 't getuigenis van Servius. De Heer

Tuinman in de топей voor ’t vervolg van zyn' Fakkel

brengt de plaats by, ook zonder aan te wyzen, waar ze

Haat. lk heb geen' tyd omze op te zoeken.

(56) С1свно Pro Ань. 10. Hy zegt dit om te bewy

zen, dat ’er meer eer te behaalen is met Crier: dm

met Luyn/:be vaerzen te maaken, dewyl de laatüe alleen

in 'tLand blyven. en de ecrite door de ganfche Waereld

gaan. Men zou 't zelve hedendaags kunnen toepail'en op

_de Рта/(Ь: Poëzy.

О r
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onwaarde,doch daar zyn Geleerden (57) ge

weelì, die dit fluk eertyds hebben “запас ge—

houden, en ’t is aanmerkelyk , dat Willichius

niet als cen’ gilling , maar als een’ bekende

zaak , bybrengt; dat nog lĳ zyn’ 11d een volk,

naby Pruillèn, de Bockbeilzgen genoemd , сеп'

looft van verbafierd Grim fprak.

g 17.

Ik laat dit laatfle op 't gewifl'e van Willi

chius. Doch tot mvn oogmerk is genoeg te

zeggen , dat men in Germanien alvroeg de Grie

же taal heeft beginnen te oefi‘enen, doch voor

al federt de invoering van ’t Chriltendom. Ik

heb reeds § X1., en хп. gezegd‚dat de Kerk

plegtigheden by de Cothen, en aan de Ooů

zyde van Germaniën in ’t begin in ’t Grier ge

vierd zyn ветвей, ’t welk nog zo was ten

tyde van Lodewyk den Vroomen. Dat ze ook

’t Grier veîfionden ‚ blykt daar uit, dat reeds

in ’t jaar gif Theophllus ‚ een Goihifeh Bis

fchop, op de Kerkvergadering van Niceë ge

твей ‚ en deflèlfs befluiten mede ondertekend

(58) heeft. Doch voor al moet ik fpreeken

van Ulphilas, die kort daar na ( fp) den Буде],

Ье

(17) Сациви] Zie Morhofs вольта: l. l. Tami.

Iiluv. cap. 4. n. 4.

(58) ошва'ггквыв] Men kan dit naazien in de Col

Ìeän van l'Abbé,

(Ю) КОП Вы: на] Waarl'chynlyk onder Valens,on

trent in 37o. Heupelius heeft van deezen UIPbilax, Urpbi

lar, Wulpbx'las. авт/‚долям of Gul/ilu, een'Dißertatie

gefchrceven. En zelfs hebben la Cmfe, enz. de сиди:

el
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behalven alleen de Boeken der Koningen, (60)

in ’t Gothìlth (61 )heeft overgezet, van “elke

overzetting (6:) ons nog de ‘vier Evangeliè‘n

overig zyn. Ьп dewyl men daarin veel’ woor—
den (63) vindt, ldie ult het Griex ontleend

zyn, zo blykt, of dat de taal reeds toen met

Судах aangevuld was, ofdat Ulphilas, de over

zetung uit het Grim maakende, veel’ Crime

woorden in de taal gebragt heeft, die nader

hand door ’t leezen des Буде]: in ’t gebruik ge

bleeven зут}. Ik laat het nu verder (64) aan die

meer`

deeze overzetcîng, aan een’ ander Frankich Schryver wil

len geeven. Zie de voorgemelde Буди-деп я. 46 р. §04.

1k treed ook niet ín dir verfchíl. dewyl ’t met betrekking

tot myn oogmerk op 't zelfde uitkomt,blyvende тай (han,

dar omtrent deezen tyd ín ’r Duit/eb reeds oriexewoorden

ветвей, of door deeze Overzeuing in ’t Duif/:b gebragt

zyn.

l 6o) Kommen] Om dat hy vreesde ‚ dat die , vol van

Oorlogsgefchíedcnifl‘en zynde, zyn' Natie, die krygzuch

lig genoeg was, te veel zouden ophitzen. Philoiìorgius

lib. rx. я g. 1k laat deeze reden in zyn' waarde en on

waarde.

кбц ботнхзсн] of Frankifch. Ik treed ín dat ver»

fchìl nier.

(61) Ovenze-r'rmc] Men поста dit het zilver: Boek.

om dat bet met Zilvere Letters gefchreeven is. Men be

waar: het te Upl'al. Zie Morhof Polybi/t r. I. ЛЬ. xv. Cap.

4- P. 747. Malfa# p. 51;. n. u. en de Bydragen dJ. De

Zweedfche Amh: jöderman heeft выпятите gefchree.

ven de пыль, Gazbarum Ерши/л.

(63) Woonnan] Zie Mafcou бед/шт: der Тет/ЭВ”,

Back vrr. in ’r einde р. 312. en 3”

(6:) Чипа] Ik zou hier anders nogveelkunncn by

brengenDewyl ik te Vooren gefprooken heb van den Noord

fchen Koning- Siward , moet ik hier aanmerken, dat hy

naar ’c verhaal van Torfœus in zyn’ aanfpraak aan den

Keizer van Conñantinopelen zeer goed Gein: (prak. Zie

de plaats by Pomoppidanus d. Lp. 45.
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meer tyd en luft heeft, om in de oudí‘teDuitf‘che

(chriften na te zoeken, wat Grim.' woorden

zich daarin ontdekken. Mylius (65) zegt (tout,

(en hy trekt ’er zelfs een’ bewysreden uit) dal:

in een oud Píàlmboek van Karel den Grooton’s

tyd, waarvan Lipfius (66) (preekt, veel Grie—

xe woorlen zyn. Doch ik heb ’t by Lipfius

niet gevonden.

S 18.

Hoe ’t ook zy, men moet aan Duitsland (67)

de eere geeven , dat het verícheiden’ geleerde

Nannen in ’t Griex heeft uitgeleverd, en zeifs

al heel vroeg. Van Ulphilas op ’t jaar 370 heb

ik reeds gei‘prooken. En dat ook meer ande

re reeds omtrent dien tyd het Стих Veriton

den, (08) en op de rechte kennifl‘e dier Taal

oplettend'neid hadden, blykt daar uit, dat wy

Weinig jaaren daar na een’ brief van Hierony

’ mus

(6r Миш: de Lingua Belgica mp. is. y. 78.

(m Lir’srus] Cent. ш. Epi/ì. ad Вафля, niet up. 3.;

zo als Mylius aan den kant aanwyll , maar cap. 4‘.

(67) Бштзышъ] Daar is een boekje van Schurztiei

fchius de Meriti: Germannr'um is 6mm: [бить Еп Lizc‘

lius heeft in 1730 een'Lytt uitgegeeven van alle de ‘ riexe

Poëeten van Duitsland, armati: [imi: ai u)!" Ifqn tem

074.р (6r) Чип-оным 't Zou hier ook de plaats zyn om

te fprecken van de Slavonil'che overzetting des Bybels,

die al zeer oud is: doch ik verwys den Leezer totden Pe

tershurgfchen Profelïor Kohlius, in zyn' “Пойди in

{ai/301mm et rem literaria» ”стоит. &с.
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mus (69) vinden ‚ tot antwoord aan twee Go—

thilche Geeltelyken, Залит: en денди, die,

in de Pfalmen eenig onderlbheìd vindende tus

fchcn den Crimen ‘Text en den Latyní‘chen,

hem bericht hadden gevraagd, welke van bei‘

de belt overéénquam met het l-lebreen\«'«~s.Í

Doch byzonderlyk moet ik fpreeken vanKeuch

lìnus, (70) die in 1473. door ’t onderwys van

Tiphemas, Hermonymus, Chalcondylas, en

vooral van Contoblaca, zo verre in ’t Gnu ge

vorderd was, dat hy zelf` Collegi: hìcldt, gelyk

hy ook een’ fpraakkunû onder den naam van

Мамаши heeft uitgegeevcn, en wanneer hy

te Tubingen zyn Profefloraat aanvaarde, een’

Griexe 01am gedaan. Vooral is ’t opmerkelyk ,

dat, wanneer hy in 14.98 (als Keur Palt—

zìlche Gczantl te Rome was, de Grime Pro

fefî'or Argyrophylus, hem Thucydìdes hooren

de uitleggen, uìtfchreeuwde :Helacul Griekenland

i: met onze ballingfi‘bap over de Alpen ge’vloogen: in

den zelfden toon, als wy naaderhand in |580,

by Lizelìus (7!) een Ulttrekzel vinden van

een’ Отд-ел brief, gelchreeven uit Conflantìno

pelen in ’t jaar r58o, waarin een GriexGeleer

de aan een’ Duif/:ben dit compliment maakt: Ik

heb

(69) Hxnomuslzie de plaats uit zyn’Werken lib. mp.

"ĳbyle'cou p.; u.. ял a.. De Geleerde Simon in щит/Мм

Critique du Vieux плати: maakt 'er twee Damn van,

Junin en Frati/4. 'tls jammer, dat het niet waar,i< , бету!

dan blyken zou, dat zelfs de Vrouwen in Duítfchland in

dien tyd reeds den Bybel in 't от: konden leczen.

(-0) Rzucmmus] Majus en Melancbton hebben гул

leeven befchreeven.

(70 ) [лапши] Pro/eg“. i. xxx.
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leb :le Mu/en en de Радар/212: Nymfm cgezorêt te

Athene, en op den Helicon, maar niet: gevonden.

En wat wonder? Dit is derzelver woonplaats in

oude гудел ge’wee/Ì, a'orb nu zyn ze 'van om тогда

’vlûogen en 'verbuixd by u, шиши Се1еега'еп‚ die,

de шумам opĳenende, bet pit daarvan, en niet

zo al! wy, de bol/ier: bezittena'e , beroemd door

Weetenfobappen, op den тал/ел Heliron цистит—

men, en ons uit de zitplaats der шитьем uìt‘

рангом.

ELF
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ELFDE HOQFDSTUK.‘

Van ’t gebruik ‘van Latynfche woorden

in ’t @ufff/y.

,1.

m by de gelykenis van een’ Reiziger te

О blyven: als die den avond ziet vallen ,

geef: hy zyn paard de fpooren, om voox~ ’t

poorlfluiten bmnen te koomen. Ik begin dit

Hoofdfluk met de intrede van myn twee en

zeventigüe jaar; en met een hoofd , door al

lerlei plaagen afgemat. Zo ik dus dit werk wil

afmaaken, dien ik my te haafìen, en op dit

eindje van myn’ fpeelreis zo weinig en zo kort

te plelfìeren, als moogelyk is.

S2.

In ’t begin van ’t Negende Hoofd/luk heb ik

reeds gezegd, dat Mylins, en anderen, uitgyf

feren, dat ruim de helft onzer Бай/где woor

den uit het Griex of [туп oirfpronkelyk zyn.

Ik heb ook reeds in 'myn’ Nieuwjaars barangue‘

van :755 (l) boertende gezegd: „ Hoe zou—

, den wy fpreekende kunnen blyvcn, zo wy

‚, alle Nederlandfche woorden , die in den oir

„ fprong onduitfch, en uit het Latyn en Griex

ontleend zyn ‚ wilden uitmonfieren? Tafe1_1‚

„ 5er

U

D,

. (x) Ins] Zie 't Br/llit nner Dì¢btliwfude (Ед/дивид

‚(и р. 16. 27. De Baron van Holberg zegt het zelfde van .

't щёлк/06.
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Spiegel; ‚ en ‘Ïapyten zouden uit het huis

moeten. Wy zouden Deuren noch Ven/1er:

houden. ]а de Mauren zelf zouden 0m vcr

re vallen. Wy zouden onze Kaar en Baier

verliezen ‚ en met moeite droog Braad over

houden. Een glas Bier (2) zouden wyv

moeten toedrìnken. De Wyn, ja zelfs fene

„ 11er en ¿zyn zou uit de_Kelder moeten î’.

Ik zou drt verre kunnen ultbrerden, doch 1k

zal alleen fpreeken van twee van onze aller

gemeenzaamfle woorden, die alle uuren by ons

in gebruik zyn: woorden, waarmede wy twee

vruchten betekenen , die ons Land tweemaal

daags voortbrengt, en die een groot deel maa

ken , n_'ret alleen van ons dagelyx (3) voedzel,

(dik-wils drie maal daags) maar òok van onze

inkomílen en Koophandel, namentlyk: Kaar

en Boter.

Э)

)i

J)

‚9

З,

Ĳ

3,

S3

Dat wy ’t woord Kam (4) van ’t Latynfche

Ca

(1) Впав] Nog wordt dit betwîfl, Zie § v.

(q‘ mounts) Geeft Bam en Kur, zegt men by one,

als men ’t Daß?" wil ордам hebben , en my gebeugt nog

de goude eenvoudige tyd , dat op zeer fatzoenlyke burger

maaltyden ’t çíerl'el van ’t Nagerecht beltondtìn een’ dikke

aarde geribde witte Schotel, met twee halve Казни.

Nu moet het glas en poppefpel zyn. Boxer wordt by

die op zyn Fransch leeven, niet 0p tafel gezet Men eet

geen’ boter te Pays, ¿n in Mei. En waarom eet men

geen’ boter te Parys, dan in Mei? Om dat de Franl'chc

boter niet lang goed blyft. Als een' Dame te Parys, die

den toon geeft, een' fcheeve на]: heeft, of iets anders

‘dekken wil` wordt het de Made zakken te draagen.

(4) Kus] ’t Franfche Блиц: komt ook naar ’t oordeel

van
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Cri/2m hebben overgenomen, is natuurlyk, zo —

t waar is,’t geen Pllniuà ‘ "‘) zegt,dat de Bar

baar/tb: , (dat is , in zyn’ taal, de Vreemde)

volkeren geen’ Kaas kenden. En zekerlyk

meent hy daar mede de Noordelyke: want de

Ooflerfche g5), (immers in den oudften tyd)

hebben Kaas gehad , ook van Koeyenmelk,

Doch Fœfar(6) zegt duidelyk, dat de Сегшааё

nen Kaur hadden, en de vraag is dan, 'wien

men gelooven moet. Het la: сот-тегам van Ta

citus ‘ 7) kan ons‘nìet helpen , dewyl dat woord

zo wel Boter, of ВНЕ/сетам, als Kaal, ( 8) kan

betekenen. Voor my. ik houd het met Plinius ‚

Ьу wiens tyd de Geì‘maanen beter bekend zyn

geweeft, daar Cazfar mct dezelve dikwìls den

bal mrsllaat. ~Doch Wy moogen van oud; Kam

gehad hebben ‚‚ ofnìet , het dunkt my waari'chyn

lyker, dat Каш van ’t Latynfche woord Cafeu:

of (afer/m komt, x’t zy wy ’t dan met Varlro

van (odge . of met Рейне amëundo ( 9 ) neemen)

dan datw ’t in ’t Duìtfch zoeken van lquand aai,

of van aarnen, de f veranderende in J; en ik

zou ’t dan nog eer voor een oud сеты woord

houden , afkomfiig van ’t Hebreeuws сшит. ( xo)

Ĳ

(*) Pumùs] N._ H. Xl. Н: .

(5) Ооётвкзспь], z.‘ Sam. XVII. 18 ‚ en 19. Zelf!

{preekt 'er lob reeds "z‘n х. Ш.

(6) CAßslml B. G. v1. n.

(7) TAcrrus] M. G. 23. Zie Corríngîus de babìtu: cof

pari! Germ. caujï: р 64. т 7i.

 (8) Кию] Dat prelfum Inc bv Vírgiliuâ (Erl. Lfine" Kam

пиши Melk betekenr ,en geen’ Boter, Затони, om d.:r de

'Romeinen 2er-n Bnterhadden,zo als ikaanfl-mds zal zeggen.

( о ) Асовшшо) Scalìger zockt het in een Ofcilch woord

qua. oud.

(Io) Сшита] Zie Tuinmaî; Fakkel op Kaas.
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54‘

Doch ’t woord Boter hebben wy zekerlyk van

de Grieken en Romeinen overgenomen, en ист;

(’t geen zeer aanmerkelyk is) wy hebben ons

eigen oud woord weggewOrPem In ‚t oude

Duitfch was de naam van Boter Kuo/meer of' Koe

fmeer. De Heer Tuinman ( u ) heeft dit reeds

ezegcl , en ik heb ’t 00k gevonden in een’

а“ ’ дйе LÎPÎÌÜS (И) heeft gemaakt uiteen

Duitfch Pfalmboek ( tgl van den tyd van Karel

den Grooten. In de plaats van dit oude woord

hebben wy dat van Boter, Butter , of Beutter in de

plaats genomen, zekcrlylc van ’tLatynfche( l 4)Bu

шит]: welk van ’t Gnexc Bérupey ( Ч) komt, en

ge

. (u) TurNMAN] In zyn’ Fokke! op ’t woord Вот.

(n) ersxus] In de meer aangehaalde ерш. 44. Сел:

Ш. ad Вешки. p. 44.

'(13) Рцьмвовк] Zekerlyk LV- 22. wantanders weer ik

niet. dat in ’t ganfch Pfalmboek Boter genoemd wordt.

(14) ’c LATYNscua)De afleiding van ’n Duitfche Boter

die Tuinman voordraagt, kan ik niet goedkeuren. Conringip

us de Habítu:.Gem. mp. mußt. p. 66, 67. wil beweeren, da:

het een Scytifch woord is, doch de plaats, die hy bybrengz

van een oud’‚Griex' Schryver, overtuigt my niet. Die zegt,

da: de Scyten , ’t geen in gekarnde melk bovendryfr. Koe

fmeer noemden , З ßoórupov xakéwa'x. Dit doet my denken op

een" dergelyke vertaling, Hand. xx. 36. Tabitha, ’t welk o

vergezet zynde, gezegd is Dorcas, ’t geen (onder verbete

ring) zyn moefì :'t welk gezegd i: een'Hínde. 't Dunkt my waar

fchynlyk en eenvoudig. dat de Grieken, geen Boterïto:

fpys kennende, het woord Koefmeer vertaald hebben Войти/рву,

en dat de Dulifchers, dit woord welluidende vindende ,

het hebben overgenomen.

(15)Bou’rupov.] Een' kleene zwaarigheìd is. dat Bu in

Butyrun in ’t l. щи kort ‚en Ведя ßoúrvpov in ’t Griexlaug ís.

Doch
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genoegzaam eeven ’t zelfde ( 16) betekent , als Koe

fmeer. En dit moet ons te vreemder voorkoo'nen,

om dat de Boter by de Grieken en Romeinen in

geen( 17)gebruik was. By de Grieken is Diosco‘

rides (18) de eerfie , die ’er van fpreekt:

doch alleen van zulke', die van S:haapen en

Geitenmelk gemaakt wierdt: en Galenus ( 19)

verhaalt, als iets wondefs, dat men ze ook kan

maaken van Koeyenmelk, en NB. dat hy ze

zelf met zyn’ oogen gezien heeft. Ну де Romei

nen is Plinius (zo) de ecrite, die 'er van fpreáìkt,

och

Doch Sidonius Apollinaris, Macer. Valglus, en andereLa.

tynfche Poëeten van laater’ tyd, die ’t eerlìe dus gebruiken,

zyn geen' Dichters van gezag.

(16) "r zenne] Van ы}; en Tóŕoç, ßremzel van een’ Koe.

( I7) GEEN! ln de ganl‘che Iliade, Odyr/ëe, noch Жмете,

leet} men van Bam. Die ook gel'chreeven hebben over de

voortbrenazelen van den Landbouw, als Varro , Cato, Со—

lumella, Palladius, enz. fpreeken 'er geen woord van‘

’t Is ook bekend, dat nog heden ln warme Landen de Boter

zelden goed valt, cn ten minften niet duuren kan, wordende

0p zommíge plaatzen by de elle verkogt , in darmen. ’t

I: dus niet re verwonderen , dat de Grieken en Romeinen van

Boter tot fpyze weinig werk hebben gemaakt. Men kan daar

tegen zeggen: waarom dan in het Onl‘ten? Zie n 22, z3,

24. Doch ik geef den Geleerden in bedenking , ofmooge‘

lyk ‘t geen in 't Oude Teltament Boter vertaald wordt, Dík‘

ke melk is geweefl. Iahel bragtze in ecn'ßeenenfcbaale, эта.

v. 25 . en in een heet land , in een’ open' Schotel, is de

boter aanfìonds gefmolten. 't Hebreeufchc woord Cbemnb

komt, zo my berlcht wordt van ’t Arabiích Cúama, ’t welk

eer Dikke melk , dan Bom betekent. Menverwylt my tot Boc

harrílierozoici p. r. lib п с. 4g. p. 474.

(t8) Dioscomons] De mater. med. rx. 66, 8:. Deeze,

dien men Anafarbœu: noemt, heeft geleefd ten tyde van

Nero. De andere (Herophileus) leefde ten tyde van M. Ап—

tonius en Cleopatra.

(19) Слышим] De Simp. Med. Fac, x. lo.

(zo) Рикше] N. H. xxvm. xo. r4. 15. p. 213 227;

230.

P z
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f"

doch niet anders , dan als van een geneesmiddel, en

zelfs betoont hy een’ foort van bevreemding,

dat de Barbaarfche Volkeren (24) ze voor Груз

gebruikten. En dit is te meer te verwonderen,

om dat anders de ‘ Oofierfche (22 ‘ Volkeren

reeds in de alleroudfle tyden (23) boter gehad,

en zelfs voor een lekkerny (24.) gerekend

hebben.

55

Ik moet hier nog twee woorden by voegen,

die b Kaar en Boter wel pafl‘cn, nam. Wyn en

Bier. ìì/yn is voor de verflrooijing vanBabeKzî )be

kend geweeí’t, en men heeft ’er dus zekerlyk een

woord

(zr) VoLxsnrm] xxvrrr. 9. barbararum детищ laudarir

Линц , 0f lautiflìmuù‘ cil/m’.

. (‘22) Оозтвнзснв] By Abrahams гуд Ст. rivm.V 8 en

mm vindt ze reeds by fob. xx. 17. xxlx. 6. Zie ook R/hlm

Lv. 22. Ui: Deuteron xxxlr. ы. (boxer таи Коеуеп) bly-kr,

dat ze van Koeyenmelk gemaakt wierdt, daar anders de

Scythen ze veel van Paardenmelk kernden. Zie verder Spreu

hen. xxx. 33.

(23 )Ош›зтв тшш] In de laalere, federt de veroverin

gen der Grieken en Romeinen, fchynt deBûrerby de [noden

uit de mode geraakt te zyn, gelyk ze by ons , zo de Fran—

fche mode: in 't eeten de overhand neemen , ook haalt zyn

zal. Immers ’r is aanmerkingswaardig. dat , daar men in ’c

Oude Teflament zo dikwils van Boterleeû; het geheele woord

in ’c Nieuwe niet voorkomt- Doch men vindt'er ook geen

Kaar of Ke e, en ikwil dus op deeze aanmerking niet Herk

blyven (laan.

(24) ьвкккшшу] Abraham vergafle'er de drie Mannen

mede, Gen. d. Ljahel brag: ze aan Sifera ‚Зад. v. 25. Sobi

brag( ze ‚ als een gefchenk, aan David. 2 Sam. xvu. 29. En

Boter wordt onder de zegeningen geteld, Îefaia m. 15,

И i ‚ .

С 25) Bur-:1.) Zie 't Eer/h Нефти/е S, xx.
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woord toe gehad. Doch by die zich naar ’t Noor.

den verfpreìd hebben (daar geen ffl/.yn wall) is

de zaak en de naam in ’t vergeetboc—k geraakt,

Ten minfien is ’t zeker, dat de oude Germaanen

geen’ Wyn (26) hebben gehad, toen de RQ.

meinen hen hebben leeren kennen. Zo dus

het woord Щи al een oud сеты woord is

geweefi, zyn zy ’t vergeeten зет/сей, en ’t is

dan waarl'chynlyk, dat zy ’t woord Wynhebben

genoomen van ’t Latynfebe Vinum, ’t welk Щ

mm!

( 26) Wm Ik [preek van Wyn en Bier breeder in myn

Pleidooi voor тати. Zie onderwyl den Geleerden Heer

Schutze яхтами ad Germ. Snor. Gent. Difl‘ 1v. 5. 34. en

in zyn Lebrbegrlß'c der alten Teutfcben «van dem zußande der

Selen, р. 316. en vooral Kirkmaier de шипит Celtarum Ce

lia ё? lytbû. De Germanen, die naby Vrankryk woonden,

hebben den lVyn gekend, fchoon ze niet by hen groeide.

Doch die naar ’t Noorden, en vooral, die over de Elve

woonden , hebben niets gehad, dan Bier. En dat dirhunn’

bq/le drank was, en zelfs, dat zy gern’ доедет“ kenden, kan

ik niet klaarde: bewyzen, dan uit den beroemden Zwaa

nenzong van den Koning Regnerus Lodbrog . dien hy pm

trent het midden der negende Eeuw gemaakt heeft, wan

neer hy zyn’ dood voelde naderen. Ну maakt daar in een’

befchryving van den Hemel, of (naar zyn denkbeeld) van 't

Hof van den God Odínus, daar hy in 't kort hoopt te

koomcn: en om de goede cien, die de Zaligen daar таз—

ken ‚ твид (ор zyn’ wyze) Uil се drukken, zegt hy,

Stropbe 25. Wĳ zullen in ’t kon in de beerlyke Paleizen 'aan

Odinu: BIER drinken, uit bekkeneelen onzer ‘v anden , en in

de laañe Stropbe 29. Ik ga Летит. De Dyfen (een foortvan

Engelen) welke OdimĲ my uit zyn Hof gezonden beeft, no

digen my om boog. Verben d' zal ik met de Ajen(de Heiligen)

in de boog/le woonplaats B ER drinken. De шит туп: larven!

zyn’ ver-loopen. Ik zal lachendeЛетел. Men kan di: вещем

geheel in ’t Runifch met een' Larynfche vertaaling,vlnden.

in de Literatura Ватт van Wom‘ius p. 222. en 226 en

een Frans Uittrekzel van ’t zelve (waar onder ook deeze

twee Srropbe’s) in Mallet ‘s Мопитт: de la Mythologie {5"

de la Poe/ie de: Шт, achter zyn’ [мг-питон a l’Hĳlaír:

de D‘nnemark Г. 153. 154.

P з
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‚ hum wierdt uitgefprookeu , en» aflìamt van ’t Griexe

ОТо: Doch Bier was, als men weet, in het Noor

den de oude Landdrank. С“ ), en ik weet dus

niet, waar‘ m men’t wil afieìglen van Bibere ;‘27).

Wv vinden ’t woord Bier, Bzor of bora ook in

Nóordfche Gezangen, en ik neem ’t dus liever

met Chiverìus 28) voor een oud Celtifch woord,

’t welk‘ van een Hebreeus, dat Koren betekent,

moogelyk aflìamt.

\
‘ |

5.6.

Tot hier toe (ëh’ynt de Intreede van dit Hoofd

Ли! boei-tig'. doch ’t geen ik gezegd heb geeft

aanleiding tot ernfiìger‘ aanmerkingen. Men

ziet 'er uit , dat onze‘Vooì‘oudeìs oplettendheid

hebben gehad om hun' taal niet alleen metnieu

we woorden te verryken, maar ook om vreem‘

de, die beter behaagden, voor hun’ eigen’ ou—

de

(*) oune Ыкппмхк] In de voorgaande n, 26. is dit

breed bewcezen. ’

(27; Вшвкв] Меп onderl‘telt, dat de Romeir‘fche Sol

damcn in hun quaad [туп zeiden: da Шли. Daarvan haalt

Menage 't Franl'ch Bierre, en dus zou Ons Bi" daar 00k

van amammen. Zie verder ook Vnsíius, Tuinman, en den

laalfìen in de петле voor zyn’ Fakkel. Men zou ’t dan nog

gemakkelyker haaien kunnen van ’t Gríex врат, waar van 'l

woord brouwen kan afgeleid worden. Брага: of ßŕúrov

betekent ook een’ drank uit kooren. Zie H. Stephanus in

Indice Tbejìmri, en Euflathíus ad Iliad. А. p. 119. edit. Бард.

De verzetting van een' leiter maakt een’ Erymologiß niet

verlegen.

(28) Ступица] Сет. dnt. I. xvii. 3. en niet xxx, zo

als Menage hem aanhaalt. Zy noemden ’t ook Obl of Ab],

welk woord deEngclfchen voor Bier nog behouden hebben.
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de (29) te verruilen. En hebben ze dit gedaan

met woorden , van een’ zo gemeenzaame ‚ en van

ouds gebruikelyke betekenis, kan men ’t zo

veel te meer vaflí’tellen van oneindige andere.

Men is echter dikwils te fchielyk om een woord

voor aangenomen te verklaaren , en veele Ge

leerden zyn ongemeen vernuftig geweefi, om_

door verandering of verzetting van letteren , en

afkapping van v00rfie of achterfie lettergreepen,

enz. een woord tot een’ vreemden oirfprong ‚te

wringen. Ik heb reeds gezegd, dat veele woor

den uit de oude Celtifche taal zyn отдаете

vm, ten wederzyde, en dat het dus geen won

der is, zo twee taalen dikwils dezelfde hebben.

Om in twyfl‘el de O‘verneemz'ng valt te fiellen ,

moeten verfcheidcn’ zaaken ’t zaamenloopen (30).>

De voornaamlie zyn deeze. 1°. Niet alleen ’t ge‘

luid, (31) maar ook de betekenis moet over-—

éénkoomen. 2.0. Het moet zeker zyn, dat wy

met het Volk, daar het woord t’huis behoort,

omgang hebben gehad, 30. ’t Is een verûerkìnd

e.

(29) винт ounz] Tuinman in zyn’ Ион-веде voor 't Ver

volg van zyn' Fakkel merkt zeer wel aan. dat Neu: (in 't

Hnogduitfch Nafe) en Oor zekerlyk affiammen van 't La

tynfche Nafur, en Juris, vooral, als men ’er by aanmerkl:

dat het Нате от wierd: uitgefprooken. Waar is nu ’t oude

Duixl'che Woord gebleeven? Zekerlyk hadden onze Voor.

ouders Ланит en Oaren, eer ze de Romeinen kenden.

(за) ‘т Иммвпьоогвп] De V‘mrreden der Schryvers van

Etymologica verhandelen gemeenlyk deeze Stoffe wydloopig.

Zie ook onzen Tuinman in zyn' twee Voorraden voor den

Fakkel en ’t Vervolg.

(31) GELUID] Het tegendeelis in Me’ĳ'cb in ’tDuîtfch, en

film: in ’t Latyn. /Ilmanab in ‘t Hebreeuws betekent een'

[Veda-we. En men weet. hoe men ln de Latynfche Schoo

len met de Belgr'cam l'peelt: De Vor clam ab ¿9° bec, enz.
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bewvs, ais men Vindt , dat wy meer woorden

uit die Taal hebben, dan uit andere. En wan»

neer ’t m‘yf‘elachtìg is, of’t een oud Celtìfch

q-vergebleeven ¿eme-en_ woord, dan of ’t een over

дтоотсп is, zyn ’er twc’c toetfieenen om ’t laat

Не te kiezen. 1" Zo wy de betekende zaak niet

gehad hebben . toen Wy met dat Volk kennis

kreeg-en, gelyk Wyn , (32) en 2° 20 wy den

oirfprong van ’t woord zelfbetfr in de vreemde

Taal kunnen ontdekken, dan in onze. (33).

57’ ’

Na deeze vooraff'praak treed ik ter znake, en

dewyl ’t buiten‘twilt is, dar in ’t Duif/cb onein

digeLatynfplfe woorden zvn , is nu de Vraa

ge, wat gemeenfçhap de Germuanen met de R0—

meinen gehad hebben om шум/где woorden t ’huis

te krygen ,of te haaien, 't zy door Oor/ogen. ’t zy

door Vriend/chap ( 34). Twee wegen zyn daar

toe ветвей, de eenc аап de Ûofl, en de’ andere

aan de W‘flzyde. En ik begin dus met de eerfie.

5. 8.

Op de Adrìatif‘che Zee hebben de Illyriè'r: al

van oude tyden gehandeld, en te kaap Qevaaren ,

en dikwils koolglieden van de Italiaan/abc kuit

weggeropfd. _i_t gaf eindelyk (in ’t jaar van

Ro

32) WYN] Zie i. п.

33) onze] By voorbeeld, Career, Kerker, Men vindt

daar van neen' oirfprong in ’t Duitfcb, maar wel in—‘t La‘

zyn , van Caé'rcue. enz

_ (34) гщвыозсщг] Van overbearing kan ik hier ni:_

дрыгнет), dan alleen len орден: van Шут:
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Rome 522.) aan den Roomfche’n Raad gelegen,

heid tot klagte. Men zondt Gezanten aan de

Koningin Teuta. die dezelve, wat (tout {pree

kende, liet om hals brengen , en hun gevolg op

een’ barbaarfche wyze mishandelde. Hoe groot

en onverdraagelyk deeze belediging was , be.

handelde de RoomíEhe Raad de zaak zeer zagt

zinnig, en zou zich vergenoegd hebben met een’

enkele uitlevering der gevangenen , doch Teuta,

hier door trots geworden, verklaarde den oorlog.

’t Was alleen door verraad van Demetrius, dat

Corcyre door Fulvius bemagtigd Wierdt, en de

Romeinen lieten zich ook in ’t volgende jaar

niet lang bidden , om een’ taamelyke Vreede te

fluiten. Doch "‘t duurde niet lang, of Demetrius,

in ’t jaar 532 ziende , dat zy in verlegenheid

waaren, en uit fchrik voor Hannibal de Сашу:

zelfs aanzoeken moef’cen (3f), brak met hen.

Dit bekwam hem echter qualyk. Ну wierdt in_

’t volgende jaar door ÌEmilius en Livius ge-y

Hagen, en de Romeinen bragten Illyriën onder

hun gebied, doch men liet den titel van Koning

aan den Zoon van Teuta. Men kan by Polye

bius, Appianus, Dio, enz. dit alles breeder lee

zen. Tot myn oogmerk dient alleen, dat de

Romeinen door ’t bezit van eenige eilanden in de

Adriatifche Zee reeds zo vroeg gemeenfchap met

de Ilĳriè'r: kfeçgen.
24

S‘ 9‘
\

Dat echter de Illyrië'r: hen weinig ontzagen,

‘ blykt

( 35) понятны] Zie ’t Vyfíí; 'Hoffi/luk 5. vm.

5
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blykt daar uit, dat vyftig jaaren daarna hun K0.

ning Gentius twee Romemfche Gezanten dorf( ge

vangen neemen. Hierop volgde de ‚korte оог

log van Anicius (36). Gentius moeí’c zich over

geeven. Ganfch Illyriënonderwier zich op nieuws,’

doch men af aan ’t Volk zeer (fraagelyke voor

waarden. edert zyn ’er nog vei'fcheiden’ oon

logen met Illyrier: geweefi, welke bef: by Ap.

pianus kunnen nagezocht worden. De nieuwe

Schryvers koomen in de jaartallen niet over één:

en de naauwkeurigfie is Sigonius (37). Hoe

. ’t zy, щадя aan de zeekant is een’ Romeinfche

Provincie geworden, zonder dat het ’er op aan

komt, tot hoe verre (32) die Provincie Land

waarts heeft ingeloopen. Ik kan dus hier alles

toepafl‘en ‚ wat ik in ’t Vyfde Hoofd/fuk § xix. en

volgende , met betrekking tot салю- gezegd heb

van de zorge der Romeinen om hun’ taal in de

Provìmien voort te planten. Vooral dient het

tot myn oogmerk, dat eenige Canton: van Illy.

riè' ’t Italiaanfche Recht (39) gehad, en dat ’er

veele Romeinfche Burgers ( 4o) gewoond heb.

ben. Dus waaren Salona (4x) en Lefl‘us ( 4a)

Volk

(36) Amcws] Livius XLIV. 30. XLIV. I7.

’ (37) Srcomus] De antiquo jure provinciarum. lib. x. cap.

VII. p. 242.

(38) нон VERRE] Zie de verdeeling by Plinius N. H,

‘Ш. xxx , XXII.

(39) Rßcn'r] Zie Plinius d. l. с. xxl.

(40) BURGERS} d. 1. с. xxxr. fuga/lium ciuium Romane.

rum; oppida civium Romanarum, Ь .

(4l) SALoNA] B. C. Ш. 9.

(42) Lessus] conventus civium Romanorum, qui Lr'fî'um

отмыл, quad oppidum ii: alma Сад/Еп- tribuemt, до. В С.

Ш. 29.
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Volkplant'mgen van Cœfar, en Sicum (4;)

van Claudius. En ’t geen den knoop toehaalt,

Vellejus Paterculus (44. getuigt duidelyk, dat

z reeds ten tyde van Tiberius in alle (45) de

annomê'n Lary: {pr-aken. vZelfs moet men uit

zyn’ woorden begrypen,dat zy ’t fchreeven,en

zich ’er in oeiïenden.

s Г. '.

§ IQ; ' ' ' ~ t

Ik weet wel , dat ondervde Geleerden шт is, 

of de Volkeren,die by den Donauigewoond heb

ben , mede onder de Germaanm (46; geteld moe

ten worden, ofniet Doch laat ons eens toe

geeven, dat zy naar ûren heid onder de Sarmaa

ten behooren. Ten minâen zyn zy de naaůe

grensbuuren der Germaaucn ten Ooíìen, ( zo als

de Gal/:ën ten Wellen) geweeû, en hebben dus

’t [туп ligt in ’t Ooßelyk Duif/:bland kunnen

overbrengen, ’t welk dan tot myn oogmerk op

’c zelfde uitkomt (47). Zelfs is ’t opmerkclyk,

dat

{43} ясны] Plinius r1.1. сип;

(44) PATBRCULUS] II. по. [и omnibus Pannaniir non dip

siplímz tantum modo, fed lingue: quoqu: поят. Romane, ple

rirque :siam literatura ufur, E9’ familiari: animorum emr exch,

cit/nia.

(45) ALLE] тупа beflondt uic verl'cheidene Саташ', Ст

venmr. Zie Plinius en Slgonv'us d. l.

(46) GERMMNEN] Tacitus M. G. 46. twyfelt’er zelf aan

(Germani: , an Samaria’ adfcribam, dubita). Doch ’t is zeker,

dat ze Степ zyn ветвей. en in oìrfprong. taal en zeden

gelyk met de Септима De zaak is afgepleit door Cluve

rius Germ. Ant. I. v. en vr. Zie hem ook Vindel. {59 Nor.

cap. I. p. 726.

(47) 0r "r zELrnE шткомт] Dus_':egt ook Tacitus M'.

G. 28- Штат ¿vari/‘ci in Pannonìam ab O/îr, Germanorum

папам. an Ofci ab Avarifcir in Germaníam commigra'uerìnt,

сит :adem a Ibucfemme, „Шиллинга: иштиг, {поспит eß.
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dnt`nog op 'heden in de Landen, die aan

Dalmatië grenzen (gelyk Отдел-ер ‚ Polen, enz.)

het Luyn’ zeer gemeen is. Dit is alles, wat

ik meldenswaardig acht van den weg van

’t Latyn in Duif/:bland aan de Oo/ìzyde Want

Ovidius (48) in Tomos in ’t verfchiet te bren.

gen, zou wat verre gezocht zyn. Echter ge~

tuigt die, dat in zyn’ tyd het [туп in de Crim

niet onbekend was, fchoon ’tweinìv gef'prooken

wierdt. lk ga dan over tot de We пуф, en zal

die verhandeling weder in twee tydperken ver.

deelen, ‘voor ,» en na lulius Сейм. ` ‚

5. Ir.

Van den alleroudûen tyd weeten wy Weini

met zekerheid. De oude Duitfche Gezangen ,

die

(48) 0719105] Trifí. V. vr. 90. geeft hy re kennen, dat

'de Geten in Tomos geen Latyn verllonden:

Sed ‚щи: cui recitem quirquam aß mea camina: пес qui

f' Auribu: acripiat verbe Latina fuir.

en III. xrv. 47. klaagt hy, dat hy zelf ’t Lazyn omtrend

was , en niet zuiver meer fchryven kon zonder vermenging

van Getifch,

Crede „мы, timeo ne Дн: immi/Ía Latinir, б’с.

Си 'zulke'plaatzen vindt men in zyn’ klaagliederen meer.

Echter V. vnr. 53. zegt zy:

Ullur in bac 'aix :ß popula, qui forte Latine

Quœlìbet e medio redder: 'verba quent.

Uit het woord nix moet men afneemen , dat 'er echter

nog wa iren .Tumori weinigejdie ’t Latyn kromtongden ,

en htm tot “Шип konden темен.
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die de oudlle en éénige Landkronyken мае

ren, (A) zyn (zo veel men Weet) nooìt be

fchreeven geweeí‘t; en zo ’er al oude Schriften

geweeíì zyn , hebben wy ze niet meer (в). Door

de Oorlogen zyn ze verl’crooìd, en ’t geen ’er

nog van overig was, hebben de Munnìken met

een dollen lever (als of ’t Toverboeken waa

ren) ult de waereld geholpen. Alles wat wy

dus weeten kunnen , moet gehaald worden uit

vreemde ("‘) Grìexe of Latynfche Schryvers.

De eeríìe, zo ze al geloofverdienden (с), heb.

ben ’er weinig van kunnen fchryven , om dat ze

in Duìtfizhland niet geweeí’c zyn , of geleefd heb;

ben lang na den tyd der zaaken, die zy verhaa

len,en ook is al, wat zy gefchreeven hebben,op

hooren zeggen geweefi , uit Romeìnfche monden.

En de tweede ( zo zy al iets meer geweeten

hebben) zyn partydig geweefl , en hebben dus de

waarheid niet willen (bhryven.

5. 12.

Over de geloofbaarheid van Сайт (n) zyn de

ge’

(n) тыквы Umm арт! Ша: memm'œ fg’ „мнит ge.

nn. Tacîms erm. z. Zie den Heer Schutze Lebrbegnf'

der aìten Teutfcbm, бас. cap 1‘. 5. 6.

(в) NIET ишак] Dìthmarus heeft ecn’ Dìfl‘ertatíe gefchree.

ven De Vetm‘m Scriptorum Germanicorum defeüu. Zie zyn’

Sylloge dijferr. p. 323. en den Heer Schutze d. l. ß. 7.

(')' гашиша] Zo wv al by nieuwe Schryvers , en eigen’

Landsluìden een’ van de oudfte hífloriën vinden ‚ moet men

altyd gedenken, dat zy de vreemde enkel hebben nage

fchreeven, met het vooroordeel, ’t welk men doorgaans

heeft voor alles , wat став en катил-Ь heer.

(с) VERDnNniN] Zie Schutze d.l. S. 9.

(D) CESAR] Suexonlus Cap. 56.
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gevoelens al van ouds verfchillende ветвей, en

dit is zeker, dat hy van Ge’manië weinig gewee—

heeft, dan van hooren zeggen Op Tacitus (в)

zelf hebben veele Geleerden vry wat te vitten.

’t Ongelukkigñe is, dat de boeken van andere

oude Schryvers, zo wel Griexe als Latynfche,

verlooren zyn gegaan. Afinius Quadratus, heeft

in ’t Griex een boek gefchreeven de term Ger

‘ mani‘e, en wordt van Strabo zeer gepreezen.

Daar zyn twintig boeken van Plinius (P) ge‘

weeit. waar in alle de Oorlogen, die de Ro

meinen met de Germanen gevoerd hadden,

verhaald waaren, en waar uit Iacitus, en Sue

tonius zelf hun’ [toffe hebben geput (a). Een

diergelyk werk is ’er geweefì van Aufidius Rafi‘us,

in ve‘fcheiden’ boeken, waar van Quinlilianus

met lof (preekt. Zelfs is ’er een boek over Duits

land van een’ Cato geweeft , zonder dat men

recht weet, van welken Cato. Alle deeze Wer—

ken zyn verlooren, en zelfs die Schryvers, die

Wy behouden hebben., zyn verminkt, (4ol en

breeken af, dikwils op plaatzen ‚ daar ze onze

nieuwsgierigheid het meetic verdienden. Doch

in laatcre tvden kunnen wy alle, die de Álge

тете Hiflorie, en byzonderlyk die van Duit/[b—

_Iand verhandeld hebben , te hulp neemen Maar

dewa die boeken in elx handen zyn, zal ik al

leen

‚ (в) TACH-Us Dithmarus heeft ook een' Этими ge.

{chu-even De de Тает in rebu: Germanorum: en Richard

le dubía [9° incerta Тает fide.

(г) Рьшшз] Zie Suctoníus in vim Plím'i, en den Ion‘

gen Plinius Ерш. In. 5

(G) Guru-r] Tacitus Ann. I. 69. Suetonius Сана. 8

(49) Vzmumx'r] Van leius hebben wy van de boeken

daar
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leen ter loops uitkìppen, ‘t geen zo gemeen niet

bekend, of tot myn oogmerk nader betrekkelyk

is. Zo ik my breeder uitbreìd , zal ’t en

kel zyn, om de eer onzer voorvaderen tegen

de Gafwnade: der Romeinen te verdedigen.

5. 13.

Het oudfle, dat ons ‘voor Julius Саш voor

komt, is (ten tyde van Tarquinius Prifcus) de

overtocht van Bellovefus over de Alpen , en twee

honderd jaaren daar na in ’t jaar van Rome

365) de bekende aanval van Brennus op Rome,

waar van ik in ’t Vtercle Нов/атм} v. en in ’t

Vyfde v` gefprooken heb, waar by ontwyiïel
Ibaar ook Germaanen, (50) en hooger (5r) Noor

delyke Volkeren,ja zelfs Belgiers, (5z) zyn ge

weeFt.

daar ’t de Germanen raakt , niet dan de Epítomer. Voor

ons (Batavieren) is 't vooral jammer, dat de boeken van

Tacitus afbreeken , daar ’t onze Hiflorie ’t meefte пат.

(50) Снпимывы] Zic Livíus V. 35. Daar zyn 'er, die

Brenna: opgeeven, als den Stichter van Brandenburg. By

Livius xxr. 28. vind ik de uitdrukking van Genres Senn'.

Germana?. Zie Dithmarus’ ad шиит Ill. G. Cap, 2. р. 16.

en Mafcou Gefcbícbren der Teurfeben I. vrx. р. 7.

(5r) Hoocrzn] Florus zegt duidelyk 1. err. 5. dat ze

van de uiterlle einden der aarde, van den grooten Noor

der Oceaan gekoomen waaren: ab ultimi: rerrarum wir,

f5" cíngente omnia Oceano, ingenti agmíne prafeítr'.

(52) Ввъшвкз] lk beíluit dit laaile uit den naam van Bel

gíus, een’ der Veldheeren. Doch men onthoude, dat ik

[preek van den ecrflen Togt. want by den laaflen der Cim.

bren (zie de volgende 5.) zyn naar alle waarf'chynelykheid

geen’ Belgier: geweeft. Immers naar ’t verhaal van СгГаг

В. G. rr. 4. roemden de Gezanten van Reims, da: de

Belgen de éém'ge waaren geweeft` die den Teuronen еп

Cmbren, den doorgang door hun' landpaalen hadden дщ—

ven verbieden.
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weell. Doch (gelyk ik daar reeds gewàárl'chuuw'd

heb) zo ’t waar is.’t geen Lìvius en Florus, van der

zelver verdelging door Camìllus en Dolabella

zeggen, nam: dat ’er geen enkele van overge‘

bleeven is, die het t’huis vertellen kon, moe

ten wy de overbrenging van Latvnfche woorden

in laatere tyden zoeken. Onderwyl kunnen wy

uit het ganfche vervolg der hiftorie altyd mer

kengo dat l‘choon de Romeinen, van deezen eer

flen Oorlog gelukkig waaren afgekoornen , ech

ter de (cbrik van den Slag van Allia. en de in

neemìng van Rome hen altyd in ’t bloed is

blyven zitten, waar van ik in de volgende Hoofd

рама: nader 'fpreeken zal.

5. I4.

By de volgende invallen der Overal шк Gal"

Ziè'r: (waar van ik in ’t gemelde ‘vy/ Hoofd/fuik

5- VII. enz. gehandeld heb zyn naar alle waar

íèhynlykheicl ook Germaanen geweefl, en zelfs is'

Viridomarus naar ’t duidelyk getuigenis van Pro

äertìus ( $3 ‚l een Bel‘giër geweeû, die van den

yn kwam. Doch zonder daar op te fiaan.

Drie Eeuwen na den togt van Brennus, ruim

hon

(53) Pnona’rws] IV. rx. 39.

Claudius aRbeno Набей“ arcuit bri/ies,

Belgica cum ‘M_/li parma relata duri:

Vm‘a'omnn' __.
 

t De Franl'che Commentateur ad «fum Delpbimf wil hier bel.

‚hca Ieezen, zonder eenigen grond of Штук. Do<h al was ’t

zo blyft het valt д dat Viridomarus ‘van over dm Ryn wu

gcftomcn. g ~
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honderd jaaren voor des Zaligmaakers Geboorte

vinden wy den beroemdenìnval derCìmbi‘en (54)

in Italiën: een’ inval ,die in alle taalen omflan‘

dig befchreeven (55) is. Ik zal maar kort met

Taci

(54) Слизни] Welke Volkeren den naam van Cimbrm

eigentiyk toekomt. laat ik de Geleerden heiliffen. Hierin

костел alle de oude getuigenifl'en overééu , dat zy hoog

uit het Noorden kwamen. Dus moet men kiezen, of de

Macorís, of de Baltifche Zee. 't [дате is 't waari'chyn

lyxte , en de Holileiners en Jutten eigenen 't zich, gclyk

ook de befchryving , die Plinius Н. N. 1v. 27. van de

woonplaats der Cimbren geeft. aan Holfiein gunfìíg is. Doch

‘t doet hier niets ter zaak. De Cimbren waaren niet op één’

bof (gelyk men zegt) uit hun Land gekoomen, maar van

jaar tot jaar afgezakt (zie Plutarchus in ‘vita Мат p. 4u.)

en hadden gezworven door ganfch Germanie‘, tot op de gren

zen van lllyrië, daar de eerfle ontmoeting der Romeinen

vooiviel. En zelfs na dien [lag hebben ze nog een jaar of

vier gezworven in Gallien en Spanje. Waari'chynlyk hebben

dus veelen uit de Landen, daar ze doorpafl‘eerden ‚ zich

by hen gevoegd, en dus was dit Leger een t'zaamenvoeg

zei van allerlei Свит: еп Gemaamn. De Teutonen ‚ en

Tigurinm waaren zcekerlyk Duizfcbm. Vellejus Paterculul

Il. 8. noemtze alle .I zo wel de Cimbren, als de Teutonen,

Germanen G¢nrer,en Plunrchus noemtze met den al emeenen

naam van Сета/сумел, xowí" Кежтоакдёщ. In 't atyn was

de uitipraak van ’t woord Címbrì, Kimbri, en dus noemt

ze onze Kolyn v. zo. ook Kimpers, ’twelk van Kemper: af

geleid wordt. Ook meenen zommì en, dat de naam van

Sicambri (Nederlanders, die aan de ee woonden) afkomt

van Zeckemperr. Zie echter Cluverius Germ. Ant. 111.1х-2.

Ik moet hier ook herhaalen 't geen f. хп. п. 52. gezegd

is, dat by dit t' zaamenvocgzel geen’ Belgier: zyn geweeft.

(55) Вввснкввчвн] Zie ze in 't kort by Florus Ш. nr.

en nog korter by 'Tacitus М G. _17. Zie verder de oude

Scbryvers, gemeld in de Noot van Freinshemius op Florul,

d, l. en by Spener Hifi. Germ. I. 111. 4. Uit deeze alle

heeft Pontanus een breed, en naauwkeurig verhaal цепок.

ken. in 't begin van zyn‘ Hiflon'a Danica, gelyk ook do

Heer Mallet hoeft gedaan , in zyn' штамм à l'Hi/loí

fe Danaife p. 13. Zie verder Cranzius in Ванда lib. V. Cup'

vm. ĳji’qq. 't Dartigiie bêek van Rollin, of Crevier’e
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Tacitus zeggen, datze aan Rome, vyf Burger

meeflerlyke Legers koflc- Carbo wierdt gefla

деп, en zyn geluk was, dat de overwinnaar:

de zege niet vcrvolgden, doch zyn Onderveld

heer Seaurus wierdt gevangen, en naderhand

gedoodeßó). Silanus verloor den tweeden flag.

Cañlus bleef ìn den derden, met zyn’ Onder

veldheer Pif'o, en zelfs moePr zyn Leger onder

't ]uk pafl'eerenA In den vierden, wierden da

twee Leger-s van Cepio en Mallius, fchoon t’zaa

mengevoe'rd, aan itukken gebouwen , waar оп
der twee гЁоопеп van den Burgermeefler In

deezcn doodfehrik, terwyl men te Rome niet zo

zeer dacht om te overwinnen , als om zich te

verdedigen, was men enoodzaakt Marius, te en

alle Staatregclen , vy jaaren lang Burgermccâer

te laaten. Deeze, hoe moedig en vuur-ig van

aart, bedacht zich lang om de Cìmbren aan te

taflen, en ontweek den Slag, zo lang ’t moog’.

lyk

наши Romaine. Tow lx, р. 303. 'tCommercium Literarium

van Bingius en Corvinus , in Weflphalen s’ Мопитепва In.'

Jita Нет-Сеть. Tam. I. p. 1481. Lindenbrogius de bello Cim.

brice , ook by Weiìphalen . Tom. Ш- n rx. р. 405.

Mafcou 1.7. enz. Lyfcander Антип. ать. Тот. п. 121692.

Pater Barre in zyn Duigfcbe Hi/ŕorie, 'r eerfte boek , en

vooralCellarîus de Cimbri: ÜTcutom': prñni: Romanorum exGer

mania [го/Шин, gedrukt te Halle под. in 4to (‘с Is da vyfdc

Differtatic in zyn’ Colleûi:,gedrukt te Leipûch 17m. in 8vo)

die de ganfche gcfchiedenis zorgvuldig van Пик tot (luk

heeft uitgepluifl , en ’c verfchíl der Schryvers over de ош

ůandigheden met veel moeite getracht re vereffencn.

(56) Gznoon Om een onvoorzichcig woord , waar door

l de Cimberfrbe oning Вот: de eer der Cimbcrfcbeleie

beledigd rekende. waar uit men kan oordeelen van дети.

tierhcid. Liviui Ер“. 67,



f î‘à l

lyk was. Eindelyk hadt hy (57) ‘с geluk Vat!

op hen de zege te behaalen.

S. I5.

Doch deeze zege kofie den Romeinen veel

bloed. Naar de erkentenis van hun’ eigen’ Sehry

vers waaren zy ze fehuldig aan de hitte van den

dag, die de Cimlìren ongewoon waaren, hebben’

de ook de Zon en ’t [tof in de oogen De woe

de, waarmede de Cimbren vochten, was boven al

le denkbeeld. En toen de Mans al overwonnen

waaren, hadden de Romeinen nog een nieuw‘

bloedig gevecht met de Vrouwen, die, zich in

de wagens en karren verfchansd hebbende, zich
ltot het uiterfie verweerden. Toen zy ’teìndel le'

moeflen opgeeven , zonden zy aan Marius een’ a

pitulatie, waar in zy de vryheid en ’t Sacerdo

кбит (А) verzochten ; en toen hy hen dat weiger—

de, koozen zy de dood, en hun’ kinderen ver.

moord hebbende, fiaken zy malkanderen dood,

of hingen zich op aan {hoppen , gedraaid van

hun’ hairen. En nog was ’t hier met mede uit.

De honden (в) verdedigden de karren nog met

blafl‘en en byten, en 't is moo elyk ter edachte

nis van deeze getrouwheid , at de hon en 1tsyde

ull*

(57) HY] De eer der Overwinning' behoorde' cigentlyk

niet aan zyn' Amplaenooz, Catulus, maar aan hem.

(A) ЗАсышоггши) Мог. Ш.1п. x7. Moet men dit ver

flaun, eenvoudig, dat men haar niet zou dwingen om tc'

herhuuweu ? Of wilden zy dezelfde voorrechten behouden д

die zy , alsfazia'icœ. onder de Germanen hadden ?Dc Cam

питании zwygen hier flii, en ik ook.

(l) HONDEN) Plinius N. H Vlll. 4c. i1 niet 42'.



(244)

Duitíëhers altyd in groote achting (с) zyn ge;

wceít. Нос ’t zy, de Romeinen hebben aan den
Oorlog met de Cimbren nooit gedacht, dan metI

beeven. De dag van Cepìos nederlaag is altyd ,

( zo wel als die van Allìa, een (warte dag (58)

in den Almanak gebleeven. Daar tegen is Ma

>rìus om dee'ze Overwinning hoog geroemd, als

de имам- Ü) Ivan de Room/:be I/rybeid en Heer.

ЛИР”, die ’t Ire/melde Italie 'van de Машину be

туг! badt, gelyk hy ook een’ Tempel (ìichte ter

cere van de Егге en Dapperbeid uit den buit der

Cimbren en Teutonen.

Б. 16.

Naar de gewoone Romeìnfche Gafranade ($9)

is ’er weder van deeze geflagene Cimbren geen

één enkele overgebleeven ,en onze Kolyn (oo) ,

- die

(с) дснппс] Volgens de Burgundifche Wetten moeft

iemand, die een’Veldhond geñoolen had: , en deGeldboete

niet beraalen kon, ter так: in 't aanzien van ’t ganfche

Volk des honds achterfte kulTen. Zle Pelloutier H11/Luie: Сет:

liv. Il. cbap. xu. 5. 4. p. 46'1

(58) SwAl'rz тю] Plutarchns Lucullo p. 514.

(*) VEnLossßn] dus noemt hem CiceroCatü. Ш. 10. См.

_ßadem bujm urbís , en .4d Quín'tt: Paß гейши: 4. cujha'em

libertari: argue {трет Romani'. Dus zegt hy ook саги. IV.

хо. Sit in тети gloria Marius, qui bi: [шпат objîdiane {3‘

'new fcr'vitutir [Пуп-шип.

(59) САзсомов] Zie by voorbeeld Valeríus Maximus II.

x. 6. De Romeinfche Schryvers fpreeken zeer ligt, dat

de Vvanden alle gebleeven zyn, en in ’t verhaal der Galli.

fcbe Oorlogen hebben wy daar van verkheíden' voorbeelden

gezien. 't ls, als ons hedendaagfch, свите:- gejlageu.

(60) Копи] v. zo.

«_- во мне dut geßagen,

So da: 'cr атп lege Ingm
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n'

une."

die de Romeînl‘che Sehryvers gevolgd heeft, zegt

het zelfde, met byvoeging, dat hun’ Landen le- а

dig bleeven. Doch fchoon de Schryvers in ’t ge‘

tal der dooden en gequetfien verfchiiien, koo

men toch de twee getalen , ’t zaarngevoegd, niet

hooger, dan op tweemaal honderd duizend: en

dewyi zy met der: zelfden adem ’t geheele ge’

tal op driemaal honderd duizend Rellen , zo

blyft een derdedeel over , en ’t is gelooflelyk,

dat een gedeelte, van deeze overgebleeveuen naar

huis is gekeerd {61)- Immers Strabo zegt (62.)

duidelyk, dat de Cimlver: in zyn’ tyd weder op

hun’ oude plaats woonden, met byvoegìng van

deeze aanmerkelyke omfiandigheid, dat zy aan

Auguiius gezanten zonden met een’ gewyden ke

tel tot een gefchenk, verzoekende vriendlîzhap,

met een’ afbede van voorige vyandelykheden,

die hen ook verleend wierdt, waar op de Gezan

ten weder naar huis keerden: en ten tyde van

Tacitus П) was hun ítaat nog in weezen , doch

zeer verkleend.

S. 17.

Gelyk zy echter op geen' ('63) vai'ce woon

. plaats

DeHecr van Loon wil daar leezen, to nite. Doch moo

gelyk is ra min een oude Гривны/‚т, die ’t zelfde bete

kent. Men zegt, niet een туг waar. . My: is ook de naam

van een byna onzìgtbaar Wormtje Tuinman leidt het :1f

van Minuta, en {preekt van een Werkwoord. питием".

(61) Guano] Zie P. Barre in zyn Eer/le Boek p. m.

‚43. Ik heb hem niet, dan in ’t Hoogduílfch,

(62) 8тцво Lib. vn. p. 292, of 449.

‘ *) Тип-из M, G. 37.

газ) пят: woomn-rs] Zie Strnbo d. l,‘

Q3
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laats депеш waaren, kan ’t ook zyn, dat een

gedeelte onderweeg op de te rug reize, hier en

daar is blyven hangen (*). De 24000. Наш,

des (64), die by Ariovií’tus (chuilplaats zoch

ten, zyn moogelyk van deeze gevluchte Kemper:

geweeflf En nog op huiden vindt men derzel—

ver overblyf'zel (65) in de gebergten van Vero

na en Vigentia ‚ die een foort van Duitfch

fpreeken, dat naar Deenfch ofjutfch gelykt.

S! ‘sq

Doch in allen gevalle zyn. ’er zeilig duizend,

of meer , gevangen gebleeven ‚ en tot Slaaven С')

en Kampvechters gemaakt, en zelfs hebben dee

ze gevangenen, ofderzelver zoonen , hun‘ угу.

heid aan de Romeinen duur verkogt, ’t Was

entrent dartig jaaren daar na, `wanneer drie der

zelve ‚ Spartacus, Crixus en jEnomaus, met

danig andere ‚ losbraken2 cn,t0t tien duizend

aan

(*) шпаны] Van de zesduizend, die zy op de been->

reize by den Ryn gelaaten hadden, en die daar ook fe.

dert gebleeven zyn., waar uit de Антиб zyn gefprooten

(zie Caafar B. 6.11.29) (preek ik niet, om dat myn 00g-,

wit alleen loopt op Duírfcber: , die gemeenfchap met de

Romeigen gehad hebben. Decze zyn nooit met hen Haag;l

gewcc .

(64) HAnvnss] (tem B. G. I. 3f.v

(65) OvznnLerzL] Een Veroneefch Geleerde, Mario

Pezzo, heeft hier over in 1760 een’ Verhandeling gefchree.

ven, te vinden in de Regenburgfche Nan'cbten ‘van сит

de maken, T. 8. De Titel is, Dei Cimbrí Рвите/5 {5° [fi-_
“mini Memorie Illu/irate. 8. I `

(*) Summa] DeSlaaf, die, uitgezonden om Mar-ius te

Minrurnete дошел. ор deszelfs achibaar en eerwaardig

gezicht den dolk uit de hand wierp, (Valeria: Magimix: d. l,‘

11M-Q.) ш vm скит: ' ‘
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[l

aangegroeid zynde, vergenoegden zy zich niet

met vry te zyn, maar begeerden wraak(66). Zy

maakten zich fchilden van teenwerk , en beeilen

huiden, en (ineedden van hun’ yzere ketens zwaar

den en pylen. Eindelyk een talryk Leger maa

kende, begonden ze Steden en Landen te ver

woeflen , (en welk een’ fchande (67) voor de

Катетер: !) zy trokken naar Rome. Men hadt

dus de magt van ’t ganfche Ryk {68) nodig om

deeze Slaaven tegen te gaan. Vatinius wierdt

geflagen , en twee Burgermeefieren met een’ Pne

tor, moeflen hier op te Veld trekken,dochtrof

ien t’ zelfde lot. Е indelyk hadt Crafl‘us ’t geluk

hen te overwinnen en te verjaagen, en mooge~

:yk is hy dat geluk {chuldig geweeû, aan hun’

tweedracht. Immers Spartacus fneuvelde , 'als

een held,((9lop een’ hoop ’van verflagen Vyan

den. De omflandìgheden van deezen ganfchen zo

genoemden Slaavenoorlog, zyn overal te vin

den (70). De aanmerking, die ik ’er opmaak met

betrekking tot myn oogmerk, is, dat van dee

zeCimbers, zo wel als van de voorige, veele

zyn t'huis gekoomen, en dus Latynfcbe woorden

hebben kunnen in hun Land brengen. Vooral

‘ ls

(66) vuur] Non mda efl'ugg'fl'e contenti, jam обжатой ш

lelmnt. Fiora: III. xx. 3

(67) Scnmnz] De invadmda Urbe Romana (quod/ati: aß

lurpitudíni гид/Ею) delibera'vít. Florus ibid. п.

(68) RYI] Toti! imperìi Vi'ríbm. Florus ibid. 12.

(69) Hun] Fortiflïme dimicam', qua/ì Imperator oui/'us ф;

Florus d. l. ц.

(70) пищи] Zie de Schryvers, genoemd by Freinshe

mìus op Florus d. l. Rollin, of Crevier enz. Doch veelen,

die de Итоги: ven Duitfchlnnd befchryven, hebben ver

веская aan te merken dat Spartacus een Cìmber wu. Al'4

ken vind ik 't by Р. l: Barre.

Q4
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is dit toepafi'elyk op deeze laatfle, die, zo lang

gevangen geweefi zynde , de Romeiní‘che wapen

oefl'ening, en vervolgens ook NB. de [щуп/те

taal geleerd (7 x) hadden.

9 19.

Dit is alles, wat myns weetens de hiílorìe ор

geeft van gemeenfchap, welke de Romeinen met

de Germazmm gehad hebben 'voor de komf’t van

Cœfar in Gallìë, die geweefl: is dertien jaaren na

de nederlaag van Spartacus, en vier en veertig na

die der Cz‘mbren. En uit de nieuwsgierigheid,

waarmede Сайт Soldaaten (72) by de Galliërs

vernamen ‚ hoe de Germaanen ’er uit zagen,

blykt ook, dat de Romeinen voor dien tyd met

hen weinig omgang hadden gehad, hoewel uit

dezelfde plaats af te neemen is, dat ’er Romein

{che Kooplìeden (73) waaren , die ’t er op waag

den van met hen handel te dryven. Echter vin

den wy klaar , dat de Romeinen in dien tuÍTchentyd

(ten minf’ten eenigen tyd voor 't jaar 692) zich be.

moeid hebben met den Отпили/феи Konin A

:lovìflus (74), dien zy niet alleen in zyn yk

her—

(71) бивню] Cefar B G. l. 4c:4 zegt dit duidelyk:fcr

шт tumultu , quo: temen alíquí: щи: a_c царит, quam NB.

а mbit accepĳj‘mt, fuble'varet.

(72) Бошмтвп] Cefar B. G. I 39. Ex percunäatíane по

ßrarum , Ej’ шейпи- Gallarum ÖL ‚Mercatarum.

(73) Коогынпш] Gallien Мегалит worden klaar d. l.

onderfcheiden.

(14) Anrovls'rus] Zyn Duítfche naam zal waarfchynlyk

Ererzweß ofEm/ì zyn gewoeí‘t. H/ wordt in 't algemeen

een Rex Germanorum genoemd. Zo men net weeten wil,

— over wat volk van Germanië, kan men te recht koomen by

Cellarius, in een' byzondere рушат, die _by ’cr van

heeft „геттер, 5. 3:7.
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herfield, of beveiligd hadden , maar zelfs met

groote gefchenken ,_ cn ’t geen ’t voornaamfte is ,

met de titel van Vrzend en Bondgenoot ‘van Rome

vereerd. Dit Is voorgevallen in ’t jaar 69;'. by

’t Burgermeellerfchap van Cìefiir. Uit het ver

haal van Dio 75) moet men begrypen, dat Cœ

far zelf deeze zaak voor Anovrfius in den Raad

hadt uitgewerkt: en ’t zelfde is af te neemen uit

de wyze, waar op Cœfar (76) (naar zyn eigen

verhaal) aan Ariovìfius die genooten’ weldaad

verwyt. ( 77 ) Doch by wat gelegenheid, of om

wat reden dit gefchled is‚vindt men niet. Noch

tans moet die reden gewrgtrg zyn geweefi, de

wyl de eernaam’ van Vriend en Bondgenoot aan

geen’ Koning gegeeven wierdt , dan om zeer

groote en ongemeene verdieníìen, (78) gelyk

ook

(75) Dm] lib. XXXVIII. p. sr.

(76) Clam] B. G. l. 35. Quum in confulatu [но rex atque

amirur a Зенит appellata: (Лёд : en nog broeder cap. 43.

[ua Senatusque beneficía.

(77) vzxwr’r] Cellarius d. di@ 5. 13. laat zich breed uit

over de geld- en flaatzuchtige inzichten , die szar hier in

gehad heeft. Doch waar bl ven wy met de plaats van Flo

rus lll. x. rr. daar Ariovi us, wanneer dc Gezanten hem

zeiden: gy moer by Cœfar Костел . verwonderd vroeg : И:

is Сиг/ат? Kende hy dan den Burgemeeller niet meer, die

hem zo kort geleeden een' zo grooten dienft hadt gedaan?

Immers blykt ook uit het gene hy zelf zegt by Cefar B. G.

I. xLIv. 21. dat hy zeer goede verflandhouding hadt met

Romeinen , die Cœfars oml'tandlgheden zeer wel kenden. En

zelfs was M. Mettius by hem t’ huis geweell, (I. кип.)

waarl‘chynlyk was die ook , als Procillus, een Galliër, die

met het Burgerfchap was befchonken. Doch ten minften laadt

die hem kennis genoeg kunnen весивший: Ca ar‘war. Men

moet dus deeze woorden verflaan : wat varbeel t zich Cœfar?

(78) vaxnxßxs'ran] Nomini: ejus [лопнет рт magari: erga

[e Ездит meriti: dare populum Romanum confuejj'e. Dit wat

’r_weigerend antwoord aan den Zoon van Syphax,l by Li-Í

m: шк. 11. '

Qs
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ook Сайт zelf' hem zulx onder den neus

туй (79).

5. zo.

Eer ik van het tydperk ‘voor Caafars komí’t in

Galliè'n afliap, moet ik nog een woord fpreeken

van een’ plaats van 'I‘acitus (80), daar hy zegt,

dat de Elfi'troom‘ Ouwl’ínx bekend, en zelfs hoog

vermaard was ген/сей, doch nu (by zyn’ tyd)

men ’er eeven van hoorde fprecken. Uit het

woord Ouwlinx (81) zou men kunnen bcgry

en . dat de Romeinen al voor Cœfars tydcn den

gilft‘troom van‚naby gekend hadden : doch wy

vinden daar van geen bewys, en zelfsheeft Cœ

far in zyn’ Gedenkfchrií'ten den naam van Al‘

bi: niet eens genoemd. Ook zou deeze plaats

van Tacitus, zo verre ze den Elfî'troom raakt,

weinig oplettendheid verdienen , om dat hy met

den zelfden adem een’ grooten misflag (82) be

Ёж in de aanwyzing van deszelfs oorfprong.

us is ’t gelooiïelyk , dat hy door dit Ohm

den tyd van Drufus heeft verfiaan.

‘ ‘ 5. 2x.

(19) чип] Quan; rem {9’ paucis сыщет, ¿9° a Roma

m': pro marini: hominum oflîcz'i: confused/2» пище. cæfar B.

Gv Il 43'

(80) TAcx'rus] M. G. 41. In Hermoduri: Albi: „дни,

flumen NB. inclymm {99 notum Оьш: nunc tantum видит.

De Heer Hooft vertaalt dit: nu boort m’er meer af. De

Leezer kan kiezen.

(81) Oqumx] Olim. Dit woon] geeft een denk»

beeld van lang geleedm. Zie ’t Zesde Наем/2141: j. них.

(82) шээыо] Zie Cluverlus Germ. Ат. III. xle. п.

Spener Nam. Germ. Альп. и. Ю. en myn’ geëexden ou»

den Vriend, den Heer Eerfìen Syndicus Шейки, in zyn’

geleerde Сит: Gcograpbicœ 5. 205. p. 515.
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S. 21.

Deeze Druf'us is de eerfle Romein (33) ge~

швей, die de Noordzee bevaaren heeft, doch

dat hy de Elve ingeloopen is, leezen wy niet.

Те Land kan ’t zyn, dat hy tot de Elve heeft

willen doordringen, doch, door de verbeelding

van een Spook (R4) afgeí‘chrikt, дога hy zyn'

togt niet voortzetten , even als hy ’tjaar te voo.

ren, ook. door voortekenen bevreesd geworden

den Welerfiroom (85) zelf niet hadt durven o.

vergaan. Tiberius, die Drufus in ’t Krygsbe.

vel in Germanië gevolgd was, is ook, onaan.

gezien alle de Нажатий: van Vellejus Patercu

lus (“6) niet verder gekoomen, dan dat zyn’

Schepen door de Noordzee op de Elve evaa

ren hebben. Doch te Land is hy den iäezet

firoom(87) overgegaan , en heeft zyn Leger (88)

°P

(83) пакет: помин] Oceanum Septentrimalem primas-Ro

manorum ёжит mvíga’vít. Suetonlus Claud. I. Die meer wil

kort ’t zaamen vinden van den tocht van Drufus, leeze de

zeevende Отставив van Cellaríus.

(84) spoon] Suetonius ibid. Met dit [pook zullen wy

nader’ kennis maaken.

(85) Weens'rnoou] Zie Dio Casfius lib. uv, p. 544. en

1v. in ‘t begin.

(86) PATzncuLus] II. юб. ’t Is zeer ter quaader trouwe,

dat hy zyn’ Tiberius de eer wil geeven, van de Noord

zee t’eerfi bevnaren te hebben (inaudito atque incognito ап

te mari) daar uit Suetonîu: d. l. blykt, dat Drufus 't voor

hem heeft gedaan.

‘ (87) wezens-noon] Tran/har Vrfurgis. Vell. PanII. m5.

(88) Lesen] Dit blykt klaar uit het verhaal van Pater
culus , die zekerlyk , daar ’t den loi van zyn’ Tiberius

raakt, de voorwerpen niet verkleent. Cum спишет ri

Pam prcdì'äi Литий caflri: occupsßcmus. Zie hem Il. 107.

dan hy 'L fprookje verhaalt, hoe een Germaanfche Сч:

' ‘ ’ m:
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op den oever der Elve nedergeflagen, doch aan

deeze zyde, en niet over de rivier. Al wat

Suetonius (89) ter eere van Augufius zegt, be

Haat alleen hier in, dat hy de Germaam’n over de

Elve gejaagd hadt, en Strabo (90) getuigt uit

drukkelyk, dat die Keizer met voordacht zyn’

Soldaaten verboodt over de Elve te gaan, om

hen’ daar te volgen , laatende uit een’ goede (taat~

kunde de Volkeren, die aan de overzyde woon.

den, met ruft, om de handen aan deeze zyde

vr te hebben Ook verklaart (9i ) dezelfde

Sc ryver rond uit, dat alles, wat over dien

Stroom naar de Zeekant legt, b zyn’ tyd ge

heel onbekend was. Alleen is воющие (92.)

by dien togt van Tiberius met eenig Volk aan

de overzyde der Elve aan land geflapt, en men

vondt dit te Rome zo merkwaardig, dat men

hem (als den allereerfien, die over de Elve hadt

durven koomen) daar voor de eertekenen van den

triomf

zaard van de overzyde in zy’nKanootje kwam overfreeken,

om aan den Coddelyken Tiberius van naby zyn Salama

lec te mariken.

(89)v Sum-onlus] Aug. ar.

ígo) Sumo] lib, vu. p. 441. B. of 29x.

91 vßaxLA/m'r] d. l. .

(91 Dom'rxus] Tacitus Arm. IV. 44. In 1719 heeft de

Profefl'or _löcner te Leipíîch een' Drflermtie uitgegeeven de

.Lucli Domitií Abenobarbi expedition: in Germania tram Al‘

br‘m. Anderen noemen hem Gnejus. Ik wil dit niet be

Ilisfen. Over het jaar , wanneer, fchynen de Geleerden

't ook niet ééns te zyn' Hofman zegt, onder ’t Burger

meeflerfchap van Cornelius Cosi'us en Afinius Agrippa.

Spener Nam. Germ. Ann“. n. ro. zet aan den kant: An

по U. C. 744. voor Chrillus 8. Doch _]ôcher noemt het

jaar van Rome 758. in de onderitelling, dat Domirius in

:Leger van Tiberius is geweeft, als een Onderbevclhtb

Н.
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“wĳì‘ì—‘ì‘

triomf gaf: Wat gevolgen die overtogt gehad

heeft, is duifter, en de Koninglyke Academic

der Weetenfchappen van Berlyn (93) heeft in

|748. de vraag opgegeeven , of de Romeinen hun’

Wapeuen over de El’ue hebben gebragt. De ver.

handeling van den Pafior Frein heeft daar op den

Prys behaald, doch de zaak vereifcht nog na

der’ ( 49) opheldering.

(93) Влип] Zie de Hamburgfche Freye Urtbeilen und

мамаши 1749. p. 15-7. en 175:. р. 575.

(94) шпик] Van de Verhandeling van Frein kan men

een uittrekzel vinden in de Bibliotheque Germanique van den

Heer Formey, April. Mai, luny 175:. an. 4, р. 331.

Lodman heeft op dezelve een Onderzoek uitgegceven. NB.’

1n dit Hoofdûuk zou ook de vraage te pasfe koomen , of

het Bondgenoolfchap der Batavieren 'voor'. of na IuliusCa‘

farI is gemaakt. Doch ik zal daar van iets zeggen in 'tvcr

vo g.

TWAALF“
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TWAALFDE HOOFDSTUK‘

Van de gemeen/chap der Сет/тише”

met de Romeinen door Oor/ogen,

by en na dan tyd шт C‘efar.

5. r.

k kom nu tot den tyd van, en na Свет, en

dewyl de gen‘teenfchap ‚die de Germaanen in‘,‘

en na dien tyd met de Romeinen hebben ge

had, aan een ieder bekend is, fchep ik einde

lyk ruimer’ lucht. By de Gallii'r: (I) heb ik

de gelegenheid ter overneeming van Latynfche

Woorden ezocht , in Oorlogen, Vrlendfrlîap en Отг
>herringI Elk zal dezelfde order volgen; doch uit

de afhandeling der twee eerí’te punten zal van

zelfs blyken , dat het derde ‚ nam. de Overbeering,

hier geen’ plaats heeft, dan alleen met een deel

van [идти (2 ): еп dan blyft het nog betwitt

baar, of Illyriën onder Germani? geteld moet

Worden. Verder is nooit het eigentlyk Germaa

m'í‘n over den Ryn ‚of eenig gedeelte van ’t zel

ve, tot een’ Provincie ( 3) gemaakt ветвей.

5. z.

(1) Gatusns] Zie 't Vyfde Hoofd/luk 5. п.

(2) ILLYRIEĲ] Zie voor Сайт tyd het Elfde Houfdßuk

S. vnr' xx. en x. En na denzelven heeft Auguflu: de ll

lyriërs. en andere aan den Donauw woonende Volkeren.

op nieuws t'ondergebragt, Ватин. Zie Suetonius, Aug. af.‘

(3) Pxovmcm] ’t Geen Vellejus Paterculus Lib. :1.a 97‘

zegt van репе Svipendíaria Provincia, is een' laffe vleyery

aan Tiberius, niet waardig,dat men ze ernflíg oplofl» Wan

neer ook Florus rv. n. zegt, magi: пират ami a aß,

,umn glm'q/‘e adqui/ìta . moet men door dat adqui na enkel

птиц, на zy den Ryn zyn overgegaan, waar van ik

i?
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5. 2.

De Oorlogen, die de Romeinen met de Germaa

„en, of liever, die de Germaanen met de Romei

nen gevoerd hebben, zyn zo breed in alle be~

kende taalen beí‘chreeven, dat ik zc niet be.

hoef na te fchryven. Voornaamlyk verwys ik

den Leezer tot Mafcou , P. la Barre, en Spencr,

waarby men kan voegen, Hahn, Putter, Wal

chius, en meer anderen. Alleen zal ik, volgens

myn’ belofte, in ’t algemeen myn bell doen , om

’t denkbeeld, ’t welk men doorgaans van die

Oorlogen heeft, in zyn rechte gezìgtpunt te bren

en. Ik heb dit met de Galliërs gedaan in 't

_yfde Hoofdftuk §, xm. enz. En zo veel te meer

ben ik dit verplicht aan onze eigen’ Voorouders.

S— 3.

Niets is bekender, dan de ophef der Romein

fche Poëeten (4), dat Rome de Koninginj,Men

ee

by de Oerle en nader fpreeken zal. Doch dit is nog verre,

van een La tot een’ Provincie te maìken. De zwaarig'neíd is,

dat men Sarurninus en Varus genoemd vindt, als Pmfide: Ger

тапйг- Moet men dit verlìaan van de binnenzyde des нут?

Moogelyk zyn 't enkele 'titels in voorraad geweeí‘t, zo als

de Bichhops Diplemn’: van Groenland, eer ’t gevonden was

Zic 't Negende Hnofdßuk §- l". п. 5. of men heeft de be.

naming van Germania te verre uitgeftrekt.| Dus vindt menby

intere Schryvers , als Sidonia: Apollinaris , Gregorius Thu.

ronenfìs . Bede. enz. onder dien naam Nederland, ваше,

Brjjranniën , en zelfs Spanje.

(4) Роёвтш] By voorbeeld:

Hi: ego nec meta: rerum , 'nec ”троп: рот.

Imperium fine fine дед;

Romans: rerum domino: .___

Virgiliux JEH. l, 282, 283, 286

 

Im?
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Mee/lere: der gan/:be Waereld was, dat haar ge

bied geen’ paalen hadt, dat zy alle Volkeren,

zo verre den Aardbodem bewoond was, hadt

t’ondergebragt, enz. Zelfs de Romeinfèhe Hi

’fiorìefiîhryvers (5) noemen ’t Romeinfche Volk

den O’verwinmar der Volkeren ‚ en bezitter der

Aarde. Ja in ’t gemeene ebruik der taale bete

kende de bewoonde Waere d (6) het Roomfebe

gebied: onder welken algemeenen naam dan Ger

maniè“ mede zou moeten geiteld worden. Doch

wy behoeven ons met geen’ ingewikkelde alge

meene gevolgtrekkingen op te houden. Niet

al

Imperium шт, animo: панды: Olmypo.

En. v1. 782.

Romane (telluris) [ранит eft urbis б’ orbi: Hm.

Ovidius Faß. Il. 683.

mm fg’ edomita [идиш orbe Caput.

Faß. IV. 255.

Тегттт Dea, ge-ntiumque Roma.

Marrialis Epigr. хн. vm. I,

Orbem iam totum luìüor Romana: babtbat.

.‚ Petronius en oneindige anderen.

(5) Hrs‘roliescnnvus] By voorbeeld Flonls III. xm.

д. Populus, gentium итог orbisquc ритуал

(6) WAERE’LD] Zie Lucas 11.2. en zie hier te gelyk een

unmerkelyk voorbeeld van ’t geen ik gezegd heb in ’c rum-

de Hoo ‚так §.v111. n. 28. Die meer wil leczen van den

{пыле der meaning-en op de taal, en ‘van de taal op de memin

en, zalfraaije aanmerkingen vinden in de Diß'ermie van

den Heer Рта/фиг Michaëlis, die te Berlyn in 1759- den

prys heeft behaald , en , in 'c Franfch vertaald, in i762. re

Breemerr gedrukt is. 1k heb ze reeds aangehaald in de

Janmerkmgen op 't Eer/ie en Tweede Нефти/к.
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alleen hun’ Poëeten (7) en Redenaars (8), там

hun’ ernûìgůe Schryvers hebben onbefchaarnd

durven zeggen ,dat byzonderlyk,en met naamè

gan/eb Germanic was Pondergfbmgt, en dat aller,

wat o'ver den Ryn lag, Romein/el: wax. Vellejus

Paterculus fchryft reeds ten tyde van Tìberius,l

dat de Romeìnfchc Wapenen niet alleen ganfch

Germaníe(9l waaren doorgepaffeerd, maar zelfë,

dat ’er niet: meer in 'war (lo) dat overwonnen be

lsoefde te worden , dan alleen de Natie der Магсо

шаппеп. Еп ’t geen nog duideiyker, en uit

drukkelyker is, qiberìur, zegt hy ‚ heeft ganfch

Gen-manie' zo zeer daorgetemd (Il), dat hy ’t zel.

ш byna in de 'vormwn een’ рушите Pre'vintie beeft

ге

(7) Роёвтны] Claudianus in отрицала вшита: 1. 1912

_'- nobí: видах Germania fewít.

In V. 195.

Edanuic Rbenum

Anfonîus epigr. 3.

Nec Rbenum саги: limitíx ¿10e laca.

In epigf.V 4i zegt hy van den Donau:

Tom: fub 'ueßm jam dizione fina.

Beide is nooit waar ветвей.

(8) Кнпвмыв] Машсцйпщ in Рама. 7. Quin-quil ига

т; Rbenum proxpicio, Катании: eff.

(9) GERMANXEN] Perlußrata armis tota Germania Vgl.

[сбив Patexculus II. loó.

(lo) ш WAS] Nibil erat jam in Germania, quod шт рог.

ft, риги gentem Marcoma-mwrum. d. l. 108.

(I x) пооксвтвмт] Perdomuit, ш: in forman: pane/Iipmi

diaria redigeren provincia'. d. le 79, De Pbrq/ì: van Рея-дотам

fchynt aan Vellejus,als hy van Germaanen fpreekt, zeer gc

lleerxzaam` te zyne Zie ook c-R95. Perdomuerunt,
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Займу. " Nog meer! Veldheeren en Keizer."

dorften opentlyk die taal voeren. Gy weet, zegt

Titus С nl tegen de jooden, dat de Germaanm

onze Опл'ет'штеп zyn. bln zelfs pochte de Keifer

Probus из) in den vollen Raad :gan/rb Germania,

1.o «verre ’t 'zich uitftrekt . if t' ondergebragt. ’î l:

voor U , dat alle de Barbaaren, malien en maaien.

5—4.

Tot hier toe zyn ’t nog maar woorden. Maar

met de daad vinden Wy oneindige (* Triomfen,

die zo dikwils te Rome wegens overwinningen

op de Duitlchers gevierd, Eernamen, die tot

derzelver beloonìng gefchonken , en Gedenk

penningen, dieftot derzelver gedachtenis gefia.

gen zyn,alles op hoog gezag. Aan Drufus (14)

wierdt nog boven de eer des Triomfs de titel

van Germam'rm 'gegeeven, en niet alleen aan

hem,maar erfelyk aan zyn ganfch geflacht. Do.

mitianus liet zich ook den ecrmaam van Ger

тапйш аап1сппеп (п), еп penningen (16)
ílaan met het achterfèhrìft : Gifmania capra,

Van Nerva vindt men ook penningen ‚ met

het opfchrifc Piñar Germania». Trajanus (buf)

ее t

(rz) Tr'rus] Iol'ephus Aut. fîud. V. 6.

(13) Pnonusj Vopìfcus in Probo с. 15.

(*) оывшшсв] Derzelver ongemcenc menigte maakt ze

zelfs verdacht.

(14) Отзыв] Germania' rognomeu ijgßpoßerisque ели. Sue

tonius Claud. l. _

(15‘ мщшывп] Dus noemen hem Silius Italicus nl.

605. en Битв Sylt; I. r. 5.

(16) гаишники] Gemeld by Mafcou V. I. p. x36» Zie

hem ook op de volgende Keizers.

(17) Ткмшпв] Plinius in Раиса. 3, en 9

/
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heeft mede den eernaam van Germam‘cw. ge‘

draagen ‚ eer hy nog Keizer was. Van Ha“

drianus, Marcus Aurelius . Caracalla, en Maxi

minus, vinden wy ook Munten met den zelf

den titel, en met het achterfchrift, Germam'a,‘

Germania Subafla, Germania Vori‘ua, enz. Vale

rianus en deszelfs Zoon en Amptgenoot Gallië-_‘

nus hebben ’t nog vcrdcr gedreeven, en о

hun’ penningen zich genoemd Germanicur Маж

тш Тег, met het achterfi‘hrift: ИЛа/ш Сетт

nim. Van Maximinus vindt men niet alleen ’t

zelfde‚maar hy zondt zelfs aan den Raad {chil

deryën van zyn’ Duìtfche krygsverrichtingen,

met lait om ze opde markt te hangen. Van

Decius zvn ingelyx penningen met het opf‘chrift,

Идет: Germam‘ra, van Pofiumìus met den ti—

tel, Germ. Max. en ’t beeld van Hercule: Ищи

[апи:‚ van Aurelianus met Got/y Max. Germani

cm _Main van Tacitus met Идти Gotbim, enz.

5. 5'.~

Kan men wllerfibew ys van een’ zaak begeei

ren, dan zo veele t’ zaamgcvoegde getuigenìfien,

en met hoog gezag beveiligde gedenktekenen (18)?

Еп waar zal men anders de waarheid uit vinden?

Van onze oude Hìfiorie hebben wy geen’ Schrif

ten , dan Romeinfehe , en onze oudfie Schryvers

hebben dezelve enkel nagefchreeven ( ).

t 8»

(18) GEDENKTÊKENEN] Publica Monumenta. I. 3. j. g. D.

de te/ìibnr. (xxir. 5.) —

(19) ПАнзснквпвп] Men ziet dit klaar in onzen Klaas

Kolyn, die voor onzen oud/len wordt gehouden, waar aan

men echter begint :e прутик Daar Tacitus verloorien

2 ’l
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’t Is dus geen wonder , zo men ter goeder trou

we geloofd heeft, dat het waar was. Zelfs ge

leerde mannen hebben in dat vooroordeel ge

dwaald , {choon zy kwaalyk te verontfchuldi‘

gen zyn, dat zy hun bygeloof vooral, wat Ro

meìnfch was, zo verre ingevolgd hebben, dat

zy de eere hunner Voorouders daar aan hebben

0pjeofl‘erd ('). By voorbeeld Buchananus en

Wormius hebben ’t умам der Noordl‘che Vol

keren willen afleiden van juhu; C‘s/ar, (Т ) ее.

ven of die zo verre in Cermamë was geweeí’c. En

’t is nog op den huidigen dag een gemeen ge

loof, dat het woord Droeî afkomt van Юга/ш,

op een’ onderfiellìng ‚ dat onze braave Voorou

ders voor dien Romeìnfchen Veldheer een’ zo

{шут fchrìk hebben gezet, dat die hun’ na

lîoomel'ìngen nog heden in ’t bloed zit : waar

van ik reeds gefprooken heb in ’t Vierde Hoofd

fiuk 5. vn. u. 27. ’

§ 6.

Als men echter de zaaken van naby beziet,

vindt men, dat de Romeìnfche Schryvers ook

zelf buier» van billykheid en oprechtheid hebben

gehad. Niet alleen bekennen ze in ’t algemeen,

dat de Triomfen te Rome dikwils om geringe

oor‘

JE, breekt hy ook af. Zie 't Von-bericht van den Heer van

oon.

(*) orenon’enn] ’t Is waardig hier over te leezen , ’tgceu

Spenerus fchryfr Nam. Germ. Ant. II. I, 6- р. 53.

rf» Juuus стык] Dus fchynt Grotius ook niet goed te

vinden, dat Pompejus aan Cefar verweet, dat hy in zyn'

overtocht over den Ryn met fchande gevlucht was. Zie

hem op Lucanus I. 570. ‘
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oorzaaken (zo) verleend wierden, maar zelfì,

dat ze zorntyds valfch waaren. Plautus (2|)

(leckt ’er opentlyk op ’t Toneel den (pot mede,

еп ’t geen nog ernfliger is, Cicero (22) in een'

plechtige redevoering llekelt op de Triomfen

van twee, die hy zelf de allerdapperße belden т

¿root/le Vela'beeren noemt, nam: Sylla en Mure

па ( zy hebben , zegt hy, de zegezeelrenen wel

behaald, maar niet de Zege)I Maar byzonderlyk

met betrekking tot de Germaanen bekennen ze

ook dikwils zelf, dat die overwinningen zo breed

niet zyn geweeft, als men ze opheft. Aanmer

kelyk is 't, dat Plinius in zyn’ lofrede aan

Trajanus, met den zelfden adem , waarmede hy

de vleiery over deszelfs overwinning op de Duit

fcben ten hoogfìen top dryft, echter de voorige

Селиван/Мг togten befchimpt. t' Voornaamße be

et-yf, zegt hy , dat de Юане! verjaagd en afuer

тот/т щи ‚ bf2/landt daar in ‚ dat ’er over де

trio/njèerd тега: (23). De ernftige Tacitus (24|

zelf

P (zo)v винтов свинины] lk heb in ’t ngde Над/Мм

S. xiv. п. 48. de plaats van Valerius Maximus reeds by

gcbmgt.

(21) PLAUTus] Dus laat hy Stratophanes fpreeken in Tru

идете, ll v1.

Sirio ego multa: mfniora'vt'ß'e militer mendacium ,

Et Нкппегопж'ье Paëcz'llœ mille nmnorari росе]! ‚

Qui б’ ron'uiflr' fj’ forrdemnctifal/ìs de pugm'r Лёт;

(22) Спснао] Pro [где lllam'lia с. 3. Imperatorer noßri

'arfîgnia таит , поп 'viñoriam rebortarunt — ТгйппрЬаш: L.'

Sylla, trr'umpbrrz'zz L. Мигепа de .Mitbrirlatu jed NB, im т

umpba'rrmt, ut ille pnl/rrr jit/»eraturque regnaret.

(23) wrnnn'r] lk verita dus de woorden, Рант; cap. Ir.'

Си)!“ pril/ì Кидайте поп alim] magi: babebatur inrlicium, quam

quod „гит-штат. ‘t Kan echter zyn, dut’ aan den zin iets

hapert. Zie de Editie van den Heer Schwartz,

(24) TACITUS] M. G.-37I triumpbati magi: quam шаг/щи

R 3
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zelf zegt zeer bondig en kragtig: men heeft over

ben meer getriomfeem', dan ben over-wonnen: en op

die zelfde plaats geeft hy een’ korte fchets , hoc

lange jaaren die Oorlogen met wederzydíbhe

fchade geduurd , en hoe veel bloed die gekoíì

hebben , bekennende, dat niet de Батат, m'et

de Разят , niet de HIL/paniek o валят; ja zelf}

de Partben niet, de Romeinen Лешу/е! hebben doen

ар bunfluk Zetten (z5).

§. 7.

Hy (pot ook op de zelfde plaats, met den

Triomf van Caligula, en fchoon die klucht aan

elk bekend is, kan ik ze niet voorbygaan , om

uit dat (taaltje van de andere Romeinf‘che Вт?!

febe triomfen te doen oordeelen. Met een uit

gezocht en magtig Leger aan den Rhyn leggen

de, zonder Vyancl te zien, liet hy een’ val

íèhen alarm flaan, en trok met een’ bende rui‘

11ers> in ’t bofch. Hy kwam weder by fakkel

licht, met afgehouwen’ boomtakken. Eenige der

Germaanen, die hy als Gyzelaars, of als Lyf

wachten, by zich hadt, fpeelden den rol van

gevangenen, zwaar geketend. Men juichte о

ver de behaalde zege, eeven gelyk Don (luichot,

als hy de pop en van Meefler Pieter verflagen

heeft. Zelfs fchreef hy naar Rome om den Raad

en ’t Volk te bekvven, dat zy zich vermaakten

met gafleryè'n ‚ ‘Iimeelfl’elen en Landlufl, rer-wy] bun

Keizer zic/ß 'voor ’s Кум Ьфг zo 'zeer elf/loofde, en

zyn’ booge рафии, in 2.a groot een gevaar fiele/e.

Ein

(25) цттш] ‘c Is de vertaaling van Hooft.
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W'h‘_Aч1

Eindelyk ( 26 , als of ’t‘nu den Vyand recht

gelden zou ‚ elde hy zy’n Leger in flagorde

op het Strand van de _zee ’. en ‘liet de (lingen

gevaarten en ílormgtuigen m gereedheid bren

gen. Elk reikhalsde ongeduldig ‚ wat hy beginnen

zou; wanneer hy, een Krygsteken geevende,

hen gelaile fchelpen te raapen, en met dezelve

helm en fchoot te vullen , roepende, dat dit de

брат: (27) van den Oceaan waaren, die men

op ’t Kapitool moclì brengen Hy bouwde

ter eeuwige gedachtenis van deeze roemryke

пяте ееп’Тогеп , die veele geloven ’t zo ge~

noemde Hui: te Britten (28) geweeli te zyn. EnA

op zyn’ wederkomí’c te Rome fpilde hy buiten

fpoorige (chatten tot den triomf, en liet eenige

groote kaerels met blonde pruiken , onder bar

baarfche naamen, de rol van gevangene Ger

maanen vertoonen. Niet alleen даты, Rome

lachte (29) daar mede, maar de Germaanen kree‘

gen daar door ook een’ verachting voor de R0

meinen. En ’t is aanmerkelyk, dat zelfs die

Duitfchers, die met de Romeinen in vriend

(chap “шатен, zich niet ontzagen opentlyk met

ditkinderfpel te (potten, zonder (30) dat men ’t

hen eens kwaalyk nam. 8

5. .

(26) штанин] Ik volg ’t verhaal van Suetonius , Сайд.

s. 46
4 (27) SPoLrAÄ ’t Woord buit kan dit niet genoeg uitdruk

ken. Hy oog e op de Spalla opima, die in denTempel van

Iupiter opgehangen wierden.

(28) Вщттвк] Zie Dithmarus op Tacitus. M G. 37. n.

27. Doch zie ook te gelyk , den Heer Bent in zyn' filler

vroeg/Ic Vaderland @be Oudbeeden, p. 4x. 43 en 48.

(29) ист-Ч nLudíbrium ver/ic: Tacitus d. I.

(30) zonnen TacitusR geeft ons een voorbeeld in r11/vl

4 ‘f
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5- 8.

Van dezelfde muntfiofl'e is ook geweefl de

Triomf van Domitianus, waarvan bilius Itali,

cus, Statius, en Martialis zo veel ophefge

maakt hebben. Echter merkt men zelfs in hun'

Lofdichten, dat zy overtuigd waaren, dat ’er

in die overwinning (door ’s Hemels genade) niet

veel bloed vergooten was (31). Xiphilinus zegt

duidelyk, dat hy geen’ Vyand gezien hadt, en

naar Dio's verhaal hadt hy van de Marcoman

nen {lagen gehad Dat ook ganfch Rome den

f ot ’er mêe fiak,verhaalt ons Tacitus ~' 3,2y met

выше byzondei’e omfiandigheid , als van Cali

gula: nam. dat hy gekogte groote kaerels in

den Triomf op zyn Duìtl‘ch gekleed en ge

kant hadt. gelyk ook de fieraaden tot de ze“

geflaatfie uit des Keizers eigen’ Garde-Ra

be geleend waaren Even ’t zelfde leezen 33)

wy van Heliogabalus en Galliënus die ook ’t

Romeinl'che Volk meenden voor den gekte hou

den En als men dus de rekening opmaakt ‚

komt ze daar 0 uit, dat die eertekenen van

Triomf2 zo als _linius (34.) zegt‚dik\vilsver

` leend

Vader van Brinío. Hifi. IV. 15. Cajanarum expeditionum lu.

дюнам, NB impunejpre‘verqt.

(3x) vßncnormv WAS] Zie de plaatzen,tot deezen Triomf

van Domízianus behoorende, by den Heer Schutze in zyn'

Schut: Scbriften U. I. p. 7x73. zie ook Dio lib 67. D `61.

(32) TACH-Usl Agr. с. 39. Dui/'ui [на]: пират [этил e

Germania triump um , emti: per fommarcia, quurum babítu:

Ü’ crine: in captivammfpecicm formarcntur,

(33) шины] Ву Zozimlus. Lampridius. Рота. Отш

шиит. Нас ротра bomn ine/)tus eludere/ë credidit populmq

amanum. Zie de Heer Schutze d. l. р. 74.

(34) Ритм] Epi/ì. lx. д.
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)eend zyn geweelt aan Helden, die nooit een

leger gezien , en ’t geklank der Trom etten

nooit gehoord hadden, dan' in de Schou pelen.

Ten minûen is ’t zeker , dat zy dikwils, gelyk

Maximinus, (35) verwoefiìngen van weerlooze

dorpen voor groote heldendaaden hebben op»

egeeven: en hadden wy ook Kronyken van de

Ë‘egefeefien (36),die de Duitfchers gevierd heb

ben over nederlaagen der Romeinen, mooge

lyk zouden ze de RomeìnfcheTriomfën in getal

overtreffen, ’

5. 9.

Immers , zo men de ganlèhe hiflorie in zyn

verband neemt, zal ze van ’t begin tot het ein

de voor de glorie onzer Voorouderen voordee.

lig zyn, en eer ik my daar dieper inlaat , zal

ik vooraftwee algemeene aanmerkingen masken.

De eerfie is, dat het in ’t allereeríle begin niet

de Romeinen zyn gewcefl, die de Gallzê'r: of‘

de Germaanenin hun land zyn koomen opzoeken,

en aantallen ,maar vlak het tegendeel (37). Men

ziet dit eerll 1n den inval van Brennus, en na

del“

`. ‚.„‚‚‘‚‚‚.:ì,

(35) Мцтмшиз] Capltolínus c. ra. ' _

(36) Zeeuws-nm] In ’t Vyfde Hoaqfd/luk 5. vm. heb`

ben wy (uit Livin: xxm. 24.) gezien, hoe de Boyers een

Ovau'e (een’ foort van triomf) hielden over de nederlaag

van Poltumlus, en de plegtigheid van de Spolía anima, die

Marcellus van Viridomarus behaald haat, nadeeden. De

wapenen en ’t hoofd van Pollumius hingen ze op in den

Tempel, en maakten naderhand van zyn’ haríl'enpan een'

Vergulden ofPr-rbeker.

(37) тнсшщвь] Qrofius lib. V. с. 16. z t duldelyk.

dat dc Cîmbren een' t'zaamenzweering had en gemaak;

im; ’t Romeinfche Gebied te vernielen. `

В5
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derhand in die der Cimbren. En in laater"

tyden leeft men doorgaans , dat de Duìtfchers

(38» altyd den luft behielden om in Galliën en

Italiën over te {teeken , doch de Romeinen

hebben nooit luft gehad om hen op te zoeken,

en waaren maar bly ‚ als ze hen konden van‘

den hals houden.

5. lo.

Myn’ tweede algemeene voorloopige aanmer

king is , dat de Romeinen , als ze niet vermyden

konden met hen in шт te geraaken . alle toe

geevendheid gebruikten , om den Oorlog te ont~

gaan, daar in tegendeel de anderen met de ui

terfle fierheid niets ontzagen. Wy hebben in ’t

voorige Hoofd/Íuk§ vm. en 1x. dit gezien met

de lllyriërs . en §. xv. n. 56 (in den Cimber

fchen Oorlog) zagen wy den hoogmoed van Bo

lus, dìe den gevangenen Scaurus uit een’ ligt»

geraaktheit van ’t punt van Ееге doodftak ‚ от

dat hy `gepocht hadt op de dapperheid der Ro—

meinen. In denzelfden Oorlog, wanneer Marius

nodig vondt den flag eenigen tyd te vermyden,

tergden hem de Cimbren dagelyx, en vroegen,

fpottende, aan dc Romeinfche Soldaaten, of zy

te Rome iets aan hun’ Vrouwen te beltellen

hadden. Doch vooral is ’t de pyne waardig te

zien, met hoe veel omzigtigheid Саш Arìqìvi

us

(33) Вштвсннпз] Tranfcendendì in ваши. Zie de aan"

fpraak van de Gallifche Gezanten by szar B. G. l. xxxr.

п. en 16._xxxm. 3. en die van Cerealis by Tacitus Hifi.

IVI 73.
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-‚-‘-w-ì‘r.‘

‘It

fius ( 39) behandelt, en hoe fier (4o) en hoog

van taal de Germaanfche Koning daar tegen is.

5. п.

’t Verhaal dier wederzydfche behandelingkun—

nen wy uit geen’ beter hand hebben, dan van

Cœfar zelf, die ’t waarfchynlyk nog veel opge

fi’nukt heeft. Zo foar my wat te zeggen тут,

antwoordt Ariovit’tus op de cerí’ce boodfchap,

kan дуду my koomen (4l), verder vraagende ,

'wat by daar te doen badi? Cœfar, (42) verre van

over een zo bits antwoord misnoegen te toonen,

erinnert hem de oude vriendfchap ‚ en gebruikt

de zachtl’te woorden des waerelds, om hem te

nodigen tot een mondgefprek, biddende ge-‘

noegzaam verfchnoning, dat zyn Ampt hem

dwingt om de jEduërs, als bondgenooten der

Republyk. te moeten befchermen: waarop de

Duitl'cher fors antwoordt (43): dat by zyn recht

gebruikt, en gebruiken ‘wil: dat 2.0 Ccefar azc/2 daar

mede bemoeien ‘wil , by ‘weeten moet , dat niemand

ooit met bem gefel’il badt gewekt, dan tot derzelfr

verderf: dat by gereed i: om te vee/eten: en dat Cee

far de dapperl’eid der on‘ver‘wìnnelyke Germaanen on

der’vmden zal. Ну trekt ook aanflonds op Cœfar

los. Eindelyk komt het toch tot een mondge‘

{prek,

(391Aaxovxs'rus1 Zîe Dio lib. xxxvm. р. 81.`

(4o) um] zie Cîcfar B. G. l. хххш. fi‘le.‘

(4r) коомш] СгсГаг В. G. 1. xxxw. En zie , hoe hoog

Dio in zyn’ geleende aanl'praak van Cœfar lib. 38. р. 88.

den hoon van deeze текста: voor een’ Romeinfchcn

Stedehouder uitmeet—

(42) Cœsn] cap. xxxv.

(43) Anrwoonnï] cap. xxxvx.
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Г rek, met zo veel voorzorge van Cœfàrs zyde,

at zyn’ Soldaaten zelf ’er den fpot mede {tee

ken (44 ). De aanfpraak (45) van Съеш- is

een’ vriendelyke en nederige verdediging. waar—

om de Roomfche Raad naar de grondwetten der

Republyk niet weigeren kan aan oude vrienden

hulp te bewyzen, met de allerbeleefdfie aanbie

dingen van vriendfchap. Daartegen blyft Ario

viftus by zyn Ruk (4.6) met een' mannelyke

Verklaarmg, dat hem aan de Vriend/chap der Ro

meinen niet: gelegen legt , zo ze hem in zyn reeht wil

len floeren: en dat zo Cefar niet alan/iona'iA met zyn

leger aftrekt, by hem ‘voor Vyand zal houden, met

een' beípottelyke byvoegingA dat hy, zo by bem

doodde` aan 'vede der ‘voornaam/ien te Rome ‘en’

graaien щепу zou аоеп Nog tracht Caìfar met

oede woorden hem over te haalen : doch terwyl

y nog (preekt (47), begint het Volk van А.

riovifius hem en zyn Volk aan te taften , en te

befchieten. En wat doet Cœfar? ln plaats van

geweld met geweld te fluiten, trekt hy af‚ en

verbiedt wederom te fchieten , uit vrees van ее—

nige (chuld van de Vredebreuk (4‘) op zich

te laaden. Nog heeft Ariovií’cus de floutheid

van twee daagen daarna een nader mondgeiprek

te Vragen: en wanneer Сейм, ’t zelf niet dur

vende Waagen, hem twee Gallifche Gezanten

zondt , wil hy ze niet hooren, en werpt ze als

Spionnen, in de ketens (49).

` ’ 5- n.
(44) STERREN] rap. err. fine.

(45) AANSPRAAK] cap. xLur.

(46; STUK] mp. xuv.

(47‘? згквнкт] cap. кип. `

(48) „выпиши: rermydde Caefar in alles met gro `

te гоп: Zie Dio lib. 38. p. 8;, o

(49) китам] сир. vau. fine.
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5 12.

Ik heb my by deeze eerfle ontmoeting van

Cœfar met Arìovifius wat lang opgehouden ‚om

dat het een grond legt tot een recht begrip, met

wat oog deeze twee Volkeren malkanderen van

’t begin af aan hebben aangezien En in ’t ganf'ch

vervolg der Hil’torie ontmoet men dezelfde be

fchroomde omzìgtigheid der Romeinen, en fier

heid (í) onzer oorouderen. Met één woord,

de Germaanen zyn nooìt bang voor de Romeinen

ветвей, maar de Romeinen voor de Germaanen:

Ёп deeze fielling zal de Text zyn van meer

dan één Valgend Hoofd/fuk.

(50) Ъ‘шкнвш] Zie aanûonds , na dat Ariovil‘lus reeds

geflagen was , de fiere Verkleuring van de Germaanfche

Uezamen by Caefar IV. 7, Dar zu de Romeinen bun’ ЕШЬ/Ъ

begeeren, bun’ Vriendfcbap aan dezel‘ve 'van nut kan zyn: doch

dat be: een’ oude Duitjìbe gewoonte is, zicb niet te lauten rer

ш: en du ’cf niemand op aarde is, dien zy niet overwinnm

ЛИБ

DER
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DERTIENDE HOOFDSTUK.

Nami/dyke redenen van de bevreesdbez‘d

der Romein/Eke Sok/(‚lazen en Leger

lìoofden ‘vaar de Geri/malien.

51.

m weder niet te verre uit te weiden, (de

О wyl ik geen’ nieuwe Duitíììhe Hií'mrie

wil fchryven) en te gelyk de zaak van ’t begin

ор te haaien, zal ik myn oog vefiigen op die

zelfde eerí’te ontmoeting van œi'ar met Ariovi

Rus, waarvan ik in ’tvoorlge Нефти/е gefproo

ken‘ heb , en daar in drie punten aanmer

`ken, 1°. den fchrìk , die den Romein/:ben 622147114

ш in ’t bloed zat. 20. De weezentlyke en zag.

kelyke zwaarigheeden , die de Legerlìeafden, en

vrienden ‘van Сад/ш- in de uitvoering zelve te ge

moet zagen: en 30. de beduchtheid, dat de R0

meinfche Raad deezen Oorlog zeer zou afkeu

ren. De twee eerfle punten maken de natuur

der zaak zelve,en het derde raakt de flaaîhma'e.

§~ 2.

Om dan eerfl van den fchrìk der gemene Sal

daaîen te i'preeken: Caefar zelf ontziet zich niet

te verhaalen , dat op de tyding, dat de Germaa

nen naderden, hun’ verfchriktheid (I) zo ver‘

re

(r) Vnscnnmmzm] B. G. x. 39. Zie ook Поти

xe Iza

 



(2?!)

re ging, dat ze zig verfchuìlden in hun’ ten

ten , dat ze lehreiden, als kinderen, ja dat ze ,

als veege, en tot een’ gewìfl‘e dood gedoem—

de lieden, hun' Uiterfle Willen maakten: en de

natuurlyke reeden van hun’ fchrik was, dat de

Germaam’n zo veel grooter en groovcr van le

den waren. De Galllërs, (z) gelyk alle de

Celten, waaren van grooter lyfgefialte, dan

Romeinen, Grieken, enz. Doch de Germaanen

overtroffen (3) hen nog verre in grootte, hoog

te , en fierkte. Naar Cœiàrs (4) getuigenis

waaren ’er de Galliërs zelf bang voor: en on

der alle de Duitfchers fchynen nog die van A

riovìfius ( 5) boven de allerhoogfie te hebben

uitgefiooken. Dat ook waarlyk onze Voorou.

ders voor en by Cœfars tyden ongemeen groot ` 6)

‘ т

и »fu 3 en

(2) GALerRs] Zie een' verzameling van plaatzen , die

dit bewyzen ‚ by Pelloutîer Hifi. de Сели. liv. n. cbap. x.

pag. 197. Пот: zegt zelfs van de Irĳ‘ubm,‘ corpora plus

gnam humana.

(3) опвткопвп] Men vindt de plaatzen by Pelloutie:

d. l. en byConring. de Сан/5: babitu: corp. Germ. cap. 2. Zie

ook Кета: Antiq. Septenrr. p. 221. Men haalt ook een’

plaats aan van Strabo lib. vn. p. 260. by my 443. dogdaat

{tut ín tegendeel, dat zyfln grootte weinig‘verfchîllen van

de Galliërs, en 't zelfde geeft ook Dio re kennen, in ’t

geen hy Cefar laat zeggen, dat hy ook groote Galliërs by

zich [так lib. 32. pag. 89.

(4) Gianni" l. Saepe numero fefe cum ii: со ‚тж,

пе ‘vultum qui , ищи: adem oculorum ferre pnuzäz. Dit

смете о: ziet zekerlyk op Galli , en niet op de

In, ie Romeinen kunnen geweeft zynl l __

(5) Anxoyrs'rus] Appinnus сете. v. 1192- .

(6) Gxoo’r] Daartegen was hun Vee kleiner en Hechter

Zie Cefar В. G. lv. 2. en Tacitus M. G. 5. Tegenwoor

dig is dit het tegendeel. Doch moogelyk moet de reden.

waarom het Vee op de eene plaats grooter is , dan op de

andere, niet zo zeer gezocht worden in de anhtllreää;

811030
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en fierk zyn geweefl, en NB. niet eenige wel

nige (7) ‚ шааг doorgaans éénpaarig, l8) ge

tuigen alle oude Schryvers. En zo men dus al

le hií’toril'ch geloof niet op fchroeven wil Не!—

len,moet men dit voor beweezen houden, zon.

der dat men echter daarom behoeft te gelooven ‚

dat Karel (*) de Groote of Roland Reuzen zyn

gen/eeft, gelyk ik ook de aanmerkingen , die

men maakt op reusachtige geraamtenw). en op

één gefiapelde groote Keiflieenen (ю) ter zy»

de laat.

5 з

dan in de min of meer zorge en kunft, om de Weilanden

te bedyken en toe te maaken.

(7) Wennen] Enkele Reuzen zyn in alle landen ngeelì,

en men kan dlr niet ontkennen , zo men de H. Schrift ge‘

looft. Echter zyn ’er, die ’t woord Reuzen, zo wel in

de Heilige, als in de Poëetil'che Oudheid , enkel willen

veriìaan van ma riga booze тиф/деп. Zie Keisler Antiq.

Sepa. p. 218. en e Díxqmfitio Hiflorico-Crízíca van Anton.

Sanguteilus de виданных.

(8) ёёшмвю] Even als ook hun Груз en drank was.'

Dc meeller at en dronk niet lekkerder, en nam ook geen

äemak meer.dan de kriegt, en de kinderen wierden шеп—

éns opgevoed zonder onderfcheid van (laat. Zie Tacitus

M. G. 20. Dominum acfer‘vum ниш: edumtioni: delicii: díg

noscar. Teegenwoordig is dit ook al ganfch anders.

(*) KAREL] Zo men echter een oud' Saxífche Робе: ge‘

loovcn moet , was Karel zeven voeren hoog.

Затем namque fuir long": ст: pedibur.

Dit was de maat van Hercules by Solinus.

(9) GERAAMTEN] Al van ou'ds zyn die ook in Italië

gevonden. Suetonius Aug. 72' en vooral Plinius. N. H‘

vl x. 16. zie Conringíus d. l. p. 36. Doch ’t waarfchynlyxt

IS, dat het Olifantsbeenen zyn geweeft.

(lo) кшэтншвп] Mifl‘chien al van voor de Sundvloed.

Hoe koomen ze op de hoogfie bergen ? ls dit met шеп

fchen handen gefchiedi Zie Кета: Ат. Зврг. н. vlg

en vit.
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§ з.

’t Is waar , dat dit onderfcheìd van grootte del'

Duìtfchers m vergelyklng van andere Volke

ren, tegenwoordig zo merkelyk niet meer is,

en men geeft veel’ redenen, waarom ze in ou

de tyden grooter en ûerlrer waaren. Cìefarhî )

zocht het voornamelyk m hun’ Груз, die in melk

en veel vleefch befiondt. Koren (rz) hadden

zy weìni ‚ en gebruikten het met, dan om ’er

een’ dran van te maaken. Verder dronken zy

geen’ Wyn, veel mm Brandewyn: (из) en zelfs

brouwden zy hun Bier zonder mout: (14) ze

ker-'1

(п) C11-:sn В. G. 1v. 1.

Н

«faxla

n) Koran ’t Is aanmerkelyk; dat genoegzaam alle

de volkeren , die by oude Schryvers , als groot en Herk,

befchrceven worden, geen brood aten , maar Melk en

Иссл-Ь. Dus fpreekt Herodotus van de Ethiopiërs , en

Homerus van de Cyclopen. `Zie Conringius d. l. p. 59,1

Dit flrydr, tegen het gemeen vooroordeel, en ik laat hee

de Geneeskundigen nader overweegen. De Negers en In

diaanen eelen Aardappelen . en kennen geen brood ,doch

zy zyn doorgaans niet groomer, dan de blanken. De In’.

diaanen zyn eer kleiner.
(r3) Выпивши] Dat beste dranken den groei belet-v

ten, is beproefd aan de hondjes. Dus (telt Conringlus d.

I. p. пз. dat de Volkeren,die geen' Wyn drinken, groo

r zyn, dan andere, en zelfs NB. dat de Afiatlí'cbe ze

dert het verbod van Wyn gegroeid zyn. Of dir waar is,

rwyfel ik zeer: doch dir is zeker, da: de Germaanen den

invoer van Wyn verboden, om dat ze in ’t begrip waren,

dat die de lichaamen fwak maakte. Vinum ad fe отита

importari поп/днищ, zegt Cefar G. rv. 2. quod ea re ad

laboran [стыдит remollefcere bomma: ac efi‘ocminarí arbitrar:

гит. Zie hem ook ll. 15V daar hy ’r zelfde zegt van de Ner

viêrl, Zie ook hier van den Heer Schutze in zyn’

Schut-febrifzen I. п. x en 6. Cn in zyn' Syllage Exerc. ad

Genn. 6m. gmt. cap. 1v. S. 34.

(ц) поит] Dit is eigentlyk een geneesmiddel, en ook

goed om ’t bier te bewaaren, doch maakt de drank heer.

Zie Conringius d. l. 79. en p. 107. Hy beroept zig og

Jildorus Orig. н. 3‘ S
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kcrlyk een groot verfchll by de tegenwoordige

метит, nu men alles onder malkanderen

eet, en (als men ’t doen kan) met baur: gouts,

[per-:ryan , en liqueur: de ingewanden leevendig ver

brandt (ц). Voeg hier by', dat zy buiten den

Oorlog , en .de jacht zig met geen’ arbeid ver,

moeiden,“en zelfs de kinderen geen werk lie

‘ten doen,- als ’t hun hoofd niet meébragt, (16)

flaapende, als hun buikje vol was. Daar tegen,

verre van zich met dikke klederen te broeien,

of in heetgefiookte kachelvertrekken ‚te ver

ñinken, zwommen zy dagelyx, en dompelden

zelfs de verfìîh-geboorne kinderen in de rivier.

’t Verdient ookmoogelyk ‚aanmerking, dat‘zy

‘zich met boter (menden, (17) en geen’ broei

endc luìrnbedden gebruikten.> Doch het voor~

mam e was hunne ongemeene kuisheid ,'en

¿byzonderlyk de zorge om de huwel—yken uit le

jfiellen tot een’ rypen Ouderdom. Zo lang zy,

‚onvermengd met andere volkeren, by die zeden

en lleevenswyze bleeven , is ’t natuurlyk, dat

zy hunne eeríìe ( 18) ûerkte en grootte behiel

ч ‘ den ,

‘f (1'5) LßnvaDrc папино] Vivir convivir Яиц/Нм qu:

петь. zegt Plautus града/о. Ш. п. 32.

i (16) Мвввмст] Czel‘ar d. l. queda puerir nullo идти nut

ig'fciplina afluefaäi , nibil omm'm contra nolmztatem facizmt.

(17) винных] Plinius N. H. xr. 4r. lk wil op het

verdere, dat ik zeg, de plaatzen van Cœfar en Tacitus

niet telkens aanhaalen, om dat ze bekend zyn. Ik ту:

den Leezer naar Cluverius en Pelloutier, daar men alle:

by malkanderen vindt.

(18) amsn] Schoon men тике: bewyzen kam‘s ’t toch een

oud geloof, dat de menl'chen in Ade oudfte гудел groote:

en Пете: zyn дешев“, dan in de nieuwe. De Poëetcn , als

Homerus, en Virgilius, als zy hun' Helden met groote

Keiftecnen lasten пашен, voegen ’er by:

‚_ ’ Ola!
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den; doch wanneer zy naderhand zich met am

dere volkeren vermengden, en te gelyk derzel‘

ver zeden aannamen, heeft ook die grootte en

fierkte ongevoelig, van reeling tot; koeling, «in

’t verloop van zoo veel’ eeuwen moeten duale}.

men. Dit is de redeneering van Tacitus ( »9),

en hier paft ook die van Manlius over de Gail-f

lìërs, (zo) die in Afië zich nedergezet hadden.

De oude Зашёл, zegt hy, шатен groot еда/сигн

kelyk: maar dem талантам, т warming . ‚ De

wilde dleren zelf, als. ze door теплиц гит gemak!

gyn, бдит dezelfde dieren niet шт. Meent 9,

dat dit атм mannen zyn. «1: bun’ Идёт, .nl

Voor’uaderr? ‘ ‘ *_

` i —‚ -t

§ 4.' ‘

By deezen (так voor hun’ uitßeekencle grani;

te kwam ook nog een’ verbeelding ,dat zy men

fchenvreeters (al) waaren. Dat zommìgen der

‘ onde

Olii( IGV ßpofoì ЕЮ!- Iliad. E. 404.

Alibi.“

Q_ualia nunc bominum таит corpora ”Лиг.

Епеш. x11. 930. .f

lZie ook Juvenalis Sar. xv. 69. en de emilige oude Schryvers

‘ van ’c zelfde gevoelen. Zie Gellius их. 10. p. 237.

en Plinius N. H. vn. 16. En dat de Остап-(ст wysgce

ren dit ook vaûgeíteld hebben, blykt uit het einde van

’t vyfde Cap. van 'c vierde boek van Esdras. Zie Keislel:

Anzìq. Hiß. l. vx. 6.

(19) ТАсптш] М. G. 4.

(zo) GALLIERS] Gallogrieken. Zie Livius xxxvm. l1;

Eosdeénne bo: crediti: ст, qui риге: eorum , a'viquel fue

runt

l (21) Мшзснвипввтпэ] In diergelyken zin zegt то

hb. птиц. р. 81. E. da: de Romeinen de Germanen met

S 2 febril:
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oude Scythen (van welke de Germaanen втащ

men) hier aan fchuldig zyn geweeft, getuigen

eenige oude Schryvers. (22) Zelfs befchuldi

en zy hen , dat zy ’t voor hun’ Ouders de eer.

ykiie begraaffenis tekenden , derzelvcr lyken

op te eeten: ja als die te oud en te mager wier

den, zorgden, om ze by tyds te dooden. Wat

in ’t byzonder de Germaanen betreft, dat die

nienfchen ofl‘erden, (ц) is buiten twyfl`el.’t‘Kan

‘ook zyn, dat de Druïden, (of die by de Ger

mannen derzelver ampt bekleedden, en te gelyk

Artzen waarenlvleefch,vet, en bloed van men

{chen gebruikten onder hun’ geneesmiddelen. (24)

Dog dat zy, als de Kannibaalen, ’t voor ge

meene [рук zouden gebruikt hebben, is niet

te gelooven, (25) en zo hier eenige waarheid

in wa’s, zouden de Romeinfche Schryvers, die

‘alle de gebreken der Germaanen zeer zorgvuldig,

en zekerlyk by vergrooting , hebben uitgeba

zuind, dit niet gezweegen hebben.

5. 5.

fabrik aanzagen ,niet als menfchen , maar als wilde dieren:

¿of más' ярд; ávfipámu; тыс, ша ярб; Эйещ.

(zz) Scnannxs] Zie de plaatzen van Heroclotus` Stm

bo, Plinius, Lucíanus, enz. by Pelloutier , liv. II. фар.

Ш. p. 234. 235.

(23) опционы] Zie kortsheidshalven Cluverins- Germ.

Ат. I. xxxv. en den Heer Schutze de ставит Germ. gu:

tih'um uit}. bumanir. Hier van breeder in myn Pleidooi voor

Plenarias.

(24) Свпцвзмшпцш] Dus kan men klaar veri'taan , ’t

geen Plinius zegt N. H. xxx. 1. Monjlra, in днями bami

ист occidere religíq/ïrfimum наг, manderefnluberrimum. Zo

zy dus menfchen doodde»,4 was het uit bygeloof ten едет,

en zo zy menl‘chen vleefch aten, was het voor Ангелу.

‘ (25) шп- 'rz ezLoovßN] Myn geleerde Vriend, de Heer

ProfelTor Schutze , heeft hier over een зет-[сыт uit;

взвешен. ’t Is ’t allerecrile in zyn’ движение,
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5. 5.

Dat echter de Gemeen: Romein/:be áoldaaten ,

deeze verbeelding hadden ‚ is zeer natuurlyk.

’t Was een’ oude overlevering , dat de foldaaten

van Brennus in voorige tyden zich niet ontzien

hadden Songe Kinderen te vreeten. (26) Nog

kort geleden, hadden de Galliërs ( die nog zo

veel befchaafder, dan de Germaanen, waaren) in

een’ belegering tot het uiterfie gebragt zynde,

malkanderen opgegeeten (27). En nog ys

{elyker was het verlehe Exempel der verwoede

Vrouwen , waar van ik ìn’t Hoofd/ia]: 5. l 5.

gefprooken heb, die hun’ eigen’ kinderen ver

moordden ‚en daar op zig zelve ombra ten Wat

zouden dan zulke barbaaren aan een’ yand niet

doen? ’t Voorbeeld van Cœpio, die ook naar

’t gemeene geloof( 28 ) na beull'che pynigingen

in den kerker gelìorven was, шеей een alge‘

meenen fchrìk geeven. Ook ziet men genoeg

zaam ter zelfder tyd het voorbeeld van Met

tius, (29) die, by Ariovillus gevangen zynde

gehouden, eeven by geluk door het lot vryraak

te van niet leevendig verbrand te worden. En

nog meer, ’t was by de Germaanfcbe Volkeren

niet ongewoon, zelfs in Oorlogen met: hun’

eigen’ Landsgenooten , een’ wederzydfche ge

lofte te doen van alles, wat van den Vyand

leevendig overbleef, aan de Goden op te

of

(26) нити] Paul'anias Pbocŕc. xxr‘r. p. 655.

(27) отвезены] СгГаг B. G. vn. 77. Dir wat Scytbĳ‘cb,

en by de Galliërs, Spanjaarden, en andere Volkeren ge

bruikelyk , zegt Strabo lib. 1v. p. 201. of 308.

(28) 021.001] Zie Valerìus Maximus Vl. lx. 13. doch

by {preekt zich tegen IV. vu. 3.

(29) щттшз] Саш I. 53

Ss
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offeren. ( 30) Hochet zy , de vrees van Cœfärs Sol

daaten mogtgegrond ofongegrond (Т. zyn ,‚ de

verbeelding doet in den Oorlog dezelf e uitwer

king, als de waarheid: en al is de Veldheer een

Leeuw, wat kan hy beginnen met een leger

'van Haazen, dien, eer zy den Vyand zien, dé

fchrik reeds in het bloed zit! `

5. 6.

’ Myn’ tweede aanmerking is geweefl, dat de

vetßandìgíle Legerhoofden, en' belle Vrienden

'van Саш deeze ond‘emeeming met medelyden

aanzagen , ‘en ‘ze hem al fchreìende afrieden ( ”П

en ’t is dns hier de plaats om de zaakelykheid te

onderzoeken van de byzondere en natuurlyke

'zwaari heden, die zy in deezen Oorlog maak

ten. et de Ligunkh‘e Galliërs hadt men reeds

ondervonden, dat met deeze foort van Volke~

ren, de manier van Oorlogen geheel anders Vâas,

‘ 7 an

(30) огпкш] Zie Tacitus Ann. xm. 57. Danel'xus leeft

voor cum ш, cunüa man, en Llplius keurt dit goed,

met reden.

( f) ответив] Florus Ш. x. lz. merkt zeer wel aan,

dat de grootheid der lichaamen geen’ fchrik behoorde te

gecven , om da: ze, hoe groom, hoe beter te treffen

(vaaren:__Sed Ша ímmam'a corpora, qrr" eran: тайм, го ma

gis gladm‘ ferrvque patuerunt. In de aanfpraak van DÍO

zegt Cefar ook: Wy kunnen om met de ‘waûemn gebeel dfk

ken, en zy zyn mee/ì naakt. Wy hebben ее‘иеп 'veel' armen,

al: zy, p. 89. C. Ook hadden de Roomfche Soldaaren de

wlpenoeñening voor uit, en hun’ .wapenen waaren veel

beter. Zie Tacitus Ami. II. 13. en 2l. Montesquieu Gran

deur ö’ Decadence des Romaim‘, aba/J. xv, п. r. (preekt van

het onderfcheid deezer wederzydfche wapenen , en chap.

xviii. р. 483. :el: hy onder de redenen val 't naval der

Rammen, dat zy onder Grazianus hun’ wapenen' veran

derden. ‘

О“) Arxunm] B. G. I. 36.
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dan in Afi'e'n, of? elders. En Livius maakt' daar,

van een’ nette, beknopte bekhryving (3|), die

ik waardig vind te vertaalen. Bergacbtige en om

toegangdyke plannen, zegt hy, die ’t een arbeid i:

ulfte when, en ‘vry meer arbeidden Vyand, abb

ze ‘voorbzgenamen heeft ‚ daar uit te werpen Ё de

wegen/inl , bobbelig, eng, en onveilig mar тата.

gen: de Наш! lig? , rap , en юты, die geen uur,

geen plaat; gern/Í af ‘veilig laat: de nanfa/fing zur

толем т gevaarlyk: een Land, daar ‘van alle: ge

brek Ĳ, т а’ааг geen zoeielaar of paarden iva/gen

kunnen. Doch dit alles was in Germani? nog

vry wat erger. Het is voor my de руне waard

daar een weinig by {til te finan: niet, dat ik

my vermeet leflen in de Krygskunde te gee

ven, maar met toepasíìng op een’ Oorlog, als

deezen , (die geen’ gelykenis heeft met dien men

hedensdaags in Europa gewoon is te voeren , en

waar in zelfs, alle de Europeefche Krygskunde,

en oeffening weinig te pas komt) weet ik moo

gelyk door ondervinding, iets meer te zeggen,

dan een ander.

5. 7.‘

Om over de gebergten de Germaanen aan te

шип , was byna onmoogelyk, en men hadt

(20

(3: nscnnvvmc] xxxxx. т. Ьасатотапа @wenn

ш: ipfis- capere labor dì , {5‘ ex prœocrupati: flejiœn

Ефим ín'nera ardua ‚ angußa, infefia infidiù: bofli.‘ levi:

u „Лох, E9’ repentìnus, qui nullum шашни tempus, nullum

locum quietum aut [галит {[ft’jíneret: Oppngnatia laboriofa

ßmul, periculafague; inap: regio, itaque пап lixæ fe

quebamur, non iummtorum longas orda agmen extmdebaî. _

Vergelyk hier mede de plaats van Tacitus Arm. xx. 5. '
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(zo als ik reeds gezegd heb) de moeìelykheîd van

zulke doorgangen, in den Oorlog met de Ligu

riërs (32) ondervonden. Wyders , gelyk de

Germanen van de Zuidooiìzyde tegen de R0

meinen gedekt waaren door den Donau, (33)

zo waaren‘zy ’t ook van de Wefizyde (Ie e t

dat’de Romeinen zich in Gallie gevelìigd had.

den) door den Ryn. ( 34) "с Zy dat ze nu ge.

brek aan ‘kofl hadden ‚ ’t zy dat in ’t geheel

»land en lucht (35) hen daar beter beviel, dan

in hun’ ei en' moerafl'en en woefienyën, zy fia

ken dien room dikwils over met zwemmen en

fchuitjes, of s’winters over ’t ys, (36) en de

al

(32‘. Licuninxs] Zie de gemelde plaats van Lívíus,n.;r.

(33) Вами] Zie Spenerus Nam. Germ. Ant. I. u. i.

en 1. Nog heeft den Donau dit in ’thyzonder. dat hy de

éénige Rivier is, die naar 't Oolìen afloopt. Dus konden

ide Duitjcbm gemakkelyk die Rivier afkoomen ‚ en be

hoeften afbrengen, 'twelk met de Romeinen het tegen

deel was. Dit is nog heden een voordeel, ’twelk de 00

flenrykers hebben op de Turken. Zie ook van den Do

nau den Heer Klefekers Cure Geagr. p. 345.

(34) Rvs] Zie Spenerus d. 1. n. 6. en I. Il. 6 en 9. U.

n. 4. De Poëeten hebben fomtyds hun Hof willen maa.

ken , met de Romeinfche Keizers te vleien , dat ze mee‘

flers van den Ryn en Donau maren, doch ‘t is nooit

waar geweefl. Zie verder van den Ryn, Klefeker Com

mutazione: ad Cura: Geogr. 5. |18. p. 371. en in 't geheel

van de grenzen van Germani?. Tacitus M. G. i.

(35) LAND EN [мент] Dus (preekt Cerealís by Ta.

citus Hifi. Iv. 73. Eadem femper caufa.. Gerìnanir tran

лепта: in Galliani, libido atque тати , Eg" mutandeми,

amor: ut ниве: paludíbu: ед" folitudinibusfui:[вшитыми

bac [Щит vasque pqßdcrent.

(36) Ys] Dus deeden de Sarmaaten over den Donau. Zie

daar van een’ franje befchryving b Ovidius Tri/ì. lll. x.
33. ö’j'cq‘ en voeg ’er by Plinius Pyaneg. n. Waarfchynlyk

deeden de Оставит ‘с zelfde over den Ryn.
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Galliërs waaren zeer wel te vrede, als zy ze

maar weder over den Ryn joegen, zonder te

denken, om hen daar over te volgen. Aldus

dacht Caefar al een‘ roote zege behaald te heb

ben, als hy Ariovi us over den firoom deedt

vluchten. (37) Ook was de roem, die hy daar

door verkreeg , en de fchrik , die hy daar

door aan de Germaanen gaf, zo groot, dat hy

’t grootmoedig befluit nam, van den Ryn over

te gaan, en ten dien einde de beroemde brug

te bouwen (welx befchryvìng ons nog heden

verwondering geeft) met voorneemen , om in

Germanië zelve over den firoom in te dringen.

5. 8.

In den eerfien Krygsraad , dien hy over dee

zen Germaanfrbm Oorlog met zyn’ Legerhoof

den hieldt ‚ wierden hem voornaamlyk twee

zwaarìghedeu (38) tegen eworpen. r. De

moeielykheid van kofi, en be oeften meê te voe

ren, en 2. De uitgefirektheìd, en ontoeganke‘

l kheìd der bofl'chen. Op ’t eerfle antwoordde

aeí‘ar kort en fier, dat dit 2 n’ zorg was: Doch

de tweede zwaarigheid kon oor geen’ menfche‘

lyke zorg gebeeven worden. Germanië was van

ouds niet , dan een wyd en breed uitgefirekt

moerasfig woud.( о) Hier in zaten de Germanen

veríchoolen, zon er dat men will: , waar. Hier

1n

(37) vLuoTEN] szar B. G. l. 53.

(38) zwAARlouDßN] Angufiimirinerir, {99 magnítudinem

двоим. aut rem титаны, ut [ат commode jupporîari

po et, nimm. Caefar B. G. I. 39.

39) WOUDJ Syl‘ví: bvm'd“ рыщет fcda. Tacitus ’M,

9 2. Zie Cluvexius I. и.

Ss
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in beftöndt hun’ астме ‚ en iy’v‘er‘m‘Jdden zeer

zorgvuldig; zich ineen open veld ("3 te waa

gen. Op de eerûe tyding van aantocht, braken

zy op (4o) met ‘zak en pak , en verfchuilden zich

nog ~dieper in ’t bofch. Ваш: moefl‘ men hen

op gisfing opzoeken, en door de dikke duifier

nis van boomen en ruìgten pafleerde men hen

'dìkwìls zeer naby, zonder hen eens te merken.

Zo men ook ze by geluk 'al vondt, zaten zy ver

Ichanfl op een’ ontoegankelyke hoogte, daar "t
(zo als Livìusl zegt) moeîelyk was hen aan te

uiten, en nog ‘moeielyker uit te jaagen. En zo

z'y ‘ft daar niet houden konden , vlooden zy weder

in een’ andere wildernis, (4x) daar men hen

niet volgen kon. Onderwyl dorí’c men geen'

foldaat van zyn’ рой fiuurcn , uit vrees van

вошью ( 42) te worden , zonder dat men will,

waar de Tchoot vandaan quam. ’tZelfde gevaar

hadt men‘ook in ’t geheel in ’t aantrekken. Want

zy , ‘ de wegen kennende; en de boffchen ge‘

woon

(*) ons vzw] .Ik verwys den Leezer nog eens tot de

plaatzen vanLivius них. l. en Tacitus Alm. ll. 5. Dus

tekenden de Romeînfche l'oldaaten ’t voor gewonnen fpel,

wanneer ze de Ger mannen'in een apen veld betrapten , Amel.

68. шрифтам, non bic fyl‘uc: пес paludex, fed equi: loci:

equo: от. v ’ y ‚

(no) внвквн zY or] Dus deeden de Menapîers B. G.

Ju. 28 on de Sigambren, zo ras Cefar zyn’ brug begon te

bouwen, xv. :8. Samv omnia as'pomwmm, мне in [отш

nem ae fil‘va: дышит, en de Sueven, (c. хо.) nuncio: in

binne: partes dímitîebanr, ut de oppidi: demigrarent, liberar,

шпаги, uaque mrmia in [уют deponerent. Zy deeden 't ook,

en чет: außen zich in een groot ho’firh ,Sylva infinita ma

пинает. Zie v1. n. Dus deeden ook de Catten met Sì

lius , ad famam adventu: eju: delapfi. Tacitus Arm. IL 7.

€41) mwnms.) Zie B. G. vx. 34.

42) emmen] Zie Саш. d. l. vl. 34

g J
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woon zvnde, flingèrden zich 'door de rui ten",

als de flangen, en vielen, die hen opzoc ten',

dikwils onverhoeds, op ’t‘lyf‚(43) alsecn blìxem.

By dit alles quam nog de ongewoonheìd van

’t Klimaat, (44‘) het gevaar der faìzoenen, P)

en oneindige andere moeielykheden, (T) die

 men

(43) шпиц] Zie een voorbeeld by Cœ'far. l. G. Ш. 28’.

en VL37. Ook by de Sarmaaten, zie Ovid. Tri/MII. x. 67.

(44) хыммт.] De Romeinl'che Sch vers fchílderen ’t

Klimaat van Germanic“ veel onverdraage yker, dan het te

genwoordig is. Ik wil niet fpreeken van Ovidius (Zie

Tri/I. Ш. х) want alle gevangen’ lieden, naar ’t fpreek

woord, zyn arm, en alle banplaatzen achhuuwelyk. Doch

ook die zonder belang fpreeken, als Tacitus, (M. C. 2.

en op meer plaatzen) noemen антител , afperam celo.

Dus [preekt hy van zruculentia щи. Anual. il. 24. Seneca

noemt het een’ geduurigen winter, perpetua byemr. Provid—
4. Dus ook Pallida Rbem' frigora. by Statius Сани. x. I,

Zie meer plaatfeu b Spenerus Notit. Germ. Ат. 11. I. 2.

Een van beide, of e Romeinen hebben de zwaarìgheden

vergroot om hun' eer te redden, of ’t klimaat is door 't

Weghouwen der bosfchen draagelyker geworden. Ik laat

verder de Wysgeeren onderzoeken , of de шлите van

den Aardspil (zo ze waar is) of de Relaxatie van de bewee

ging der Starren een' zoo merkelyke verandering in ’t kli

maat kan maaken. Ten minñen op de onwenteling van

het groote ìílofofi/‘cbe jaar is een eeuw tien twintig ecu'

geinigheid. lac. Tiromafius in zyn’ Vyfde вшита, de

идёте Szoïca , lleit ze о zeevende half. en Nicetas

Chnnìates (by Fabricius, ed гад-шт Empyricum p. 155. пот

10.) ор achtiende half millioenen jaaren. _‚

(') Зимним] Als men by droog weder en laag water

uitging, moelt men den tocht zo i'chikken, dat men voor

de zwaare l'lagregens, en overilrooming der rivieren weder

te rugge quam. Aanmerkelyk zyn de woorden van Tacitus

Ann. r. 56. van den tocht van Germanicus: Nam rerum

{Щ zelo, Литве {5" amm'bur modici: in ofl‘enfum iter propere

wrat: imbresque f5” fluminum диви: regredienti metueluntnr.

(1) поминании] Zie dezelve overal b Tacitus

by voorbeeld Ann. II. 5. Fundi Germano: деде, jußi: la

tir: ju'uarifylvir, шиши; matura byeme: [шип miliïmâ

au
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шеи niet begrypen kan, dan door de onder..`

vînding.

§ 9

Myn’ Surinaamí'che gebeurtenis heeft gerucht

genoeg in dc waereld gemaakt, om den Leezer

te erìnneren , dat ik van deeze moeìelykheden

een levendrg denkbeeld heb, dewyl ze eeven

dezelfde zyn, als die ik zelf in de tochten, dle

onder myn beleid tegen de weggeloopene Slaa

vcn (45) in America gedaan zyn, ondervorlrldî:

e

 

baud perinde vrllneribrlr, quam [рамп Шпегит, damno аппа

тт aßici: Iongum impedimentorum agmen, npportunum ad

трат. defenfontìbu: iniquum. Deeze plaats рай by die

van Livius. n 31.

(45) weeoeLooraNa Зимним] De gelykenis met «weg

geloopene Slaa'vm fchynt wat haatelyk: Doch het is het zelf

de fpel met vryë lndiaanen in andere plaarfen van Ameri

м. Verder blank, rood, of zwart, ’t zyn menfcben,

en de Koromamlenfche Negers behoeven voor geen’ blan~

ken te wyken ín moed, Ilaudvaftine darperheid, en voor

al in verachtîng des doods , dewyl zy een valt overgeloof

hebben, dat zy in hun Vaderland weder zullen opflaan,

en van blanken gediend worden. Als men hen met recht

en maat капут, verdraagen zy de [traf met gelaatenheid,

doch onrechtvaardig, wreeken zy zich, en zo zy geen’

wraak oefenen kunnen, dooden zy zich zelf. Als zy ook

door ’t Gerecht ter dood gebragt worden ,‘ flerven zy man

nelyk, en fpotten dikwîls op ’t rad. Doch hoe ’t zy, als

men zich verweeren moet, ’t zy tegen menl'chen , of

beeften, komtgeen point ¿honneur te pas. Een recht Polftyk

vervolgt zyn oogmerk ten belle van den Паи. en rekent deglorie

voor een enkel byvoegzel. Оно mimo: штат petit, eo

magi: тат n_[fcqaitun ` Zie "de Vergelyking van Cato

met Cicero by Salluûíus. B. Car. р. 178. en Momes

quiou Grandeur @Duaal der Romain: p~ 43 4. De Címbren

van 'Spartacus (zie 't Voorgaande Hoofd/luk §~ xvrrr) waa

ren ook losëebrookene flaaven. en hun’ ontvluchríng was

(zo men wl ) onrechtvaardiger, om dat zy in cen’ wetti

gen Oorlog voor de ruilt gevangen waaren. ‘

_ __‹‚.___.|
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heb. lk heb ze in myn Gezang op Zee kort afl

всыпаем, en ik acht nodig een uittrekzel van

’r zelve hier onder te plaatzen , (46 ) of ’t ein

delyk moogelyk was daar van een begrip te geg.

ven aan menfchen , die zich van de bosf‘chen in

Amerika een’ verbeelding maaken, als van den

Haarlemmer hout. Z0 men meer daar van wee.

ten wil ,_kan men myn’ Apologie (47) leczen met

de

(46) PLM-rum] Uit myn Gezong op Zee, te vinden in ’t

Bellult van myn’ Dicbtlievende Uitfpanningen.p. 156.

Misleide Tekenaare.' gy kent bet land bier niet.

Het geen gy op de kaart, al: open velden, ziet,

Zyn donkre wouden , dígt met kreupelbq/'eb дети/Ел,

Doorfneln met zfloompen en afgryrlykr. moerarfen.

Ziet ‘ meer, boe ’t Land in diepte en breedte if uitge/hek;

Zelf: ‚ al: ge al blind’ling by geluk een Dor) ontdekt,

Dan i: ’t nog ‘ver 'van oen se doaden of te vangen.

Zy ßìngren zleb door bore/J en ruigten, als de Лиды, ‚

Daar gy niet ‘volgen kunt. Het ‘volk ‘word krank т топ.

De топкие/2, die zo ‘ver o ’t boofd gedraagen wordt

Door _flaa'ven , en nog eer den mond uit, door de harm

I: achterom gevoerd met ponton en korjaarm,

Begint te minderen. Cy ‘vree/l den regentyd,

Die, al: het na: jiu'zoen de wolken open fplyt,

e berg-kruin overf‘welt, en meeren maakt ‘van kreeken)

En duzzend zwaarigbeën, onmoog’lyk uit te fpreeken.

Dan yl: gy weer naar buis: gelukkig! zo een' laag

Van Neger: u op ‘weg niet waarnœmt uit een’ baag.

Daar moet gy blind me: een' anzi tb’ren Vyand kampen,

Die и, al: eenden, fcbiet, en шёл in de zwampen.

Al rukte een leger van tien duizend man byeen,

De moed en ’t идиша van Cezar en Eugeen';

Vond: bier zyn’ arbeid om een’ Hydra uit te roeien,

Die zelf: Alcide: knod: ontduiken зон z'n ’t groeien,

Neen.' al: de dapperbeìd zo dikwil: 't oogmerk mĳl,

Dan neemt bet Лимита/с zyn' тетива tot de lífl.

Du: bleef de befle raad, met; wyrbeid ben делится,

Ош met ’er tyd den een' op d’and’ren aan te biezen.

(47) Ammann] In ’t Vierde Deel van ’t Surinaamfchß

Recull р. 215. 5. 28, enz,
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de Бутан, en die ’t dan nog niet begrypen wil,

moet ’er zelf do proef van gaan neemen.

‚ .
‹--

. ‚

„. . . .;.. . ‚ 5? n.

‘ ‘Meu kan”! 'my dus ook niet qualyk duiden ,

zo ’t aan‘my'meer oplettenheìd geeft, dan aan

een’ ander’ , wanneer ik in de oude Hiltorie

laatzen‘ vindt, die op ’t geen ik zelf ondervon

en heb, toepaffclyk zyn, waar van men zelfs

zonder die ondervinding geen klaar begrip kan .

hebben. Echter moet ik ’er-by waarfchuuwen ,

dat de zwaarigheden, die de Romeinen in Ger

mani! vonden , nog grooter zyn in Amerika.

l. In Germam‘ë waaren nog hier en daar koren

landen, en Cœfar hadt paarden. In de Suri

naamfche bosfchen is niets , dat voor een’ blan

ken eetbaar is, en men kan ’cr geen’ aarden in

gebruiken. Al de kofi: moet door aaven op

’t hoofd nagedraagen worden, en bederft ligt

door de hitte. Nog hangt alles geheel af van

de trouwheid van die flaaven, die van alle plan

taadj'e‘n faamengeraapt zyn,en gemeenlyk zulke,

die de Eigenaars of Direfleur: van de plantaadjie

garen quyt zyn. Dus is ook gemeenlyk ’t ein

de van alle tochten , dat men by gebrek van koft

moet te rug keeren. 2. De Europeefche bos

(chen zyn zo bewaffen,doornig, en akelig niet,

als in Amerika. In de laatíle kan men dikwils

een’ twintig voeten van zich afzien, en om ’er

oor te trekken, moet men flaaven voor zich

hebben, die een pad openkapPen op ’t kom

s_. 3. Aan deeze bosfchen is ook geen ein

e, beflaande de ganfche lengte van ’t как?!

au
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land (48) van Amerika, De Plantaadjën (die

niet, dan aan de rivier kunnen zyn, om valling

van water te hebben) leggen van achteren open

(49) aan dit wilde bofch, ’t _welk voor de No

gers een bolwerk tegen ons _19, doch niet voor

ons tegen hen. 4. De Romeinen klaagden, dat

~zy ’t Duitfche klimaat niet verdraagen konden,

moogelyk zonder reden.’ Doch in ’t Zuidelyk

(50) Amerika is ’t zeker, dat-cen blanke, en

vooral een nieuwkoomer , in de groote hitte

zwak en magteloos is. Voeg hier by de Land

plaagen, en vooral die van de markieren , там—

pieren, chique: , enz. vooral in de bosfchen.

5. De zwaarigheid van ’t waarnemen der í‘aizoe

neni s inSuriname vry wat ßen-ker, dan die wy van

Germanìë gezien hebben. Men-kan in de bosfchen

niet indringen, dan in den droegen tyd, en,

zo men (naar den.letter) niet verdrinken wil,

moet men oppafl‘en om voor den regentyd .te

rug te keeren: waar op de bokhnegers hun’ re

kening maaken. In ’t kort, men kan van dit

alles niet oordeelen , zonder ’t zelf te zien.

§. xg.

(48) VASTE-LAND.) Ik acht nodig dit te zeggen, om dat

ik onkundigen heb gevonden, die meenen, dat Surina

me een Eiland was. Echter maten zulken al mede, en

fchreeuwen zomtyds het hoog e.

(49) opium] Hier kan men recht toepafl'en, de bef'chry‘

ving van Ovidius. Tri/l. Ш. х. 55. die net een’ inval der

wegloopers affchildcrt.

(50) Душить]1 Ik zeg Zuidelyk, want in Noord-Amai»

ka, daar de Enge l'che Coloníën leggen, is 't Klimaat m

draagelyk, dat de blanken daar zelf hun' landen bebou

wen, en bewerken kunnen- Moogelyk zyn de Ваш

' daar ook zo так, en ontoegankelyk niet. .
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S. 13.

Om weder tot Cœfar te keeren, hy onder.

vondt ook de waarheid van alles, wat hem ge

waarfchuuwt was. Hy bleefover den Ryn maar

achtìen dagen , en eindelyk niets uitgerecht heb

bende, dan eenige verlaaten’ dorpen te verbran.

den, en zelfs (’t geen ’t fmartelyküe voor hem

was) zonder een’ Vyand, dien hy overwinnen

kon, gezien te hebben, (5!) en daar by ook

vreezende voor gebrek van Кой, (52.) was hy

gedwongen [lil te rug te keeren, en zelfs zyn’

brug, dat groote Meefierfiuk, weder af te bree

ken. Het volgende Jaar waagde hy ’t nog eens,

en zelfs maakte hyeen’ nieuwen brug. ( 53) Doch

hy ondervondt weder dezelfde zwaarigheden.

‚De Вой raakte op, de Vyand verfchanfte zich

in ’t bolìh, en viel hem daar uit in den rugge.

In ’t kort, hy moeí’c weder met fchaamtc afwy

ken ‚ en na dcezen aftocht, die zeer na een'

— vlucht

(51) Gezien тв извивы] Nulla ibi boße invento. Lîvíus

грёз. 107. gum! acerbiĳi‘mum Cefnrìŕ'uit, non fuere. qui

отлетит. lam: Ш. x. 15. By de armaalen moet het

ook diergelyk fpel geweeil zyn.

Au: videt, аи: mmm, lam: bic, quem mm vidct, boßem.

Ovidius d. I. Trifl. III. x. 69.

Dit kan men van den Surinaamfchen tocht van den Kapi

tein Creuts niet zeggen, die de Negers, na vyf Dorpen

veroverd te hebben , in ’t bofch vervolgde, en de Vrede

afdwong met den degen in de шт.

(52) xos'r.] [нардам frumenti verìtu:.B. G. v1. 29. Вал

culus had: in vyf dagen niet gegceten. vr. 38.

(53 злись] Diebu: omm'no 18 tram' Rbenum corfumptir.

fari: ad laudem {9° ad штамм profeüum arbimmu ‚ _lì

z‘n Сатана mepiî, ротами: гфшп. Cœfar B. G.1v. 19.1910.
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vlucht (51) geleek ‚ was hy zo wys van te be

grvpen , dat in deezen kryg niets met geweld te

winnen was, en dat men tegen de Germaanen

niets doen kon , dan enkel verweerend, (55).

maakende van zyn’ brug een’ borfiweering‘ Dit

niet alleen. Maar geen’ kans ziende, om de

Germaanen met menfchclyke magt te overwin

nen. maakte hy meteen deel vrede ( 56), en

ebruikte ze met veel nut tot hulptroepen. (f7)

Êie hier in drie woorden ’t voorbeeld, het

welk ik in myn’ werkingen met de We .

loopers altyd in ’t oog heb gehad. Als ik

zag, dat de groote Cœfar (58 ) zelf (die metÄm

. ere

, (54) nume] Dit verwyt hem Pompeius by Lucanus II.

57°, .__ льет gelidir quod [иди аЬ undir: en ’t verwon

dert my, dat Grotius ln zyn' Noten op deeze plaats dit

verwyt een' calumniazio noemt.

 (55) питании] Ua рома: inmeende‘liquid«mitm-emr,`

quam rum aliquo detrimento míh'rum noceretur, B. G. v1. 34.

(56) типов.“ Uit het verhaal van Cefar zelfs, B. G.

vn. 65. ziet men dat hy ruiters te hulp vraagt van die Ger.

тип/ст Volkeren, met welke hy in de voorige [aaren

hndt vrede gemaakt (ad ем civitates, qua: [арт-[оттащил

т: pam‘vemt) lk zeg, met een deel, want men vindt ook

Germaanfrbe hulptroepen aan de Gallíl‘che zyde. B. G.

vnr. 21. en 45. Van deeze Staatkunde, die de Romeinen

altyd {eden gevolgd hebben, zal ik in ’t volgende 'Hoofd/ink

nader fprceken.

(57) Ниытвовгщ] BI G. vtr. 13. 65. 67. 7o. 8o.'

Ook naderhand in zyn’ Bmgerlyke Oorlogen B. C. r. 83.

Florus 1v. 9. Lucanus I- 419. Zie Spener Hifi. Germ. р.

gz. en Mafcou B. lI. Cap. 29. Walchius heeft een' ВШИ

tatie gefchreeven: еде/ат virture Germanorum Romanmm

dominar. Ze is te vinden in Mifcell. Lips. novi: ad тон.

велит Sciemiar. 1751. T. vnr. p. z. n. 3.

(58) Сшмъ] Die in dien tyd voorbaarig meenden. dat

het my aan moed ontbrak, om dat ik niet van ’t Мене,

was, hebben 't land niet gekend: en de uitkomfl heefg

getoond, dat ervaaren’ krygshelden met een' driedubbelde

Т magg
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dere v nden, Veni Ига Vin', fpeeldel met dee»

ze hee t moeten zeemanfchap ebruìken, heb

ik gemeend , zonder oneere dat poor te kunnen

volgen. Ook zal men in de hiflorie van ge‘

noegzaam alle veroveringen in Afrika en Ame—

r'ika vinden, dit deeze handelwyze met vrucht

gebruikt is, nam: dat men eerfl: met een deel

vreede en bond‘genootf'chap maakt, en dan met

den tyd den een’ met hulp van den ander’ tracht

onder te brengen. ‚

S. 14`

" Zie daar' dan alles, wat Стай: tegen de Ger

mannen heeft kunnen uìtrechten , en de Romei

nen hadden ook vooreerfi geen’ luí’t om den Rvn

weder over te aan. Wanneer kort daar na ‘de

Sueven weder m Gallìë gevallen waaren, was

Carinas zeer wel te vrede, dat hy ze weder over

de rivier joeg, zonder ze verder te vervolgen.

En nog wierdt dit te Rome zo gewìgtig gere—

kend , dat men hem benevens Auguí'tus de eer

van den triomf gaf. ( 58) Drufus (59) in zyn’

eerûen togt ging ook niet verder, en ’t blykt,

dat

nage van Volk dezelfde zwanrigheden ontmoet hebben.

Men is dus genoodzaakt geweefl myn noodmíddel, zo

goed, als men kon, weder aan‚te zoeken. Hardt men

шахт dezelfde voorwaarden kunnen bedingen, die door

my met zo veel geluk verwurveu waaren!

(58) вы] Dio p. 459.

(59) Пишем] Zie van de legten van Drufus , Cellnríus,

ЕШЬ: VII. voor al u. 6. еще“. Dat hy den weg door de

zee zocht, om dat hy geen' zin ln den lnndwgt hadr,

blykt klaar uit het geene Tacitus in ’t zelfde geval nadel

hand zegt van Септики. Ann, п. 5,
J
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dat hyl zich te land in de bofl’chm niet heeftl

willen Waagen. Want hy zocht een’ weg door

de zee, om door den Eems de Germanen van`

achteren op ’t lyf te‘vallen. Dit is ook waan

feh’ynlyk zyn waare oogmerk geweeít, waarom‘

hy die bekende gracht, . óol (diedeRomeìnfchq

{èhryvers hebben uitgebazuind, als een reuzen

werk) by Doesburg heeft gemaakt: nam: om"

zyn’ vloot door den Ryn in den Oceaan te

brengen. In zyn’ tweeden tocht- ging hy ech-H

ter niet alleen den R n, maar ook den'Wefèt
oven, en in zyn’ der en quam hy tot aan del#V

Elf-(troon). doch de „кашица en (61) de:

Schryvers zelf (na ’t gene ik . хш. gezegd

heb) geeven reden om te gelooven , at hy

niets heeft uìtgerecht, dan de dorpen, diede

Ставит naar hun’ gewoonte vrywillig veelal-l

ten hadden, te verbranden en te verwoelìen.

S. 15'.

Men behoeft dus hier den bonzen geeft (62)

niet in ’t (pel te brengen , om de reden te zoe~

ken , waarom Drufus‘ de wanden niet vervolg-¿_

‚ ’ ‚ dna

‚ J)

(60) висит] Suetonius. ста. r. maakt 'er met veel

ophef grachten van, fel/fa: nom' innen/ique орет“. Dat dit hef'

waere oogmerk van die расти ís запева, gelooft ook

Cluverius Gem. “Int. Ill. xvn. 4. Zie ook Llpûus, op Ta

citus. Arm. Il. 8. n. 31.

(6 r) un'nnuxxmcxn. Hoffen in inrinasfolìmdim allan.

Заставив, Claud. l. ie hoe Ваши Smbo van de Gef

maargfcbe overwinningen (preekt. Lib. Vl. p. 287 of 449. .ì'

(61) спин] De goede Cellarius ‚Difll vu. n. °13,

[thym zeer genegen. om te ветоши. dal het de D_myeß

вен/ст moet zyne

T z
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de" Zy hadden zekerlyk 'zich in ’t diepfle der

bosfchen verl’chanfl; daar’hy ze niet dorfi op

zoeken Om dus met eere te rugge te gaan,

maakte hy zyn’ foldaaten‘w‘ys , dat hem een

Spook was verfcheenen, in de gedaante van een’

groote Germaanfche 'Vrouw , ’t welk hem in

goed Latyngewaarfchuuwd hadt: ga niet verder:

uw einde if nab). ’t ls onnodig hier zyn hoofd

te> breeken, of ’t ook een’ der Duitl'che Waar.

zeglters is geweell, en by wat gelegenheid die

Latyn geleerd hadtl ‘De Romeinen, voor al de

krygslieden., met al hun’ dapperheìd, waaren

ongemeen bygeloovìg: en men vindt honderd

voorbeelden` dat de Bevelhebbers van dat Ьу

geloof gebruik hebben gemaakt. Onder anderen

was dit loopje ook niet. nieuw, en Plinius í 63)

verhaalt een азы-ваш: fprookje van Curtius Ru

fus, aan wien ook een Spook verl'cheen onder~

den naam van Afrika. ` '

.‘ 5.16.

t

Het waare Spook was, dat de druiven den

Romeinen te zuur waaren, en om dezelfde re‘

den, hebbenze moogelyk ook ’t klimaat (64)

onverdraagclyker, ’t land woefier, en de in

woonders fchrìkkelyker afgeûhilderd, dan ’t

_Waar is geweefì. ( 6s) Hoe ’t zy , alle, die na

derhand over den Ryn zyn gegaan, ‚om den

Ger

(63) Рикша] Epĳl. vn. 27. Hy brengt dit by, als een

bewys voor ’t geloof van Spookery.

g (64) Кыммт.] Zie n. ц.

» (65) szmr-J Zie hier over Spena: Nom. Gem.

Il. x. 5. ‚ _

l.
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Germanen by verrasfing‘ een” kans 'af te zien,

hebben altyd‘ dezelfde z_waarìgheden ontmoet,

waar van ik 5. V111. gefproken' heb :"en' m‘en

zal genoegzaam by alle~ togten vinden, dat zy of

Hagen hebben gekreegen, ofgemeenlykte швее

zyn gegaan , zonder vyand gezien (66) te heb

ben‘ Dit was ook de reden , dat de foldaaten niet

garen in Germaanfibe Oorlogen dienden, en hoo

ger’bezolding eifchten,‘dan in andere. ‚ ‚I. g

’ ‘ ’ ' f ‘

(66) uitzien] Zie hieńvoor m 51. ’t Zelfde Verhallen

ook Xiphtiinus van Domitianus, en_Herodigtnusmnn Maxi

minus. Zie ook Plinius Epi/ì. IL 7. ‚

(67) Зоьомтцн] Men beloofde hen landeryëń ’,_ ale

zyihun’ tyd uitgediend hadden. Doch 't verveeldehen zelfs

op een’ рой te liggen. En hoor hun’ murmureeren by.

Tacitus Ann. l. 17. Van dit alle: kan men in Suriname

zeggen . tout comme cbez nous, en ’t is my' een byzonder tyd.

verdryf geweeít. zo veel’ plaatzen by de Ouden- te vinden ,"

die net op onze wegloopersto ten paffen. lk heb byge~

bragt. die my in 't geheugen chooten : doch ’t was voor

iemand, die meer tyd hadt. ,de moeite waard Саш, Stra.y

bo, Tacitus, en meer oude'fchryvers in dat gezigtpunt

nog eens over te leuzen. `
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’‚ veen’rmnbe HOOFDSTUK;

lBew"eesdbeia’ der Rogneinfcbe Regeíg‘ing

voor de Germaanen en staatkundige

д maatregelen uit die Bevreesdbeid.

3 - 5. e.

“н 1. ' ¢

` n ’t voorige Hoofd/luk, heb ik myn’ aanmer

‚ kingen gemaakt, r. Op de natuurljke rede

nen van den fchrik der Romeinfche gemene Jol

daaten voor de Germanen, en 2. О de wee.

zentlyke moeielykheid der togten 1n Duitfrb»

14nd Ik ga over tot de 3de aanmerking, nam:

om wat redenen men in ’t legeyvan Cœfar be

duchtbeid hadt, dat de Romein/cbc Raad deezen

kryg niet zou goedkeuren. De foldaaten zelf

oordeelden , dat deeze oorlog onrechtvaardig,

en dat , al was ze regtvaardig, Сазан, als Land

voogd, daar toe zonder order van den Raad

niet bevoegd was ’t Is aanmerkelyk, dat Cm.

far zelf in zyn verhaal geen woord van dee

ze tweede zwaarìgheid laat blyken. Men vindt

_ze by Dio (1) omftandìg , doch men moet

’cr by zeggen, dat de verdediging, die deeze

{Ни-учет аап Cœfar op beide deeze punten in

den mond geeft , eerder een’ Pedantfche Derla

matie tegen de ledigheid is, dan een’ waardige

aanfpraak (2.) van een’ deftig Veldheer,hbî

. a 

(я) Dm] Lib. xxxvm. p. 82. A. en 8'3. 84. en p. 86.

В С Е

(2) Антип] By Cefar B. G. 1. 4o. vinden wy de

alnfpmak, zo als de fpreeker zelf ze opgeeft: doch daar

in laat h dceze {naar ganfah ongeroerd, hebbende zeker

lyk щ: greepln , dat ze hem geen’ eer zou doen. Dit

i:
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balven dat ’er Hellingen in zyn, die alle-rv

gelen van menfchelykheid om verre werpen.

Op het eerfle punt zegt hy niets anders, dan:

И moeten ryk worden. И moeten ’î :bied

de: Waereld: hebben. Wy moeten niet ledig ‚горек.

Voorwaar heerlyke Can/.f belli! En nog dolle!

is , ’t geen Dio hem laat antwoorden ophet

tweede punt : vDe Raad beet my bier gezonden

am te oorlogen, dorb aan my e ‘vryt keur gebaren“,

met wien. Als men ook naziet, hoe de evoe‘

lens te Rome waaren, vindt men, dat авт,

zo hy in Gallië niet gelukkig was ветвей, dee

zen , en zelfs den Gallìfchen Oorlog , zeer

quaalyk te verantwoorden zou gehad hebben.

Zelfs, toen ’t al elukt was, en hy uit hoofde
van zyn’ waare ofgvoorgewende veroveringen,

een’ openbaaren dankdag verzocht, waaren ’er

Афиши in den Raad, om hem aan de vyanden.

over te gecven. (3)

5. 2.

De reden is ligt tc vinden, als men over—

weegt, met wat oogen de Romeìnfche Raad

den Oorlog met de Gcrmaanen befchouwde.

Goud

is echter de grondregel van Cœfar. en van alle, die hem

navolgen: Nec deinde инд belli occajìanc, ne injufli quidam

u periculofi, abßìnuit, tom [сдают quam infejli: ac feria'

детищ: ито loceflìn‘s. Sucronius Cef. 24.

(3) ovn тв annum] Zie Suetonius Св]; 24. Ника:—

chas Cœf. p. 164. Е. Dio Casfius d. I. Vooral zyn de woor

den van Kato by Plutarchus zeer пеки, datmen Staats-wc‘

gen, am девке trouwlooze bondbreuk, bem aan de Barbaaml

uw]! overgewen tot een zoenefl'er, om den vloek du' сит ‘P

мамаши over te brengen.

T4
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Goud en zilver was ’er niet te haalen: (4)

niets dan {lagen En dit was nog weinig. De

fchrik van voorige Oorlogen zat hen in ’t bloed ,

en men hadt daaruit geleerd, dat het deeze vol

keren niet te doen was om de enkele eere van

een’ overwinning, maar om ’t ganlehe Room‘

fiîhe Gebied te verdelgen, waar van ik hier aan‘

flonds breeder fpreeken zal. ’t Is dus niet te

verwonderen, dat bezadigde Raadsheeren niet

konden goed vinden, dat men een' zo gevaar

lyken vyand (met‘welken men zo grof(pel hadt‘

‘gef‘peeld) op nieuws moedwillig, uit een ydel

punt van eer ging tergen en op den hals haa

len. Immers uit het geen wy gezien hebben van

‘Ariovif’rus , (5) moet ik afneemen ‚ dat de

Roomf'che Raad , na dien Oorlog met de Cim

bren , het zich tot een’ Staatsregel hadtgemaakt,

met de Germaanen vriendfchap te zoeken. En

’t is de pyne waardig de Staatkundige redenen;

die den Raad hier toe bewoogen, van naby te

bezien. .

S. 3.

(4l HALEN.) Ten mînflen niet in ’t binnenland. De

myuen , die in Duitfchland zyn , maren toen nog niet от.

‘dekt. Zie Meiboom de Metallífodinarum Harzicarum prima on’

аяте, enz. Op de grenzen dreef men handel metgeld: doch

in ’t binnenland kende men niets. dan railing van waaren.

ßZie Tacitus M G 5. De H:lvetíërs worden echter by Stra.

bo lib. vn. p. 393. of 451- befchreeven, als goud bezitten~

de, en Сити: Rufus zoekt in agro Метиса ztlveradereu,

‚’doch met weinig vrucht. Tacitus Ann. xr. 20. En nog

twyfelt Lipfius met reden, of men niet leezen moet Ma"

"суша of Мазут-о, 't welk tot ‘Afi’ilra behoort, daar Rufus

Gouverneur was ветвей. Dar uit den Ryn en Donau goud;

en zelf paarlen gehaald worden, zegt de Uitgeever van de

Заплати: Oudbeden in een‘ aantekening op Tacitus M

.5.р.13. ’- -= ‘

(5) Antonyms] Elfde Наем/гид. S-‘inx. . ‘‚ “'
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s. з.

In andere Oorlogen vochten de Romeinen aI

]een om de Eer, (ó en ter uitbreiding van hun

eigen Gebied, en di: was hen ook met alle an-4

dere volkeren gelukt. ( 7) Doch met deeze was

de í’tryd, niet om de glorie , maarom де behoude.

nis, en gelyk Cicero ergens ze t, niet wie gebie.

den zou, maar wie in e waere d zou Щит ( 3)

Nog ée’ns. Van ’t ‚eerl’ce oogenblik , dat men ze

hadt leeren kennen , hadt men gemerkt ‚ dat

hun ontwerp plat uitliep om ’t Romeinfche Ge.

bied in den grond te verwoeûen. С 9) Ja't (Chynt

zelfs , dat de verl’candiglle Romeinen al van oud;

een loon van voorgevoelen gehad hebben, dat

deeze volkeren eindelyk, vroeg of laat, Italië

zouden afloopen. l ‚ l .

l‘ 4?

Dat dit ook van ’t begin af aan derzelveroog

` merk

(6) Een} De Oorlogen ‚ enkel om de Eer en 't Gebiedzyn

zoo moorcdaadla niet, als die om тьма en Bebuudem'r.

Dus verklaarde Hannibal edelmoedíg: Non internecim‘m /ìbi

elfe cum Romani: bellum .' de drgnítate atque imperio certarí „LÍ

vius. XXII. 18. Men vindt die onderfcheíding dikwils by

de Hilloriel'chryvers, of men vecht de falute; of de vim#

ria. gloria, enz By voorbeeld by Tacitus. Agr. 5. en 31.

Curtîus lV. 3. jufllnus XXVIII. 4. Saluflius jug. 94 en

114. Zie daar de Noten van Cortius. .

( 7l Gewinn] Illique f5’ inde ad rug/fram memoriam Romani

[с babuere , omm'a 'virmrijiiœ prom: rjj'e, сит Galli: profalute,

non pra gloria сенат Запитив. d. I. :

(8) uwen] Non qui: imperaret, fed „и: efl‘et.

(9) патоки-нм] OÍ'oríus zege, danze di: voomeemel

Avan 't begin af aan gehad hebben. A ‚

Ts
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merk was, kan men befluiten uit de daaden.

By ’t aller-ecrite bezoek van Brennus wierdt Ro

me zelf ingenoomen, en verdelgd: en aan den

dag van den veldflag van Allia wierdt niet dan

met afgryzen gedacht. In de volgende Oorlo

gen met de Galliërs hadden de Romeinen daag

lyx groot werk gehad , om zig te verweeren,

en Cicero ( lo) zelf, die anders de Galliërs zo

weinig reekende, was toch gedwongen te be—

kennen, dat zo door een’ byzondere gunfl des

Hemels de Alpen Italië niet dekten, Rome nooit

tot die magt geklommen zou zyn. Doch nog

zo kort geleeden, by den inval der Cìmbren ( l 1)

hadt men de ganfche magt van ’t Roomfche Ryk

moeten opzetten om zich te redden. Nooit was

Rome in zo groot een’ benauwdheid geweefl,

zelfs niet ten tyde van Hannibal, ( п) en ganfch

Italiën ( 13 ) hadt getrild en gebeefd. Na de ne

derlaag van Cœpio, wel: dag (I4) in den Al

manack gebrandmerkt was gebleeven, waaren

ze re t naar Rome getrokken, en vroegen reeds

aan e Romeinfche foldaaten {pottende‚ of z

aan hun’ Vrouwen iets te beilellen hadden.

Met één woord ‚ het wa: (zegt Florus) met deRe

puůbk

(10)Crceno.] Zïe ’t гуд: Hoofdfiuk 5. xrv. n. 5r.

Hier van breeder in ’t Pleidooi voor Итог-бит.

(п) Cineman] Zie 't Elfde Нов/ИЛИ. S. xv. Зенита:

noemt ze verkeerdelyk ватт, fchoon 'er zekerlyk ook

ватт by zyn geweeft.. Задать Cap. 114. Zie daar ook

de Noten van Cortius.

(12) Humaan] Q_uanta 'aix Нашими: tempore belli Ри

nicì. Emropius h'b. V. Init.

(13) luuk-1 Qua mem Italia omni: подлетает“. Sal

luftius d. l.

' (r4) Dm] Die: „фляг. Zie Plutarcbus. душно p. 5m.
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publ# ¿adam (15) genug/t, zo mm geen’ Maria:

ha t gehad; die daaromook van Cicero ( 16) wordtA

opgeheeven, al: de Verloßër 'van ’t Каст/где Се

bied Men had! in dien llorlog gevochten om

de Vryheid , ( 17 ) en om zelf in geen’ ílaaverny
te vallen. Ja zelfs (’t geen Florusŕniet vergee»

ten kan) die losgebrookenejgevangene Cimbren,

in den zo genoemden ólaafumaorlog, ( x8) had

den den moedigen toeleg gehad , om de Stad

Rome te vermeefleren en te verdelgen.

‚в; s.

By alle gelegenheden, heeft ook de Romein

fche Regeering deezen fchrik, dien men voor

de Germaanen hadt, opentlyk getoond ‚ niet a1

leen in de худел, toen de Republyk nog eerß

aan ’t groeien, maar истый: tyden, wanneer

ze op haar’ hoogûen top- van magt was. Gelyk

de Raad in den Cìmberfèhen Oorlog aan ]upìter

een’ geloñe van de Groote Spelen, ( 19) hadt ge

daan., en dus opentlyk verklaard, dat de Re u?

blyk in den hoogûen nood was, deedt Augu us

eeven

(15) Свищи] .důum crut, „ус Marius illifemlo шить;

[га Florus lll. ш. 5. Zie fr Elfde Hoofd/luk. 5. XV.

(16) Слет Саш. Ш. 10, en 1V. lo.

(I7) Vinum] Zie ’t Elfde Hoofdlluk. 5. XV. Dus zegt

ook Sallultius. jug. с. 94. en 1r4. Cum Саш: pro fahne,

non pro gloria aman'. Zie ook Tacitus M. G. 32.

(18) SLAszN-OonnooJ Zie ’t Elfde Hoofd/luk. xvln.

De ŕn'uadmda urbe Romana, quod jini: eß turpítudim поди,

deliberaverunt. Florus. lll. lx. п. с

(lo) Gnoo'rz Зины] Ludí magna' , fi Rempublicam in

melimm ßazum сонату/п. Sueroníus. dug. 23. Dit geg

Íchieddc niet, dan in den hoogflen nood.
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eeven ’t zelfde,> 'wanneer-hy de"tydîng"kvreeg` 

van de nederlaag van Varus. Hy rekende, dar

die niet alleen aan den Romeìnfchen naam

fchande deedt, maar ook ’t ganfche Gebied in ’t

grootile gevaar van ondergang (20) ЬГ‘ЗГ

Ну vierde naderhand alle jaaren een’ rouwdag.

Еп wil men nog ůerker tekenen van zyn’ wan..

hoop zien? Hy liet eenige maanden zyn hair en

baart groeien , hy fcheurde zyn’ klederen, en

liep, als een raazend meníìzh, met zyn hoofd

tegen den muur, fchreeuwende: Varu: ! fclfafmy

n’ [гашиш weder l >Indien een deftige en beza.

dìgde Augulius, die ’t fpreekwoord , Hua/i u

langzaam, (zr) altyd in den mond hadt, zyn’

thrik voor de Germaçmen zo weinig verbergen

kon , moet men zich niet verwonderen, dat

een lafhartige gek, als Kaligula, op de eerfìe

tydlng, dat de Germaanen beweegìng maakten,

uit Italìën over zee vluchten wilde, zìrb allem,

( zegt' Snetonius) daar mede "ведшей, ( и) dar

5y', zo zy zirb (al: de_Cimbren in а'е Alpen ‘vèftig

т, @ful/3 de Mad zmmmen , al: eertyds de Seno

nen, de overzee/che Provinciën nog zou overbebau

den'.  Hoe ’t zy , dit is zeker, dat de allerver

üandìgiie en dapperůe Keizers, en voornaam

” ’ lyk,

(zo) оцинковка] Pœne exitinbilem. Snetonius d. I. en

Dio lib. 56. Zie ook Vellejus Puterculus П. 118‚ Hier om

zegt Manilius Алушта. “12.1. -— jinemque minata ф. Plinius

N. H. vu. 45. telt die nederlaag onder de groorlìe onge.

lukken , en fchandvlekken van de Regeering van Augu»

ilus. мамаш е]ш farla fugillatio. y

(2x)GLAchAAM] Еягбо‘е врагам. Suetonius Jug. 25.

: (sa) Taoosrsnna.) Deeze woorden van Suetonius Сайд.

57.I zyn ganfch toepalîelyk op 't gene ik in den voorigen S.

gezegd heb. Men ziet, dat by vaflfielt, dnt het Plan der

вставит is, Romeu en дашь Italien in te neemen.
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lyk, die ’t krygsweezen (‚23) recht verflon‘

den, altyd een ongemeen ontzag hebben ge.

mond voor den moed, en magt der Germaanen.

-f . §6‘

Zo men ook den ganfchen loop der Hìilorie

met oplettendheid nadenkt, zal men klaar zien,

dat de Romeinen al vroeg , verre van op de

Germaanm veroveringen ‚te willen maaken , al

leen bezorgd zyn geweefl ‚ om de GalliíL‘he

Provinrìën,.en vervolgensook zich zelf, tegen

derzelver invallen te ‘ver’weeren. (24) Auguflus

(')weet men , dat in ’t geheel, verre van gene.

genheid te hebben tot uitbreiding van heerfchap‘

pyën, ernfiig gedacht heeft van ’t Roomfcne

Gebied in te krimpen. Immers toen hy den

Tempel van Janus floot , hadt hy zekerlyk geen

voorneemen om met de Germaanen oorlog te

zoeken. Doch derzelver geduurige ltroope

ryën

(23 Квтсзшввцм] Men maakt hier gebruik van de

woor en van Tacitus wegens Vespafianus: Verfabarur ante

onder Germani exercitu: robur, notum 'vim militari. Hĳh

ll. 75. Doch hv {preekt daar niet van de Germaanen zelfs,

maar van de Romeinfche Legioenen, die in Germaniè'la

gen- Zìe hier na n. 3o.

(24) vxnweenmë Zie Pelloutier lier—‚u. cbap. 15. р:

157. en den Heer chutze in de eerile Zaameling van den

tweeden Band zyner Scbutfcln‘ĳ‘tm 1n. Io.. р. 79.

(*) Антипа] Suetonius Aug. 21. Men vindt ook,

naar 't verhaal van Dio (p. 591. C. D. 597. D. 526. С.)

by zyn’ uiteriìe wille een’ vermaning, om de paaien

van 't Ryk niet uit te breiden , uit vrees , dat men in plaats.

van nieuwe veroveringen te maaken ‚ de oude verliezen mogt.

-Taciws getuigt dit ook. Али. ‚д. р. u., A. Zie-daar Lip;

Ííusm86.
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гуёп over deu Ryn, gevolgd van de ièhandely

ke nederlaag van Lollius, noodzaakten hem een’

ogìng te doen tot redding der Romeirfche

gere. Drufus ging den Ryn over, en na hem

Tiberius, doch zy zyn beide ras weder te rugge

gegaan: enl zo zy ’er iets veroverd hebben, is

. alles kort daar na. door den [lag met Varus ge

heel verloorem (2.5) Men was te Rome maar

bly en wel te vrede, dat de Ryn aan deeze zy.

de, ( elyk de Donau, aan de andere) hun’ ei

en’ ro’vimiën tegen de invallen van die ¿fawn

leA детищ: Barbaaren dekte. (16) Nog was

‘ men

(15 вносим] Magi: turpiter mĳn ‚ quam миф

esquina, zegt Florus zelf IV. xix. 3o. En nog is ’r een'

Gafconade. Want wat hadden ze roch veroverd? Alles,

wat ik vind` is , dat ze landeryen over den Ryn uitgaven

aan oude Soldaaten- (militer штамб.) Zie Tacitus Ann.

1. I7. en ’t blykt uit de woorden van Paulus, l. 2. D. de

тат. (xxi. 1.) dat de Romeinen ten ryde van Caracalla

zulke lan'deryen over den Ryn nog hadden. Deeze noem

de men agri damnumy om dat ze gefcbonken wierden op

een' Erfpacht van een’ tienden der vruchten. Doch dan

waaren ze gedwongen итал van пегие paalen te maaken

tot derzelver dekking. Men noemde dir limites. Dus verile

ik den limer, a пьет cœptus, by Tacitus Ann. r. 5o.

en Spartìanus onderi'chcidt duidelyk de grensfcheidingen

door rivieren , of limites. in намет с. n (in ритм:

lm':‚ in quibus Barbari mm fiuminibur, fed limiribur divi

duntur.) Lipñus (preek: hier ook van op Tacitus Ann. r.

xo. B. C. п. 67. Меп vindt van deeze Рвите/ист nog

overblyfzelen in Franken en Zwaben. Doch hoe Hecht,

en met hoe veel [chroom die Soldaten by агенте: hun

verblyf hielden , kan men zien uit de klagten van Рек—

cennlus by Tacitus d. l, Arm. r. r1.

(zó) пить] Нас clade (zegt Florus rrr. 12.) faäum,

и: Imperium, quod in lime Oceani non Леш-аз, in ripa Rbe

m' Лат. Ош fpreekt ook Plinius van den Ryn. Рапид. 7.

Ч» n Ниш Romane нашит ab immanitate barbari: viri

lumma
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men op die natuurlyke bolwerken niet gerull;

maar men maakte aan de binnenzyde op den

Romeinlchen grond ter eigen’ veiligheid wal

len, Iloten, en fchansßn, en zelfs dyken in de

rivier. Dus hadt Drufus reeds een’ wal (2.7)

opgeworpen, die Paullinus Pompejus naderhand

voltooide, en naar ’t verhaal van Florus, hndt

dezelfde Drufus reeds in ’t eeríte begin niet min

der dan vyftig (28) kaûeelen aan den Ryn (29)

geflicht, welk getal door volgende Veldheeren

en Keizers nog vermeerderd is. Om die kaûeelen

bezetten, lagen daar acht lzgioenen. ( 30) Ook

hielden ze wachtfchuiten, (3| ) die op de rivier

op en neder kruiñen, alleen om den overtocht

en (troopery'e'n der Germaanen te beletten. En

tot nog meerder dekking hadt Tiberius veertig

duizend Duitfchers weeten aan te lokken, om

zich in Galliën aan de binnen-zyde des Ryns ne

der te zetten. ( 32)

5.7.

(27) WAL] Zle Tacitus Ann. nu. 53. dggerem cur.

«mio Rbena. Hy noemt het, Haß. V. 29. maler, dlgn C3,

vilís naderhand omverre wierp, waar door de Ryn weder

zyn' vryen loop kreeg.

(25) wma] Пони IV. xn. 26.

(29) Run] Over die natuurlyke grensfcheidîng is vier

honderd jaaren lung gevochten. Zie den Heer Klefeker

Cum Gener. 5. ns. p. 37:.

(30) Ьвсяовнш.) Zie Tacitus Ann. rv. 5. En wel vm

de belle troepen. Zic hier voor n. 23. uit Tacitus, H11/ì,

xx. 75. ‘

(3x) идеи-пентана Van die foort als Seneca Benq’.

vn. eo. Lufariœ noemt. '

(32) или. В zartem] Suetonlus ЛЬ. 9.
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Met deeze maatregelen van enkele ‘ver‘weerz'ng

te vrede, bleef hun’ Staatkunde, allen Oorlog

met de Germaanen te vermyden , zo veel mooge‘

lyk was. Van Augufius heb ik reeds gefproo

ken; en Tiberius hadt, zo als reeds gezegd is,

in deszelfs uiterflen wille een’ vermaaning ge

vonden, om ’t Ryxgevaarte met geen‘ verde

re Aanwinningen te topzwaar te maaken.

Schoon men dus aan Germanicus de eere moet

geeven, dat hy moogelyk ’t verre in Germani!

gebragt zou hebben, hadt toch Tiberius’er geen’

zin in, en riep hem te rugge. ’t ls waar. dat

hy ’t voornaamlyk deedt uit n’d. en vreeze,

dat Germanicus te veel cere zou ehaalen , doch

’t is.toch gelooffelyk , dat hy ook begreepen

heeft, ’t geen Segeûes (3;) zeide, dat de Угли/е

aan beide , 2.o 'wel Romeinen , al: Germaanm , ’t

nuttig/ie щи. Immers 't blykt uit den eigen'

brief, ( 34) dien Tiberius aan Germanicus

fizhreef, dat hy klaar begree ‚ dat met geweld

tegen de Germaanen niets te oen was: en zelfs,—

wanneer naderhand Apronius op een' fchandely

ke wyze door de—Vriezen geflagen was, ont#

veinsde ( 35) hy de fchande, en begeerde geen`

Oorlog. Van den kinderachtigen togt van

Caligula,’ (36) wil ik niet weder {pi-ecken

‘ . . doc

(33)' Звони-25.1 Tacitus Ann. r. 58— Romani: Сатана:

fue idem conducere.

(34) nm.) Tacitus A. n. 26.

(35) oN'rversnLl Tacitus A. rv. 74.

(36) @aucun-1 Zie ’s панд Hufdfiuk 5. т.
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doch ’t vHof' van Claudius volgde de maatregelen

van Tiberius, en toen Corbulo de wraak van

Apronius tegen de Vriezen vervolgen wilde,

wierd het te Rome quaad gekeurd, ( 37) dat by

èen’ 2.0 ge‘vaarlyken щам wakker maakte, ’t wel/c,

2.0 ’t quaalyk afliep, op de gan/:be Неё/шт]: zou te

fugge fluiten: en zo ’t al wél uzt’uz'e ‚ ml; altyd

”Таем шах: en fchùon de onderneemìn van.

Corbulo een’ gelukkigen uitfiag beloofde ,

en zelfs de eer des triomf'sl hem vergund

wierdt , kreeg hy lait , niet alleen , om‘ niet

voort te gaan , maar zelfs om de poflen ,

die hy over den Ryn gezet hadt, weder in te

trekken. Den zelfden Staatregel hebben ook

volgende' Keizers gevolgd, en hun’ eigen’ huis¿

lyke onrufien maakten ze noodzaakelyk. Ook

vinden wy in alle de Germaanfcbe Oorlogen ‚ die

de hìfiorie (zo verre wy ze hebben ,) ons toelaat;

na te gaan, (38) dat ze altyd begonnen zyn

van de zyde der Duit/Men. en dat alle de poo

gingen der Romeinen enkel zyn geweeft om de

grensfclieiding van den Ryn te beveítigen. ‚

5. 8.

(37) QĲAm aannam—1 Tacitus Amt. xr. 19. Cnr bq/îm

‚мышц миф in Rempublicam cafuŕa: Sin prorpere egijfct,

famriaolafum, 69%. De leezing fchynt ln di: en ’t volgende

Hoofdíîuk van Tacitus wat in den war te zyn.

(38) NA тв сын] In de Dutrfche Hiftorîe zyn veel

open’ laarzen . die men wanhoopen moet ooit vervuld te

zien. y voorbeeld , wie weet te zeggen, by .vat gelegen.

heid Velleda gevangen is geweeít? Dewyl z-y in triomf is

geleid, zou men denken, dat ’er een Vclclflag is vooraf

gegaan. Doch de Vrouw van Arminius wierdtook in triomf

geleid, fchoon ze me: verrasfing gevangen was, Zie den

Heer Schutze in Syllage Exercitationum ad Germ. Saar. enz,

Dijj'm. II.

V
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f s. 8.

‘ ’t Schandelyxi’te voor de Romeinen, en te ge

lyk een klaar kenteken van hun’ ongemeene

bevreesdheid voor de Germaanen , is, dat, fchoon

zy Ъу alle gelegenheden zo hoog zwettten, (39)

dat iet Romein/de Volk met geen bedrog of bedekte

таят, maar openîlyk en gewapend денет Vyanden

твои was _ ’t hoofd te bieden, echter de nfche

ifiorie biyken geeft ‚ dat hun’ ganf‘cîe wy

ze van Oorlogen met de Germaanen niet voor

de vnií’t was ‚ en meer in bedrog (40 ) befiondt,

dan in dapperheid. Tiberius zelf, die de voor

gemelde Spreuk (4l) in den mondt hadt, fchreef

echter aan Germanìcus, dat h neegenmaal van

Augufiu‘s in Germani? gezon en was geweefi ‚

-doch meer bad: uitgerukt met lí/ì, ( 42) dan met

geweld. Germanicus maakte ook ras gebruik

(43) van dien raad: want het was zekerlyk geen’

dap

(39) ZweTsTEN.] Tacitus Ann. II. 88

‘ (Ao) aankom] Arminius verwyt hen dit op 't allema

drukkelykûe. Wy ’Ĳoeren den Oulog, zegt hy, драму): te

gen gewapende mannen, maar niet met verraad, qf tegen zwan

` gere Vrouwen. Tacitus Ann. I. 31. ’

(4I) SPREUK.) ibid. Hy vondt moogelyk de aanbieding

van Andagefln'us om Arminius te vermoorden, c'n ’c ver

zoek nm hem daartoe vergif te zenden , al te plomp, voor

al, daar de brief opentlyk in den Raad geleezen wierdt.

(42) Lista] Plum соплив, quam ‘vi perfecifl‘e. Tacitus A.

Il. 26.

(43) внвкшк. Zie Tacitus Ann. I go, 5r. Sine шиит

miiites, qui fami отпах, aut решит cecideram, quim

идти millium flum'mn ferro flammirque ремарок Non

fiscus , non ata: miferatiomm шит: profana fimul ö’ facra,

{9’ celebe’rímum illis gentibus templum , quad Тафте vm

ìant,_/bla самшит.
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dapperheid, de Germaanen op een' feefinacht on"

gewapend, flaapende, en befchonken, onver—

verhoeds te overvallen, en zonder fla of Proof

alles te vuur en te zwaard te verwoe en, hei

ligdommen te í‘chenden , ja Vrouwen en Kin

deren zonder medelyden te moorden. En derge

lyke voorbeelden vinden wy oneindi . (4.4)

Zelfs hun’ bedriegelyke manier van andelen

is op ’t laatíl zo plomp en haatelyk ветвей, dat

ze een {preekwoord geworden is.

5o 9e

Dus met waare dapper-heid geen? kans ziende;

om deeze Volkeren onder 't juk te brengen,‘

waaren zy genoodzaakt de Staatkunde van Cœ

far (4i) te volgen , nam: met een deel Vrede te

maaken, en de eene Natie tegen de andere op te

hitzen : en hier in was ’t voor de Romeinen (46)

een groot voordeel, dat Germani» in onder

fcheiden’ Volkeren, die geen band t’ zaamen

hadden, verdeeld was Zelfs by die Volkeren,

met welke zy in Vrede en Vriendfchap waa

ren, wiûen zy door allerlei flreeken, binnen

landfizhe partyfchappen te queeken en aan te blaa

zen , waarvan ik een Hoofdfiuk op zich zelîzod

ип—

(44) Oumma] Zie ’t voorbeeld van Corbulo met Genf

nafcus , by Tacitus Ann. xr. x9. van Cerealís , Hĳl. 1v.

12, cnz. ’t Deed: hen ook geen’ eer, dat zy Vrouwen
roofden , gelyk die van Arminius, Arm. l. 57. die van Ar-V

pus met deszelfs Dochter ‚П. 7. enz. ’c Verwyt van Arminius

vindt men I. 58. Zie verder ’c einde van dit Hoofd/fuk.

(45) Cfr-:smul Zie § xl п. van ’t ‘vaorig Нефти/е.

(46) [ionamin] Dit is ook ons voordeel in атташе;

dat de Wegloopers niet veäónigd zyn. _

z n
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kunnen {'chryven. Hiertoe {paarden zy geld ,

noch gefchenken: en doorgaans gelukte ’t hen.

Zelfs borí’t deeze tweedracht dikwils zo verre

uit , dat de eene Natie de andere verjoeg of ver

delgde. Wy vinden daar van een aanmerkelyk

voorbeeld by Tacìtus ( 47) van een gevecht der

Chamaven en Angìvariën tegen de Brué‘teren,

daar zeilig' duizend Duif/:ber: in ’t gezigt der

Romeinen op de plaats bleeven. En dat zy ook

zelfs voor die bevredigden bang waaren, blykt

daar uit, dat zy geen’ Germaan toelieten den voet

op hun’ grenzen te zetten , dan ongewapend, en

denzelven, zo lang hy daar bleef, (43) van

Romeìnfche Soldaaten verzellen lieten.

5.10.

Hoe ’t zy, deeze Tweedracht der Germaanen

is langen tyd de behoudenis der Romeinen ge

шеей, en dit bekennen de Romeinfche Schryvers

zelf, niet alleen in laater tyden, toen de R0

meinfche magt aan ’t zinken , maar zelfs in vroe

er’, toen die nog eg den hoogf’ten top was.

acitus ( 49) noemt et een’ bymndere gun/í der

Goden,

(47) Tacx-rus] M. G. 33. Zie den volgenden 5. п. 55.

(48) maar ] De Hermonduren alleen hadden hier in een

voorrecht, ’t welk Tacitus M. G. '41. als iets ongemeens,

aantekent. Zie daar Lipfius. lk had ook dezelfde voor.

zigtígheíd gebruikt met de Surinaamfche Wegloopers. Zie

de Вешние van Gouverneur en Raaden van 13 Sept. 1749.

in ’t Recueil Vierde Deel, p. 272, 273. en de ondervinding

zal altyd leeren , hoe noodig die bepaallng is.

G (49) Тьсхтизо) Fa'vore gundam erga по: Веогит. M.‘

‘ 33‘

d
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Goden, en Mamertinus ( ТО) een ¿root geluk ‘wor

’I Ryk. Drufus hadt reeds groote Eer ( 5t) daar `

mede ingelegd, dat hy met dat oogmerk. сиз
{ЬЬеп Maroboduus en'de andere Germaanen twee~v

dracht hadt gelìookt. ATiberius predikte dezelf-Q

de les ( 52) aan Germanicus, met byvoeging,

dat hy door dat kunfìje de Sicambren, Sueven,

en Maroboduus ( 53) in den ítrik hadt gekree

en. Arminius ( 54) (zegt Tacitus) zou de

erloßer 'van Germanië geweelì zyn, zo hy niet

door zyn’ ci en’ Landslieden in den bloei zynetî

jaaren verraa erlyk vermoord was. En wat kany

kragtiger zyn , dan de plaats , ( 55) daar hy

fpreekt van den moorddaadigen burger-oorlog

der Chamaven en Bruâeren, in de voori e ß.

gemeld? Met welk een’ aandoening тост: îy ’t

vermaak, ’t welk dit bekoorlvk {chouwfpel aan

de oogen der Romeinen gaf! De Hemel gee've (dus

baril:

(59) Mmm-rinus.) Tanta ejŕ дарителем, in Стет

ad Maxim. c. 16.

(51) EER.) Tacitus Ann. II 62. Haud leve decu: Drufu:

,we/init, глисты Отпала: ad dg'fcardia: , utque [гада jam

Maroboríuo ufque in светит infìßeretur.
(52) Les.) Ann. Il. 26. Sic Sigambfo: in deditionem acce-

рт, /ìc Затих. regemque Maroboduum pace obßríüum: po_[]'e

fg” Cbemfcox, cœteraane rebellium geniet, quando Romane ul

tioni confultum aß , interni: dìfcordíi: felinqui.

(53) MAnononuus.] Ну nodigde hem met vleíende woor

den en beloften naar Rome, doch hieldt hem daar. Sueto

nius Tib. 37.

(54) ARMles.] Ann. Il. 88—

(55) винты] М. G. 33. Super LX МИМ поп arrm's te

Нише Romani: , fed, quod magnificentius ф , obleñationi

«culisque eeeiderunt. Manent наг/о duretque аспида; ‚ jì

non amor noßrì, at certe штат/ай quando urgenti/1u: im erii

fari: nibil jam prœßare fortuna majus pote/ì , quam bo ium

diffordiam.

V 3
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barí’c hy uit) dat by dem Volkeren bly‘ven en duu

lfen mag, zo niet de genegenbezd voor от, de haat

‚tegen malkanderen, (f6) лещ! men ‘van de Far

tuin, om ’t ten ‘ual bellend Ryk nog [iaande te bau

деп, niet: footer: bidden kan ‚ dan der Vyanden

фетиша !

5. п.

’t Duurde echter niet lang, of de Germaanen

bemerkten deezc lìfì: (57 ) en naar maare, dat

die een begrip kree en ‚ dat Eendracht mag! maak

и, vermeerderde e bevreesheìd der Romemen.

Dus fchaamden deeze zich niet, om de Vrede

met geld te koopen Domìtìanus ( 58 ) hadt dat

reeds gedaan met den Koning der Dacìërs, De‘

cebalus. En die afkoopìngen moeten voor Tra

janus zeer in de mode geweefi zyn, dewyl Pli

nius (59) in zyn’ Lofrede aan dien Keizer ’t,

als iets ongemeens tot deszelfs roem , opheft,

dat het niet meer gefchìedde. Wy ontfangen gy—

итал, zegt hy, wy hebben ze niet gekogt ‚ of

met

(56) MALKANDEREN-] Dus vinden wy ook lang nader

hand , da: Caracalla znch beroemde , dat hy de Wandaalen,

en Marcomannen , die te vooren zyn’ vrienden en bondge

nooren waaren ветвей, седел malkandcren hadt opgeruid.

IZie de Excel-psa ex Diane Vales. p. 756.

(57) Lis-12] De Vyanden van Duitsland hebben ín laatere

(удел die Sumtkunde ook gebruikt. en ’c was een {preek

woord da: de Duícfchcrs malkanderen de hairen uittrok—

ken, om voor een’ andere Moogendhcíd een’ pruik te

masken.

r58) DOMITIANUSJ Zie Dio lib. 67. p. 762.

(59) Pmes. Paneg, 12. Андриан: .rbßderi non emi

Шё‘д me щемит dammi: ìmmcnfisque тип :ril/us paciscimnf,

n; шсегшщ, сиг, ’
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met groote А'БМ: т Ьогиеитаагёде gefrbenken Man.

gm, dat 'wy veraainnaarr zouden beeten. ’t ls dus

niet te verwonderen , dat , toen de magt der

Romeinen naderhand minderde, en die der Ger

maanm toenam, dat fpoor door volgende Kei

zers evolgd is. Zy betaalden aan verfcheiden’

Duit che Voi-(ten een foort van onderítand gel

den, en Hadrianus, fchoon hy den tytel van

Germanìmr` van zyn’ Voorzaat geërfd hadt ,

vondt toch raadzaamer dievan den Koning der

Roxelaanen te verhoogen, (60) dan met hem

te vechten. (61) Marcus Aurelius moetì ook

eld `962) gebruiken, om eenige der Germaan

ŕrbe olkeren te vriend te houden. Nog zou

zyn Le er in de Duif/:be woeitynen van doríì

verfma t zyn, zonder een Wonderwerk, (63)

’t welkzo wel de Heidenen, als Kriftenen, zich

toegeeìgend hebben, doch niet belet heeft, dat

zyn zoon Commodus kort daar na de

Vrede toch weder heeft moeten koopen. (64) '

5. tz.

Zelfs wierden de Duitfchers dit zo gewend,

dat

(во) штампам] Spartîanus in Hadr. cap. 6.

(61) агентам] Pacirque magi: quam belli вирши. с. т.

(62) они] Emir ¿9° Germanorum «ахти contra Отпить

Capitolinua in Marco с. 2|.

(63) Подшипник] Daar is eel’ DiUertatie van Wit

Нив, legio Fulminatríx, die door la Roque wederleid, en

door Frickius verdedigd is. Nog is ’er een’ andere van

Baumgarten tegen den Engelfchen Wohlilon. Halle 1739.

(64) xoonrz.) Ur pecunia, qua abundant, [питает re

dimmr, nihil ринита: denegabat. Herodianur lib. 1. с. vr.

«8.р: V4
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dat zy op de zwakheid en lafhartigheid der Ro.

meinen een’ valle rekening maakten, en weini

ge jaaren daarna vinden Wy ‚ dat zy Caracalla (65)

met den Oorlog dreigden, alleen om geld van

hem te krygen. Naderhand is dit een gewoonte
geworden. Alexander Severus gaf aan de Go-

then jaargelden , en hun’ buuren, de Carpen,

('66 ) hier over nydig zynde, eifehten ’t zelfde,

en begonnen de kennis met de Romeinen, met

aanflonds geld te vraagen, eeven of ’t van zelfs

fprak. Naderhand na de dood van Decìus wierdt

het ook een’ valle wet , dat men aan de Gothen ‚

от zich vry te koopen , jaarlyx (chatting (67)

af: en ’t is dus geen wonder, dat uit het diep

âe van ’t Noorden Volkeren, die men nooit

hadt hooren noemen, (68) aangelokt wierden,

’ . om

‚ (6g) Сланцы] Innumerí eum adorn' funt, bellum mi

nameî. Quilms ille omnibus pccmzíam dfdit. Exrerjlta e Dione

Vales, p. 751. it Befpouelvxlie is, dar deeze zotte Keizer

op deeze gekogte en gebedelde Vreede zich den titel van

Allemannicus aanmatìgne, en zich zelven vergeleek by

Alexander.

(66) Самим] Zie Mufcou V. хны. п. I, uit een Fra

gment 1an Parricius. "

_» (67) ScrrATTiNc.] Zofìmus. I. 24-28. Eutropius IX. 5.

Spcner Hijl.-Germ. I Iv. 5.

(68) Neiman] Van Allemmmen leeft men (zo ik my niet

bedrieg) ест onder Caracalla. De Gozhen , 20 men [or

-nandes gelooft, zyn al by den ryd van Domitianus bekend

дешева: doch Cellarius differs. V. n. 16. zegt. dat ze eerft

bekend zyn geworden onder Decíus Van Carpen leeft men ,

onder Alexander Severus, van Franken onder Gordianus ,

‘enz. van Herulen onder Maximianus, van Алтея en Hun<

тел onder Valenìinizmus. De штамп, Магсотаппт,

Quaden. en Longobardm zyn bekend geweeíì by Tacitus,

de Видим/Шт: by Plinius, en de Jaren by Ptolomcus.

Díe‘ zich vermoeien om van alle deeze nuamen reden te

вески? en _den oorfprong van alle dceze Volkeren op};

‚ _ шор.
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om mede een’ pluìm of[taart te koomen pluk

ken , en den buit te deelen.

.§. 13.

Hoe -í'chandelyk dit gerekend wierd‘ , en hoe

verachtelyk dit de Romeinen in de oogen deezer

Volkeren maakte, blykt uit het gebeurde met

Attila, die, naderhand 00k (chatting van Theo

doíìus den Tweeden by een afgedwongen Ver

bond bedongen hebbende , dit tot een’ grond

nam om hem te vewyten, dat hy daar door cr

kend badi zyn Лещ/Г ( 69) geworden Ie zyn. Ja ’t

was op dien voet, dat h , toen hy ontdekte,

dat Theodoñus een’ aan а ор zyn leeven hadt

gemaakt, hem fchreef', nlet te zullen ruilen,

voor dat hy hem, als een’ Íëhelm en misdaadi

en dienaar, die zyn’ Meeüer verraaden hadt,

душем, ter ürafïe zou verweezen hebben. En

wanneer dezelfde Attila naderhand te Milanen

( 70) uam , en daar een’ (childcry vondt, waarin de clìoomfche Keizer verbeeld was, op een’

_troon zîttende, met Оптим/[228 en Scythìfche

ilaaven aan deszelfs voeten, liet hy een’ andere

maaken, waarin de Keizer gefchìlderd was, zyn’

geld

темен, doen vergecffche moeite. Zie Spener Híß. Germ.

ll. п. 5. 6.

(69) Зима] Tbeodojîum tradita a ранг nobilirate excidiß'e,

quad tributum jibi pmdenda , Мирта: e[fcr {бедам оп

i ¿tur jujlam rem facit, qui рте/глиной Ü ci , дист/отшив

minum demon ra'uz't, ranqrmm ferma: freie/hu ö" improlmr,

стаде/Ниш inldiar parer Nt'que fe prius críminari illu-m el

nomine (Хе/“штат ‚ quam EuNucHus adfupplicínm fit „атм.

Zie de plaats van Prifcus. р. 39. H. by Mafcou р. 423.

(7o) MILANENJ Zie Suidas op de woerden Kúgmqçcn

Мгдюмёъ'оу.

V 5
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geldzakken uitfchuddende aan dc voeten van

Attila, die op den troon zat.

s ш

Еп wil men in ’t geheel zien, hoe algemeen

die kieinachting voor de Romeinen by alle dce@

ze Volkeren in ’t bloed zat behoef ik maar te
zeggen , dat men by de Ptranken, Zwaben,

Longobarden , enz. niet alleen in alle hun'

Wetten , de Romeinen altyd enoemd vindt

achter de Franken, enz. maar zel dat het woord

Romein ’t grootfie Scheldwoord was ja NB. een

scheldwoord , Waarin alle (7i) fcl'iandelykhe

den gerekend wierden begreepen te weezen ,

gelyk ook Romanz'zreren (72) in ’t gebruik bete

kende: Srlîelmarbtig bedriegen. (73) En dit was

geen

(71) ALLE.] ’t Is 't getuigenis van Luitprandus in zyn Ge

zantfchap by den Keizer Nicephorus in Caniiil Leü. Атм.

Nar, Longobardi [смеем Saxoneî, Franci, Lotbaringi, Ba

1mi», Sue’vi , Burgimdione: tanto dedignamur Roman“, ut

:'uimifas vtv/iras , odia ‚ ut nil aliud contumeliarum , 11i/ï Romane

шатия, bocfolo, id ед, Romanorum nomine, quidquid igno

штат, quidquid тишину, quidquid тати, quidquid

Luxuria? , quidquid mcndacíi, imo quidquid denique штатив :jl ,

[отметивших Zie du Carige op ’t woord Romamzare.

(72) Romnmzeuemj Zie den brief van Joannes, Ко—

ning van Bohemen, by Baluzíus Mífcell. tom. Lp. 162. en

meer getuigenifl‘en van de middeleeuw by Ludewig de nexu

Scriptum Ej’ Subfcrintionis p. 2. Zou ’t hier van ook Коо—

men , dat mcn verliefde hilloriën Roman: heeft genoemd ‚

niet zo zeer , om dat ze in de Romanfcb: taal (Romana rufli

са) gefchreevcn waaien . (Zie ’t lac-vende Hoofdßuk j. x1 x.)

dan om de iengenachtigheid des inhouds? ’t kan beide waar

zyn. Van de bedriegelyke handelwyze der Romeinen in

‘ermmlé'heb ik reeds gef rooken. S. vm.

(73\,aen:z1nc‚ex.] De ubekfche Heer Syndícus Dreyer

in гул lacr/fe Verzameling van затеняет Verbandelingm :er

Vet“
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geen enkele domme drift van ’t gemeene Volk,

maar die verfmaading was een met ryp beraad vafl:

gevefiigd gevoelen der Reäeerin , en in hunne

Wetten regeerde die gee - il men 'er een

aanmerkelyk {taaltje van zien? Volgens de Sa
lifche .Wet ( 74 )‘wierdt de doodflag van veen’

gemeen Frankifch’ Onderdaan by deszelf‘s ge

flacht afgemaakt met twee honderd [tuivers ,

doch van een Romein met vyf en veertig, ten zy

’t een erfgegoede Romein was: dan betaalde men

honderd, en dus nog maar de helft, van ’t geen

voor een’ Frank wierdt betaald. Zo ook de ge.

doode een Koninglyke leenman of Hofbediende

was , betaalde men zes honderd voor een’ Frank,

en maar drie honderd voor een’ Romein. (75 )

Verklaaríng der Вид: сЬе Rechten en Oudheden. lib 1. р. 55.

zegt, dat het woor Rammìizarc by de ScbryVers der mid‘

вывешу ook betekent pynigen, welke wreede Rechtsplee

ging de Duft/'eben van de Romeinen geleerd hadden. Zie

ook Vosfius de шт: Semoni: 1v. 22. _ ‚

(74) Здызснв Юнг] Tit. хит S. I. en 6. Zie Mon

tesquìou , Efprit de: Laix, На. xxvur. ebap. 3. `

(75) Комики.) ln de Burgundìfche Wetten waren ook

dergelyke verachtelyke onderfcheidíngen tufl'chen een’l

Duírfcbcr en- Romein. Zie Pelloutier liv. Il. cbap. xn. p.

462. nm- 58, en сЬар. xv, p. 533. fem. 7. -

VY F—
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VYFTIENDE HOOFDSTUK.

De bevreesd/nein' der Romeinen ‚ gerecht

vaardigzt door de uitkom/Z, en derzei

ver overbearing door de Ger

шалит.

5. I.

n ’t Dartiena'e Hoofdfluk heb ik gcfprooken

van den natuurlyken fchrìk der Romein/:be

foldaaten en leger-hoofden voor de Germaanen;

en in ’t Veertiende van de bevreesdheìd der Ro

mein/(ba Regeerìng, en van alle de kromme

bochten, waar in de Romeinen uit vrees en ont

zag voor de _Germaanen zich telkens gewrongen

hebben. In dit Hoofdfluk zal ìk trachten (*) te

wonen , dat de uitkomít die vreeze gerechtveer

dìgd heeft. Dus moet ik den draad der hifiorìe

weder wat hooger hervatten.

5. 2.

Wy hebben in ’t Voorig Нефть 5. 1x, enz.

gezien, dat de Tweedragt der Germaam’n een’

lan

(*)'r1ucH'rEN`] lk verzoek bier der Leezers toegee‘

vendheid byzonderlyk. De Hiftnrie der middeleeuw is nooit

myn leesfloffe van verkiezing geweel'l. De doorgaans flech

te flyl, partydigheíd, langwylîgheîd , enz. `der Schry—

Vers heeft my altyd tegengehouden , en ik zwerf dus hier

op een’ Zee, daar ik niet zeer bekend ben. Zo ik dus

ergens op een’ klip floot, zal men my verplìgten, met het

te verbeteren.
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langen- tyd de behoudenis der Romeinen is ge.

шеей, doch dat, zo ras die Tweedracht eindig

de, ’t ganfche Tooneel ook van gedaante veran

derd is. In tegendeel, door de verwarring,

waar in ’t Room/ehe Ryk door de- byna dagelyxe

verandering van Keizers gebragt wierdt, ‘waa

ren ’t nu de Romeinen , die met malkanderen

overhoop lagen , en de Duif/ober: gebruikten

thans op hun'l beurt dezelfde fiaatkunde, die te

vooren tegen hen gelukt was, nam: om de

Romein/ehe Veldheeren, Landvoogden, enz. te

gen malkandereu op te fiooken, en in ’t be

roerd water te vìsfchen. Van dien tyd afbegon

men ’t noodlot ( к) van Rome klaar te bemer

ken , en te voorzien , dat het voorgevoelen ,

waar van ikin’t Vaarige Hoofd/luk §. l l u. gefproo

ken heb‚ vroeg of laat fionclt vervuld te worden.

5. 3.

Het eerfie groote Bondgenootf'chap , ’t welk

naderhand het .dllemannifebe genoemd is, kan men

brengen tot den tyd van Marcus Aurelius, (2.)

wanneer alle de Germaanfcbe Volkeren, (van de

Grenzen van Illyrìë, tot Gallië toe) niet alleen

een verdedigend, maar ook een beledigend Ver

bond tegen de Romeinen maakten. (3) Sedertdien

tyd

(1) косыми] Agnafco fatum Canbaginis, zei Hannibal ,

toen hy ’t afgehouwen hoofd van zyn' broeder Asdrubalzag.

Lívius хит. 5t.

' (2) Мыса: Aunxuos.] Zie Spener Hifi. Germ. I. urfine.

(3) мышам] Dit Verbond is ten tyde van Díoclerianus

vernieuwd, onder den Naam van 't Soxifrbe, en een der.

gelyk, onder den n'aam van ’t Gotlnfcbe, en Frankij'cbe, is

ook gemaakt aan de Ooftzyde, ten tyde van Gordianus.
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tyd leefl: men niet, dan van geduurige uitval.

len van allerlei (4) Duif/:be Volkeren (daar

zich andere Noordfche byvoegden) over den

Donau , en over den Ryn: niet meer, als te

vooren, om hun’ vryheid te verweeren, maar

wel doegelyk met een voorneemen om ’t

land af te loopen, en van den wyd uitgeflrek

ten mantel des Room/'tbm Ryx elk een’ flip af

te fcheuren. Het is daarby waarfchynelyk, dat

alle die Noordfche Volken tegen de Romeinen

een’ ouden ingeworteldcnhaathebben gehad. Mi

thridates hadt reeds ‚met de Scythen een Verbond

tegen hen gemaakt, en daar zyn 'el'. die mee

nen, dat Odinus (van wien ik Hoofdft. VIII.

5. v. en Hoofdfl. IX. §. х gefprooken heb)

by die gelegenheid van de Romeinen verjaagd is

geweell, en naar ’t Noordwefien getrokken.

Anderen Pfeilen ’t zelfde op den tyd van Tra.

janus. Doch daar in (lemt men overéén . dat

Odinus voor zyn’ doodde Noordfche Volke

ren een’ erfi‘elyken Eed heeft voorgefchreeven,

om die belediging te wreeken. С")

g. 4.

Ik wil niet tegen-fpreeken, dat de Romeinen

onder Marcus Aurelius, Probus enz. fomtyds

0P

(4) Anuman] Vitrînga over de Openbaring (с. по)

vindt hier den Gag en Magog. Ik heb ’er niets tegen, dan

dat men dan door de bef-¿cn [тёк Rome moet устает.

Zie Ezech. xxxrx. 2. 4. enz.

(*) шишкам] Zie Olof Dalins Gefcbícbze de: Reícl’e:

Srb‘weden. D. I. p. 36, 81, en 89— Men noemt deezeu

Erfl‘elyken Ева ín ’t Zweedfch Wigg/írf, en in 12100:

duitfch FebdeErbe,
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op hen nu en dan nog al eenig voordeel behaald

hebben: doch terwyl men aan de eene zyde een

weinig veld won , viel Weder een nieuwe zwarm

in ’t Куй, aan een’ andere. Dus leezen wy

niet alleen van togten, die dc Duif/rbc Volke

ren van tyd tot tyd gedaan hebben over den

Donau in Griekenland, op de kuiten der Zwar

te Zee, in den Arohipel , in klein Afiè'n, enz.

doch reeds by den tyd van Marcus Aurelius

waaren ze gekoomen op de grenzen van Italiën.

Onder Galliënus drongen ze over de Alpen,

en bragten Roman indeuzelfden fchrik, als ten

tyde der Cimbren. Onder Claudius vielen de

Alk-‚mannen weder in Italiën: en Aurelianus

( 5 l, vreezende ‚ dat ‘Rome weder ‚ als onder

alliënus , gevaar mogt loopen , trok een’

nieuwen fierken muur om de Stad.

5- a“

Een’ tyd lang (chem ’t , of de eerfte drifi.‘

der Duif/ther: венца: was , en de volgende

Keizers hadden l'omtyds het geluk van hen te

rug te dryven. Doch ten tyde van Conftanti

nus den Grooten maakten de Gothen groote

beweegingen in Thracìën en Pannoniè'n , en na

Theodofius, onder de zwakke en verdeelde Re"

geering van zyn’ zoonen, Arcadìus en Hono.

rìus, braken de dyken met geweld door. De

Franken, enz. en andere Volkeren vielen in

Galliën, ook al weder niet meer, om te slun

eren

(5) Auxnumus] Aur- Vìé'tor. Epír. in Антенна. С. 36

ac neunquam, quœ per Galliënum тешит , accidmnt, muri!

ждет quam штифт: circumfepfiî.



(320)

deren en te firoopen, maar om ’er een’ vaífen’

voet in te zetten, gelyk dus een deel daar van

niet Spanien en Portugal van ’t Wefierf‘che ryk’

wierdt afgefcheurd. Met één woord. in vyfrig

]aaren verlooren de aneìneîr meer, dan ze in

meer , dan duizend ‚ gewonnen hadden. Te

gelyk vielen de Cothen , aan de Qofizyde onder

’t beleid van Alarìk, eerflt'ìn Griekenland (daar

ze Arcadius op zyn’ troon te Conftantìnopelen

becven deeden ,) en naderhand in Italië.

§. 6. °

De eeríìe reìze was men te Rome vry met den

fchrik, en met een’ vernieuwing der muuren,

dewyl Alarìk na den flag by Pollentia, terug

week , en zelfs Honorìus (of liever Stìlìco)

maakte met hem een verbond tegen zyn’ broe~

der Arcadius; doch pas een jaar daarna quam

een andere zwarm van Noordfche Volkeren,

over welker naam getwìll wordt, onder Rada.

gaìfus, П) in Italië vallen, en bragt de Ramet

nen weder in de uiterfle verbaasdheid. Hun ou

de geluk , nam: de twvdragt der vyanden, hielp

‘ hen weeder uit deezen noodzmaar ’t duurde geen’

Vier

(') RAniicĲsusl Of Radagaflus. Hy is naderhand In ’t

Noorden, als een God,geëerd. 1n een’ Elegia van Barge

us, waar van Mafcou in zyn’ Aanmerkingen p. 88. een

Uittrekzel geeft. wordt ook niet vergeeten . dat die Носи].

zetel шт men/'oben en Goden nu door een’ Cïmber verwoeíl:

wordt.

Uhuru: Cimŕro: tuna cum quagafu: arrorque , ö’c.

Italiana Regímm bomínum, jedemque Вести?

Afluetamque мы: totiu: elfe (приз, ifa.
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‘vier jaaren, of men was op nieuws geclvb‘ongeri

den zelfden Alarìk, die weder quam , met geld

tc paaien. - En ’t is aanmerkelyk, dat men ter

betaaling,' de kafl'e ledig zynde, de koflelykhe.

den , die nog in de Heideníche Tempels overig

waaren, tot geld шеей maaken. Ву die gele

genheid wierdt ook een beeld van de Dapper.

heid in den fmeltkroes gewurpen ‚ waarmede,

zegt Zofimus, (ó) alle de dapper/raid, die de R0

meinen nog overig hadden, in’t geheel ‚ en voor'

altyd mede verdweenen is. ‘

S. ‚7.

Wanneer nok Honorius na de onthoofding

van Stilieo deszelfs gemaakte verbinteniíï'en niet

houden wilde , quam Alarik ten tweede maal

voor Ramen, en dwong-den Raad Honorius af te'

zetten ‚ en Attalus tot Keizer te kiezen. Ну

zette ook Attalus kort daar na weder af, en de

nieuwe onderhandeling met Honorius vruchte‘

loos afgeloopen zynde , trok hy ten derdemaal

(in 410) mar Romanian veroverde de Над. Men

zegt zelfs ‚ dat hy ze verwoef’te en verbrandde,

ja, zo men ’t eíehreeuw der Chrií’ten’ Schry

vers , vooral er Oudvaders, gelooft, was- de

brand van Troje , Carthago , Saguntus, en dat

alles t’zaatnen een’ klelnigheid затеей by dee.

ze verwoelìing. Zelfs wil de geleerde Ветхий?)

‚ e. ‘ [er

(6) ZosIMUS.] Lib. v. с. 4r. Quo jane abolitó, quicquid

forticudinix atque Шиит apud Romans: fuperabat, emineant

fair,‘ id quod ex eo tempore fumrum, hamina rebus divini: {9’

n'n'bus patriis- exercítí prœdixeruur.

(7) bonum H! рай hä 1611: Vam van ’t Xllde НМ

u
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hier de verklaarìng vinden van Joannes Voor

zeggiwó` van den ‘val ‘van Babel. Doch dat

Alarik daar zo veel' wreedheden begaan zou

hebben , komt niet wel overéén met de getui‘

genilïen , die de Chrilten'-Schryvers zelf' op an

dere plaatzen geeven van zyn’ gemaatigheid.

Hoe ’t zy, Alarik bleef ( 8) ’er maar weinige

dagen , en men kan eeven weinig reden geeven,

waarom hy weder uit Ronge week , dan men

Êeeven kan , waarom Hannibal na den flag van

annas ’er niet naar toe trok.

5° 80'

Alarik fiierf kort daarna, doch ’tgeen hy hadt

laaten (lecken, zou zyn Schoonbroeder, Aitul‘

fus, die hem in de Regeering volgde, moogelyk

volvoerd hebben, vooral, zo ’t waar is, ’t geen

Orofius (Т) fehryft, dat hy een Ontwerp hadt

gemaakt om Rome ganfch te verdelgen, ja zelfs

den naam van ’t Romein/tb Keìzßrryk uitte roei

jen, en een nieuw Саш/ф in de plaats op te

rechten. Hy quam ook, zo men jornandes ge

looven kan, te Rome, plunderde alles, watAla

rik hadt overgelaaten, en ontvoerde de dochter

van den Keizer Theodofius, Placidia. Doch

de liefde voor deeze Prinfes, die hy trouwde ,

fchynt hem van verdere verwoef’cing afgehou.

den te hebben, en kort daarna in 415wierdt hy

vermoord. Nog geen veertig jaaren daarna rees

0?

м der Openbaarin o AIarik: doch onzeVitxìn a be
duidt hem dat andeís. p - g ‘

(8 вынь] Zie Mafcou. vm. 29.

(1 Опись] vm. 43. Zle ook Mafceu» d. l‚_
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“‘-‘—‘v-—"

op nieuws een ander onweder , doch ’t welk‘

ook overwoei.

§~ 9'4

Тешу] de Franken, Burgundiërs, en Со—

then in Vrankryk en Spanje, de Saxen in Brit‘

tanniën, en de Wandalen in Afrika vatte heer’

fchappyën velìigden, zag men een nieuw volk

opdagen , Hunnen genaamd, die met de Gelben

in vyandfchap waaren. Deeze, onder ’t beleid van

Attila, en verzeld van andere Volkeren, begon

nen eerß (zo als in ’t voorig Hoofdflnk reeds

gezegd is) met den Weflerfchen Keizer Theo

dofius den tweeden te dwingen tot ’een jaarlyxe

(chatting. die wel haal't verdubbeld moei-ì wor- .

den. Doch na eenige onderneemingen in Galliën,

en elders, vielen ze in (451.) in ltaliën, en joe

gen de vluchtelin en naar de Eilanden en moe

raflèn: waar uit edert Venetië gereezen is. Va

lentinianus Hondt op ’t punt om Rome te ver‘

laaten, doch verkreeg by geluk nog oen' vrede,

meer door de vrees’ van Attila voor den Welt

Gotfchen Koning Thorismond , dan door des

zelfs eerbied voor den Paus Leo, welk laatfie‘

geen’ grond van geloof heeft, dan de l‘childery

van Rafaël, en ’t beeldwerk van Algarde in de

St. Peterskerk te Rome. Kort daar na wierdt ook

Attila van de Welt-Gothen geflagen, en zyn

daar op gevolgde dood, verlofie voor deeze reis

Rome nogmaals van dien gevaarlyken Vyand.

5. to.

’t Duurde weder pas drie jaaren, ofGenferik,

W s die
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die met zyn’ Wandalen een Ryk in Afrika hadc

opgerecht, in Itali'e'n overgef’tooken zynde (on

der voorwendzel van Valentinianus den derden,

dien Maximus vermoord hadt., te wreeken) be

magtigde Ramen (in 455), en met recht maakt Si

donius Apolli‘naris (9) een’ uitlehreeuw van

verwondering. over den loop der Waereldfche

f 5maken, dat Duif/:be Volkeren naar Afrika koo

men, om ’t oude Karthago aan Rome te wreeken.

Genferik doodde Maximus, plunderde‚de Stad

veertien dagen lang, en vervoerde veel duizenden

Romeinfrlìe Burgers,’ met vrouwen en kinderen,

en zelfs de Keizerin met haar’ twee dochters naar

Karthago, met fcheepslaadingen van allerlei kos‘

telykheden, waar onder de geroofde tempelvaten

van Jeruzalem. Hy bleef dus ook al weder te

Rome niet, doch hy hadt toch aan ’t Room/rbc

Ryk in ’t Wellen den krak gegeeven. Na dege

melde dood van Maximus bleef de naam van ’t

Ryk nog omtrent twintig jaaren, doch met ge

duurige verandering van Keizers. Eindelyk was

de eer van het geheel te vernietigen bewaard

voor Odoacer, Koning van de Herulen, die zich

in ’t jaar 476. in Rome vafizette, en den naam

van Koning van Italiïn aannam, waar meede ’t

Ryk, dat onder Augui’cus (19) tot zyn’ top van

hoogheid gefleegen was, onder Augufl‘ulu: ge

heel in duigen viel. п.

(9) Ammin/ma] vrr. 44x.

Рек/Мл Elx/@œ cmdq/iîmzt clarfica‘Byrj‘lt‚

Zie ook Mafcou. р. 50

(to) Aucus'rus.) Dit is een ban mot van jornandes , ’t

welk Snener Hifi. Germ. I. rv. fine. heeft nagevolgd: De

eigen Naam van Augufiulu: was Romulus, en men kan 'er

dus, zo men wil, nog byvoegen. dat_ het Ryk door een'

латыш-дети was , en ook onder een’ Romulus' eindigde,

’ Zie Мчшсчгй- .D- ш- 2. 256,.,
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Y' ‘In~

Of Odoacer een Koning der, Gothen, Heru

Хат, Rugìërs of Turcilingers geweefi is, twis‘

ten (n) de Schryvers. Doch hoe ‘t zy, ’t was

een Germaan, en in en met hem kan men dus

het tydperk Hellen, waar in het oude voorgevoe

len der Romeinen (dat de Germaanen vroeg of

laat Rome eens vermcefieren. zouden) begon ver

vuld te worden. ’t Was ook al ‘weder een an'.

dere Germaan, Theodorik , Koning der Ofiro

gothen , die zefiien jaaren daarna Odoacer op ’t‘ ’

lyf‘ viel, overwon en doodde, en dus te Rome

de Heerfchappy der Gothen (lichte, die een-hal

ve eeuw duurde. En ?t is aanmerkelyk, dat hy

dit deedt met toefiemming ‚ ja op aanporring

van den Grìexen Keizer Zeno, (‘Э die om Соп

flantinopolen te redden, hem met beleefdheden

hadt overhoopt , ja zelfs hem Conful gemaakt,
en dus Italiën,A als hy ’ttoch niet houden kon,

liever in zyn’ handen zag , dan in die van Odoacer. ‘

5. Iz.

Zie daar dan ’t Tooneel ganí'ch veranderd!

Zie hier eindelyk de oude bevreesdheid der Ко—

meinen geheel gerechtvaardigd! Welk een’ glo

rie en triomf voor de Germaanen! Die Romeinen,

die Heeren en Meefiers ‚ niet alleen van de lw

Woon
(u) тешим] Zie Mafcnu. X. lxxxm. б. en Barre‘

Vde Boek op”t jaar 4;'5. p. 44,0. Hoogd. Muratori D. щ.

P- 254- _ ;

(*) 25210.] Men kan dit breed zien by de Schryvera,’ —

aangehaald by Pfeflingerus _Tur Publ. l. пир. 327. Pro-l -

copius [telt echter,v da: Zeno meende, dat de verovrexìlìiv

voor hem zou zyn. Шарфы. ‚

. ’ 3



(326)

woonde aarde (Iz) maar ook van de zee“, (13)

maaken geen' zwaarigheìd zich in te laatcn in

Verbonden en afkoopingen met die Volkeren , .

die zy met de uiterfle verachting Barbaaren (14)

hadden genoemd: en zelfs in zulke Verbonden,

waar door zy derzelver verkreegen Recht er

kennen op die Landen, ( I5) die dezelve van ‚

’t Roomfche Ryk hadden afgefcheurd. Dit

is no ’t mini’ce: maar eindclyk wordt hun’

Hoo мы ¿elve van die Barbaaren geheel over

` heerd,

(m) AARDE. Rommmm urb; roti impera: terre, que qui

dem non с]! immefl‘a, fed ab bominibu: [штат ‚ zegt Diony

Пи: vaanalicamall'e. lib. 3. Dit is mica й ómounévn. Zie

’t Twaalfde Hoofdßuk' 5. III. n. 6. Zelfs de Chrilten’ Kei

zers hebben zich Mundi Domino: genoemd. Zie Comin->

gîus. deGerm. Imp. Rom. p 3 4.

(i3) zu.; Niet alleen van de Middellandfche, maar

van den gan chen Oceaan, zo verre ze bevaaren wordt. _

zegt Dionyfins. d l. [трети Ivero ö’ tati mari. non illi tan»

tum, quod mm Некий: eß (Зашита, fed {99 ipfi Oceano,

guacufnque ф navigabilix.

Qua mare ‚’ qua terra—r, qua fidu: carri: utrumque ‚

zegt Petronius.

(x4) Винницы] Zie de plaatzen van oude en nieuwe

Romeinfcbe Schryvers, by Spence Nozio. Germ. Ane. lll. `

1v. п. Van de barbaaĳcbe Vrouw met {den naam van Ger

mania vindt men penningen, ter gedachtenis van ’t fprook

je van Drul'us. (Hoofd/l. xm. 9. 15) Toen ook de Germaa

nen de overhand kreegen, gaven zy zich zelf dien naam,

om met de Romeinen te (potten. Men vindt dus dikwils in

de Oflroïothfche en Burgundífche wetten, Barbaaren en Ro

meinen, och Romeinen 't laad. Spener d. l. meent dus ook

met veel waarfchynelykheid, dat de kufl van Afrika del

naam van Barbaryën heeft gekreegen van de Wandalen.

(15) Lmnzm] Byzonderlyk op Italië. Duo zyn na dee

zen tyd ook met de Longobarden verfcheiden’ Vrede

Verbonden gemaakt, als met Eigenaars пи Italië. Zie

kortheidshalvcn, Comingíuî, d, l. p. 18.
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heerd (16), en in de volgende ноет/гиды zul‘

len wy hen in die’ engte zien gebragt, dat zy,

om van ’t juk van een deel deezer Barbaarm

bevryd te worden , genoodzaakt zyn een ander

deel derzelve te bidden en te bezweeren , alsda

moedige fmeeker: (x7) om hulp en bví’cand, die

zy ook verkrygen, doch tot geen' minder' prys,

dan een’ Onderwerping.

5. 13..

Men ziet wel , dat ik ’t oogelheb op de Оп

der’werping, eerFr aan Кате! Martel, enz. onder den

naam van Patririu:,in 74x , en naderhand aan Karel

den Grooten in 800, onder den vollen naam van

Keizer. Doch om daar van een goed denkbeeld

te hebben, moet men weeten,»wat~’er is vooraf

gegaan, om de Romeinen tot een’ zo vernederen

den flap te beweegen. Ik moet dus. de Hìfiorie.

overloo n van de zesde ‚ zeevende èn‘ achtfleEeuw. Beat verhaal zal droog zyn, en al de 'ge

daante van een’ Kronyk hebben. D0ch wat raad

is ’er tegen? En zo men my gemelyk maakt,

zal ik met een’ Noordhollandfche gulhartigheid

zeggen , dat veele Leezers my verpligting Ièhu1~

dig zyn, dat ik de moeite neem van uit zo

veel’ wydloopige, langdraadige, en verdrietige

befchryvingen van de Hißorìe der DuiU'cber: ‚

‚ van

..‘

(16) откинь] Men moet opmerken, dat deeze Vern#

vering van Rome door Odoacer rechtltreeks op de Romer!-

пел i's gemaakt. Wanneer naderhand de Gorhen Rome weg

der wonnen . was ’t een' overwinning over de Hemlen.

(x1) sneakers] Zie Heiß; НИ. dc I’Emp. Мышь”.
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лип ’t Ryk, man' de Kemw,l ‘van de Pauze”, "vdd

Italìên,enz: uit te kippen, en in een’ korte {chets

by éénkte brengen, ’t geen op ’t punt, waar

щ op ik"t ooge heb, uitloopt. Onderwyl, om den

4Lezer» en--my zelven te verpooien , zal ik dit

Eerfie Deel hier

EIN_DIÒ‘E‘N.

 

’ “URUKFEI‘LEN.
 y \|¿ _ . . . ‚

p. 17. een Poeët in de gemene taal: lees een Scbry‘ver

о . .` r. . in de gemeenetaal.

‚‘P. 93.' Met" Dominunlces: zich Dominus.

p. 115. n. 44._Galliciën:lee3: Galliè'n.

p. 129. n. 90. Pnycillus:leesqlfmcillux.A

p. 165. kunne: lees: kunnen. ‚.

р. 183. S; 4‘. lees: § 3 ' ‘

 11.189. тут; шт dien Scbry‘verzvul in: Gríexe-n

-- - ï ’ Scbry‘ver

13.101. Tburfiuszleea: Tburim. _

‚p. alg. wrdeetmde, gelyk wy nog baden doen,Dui1§/cb»

. [and in Hoog- en Neder-ландыша :

Dit moet uicgcfchrapc worden.

"p. 224. naar ’t oordeel lvamvoeg hier by: Menage 'van

’t Latyn I‘ramaticum, van de Forma of

Рот-твид; waar in de Kaalr ‚аграф wordt.

L p, 25 g. Рта/дай Germaniœ: voeg hier by: zie bier van .

_ —_ nader, Hoofd/‘1. XXIV.

P. 257. d. l. 79: lees: 97,

p. 273. Mopt:lees:Hop.

p. 303. OmdùKajteelen: voeg by: te

.Andere vSpiel en kleine Drukfouten zal de Leezet

“helen te _verfchonem ‚ .
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vederen, р. z8.

Eénrluidende _Woordcm Zie Gflyknaamz'ge.

Elfßroom. Hoe die aan de Romeinen вишни: bekend

is geweeíì, р. 25o enz. Of de Romeinen ooit

daar over zyn Баш/сей, р. 251. ‚ 153.

Entbujìasmw, p. lo, 16, 17. Moer geen werk zyn,

maar een roebereìdzel tot werken, p. 91.

prrem. De Syriër, p. 178, 211.

Ernßíg, p. als). _ >

Etymologiën. lkwrls verre gezohc, р. 85. .

Evangelie. Al vroeg in German-»ë gepredrkt, р. 211.

Aan de Ooftzyde in ’t Griex , р. 212, 213.

Faucher, p. 150.

гав/щель. jaar, p. 283.

Florur. Решен van dien Schryver,p. 135. Zyn’vleìery

voor Trajanus, p. 136.

Franj'cben. Zie ook Gallf'è'r: Rekenen alle andere

voor Vreemdelingen, р. gz. Schoonheid der

Franfche taal erkend, р. 33. Waar door ze zo

fchoon is geworden, р. 34. Wierdt reeds ten

ryde van St. Louis voor fchoon geacht, р 61,

62. Verzwakt door affchañìng der onde Woor

den, р. 72, Hehreeuwfche of Oofìerfche woor

den in ’c Franfch,p. 85. Grìexe, p. 88. Latyn.

fche, p. loq.. Gemeene Franfche naal voor de

Vyŕ'de Eeuw, Romana Вилка, р. 14g. ln de

_vyfde Eeuw vermengd mec de Frankifche ‚р. 146.

Exempel vanv een Traûaar, р. 55 en Рио:

гап
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> Franí'che woorden — uit ~het Duitfch,A p. 147.

Franfcbe taal breekt door onder`Philippus Au

gufius , ф. 149. Bechade fcnryft de ecrite чает

zen in de Fran/cbc Teal ,_ ibid. In 1240. wordt

het Fran/cb door ’t Gebruik (zo men toen meen.

de) beveñìgd, p. 15o.

Fri/h, P' 159.

С.

ватт. Wat letteren ze gehad hebben , p. 95. enz:

Geb

’ Ampten , р. 65.

Hebben al vroeg Griexe weetenfchappen , p. roo.

Gemeenfchap met de Romeinen door Ooi-logen,

p. 107. enz. Huifi'elyke Vyanden der Romeinen,

p. '115. Garronader der Romeinen van hun’over
Winningen op de Gallié'rr, p. 116. yDoor de Ко

meinfche Schryvers zelf tegengefprooken,p. 117.

Bevreesdheid dcr Romeinen voor de Gallìërr) р.

118. Schildcrachtige kr'ygsgcvallen in de Room

(che Hìlìorie met de (Затею, p'. 119. Húlp

benden by de Romeinen, р. 12.1; 126, 138.

Vrienden der zelve, p. 121. Vecle krygen ’t

Burgerrechc,p. 127, |28, 139. mo Hebben al

vroeg Latynfche woorden overgenoomen voor

julius Cœfar, р. 132, 13;. Cicero`s v'erachńng

voor de вишен, р. 133. Eenige krygen zitting

in den Raad, р. 139. Leggen de broeken af, ibid.

Keizers, die inGalliè'geweeů zyn, p. 141. Re

denaars en Schr'yvers in ваше, p. 143. Waar de

oude Gallifcbe taal gezocht moet worden ‚р. |45.

Van de Оставит afkomíìig, p. 153. Hun' taal

verfchilde weinig van de бетаин/сие, р. 153.

ruik'. Meeůeres der taal, p. 62. Moet Heuneu

op een’ algemeene aanneemìng der bellen , р. 64.

Men moet zich daar naar fchikken, p. 64.

Strydt dikwils tegen de regelen en reden, p.

65 , 68. Gaat over de ganfche Spraakkunfìg). 66.

Doet fpreeken tegen beter weeten , р. 69.

Heeft vooral plaats 1n titelsA en naamen van
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вытащу Woorden, р. 51, 53 Onderi'cheiding

door Брет: g, р. 7; , 74.

Genftrik , р 324. °`

Спел. Spreuken het Grlex ten zyde `van Ovidius, p.

'205.

Gmnmmen. (Zie ook ритм) Нип' taal, weinig

 vcrfchillendc van de паштет. I5; Daar zyn

Ooû«.~rfchc woorden in, р. 155. Germaan/c/)e Sol

daaren cn Lyfw'ichren by de Griexe Keizers,

p. 177. ln ’t Duilfch veel Grin: woorden en

.S песни/утлых181.0еттаап/сЬеРтйсйегз, ‚202.

ermanie'n in ’c meerder getal, p. 213. f do

oude Germaanen Gricxe Letteren hebben gehad,

р. 215'. zio. liun' hlûorie moet uit Gricxe en

Lalynfchc Schryvers gehaald worden, p. 237.

Welke die zyn,p. 238. Оытаапеп zyn geweefk

by den tocht van Bellovefus en Brer.nus,p.;29.

Ook by de Galllërs, р. 14o, By de Cimbrcn, р.

341 GLC. Fierhcid du; Символ/311,19. 241, 267,

269. Germanic nooit een’ Provincie ацетат. р.

354, 255. yHun' Oorlogcn mec de (emanen,

ibid. enz. Zy hebben dc Romeinen koomen op.

zoe-kenn). 265. Zyn nooit bau voor de Встаё—

nen geweelì, р. 269. Schrik der omcinfchc Sol

daaren voor hen, p. 27|. Нип’ groote пугаеш

te, ibid. Waarom die >hedendaags zo merkelök

niet is, p. 273. Hun lcevcnswyze, р. 274. f

zy mcnfchenvrecters zyn gewcel't ‚ p. 275.

Moeiclykheid der togtcn in Germamè', р. 278

enz. Of ‘t Klimaat zo guur geweelì is, als’c be

fchrceven wordt,p. 283, 192. Of ’er goud en

zilver te haalcn was, p. 296. De Romeinfche

Rand zoekt met bcn vriendl'chap, ibid. enz. Men

‚ hadn een voor-gevoelen, da: zy vroeg of laat

. Italië zouden añoopen, р. 297. Werkingen dcr

Romeinen om zich regen hen te dekken, 71.30;.

‚ Hun’ tweedrachc red: de Romeinen, р. _207. enz.

Derzclver Eendracht. p. 310. 2у dwingen de

Каштан de Vrede to knopen, p. 312. Hlm'

VCI"
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nî-‘‚‘..“‘—u

verachting voor de Romeinen , p. 313 enz.

Zaaien op hun’ beur: ook tweedracht onder de

Romeinen, p. 217. Gcrmaanm door de Romei

nen се hulp geroepen tegen de Germaanen, p. 327.

Germanic-ur. Eernaam, dikwils zonder grond ge

weeft, p. 258, 250. `

Gezangm. De Oudí‘te Landkronyken ‚ p. 161 ‚ 237.

Glorie. Waar in de waare beílaac, p. 63. Moer ш ’l

oogmerk, maar een byvocgzel zyn , p. 284.

God. ’c Is niet waar, dat dc Griekenen Lacynen

geen’ woorden hadden. om een éénjg God uil:

te drukken, p. r3, I4. Op Gods werken opmer

king се maaken , is de pligt van een’ Menfch ‚p.

70. OfGod de Menfchen gefchaapen heeft, op

dat zyn’ werken niet zonder aanfchouwers zou

den zyn, p. 7o. ‚

Goden. Op wat voet de Grieken en Larynen die

rekenden, р. 13, 14.. ` ”

солдат. Dì: woord berekende veel minder by de

Grieken en Lacynen, dan by ons,.p. 15.

Соси/сдвиги. Prieftcrs, p. 203. 

Сопки. In Griekenland, p. ‚0. Gotbifcbe letteren,

р. 217. Heerfchappy der Сопот 1а1сапе‚р‚325.

Goude Eeu‘w. Van een’ Taal, p. 61. _
6081, P ló- ’ п. ä .

Gregoriur de Столе. Deszelfs Sainte Gammade. p. 178.

Grime Taal, in oude Tyden ruuw, p 5;. Ook he

dendaags weder Hecht, p. 54. Hecfc veel'Oos'

cerfche woorden, p. 80. Veel’ Cclrlfche, 19.82,.

Gemeenfchap der Grieken me: de Ooíterfche

Volkeren, р. 81. Te Rome zo gemeen, als by

ons hec Frankh, p. 83. Of de oude Galliërs

Стёпа: verftonden, p. 96, 97. Griex School re

Marfeìlle, Autun, Lion, Touloufe, p. 101,

xox., 143. Отдам Woorden, en Spreekwyzen

in het Duitfch, p. 181. вши Woorden . .door

’c Duicfch re veritaan , p. 182. 'tGríexin Gallien

en Germanië gemeener geworden na de over-

brenging van _’c Ryk naar Coníkamino olen,

209. Стиха Keizers hebben Duirfche iyfwac 
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ten, р. 177, то. ’t Grier in Germanie шве.

voerd door 'c Evangelie aan de Ooßzyde, р.

212. Nien aan de Weflzyde, р. 213. Of de ou

de Germaanen (Меж Letteren hebben gehad

p. 215. Voorxgang van ’c Grier in Duilfchland,

. 220.

Groiïíand van Cranium, p. 184.

(noone. Lyfgeßalre der oude битвами, р. 271. Of

dc menfchen in de oude tyden ¿footer zyn ge,

weell , p. 274 ' ` ‚

»Gutbion en Сармат, р. 204.

Н.

шт, р; 167. ‘

ДеЬтеецш/фе faal. Of die de oudfle is, 1145. Is zo

‘ arm niet, р.’5о. Lang onveranderd geblceven,

p.. 53, 78, 79. Of de Arabifche woorden, die

men' ’er in vindt,l zyn overgenoomen, р. 78.

Hebreeuwfche woorden in ’1. Duirfch, р. 155.

, ZiePbenicg'fL-b. Hebreeuw/cbt Infcriptien in Dal

’ matìë, p. |64. Hebreeufug/cbe woorden in ‘c

"ï Duitfch gezocht, p. 165'. Hebreeuws al vroeg

in Duitfchland bekend, p. 178.

НеШепЩсЫетг. Laacen hun’ Helden overal reizen

zonder tolk, p. 9c.

нежит, р. 86, 89, 93,157,1855186, 187, 188.

Of hy in Duitfchland 1s депеш, р. 189.

'Heilige Sebryfum. Gebruiken `çlikwils verbloemde

‚ Spreekwyzen, р. 69. 1 ‘

‘Hímìlco.` D'eflelfs Legt, p. 166. »I «

'Holland/Eb: Táal en Diehrkunde in verachtìng,p.31.'

Ruim zo ryk, als de Franfche, p. 32. Hollandfche

Heeren op Kruistogtcn ‚чр. 176

'Home'rzm ~0f zyn’l Schriften in ’c Noor-den zyn be~

kend geweell, p. 195». Een Werk van Pharma-_

. fia’ '97 ' . . -

-`Но1и!еп. Der Cimbren verdedigen de karren,p.z43.

Нашему/сет Der Romeinen mec de Inwoonders der

' навешал, р. 131, 14|, -

’ и к
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j'aponeezen. Afkomftig, zo men ’c gelooft, van de

Scandinaviërs, р. 165 , 168.

erufalmmcr. Pom ejus,en Koning Siwerd, 11.171.'

Il_yfig ‚ р. 233. ordc een’ Romeinfche Provincie,

p. 234. Of de Illyriè'r: onder de Germaanen be

hoorden ,'p. 135

anlaazing. Der Poeëtcn. p. 14, 15.

[палата Vereerd aan Mecellus, p. 161.

youu Ватт, 195.

дина: Cefar. eef: een’ Gallifche Meefìeres , p. 14;.

Heefc va'n Germanië weinig geweecen, p. 238.

Heeft ’er пегий? ийсдегесЬс..‘еп zyn aftogt ge

leek naareen' v ucht, р. 288, '289. Qunade ver’

dedì ing van zyn’ onrechtvaardigen Oorlog te-I

gen e Germaanen, p. 294, 295.

„на: Florus. Zyn’ Voorouders hadden ’c `Romein

fche Burgerrecht, р. x28, 137. ]ulìus Florus,

een Galllfche Reedenaar, p. 1,44..

унии: Sacrowir. Zyn’ Voorouders hadden 'c Romein

fche Burgerrecht, p. 128 ‚ 137.‚ . l - 

K» ‚

Каш. OF de Germaanenkaa: hadden , p. 225. Kom:

van Сад/Ели, ibid. ' >

Км. OF onze Voorouders een’ kat in hun wapen

hebben gehad, p. 175. ~ . .

Klaas Kolyn,p. 159. ' ‘ ‘ " `.

Koe/meer. De Duitfche naam пишет, p. 226. `

Koophandel. Der Romeinen rnec' de Germaanen тог,`

_ en by Caef'ar, р. 248. .`

Kruixzogr, p. 174 enz. 214,' Ñ , '

L ' y .` .~. . ‚

Lankwyligbeid. Verfchooning daar over , p. '191 «12327.

Lazynfcbe Taal, (Zie Romeinen). шути woorden

A 5 lin
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in ’t Franl'ch, p. m4 ,enz. Al voor Julius Cœl'ar,

P. |07. Voortplanting der Lazynfcbe Taal in de

Provinciën, ook binnens lanch, p. 125,126, ’t

Lazyn wierdt cfprooken in de Volkplantingen,

р. 131. [мул/Еде Schoolen in Vrankryk, _11143,

145. De дат/ш Taal blylt zuivcrdcr in саь

lié', dan in Italië, p. |44. Bedurven Lazyn in

Vnnkryk, Romana талии, р. 145. Latyn blvft

tot de twaalfde Eeuw in Vrankryk de Hofta'al,

P, |49. Waarom ’t nog in de Kerken gebleeven

13, р. пк. Hoe ’t gekoomen is in ’t Oollclyk

Duitfchland, p. 235. Hoe ten Wellen, . 236.

enz. De Geten verftonden ten tyde van ёишш.

‘geen Latyrz, ibid.

Lenen. Moet men, zo lang men leeft, р. a.

Legio Fulminatrix , p. 311.

Letteren. Welke letteren de Druïden gehad hebben ,

p. 98. Of de Duitfchers leunen gehad hebben ,

125 à?. отыщет tuífchcn Letteren, Noten en

у NI.

Letteroefeningen. verzachten fmarten, geevcn trooft

' in tegenfpoed, enz. p. 4.o.

Liefde. Flaauw in den ouderdom, р. 2o.

Limites, p. 02.

Lyon. Een riex School, p. 101.

M.

Mantíníar т Dercyllîf, P. 158~ 3

Marcus Vencim, p. 167, 199.

Mariam. P. 137. ‚ ‘

Mar/eilte, p. 86, 91, 101, 12e, 12|, 206.

Meden, р. 16;. `

Мотивам. ’t ls een’ fchande zyn' moedertaal niet

te kennen , p. 34. Ecn goed Patriot moet ze

verilaan. enz. p. 3;. Elk vindt zyn’ eigen taal

de fraaille en de welluidenüe, p. 56. Elk

meent, dat zyn taal reeds ryk enoeg is, p. 57.

_--::Elke_taal_heeft zyn’ eigen uitlîrank, letters,

Мавра, eng, pr 57e Wotdtryk of arm door

i 1- 1 VUI
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vermenging met andere Voìkeren, р. “Гага:

geveltiga. dikwlls :e vrûeg,p. ox. ' мы: om

een’ taal и: befchaaven en ш verbeteren , p. 71,

Men noemt dlkwils verfclwnden’ талии, da;

maar Dialcëîm zyn . р 155, 180, Zw Таи.

Цитата. Umerfchexdenvln Colonic», 11.130.

Мудр. 245

N. ‚

Nebalmniavß, 187, 193. '

Noordjirbe. olkeren uit het Ooften , р. 162. Hadden

een’ ouden haa( tegen de Romeinen, р. 318.'

Erf- Eed’ van Odinus, ibid. Derzelver uit10gV

ten» P’ 319- `

О.‘

Odinus, р. x59. Of hy dezelfde is met Ulyfi'es , р.

145. Verfcheìdcn' Odinnßën , p. |98. Men

meent, dat hy ren кубе van минутам is ver.r

jaagd geweeů, en den Noordfchen Votkeren een’

Erf~Eed legen de Romeinen heef: afäenoogÄ

men, p. 318. _ .

Одоасег. авт 325- ^ -

Oger, p. 17o. ’

Ogmius. Zìe Hercules.

Orizbya, p. |85,

сметает. Ехешре1еп van oudbejaarde Poëecen, p;

y 22' 25'

Owrzemng. Van vreemde goede Schryvers is gOed

no: verryking der Taal, p. 76, 77.

P.

Pacheco. Zyn plomp zeggen, p. 180.

Pelgrimaudjen p, 87. 172 enz. ` «n

Pbmicifcbe. Taal kan niet zeer arm geweefì zyn, р.

48. Vœl Растаять: woordenna de vcrltrooying

ш
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: ‘ in alleTaalenover ebleeven,p. 49. 60. 80.8chryf'

тузе vande rec e naar de linkerhand, p. 81.

. Zie Hebreeuws.

эф Aquitania: Zyn Groorvader was Romeinfch Bur

ger, p. 1.28. -

Plutarcbw. Zyn Maanboekje, 17.183. 189. 199. 208.

Pynigc zich zeer over de Yfzee, p. 208. .

Poê'et. Zie Dicblkunde, Родам-де raazerny. p. lo. 12,

lnblaazing. p. 14. Ver ‘eleeken by een Paard p. 17

By vuur -p. 14. 15. Pa by geen’ouderdom, p, 21,

Goddelykheid aan de Poëzy toegefchrecven, p.

Г ‘ шик hebmy nooit gerekend onder ’c getal der

Роман, р. 29. lixempelen van Poëeten, die

_zichzelf gepreezen hebben, p. за.

Provincie. Wanneer Gallië to: een’Provincie is gemaak:

P |24- 137- ' «

гущи, р. 2.06. Gebonden voor een’ Leugenaar, p.

2.07. .

.’‚ : A . R.

r

1_....

Raazern . Poëezifche p. Io.' 12.

Radagajgur, p. 320. ' ‚ `

Веисшпш; р. '179. 221.' "' ‘ ' ' _

Reuzen. Of ’er die вещее“: zyn , p. 2.72. '

Riddersrden. Afkomßig van de Kruistogten , p. 174.

Robbert de Vries', p. 176. ‚ ‘

Remanizeeren. Heet bedriegen. Hier van moogelyk de

naamvan Romane., p. 314. . ° ‘

Катал/где. Таз], en Romana rußica, p.' 14.5. 147.

Romeinen. Zie Latynfcbe Taal. Hun’ Gemeenfchap,

met de'Oofterfche Volkeren p. 82. In hun’raal

was veel (Мех, p.- 83'. De'grond van hun’ taal

is Celtìfch. р. 48. hunfgasconades met betrekking

toc de Galliërs. p. 1:6.'- Door hun' eigen’ Schry

vers tegengefprooken, р. 117. Hun’ fchrik voor

de Galliërs,_p.` 118.. 'szy "t geld, waarvoor

Roome vrygekogt was yan de Galliêrs, hebben _

." ‚ЧЁаегдеШеевеп, р. по, Hulpbenden van Gal.

hemp.- m. Zorge voor cle.\morrplam~ing7y van

i. hun'.
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hun’ taal, p. 125. n_ó, Schoon zy ’t gebruik van

hun' taal voor een’ guníì rekenden , p. 138. Heb.

ben al vroeg сыщет woorden overgenoomen,

p. 131. Hun’ Í‘chrik voor de Cimbren , p. 244,.

Voor de gevangenen onder Spartacus , p. 247,

Romeinfcbe Kooplieden by de Germaanen voor,

en by Саш, р. 248. Hun’ Geraamde: van de

anfche bewoonde Waereld te bezitten, p.' 256.

Ëyzonderlyk ook Germanic', p. 25 7. Hun’valfche

triomfen 'en eernaamen, p. 253. 261. Hun’ fchrik

voor de ветлами, р. 270. om hun’ rootheid',

p. 271. om dat'zy meenden, dat ze enfchen.

vreeters waaren, p. 275. Roomfche Raad zoekt

een’ vyandfchap met de Оставит, р. 296.

îleeft een voorgevoelen, dat zy vroeg of laat

Italië zullen afloopen, p. 197. Schrik, die den

Romeinen in ’t bloed zat, p. 298. 299. Zy oorlo

gen tegen de Germaanen met bedrog, p. 306.

Stooken tusfchen hen’ tweedracht, en maaken

met een deel vreede, . 307: Коореп de vreedc

met geld. p. 310. ’t oord Romein'wierdt b de

Germanen een scheldwoord, 31 . Verac te

lyke onderfcheiding in de Sali che et tusfchen

den doodfla van een’ Frank of Romein, p., 31 .

De uitkom rechtvaardigt hun’ vrees voor

вставлен, р. 316 enz. Rome op nieuw be

muurd tegen de Duitfche Volkeren , p. 319.

’ Vrees voor Radagañus, p. 320. Koopen zich vry

van Alarìk, p. 391. Rome op nieuws veroverd

doorlAlarik , ibid. Door Aistulphus ,p. 322.' Vrees

voor Attila, p. 323. Veroverd door Gcnferik,

en naderhand door Odoacer, p. 324. En einde

iyk door Theodorik, p. 32 . Die Meejtm der

или koopen zich vry van arbaaren, p. 326.

Roepen Germanen tegen Germanen te hulp,

p. 327 enz. ‚ ’

Ryn. Uitgegeeven’ Landeryen over den Ryn, p. 302.

 Dekt het Roomfche gebied tegen de Ger-mannen,

ibid, Germaanen aan de binnenzyde des Ryns,

v. 303.

. l ' 5.
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S.

Забитая. Moefle’n in de Оптим/вы ВоП'сЬен

waargenoomen worden, p. 28;.

ваш/ми. 2уп beeld neemen de boeren voor S.

David, p 188. ’

Saturnus, p. 18;, |84.

Saxo, p. к».

scheldwoorden. Doo:- ‘с gebruik, p. 68.

этим, р. 204. _ ’

тащил. Zyn menfchen, р. 284.

Spartaan , p. 247‘ ‚

Sp rok. Van Drums, р. ign . 3:6. ,

Spreeken. Eigen aan den menfch, p. 47.

Sterven Men moet flanndc, werkende ficrven,p.;.

Sawmill en Fretila , p. 22K.

Suriname. Tochten aldaar in de Boflchen, hebben

dezelfde zwaarigheden , аь СгГаг vondt, in die

van Germanië, p. 284. en nog groocer, p. 286.

Synonymes, p. 74. ‚

T.

Taal. ’t Was te wenfchen. dat ’er een’ algemeene

was,p. 44. ls in ’t begin arm,p. 48. Zie He

breeůwjbbe,Pbenici/cbe, Moedertaal ‚ enz. De Taal

wordt тук of arm, naar de gelteldheid van 'c

` Volk, p. 50, 53, 55. Schikt исп naar desVolkx

zeden‚p. 5|. Deszelfs rykdum beflaat zozeer

niét in mr’nígvuldighcid van woorden, dan wel

in dexì/,erfcheidenneid van Íîierzelvex- waarde,

.52. ordcmettertyd onver aanbaar,p. g,
шаги. Zyn misflag over den Elfůroom, 1J. 2579. я.

Talgezius, p. 123.

Tbeodon'k, 32 , 32.9.

пальца. en rìex School, p. 102.

Tbulix, p. 158

Tiberiu: Zyn под: in Germaniè', p. 251. Zet Germaa

пеп aan de binnenzyde des Ryns, р. gol. Be

grypt, da: legen de Germaanen met geweld niets

te doen is , р. 304,306. Ti



BLADWYZER.

Titeln Ryzen en daalen door ’t Gebruik, р. 67. Men

kan ’er altyd geen' reden van geeven, p. 65.

Tomos, p. 2.05. _

Таити. Romeinfche Gasconader van 't geheel ш:

roei'en en verílaan der Galliërs, als of ’er geen

van was overgebleeven, p. 108, 109. Van

Cimbers, p. 244.

Triomfen. Romeinfche, dikwils verleend om geringe

oorzaaken, p. 116, 117. Valfçhe, p 258, 261.

Trojaanen. Wat taal zy efprooken hebben, p. go.

De Galliërs, byzon сну]; де Eduërs, дается

voor, vßn hen >af'gekoornen te zyn, p. 86, 122.

Gemeene ziekte van alle Weûerfche Volkeren,

dat ze afkomftig willen zyn van de Trojaanen,

p. 16; , 194. Troje befchreeven in de Voorrede

van de Edda, р. 159. 196. .

waeedracbt. Der Germaanen is de behoudenis der

Romeinen lang ветвей, р. 308 enz.

V.

P» °

Шум. Of die in Duitl'chland is geweeů, р. 190.

of hy de ftraat is uitgevaaren , p. 191 , 19:. enz.

Утилиты. Hlñorìe van den Heer Wagenaar,dee

zelfs lof, p. 1 .

Vagevuur. Wordt 1n Ysland geplaaü, p. 172.'

Valen'us Римини, 123, 129. _

Van. Een voorzetzel, lmaakr dikwils dubbelzìnmg

heid, p. 1o5.

Varia er1, p- по.

Vee. y de Germaanen fleche, p. 271.

Успела. p. 305.

Vergobrezur, р, 85.

Vlie/engen, p. 190.

Volkplamingen , p. 129. In Galli'é, p. rgo. Onder.

fchcid tusfchen Colonien en Municipia, р. 130. Zy

fpraaken daar Latyn, 131.

Vrede. Сет maakte die met een deel der Germaa-<

цеп.
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nen, Dit voorbeeldin Suriname gevolgd, 13.389.

Ook door de navol ers van Cœfar, ‚e . 307.

Имам. Druïden in riesland, p, 203.

Vriezen. Tiberius en Claudius ontzien hen,p. 304, 305.

Vrouwen. Der Cimbren verweeren zich verwoed ‚ p.

171233. p _uga a, . 2.14.

W.

Waaigatr. By de oude nier onbekend, p. 158.

Waterdrinkerr. Geen oede Poëeren, p. 19.

Werken.’ Men moet ' erkende Ценен . р. 5, 8. Exem

` ре1еп daar van, p. 7. Een menfch is gcfchapen.

tot werken, zelfs in ’t Paradys , p. б.

Woerden. Veel.van één’ Leuergreep in onze taal, p.

45. Gelyknaamige, р. 52. derzelver mísvcríland

is oorzaak van veele dwalirgen, p. 5; Zie Gea

l’y'knaamige. Vergroot-en verkleenß'woorden , р. 58.

Oude Woorden, ‘р. 55. Gelykheid van шастал

is altyd geen bewys van overneemìng, p. 59.

Uitvinding van nieuwe ‘woorden, p. 63. Derzei

ver verandering is natuurlyk, als de bladeren

van de boomen, ‚p. 76. Perñfthe moorden in on»

. ze taal, p. 59, |55, 156. Men moet oude fwoor

den niet te ligt af chaften ‚ en ook met geen’ ge

maaktheit gebruiken, p, 72. Nieuwe woorden,

worden of gefmeed, of overgenomen, Regelen

daar op, p. 74. Voorbeelden der Grieken en Ro

meinen, p. 75 „76. Veele, die men meent over

genomen te weezen, zyn uit/hec oud Celtifch

overgebleeven , p. 2.31. Kentckenen , of een

woord overgenomen is, p. 232,

Wyn. De Germaancn hadden geen «луп ‚ doch zy ken

denze. p. 273.

Yi >9"]1anderr. Verregereisd, 165.

Zaligheid. Een Stuk der zelve beliaat in volmaakïng

v‘an kennìlle, p. 3. Een Chrifien moet VOOIZiCh‘g

ug daar van oordeelen, p. 5.

Zierikzee, p. 193.

Zilvere boek, p. 2.19.

w
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HOOG EDELEN GESTRENGEN HEER',

DEIN Hanns:

мы FRANçoIs FAGEL,

TWEEDEN сигнал ‚МАГ DEN STAAT'

DER PEREENIGDE NEDERLAN-A

DEN, mz. enz. mz.

'i ’ . WOR-U



WORD DIT TWEEDE DEEL VAN MYN' TAAL

LIEVENDE EN HISTORISCHE UITSPANNIN

GEN, OVER 'T GEBRUIK EN OVERNEEMING

VAN VREEMDE WOORDEN, EEVEN ALS 'T

EERSTE, AMET " DEZELFDE EERBIED VOOR

zYN' HOOG EDELE GESTRENGHEIDS ROEMRY

KENNAAMEN MET DEZELFDE HOOGACHTING

VOOR ZYNTIOOGEDELEGESTRENGHEIDSPER

SOONLYKE DEUGDEN ‚ EN VERHEEVEN- GAA..

.VEN,OOTMOED1G OPGEDRAAGEN, NA EEN'

OPREGHTE `VREUGDEBETIJIGING OVER DE

GEzEGENDE GEBOORTE VAN EEN' IONGEN

ZOON; GOD BIDDENDE,DAT HY DEEzE DIER

EAARE SIPRUIT TOT'` HEII. VAN KERK EN

STAAT, EN тот EERE EN VREUGDE VAN

VADER EN MOEDER, EN VAN wEEDERzYDS

HOOGAANZIENELYK GESLACHT IN zYN’

GENADE DOE OPGROEIEN, EN VERDER

zYN’ HOOG ED. GESTR. DOORLUCHTIG

HUIS MET zYN' zEGEN BEKROONE EN EE

VESTIGE.

DIT IS DE oPREcHTE wENScII -VAN zYN

_ HOOG ED. GESTR. ZEER ONDERDAANIGEN

‚ EN GEHOORZAAMEN DIENAAR,

` y. y. v. MEURICIUS.

. VOOR.
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VO ORREDE.

5. t.

anneer de Koning Dejotarus in zyn’ hoo

gen ouderdom een’ (tad wilde Richten , zeî

hem Crafl'us: gy begint te bouwen op de twaaĳde

uurs. ( 1) Men zou my ’t zelfde hebbenkunnen

zeggen, toen ik, over de zeevemìg jaaren oud

zyndc, deeze Verhandeling ondernam: doch in

myn Eer/1e Vaarrede heb ik reeds gezegd, dat

myn befiek in ’t begin zo breed niet was , als ’t

in ’t werken is uitgedyd.Men ziet dit in de Inlei—

ding,p. 39 en myn eerfle Ontwerp bepaalde zich

genoegzaam enkel tot de drie eerf’ce Hoofdfl‘ukken

van ’1 Eer/ie Deel, en de drie laaîfie van ’t Twee—

de. . » '

. 2.

De ouderdom is op zich zelve voor de gezond

(ten en fierklìen eeu’ ziekte. (2) Doch ‘men

oordeele, hoe zwaar die valt,voor een’ zwak’

man,

(t) Umm] Plutarchus сыт p. 553. B. De Пишут:

uure beduidt— op zyn Griex den lauten avond.

(el Darm] Terentius Pborm. 1V. I. 9. Zîe пшена

lis. Sat Х. v. lo. et feqq.

* з



VOORREDE.‘

man , die reeds van jongs af door geduurìge zwaare

ziekten en boríiplaagen, en nog meer door zwer

vingen en verdrieten ìsafgemat. Buiten de aftrek

kingen, die van myn’ bediening onaffcheìdelyk

2yn (zo wel Amptzaaken , als gezelfchappen, be

zoeken , enz.) heb ik meer dan ééns door toevallen

van allerlei quaalen ’t werk moeten afbreeken, en

een afgebrookenwerk met een verzwakt oud’ mans

geheugen( a )weder aan te binden , is dùbbele ( 4 )

arbeid. Doch de aanfloot van den voorleden winter

(waarvan 1k in de Ими-где van’tEerfle Deel 5. п.

gefprooken heb) deedt my wanhoopen, van ’t

werk ten einde te brengen. Zo ras ik echter door

Gods goedheid weder eenige kragten kreeg , heb

ik liever daar willen by nedervallen, (5) dan ’r

-laaten Наш: en zo men dus in de laatfie Hoofd

Литр: с1еп toon, waarop ik de eerfie begonnen

heb, gedaald vindt, beroep ik my op de betui

ging, (6) die ik met de woorden van Cicero

aanfionds aan ’t hoofd heb gezet.

5» 3-`

De fiOfle is van dat belang, dat alle Liefheb—

bers

( 3) GEHEUGEN.) Prima Индивид: fenum llIemorìa. Se

леса jEdipo. 1V. 8|7. ‚

(4) 'DUBBELE `| Et ego animo pendere [отлит femel quid

иди, traducaralia,1zeque tam facile {титры сатехо, quam

abfol‘vo iig/Zituta, zegtcicem deLegibu: lib: I.cap.m. n. g.

. (s ) NEDERvALLEN.] Malm‘t deficere, quam definere. lk

heb de plaats, daar ‘t liant, vergeeten. Ook hebben wy

’t quaade voorbeeld van Guyet,die by een dergelyk Werk

(in 'r verzaamelen van woorden) naar den letter neder

viel. Zie Muhlíus de orig Ling. UB. _ . ..

(g) Ватикана] Zie p. 38, 39. Non tam рву/Этим

ß?, quam сшит; ‘uolnpìaz‘,



VOORREDE.

bers‘van Vaderland en Moedertaal ze een grondig

onderzoek waardig zullen rekenen. Doch verre

van my teverbeelden, dit volbragt te hebben,

тешат ik van harte, dat de l‘chets, (7 ) die ik

getekend heb,aan een’ geleerder’ aanleiding mag

geeven o‘m’er verder de verwen op te leggen. Ena

zelfs, dewyl ’t niet anders (8)zyn kan, ofik

heb in deeze uitgebreide, en my onbekend geweeíl:

zynde zee hier en daar op een'klipgeflootentzal

’t my lief (9) zyn, dat men myn’ dwaalingen

ver

(7) Sanna] Ik pas hier de woorden van Virgilius

Georg. 1V. x42.

‘ Ушли bœc {т :quidam Лют: exclufu: iniquí:

Prœnreo, atque alix: poß cammemoranda темпам.

Alwasîk ook vyftíg jaaren jonger,'t is geen werk van één’

menfch, alles te leezen, wat over de Duitfche en Ne

derlandl'che Hiflorie gefchreeven is. In de Bibliographic:

van Fabricius n. 70. vindt men een’ ganfche fcheepslaa

ding van Schryvers de febu:Germanici:,en de Плати! der

Baravil'che van Pars maak: alleen een boek in Q_uarta. En

hoe veel nieuwe zyn er fedcrr nog by gekoomen, zonder

nog oneindige Птиц/т der Academien , en Programma ’s van

Hoogduitfcbe Praquoaren te rekenen , waar onder waarlyk

veel goede zyn? ’tWas dermocite waardig, van dat alles

een' Пифия: te verzaamelen. Dit is ook dikwils op 't

aanraaden van Ессап, Prener, en andere Geleerden op

’t кару: geweeft, doch tot nog toe vergeeffch. Zie ver

der, wat ik gezegd heb. p. 687. en 721.

(8) Nm'r Mmmm] Geen der grootile Mannen , die over

de Oudheden van Germaniën, en Batavië get'chreeven

hebben, is vry van misílagen geweeů) Iunius, Cluverius,

Grotius, enz:) en 't is dagelyx: die: diem dom. Scaliger in

prolegomeni: Super Eufebíum verdeelt de misflagen in Hal

Методом, "Tam, дилетант“. Zie Dreyers Prefatíe van zyn

Tweede Samlung.

(9) Ъшг.]1)5е echter dit by myn leeven nog doen

wil.moet zich haaflen. Fomenelle in zyn’ Nuit: verhaalt,

dat Copernic Ruif, als ‘t eerfie blad van zyn wuk ge

drukt was.A

‘ 4
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verbetere. Hoe onhandelbaar ( lol men den ou

derdom ook mag afl'chìlderen, wil ik toch volgens

myn’ oude {preuk van Pomponîus( l t )garen nog

leeren. En men zal ook in dit Tweede Deel met de

daad vinden . dat ik meer dan ééns mìsflagen,

die ìn°’t Eerfle waaren, gulhartìg ( 12) bekend

en verbeterd heb.

5. 4.

Over deEpi/ode ( die tot het XXIfle Hoofïlfluk

uitloopt, waar by dan ’t XXIVfie ook nog be—

hoort) herhaal ik de verfchoonìng, die ik reeds

in de Eerfle Vaarrede gemaakt heb En zo de

ecrite Hoafdßukken van dit deel aan leezers, die

- geen fmaak ‘m de hìftorie der middeleeuwen vin

den, wat droog mogten voorkoomen , vleì ik

my , dat de volgende meer behangen zullen,

gelyk men ook vinden zal, dat alles op het hoofd

oogmerk eìndelyk nederkomt. lk heb verderhier en

daar in de Naten op het dorre veld cen blocmtje

geílrooìd: doch miíl‘chîen heb ik ook daarin te

veel

(ю) Охнаквньпмк] Ras/‚ic: œratem cju: фиат et in

tractabz'lcm: пес porq/Z n’farmari. Seneca, epi/f. ‘25. Меп

noemde iemand , die vergecfl‘ch werk doet, Ггеоутди’аёкамс.

( Ix) PoMPomus.] Zie 't Vaarwel aan dm Zangberg 5.

n. n. r.

(12) GuLHAn'rm.j By voorbeeld, in ’t Xde Hoofd/luk

5. xm. n. 44. р. 2x3. had ik nog eeen recht begrip van

de twee Germaniën, ’t welk ik in 't XXIVûe Hoafdßuk vet

beterd heb.

l

Ipfi: ego librarum video дойти теогит.

Ovidius de Рота Ш. xx. v. 7. cn 19. Zie du Cange.

Pm'fatie S. 75.
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veel vryheid genoomen, e_n zelfs vrees ik van

gemelyke lcezcrs het Compliment, dat de Kardi

naal ER aan Arioflo maakte ‚ wanneer‘die hem zyn’

Rolando Гит/о opdroeg: Do‘ve Diavolo , merßfc

ladrvzm , шит prg/iat: tante дефекте!

5- 5‘

Het heeft moogelyk meer’ verkhoonìng noo

dig , dat ik hier en daar van my zelven {preekz‘

doch Cicero ( 13) zegt, dat dit aan den Ouderdom

eígeìì if. En gelyk hy zelf garen van zyn (оп/и

laat fprak, kan men my niet quaalyk neemen ‚

dat Suriname my aan ’t harte legt. Als Gouver

neur , dat is te zeggen, als een trouw dienaar en

yverig voorflzander der belangen van myn’ Hee~

ron‘en Meeíters, heb ik ’er booze vyanden ge

had. Doch als mende hartelykebetui ìngenuq.)

leefl. die niet alleen de Hoven en Сойдёт, maar

ook ’t ganfchc Lichaam van Burgeroffieieren nog

zo kort voor myn vertrek my éénpaarig gedaan

hebben . zal men begrypen , dat ik ’er ook veel’

goede vrienden heb gelaaten. ’t Slimfie IS, dat,

hoe hooger myn’ jaaren klimmen, hoe harder ik

gevoel,wat ik verlooren heb door myn’ ontydige

afrukking van myn’ kindeien en begonnen plan

taadjen, en vooral (’t geen ’t voornaamlle is)

uit een ‚lucht,die my met mynfaangebooren quaaw

len ( x 5) ’t leeven draagelyk maakte.

‘ . 5. 6.
f l Cr . с id u'dem сине. ' -
mfines 201155322. fine. Ямами! temparîrmïâï

zegt Horariw. A. P. 173.

(I4) Выплатим] Recueil D. ll. p. I2. D. IV. p.‘

171. IS7-|91. en vooral 348. daar men de Метит vind.'

waarby ik verzocht, dat men de Burgers verzaamelen

en hen Af‘vraagen mogt, of zy_ van myn’ regeering rc vre

de waar-en.

(15) Чиним] Zie de lîîrfle Voorrcdc §. Ĳ.

5
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5.6.

Doch alle byzonder belang ter zyde gefleld ‚

niemand kan fierker befef hebben, dan ik, van

wat aangelegenheid deeze dierbaare Colonie voor

den Staat is, en tot ‚wat bloei ze door aanvoer van

flaaven , en redelyk geldverfchot verder ( 16) ge.

bragt kan worden. ’t Is dus zeer natuurlyk, dat

ik de gelegenheid,die de floffe‘van zelf my gaf‚ ‘

heb waargenoomen om, te toonen , op wat vatte

gronden, en op wat goede voorbeelden ik(in de

gcfleldheid, waar in ik de Colonie met de aange—

groeide magt van de weggeloopenc flaaven vond)

myn’ raadílagen met тур beraad gericht heb. Te

gelyk, dewyl de befchryvingen van Suriname tot

nog toe onvolkoomen zyn ‚ en echter veelen , die

’t land niet kennen, onbefuisd op het opfchrift

van den pleitzak, in hun’ onkundig vooroordeel

meellerlyk vonnis firyken (zonder zich door de

ondervinding voor en na myn’ tyd te willen laa—

ten overtuigen )heb ik (daar ’t voegde) getracht

hun eindelyk een denkbeeld tegeeven van de on

gelooñelyke moeielykheid der bofchtogten, en

van ’t onderfcheid ‚dat ’er istufl'chen een’ opfland

van binnenflaaven , en een‘ oorlog met bofcn

negers. ’

§4 7.

_(16) Vennen] Geduurende myn befiier is ze ruim

een vierde deel aangegroeid, en zo ’t Ontwerp, ’t welk

ik met de noodíge lnl‘chryvingen hîd overgezonden, door

een’ moedwillige breeking van ‘t Credie: niet was omver

re gewurpen, ‘zou de ganl'cheSarameca tegenwoordig me

de beplant zyn geweeft,gelyk men ook nog aan deKoppenaame

een' nieuwe Colonle zou kunnen aanleggen: zonder nog

te fpreeken van de ontwyfelbaare fchauen van 't wyd uit

geflrekte binnenland, doch die zonder Vrede met de bofchĳ

negers niet ontdekt kunnen worden.

_!
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5.7.

In de aanhaalingen van plaatzen in de Aante

keningen, heb ik den middclweg gehouden tuf“

íèhen de Duitfche Geleerden, en de Franfche. De

eeríle Citeeren moogelyk te veel, en de tweede

doorgaans te weinig. Doch hoe ’t zy, de plaat

zen, die ik bybreng, heb ik zelf nagezocht, ’t

welk met myn’ pynelyke beenen geen fpeelwerk

is: of zo ik de boeken niet had, heb ik den

{аптек genoemd, die ze voor my hadt aange‘

a d. .

SS.

Uit den nieuwen Bladwyzer der Hoofd/hakken van

dit ‘Tweede Deel, zal de leezer zien,dat ’er onder

’t werken verfcheiden’ zyn bygekoomen , die in den

Eer/ien Bladwyur niet‘genoemd zyn. Ik heb nog

daar en boven , om dit deel niet te groot te maaken,

verl‘cheiden’ Uitweidingen uitgefield. In 't einde van

’t ген/е Hoofdfluk р. 133.134. heb ik een Ontwerp

beloofd van een Pleidooi van Plœtorìus tegen Ci

cero, om te toonen, dat reed: in dien tyd de oude

Gallier: ruim zo ‘veelgeloof en achting Iverdienden, al:

de Romeinen In 't XXfle Hooja'jìuk,5. ln. р. 425.

heb ik een’ Verhandeling beloofd, door ‘wat wegen en

mzddelen,de Воет/Ну: Bìĳiboppen zieh den 'weg hebben

gehaand tot het waereldiyk ‚gebied over Rome. In ‚’t

XXXiìe Hoofdfluk 5. xl. р. 6 3|. heb ik een’ Uit

weldzng opgehouden, Waar in ik my vleì te zul

len kunnen aantoonen, dat onze Voorouder: in de

Geneeîkunde niet: van de Romeinen hebben behoeven

1e leeren, enz: En Hoofd/fuk XXXIII. 5. вы. р.

.637. heb ik my verbonden, om myn’ bedenkin

gen
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gen op ’t papìer te brengen , onder den naam van

Zalige voor/lagen т- bemiddeling 'van eenige geleerde

gefrl’illen, met betrekking;7 tot leet Eiland der Batavie—

ren. En dewyl deeze vier Werkjes tot deeze Ver‘

handeling over ’t Gebruik en O-verneeming van Vreem—

de woorden behoor-cn , zullenze een Derde deel maa

ken. Verder ben ik nog van ouds( нищее (luk

jes í‘chuldíg, ’t een over de Vertaaling en Navolgzng

der oude Решен ’t welk ik Dielîtlievend Mengelmoer

Zal noemen, en ’t tweede o’uer ’t Нут.

. 9.

Men ziet dus, dat 1k voor een’ Gryzaard, die

haaí’t in zyn vyf en zeeventìgfle jaar (laat te tree

den,nog werk genoegop ’t getouw heb , en zo ik ’t

zal uitvoeren , kan men op my 'm'tbyzonder naar

denletter paffen’t geen Salomon Prediker x r r. п.

volgens de gemeene (18) vertaalìng zegt, dat aan

’ 12e

‘ (17) VAN оспы] Zie ‘c Змий, mynerDicbîlie‘vende Uir.

finrmingen р. 150. en 164.

(18) Gemeen ] lk heb van deeze plaats reeds gefproo.

ken p- 688. Gelyk in 't geheel van ouds, zelfs tufl‘chen de

Farifeën en Sadduceën verfchil is ветвей over ’t einde van

den Prediker, heeft men ook dit twaalfde vaers op verfcbeî

den‘ wyzen Vertaald. Doch volgens de Chaldeeufche Overzet

ring is de zin ganfch omgekeerd, en ’t komt dan hier op

` uit, dat hy zyn' zoon тех-таит, от niet op te bonden тес

boekoefleníngen, fcbam ’t ‘vermoeyíng de.r шефы: if. dorb al—

tyd ontbeudende, dat bet einde 'van alle: moet zyn: Vree: God ,

en band zyn’ geboden. Reímman in de Voorrede van zyn' Hir

toria темна Antediluvimzo n. a. en b. beweert deeze ver‘

taaling. Zyn‘ redenen zyn,elat men ren tyde van Salomon niet

klaagen kon over de menigvuldígheíd van boeken , ’t welk

ook waar is , zonder dat men de gelykenis (1x. 17.) van de

Kleene flad, waar in weinig Lieden muren, hier toe be

hoefc by de hairen te trekken. 2. datSalomon zelf de сете

geweeû is, dic (buiten de Hiflorîekronyken, wetboeken

en Gezangen) begonnen heeft Boeken van befpiegeling te

fchryven. Ik laat die redenen van Reimman in haar geheel,

en neem ze niet voor myn' rekening.



VOORREDE.

wie boeken те maakengeen einde is.Dus zou ik’t lot van

Varro ( |9)kunnen hebben, zonder my echter

met dien geleerden Romein tewillen vergelyken,

Hoe ’t zy ,’t is een’ oude les van wyze mannen

dat men zich tegen den ouderdom weeren (20

moet, en ’t bequaamße wapen (*) daartoe, 1s

de oeffenìng van weeteníchappen en deugden.

§. lo.

Ik zal nog meer zeggen. In de quaade dagen

als men de [су—аут, en zelfs ‘den Iujì (u) ver-lieti

tot alles,wat men in de dagen der jongeling/chap тег

maak noemt , blyfthz) voor een’ gezonden geeft

de

(19) Улики] Die тыс al werkende. In ведет цанга

etjpiriturcjur, er egregiorum opfrum cur/iu extinûux gli. Чаю—[из

Махйтияшп. 7. Ram:3.Dus zegt hy ook d. c. Ext. 3. vanPIato,

dal: zelfs zyn laarfle leevensuur niet ledig van boekoefîe.

ningen was. Ne extrema quidam eju: bora пугайте jludíì

'wcm fuit. Ik heb hier van reeds gel'ptooken in myn Vaar.

wel aan den Zangherg 5. 1V. By Cicero de Залей. 5 en 7. vindt

nien de voorbeelden van Plaio , Il'ocrares , en Gorgias, die

op hun’ Srfìe 95.1le ja поте jaar nog ßudeeremk gebleeven

zyn. En hier by behoort ook de 105. jaarige Милым Хе

nophílus by Plinius VII. 50. by welken men onzen beroem`

den Hamburgfchen Teleman vergelyken kan. '

(20) Шкивы] De Запад. 1r. Pugnandum tanquam con.

tra „отит, fic contra [елейным Dus pryft hy in Appius,

dat hy onder den ouderdom niet laf bezweek. (ne: langue

ßenrfuccumbebat meâuti.)

( *) Wurm. Apn'ßma отита funt arma [дважды ar

ш ехегснатпщие vimtum. ibid. 3.

( zr)'Lus'r.] Prediker хп. x. Dat ‘verboeden de Goden!

(Dif телом!) zeide Sophocles, wanneer men hem vroeg,

of hy nog dacht op het lief koozen. Cicero. Seneâ. r4.

(22) Bum-.1 Zie de beroemde plaats van Clcero pro

Arabia cap. б.

\



VOORREDE.

de grootl’ce verlufiìging, dagelyx nog iets te lee

ren. (2,3) Als ik in goede boeken iets opzoek,

verbeeld ik my een’ jagt, doch zonder gevaar of

vermoeìjing , of een fpel , doch zonder verlies of

ontroering, en als ik iets merkwaardigs op‘vi‘fèh,‘

geniet ik ’t vermaak van een’ jaager, ydie een’ pa

trysichìet , of van een fpeeler , die een’ goede kaart

krygt.Eindelyk ik getuig en betuig de waarheid on—

dervonden tehebben van’t geen zo veel’hoogbeja’ar.

de Geleerden dikwils gezegd hebben ,- naaml: dat de

letteroefi‘enin en ’t_ befle en vermaakelyx’te mid—

del zyn, om en inkankerénden aangroei des ou— i

derdoms niet ‘te voelen, (24.) en de zorgen en

zwaarmoedige gedachten , die aan hooge jaa

ren eigen (25) zyn, te ‚verzetten. Dus maak ik

geen’

( 23) [дамы] Zie ’t Vaarwel aan den Zangberg. S. rr.

(24) Voeten] Semper em'm (zegt de oude Kato by Ci“

сего d. c. п.) in bisßudii: laboribusque 'viventi non intelligi

tur, quando obrepat feneüux.

(25) Emma] Als men lang leeft, ziet men veel, dan

men niet garen ziet.

___- Плит fat ф,

Q_uod dm vivendo, multa, quae van wit, тес,

 

zegt Cecilius by Cicero Запад. 8. Doch niets is harder,dan'

de natuurlyke ílrafl'e van ’t lange leeven, dat men y'van iaar

tot jaar zyn’ oude vrienden verlieft, en de lyken van zyn'

kinderen voor zich ziet uitdraagen.

Нес data poema día общепита. -——

Zie de plaatzen van Iuvenalis, en Ovidius in myn' Rechte'.

filmde Uitfpanningm D. I. p. 136. п. 58, 59, Toen ik die

ítfpanníngen over drie en veertig jaaren fchreef, dacht 1_k

weinig, dat ik in 't _einde van myn zwervend leeven’ dit

op een' zo ongemeene wyze(waarvan moogelyk geen {gon

e



VOORREDE.

geen’ zwaarigheid te befluiten met de woorden

van Cicero, (26) dat het opficllen van decze

Verhandeling myn’ quaalen en verdrieten draagelyk,

en den ouderdom zacht heeft gemaakt. ‘

‘ $.11;

à

beeld is) ondervinden zou.~ Hoe veel’ waarde vrienden.

hoeveel’ edelmoedige begunftigers heb ik niet overleefd!

En als ik myn eigen huis overzie: na dat my in jonger'

tyd twee beminde Vrouwen (in den bloei van haar течет);

met vierZoonen en een Dochtertje (in derzelver eerflcjeugd
waaren afgeflurven, heb ik in de laati'te elf jaaren ,en dus,

. federt mynoaüe jaar, drie Zoonen verlooren in mannelyken

ouderdom. De eerfte was Kapitein in Staaten dienů, de

tweede Burgermeefìer en Raad van Purmerende, en te ge

lyk (behoudens zyn’ rang in ‘t Vaderland) benoemd tot

Raad van Politie in Surinamen. en de derde,Eerůe Ontfan.

ger van de ‚Ed: Sorieteìt.v Behalven deeze drie zoonen heb

ik nog kort la malkanderen twee Zoonszoonen verlooren,

waarvan de eene Kapitein te Land, en de andere Kom

mandeur ter zee was , zonder nog te fpreeken van een’ fchoon

zoon, en twee kleene Kindsklnderen: ûerfgevallen, waar

door myn Surinaamfche belangen ganfch in verwarring zyn

geraakt: doch (’t geen ’t gevoeligße is) fterfgevnllen . die

verzeld zyn geweeû'van omllandigheden, die naar menfche

lyke redeneering niet gebeurd zouden zyn, zo ik by myn’

kinderen had: moogen blyven. En nog zyn my de traanen

niet opgedroogd over myn' laatûen Zoonszoon , een'. wak

ker’ jongeling , die by een’ oprechte vreeze Gods. alle de

noodige bequaamheden bezat, om als een braaf Zeeheld,

aan het Vaderland met den tyd dienil: te doen, doch onge

lukkig in een florm op ’t Oorlogl'chíp door een luik geval

len zynde,na eenige maanden quynens ,over anderhalf jaar

dcerlyk geñurven is. Men misgunne aan myn'gryze hairen

den ивой niet, dat ik, zelf een’ voet in 't graf heblmnde,

deeze dorre bloemen op ’t zync mooi.

o tienmaal zee’ven jaar, wat Ларе]: gy op één! ‚

(26) Crealo] d. I. in ’t begin. Mibí quidem ita iucunda

libri buju: canfeüio fuit,ut non modo omnes abßerferit fence.

tutis- mok/Har, fed efl'mn't mollem etiam e: jucundm [mec:

шт. t



VOORREDE.

5-11

Schoon ik aan den Zangberg Vaar Wel heb ge

‘ zegd, zal ik echter voor de Poëzy altyd de ge

voelens behouden, die ik reeds over byna dar

tig jaaren geuit heb. (27)

Вт ik myn’eerfle kragt rvan Rym en тешит kuyt ,

Moet ik daarom de Kunft verkleinen en onîeemz?

Neen, edle Роёъу , ’k zal eeuwig uwuardeeien, enz..

Verder heb ik in ’t Vaar Wel zelfĲ‘. Xt. p. 21,)

gezegd, dat gelyk een oud Man _nog wel eens

een’ groene bui heeft, een oud Dichter nog wel

eens te hooi en te gras een’ Dichtlievenden inval

kan krygen. De Leezer moet dln niet verwon

derd zyn, achter dit Werk een klein

ÎIoegi/t te vinden van vier Vaersjes, die my Ге

dert de uitgave van ’t Eer/ie Deel uit de pen ge—

vallen zyn. 1n de twee laatl’te re elen van ’t Vier

de word een’ gedachte, die reeds in ’t Eer/ie was ‚

herhaald, en in ’t Derde zal men vinden, dat ik

eenige regelen heb geleend uiteen Vaersje‚’t welk

voor een en Veertig jaaren gemaakt was, op

Keizer Peter den Grooten, en door deszelfs

fchielyke dood is blyven leggen. Doch ik be

roep my op de verfchooning,rl1e ik reeds heb by

gebragt in de Voorrede voor ’t Bef/lui! myner Diehl’

Íiefuende Uit/penningen ш.

(27) ezur'r HEB] Zie myn' Diebtliewnde (Iig/Panningen,

p. n3. ‘

VIRO



'Viro шиш. Асчпе Ampiimmo :te _

3Q JACOB@ [De MAURICI'US;

Васачешш a'pua Germain» 'oratori Facundimmo ,'

L. М. Q. Р.

'GODOFREDUS SCHUTZE,

S. ТЬМА D06?. 'Ó' Prof Publ.dcad.Sßienf.'

Bera/in. „На/тет 65” Pari/in. ad/èrzpms.

.Quì landes gemis non adfpernaris auicae,

Huc ades, atque ltuos Tufpice, lcûor, auos.

Метя opïma parer, ìargo's preme falce mani-ples ,'

1n pax-tem Iaudis te liber ipfe vocat.

Eik aliquid, prifeas Graecorum nofcere laudes,>

Prifcaque Romulidum 'noIÍ'e tropaea iu'vat.

Sed patrias landes, patriaeque encomia gemis

‘Cognoviíïe, tibi gloriaV maior erit.

Ecce! facem praeferc, qui пои]: abunde, decoris

Quicquid haben Latium', `Graecia quicquid haben.'

Vir meritis pai-iter, paricer venerabilis annis ,

ì

In сайт parriis milita: ufque feuer.

Piëridum in gremio natum hunc dclegìt Apollo ,`

Qui prifcum pacriae vindìcet отце deeus,~

* Ж Hun@



Hunc БЫ delegít , quo non pŕaeiìamîor же:

Grandîus aut doéìo ситца ore fouet.

Res cad1c\cx voto. Tu „мясе, Belga, ГирегЫв,
Cui mentèm éc vìres ipfa fenefta dedit. l

Patria донес crit, donec qui diligat illam ‚

Et jam non patrias barbarus orbiserìt:

Scripta diferca Viri, nicidifíìma fcripra legeutur,

Parque manus ferae poíìeritatîs ibunn \

Quem patriae uric amor, te p1audere,1eétor amico?,

Proquc falute Viri fòlvère vota decet.

OP



op HET
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Van ’s Heeren `
1:VAN BMURICIÚSQJ

ONLIEDI GEN OUDERDOM.

Y"0411! op! verquik U, zieke en oude BATAVUS,

Zo roept myn’ Nimf, en zing ‘wéér voor Mauriciusl

»Mer wat Toejuìchingwicrdt uw EERSTEDEEL

ontvangen! ' . ‚„

'c Всей: uaer het TWEEDE elkeen verlangen.

_ Nu fchenkc gy ’t ons. Heb dank, myn Vriend'

Nie: minder wellekoom zal hec,dan 'c EERSTE weezen:

-Mer geen mín graegenluílen nur zal men ’t doorleezen. ‚ ‘

Gy hebt meer lnieuwen lof verdient, ‘

Maer ach! wat baeten U lauvifrìeren,

Die fchoon Uwe eed'le kruin verzieren, i

Daer gy de SURINAEMSCHE lucht, _‚`

‘Voor anderen brantheet en ongezonr te noemen,

Als heilzaem , doo? U, hoo (e roemen,

Moet millen, en in koude, elen' ig quym: en zucht?

Hoop, dacORANJE Uzal metz negunlì beitraelen,

.En henchelyk nog lang U zal oen adem haelenl



AAN DEN WEL EDELEN GESTRENGEN

Н EERE вшМЕЕЗТЕК,’

J.’ J. v. MAURICIUS;

Pen/ionarí: der Stad Purmerende , Mínifler van den

i Staatby den Neder-Saxifcbe Kreítr, en Oud Gou- \

‘verneur Generaal der Provincie ‘van Suriname ‚

enz. enz.

Ter gelegendheid van de uitgave van zyn

' Ed:l tweede Deel, handelende,

" Van ’t gebruik en overneming van vreemde ‘woordem

‘ KLINK-DICHT.

‘ Door ‚vreemde Фот-деп ‘word een’ taal naar ei/‘cb шт

. rykt:

O! mogt van Kanaän men veel de fpraak ook hooren!

’t Cemoed verftaat die raf'ch als ’t geefl’lyk is berboorcn , ‚

En blindheid voor hec licht van] ESUS’: vaandel íhykt.

Dat licht gaat helder voort‚tot dat het heerlykfl prykt ;

’t Is den gevallen menfch uit enk’le gunft befchooren ,.

En ”с brengt hem eind’lyk c’huis by Salems vreugde-choo .

(_ ГСП y

' Daar ’t nìnímer voor ’t gordyn van ’s W'arelds neev’lenî

‘ ` wy t.

Dit licht zy veeler deel , myn vrind!geen tegenfpoed,

Die ’c Lichaam hier op aard’ , dan min , dan meer ont

moet

Kan dat onfteri’ìyk heil verliezen doen , of deeren.

God gunne en U , en my , ’c aanbidden van zyn’ raad!

En leide ons door zynGeethot dien gcwenfchcen ftaac,

Daar ’t onheil eeuwig fwichn, en alles Hem zalccren,

H. de VRIES

’ "мёд: ` В L A D'
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ZESTIENDE HOOFDSTUK.

Комитета der_ Romeinen om tegen Ger.

maanen [хе/Метит te зов/семи an.. ‘_‘

dere Germaanen.

i. S! I. ' _r

n ’t Vaarige Hdofaßuk hebbenwy de Комдив...

gelaaten onder de gedwongen’ heerfdmppyA

der Gothen. Echter moet men ter eere van de

Germaanen zeggen, dat dìe_Heerfchappy draagù

lyk genoeg was. Theodoricus, die veel’ cede

hoedanigheden bndt. en 1n ’t jaar 484. zelf onjul

in ’t Oofien geweeí’e was, deedt alles, om de

gemoederen van ’t Roomfche Volk te winnen,

en ging, met zyn gevolg ,_ gekleed op de Romein.,

[rbc туга. Wanneer hy ш ’t jaar foo. met on

gemeene pracht te Rome zyn* intrede deedt,

gaf hy fpelen en gel‘chenken зап“?! Volk, op:

'de oude Romein/(lie manier. In de Regeeringsvorm

der Stad bleef alles ook (genoegzaam op den

zeifden voet, ‚als ’t gewee was. De Raadshee

renhielden den naam van Pam: Caufĳipüen Pa

în'cz'ën, (l) en“ de Senaat bleef nog in weezen,

op geen minclex’l voet~ dan te vooren onder de

Keizers (z). Wyders had: de Koning de begee

’ ving

. (1 ) Рдткгсшм] Men leen by Procopíus lib. Iv. Cap. 34..

p. 660. C. dan Tolìlas, als hy.uít Rome trok, veele Га;

тай mede nam. Zie een зташжыфтит onder Athala

ricus by Casfiodorus Var. ix. 15, Ió. De beveiliging van

hun' beíluiten liondt een den Koning, en die noem: hen

Рит: Confrriptz. ‘
(g) шиш] ’t Is aanmerkelyk, dat de Gozhl'che ko-l

W 5 nig



(aan)

ving der Ampten, en zelfì de verkiezing of ba

veûìging van den Bifichop. ( 2 ) Ook was ‘er een.

‚Koninklyk Amptenaar, die "t Recht der Hooge

Overigheid waarnam, onder den naam van Pr"

fläa: Parafia , of Риф-да: Ufbi,

5-»

Wat de Сок/им betreft; ik heb nagezocht‘

(4) hoe ’t daarmede gegaan is, onder de Regee

rìng van O_doaçer, en de dan: op gevolgde Goth

fizhe. Doch fchoon veele Geleerden (vooral, die

op de Godin: van Theodolìus ‚en }ufi‚ìnianus‚een“

Tydrekening hebben Willen. geeven) zich zeer

vermoeid _hebbenmet [Та/92 Con/ulam op te iìellen ,

’ rwyfel ik. сфщ, of t’ wel расовым Зуд daar

. - ‚ van
c

¿zingen den naamval; Ksízer nie; hebben закупается.

Waarl‘ohynlyk hebben zy aan den Gríexen Keizer geen"

шпат willen—geeven, en ’t Romeinfcbe Volk мы: of

e wille, of de mag: nog m'et, om 't hen un te bieden.

âheodobertus, Koning van Auiìrafîë , fitbreef zich nag

стат}, Auguflu: op zyn' munten. Zie Mascou xu. 4r.

р. 127. ‘ . .

(3) Blss’cr-mr] Макси XI. 42. p. во. In zyn’- xvnde

Aanmerkbìg verhandelt by _deeze (toffe uit den grond,en

’ room, dat dit Recht geoefl‘encl is ветвей, eerfl bv de

Keizers, naderhand by Odoacer, en стает: by de Gorb

fche Koningen, geiyk ook naderhand weder by de Griexe

Regeering. Hy verhaalt ‚ook, dar by de verkiezing een’

famme Gelds'ann de Gothfche Koningen gegeven wierdt ,

welk recht Odoacer reeds in 't jaar 483. by de aanûel

ling van Felix II. bad vaíigeí‘teld.

4 (4) Nncszocm‘] In de Fujii Can/alan: van Reland, en

in 'r Werk van Muratori, voor ai in de Aantekeningen by

den laaii'ren. Die dceze naleezing uit liefhebbery wil o‘

ve’cvfferen, kan mogelyk noch meer liche vinden, ln dc

Falli, Catalogi, .Kronykan enz. van Paruïnius, Cuspinia

nus, Eucharius, Gotbofredus, Almeloveen, enz.
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т nette en zekere Lyften таща V rie te man»

ken, l. Om dat het» zyn kan, dat e uaami van»

een’ Сан/и! nergens voorkomt, en dat-_ hy echter~

‚ in de waereld is geweeíì- 2. От dat- men», als

de naamen al gevonden worden., niet altyd met

œkerheid kan zeggen ‚ ofhy Феди/с!) ofWe/ì'er/rb

i' geweeû Nu ik echter de moeite genomen heb ,_

zal ik ’er van opgee-venï, ’t geen my is voorge

ltœmen. ‘ ~ i ‘ ’

Í’ З? .

Zedert Conûantinus weet- men, dat van de

twee Сет/и]: de een te Rome, en de andere te

Confiantìnopelen, woonde. Met de verdeeling

van ’t Куй, is dat ook zo gebleeven, en- de

Oof’cerfchc en Wefierfche Keizers, ’maakten elk

zyn’ Сан/и]. Тоеп nu Odoacer in ’t jaar 4.76 aan

dé Regeéring k‘wàm, wilde hy in ’tb'cgin geen’

Conful aanñellen, ‚20. lang hy met den Keizer

Zeno in onderhandeling was. Doch m 48! ,‘ die

handeling afgebrooken zynde , heeft hy *t gedaan

van 48 г tot 49)’ , uitgezonderd alleen ’t jaar 49u,

wanneer hy met den отъема Oorlog belem»

mert was. Echter lin de twee laatfle‘jaaren zyner

Regeering (492. 493 )l is ’t onzeker, of in die

verwarrin de Weßerfcbe Con/ul niet door den

` Griexen eìzer is aangeüeld. De Gothfche Ko~

ning , '-I'heodoeìcus, aan de Regeering koomende ,

volgde in de twee eerfle jaaren (494, 495. ) dit

Гроог ‚doch in de twee volgende( 496 , 497) vind

ik geen’ We/îerfcben Сон/и], maar wel in 498. In

499 (5) en 500 heeft by het Waaríîzhynlyk

. na

( S) 499‘] Op dit jaar is verfchil. Reland накатил]:

та.

l
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nagelaat'en , om dat hy met Anafiafius weder over

Yhoop` lag. Doch in. for. tot 5'17 heeft hy we

-der een’. aangeileld, zelfs in jaaren, wanneer ’er

geen m `’t Ooflen was,als in 504,(6) 509,07)

-510‚ (8) 5'14.,en 516. federt 517 vind ik een’

,groote verwarring. Opdejaaren 519 , 520, 52.1 ,

524 ‚ 525, en 13_4. zynîer twee, een in’t Oaßel,

>en. een 1n ’t W/e/tengg). Doch in 518,‘(Io)528‚

,533» 535" 338‚(11)539 en 5' ovind ik een’

m ’t Oo/ten, maar geen’ in ’t феи: en daar

te en in 523, 526, 727, en 529 een’ in ’t

. . ’
„gf/im, maar geen’ 1n ’t Oo/ten. Nog meer.

‚In 5gg» en 530 vmcl 1k twee in ’t Wĳlen, en

_8?en._‘m ’t100/ien. 1n 531 , 53.2, 536, en 537.

vmd 1_k ’er xn ’y geheel geen’, ( 12) in ’tOo/ien ,

DOCh m. ’t Weßen. Hierby is ’t ook in ’t Weßen.

i д .- "‘ ’ ‚ r" . ‚ in

¿Wefxlexfch'en ul': doch о 'c ‘au oo. Hel: h ook twee

ponerme. j f P J 5 y

f6')',50'4] Relznd ftelt in tegendeel Саши: of Cetbegux,

ulb een от” cbm. IDoch Muratori bewyft uit Ermodz'us,

ИШЬ! евп-И’фефЬежаь eenzoon van Probínus. die in

489. Cory'ul :s ‚вешает. ‚ . ‚ . «

f, (7 ) 509] Ik reken Iqìpormnu: vooì; een’_l/Vcßerfcben , op

t. geloof-.van Muratori. Reland uit zich niet.

_( 8) .510] Reiand frei: hier ook een'Ooßerjcben, Euîha‘

rlcus. ‚

"(9) Was-rm] Relànd durft zich op eenige niet verklaa-`

‘теп ‚_of‘2e Ooßerfcb of ”фат zyn gewcefx, doch Mu

nson', af-‚zyn‘ Aantekenaar is frouzer. `

~¿(19\)_ 5881] Op ’t geloof van Pagì , dach andere noemen

op dlljaa; ееп’ Ooßerfcben Magnus. ‚
(II) 538’] ZFel Кош”. 74. Ву Reland (laat 6%. Moogelyk

is ’t een drukfout: Hy zet ’er ook een’ We] erfcben by,

. ‚(см/Запах. ‚ „  ‚

( u) GEEN] Dícjwas te Vooren „zo veelik weer, man:

ééns gebeurd in ’t jaar 375. en men ['chreef dan dat jaar

Paß Con/'uhmm van die ’c laafr детей: waaren. ln den

druk van Golhofredus van ‘t Отд: T/ìeadafianuî ftaal door

'onkunde van девки term, Pòß Canßlium..
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in 54! gebleeven met Baíìlîus_,V die naderhand

Patricia: is geweefi: en in ’t Oo/ten heeft Juflinìa.

nus ’t Confulaat ook eheel afgefchafr; in fchyn,

om dat het te veel Кейс, ("‘ ìdochin dengrond,

om dat hy alleen regeeren wilde. Naderhand heeft

Juftìnus het Ampt, in 5% , weder leevendig ge‘

maakt , doch alleen zo, dat de KCIZCI' ’t bekleedde

in ’t eerí’te jaar zyner Regeerìng, doch verder

niet: en op dien voet is ’t gehouden tot Hera~

clìus, die de laatf’te is geweeíi. Alleen moet ik

aanmerken, dat Karel de Groote, toen hy den’

Titel van Imperator hadt gekreegen, deeze oude

manier weder heeft willen vernieuwen‚en zich ‘

Сип/и! (t3) genoemd, gclyk ook Lodewyk de

Vroome, en anderen dit gevolgd hebben.

$4'

Ik twyfl‘el, ofdeeze optelling de moeite, die

zy my met myn zwak hoofd gegeeven heeft, wel

beloonen zal: doch 't geen ik van de Con/ul: ge

zegt heb, zal naderhand eenig licht kunnen gee‘

ven , als ik van ’t Ampt van Patricia: zal {pree

ken Ik keer my nu weder tot de Gotfìzhe Heer

íirhappy , die onder ]ufiinianus eindigde:

doch die verandering kofie den катет bloed en

elende. In ’t jaar 546 , zo ras Totilas (de Goth‘

(che Koning) beweegíng van de Griexe zyde

vernam, bezette hy de Stad, en bragt de in‘

_ woon

(*) Kos-rn] Zie Muratori op ’tjaar §41. D. m. p. 441. п.

(13) CoNsuL] Wy vinden in de Pre/'atie van zyn'Wet

ten: Anno Regm‘ тут in Francia xxm., in Italia xxvm.

Qonfulatu: auteur naßri prima. Zie Barbeyrac Hĳivire du

Ancien: Радия, 11. р. 344. n. 8.
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Woonders in een' vreefl‘elyken hongers nood. Hy

vei‘overde ze’eìndeiyk’, 'ontmamelde ze, en zou

все 'garrfchv verwoeû hebben, zonder groote ‘voor.

bidding, Doch ‘hy nam ’er de voornaamfle ша

"wbonders uit, en 'liet dus in die Hoofd/idd der

‚Идёте?! niet dan ledige firaaten. Belhfarius quam

’erY Weder binnen, zoudt de flentels aan den

Keizer, ‘en Totilas, weder voor de Stad gekoo‘

men zynde, wierdt afgeflagen. Doch Belliíàrìus

‘t’huis geroepen zynde, nam Totilas ’er weder

bezit van: en ’t is aanmerke‘iyk, dat de Paus

Vigilius( x4) al toen ter 'tyd op de gedachten is

'gevallen om tegen de Сета/тел hulp by andere

Garmaanen >te zoeken, dewyl hy een’ Gezant aan

den Frankifchen Koning Childebert afzondt om

voorfpraak by Totìlas 'te bidden, dat h_y de

Stad niet verwoefien mogt.

5 5- _

‘t Was eindelĳk in het jaar 555, до: Narfës

de Cothen verjoeg, en dus wierden de Romei

игл weder onder de gehoorzaamheid destìexen

Keizers gebragt. De regeerìn van депеш Stad.

houders (Exarcl’m) was zo feng', dat zy lie

' ver onder de Gothfche Regeerìng, (Мюон die

onder de Мате Koningen ganfeh niet zacht was

geweeü) gebleeven waaren. Ook твоей het hen ,

zo zy nog eenig overfchot 'van oude Romeinfche '

fierheid in ’t bloed hadden, zeer onaangenaam

zyn, dat de Exan'b te Ravenna zyn zetel hieldt,

en dat men dus zich niet eens verwaardigde Ro—

me voor de Hoofdfiad (15) te rekenen.

. . _ s. б.

(и) meus] Zie hier na §- nv.

(15) Hoosns'rw] De Longobardfche Koningen hebben

ook hun' zetel te Ravenna vcrltooren.
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С. ‘6. _ ’

Hoe de 'Regeerìng :te Rome onder веси Grìeìe

Heerfchappy elgentlyk beltaan heeft, lâ даты.

Den naam van Republyk ( l'ó) Ïchym men ‘ `

behouden te hebben: doch de Senaat hadt пуп

luií’ter verlooren. Het Amgê van Сон/и? was,

zo als wy S nl. gezien heb n) in ’t jaar 54|.

vernietigd, zo wel n_n ’t Weflen, als in ’t

Doch. dew'yl men m den Oorlog met TellilfsÍ

geleerd hadt, dat Rome met опыт moe'ů ge»

laaien Worden , langen ’erGrìex-Keìàeŕlyk'e troe—

pen in, over welke de Ехал}; een’ Bevelheb"

ber l’telde, die Dux wierdt genoemd. By dee#

zen Amptenaar _ voegde zich de B‘ìfl‘chop,

wiens gezag toen al begon te groeìien,en (Чес:

zetwee(1~ ) fchynen t’zaa‘men veel ¿eel aan de Re‘

geerìng gehadt te hebben, doch alles‘ onder ’t

О pergebled der Exarcben in naam 6er Keizers.

en ziet zelfs in 654, ("") dat deEaèaró Cali

lib

(15) Вышних] De Paus Gregorius I. noemt 2e in’ ‘

een brief van 't iaar 592 aan den Biß'èhqp van мате;

Respublica. Zie Mascou XIV. 27. p. 210. Dus noemt ze ook

de Paus Honoríus in 't jaar 628 de Allercbŕtßélykße Repu. ‚

bly/c. Zie Muratori D. IV. p. 76. In пупа de dood van

Karel Martel noemt de Longobardfche шлёт]; Luitpnnd

het Room/'cbc Valk ook met dien mmm.> M_uracori D. W»,

р, 333. En in 755. in een’ briefwiil'eling van `Paus Steph»

nus met Pípyn vindt men weder d's 'den (cnn van Rel-'pui

Elica Romanarum.Z'ie denzelfden umori p. 3‘59. uit ‘hée‘

Codex Carolina: cap. i316 en Masâou 's ваше Aanmerkng p. дед

Men kan daar uit ec tergeen' groote bewysrëdenen trekken.

Men vindt zelfs plaatl'en by Schryvers van de Middeleeu—

we, daar’r Griexe Keizerryk zelve Кириши genoemt wordt.

Nmpborur, qui Rempublícam "galm, zegt званым. р. 153.

(т) TWEE] ’t ls waardig na te zoeken, of 'er ook nid

een Рта/еда: Urbi is ьу geweeß. zíep.378.
(‘д ) 654] Alk {preek niet van de elgcn'maïtlge behandeling

vin Bellifirîus- in 537 met den Paus Vigiius, die men la

dcszelfs leeven kan naleezen:_ om dat toen de Griexe Re

весть; noch niet recht детища was.
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liopaà op квашни bevel te Rome копи, eil

den Paus met de flerke hand wcgvoert; ed

tachtig jaaren daarna dreigde Keizer Leo ’t

Zelfde aan Gregorius.

,_ 5- 7“ .

. Doch quaalyk was Romeveertien jaarenwc-i

der onder de Griexe Heerfcha py geweefl, of

men zag op nieuws een ander oort van Germaa

nen op 't Tooneel -verfchynemnaamcntlyk de Longa

barden: dezelfde, zo men meent, die Tiberius

naar de Gaîconade van Paterculus (' ) voor heen

over de Ellve hadtgejaagd, en die in laater ty-`

den na veel’ omzwervingen, en veranderingen

van woonplaats, tot in btiermark, Honga

ryën, enz waren afgezakt. Deezer Koning,

Alboïn, aangelokt door l\ arfes, die in ongena~~

de gevallen was,_viel in llaliën;_ en de Ab'aren

( п ) С ook een Noord ’ Germaaìr/rlîVoIk) die het

Griexe Ryk mede onder brandfcbattiug ведем

hadden ‚ doch niet genoeg naar hun’zin kreegen ,

voegden zich by hem, met meer andere Duit.

ЛЬ: Natiè‘n Alles gaf zichaan hem over, en in

509 wierp hy zich op tot Koning van Italië,

veranderende den naam van Liguriën in dien -.van

Lombardym. b'n dit was ’t begin' van ’t Konink‘

ryk der Longobarden, ’t welk over de twee hon

derd jaaren geduurd heeft. 8

‘ f. ‘.

Р) Paraxcuws] п. 106.Fm&i L’mgubardi ,enz.'1`acîrus

noemt ze ook Mor. Germ. 4o.

(x7) Armani] Sigonius de regno Напас lib. Lp. 4.1- 5r@

meent, datze dezelve zyn mec de Hunnen. Zie ookMas

cou XIV. 4 en 5. cn de gzlìe Aanmerking,u. 3. p. am.
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52 8.

Na Alboins dood (de Hifloríe van Rofèmond

is bekend) maakten de Longobarden zich mee

Pcer vanToscane, Spoieti; enz: en zouden Ramen

in 578. ook ingenoomen hebben, zo ‚de Slad nie

nog by ешь ontzet was. De Rammen in dee.

zen fchri ,terwyl zy dagelyks een’ nieuwen aan.

val moefien verwachten, ende Exarrb hen niet

helpen koude, zonden Gezanten naar den Keí—(

2er Tiberius om byf’cand te bidden: doch die

verfèhoondc zich, en hadt ook de handen vol

genoeg met den Perfiaanfchen Oorlog. Echter liep

’t noch beter af, dan men dacht. De Longo.

barden flooten in 584. met den Exarcb een’

Wapenfchorfling, en ’t fchynt daar by ruim een’.

Eeuw gebleeven te zyn.

5. 9.

Het ]aar 726 is beroemd door een Edif? van

den Griexen Keizer Leo, waarby de aanbidding

der Beelden in de Kerken verbooden wierdt. Dit

misbruik van onnoodige fieraaden was in de vierde

Eeuw ( 19) in de Kerken ingekroopen, en in

’ ’ de

(18) Впиапкмввзтннткв] Moogelyk is ’c ook die van

Patricia: ветвей, waar van ik nader i‘preeken zal 5. xv.

(ro) vienne Eeuw] Dat de Chrifienen in de eerlte drie

Eeuwen geen‘ fieraaden in hun’ Verzamelpiaatfen gehad

hebben, is zeer naîuuriyk. Zy hadden reden om alles,

wat gelykcnís met Afgodifchen opfchik had, met zorg";

vermyden. en de armoede liet hen de magt niet om on

noodige korten re maaken. Ook dorñen ay niets doen ,

dat in ’t oog liep, ui: vrees van vervolging. En wat fie

Ïîl1

X
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de чуме (ГсЬооп met tegenkantîng en afkeuring

der verfiandìgí’ten) algemeen geworden , in ’t

begin enkel met fchildery'én of afteekenìngen,

en naderhand met beelden , ест“: tot fieraad,

erinnering of onderrechtìng, en allengskens tot

een voorwerp van aanbidding, vooral, na dat

men aan die beelden een’ kragt van wonderwer

ken begon toe te íchryven, Dit bygeloof hadt

echter alleen voet gekreegen in ’t Ooflen ( in de

Griexe Kerk) doch in ’t Weyt‘en niet verder, dan

in Italië. Zelfs in de Grìexe Kerk waaren de

ilerfìandigfìen tegen ’t aanbidden, en Leo gaf' dit

Ем niet zonder den raad der voorna'arni’te Bis

fchoppen. (zo)

›

S. Io.

Hoe ’t zy, dit Ест? veroorzaakte groote be

metten, niet alleen 1n ’t Griexe Ryk, maar ook

in

fäa'den -konde'nY pa'fl'en in onderaardl'che holen en gewelven ,

daar zy dikwils Heelsgewyze , dan hier, dan daar ‚ hun‘ Gods

dienli oefenen moeiten? Ik vraag eenvoudig. Meent men},

dat zy, zo zy te jerufalem de regeering hadden gehad, den

prachtigen Tempel voor den beltemden tyd zouden om ver

xe gewurpen hebben ? 2уп beelden en (chiideryen , enkel

rot fieraad, onfìichrelykcr dan Wapenfchilden en Graftom

ßen! En zyn afbeeldingen op doek gevaarlyker, dan op

las ë’` De afgodery is weinig te vreezen, daar de gemeente

äe‘n Bybel mag leezen, en Gods woord hoort prediken.

Doch dit blyfr valt, dat afbeeldingen van God niet alleen

by de Wet van Mofes klaar verbooden, maar ook naar de

natuurlyke reden zelve o'nbetaamelyk en onzinnig zyn. Dit

)anule erkende Paus Gregorius Il. zelf in den eigen Brief,

dien hy in 726 aan den Keizer over deezenBeeldentwillffchreef.

(zo) Bisscnorrzn] Zie Bowerop het Lenzen van Gregorius

den Tweeden. D. Ш. pag. 472-733. en р. 535-592. en ver‘

der р. 579-604. en 705-714. en D. 1у. p. zzz-no. en

133- 168. rag-191. `
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in Italiën. En wanneer dus Leo in 729 het zelve

ook te Romedeedt afkondi en, maakte ’t Volk

een’ oplland , brak des ‚ eizers Standbeelden

onlluimig aan fiukken, en verklaarde hem niet

meer te willen erkennen voor Opper-heer. Naar

’t verhaal van zommige Schryvers ‚ deedt de

Paus Gregorius de П. (zx) zyn beí’c , om de

gemoederen te flille'n. Doch men kan van de

bezadìgdheìd yan deezen Paus weinig denkbeeld

maaken, als men den brief leell, dien hy aan

den Keizer fchreef, en waar in hy den zelven

bejegent , niet als een’ Opperheer, maar als een'

dommen fchooljongen: en kan iets onbezuisdet

zyn, dan de Wenfch: Wy bidden Chi/ius, dat

b; u den Duì‘vel op den bal: mende! (zz) Verder is ’t

in de Hillorie twyfelachtig, of hy den Keizer in.

den Ban deedt: doch dat hy ’t Volk verboodt

aan den Keizer fchattìng te betaalen, wordt by

Bellarminus, en anderen niet alleen erkend,maar

zelfs gebruikt tot een bewys, dat den Paus ook

Waereldlyke Heerfchappy toekomt. Zelfs‘

Anafiafius, en anderen, Hellen hierom op

dill jaar ’t begin van de Pauzelyke Souvereim'teet

ever Rome: maar ‘t is zo niet.

5. Il.1

(zx) Gannonxus IL] Zie Mal'cou xvr» n. en mede zyn

34fle Aanmerking p. 234. Naar ‘t verhaal van Anaftalìus

heerl'chte in ganl'ch Imliên een drift om een’ ander’ Keizer

te kiezen ,` en dien met eweld te Conl'tantinopelen op den

troon te plaalzen: en it heeft Gregorius II. moogelyk ge

fluit, als nog niet tydig. Doch men ziet hier reeds den

grond van ’n geen kort daar na evolgd is. `

b'(12) annß] [поивших Cbriñum, u: ímmittat ПИ De";

lum. .

X—z\
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5. п. ‚

Doch hoe 't ook zy, Luitprand , Koning der

Longobarden ‚‚ zyn’ voorwaarden met het Grìexe

Hof gemaakt hebbende, voegde zich in 729. by

den Ехал]? ‚. belegerde Rome, en verpli te de

Romeinen om zich weder aan den Griexen eìzer

te onderwerpen. Ik vind ook , dat Gregorius de

Derde, die in 732y in de plaats van den Twee

den , Paus wierdt ‚ door den Exareb nog beveftìgd

is, en zelfs, dat zyn’ Ordening eenigentyd heeft

moeten uitgefield blyven, om ’t Duree! van die

beveiliging af te wachten. Men ziet ook, dat

deeze Paus zo hard niet draait, als zyn voorzaat.

V.Aanftonds in ’t eerfic jaar zyner Regeerìng

wierdt in een zo genoemd Concilie te Rome be~

flooten nog een’ pooging te doen , om den Kei

zer, zo men ’t heette, te bekeeren , en in ’t vol‘

gende jaar 733. waaren Gezanten met een’ Ме—

marie van ’t Volk, en Brieven Avan den Paus

~ op weg naar Confiantinop‘elcn , om aan ’t Hof

‘vertoogen te doen. Doch de vafihouding der Ge

zanten verbitterde de gemoederen, en de onge.

lukkige fchìpbreuk van een’ ontzachelyke Vloot,

die de Keizer tegen de oproerigen in Italiën in

734. hadt afgezonden , verminderde ’t ontzag.

‘r S. la. ‚

Men kan op dit jaar het tydperk flellen, dat

men te Romen een Ontwerp maakte om een

foort van Иврит]: ор te rechten, met eigen'

Magiflraaten, waar van de Paus het Hoofdr 23)

zou

(23) Hoorn] Doch niet als Opperheer, fchoon эмоций;
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zou zyn: en fchoon dat Ontwerp toen nog zyn

volkomen beflag niet kreeg, fchynt toch zedert

dien tyd de band tufl‘chen ’t Ooiterf‘che Ryk, en de

Romeinen genoegzaam verbrooken te zyn geweefi;

en by de verkiezing van Paus Zacharias in 741 . is

geen’ beveůìging van Keizer ofExarrb meer ge

vraagd. ( 24) Zo men echter naderhand nog met

het Griexe Hof eenige Complimenten heeft >ge

maakt,(2 5) gel’ykZacharias in 743.eenGezant(cl ap

met zeer onderdaanige aanbiedingen naar Con

ûantinopelen zondt , was ’t al weder uit vrees

voor de Germaanen. Luitprand , die in dìtberoerde

water vifie, hadt reeds in 727. zich ’meefler ge—

maakt van ganfch Pentapolìs. De Pauzen zagen

` dee.

\

de regno Balie lib. m. p. 64. l. n. пои: zegt ‚dat Romeu

ел deszelfs omtrek toen aan den Paus is overgedragen.

(ц) sznAAan] Ult den Heer Voltaire p. 79. zou men

begrypen, dat by de aanitellìng van Pauzen, de beveíti.‘

ging te Conftantinopelen gevraagd zou zyn, tot na den

tyd, dat Karel de Groote torPazriciur was verhceven. Doch

Sigonius lib. 1v. p. 89. l. 5o. zegt duldelyk, dat aan den

zelven by ’r Батат: ook de verkiezing der Pauzen was op

gedraagen, om de beroertens, die hy op rekening der

Griexe Keizers zet, te voorkoomen. lk zie onderwyl, dat

de allerkundígflen gulhartîg bekennen , niet net te weeten,

wanneer eigentlyk de Heerfchappy van ’t Griexe пук over:

Komen heeft opgehouden, en op wat voer de Regeeringr

vorm in dien tyd is gelield ветвей. Zie Muratorí_ op ’t

laar 763 D. п. р. 378.

(25) GEMAAKT] De Pauzen hadden daar toe byzonder

belang, om de goederen, die zy in Siciliën en Calabrìën

hadden. Zie Bower, Hifi. der Ринит. Deel ш. p. 6x0. en

621. In ’t Gezamfchap van 743. gafde Paus niet alleen voor,

den Keizer Conflantinus voor zyn‘ Oppqheer te erkennen.

maar-liet zelfs veel betuigingen doen van zyn' geneigdheid

om des Keizer: gezag in пане te onderñeunen. Doch men

gelieveaanre merken, dat Karel Martel toen gefrorven war;

Zic Bower ¿- l. р. 647.
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deeze aangroejende magt der Longobarden, met

veel wederzin. De verre afweezenheid van den

Landsheer hadt het gezag des Bisfchops in Rome

zo hoog doen opfiygen. Doch wierdt de Koning

der Longobarden eens meeßer van Rome, zou

die zekerlyk daar zyn verblyf houden , en dus

den Paus van naby in de kaart zien, ’t welk in

deszelfs kraam, gelyk men zegt, niet te pas

quam. Eindelyk in 741. quam ’t vuur, gelyk

men zegt , aan de fcheenen: en Luitprand,

verbitterd 'op 'de Romeinen (om dat zy de twee

wederl'panninge Hartogen van Spoleti en Bene.

vento,die te Rome hun’ fchuilplaats hadden, niet

`wilden overgeeven) belegerde Komen, hieldt de

Stad naauw ingeflooten , en verwoefie alles in de

nabuurfcha . In deezebenaauwdeverflaagenheid,

waaren de Eomeinen (nu geheel van denGriexen

Keizer afgefcheurd zynde) genoodzaakt weder op

’t oude Ontwerp te vallen, daar ik reeds zo dik;

wils van gefprooken heb, namentlyk om hulp

tegen Germaanen te zoeken by Germaanen.

5. 13.

Volgens ’t zeggen van den Heer Voltaire (26)

is Paus Gregorius de Derdede Eerfle geweel’t , die

op deeze gedachten is gevallen: doch gelyk ik

meer dan ééns verklaard heb, dat het my aange

naam zal zyn, zo iemand de klippen, waar op

ik in deeze woefle, en voor ‘my onbekend ge~

_weeû zynde zee, gefiooten mogt hebben,gelieft

aan

' (26) Vonmru] Abregé de l’Hi/ïoíre Univer/'elle р: 57. Le

Pape Gregoire Ill.fut le premier, qui imagina dcfe jer‘vír du

ïüfbdfíùïranpoi: pour dm‘J’Italie nu: Empereur: , ö’ aux

am ar .
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aan te wyzen ‚ vertrouw ik ook ,dat die beroem

de Heer ту niet quaalyk zal neemen, dat ik

zyn’ meening indit punt moet tegen fpreeken.

In ‘t Dertiende Hooft/tuk ( 5 xm. n 57 ) hebben

wy gezien, dat van den beginne af' aan, Cœfar

daar toe ’t voorbeeld heeft egecven, en Ger

maan/cbe hulpbenden , tegen âermaanen gebruikt.

En in”tVeertiende Hoofd/fuk. 5. их, enz.. hebben wy _

breeder gezien, dat de voornaamfie, ja de eenige

Staaatkunde der Romeinen, hom zich tegen de

Germaam’n te verweeren, daar in bef’taan heeft,

dat zy hen verdeelden, door tweedracht, en zich

van den een’ tegen den anderen bedienden. Men

vindt onder de laatere Keizers oneindige тайги:

ten , die met dat inzigt geflooten zyn. En om

by de Franken te biyven , met betrekkin tot,
Italìën, in 508, wanneer de -Gothen in Igtalië

zich bevef’tigd hadden, zondt de Keizer Anafia‘

fius aan den Koning Clovis (27) een Diploma

van Con/ul ofPairin‘u: met de goude kroon , en

Eurperen rok, zekeriyk met een inzigt , om

em tot vriend te krygen tegen deGolhen. Nog

klaarder vinden wy in 535. een’ Brief (ze) van

juflinianus, aan de drie Frankifìzhe Koningen,

Childebert, Klotharis, en Theodebert, om by'.

{tand tegen de Gothen , verzeld van een aanzien

iyk gezantfchap ‚ en groote gefchenken, Het

Truffaut (29) wierdt ook geflooten, maar niet

gehouden. Dezelfde Juûinianus zoekt in 55x. by

Theo“

(27) CLOVIS] Zie BarbeyracHĳloire de: Tr. Anc. art. 160, uit

Gregorius van Tours en anderen.

(28) Busin] By Procopìus de Bell: Gntb: I. 5. p. 319.

(‚9) Tue-run] Barbeyrac. d. l. ‚murw.

X4
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Theodebald, (30), den Zoon van Theodebert ‘

een Alliantie tegen Totilas, doch ook vergeefsch
Naderhand , wanneer lde Longobarden zich

in Italië gevefiigd ,en groote veroveringcn ge

maakt hadden (S. vut.) zocht de Keizer Mauri

cius (in ’t Jaar 544.) de hulpc van den Franki

шлеп Koning Childebert; (31) doch die nam

eerfi geld van hem, en naderhand van de Lon.

gobarden; doch zelfs niet tegenfiaande die trouw

lboze behandeling , en na dat de Wapenfchorsfing

met den Exarclî reeds geflooten was, wilde de Kei ~

zer toch uit voórzorge tegende Lon obarden, de

gelegenheid niet verzuimen, van oor tufi‘chen

komíì van Childeberts Zuf’rer , die te Conûanti

nopelen was , in 586. het verbond weder te

f vernieuwen.

\§v 14‘

Men ziet dus, dat Gregorius Ш. voorbeelden

der Keizeren zelfvoor zich hadt: en zo die aan -

zoekìngen of afgeweezen, of van flecht gevolg

waaren geweeí’c, kon hy ligt begrypen, dat dit

een’ ganfch andere reden hadt, dewyl de Franki

fche Koningen wel luft hadden om in Italiën ‘

op do Longobarden verroverìngen te maaken ,

maar niet voor een‘ ander’. Hy hadt ook de voor\

beelden van zyn’ voorzaaten zo wel voor

zich, als die der Keizers. Vigilîus in 547. hadt

een Gezantfehap gezonden aan Childebert. (5.1vì)

2уп navolger, Pelagius , hadt Gontram,

Koning van Bourgondiën , aangezocht‘ En in

568._hadden de Romeinen, misnoegd zynde ван

.. en

‘.

(во) Тис-взмыл Barbqyraqd. I. Art. 198.

(31) Сильвинит] Batbeyrac, fírt2 230.
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'den Gricxen VeldheerNarfes, reeds recht uiteen’

brief durven fchryve’n aan de Keizerin Sophië ,

Zufler van Juflinus 11., waar in zy dreigden,

dat, zo Narfes niet t’huìs geroepen wierdt, zy

zich onder een’ andere Heerfchapfiy zouden wer

pen. Geen‘ andere Moogendheid on hier toe in.

aanmerking koomen , dan die der Franken. En

zo te vooren door lafheid ‚of veranderlykheid'der

Frankifche Vorflen, niets van uitwerking met

dezelve hadt kunnen beflooten, veel min uitge

voerd worden, vondt Gregorius thans' alle de

частые hoedaanigheden in Karel Martel.

§, e5.

Niets kan beweegelyker noch wanhoopiger

zyn , dan de twee brieven, (3y ) die Paus Gre

gorius III. hem fchreef; dat de droefheid hem ’t

hart door/neen?, dat een heer/c van traanen‘narht en

dag uit zyn’ oogen vloeide, dat hy hem ‘uermaande

op 'zyn' zaligheid de ooren niet te floppen ‘voor zyn’

geheeden,hem hez‘weerende by den leevendígen God,

en de Allerheiligfle Sleutel: der Graffledeîvan S! Pe

mu, om God: heilige Kerk те koomen hefrhermen, en

te verlos/en ‘mm de rampen, die haar funn alle kan‘

te henaauwden. Ну beloofde hem daar te en,

dat de Prins der Apoflelen, zo hy dit deedt, cm

de Poorten т ’t Koninkryk der Hemeleu frlììet

ux

(32) Вшпвы] Van deezen Paus, die een’ plaats in den

Almanak heeft gekreegen , wordt. als iets raars en verdien

fzelyxnerhaald, dat hy alle de Pfalmen van buiten kon,

en zyn аул is ook recht вернёт klaagliedexen,
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fluiten zou. Doch Karel fcheen van de kragt der

Pauzelyke Sleutelen geen' groote verbeelding te

hebben, en bleef onbewee clyk, tot dat de Paus

hem door een plechtig ezantlehap met een'

brief liet aanbieden . dat hy en ’t Romeinfche

Volk de gehoorzaamheid aan den Griexen Keizer

geheel zouden afzweeren,en hem tot Befcherm

heer kiezen, metden naam van Patrinm. (33)

l

(33) PA'rnxclus] Sigonius (p. 68.) fpreekt alleen van 't

zenden der Sleutels van St. Pieter, doch dic is пение.

  

_ " Z E.
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ZEVENTIENDE HOQFDSTUK,‘

Оршад: der Romein/aha AHeer/îlmppy

шт KAREL MARTEL onder den naam

шт Patricius.

50 16»

e naam van Patricia: was aan ’t Hofvan By

Dzantìën eenEertìtel,dìen KeizerConfiantìnus

heeft in ’t gebruik gebragt. (34.) ’t Woord beduidt

zo veel,als Vader( 3 5) de: Keiur:.I-Iet Ampt wierdt

gegeeven aan Keizeriykc Bloedverwantcn ‚ en an

dere Mannen van uitneemend aanzien , en ook

dìkw'xls aan vreemde ( 36 ) Koningenen Vorihön.

. e

(94) Genua-r Caslîodorns,dîe ten tyde van Theodoricus

gefchrecven hee t, (Var. v1.2.) maakt van die waardigheid

reeds melding.

(35) VADER] Пдтйе {SamÀáw‘ 5. 4. Inß: quibu: modi: pat.

p. (1.12) l. 5. C. de Con ш. (Xn. 3.) Dit zyn Eîymologíënop

zyn Rechtsgeleerds, T джигитасфапопететщРоффо,

tanquam pedi: pofitio , enz.

(36) VnnßMbß] Dus vind ik by Mascou, X. 37. D. I. p.

503 , en by Muratori D. т. р. 226 en 259. uit мщение,

нт. Byzant. T. 1. p. 93. dat Odoacer in ’t begin, (in 476.)

zich vergenoegd zou hebbén met zyn' Wingeweflen in [са—

liën, onder dien Titel, in naame des Keizers te regeeren,

dat ook de Small: van Rome dit gaarn gezien zou hebben,

en ten dien einde een Gezantfchap aan Zeno zoudt. Doch

in de omftandigheden is duifierheid. En kon: daar na (in

48!) heeft dezelfde Zeno, aan Theodorícus, Koning der

Gothen , onder andere gel'chenken, waar mede hy hem te

vrede (telde. den Titel van Patricia; gegeeven, en hem (in

434.) Cun/ul gemaakt. Zie verder een' ganfche Lyft van

vreemde Vorfren, aan welke ’t Patricia“ is gegeeven, by

du Савве op ’t woord Patriciur.

4 _
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v

De Patricia: droeg (37) een’ goude kroon e`n

purperen tabbaaîd, en h'adt den rang boven

de Рифт Pretorio , en gelyk met de Patriarchen,

( 33) doch niet boven den Canful, in ’t jaar van

deszelfs Regeerìng. Het is dus een‘ groote dwaa.

ling van de geene , die ’t Confulaat en Рапида:

voor ’t 'zelfde (39) neemen. 't Eerfie was ge.

duurende den Regeerìngstyd aanzienlyker, doch

’t was ook maar voor één ]aar, daar ’t tweede

voor ’t leeven (40) was. Ook hadt de Con/ul maar

één—Amptgenoot, die dikwìls de Keizer zelfwas,

daar ’t getal (4.1) der Рапид): willekeurig was.

Daar tegen hadt het Patrz'n'aat duurzaame voor

rechten, dìe een Con/ul niet had [Hy was ontflaagcn

van de Vaderlyke magt. (42) Hy was des Kei.

zers eerfic Staatsclìenaar, (4g) en by deszelfs

minderjaarigheid, of andere noodgevallen ‚ had:

hy ’t. zelfde vermoogen, als de Major Damm in

Vrankryk hadt, onder de Merovìngìfche Konin

gen

(37) Озоне] Men kan de afbeelding van Karel den Groo

ten in zyn Patricia» Kleeding zien by Mabillon in Suppl,

diplom. р 4o. ъ

(38) РАтвцкснвн] De Patrícíën hadden ook Wetgee.

vende magt, als de oude Pretom, en gaven Ватт uir,die

rà Pàn‘aîxà, genoemd wierden, gelyk die van de Рта/гад

Pretorio, ‘rà ’Eflaexmà, en die vande Keizers rà Вадима.

Zie Cujacius Obfwv. v1. zo. Heineccius Antiq:Rom:l.xu 15.

en de Voorrede voor ’c 1v de Deel van Muratori.

(39) ".r Ивы-шк] Zie voorbeelden van Schryvers by Mas

een T. п. р. 28. п. en zie ook onze Vaderlandfcbe НИМ

rie. D. I. p. 309 Аптека 2.

(4o) Lenen] Dit was ten minften zo by de Gothen.

doch wy leezen in ’t Codex щитам van Expatricim.

(406mm.) Wy vinden Primus Patricorum. prroyrarpi'mcg.

(42) Мшт] Zie de Plaalzen n. 36 Dic voorrecht had:

een Cmgful niet.

(43) Зтмтэшвпмк] By de aanftelling , zei hem den

Keizer: ik neem u т myn’ helper. Zic du Cange d. l,
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gen,gelyk men ook by deBourgondìërs,Franken,

Cothen, Angloíäxen, enz: het woord Patricia:

aldus gebruikt heeft. (44.) En ’t is dan in dien

zin , dat Jufl'mìanus ( 45 ) het den boogflenEertrap

noemt, die ‘voor alle andere Waardiglîeden (46 ) ge

jobat wordt. Naderhand zyn de Keizerlykc Stad

houders ìn de Provinciën ( 47) ook zo genoemd,

doch

(44‘ Hlm] Zie den Abt du Bos на}. ст. de n Ma

narcbie Franfoifeliv. VI. cbap X. p. 472 @o

(45) IusTrNrANus§ Sublimem Ран-дети: honorem qui cete

и: anreponimr l. 3. C.de Ссуды. (xu. 3). Volgens die We:

kon niemand Patricia: worden ‚ 0f hy moefl ecrit het Confu

Ат, of een Ampt van byna dergelyke waarde bekleed heb

ben: waar uit dan blykt . dat men Coiyiilgewecñ zynde,

zich niet vernederde met het Patriciaat. Dus wierdt de

laatlle Weñerfche Сопли Bafilius naderhand Ран-{сбил Doch

daar tegen vind ik ook, dat Theodorus in 't jaar 399. eeriì:

Гаити: was. en naderhand Conful, en’t zelfde vindik van

Theodoricus in 484. En die ’t wil nazoeken, zal moogelyk

meer voorbeelden vinden. 't Is dus niels wonders, datzom

tydts de zelfde Perfoon van den eenen fchryver, Con/ul, en

van den ander Patricia: wordtgenoemd1,gelyk by voorbeeld

Senator, die ín’t jaar 436 Conful is стаей, en by Theodo

каша Patricia: word genoemd. Zie иглой D. Ill. p. 116.11.

(4.6) WAAxDrGHenßN] Ik heb echter vermoeden , dat 'er

ook titulaire Patricio' zyn geweeft, gelyk men hedendaags

het onderfcheid ziet tufl'chen titulaire en WerkelykelGeheim

Raaden. En moogelyk (zo als ’t met veele Ampten gaat.)

zyn de voorrechten niet altyd cevenééns geweeft , maar

van tyd tot tyd vermeerderd of verminderd, naar de wille.

keur der Keizers. Hoe 't zy, wy weeten ’t niet recht, en

alles wat ik 'er kan byvoegen. is, dat de Duitfche Keizers

naderhand dien titel ook hebben blyven geeven aan hun'

ltalìaanfche Hoofdamptenaaren. Dus vinden wy in'de Hifio

rie van Amalphís op ’t jaar 952 Sergius, en op 959 Manfo ‚

met den naam van Imperiali: Рагу-тщ- Hier van nader.

(47) Paovrncrxrr] Dus vinden wy in den Coder Carolinas,

in de brieven van Gregorius en Adriaan , Patricia: ДЫМА?

cilie, малаги”: ‚ Armeniomm,enz . Narfes, Longinus, Sma

ragdus ,Romanus , enlveel' anderen , hebben, als Exarcbm ‚

alle dien Titel gehad. En op dien voet zou ’t ook gît.

wee
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воен bĳzonderlyk de twee, die na dat deRyxze

tél naar Byzantië verplaatí’t was, (48) in Italië

Wierden gezonden, en ’t was dus de gemeene

naam van den Ехал!) van Ravenna, die mede

over Rome de befiiering hadt.

S. 17.

Tot dus verre is byna klaar genoeg, wat de

waardigheid van een’ Griex—Keizerlyken Patricia:

was. Doch ’t is een’ zwaarder’ vraage, wat çi

gentlyk dit Рани-дал! was, ’t welk de Romeinen,

zonder en buiten den Griexen Keizer, aan Karel

Martel aanbooden? Om die vraage te beant—

woorden ‚ heb ik hier de nodige boeken niet , en

ik zie, dat de Geleerdfien,die alles, wat hier toe

behoort, vlytìg doorwroet hebben, zelf beken;

nen, dat zy ’t niet weeten. (49) Ik vermeet my

dus niet deezen Gordiaanfchen Knoo door te

bouwen: doch uit het weinige, dat i ’er van

‘en over geleezen heb, waag ik twee gìsfingen ,

waar van ik aan den Leezer de keur laat, en

welke ik beide aan zyn oordeel onderwerp.

5. 18.

Toen de regeering van de Gothen op den

Grie

weeft zyn met Odoacer, zo ’t geen Malchus fchryfr,waar

is. Zie n. 36. By de Franken, en voor al by de Bourgon

diërs, betekende Patricia: ook een’ Gouverneur van een'

Provincie, of een Generaal van een Leger. Zie ook van ’t

gebruik van deezen naam by de Franken Barbeyrac HUI.

de: A. T. r. ILAn. 217.

(48) Ушьмтзт mis] Zie de plaats van Conftantínus

_Porphyrogenicus by du (lange d. l. р. 269.

‘ 5,49) Nm шипы] 2е1ГзМшасопВцщр.378.457.сп2;
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Griexen Keizer overging, wierde’n de Хелаты

nog, als van ouds , in ’t algemeen Patririi ( 50.)

genoemd. Totilas hadt ’er verf'cheiden wegge

voerd, die na deeze verandering wederquaamen.

’t Is niet noodig te zeg'gen, dat zekerlyk de
waardigheid, die aan Karel Martel aangeboodenl

wierdt, hooger zal geweefi zyn. Ik zoek dus

verder. Voor_ en onder de Gothen was ’er‘een

Гид/Еда: um geweefi, ( 51) en na ’t eindigen

der Gotfèhe Heerfcha py is‘ ’t waarfchynlyk,

dat die gebleeven is. aar by was ’er, zo als ik

5. v1. gezegd heb, onder de Griexe Keizers een

Dux, die ’t bevel hadt over de Krygsbezetting.

Op en voor deezen tyd , in ’t jaar 74o, wanneer

men den Hartog van Spoleti , (Trafirnund) wei

gerde over te geeven , was ’er deeze bezetting,

nog, en ’t blykt zelfs, dat die een’ fierke item

in ’t Kapittel hadt, ofmen ’t doen oflaaten zou.

Ook moet deszelfs getal aanzienlyk zyn geweefi,

dewyl ze ’tRamein/‘rbe Leger wordt genoemd. By

deeze Soldaaten was ook een Dux, (5a )die met

. zyn',

(50) PA-rlucnll lie hier voor Hoofd/h XVI. § I.

(51) Gewezs-r Wy zien dit uit het Senasa: Confultum;

(gemeld; Ln. 1.)’t welk door den Koninklyken Риг/еда:

urbi in marmer gehouwen wierdr. ‘

(52) Dux] Een' plaats van Anaftafius in Zacbarìa.p.1822

(welke in de Híftorîe meer dan ééns aangehaald wordt)

brengt my op deeze overweeging: Dum a prœdeeesfore ejus Gre

gorio papa,« atque ab Stepbano, quondam Patricia et Duce, vel

amm' exercitu Romano, prælii-aur Trajïmundu: redditus поп

идфг. De woorden zyn dubbelzinnig te verfraan. Zyn Sn.

pbanu: èn Dux twee verfcheiden' perfoonen,of is Stephanus

de Dux zelfs? Dan zou ’t hier op uitkoomen , dat hy we!

eer in Griexen dieni't Patricia: en Du: geweefi was, maar

nu in Romeínjìbenodienftovergenoomen. In ’tOofterfche пук

was de naam' van Dux ook zeer gebruikelyk, Dochlwc ’c

zy. by een’ amicus moet een Dus zyn.
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zyn’ Soldaaten zedert de voorgemelde beroerten

naar alle waarfchynlykheid met meer van den

Keizer, maar van de Stad betaald is geweefl. Zie

daar de éénige twee Ampten, die my bekend

‘ zyn, doch geen van beide van dat aanzien en

belang, om , ’t geen men van Martel begeerde,

te kunnen opweegen Van andereAmpten vind

ik niets,dat hier paffen kan, en na Bafilius is dat

van Wefierfchen Con/ul, zo verre my bekend is,

vernietigd ветвей.

‚

§19»

Zou ’t Weezen (dit is myn eerí’ce gìsfing) dat

de Romeinen de Griexe Regeering(waarby’t oude

сои/„ша: was afgefchaft,) nu geheelwillende af‘

í‘chudden, op de gedachten Ё“ gevallen. om ’t

weder op te rechten, en aan arel Martel aan te

bieden met deeze verandering , dat het niet

voor ¿én jaar, maar ( eeven als ’t Patriciaat)

voor ’t leeven zou zyn, waar in men dan ook

moogelyk de reden vindt, waarom ’t Pa'rz‘n‘aat

genoemd wordt? In de oude Republyk was 't

Con/alaaf niet alleen de hoogfie en vermoogendfle

waardigheid (53) geweefl: maar ’t befloot in

zich al ’t gezag, gebied en vermoogen, dat de

Koningen hadden gehad, en niet alleen dezelfde

Eertekenen ‚ maar ook ook dezelfde Rech

’ ten

(53) Wnnmcnam] Genoeg is de ééne plaatsvanûvidíg

us ex Ponza 1V. n.65.

—-—- et inullum] Martinfummo

¿muy imperium Смута Roma bidet. a
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{en ( 51.) zonder eenige vermìnclering", alleen

met dit onderfcheìd‘, 1° datï’er twee voor één'

waaren, op dat de één den ander’ mogt in ’t ее. '

venwìgt houden, en 2°, dat het maar ‚voor één’

Jaar was, op dat het Amp‘t, welx mag! niet be

paald was, ten minflen bepaald rno 1 worden

door den ì'yd.' (55 l Zelfs onder de eìzers be.

hìeldt dit verdeeld Сон/ИМИ nog den naam váŕi

de, Hoog/ie Mag! ( f6 )'_: en meri oordeele dus;
hoe veel aanzienelyker ’t Wîerdt, als deeze tweel

'oude bepaalingen weggenoomen wierden,‘ en ’t

gezag op één hoofd gebrag‘t Op‘ dien voet gaf

het Соц/ишак een’ _Waar Koninglj’k vermoogen , èn

"t was dus éen Ampt‘, dat Martel waardig was;

’ een

(24) RECHTEN] Omm’a jura. omnia шлет. Li‘vímII.;.

en [они l. 9’. Dus noemt ook Cicero de Legibur III. 3. ’t

сад/шва: , Regíum Imperium. Vooral .‚ . wanneer de Senaat

de Confuler verzocht te zorgen, ne q'm'd дитяти Rerpublícà

при, hadden ze alle de Sm‘vereínc mag: van cen' Вт.

For. met recht van leeven en dood.` I _

(55) Тш] Mamercus by Livíus IV, 24. Temporis ‚ниш

nterponeremr, quibur juris троп! non nog/er. Naar de rede

fleeting van Livìus zelf (IX. 18. en XXXII. _28.) is echter

die bepaaling Yan tyd dikwils voor den Staat zeer fchadelyk.

(56 MAoT] Suelonius noemt het nog onder Caligula ’p

Hoa# eAmpr dechpublykJummaPoĲ/l Reip.Calig.26.7.ie meer'

plaatzen van Iaatcr Schryvers in de Nunen van Schildius d. l.

De Keizers toonden ook een’ foort vin byzon'deten eerbied

voor de Cog/hln, die in Regeering maren. ’‚t Is de pyn'e

waardig in е Pànegyŕicu: van Mamertinu’ì aan Maxìmianu's

„р. 28. te leezen; noe de Redenaa'r daar op praalr, datdc

пенек-„шапке: hy hem 'S morgens ‘д Hof quam maaken‘,

van z‘yn’ пос! was opgef‘prongen , en hem te gemoet geloo.

pen. zeggenderGaedm тогда; , Grootarbtbaqre Видите;

fier, waar op hy hem gekùûl'hddŕ, en de hand gegeeveů.
Die woorden , Arie, Атриуме Conful,l kan hy niet vergee.

е . Bloed Dat woord, raakt me aan de ziel! zeg: Lib

p’o: in ’L BnylâetJmn naar Wir/c p. ir. ‚ `

‘d
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een Amit, het welk de Keizers (57) in perfoon

bekleed adden, en zelfs op ’t laatiì alleen (58)

' Voo'r zich gehouden.

5. 20.

.Als men ’t dus begr pen wil , i'chynt dee

ze gisfing in den eer en opilag éênvoudì ,

en aanneemelyk genoeg: en ik vind ook, äat

by veele {chryvers, hier van fpreekende, het

Am t, dat aan Martel, en naderhand aan des

zel s Navolgers is _opgedraagen затеей ‚ het

Can/alaaf, (59) en in de Nederlandfche Vertaa

lìngen de Битве/шефами Waardiglîeid wordt ge—

noemd,

(57) пиявки] Julius Cœfar is ’t viermaal geweeit,reeds

[йоги zynde, en Augui‘tus dertienmaal. Tiberius heeft

de manier opgebragt, dat hy 't aannam, doch na eenige

dagen, op zyn hoogft na drie maanden, weder nederleide.

De volgende Keizeis hebben dit ook dikwils gedaan , en ’t

was dan een’ groote eer, voor die in hun’ plaats quamen;

(ждёт). Nog wierdt die cer dikwils gefmaideeld, eu on‘

der Commodus zyn vyi` en twintig zulke Confulcs in één jaar

eweeii. Zie Dio lib. LXXII. p. 822. en Lamprìdius in

ommoda C. Vl. p. 49t

(58) ALLEEN.) Pompeius in ’t jaar voor Chrii'tus 2 was

’t allem. Auguiius had: vleiers, dielhem wilden be ulden,

dat het zyn' Majeileit krenkte , een’ Ampt genoot te neemen ,

doch hy nam 'er twee voor één. Caligula hield: het in ’t

vierde jaar zyner Regeeríng алеетеп Vitelliu:Í wilde ’taltool

alleen behouden, neemende den Titel van Canfulperpttuuf.

y.S`neton.1'1. Doch dit is niet nagevoigd. (Of Galerias in 3u.

alle Careful. is geweeil, of met Maximinus , daar over

wordt getwiil.) Maar naderhand by de Oofteri'che Keizers

_ls 't meer in gebruik geweefl. Theodoiîus was in ’t jaarur.

ста: zonder Amptgenoot, Anthemius in 468, Zeno vier

maal, in 473» 474» 47 ‚ en 479. en zie verder ’t веса и:

gezegd heb Hoofd/ink Vl. 5. т.

(59) Comun/vin] Zie hier voor 5. xiv. n. 32. en le

Vaderland/‘cbc Итоги D. 1. p. 309. en 4ax,
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теша ‚ zonder echter daarby te voegen, dat

het zonder A’wp’genoût, en ‘voor ’t lewe» was, ’t

welk ’t groote onderfcheid van vermoogen maakt.

De éènige zwaarigheid blyft ‚ dat ik geen’ nood

zaakelykheid begryp1| waarom men ’er den titel

van Гаити: aan gaf. Deeze naìiaping van een’

Eeretitel ‚ ( Co) dien de Griexe Keizer alleen

geeven kon, шеей Ьу ’t Griexe Hof voor een‘

lrotl'eerende belediging opgenomen worden, te

meer, daar "r woord zelfs tot des Keizers Per‘

foon (6|) betrekking hadt. En de дождит

hadden met het Griexe Hof alle banden van ontzag

zo verre nog niet gebrooken, om de Vyand

fcha' onverzoenlyk te willen maaken, 20 als ik

aant onds nader zeggen zal.

e ß. и.

‚ Zo de Leezer (om deeze zwaarìgheid) deeze eer

И: gisfing niet gegrond vindt , mag ik een’ andere,

waar in deeze zwaarigheid wegvalt. Des Keizer:

` Stadhouder ofExarcb, onder wiens gebied Rome'

behoorde д voerde ( zo als ik §. ‚щи. gezegd

heb) by uitneemendhcid den Naam van Ран-Миг:

en de Keizers hadden zelfs voorheen dikwils die.

waardigheid en Titel aan Germaanfcbe Vorfien aan

igebooden , (62) met dat oogmerk, dat die hun’

talìaanfche Staaten onder dien naam bcfiîherm’en ,

el!

(60) Brehm-1.] Men verbeelde zich eens, диопсид:

äeen'ng in de Spaanfche Bcroerren aan' een’ vreemd' Vox@

e order van ’t Gulde Vlies had: willen opdraag‘cn.

(6!) Рцзоош] Vader aes Keizerr. Zie п. 35 en Weg ’et

by den zelfden Mascou dann». XXXIV. р 236, 237.”,

(62) миновавш] ZieYHaofdfluk XVI. j. nu. п. à?.

я х
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en te gelyk een’ afhangkelykheid van 't GrieXc

Keizerryk erkennen zouden. De Romeinen had

den (zo als ik reeds gezegd heb) nog groote re

den om ’t Griexe Hof te’ ontzien , en ’t was~ ook

veel gewaagd een? zo hacchelyke flap te doen,

dewyl men niet verzekerd was, dàtl Martel de

aanbieding zou aanneemen, en hy ook llerven

kon, gelyk ’took waarlyk kort daar na zo ge.

beurd’is. ’t Was‘ dus voorzigtig,een’ weg open

te houden om zich‘altyd te kunnen verfchoonen ‚

dat men ,t geen ontzet van zyn"na~tuurlyken Heer

kunnende hoopen; en echter zonder „мы be—

fitherming. nodig hebbende’, uit nood gedwongen ‘

was" gexveelì , zyn’ toevlucht te’neemen, daar

men kondc, in de hoope en meening , dat Маг

telde zaakcn edelmoedig zou behandelen: doch

dat men, om ’s Keizers Recht in zyn geheel te

houden, deezen Titel hadt verkooren, en niet

dien van Keizer, ’t welk niet так kunnen ge

fchieden, zonder met het Griexe Hof plat te

breeken: hoewel ik zeer twyffel , of die verfchoo

ning te ßyzantië gegolden zou hebben , om re'

denen, die ik 5. :mv` nader verklaaren zal.

д s'

Zo ik ’t hier mede ook nog,r al vniet geraaden

heb, zal ik op den zelfden grond (nàm: dat Pa

„Щи: de gewoone Titel van den Блага!) was)

éénvoudì zeggen, dat men moogelyk zich ver

geeffiîh часов breekt methier in zoveel’ fynheìd

te zoeken, en dat de Romeinen in die persfènde

verlegenheid, waar in zy waaren , (zonder de

gevolgen, die ’er uit getrokken, of de uitleg

gingen, die ’er op gemaakt konden worden, te

zorg
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2‹›1';;\ш1‹11%1 te weegen en te wikken) blindelìng

den naam ebben aangegreepen , dien zy gewoon

waaren. En ik kan dit niet beter‘ophelderen,

dan met het voorbeeld van ons eigen Vaderland ,

daar men, na de afzweering van Spanje ‚ den

ewoonen Naam van Stadhouder gehouden heeft.

50k komt het in de ‘Ampten niet aan op den

naam, (63) maar op de Narìchtbrìeven of Verf

dragen , waar op de Amptenaars aangefi'eld wor

den, zo verre die door ’t Gebruik niet veranderd

zyn. En ’t ongemakkelykiìe is, dat de naamen

by de Schryvers, en by de Heeren zelf, dik

wils door malkanderen verward ( 64 ) worden.

S‘ 23.

(63) пыль] Zie onder anderen Iuflinianus Na'vella ц.

en 25. Auguiìus was Sou‘vereir’i onder den naam van Príncepr,

en Cromwel onder dien van Proteüor. Daar tegen is dikwill

‘g woord вшиты gebruikt in veel bepaalder’ zin, dan regen»

woordíg. Aan Prins Willem den Eerilen wierd: die hoedaa‘

nigheid gegeeven in ’r Verband van Verééniging гит/ш; Hai

land en Zeeland van 2g April 1576. En hoe belaccbelyk zou’t

tegenwoordig voorkomen, zo een Gouverneur шт Surinaamç

zich Зои-ости Нес noemen lNochtans vind ik in ’t jaar 1665,

dat die Titel wordt egeeven aan den Heer ‚Philip julius

Lichtenberg. Zie ’t птице der londen , in ’t Surinaamfch

Recueil, Deel Ill. Carilbo. p. 52. Zie verder, ’t geen reeds

van de wmrdy, die 'c Gebruik aan Titels geeft, gezegd is,

Hoofd uk II, 5. vnr. n. 24. p. 67. ‘

(64 птицы] Ву voorbeeld Clodovsus(in 509)kreeg

van Keizer Anai‘tafius den Titel van Ран-Шт, еп van dien

dag wierd hy genoemd Сип/и! т Auguflm‘. Hoe hangt dit

aan malkanderen? Zie Gregorius Turonenfis Седа Francar.

p. 7o5. Mascou XI. 14. p. 28. пастилы Hifioríe D. I. p,

308. enz. Barbeyrac Hifi. der Ат. Tr. t. Il. arr. 16o. enz.

Moogelyk kan dit eenige verklaaring vinden uit het geen ik

ezegd heb. натр. XVI. 5.111. 11. x3. en zeggen zal in 't

Астма: Hoofdfluk 5. xrr. n. 16. он Bos heeft ’er een gani'ch

Capirœl van.Hi]ì. Cris. Tam. Ш. nog zal ik ’er nader van

fpreeken in de Bylaagc op Нафта Х1Х.

Y3
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S. :3.

De meening der Romeinen is weefl, een'

Befrl‘ermer te zoeken , en deeze be cherming was

’t , die zy van Martel afbaden, en ’t is dus geen

Îwonder ‚ dat het woord ‚Patricia: door ’t gebruik

ue betekenis van een' Befrbermzr (65) heeñ be

houden en dat men dikwils de woorden Patri

(zu: en bqfënjar t’zaamen gevoegd vindt, fchoon

anders ’t woord in den grond het niet uytdrukt.(66)

Doch de vraag is , wat was ’t eigentlyk, dat;

men, als een’ beloonìng van deeze befcherming,

aanboodt? Groote Heeren zyn niet gewoon veel

voor niet te doen , en houden veel van de onge

noemde Cantraflen: en by gebrek van verzoekende

Aanbiedingen waaren voorige Aanzoekin en bui‘

ten uitwerking gebleeven , zo als Нац—412501142

хгп en xiv. gezien is. Met wat verwen men dus 't

werk dan ook mag hebben willen bekleeden ‚ mvns

oordeels (onder verbetering) is de meening der Ro

Mam. en de meening van Karel Martel klaar

geweefi, dat hy over hen ’t zelfde Оррег ebied

çnOpperrecbter/çbap zou hebben ‚ als de хате

феи hadden gehad , en N B : niet op den

naam (67) des Griexen Keizers ‚_ (fchoon zy

die

(65) Basel-Immun] Zie de Vaderland/'cbc Hìßmrŕe D. l. p.

42|. Amr. 6. en voeg ’er by MuratoriIVde deelp. 457,476,

en 493. In dien zin hebben zekerlyk de Keizers naderhand

dien Titel begreepen, Zie j. xxu. n. 64, en de Bylage op

Hoofdfl. XIX.

(66) urmaux‘r—‘l Gelyk de Keizers ’t hebben willen af

leiden van Рит тратта, (Zie 5.xn. n. 36 . zou ’c hier

hebben kunnen gezocht worden in Ранг Patrie.

(67) mm] Ik moet my verwonderen,dar Muratori op 'c

там 798, p’ 483. geneigdheid toont, om te gelooven, du

‘Xml Martel, en deszelfs navolgers , by de Aanneemìng

van
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die achterdeur , zo "t qualyk afliep, openhìel

den, zo als ik 5. xxx. gezegd heb.) maar wel

deegelyk met vol recht, en onafhangkelyk.

§ 24.

De begeevìng van den Titel van Patria’m al

leen is een groot bewys (68),dat zy zich volkoo

men

nn deere waardigheid ‚ een Vergelyk met den Griexel

Keizer gehad zouden hebben , om ten aanzien der Stad Rome,

en 't daar by beboorende Hertogdom onder bem , al: Stadhouder,

задает. Dit (ìtydt vlak tegen den Brief, dien hy zelf aan.

haalt, waa'r in duidelyk haar: гейш Imperatori: Вандализм.

Hy bekent wel zelf op veele plaatfen, dat het moejelyk, zo

niet onmoogelyk is. in die duiüerbeden . een toereikend

licht te vinden. doch de Brief van Aanbieding, is een vane

haak. om op te zeilen. De plaats van den Continuator Fre

íegøriı' cap. to, kan hier tegen niet gelden . от dat het on.

zeker is , of men leezen moet, ad parte: Imperatori: needs.

т of aparte. Zie Mal'cou Aanm. XXXIV. p. 233. d. Voor my ’t

dunkt my klaar genoeg dat het Werkwoord Recederet beter

'alt by a, dan by ad. Vooral word dit opgehelderd door de

eigen’ woorden van Anailalîus (p. '36.) die, fchoon een

groot Pauzenvricnd, klaar zegt, dat Gregorius lil—'Rome

en ganl‘ch цанги opllookte om van de Gríexc Heerl'cbap y

af te gaan. Romam cum tota Italia ab или: (Leonls) 1n

‚то recedere [ас-Зет; en zelfs dat hy zich tegen den Keizer

Wapende, als tegen een’ Vyand, чип]? contra boßem. Zie

Barbeyrac Hi/ior're des Ancien: Traitea , T. ll. p. 284.

(68) mmm] lk redeneer op de gronden, zo als onze

Voorouders in ’t Vaderland geredeneerd hebben, en ’t e‘

val heeft veel' gelykheid. Zy üelden tot een’ grond, at

Wanneer een Vorn de bezwooren' Voorwaarden zyner Re

веет}; brak, het volk, geen ander middel ziendet om

Zyn' vryheid te bewaaren, recht had om den zelven by

wettig beíluitr der Staaten van den Lande te veriiooten. (ZieÍ

de штат van 26. juny agar.) Doeh zo lang dit niet ge

(спаса was , en zy nog niet verklaard hadden des Lands Re.

ı'ering zelf ш handen te neemen, hebben zy zwaarigheld

l“:

Y4.
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men van de Griexe Heeríëhappy ontflaagen rer

kenden. En zo hier over de minfie twytfel nog

mogt overblyven , kan men ( om de rechte Waar-~

heid te weeten) den Brief »’ 69) der Aanbieding
zelve leezenv by Baronius op ’t Jaar 74o, alwaar

men vinden zal, dat de Aanbieding bellont in

een’v anweering aan ’t gebied des Griexen Kei.

zers , en een duidelyke volkoomene onderwer-I

ping aan dat van Karel Martel Wy vinden dus,

dat by Gregorius Il. aan den zelfde Karel Martel,

en naderhand by «Stephanus ll. aan Pepyn, en

by Adrianus en Leo lll aan Karel den Grooten ‚

eer hy nog tot Keizer was uitgeroepen, de Sleu

tels van St. Pieter, met den Standaard‘der Stad

gezonden zyn , ’t welk. de gewoone eerbewyzing

aan de Ехал/деп, ‚endus een teken van onderdaa

nigheid was. ‘Ook wierden zy van de Romeinen

nofirz Domini. (70) genoemd, en >zy noemden

` ` ’ “ ’ ‘ :telf

gemaakt, den Titel te geeven van stadhouder. Deeze aanmer

king is ook gemaakt op de groote Vergadering van 165 r. doch

by Vrieslandtegen gefprooken, Zie Aitzema Her/iside Ьееищ

171.9х. Шде Deel bl.ç4r. Vad. Hzß D air—p. x70. Mathias in

1577. wierd: beroepen op деп naam van Gouverneur Genug

gaat, en Anjou in 1578. op dien van Befrbermbeer. Prine

Willem de Eerl‘te was reeds des Konings wettige stadhouder,

en hy heeft dien Titel behouden. En tot de afzweering

toe, zyn de Placaaren gegeeven op ‘s Konings man».

(69) Balen] Zie Muratori op ‘t Jaar 74;. D. 1v. p. 312.

Claves, quai шт: ad Ввозим direximur. ‘

(7o) NOSTRI Поить] Men kan. hier van nog een over.

blyfzel zien in ’.t Lateraanfche Paleis, nam: een’ Schildery4

in Mofa'ik werk,l waar in St. Petrus verbeeld wordt, met

Paus Leo. die ’t Paleis gebouwd heeft, aan derechte, en

Karel, die toen nog Patricia: was, ter linkerzyde. Boven

Karel "за: ‚ Nq/lro Domino Regi Carola. Ik wil echter daal' uit

geen vail hevyys rreklgen: want in den Brief aan Pepyn in

163. (Cod. Car: c). 36.) noemden de Romeinen den Pans ook
| у ` .. ‚ i . . l ~ ’ - nos.
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zelf de Stad onze Stad, en ’t geen opmerking

verdient, zy fehreeven zich niet enkel Ритма,

mbar Patricia: Rßmßnorum. (71)

S! 352

Immers van Karel denx Grooten toonen de

meeûe oude Schryvers van meening te zyn,` dat

hy onder dien naam, eer hy nog dien van Keizer

kreeg , reeds volkoornen ’t Oppergebied ( '72) heeft

gehad: en ’t blykt ook by de Ptukkenz dewyl

de Paus Leo hem f nog Patricia: zynde) in 746.
verzocht, gezanten naar Rome te zenden om ’tl

volk (dat aan ’t muìten was) den Eed van ge‘

trouwheìd en onderdçzanigbezd af te neemen: ge—

lyk ook Karel kort daar na, op Leo s’klagten

van mishandelrng, te Rome quam, om de Zaa

4ken te onderzoeken en de fçhuldìgen te firaflèn ,

I. — ‘

'xq/ier Domínux. Veelen willen hier uit bewyzen, dat de Paus

toen de Opperbeerl'chappy re Rpm had: , doch :en mlnften

blykr daar uit, dat de Romeinen geen’ Griexe Heçrfchappy

meer erkenden. Muratori redeneert hier over met veel вешая.

righeìd D. “др. 377. 378,

(7x) Комщодищ] Zie du CangeJJ. p. 2692 Dit is een

groot onderi'cheid, en als men by ’t woord Patricia: een

byvoegzel van een Land of volk vindt, (засим. Afrim,

ot ‚Латания, Armeniomm, enz: betekent het , dat hy 't

gebied daar over hadt.

(72) Организм] Carolum Magnum Patricium fugfe

Romnmmm,ii1que N: B: boc nomine [mperitäg'e , {тэта i~

plamuur ö’ Hiflori‘ci zeflanmr. Bignon ad arrulf. p. 9:9.

Zie Spener Duiçfcbe Staan: Recht НИХ. Cap. I. 5 7. р. 19. п.

en Cap. и. S. 1. p. 53. (‘om‘ingíus de Germ. Imp. Ron. Сдр.

Vl. p. 31. en vooral Murarori ‘zelf D. 1V. p. 4ç7.enz:476,

en 493. Voeg hier by Barb'eyrac Hi oir: du' Ancíem‘ Trai'

из, ют. 1L p. 310, 3u. ‘

Y s
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met al ‘t gezag van een’ Opperrez‘lter. ’t Verdient

ook by deeze gelegenheid aanmerking, dat lang

daar na, wanneer de Keizerlyke Titel reeds aan

Karel den Grooten, en zyn’ Navolgers was op

gedraagen , men echter nog vindt , (73) dat

zommige Keizers den Titel van Imperator en

Patricia: ’t zaamen gevoerd hebben, zelfs na

de vernieuwing van den Keizerlyken Titel aan

Otto. Wanneer ook de Romeinen naderhand

tegen de Duif/:be Keizers, aan ’t muiten floe

gen , namen de Aanvoerders den Titel van

Риг/Шёл, (74) ’t welk, zo als de Schryvers

zeggen , de magt van Opperbeer te kennen gaf.

Van welk alles ik breeder zal {preckcn in de

Bylage op ‘t Xlee Hoofd/luk.

5. 26.

Door Martels fchielyk gevolgde dood , (7 5') is

moogelyk de plegtigheid derinhuldiging achter

gebleeven. Immers men leefl er niets van. Ech

ter zyn komû, zo aanflonds op de aanbieding,

laat geen тубе! over, ofhy heeft het Рта“:

аш

(73) vivan] Zie Spener Виде/си Staats Recht, lib. 1L

Cap. l. 5- 6. р. u, en du Cangeál. p. en.

(74) Pnucrëm] Wy vinden dus мышце, Crescens,

{станем enz : Zie du Савве d. l. A 272~ 4321 by “Ёрш“

_ybrengt uit een Brief van den Paas Lucifus, Рунам. ad

Jm' e, щи omnia ei, tanquam rincipí, щи; è, i

(g5) Doon] Zie Muratori d. Ep, 322. вы Маков: lib?

XVI. Cap. zo, t. 306.
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ggngenoomen ‚ ( 76) en dus is met Martel de

grond ele d , waar op naderhand met Pepyn en

Karel en fouten is gehandeld. ( 77) Doch de‘

wyl door Martels dood het ganfche Staatsbewerp

van de Romeinen en den Paus eensklaps in duigen

lag , moet men zich niet verwonderen, als men

vindt, dat zy kortdaar na ’t Griexe Hof weder

aanzochten.

(76) мнсвпоомвп] Of by zou ’c ten minflen , zo hy

hadt blyven leevemaangenoomen hebben. Karel de Groote,

en Lodewyk de Vroome in d ¿tlm (waar van Mafcou

fprcektinzyn'XXKVlfie Aa‘nnerkíng n. Vl. p. :37. getuigen

van bem, dat by de zorg en befcherming der Kerke van St,

Petrus op zich genoomen heeft. Hy zal 't een niet aloge

nomen hebben zonder ’t ander. Do. ur des. Zie 5. ххш.

(77) GEHANDELU] Na dat dit Hoofdfruk algemaakt, en

reeds ter Drukpersi'e verzonden is , zie ik in de Letter-Cou

nmt van 16 Decemh. dlt in een Вашей der Academie m

Rochelle een Akmoire is nitgekoomen van den Heer Le

Febvre de Sr. Marc ur le pau'vm'r, que la dí nité de Рать-едал

noi: aux Ехидна: e Ravenne. ё)" fur la fine Живите, que

Ier Runnin: eurent intention аде/„щами: Martel ,a Pepin

d Седыми, à Charles Magne. en ie: declarant Patrice: de;

Встать Had ik die Memoire moogen zien, zou ze in ze

kerlyk veel moeke befpaard hebben,ik heb ’eromge спи;

yen, doch ze niet gekfeegen.

ACH
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ACHTIENDE HOOFDSTUK,

‘Vrywillige Onderwerping der Romeinen

` aan de Germaanen onder KARE L

DEN _GRooTEN , met den

naam van Keizer.

5. 1,

‚ y hebben in ’t ‘voarig Hoq‘êĳiuk de Romei

д nen , die Heeren шт ’t Heelal, ( l) in de

allernaarfìevverlegenheid gelaaten, door de {chic

lyke dood van Karel Martel. Luitprand, die

lreeds op deszelfs voorůellingen , of bedreigin

>gen te rug was getrokken , bereidde zich om op hen

l'weder aan te vallen, en Martels Zoonen, Kar

10mm en Pepyn, hadden de handen ‚zelf te vol,

’om de befcherming van Rome tegen de Longo—

harden te kunnen voortzetten. Onderwyl hadden

de Romeinen den (hap gedaan , van ‘tPatriciaat aan

een’ vreemd’ Vorfi aan te bieden, en aan ’t

Keizerlyk Hof een’ klaare blyk van afval, en

dus een zaakelyk misnoegen gegeeven Ook hadt

de Keizer Konfiantìnus reeds gedreigd een Le

ger te zenden tegen de Romein/cbc oproermaa’

kers. 

5. 2.

De nieuwe Paus Zacharias toonde in deezen

nood ,

(I) Нввьц.) Zie Suetonins Aug-40. uit Vírgilius En. I 286.

Romano: rerum Dominar geutemque гадают.

De Keizers hebben zich ook Rerum dominar zogenoemd. 1,9

D, ad leg. км. (xxv. 2.) Zie een’ fcheepslaadína met voor

beelden van diergclyke uitdrukkingen by Phefingcr :fue

Publ, lib. I. tit, IV. p. 375.
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nood, dat hy een bequaarn Staatman was; en

zich naar den tyd te fchikken will, Aan de eene

zyde (fchoon hy de eerí'ce Room/:be Bìfl‘chop was,

die zonder beveiliging van den Keizer, of' den

Exarclî verkooren wierdt) zondt hy, zo dra hy

eordend was ‚ een plegtig Gezamfchap naar K'on

ntinopelen, en verklaarde niet alleen den Kei#

zer te erkennen voor Rome': wettigen Opper

heer, maar beloofde ook deszelfs ezag in Italy

liën op alle wyzen te zullen onder eunen. Zo

men ’t getuigenis van An‘afiafiús gelooft, wier“

den de Gezanten(z) ook welontfangen. Doch

de waarheid is, dat het Griexe Hof door den

Oorlog met de Saraceenen den opfland van Ar~

tabasdus , en de Kerktwìlien даны in verwar-`

ring was: gelyk ook ’t volk meer dacht о de
behoudìng van de Kerkbeelden ‚dan van de yx-l

landen. Aan de andere zyde,~om Luitprand te

vrede te fiellen , bewerkte de Paus, dat de R0

meinen den Hartog van Spoleti nietl alleen ver

lieten, maar zelfs hielpen vervolgen , waar op

een’ vrede geflooten wierdt. Zy zagen echter

met fchroom, dat des Konings oogmerk was,

zich van alles,‘ wat nog in Italië tot het Griexe

Ку]; behoorde, meelìer te maaken. Doch Za

charias , die zeer ‚welfpreekend was, hadt het gea

luk van hem door beweegelykc voorñellin en te

wederhouden , en verzuimde ook weder met dit

aan ’t Griexe Hof, als een’ grooten dienft (geé

lyk ’t ook was) te doen gelden. De voorfieI-ĳ

lingen van den Paus deeden ook in 74.8. de

zelfde uitwerking op_.’t gemoed van Raclrlìis”,

. mt

Ì

_(2) Свитки.) Zie дышащими Bower D. Ш. 5

‘42. enz. ’ ‘. .1_
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Luìtprands navolger‚ die zeer (3) bygeloovig

was.

s. 3.

Aifiulphus, de navol er van Rach'm, beves»

tigde de vrede met de meinen ‚ doch zy be

trouwden hem niet, en de Staatkundige Zacha

rias, de noodzaakelykheìd ziende, dat men een’

magtigen befcbermer tegen de Longobarden no

dig hadt, Wende zich tot Pepyn, dien hy arm

{poorde (4) om zyn’ Koning Childerik in een’

Kloof’ter te (teelten, en zelf de Franfizhe Kroon

te neemen. Dit gefchiedde ook ‚in ’t jaar 752.

Onderwyl fiìerf de Paus, en zyn navolger'Ste

phanus II vernieuwde de vrede met Aiítulpbus,

die zyn oogmerken ontveìnsde. Doch ’t vol

gende jaar de Stad Ravenna ingenoomen , en van

t ganl‘che Griexe Exarcbaat (’t welk omtrent

twee eeuwen geduurd hadt ,) een einde gernâakt

eb~

(3) Brcxroovm.) Ну leide ook kort daar na zyn’ Kroon

neder, en ging in een kloufler. Dit was de mode in dien

qd. Carloman. Karel Marrels broeder, was ook twee

jaaren te vooren te Rome gekoomen, en hadt het zelfde

gedaan. _

ц) Amsrooanz) Men zegt, dat zyn идти, als Godge

leerde, wns, dat die de »ragt bedr, nb de Krom muß 11:5

kn: Een' пикапы, die hy zekerlyk uit de Brieven van Pe

trus niet geleerd hadt. 't [s opmerkelyk ‚ dat de Heer

Voltaire, die anders de Pauzen niet verfchoont, twyfi‘elt,

of dit waar is: en dat daar tegen Sígonius. een groot Paus

gezinde, het bekent,dc Rega. Italia p. 74. l. 98- zelfs met

een' Geraamde. als of Pepyn de Kroon aan den Paus {спих

dlg was. Dezelfde zwerzery vindt men in ‘t З’ш Canonicum.

Вести. Gratianí. Caufn XV. qu. 6. Onze Bonifacíus is in

die onderhandeling tufl'chen Pepyn en den Paus gebruikt

депеш. lie de тешить: Hîflm'l D. LP. 406. uit de

brieven van Bonifacius, .
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hebbende, vorderde Aifiulphus van de Кати;

men dezelfde onderdaanìgheid, die zy aan den

Griexen Keizer fchuldig waaren geweefi. Dit

geweigerd zynde , bel erde h_v Ramen, en ver.

woefie de nabuurige St en en ’t platte Landt.

5-4

DeRomeinen,aldus weder in dezelfde benaauwd

heid gebragt zynde, als over twaalfjaaren, volg

de Stephanus t fpoor van zyn Voorzaat, en na

eerfi door een’ brief by Perë’n hoogte genoomen

te hebben, reisde hy eer na Pavia, om nog

(was ’t mogelyk) den Koning Aifiulphus tot een

vergelyk met den Griexen Keizer te beweegcn:
en dit mislukt zynde, ging hy zelf in 7u naar

Vrankryk, en wierp zich aan Pep ns voeten,

om hulp voor St. Petrus te bidden, ie hem ook

beloofd wierdt. Hy zalfde dus Pepyn te St De

nys tot Konin van Vrankryk, en bekleede hem

te gelyk in en naam van ’t Room/:be volk,

met de waardigheid van Patrifiur. En om niet

weer voor één anker te leggen (waar van men

door Martels dood het gevaar ondervonden hadt)

gaf hy ter zelfder tyd dien titel ook aan Pepyns

twee zoonen ‚ Karel en Karloman. Ook vergat

hy by die gelegenheid zän’ eigen belang niet,

laatende door Pepyn, en eszelfs zoonen een ver

drag tekenen, waar by beloofd wierdt, dat de

plaatzen , die men op de Lombarden veroveren

zou, niet aan den Keizer wedergegeeven , maar

aan den Pauzelyken Stoel, op den naam van St,

Petrus, gefchonken zouden worden. Dit eigen

belang was ook zekerlyk de reden, waarom hy

(niet tegenûaande Aiûulphus voorwaarden aan

так,
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boodt, die voor'de Stad Ráme voldoende waal.

fen) alle vcrgelyk 'omverre fiiet, en ook by ‘Pe'ï

pyn bleefiom de plaatzen , die te veroveren Поп

deñ, aanfionds in bezit te neemen. ‘ -
_ 'I ‘. .f

5. 5.

Pepyn trok te veld, (fchoon tegen den zili

van zyn’ Raaden) en dwong Aifiul bus om een’.

vrede te tekenen,_ Waar by die a tand belo’ùft‘

мешкам}, zo ras de Lombard de plaatzen маг,

Veranderdehy van toon, en verre van iets te"

geeven', berende hy in 755. de' Stad Ramen. Hier’

op weder een’ nader brief, uit naam van den

Paus,’ en ’t geheele Roomfche volk aan Pepyn ,

en zyn’ twee zoonen, waar in men om byfland

fmeekte, eeven f zegt Baronius zelf) al: een’ Vrouw,

die in arbeid om hulp fabr‘eeuwt. Men hadt veel

moeite om dien brief uit de Stad, en in Pepynsí

handen te brengen. En toen dat nog niet hielp‘,

wierp men ’t plechtanker uit, met een’ derden

brief, in den naam van St. Petrus zelf; welx'

zonderlinge draai waard is, dat ik ’er een uittrek

zel van‘ eef De Apoflcl begint ecrit met groo“

te Camp ¿menten voor Pepyn, en vodr de gan

fche Frankí‘che Nam, die hy (zo hy zegt) uit

alle volkeren der aarde heeft uitgekoozen, en die’

by hem altyd de eerfie, de b‘efie, en de verdien‘

fielyxfle van alle Май}: waaren geweefl. Hy'

fmeekt hem uit naam van de Moeder Gods , dé

Troonen en Heerfchappyën, en ’t g‘anfche Не.

melfcbe heir om zyn gemarteld Lyk ’t welk'

te Rome ru ‚ door de allergodloofie atie’ niet

te laaten ońteeren , maar te vliegen ter verlwfii‘ng'

vin zyn’ uitgeleezen’ Gemeente uit de klaauwen‘

'~ ' ‚ Vail*
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van grypende Wolven, enz. En na veel’ vleï‘ ’

redenen voor de Franken, en fcheldwoorden

tegen de Lombarden, eindigt hy met een drei«

gement, welx zin hier op uitkomt, dat Pepyn'

zyn woord heeft gegeeven aan St. Petrus, en

zo hy zyn woord niet houdt, de deurdes Hemels ‘

op ’t nachtûot zal vinden. у ‘ -

g; в?

Deeze brief deedt de gewenfchte werking“, р.

en gaf ten minflen aan Pepyn een’ voet, orn,‘

wanneer de Keizer Konfiantinus hem d001'

zyn’ Gezanten liet voorhouden, hoe onbetaa'

rnelyk 't was` dat hy ’t harnas aanfchoot om

een’ weêrfpanni ’ Onderdaan, (den Paus) te ver

ryken ten ko e van deszelfs Heer, aan wien

die Landen naar ’t oordeel van de voorige Pau

zen zelf, door de Lombarden onrechtvaardig

waaren afgeroofd, enz. koel te antwoorden, dat

h‘j geen' oorlog voerde tegen den Keizer, maar

tegen de Lombarden, die de tegenwoordige b_e

Zit.

(S) WERKING] Pepyn was zeer bygeloovig, 0f hadt

flaarkundìge redenen, om zich zo te houden. Hy web

негде een huwelyk van des (тех—п Keizers zoon тес

zyn’ Dochter. op voorwendzcl, dat de Keizer een Ket

ter was, om dat hy den beeldendlenft verboodt. Zelf!

wierp hy zich voor den Paus, toen hy in Vrankryk by

hem quam, op de aarde, en leide deszelfs paard by den

toom. Echter geef: de wyze, waar op hy zich op den

Troon hadt gedrongen , weinig denkbeeld van zyn’ waare

"oombeld. Zekerlyk rekende hy den Pau's nodig te beb

ben, om ’t Romeiîĳcbe Volk in de Franklfche party te;

houden.

Z
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zitter; waaren:.en dat hy dit niet deedt om ee

nig eigenbelang; maar ter liefde van St. Petrus.

H trok ook voort, ontzette Ramen, en dwong

Aií’tulphus om de vrede op nog harder’ voor

waarden te vernieuwen, en de Landen aan St.

Petrus over te geeven, by een’ Аде, die Pepyn

zelf met zyn’ twee‘Zoonen ondertekende.

5%

‚De Navolger van __Ste hanus lL, Paulus,

heeft, gie tien jaaren, die y geregeerd heeft,

van 757 tot 767. doorgebragt met geduurige

werkingen om Pepyn te vleien (6) en deszelfa

opderbandelingen met de Grieken en Lombar

den te verwarren, en dus in ’t geruí’t bezit van

zgn’ verkreegen’ Landen te blyven. Stephanus

Ill, (die na Paulus met moord en doodflag, door

de overmagt van zän’ broeder Toto, Hartog

van Vepi, op den oel klom) volgde ’t fpoor

van zyn’ voorzaat, en fchreef aan Pepyn en

zyn' twee Zoonen zeer vleiende brieven, te

meer, deWyI Defiderius , (die Aiflulphus op den

Troon der Longobarèen gevolgd was,) geen’

haaíì maakte met de beloofde ontruiming,

fchoon Stephanus onder die uitdrukkelyke voor

waarden hem aan de Kroon hadt geholpen. In

tegendeel Defiderius ver-wekte door zyn’ Zende

lingen beroerte in de Stad , die dus in twee par

tyfchappen , de Franki/rbe, en de Langobardĳrbe

ver—

fo) цинк] Men ziet dit uit zyn' brieven in ’t Сов’н:

Carolinas.
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Verdeeld ‘was. Hier op rukte by 'er voor niet

'een magtìg Leger. Ну quam ’er zelf in, ed

twee llaútsdrenaars van den Paus, die goed

Frankifcb Waaren , wierden door zyn’ aanhangers

wreedelyk om hals gebragt. Echter zgn’ party

'niet Kerk genoeg vindende, beloofde у in eed

mondgefprek al, wat men vroeg. Doch in

zyn Rĳk gekeerd zynde , en de dood van Реруц

verneemende, weigerde by weder alles, (tout

zyndenop detweedracht, die tufl‘chen Pepyns

twee Zoonen (Karel en Karloman ) gereezen was.

go se

\

Die tweedracht wierdt (ten minflen uiterlyk)

bygelegd, ’t welk Defiderius handelbaardet

maakte. Doch, om den Romeinen de hoop van

byl’rand der Franken te beneemen, vondt hy

een anderen uitweg, naamel. een huwelyk van

zyn’ dochter met een’ der broeders. ’t Is de

руне waardig den brief (7) te leezen. die de.

Paus aan hem in 77o. fchreef, om deeze Ver:

bintenis af te raaden. Zy is in den zelfden toon,

als de voorgaande van zyn’ Voorzaat, doch met

mlfl‘elyker’ beweegredenen. Na alle icheldwoorden

op de Lombarden uitge( uuwd te hebben, pafìv

hy op hen ’t verbod van't идет/Затеи! om een’

Vreemde Vrau‘wm te neemen , en verder maalët hy

een’ Recapitulatie (van ’t Parad s afj, van alle de

ongelukken, die ’t menfcbely geflacht door de

. Vrou‘

’ (7) вынь] ln ‘t Codex Carolinas, Epi/ì. 48. Men kan

¿In Inhoud идешь, Вонь w.l р. 50 ‘ ’ ’ t `

f’ Zz
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Vrouwen zyn overgekoomen. ‘Echter was ’er

één’ goede en kragtige reden ‚ die in deeze Eeuw

alleen genoeg zou zyn, naamel. dat de Broeders

beide elk reeds een’ andere Vrouw hadden.

Doch in dien tyd zag men daar niet op: en,

toen ’t Huwelyk door de werkingen van Karels

Moeder, Bertrad, (die zelf in Italìën, en te

Rome quam) in 77: ‚ tot befluìt wierdt gebragt,

was den Paus zelf die zwaarigheìd vergeeten,

mits dat Defiderius eenige plaatzen overgaf.

s’ 9

Kort daarna in 772. borf’c de band, die tus»

(Ehen Kanalen den Koning der Lon obardeu

iemaakt was, in flukken. Karloman ierf, en

arel, na de dood van zyn’ broeder zyn’ maar—

regelen veranderd hebbende, zondt aan Веше

rius zyn’ Dochter weder t’huis. Deeze, dus

zeer gehoond, nam de Weduw en Kinderen van

Karloman, en alle Frankifche misnoegdeu 1n

zyn' befcherming , en trachte den nieuwen Paus

Adrianus in zyn belang te wikkelen DOCh

deeze, hem niet betrouwende, en geduurìg aan

houdende op den voorgemelden Afftand, vondt

raadzaamer zich aan Karel te houden. en fchreef

aan hem om hulp, dewyl de Longobarden we

der naar Rome trokken. Karel `liet zich niet

lang hier toe bidden. Ook deedt zyn eigen be

lang hem begrypen, dat Deíìderius, ( die nu zo

opentlyk uit wraak de party der Karlomënsge

zinden hadt aangenoomen ,l zo hy in Italie zyn

yoorneernen uitvoerde, naderhand niet nalaaten

zou, hem “zelf in zyn nieuw Куй te Косте?

. оп .
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pgn-.u

ontruflen. Karel trok dus over de Alpen , en

in ’t begin was zyn’ onderneemìng niet geluk-—

kig Doch gelyk Defiderius zich voor Rome

door den ydelen blixem van den Pauzelyken Ban

badt laaten te rugge jaagen, vlooden ook zyn’

Soldaaten in ’t veld voor de Franken uit een’

ingebeelden fchrik. Hierop belegerde Karel Pa

via ‚ en Verona veroverd hebbende, (alwaar hy

de Weduwe van Karloman , en haar’ Kinderen

in zyn’ magt kreeg) vierde h in 774.. ’t

Paafchfeefi te Rome, alwaar de aus hem alle

Eer liet bew zen , als aan den Verlafl‘er (8) en Ье- '

houder ‘van tali?, doch ook te gelyk niet ver

zuimde hem een’ nieuwe Аде te doen tekenen

ter beveiliging van zyn’ Vaders Giftbrief, met

bĳvoeging van ’t Hartogdom Spoleti. En ’L

moet op deeze Roomfche reis (9) geweefl zyn , dat

. aan

(8) venosqu Щемит. Sewazormque Italia. Sigoniul

p. 87.1. rz. ‚ .

(9) шт] Men kan ‘t verhaal daar van vinden by Sigo`

níus de regno пане lib. IV. init. p. 89. Ik heb opgemerkt,

dat andere Schryvers hiervan geen uitgedrukt gewa maa-_

ken, nochop dcezc reize, noch op die van 781. ie by

voorbeeld Barre p. 790 en 8|o, Bower in 't Leeuw van

Hndrìanur D. IV. p. 7r. en 88. Alleen zeggen ze, dat op

de eerñe reìze de Romeînfche Overheden hem te gemoee

gingen met hun’ Amprrekenen, banieren, en de lleutels

der Stad: en dit waaren de eerbewyzen, die volgens ge

woonte behoorden aan de Exarcben of Parriríënl Zie Mu-

mori D. IV. op ’c jaar 774. uit Anaflafius, en Barbeyrac

Hifi. de: dm. Tr. ll. 310. Doch ‘t is onnoodig hier loe

ander bewys by re brengen, dan 't verhaal, dat men 'er

van vind: in ’c Сотри: uri: Canonica’ zelf, Decreti p. I.

Dill— Lxm. с. 22. Tradrdemnt Carola Pue/laten» гидам;

Pomificem, Ь" ordimmdi APofloh'cam fedem. Dìgm'ratenl quoque

I'xrriciams~ дм comrfl'emm. En me: decu Opdragt ver

Z 3  kreeg



‘ (374)

aan Karel de waardigheid van Patriciur, dien

hy, zo als wy 5 1v gezien hebben, reeds in ’t

jaar 7 4. te gelyk. met zyn’ vader en broeder

verkreegen hadt, nader beveiligd wierdt, zelfs

met het Recht van verkiezing van Pauzen.

\

ç. ю.

Eindei k was Defiderius genoodzaakt zich

‘an Кате s genade over te geeven die zich liet

Alrroonen tot Koning van Lombardyën. En dus

nam dq Heerfchappy der Longobarden ("'r ) , (Не

:GG jaaren geítaan badt, in ’t jaar 774. een ein.

de. Doch ‘t duurde pas een jaar, of Rotgaud,

Hartog van Friouli, maakte beweeging, om,

terwyl Karel met de Onchrifieiyke bekeering der

Saxen de handen vol hadt, zich tot Koning van

Lombardyën op te werpen. Dit noodzaakte Ka‘

rel weder naar Italië te koomen, daar hy den
Hartog gevangen kreeg, en onthalzen vliet. Hy

nok daarop weder naar Saxen, doch de Paus,’

m

kreeg hy de opperf'te mag: over Rome, zelfs over de Рац—

цеп. Zie hiel, over P’heflinger j'ur. риы. üb. I. т. rv. p. 360,

Фок meenen veelen, dat hier door de onderwerpirg aan 't

днем Ryk geheel is opgehouden. Zie hier nn de Syri-[geg 1.

, (U inscannen] Onze braave, en waarlvk geleerde

Vader Kata heeft dus een‘ kleinen misílag, als by ln 't be'

gin van zyn’ Mandraagmdc Maagd zegt:

All: Karel пи: geweld do бонзы bad verdreven.

Of hy moet Shawn, Human, Lan отдел, enz. onder

dien algemeenen naam van Степ 'ebben willen bvgry~`

pen. De eigenlĳk no genoemde Guben waeren reeds 330

двинет` се vuren daar Narie: verdween. Zie ’f www»

“ooím’îuk 5. v, ь _
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in de afgefiaane Landen op nieuws ontrufl wor

dende door den Aartsbifl‘chop van Ravenna, en

den Hartog van Chiufi , badt hem op. ’t bewee

gelyxte, om weder te keeren. Hy quam ook _te

Ramen, in 78r. , en f‘chìkte daar de шью tot ge’.

noegen van St Petrus, voor wiens Кератит;

Adrianus, hy byzondere liefde hadt t lo l. On

derwyì kan ik met geen flilzwygen voorbygaan,

dat de Griexe Keizerin, Irene, ( vreezende, dat

Karel, zyn overwinningen voortzettende. ziel}

ook meefler zou maaken van dat benedeng '

deelte van Italië, dat nog onder haar Gebied hä

hoorde) zyn’ Dochter Rotrud ten Huwelyk ver- ‚

zocht voor haar’ minderjaaiigen zoon , Kon

üantinus, op wiens naam zy na de dood van

Leo regeerde, en de Huwelyxbedîngen wier.

den ook in 782. geflooten. Doch in 78’. toon

de zy door de onderfìeunìng ’van Arìchis van

Benevento, en Adelgif'us , zoon van' Defiderius ,

dat zy maar gelegenheid zocht om Karel weder

uit Italië te dryven, en die verbintenis(n)

wierdt vernietigd.

5.1 я.

(ю) шиш: шипа] Toen Adrianus in 795 Шаг,

maakte Karel op hem een Latynfch Graffchrìft, ’t welk

nog op zyn’ tombe geleezen kan worden, waarin hy hem

zyn' Vader noemt:

Paß Рант lacrymanr Carolus bec camina fm'pjì , enz.`

(u) пищать] Eginhard laat Karel aan de ce;

ìlyven ‚ en zegt, dat hy zyn' dochter weigerde. Zie ook

Barbeytac, нугой: des T_r. Anc. Ton. 1L p. 3:8. Art. 348. ,

Ze
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S. 1:.

‚ Paus Adrianùs in 79;'. geítorven _zynde,

дюна: deszelfs Navolger, Leo III den flandaart

der Stadt met de ileutels van St. Petrus aan

Karel, met verzekering van Onderdaamg: ge

“винта! ‘voor hem en ’t Romeiní‘che Volk,

hem verzoekende een’ Gezant naar Rome te zen

den, orn den Eed af te leg en. Karel zoudt

ook den Abt Angìlbert, om _ìt te verrichten,

'in iu den brief, dien hy den zelven medegaf,

`toonde hv zyn genoegen over der Romeinen ge.

l‘norzaamhid en getrouwbeid( r2). Doch vier

jaaren daar na, in 749. wierdt Leo door een’

t’zaamengezwooren’ menigte zeer mishandeld,( r 3)

en nog gelukkig door den Harto van Spoleti

gered zynde, vluchte hy naar rankryk, en

wierdt «door Karels Gezanten weder in triomf

1e Rame te rugge gebngt. Karel zelf quam ’er

ook in ’t volgende jaar. En ’twas in den Win.

ter van dit aanmerkelyk jaar Soa, op ’t Kers.

(eeft, dat het Romein/abc Volk hem voor Keizer

uitriep, terwyl de Paus hem een’ kroon op 't

hoofd zette. Sedert dien tyd veranderde hy den

naâm van Гаити: in dien van Аида/7:13, en

lInzperatar Ramanur., . »

S. n.

(n) свистит] Zie alles kort en bondig by Bar

beyrac, d. l. Art. 369. p. 336. ‚ ‘

‘ (r3) танковым] 20 men Anaûafius, Pagí, enz,

looven wil. wierden hem de oogen en tong андезит,

sich door een ‚повесит! kreeg hy ze weder. ‚ ‘

6
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‘ 5.12. — ~ 'Т

_ Zie daar dan eìndelyk alles vervuld! Een

витыми) ‚ Keizer van Rome! En ’t geen ’t

wonderlyxte is, met een’ vrywillige OpdragtL

Welk een’ Omkecrìng van denkìngswyze, als

men nu zich de zwetzeryè'n der Romeinen, en de

verachting, waar mede zyvan ouds de Noordfche

Volkeren aanzagen, te binnen brengt! Om een’

zoo grooteOmwentelìng gelooŕïelyk te doen zyn ‚

is ’t noodig geweeß: de ganfche Hifiotie door te_

gaan , om te doen zien, hoe veele en groote

Wifielvalligheden, van tyd tot tyd tot voorbe-e

reidzelen hebben moeten (trekken, om deeze

verbaazende Uitkomfi moogelyk te maaken :s

zo dat men hier te recht het vaersje van Virgi

lîus kan omkeeren: f

.l

Чёт: moli: eraf Romanam[ищете genìeni. "’

Nog kan ik van deeze Opdragt der шмыг,

waardigheid aan Karel den Grooten niet afflap

Pena

(r4) Dun-serien] Waar Karel de Groote gebooren is

ветвей, te Lubek ‚ te Aken , te Ingelsheím, te Konñans,

re Karelsburg, enz. is in verfchìl , en Ríccíus ln zyn Re

pertorium over Pfeflìnger op ’t woord стат: Magma,

zegt. dat de geboorteplaats van Karel ruim zo onbekend

is, als ‘t Graf van Mofes. Zie Pfetlìnger zelf , yur. Publ.

lib. x. т. v. p. 438- en men zal daar Karels сеансы-луп

vinden, waarlyk een' Hercules-arbeid. Daar zvn ’er ech

ter nog, die in ’t geheel zyn' geboorte in Duítfchland te.

genl'preeken. Zie Spener D Staar: Rerbz lib. Il. Сир. 1.

. 6. р. ц.п. Doch zy hebben ongelyk. Zekerlyk was hy een

uítfrbcr van afkomft, gelyk ook de Franken ín ’t geheel

van Duitfcben oorí'prong waren. Zelfs hadt hy den zetel

у“ ’o Koninkryk uit Vrankryk in витым overgebragr.

Zs
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n, zonder eenige aanmerkingen. Doch дату]

die аз: Hoofd/7u]: le verre zouden uìtrekken, en

ook voor een’ Aantekening veel te )ang zyn, zal

ik ze vervatten ìn een bvzondere By age, die de

Leezer, zo ze verveelt, kan overílaan.

ERRATA.

P. 314. п- 15. (hat Gothfche Koningen. ’c Moet zyn Lon'V

gobardfche En р ззч S. 6. zal de Leezer reeds gemerkt

hebben. dat iets ontbreekt. Il'. noem alleen den Dux, en

reek toch van twee Amptenaaren. waarby de Bifl'chop

en Derden maakte. Achter de woorden: wierd: genoemd,

moet than ’c volgende:

„ ’t Is ook gelooffelyk dat ’er een Prajëflu: Urbi

„ gebleeven is, fchoon de L'yflen ‚ die wy ’er

„ van hebben , niet verder gaan, dan ’t

и Jaar 47°’

B Y@
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‘т ACHTIENDE HOOFDSTUK,

Raakende de Орд/гад: der Roomrkeizerlyka

тащим, aan Karel den Grooten.

§.1. .

De aanmerkingen о de Opdragt der Keizerlyke

waardigheid aan arel den Grooten , die ik tot

-decze Bylaage bewaard heb, zyn de volgende. De

eerlte is, dat ze geen ydele eertitel was, gelyk zom—

mige Geleerden gemeend hebben, waar van ik nader

fpreeken zal. Alle de redenen ‚ die ’cr ten губе van Karel

Martel nog waaren, om ’t Griexe Hof te ontzien,

( 1) waaren tegenwoordig opgehouden. Men zag klaar,

dat het zelve Rome niet kon of niet wilde befchermen.’

Hier by kwam de bittere Kerktwift over de Beelden,

en dewyl Irene thans te Konûantinopolen ’t Ryxbeůî

voerde, rekenden de Romeinen (met een overblyŕ'zä

der Roûmfcbe fierheid) dat het hen tot oneere firekte,

van een' vrouw geregeerd te worden. Hun’ waare

meening was dus te enwoordig, de Griexe поел-Гепар—

py glad af te fchud en , en aan Karel dezelfde wee‘

жнут Opperheerfchappy (2) op te dragen, dà:

e

(х) опиши] Zie’xannìeud‘ Hoofd/lul; 5.24. Reedsby dentyd

van Karel Mancllng ’er dit voomeemen, om de Griexe Heerfchnppy

af te werpen. Zie een' plaats van Sìfridw: by Balheymc Hifi. Je; Tr.

t. Il. p. 195. en by Pfcñìnger jar. рвы. lib. l. т. lv. р. 3u. Zelfs,

zo men Minima Palomba geloofr, will пед: met de daad Ь 't Pa.

идти: van Karel dw Grooten het Куй un de Grieken op e Duiz

fchers overgabragl,

Навкзснпп] Indien beweezen kon worden,’t geen uit een oud

Ilorenryni‘ch атаман wordt aangehaald, behoefde men geen'

тает verklaring. Volgens dnl Verhaal was ’er een’ nieuwe Ln:

Regia gemaakt, met dcezc uirdrnkkelvke wooxdm: Popi“ Rua.

nu: :onces/î: Can/o, @y in пи- пили/2: они: je: fsu» {9’ pare/iß

шп. Zie Майдана“. fdl, li). I. lil. 1.1. р. 45. en nó. en m.

1V. f. щи ‘
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de Griexe en de voorige Keizers gevoerd hadden. (3)

De Penningen ‚ die Karel zelf` heeft laaten flaan , met

het Opfchrift, Renovatie трет, toonen, dat hy ook

be reep, al ’t Recht van voorige Keizers verkree en

te ebben. ¿Ook kan ik met geen flilzwygen voor y

gaan, dat hy om klaar te toonen, dat hy volkoomen

in de plaats der Wellerfche Keizers tradt ‚zich Сет/и!

fchreef, (4)- en de jaaren zyner Keizcrlyke Regeering,

met die van zyn Сон/ища: berekende ‚ eeven als zyn’

Voorzaaten tot Heraclius‘ roe gedaan hadden ‚ zo als

wy in ’t Zefiiende Hoofrĳiuk §. ш. gezien hebben.

‚Verder in zyn’ Wetten (5) geeft hy aan de Romeinen

‚den naam van zyn’ Onderdaanen (б). ln zyn Teßament

,noemt hy zich zelf Ranzani Ватт Imperii, en teltRo~

men onder de één en twintig Hoofdlleden van zyn gef

Íbied. De Paus zelf, alsde eerl‘te der Romeinen, erken

de zyn Onderdaan te zyn , door een plechtige Neder

werping, zo al: mm aande oude Keizerrge‘woon гшах. (7)

Ook is ’t buiten tegenfpraak, dat Karel , met de daad,

als Opperheer te Rome , Burgerlyke , en Lyfsfirafll‘îlylâc

ес -
(а) нюни] Zie de woorden van Bellarminus by Comingius de

Gm». Imp. Ro». Сдр. Vil. p. п. Een groot bewys hier van is,

dat de Romeinen federt deezen tyd in de Ада ринги de Duif/ch

*einen hebben geûeld, en geen' Ooßerfche meer genoemd. zie д.

Sebîyven, die dit getuigen, by Pfeffin et yur. Publ. [FILI xix, lv,

‚ 354. Moogelyk heeft men deeze gcly heid van Быт—Ь: en Gĳ,”

{сны-5 willen afl‘cherzen door de twee standbeelden» te Paard, die

in de Kerk van St. Perm; re Rome fiaan, ten wederzyde van den

mp , eer men door het Vatikunfehe Paleis gaat, he: eene van Коп

flantimu den Grooten, en 't andere van Karel den Gxooien. zic

l( slers Reizen. Brief L. D. IL?. 17:.

4) scrutin] Zie Barbeyrac d. . р. 34+. en Schülern: Infl. 7“

мм l. x". 7.p. liz. 15|.

5 Wlan-SN] Zie Spenex 1. I. ç. 7. р. 19.

6 Онпцщшш] Dus zeg: een ongenoemd Рога,

Aínnnm'tque pli: риал: ‚ qu' пите vella

.Ex proprix': аду-т pril-nib», .xe/ih' piden

SUBDERE Rummen _

Zie de Dißrruxíe van Benvenuti in dc Clerc ‘s ВЕН. Chi/í: ttl. XXIIL‘

р. u.

(7) Gewoon им]

_- Er finura: cuelga .

Prlfinl dann/Ir, [см по: debita! OÍI'HI

Principíin: fuit суицид: _n

zegt de Po'e‘et, by Benvenuti l. L
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Rechtersmàgt heeft geoeñ'end (8) , zelŕ's over de Pau

zen.

§ 2.

De tweede Aanmerking is, dat deeze Opdragt erfe

lyk (9) 1s geweefl; gelyk ook Karel in ’r aar 813.

zyn’ Zoon, Lodewyk den Vroomen, zon er eenige

aanvraage aan ’t Rocmĳcbe Volk, ofPaus, tot Ryxme

degenoot aangenoomen heeft, en ook in zyn Teßament

geen’ van belde genoemd. Lodewyk heeft den Titel

van Imperator Romana; gedraagen, zonder te Rome ge

kroond te zyn: en zyn’ Navolgers, zelfs zonder den

titel, hebben , zo we als hy, te Rome ’t Oppergebied

en ’t Opperrechtetfchap met de daad geoefl‘end. Zelfs

ben ik niet vreemd van ’t gevoelen van Conringíus , (ю)

dat het recht reeds by Karel is opgedraagen eweelì,

niet aan den Per/bon , maar aan ’t Duiçfcbe Ryk. mmers ,

dat het in размыта 20 begreepen is geweefi, blykt:

daar uit, dat zelfs m dien tyd, toen men uit bygelooî

vigheid de Krooning van den Paus nog meende nodig

te hebben, echter de verkooren Keizers alvoorens,

(zonder te Rome gekroond of gehuldigd te zyn) den

псе! van Reger Romani (п hebben gedragen: waar

uit dan blykt, dat de Duit cbe Vorfien zich ’t Recht:

toeëigenden van door hun’ verkiezing ip_/b fat‘ta een'

Koning over Rome te mzlaken.Y ’t Schynt (12) echter,

’ ‘ '  . ' dat:

(l) светит] Orlìuatí: ¿einde Ranura Urli: non ими ph'

“kil, fel día» Ecclejiaßl'dl @y privati: rebus, ze t Luifel (van Ка

xel) in zyn' Annales op ’t jaar lor. Zie dezelf eDiflêrmtie Vil.

Benvenuti p. ц. _ _

(9) винных] In ’t Truth/zr van au. met den Gnexcn Конец

Leo, is ook ’t Kcizerryk van ‘t Wellen erkend voor Karel, en zyn’

Науму”. Zie hier na xxlr. _ . ч

(‘0 Соншкспв] р. 44. 17. u. Cocceji, Tinus, Kulpu, Kem

mexich , en meer voomaame Pablíoi/hn zyn ook van dit gevoelen,

fchoon Spener D. Sr. lib ll. Cap. l. 6.6.J. ц. и. hct tegenl‘preekr,’

Doch ’t is niet noodig daar over te mi en. Zo 'z by de Onder.

”ПР"! aan Кис! zo breed niet вещам is, heeft men ’t verbeterd.

Ьу de Onder-warping aan Ono.

(к [) Кип-15 коими] lndegoudf Балде vinden (onder andere.)

by Heiß', Hifi. de I'Enp. T. vr, р. 581. is (zo ik niet dwaal) Kn'

3" en Rum: Konin 't zelfde. n

(u.) 's ссншт] l zeg dit met раздача, Vider', om dat“,

., ц

и
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darmen in ’c begin onderl'cheid heeft gemaakt tuflchen

Rex Наташи, en `Imperator Romanas, en dat men nog

eenigen tyd in de meening is gebleeven , dat tot den

laatflen titel de Krooning te Rome noodig( 1;) was. Dog

Maximilium in ’t begin der zestiende Eeuw floeg

dien knoop ook al door, en zoo ras h in Duitfchland

kroond was , nam hv den titel van ‘гейш Imperator'

ïomanu: , (verkooren Room: Keizer) zekerlyk in ’t be-<

ríp, dat het Dwitfcbe Ryk het Recht had: om een"

отт’ Keizer met de daad te kiezen , en de гей maar‘

een’ plegtigheid was. `

j ’ ‘ S— s»

Í De derde Aanmerking is, dat deeze Opdragt niet

efchiedde door een’ oníluiinige drift, maar uit een’.

ŕechtvaardige dankbaarheid, die de Romeinen met

ŕvpe overweegíng‘ begreepen aan deezen Duitfcben

Held fchuldig te zyn, voor dat hy uit medelyden ( 1 )l

goed en bloed hadto gezet ‚ om heute verlofl‘en van de

tyranny der Longo arden, terwyl ’t Hof van By

Íantìën hen verlaaten hadt, en zy ookde gehoorzaam

eid aan dat Hof afgeleäî hebbende, zich vry (11 5)

rekenden , om een’ ander eer te kunnen kiezen. `

‚‚ S' 4~

~ De vierde aanmerking is,dat deeze Opdragt gedaan

wierd: met éénpaarige toeítemming van den Коте?—

с en

mak wat ацтек is. Heirs verhandelt deeze Stoffe, Hij?. de Ь'Емр.

‘lib lv. фр. 7. Tm. 1v. р. 47o. doch hy geef: geen volkoomcn

'c t.

' (u) топке] Eîgcntlyk waeren ’er drie Ktoonin en in gebruik,

te Aken tot Koning van Ggf-manie, waar in e Heerfchappy

hn Rane gerekend тем: begreepen :e zyn, te Milane tot Koning

fan [fallin , en te Как: го: Ilnycrator Romanas. '

' ín? нищими] Heils. ijf. de I'Enpire l. T. р. 59.

z; vn] Conrln ins l. I. y. za' Naar ‘r gevoelen van Grotius~

maren ze ook waa yk daar toe gerechtigd. в. 7." шт è* Рас.

ä. 1x. п. Daar is veel tegen ze zeggen ,en ook veel over efchreeven.‘

effin x verhandelt dir 'efc'hil wyd en breed,]nr. Раб . ш. L m.

и. a_J ‚3. mer een’ купе yke aanhaling van schryvers , doch'rin on-`

zedig daar малахита. De zaak i_s рыдании, dewyl de Gric'xe

nimeer: „Man! 1:: " ' "’ " ' ’n entend hebben. lief.

I n
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[eben raad en 'tVolk.(»16) ’c Is waar, de Paus Leo ver.‘

richtte de plechtigheid der Krooning,als Bichhop van

Rome: doch dit is doorgaans de Poil: van den Eerflzen

Geellelyken, zonder eenig gevolg van Recht, en ’t

bewys, dat zommige vverige Pausgezinden daaruit

willen haaien, als of' Karel de Kroon aan den Paus

fchuldig was, is niet waardig te wedcrle gen. (17).

’t Is waar, dat Leo veel verpligting aan arel hadt,

en ’t geen nog [Ieri er bindt, hy hadt (gclyk wy ge

zien hebben‘,deszelfs bcfcherming nog van doen:doch

hier uit volgt te gelyk, dat Leo by ’t Volk niet be

mind genoeg was, om een zaak van dat belang door

te dringen` En dit was ook niet nodig. Karel was

een deftig Vorll, fchoon van geflalte, belaaden met

laurieren, en dien ’t Volk bewonderde en eerde,

als den Verlofl‘er van Italië. Daar tegen was de

Griexe Regeering (zo als gezegd is) niet alleen in

kleinachting geraakt, maar zelfs zeer gehaat, zo als

wy Нита. XVI. S xn. en in deeze Bylage S. x,

gezien he ben. .

§. 5.

By deeze vier Aanmerkingen zou ik een vyfde Inm

nen voegen, die tot myn oogmerk, (om den triomf

der Germaanen, en de laagte , waar toe de oude hoog

heid der Romeinen gedaa d was, nog klaarder in den

dag te [tellen ) zeer allen zou: naamentlyk,dac dee.

ze Opdragc van den (eizers titel niet Í‘chynt gefchied

te weezen met Karels volkoomen’ wille, ja dat hy

groote

(и) тык] Univer/i Fìdflu Randnr' —--—-- А’ отйпдепдш

де uitdrukkingen "nu Амалии: in Vire [ли-й.

(r1) wßnlaunom] zie Conringius l. I. up. 7. png. Н- gen.'

el Voltaire ¿hay de Рит Univ. r и: 103. Naar 't verhaal van

een Sixrfch Tydrekenn 1r , wierd! hy van en Paus niet gezalfd, voo:

dat hy van ’x Дот/где Valk was uitgeroepen. 21e nenvenuri by

le Clerc l. l. p. sg. en Sigonius verhaal: het ook zo. Ten minñen

is de Knowing en [Ли-веры: re дам gefchied. In den brief van

Lodewyk den Tweeden aan den Griexen Keizer, Leo (hier na gg.

meld §- xx. я 47.) шиш: hy ook duidelyk, dat zvn’ Уоотавеш

de кишит waardigheid hebben gekreegen un de Rundum. н,

erkent wel daartegen verbonden te zyn , om de Kerk e. “miauw

doch dit raakt den Регион van den Rau: niet.

.
—---."*'
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groote bedenking fchynt gehad _te hebben, of hy ze

wel eens w11de aanneemen. Eginhard getuigt duide‘

lyk, dat het was by verrasfing, 1n de Kerk, en zelfs

dat Karel , fchoon 't het Kersfeeíl was , daar niet zou

gekoomen zyn, zo hy ’t van te Vooren geweeten hadt.

Dit getuigenis zou echter de zaak niet uitmaaken. Het'.

is te vermoeden, dat Egmhard, dre Karels Kanfelier,

en zelfs (zo men zegt) zyn f_choonzoon (18) was,

de zaaken уча: heeft opgefchikt_: (ю) en na al de

kluchtcn, dre Trberlus rn ’t begm zyner Regeerìng

fpeclde zyn dergelyke gemaakte zedrgheden van

Groote eeren zeer verdacht geworden.. Doch daar

_zyn geleerde _Schryvers , ( 2o) dre dit getuigenis

waarfchynlyk vmden, en hun’ redenen zyn, 1°. Dac

het geen hem op edraagen wrerdt, een verlaaten goed

was, dewyl het ofvan Byzantrë de zaaken van Ita

lië genoe zaam hadt nagegeeven, en dus wilde hy,

(2 c men aan ’t Romeínfrbe Volk geen’ verpligtin

heb , voory 't 'geen hy aan God en zyn' degen (21

alleen fchuldrg vvas, hebbende naar Rechten, geen’

anderen tuel nodig, dan ’t Recht des Oorlogs (22).

2°. Dat 1n de daad deeze n_1e_uwe naam omtrent Ro

me hun’ oordeels hem weinig meer gaf, dan ’t

hy, 'als Romeìnfch Раций”, en vooral, als

eroveraar en Meefìer van Italië, reeds bezat. (23).

l s- б.

î‘(ia) Sci-Ioomoon.) Daar zyn geleerden, als Conringîus, enr..

die de ganfchc hißorie van Emma en Edingard onder dc Rana:

rekenen. Ten minllen Bdingard zelf fchryft 'er niet: van. Zie Pfef

fingeĳjur. ‚ты. l. v. р. 44;. 't и jammer om 't (пане prinrie van

de Mandraagrzde Maagd door de fnecnw in de Maanefchyn, by

lars, Dul u, р. nr.. uit Lipíîus Man.&£x.p|lin'u 155.11. сир xxx.

Я. l2. u lol.

r (rnpoPGEscx-uxï.) zich Cim l. I. p. x7. sigonius lach: ’er

mede. Zie ook Barbeyrac Hij?. de: Tr. Anc. r. ll. p. 34;. т

(до) Senneville] Zie Spener Hifi. Gern. ш. и. 9. en Dak/25

Smau-Ruin. lib. ll. up. r. 6. 6. p. п. п. Zie ook hier van

Haflinger Унт. pdl. lib. I. tit. rv. 6. r. я. 37. р. gn.

(::) ПЕСЕН.) Zie Heiíf. Hißor're de I'Enpire liv. I. р. 57. Hy

liet ook naderhand zyn' Zoon Lodewyk, wanneer hy hem zo!

Ryksgenoot aannam, te Aken, en niet rc Rane Kroonen,cn NB.

de Kroon zich zelf opzetten. Zie Volraire’s ‚инд: Je [Hi/I. Univ.

l, l. . 83.

(‚5 OonLoGs.) Door ’r Щур-весы. zie Spener, Duif/:h

:aan Red». т. и. игр. l. p. u. я.

’ (ц) винт.) zie hierover 9. x. en verder S спадал/ш Stun»

Ruh d. l. р. и. q, en Hifi. Gun. In. l. и». Ш. up. n.6- s
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5.6

Ik beken , dat deeze redenen myn‘Ïet voldoen., Op

de eeríle kan ik niet zien , wat Krvgsrecht Karel Lon

bybrengen met betrekking tot de Stad Rome, die

nooit in der Longobarden eigendom was ветвей,

veel min , dat hy ze op dezelve met den degen vero

verd zou hebben. Eerder zou men ’t daar in zoeken,

dat hy de Romeinen nog niet volkcomen vry oor

deelde, om alle onderdaanigheid aan ’t Griexe R k

zo opentlyk en volfh‘ektafte fnyden: en dewyl {у

zelf nog maar twee jaaren te vooren met de Keizerin

Irene te Aken (24) een verbond van vriendf‘chap had

gemaakt, zou ’t niet te verwonderen zyn, zo hy

voor zich zelven eenige befchroomdheid hadt, om

een’ {tap te doen, die zo onvriendelyk was.

‚5. 7.

' En omtrent de tweede reden Wil ik wel гостит,

dat hy reeds de yure met den titel van Patricia: het

Oppergebíed en ’t Opperrecbteîj‘rbap bezat, en verder

de {ада de magt in handen hebbende, en verzeld van

zestig duizend gewapende pleiters, altyd dat ver

moo en kon rekken , zo verre hy wilde. Doch wat

won у dan , 2al_men zeggen , by deeze verandering?

Ik meen, zeer veel, en alle Schryvers noemen ’t

ook een’ ‘Ĳerbeflìng. 10. De titel van Imperator is veel

hooger(25), en klinkt vry wat beter, dan Parricz'ur,

C11

(и Акын] Zic Barbeyrae d. l. An. ;7:’. р. 940.

(2: Bauern] Ik beken (eens voor al,) in deeze ganf'che ver

handeling myn' onkunde, en vermeet my niet de rechte waardy

'van den titel van Patricia: te bemalen. Dus ben ik ook verlegen

me: de aaníìelling van Ono rot Pnníciu,‘ na dar hy den rirel van

Imperator та hadr, en NB. me! verbod van geen’ :Indexen Pam“

‘iur te maaken ,- waar van ik in de 35/58! by 'r крупный Нее/д

’fiak breeder nl fpreeken. En nog zwaarder is, recht rc шиш,

wat Pyrlrzns p. zu. in vita Гага/1 щади: zeggen wil, met zyn'

drie индейцам, eerfl tot гниёт! шт Sr. Рани, naderhand tot

Patricia der Rundum, en eindelyk lo! Imperator. Quin poßnd

Remaxielfgenmrjîbi .Adver-«nm Sri. Petri :an/rg Кеды l‘fl’lgviarde’

run, мы“ in Pllricium Remnnorsm. Du'nd; “пишут: in Impr'

А а ra“



(_ 386 l

en dat onderl'cheid kon voor een’ eerzuchtig’ Vorfi

niet onverfchillig zyn, a1 was ’t alleen om den

naam. Doch dit was ’t alleen niet. Die titel gaf hem

2°. weezentlyk den rang boven alle Koningen, en

ten minfien gelyk met, zo niet boven (26) den

Griexen Keizer (27).

Verder, gelyk in naamen alles afhangt van ’t ge

bruik, en dikwils van de verbeelding, verwondert

het my, dat niemand heeft aangemerkt, 3°. Dat die

van Patricia: by Karel veel in waardy gedaald шее“:

шт, feiert dat de Griexe Keizer in 774 dien gegee

vcn hadt aan den Longobardf'chen Pretendent, zoon

van Defiderius, en vooral, feder: dat de Keizerin

Irene nog zoo onlangs den Patricíur‘degen met twee

Gezanten hadt gezonden aan Arichis (28), Hartog

van Benevento.

5. 8.

VDoch ’t'verdient de meeflzc aanmerking. 4°. Dat

de benaammg van Раций“, die de gewoone titel

‘der Griexe Exarcben (29)was geweel‘t, een’ afhan ke—

. yk

"mm b' лидар... 1k weer wel, dat de betekenis van ’e woord

¿dz/aku: of Voogd van een’ Kerk of Klooßex met altyd dezelfde

is, en vcrfchcidcn naar ’t beloop der omllandigheden. Zie Pfeñînger

jar. рвы. l. xv. s. p. ma en rus. en daar over is veel gefchree

ven. Zie d. l. р. ngz. Doch dat Karel den laß der Ali/unie zon

op zich genomen hebben, zonder ’t voordeel van ’t Рант/‚ил, is

‚Het ‘vaarl‘chynlyk. Hiervan nader _in de Bylage by 'r Ледышка:

Íhvfdfluk, Ill. n. 8.

(16) novum] Не fprcck hier van den rang, dien Karel z‘n zyn’

:y hier door kreeg На: verre dat Recht vanPrlmíMnxíe, in de

{syn-waardig: Eeuw ‚Нади heelt, voor al by Voríìcn , die ’t Сие

monia/e Кап-щит voor geen’ wet achten ‚ laat ik in :yn geheel. Zie

de Schryvcrs, die deezc пот: verhandeld hebben, by Майдан,

yur. publ. lib. l. tix. v. p. 416.

27) Kluun] Voor dien tyd fchreef hy aan den Griexen Keizer, me:

het opfchxift van Vader, doch naderhand van Broeder. Zie Muratori

D. rv. р. 494,. ln laster’ tyden, hebben de Свае Keizers den rang

zelf genoegzaam overgegeeven. Zie Q. хп.

(и) Anania] Maar hy was gcihuven, eer de Genna-.n защи

шеп. zie Митей D. 1v. p. 446. op ’r jaar 718.

(‚9) Блаженны-1 zie Hoofd/Inl; XVI. 6.x1v. n. 39. en §. xxx;

и".
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lykheid infloot (30) v'an ’tÄ Hof 'van Byzantië, ’t

welk met de glorie van een’ Heer, die een gebooren

Koning was, en door ’t Krygsrecht nog zo veel'

andere Koninkryken bezat, niet overéénquam: gelyk

ook te vooren (zo fommigen meenen) Odoacer ‚ en
Theodorieus, (‚fchoon die: kle'ene Koninkjes, in ver

g’elvking van Karel, Waren депеш) от die zelfde

bedenking' ’t .'Patrìciaar', als ’t hen van Zeno aange

booden твин, welgerd (31) hadden. En mooge’

1 k was dlt ook e reden вей/сей, ‘waarom ’c Griexe

of over de Opdragr van dien titel aan Karel Mar

tel , Pepyn ‘, eh Karel den Grootengeen misnoegen had:

getoond; §

l, . 9;

Doch om kort tc gaan. 5o. Zonder op ydele klan

ken te zien , ’t fcheelt zeer veel, of men een vermoo

gen heeft door geweld, of door ’t geen men intrigues

noemt, dan met een’ vollen klaaren erkenden titel.

En wat zaakelyk vermoogen Karel ook te vooren,

als ритмам gehad mogt hebben, moet men toch

deeze' verandering aanmerken ,~ eeven als of Kromwel

van ProteFt'or toty Koning (32) was verheeven ge—

weefi. Immers om alle deeze redenen verwondert

het ,my niet, dat andere Schryvers geloofd hebben,

dat Karel, verre van met deeze deragc verlegen te

zyn, reeds met den Paus Leo , toen die in Vranka

was, dit ganfche fpel hadt afgefprooken(33). Doch

zo

(go) memo-n] Als men deeze reden in пешее ing neemt;

maakt ze ook mee betrekking rot het Ronin/:be Vol een’ groot

verand'uìn‘g. Met den riiel van Рампы bleef (zo als ik in ’

XVIII: Над/Идей, о. xxx en Xx! gezegd heb) nog een Í'chyn van

verknoehtheid en onderwerping aan ’t Griexe Hot. Maar met dien

van [и на! ‚ wierd: het masker geheel afgeligt, en 't Griexc Hof

plat a ведал x. . I U _ _ д

(U!) GlWingRnJ zie d Hoogduufchen Vurrea'enagr, voor

’t [Vle _Dell van__Mi_im:9ri: och dc Schxyvex zelt hegryp: he: van

Odoaccr anders, D. In. р. 236. _ _

_ (gz) Komma.) норма; gelykenis niet volkoomen. De Op.

pexh'ecxfchappy van een’ Koning van Groot Britannien heel: bepm.

lingen, en Adie _der onöe Keizers was onbepaald. Zie verder Идей

inset. iü. l. ш. 1v.‘ f. 364, ёж. A i

(Ĳ) Ĳmsrnooxnm] Baibeyrac l. р. 34;. begunflígr dit

ievoelen op ’l getuigenis van Paulus Diaconul, een“ Schĳn: vun

e 9de Eeuw.

Aa 2
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zo men dit al onderftelt, kan het toch waar zyn, dat

hy om redenen , die wy in ’t einde van S. v1. gezien

hebben, niet betaamelyk oordeelde, Irene al te plat

voor ’t hoofd te fioocen: en ’t quam dus noodzaake

lyk ‘in de rol te pas, dat het quanfuis gefchiedde by>

verrafling door een drift van ’t Volk. Immers, dat de

zaak gcfchied zou zyn met onderhands verfiand (34)

en toeûemming van Irene, ja dat ’er een heimelyk

Traélaat over gemaakt zou geweeíl zyn, vind ik

ganfch niet waarfchynlyk. Na ’t afbreeken der Hu

welykshandeling, waar van ik in ’t Acbtiende Hoofd

Лидс, in ’t einde van S. x. gefprooken heb (aan wie

van beide de fchuld ook geweefi mag zyn) kan ’c

vertrouwen tullchen die twee Perfonaadjen niet groot

zyn gewecfi.

§10.'

. Dnc Karel echter voor ’t Gricxe Hof veel vrees‘

hadc, geloof ik ook niet, en ’t vcrvol heeft ge

toond, dat hy die niet behoefde te heb n; gelyk

men ook geen’ de ailerminfie(35)‚ beweeging van

dat Hof vindt, omzich te beklaagen, of z Recht

door aancuiging te bewaaren. In tegendee , Irene,

haar‘ zoon, dien zv aan Karels Dochter hadt willen`

uittrouwen, verlooren hebbende, zond: zelve twee

jaaren daar na Gezanten , om zyn’ vriendfchap aan

te zoeken, en ’t is waai‘fchynlyk, dat zy zelve wel'

luí‘t hadc, om hem tot Gemaal te neemen, vooral,

wanneer zy begon te bemerken, dat zy zelve op

haar’ eigen’ troon niet vail zat. Moogelyk hadt Ka

rel

(g4) V1~`RS'1'ANI>.]l In de параде: Geimie Tylìngm van x71 1.

p. 6;6. vindt men cen' питие: van den Graaf van Clary, Dr

Tirula Imperatori: Катай, qui Carola M. trium tx ряда пи Grl‘

“H?” трилогии: ащшг vuige "editor. Doch ik heb ze niet

степ.
s (as) GEEN' ne динамита-ь] Zie hiervan Истине: yur.

publ. lib. I. m. lv. р. 366. en de Schryvcrs, daar aangehaald. Men

vreesde alleen, dal Karel zyn’ vewvexingcn nog verder mog: willen

voortzetten.
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rel daar ook wel genegenheid toc, waar door dan

’t Oolìerfche en Weller che Keizerryk weder veréé

nigd zou zyn geweeíl: en de Paus Leo zou ’c

ook garen gezien hebben. Doch Irene wierdt, han

gende de onderhandeling (36), afgezet, en haar op

volger, Nicephorus, maakte aanilonds (in 803.) met

Karel een Verbond (37) van Vrede: zonder dat ik

eenige de minile melding van misnoegen vind, over

de Heerfchappy van Rome, of over den titel van

Keizer (38),

§. u.

De firyd met Karels zoon, Pepyn, als Koning

van Italië, in ’t jaar 807, raakte ook geen’ van

beide, maar Dalmatiën, en ’t wierdt ook haalt by

gelegd. Doch op ’t jaar 810. vind ik een volkoo

men Verbond van Vriendf'chap, van Nicephörus met

Karel zelf, waarfchynelyk met: overgifte van Vene

tiën, en fedex-t leeft men telkens van vriendelyke

en zeer aanzienlyke Gezantfchappen heen en weder.

Dit Verbond wierdt ook door Michaël, den opvol

ger, en fchoonzoon van Nicephorus, детища , en

’t is aanmerkelyk, dat Karel in zyn’ brieven den

Griexen Keizer (zo als ik gezegd heb) Broeder noem

de. Doch wy behoeven geen’ giílingen. ’t Is klaar,

dat in dit Verbond de titel van Imperator uitdrukke

lyk erkend wierdt. Hier over was in ’t begin watdbc

en

(u) m: ONDERHANDELING.] zie Baxbeymc Hij. de: А. 7. мм.

U. an. 379. _

(37) живешь] Barbeyrac'd. I. ‘m. зп. .

(и) KEIZEB-J ln tegendeel, zo men Aventinus geloof,.4nm¢l.

Baie. ш. lV. p. 263. is by dat Verbond een' индиец-не verdeclíng

gemaakt, dat Karel en zvn’ Navolgers altoos zouden z'fn cn ge

noemd worden Romein/25:, Luyn/tbe, en Wcßrrfcbe Keizers, en

die van Conlhntinopolen, Gríexe en‘ Oo/hr/e/n,'en dal Rumen en

Italien aan ’t Roomfche Keizerryk zou behooren. Doch andere

Schnvers zwygen hier van, en 't zy dat men ’t moet „минут

an den veranderlyken inbotß van lhlicephorusrßf afm de leden 0p

ekoomene tweedracht over Venetië, immers 't fchynt „таи Vcr~

i тук! nog niet „тешим: gevreeû te zyn' Zie Манящий”. pdl.

‚и. I. zit. и. р. и. - ’

Aa3
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denkelykheid. doch alles is nog nader in ’t jaar 313.

beveiligd door een Trat‘tamî van Keizer Lea met Lo

deka den Vroomen. Zelfs naar ’t getuigenis van de

oudl‘te Schryvers, is daar by. wodrdelyk uitgedrukt,

dat ‘voor altoos de eene Keizer , broeder ‘van den anderer;

zou zyn , en de een ‘van den ander’ altyd bygejiazm ‘war

деп: en dat de Griexe Keizer bet Oojten zou. hebben,

en Karel (39) en zyn’ navolgers, Rama met bet gamfcbe

W’ejten. Naderhand heeft Bafi’iius me; Lodewyk den

Tweeden (in 871.) dic verfchil weder ордами, eli

Ivolftrekc willen fiaande houden, dat de naam van

Витей; aan niemand, dan aan den Griexen Keizer ,

tocquapi: doch Lodewyk {‘chreef een’ brief(40) ,

waarirí'hy uit den Griexen Bybcl Вен/вещам Meidli

fedek en David, enzelfs HeidenfebeVm-ften dien naam

gedraagen hadden, анаши-[шефа was de hifliorie uit.

- S: 1 2.

Verder ia ’c niet alleen daar by gebleeven, maar

zelfs hebben de Duicfchc Keizers'naderhand van. de

Griexe den rang geëifclrt. Dus vind ik in 1142, dan

Keizer Koenraad Ill', mec den Griexen Joannes Com

nenus een Verbond van Vriendf'ehap maakende, aan

dcnzelven fchreef, dac her Oolìcrl‘ehe Ryk her. Wes

terfche, als zyn' Moeder (41), eere moefl; bewyzen:

en dan weinige jaaren daar na Fridecicus 1. den Griexen

Keizer Manuel, die zyn'- Vriendfclrap aanzochr, en

zich nog Keizer 'van Rome fclueef, bewoogeu heeft:

om nier van iRome, maar van Nieu‘w Rome (42) te

ichryven.

(gg) Khun] In den ruilÎchen tyd, dar over 'r Тибц: gehan

deld wierdc, was Michaël afgezet, en‘Karel вспотел. Men kan 't

verhaal van alle deeze handelingen vinden in 't Igor: by Сопгйп:
gius de Gun. hup. Rm. Cap. vin.l en in rA breede, by Barbcyrac

in ’t einde van zyn’ Híßoire JÀ‘Apò-íqr; Тиши, A_n. 379, 3u,

gli, 390‚еп sox» _ "

(4o) вишь] Zie Muratori D. v. op, ч jaar „к. р. lor. uír de

Paralípmma van een’ ongenoemd’ Schryver van Salerno, Doch

men vind: den brief' ook, by Goldiûus, Вагоны“, Voorburg, enz.

zie Истине: 7u. ‚вы. lil». L т. Il. p. 60.

(+1) Мощным] Zie 'c Rescrípr by Goldafl‘us сои/ш. дар. rm.

l. . zu. en ahderen.

¿2.) пиит день] Nou Raaf, Sd Nee-Roms. Radevic. lib.

Il. . 7i.

"' N Е
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NEGENTIENDE HOOFDSTUK;

Vernieuwde Fry-willige onderwerping der

Romeinen onder de Germaanen aan

Or’ro DEN GROOTEN, al: Keizer

en Patricius.

5. 1.

k heb my met de Opdragt der Keizerlykc

Waardì heid aan Karel den Grooten, in ’t

vorige Hoo d/ìulc, en deszelfs Bylaage, naar maate

van ’t "werk. wat te lang opgehouden, doth

de gewìgtìgheìd der gebeurtenis heeft my weg

evoerd, en de Leezer kan niet klaagen‘, dat rk

Ёеш niet gewaarf'chuuwd (l) heb. Nog zou ik

’er veel meer kunnen byvoegen , doch ’t is оп

noodig, tot myn oogmerk, om dat alles, wat

daar in aan een’ volkoomen’ onderwerping шеек

ombrooken hebben, naderhand door de Ver.

тетей: onderwerping aan Otto den Grooten,

vervuld is. En dewyl ik ze Vernieuwd noem,

zal ik al weder gedwongen zyn, in de' hìitorìe

na te gaan, of,‚ en hoe verre dezelve toen ver

rnìnderd was.

баз.

(L) eemunscnuumaJ p'. и, 135. "m voorafp. 317,.

die ‘er nog. meer van leezen‘wiI-„k‘an. zyn? hukomítfvîn»

den by de Schryvers, die Pfefñnger ffm'. Publ. lib. L. tit»

n'. 1 5. р. 116._üfqu. найти.

` ‚ Аа 4.
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5. 2.

Karel de Groote, na zyn’ verheffing, alvoo‚

tens uit ‚Rome te vertrekken, ûelde, zo de

Hiî’lîoríe getuigt( a). order op alles, zo Wel in

’t Waereldlyke, als in ’t Kerkelyke. en 't is

reeds by veele Scllryvers opgemerkt, dat,indien

hy te Rome zyn’ Ryxzetel hadt детища, en

zyn' navolgers ’t zelfde hadden gedaan, geen’

Vernieuwing van Gezag zou nodig geweefi z n.

Doel} Karel had; te veel zucht; voor de Stad

Akeng), daar hy zyn verblyf шеей hieldt,

waarom zc ook tot op heden veel’ Voorrechten

behouden heeft, en byzonderlyk by de Goude

Bulle. is aangeweezen tot de Krooning. Ор die

wyze was in ltalië , gelylr men zegt, de meeßer

van ’n School af', en wy vinden ook reeds, pas

twee jaaren na de Opdragt, een’ brief (4) van

Karel aan zyn' zoon Pepyn, dien hy tot Konin

van Italiën hadt aangel’celd, waar uit blykt, dat

'er al van toen af aan, beweegingen waaren tot

afval. ` ' " ’

g' 3.

(a) nimm] Zie de Буме. op Hoofd/luk xvnr. 5. I.

1. 20.

"(á) Aarem] Dus zingtjrceds een oude Gezang-Dichter;

Urb.r Aqucnfix , Urb: Веда/й,

Seaeî Веди! principals?,

Prima Видит Curia.

Zie weder een’ fchcepslaading van Schryvers by Pfefßn,

ger, r. Publ. I. vm. p. 888 en _889. Zelfs noemen zam.

mige с ryvers hierom Aken nieuw Rome, zo als te vooren

Byzantiê. Zie verder ook Voltaire's Abregé шут/2. Паш;

p. 82. ’

(4) antan] Zie ze by Sîgonlus de Rega. Italie libe 1v,

p. mq. .
_ M
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S‘ з- ‘

Lodewyk de Vroome, de zoon en navolger

van Karel de Grooten , heeft ook den naam van

Imperator gedraagen, zelfs, eer hy nog gekroond

was; doch ’t is twyfelachtig, of deszelfs zoonen

dien titel gebruikt (5) hebben, fchoon zomrnì

ge Schryvers hen die geeven. Doorgaans vindt

men, dat zy zich enkel Rex fchryven, zonder

bĳvoeging van Romanorum. En zelfs is ’t niet

onwaarfchynlyk , dat zy dien naam verfmaad heb

benl 6), en de onruflìge en muitzieke Romeinen

die eere niet waardig gereekend, te meer, daar

de Duif/eben in ’t geheel voor Romeinen (7_)

wer

(5) summum] Zie Spener Hiß.Genn. lV. п. 11.1).279.

еп oraarr- Весь: lib. Il. cap. п. р. 54. Als mede Conringìus

d.1.p. 63. Op to‘juichingen van Sol-laaten, na een veld

Лад, kan men met recht geen’ titel bouwen. Daar zyn

echter penningen van de Pauzen, waar op aan den Kei~

zer die titel gegeeven wordt. Dus meldt Bower D. 1v. p.

389. n. 2. van een' van Benediétus Ш. die ontrent het jaar

811. geflagen moet zyn , waar op aan de eene zyde (laat,

Ludovicus Imp. Dit is de derde zoon van Ludovica: Pius'

geweefl. Ziemhierna 5. x11. Dat wyders Karel de Groote,

en zyn’ navolgers, bvzonderlyk Lodewyk de Vroome,

Lotharins, Karel de Kaale, den titel van Auguflur, en

низ van Semper Auguflu: gevoerd hebben, blykt uit de

beůvzen, aangehaald by Pfefiìnger for. publ. I. rv. p. 3oo. t

(6) vanîuAAn HEBBEN-1 Dus zegt Alvarcs in ’t eerí'te

Tooneel van Voltaire's ’s «Лат, van de Amerlkaanen.

Croyez may, ce: humaine, que Гну mp [fu connaitre,

Метем peu, топ filr, qu’on veuille être leur Maitre.

Ik heb die twee regelen dikwils in ’t hoofd gehad, voor

al, wanneer ik ook myn' Amerikaanfchen Gouverneur ßaf

overgaf.

А a g
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weinig achting hadden. Ook moet ik hier nov

eens herhaalen, ’t geen ik in ’t Zeeventien

Нов/Иди]: 5. un. en op meer* plaatfen reeds

gezegd heb, dal: men nan de titels in die tyden

niet altyd reden kan geeven(8). Boven dien is

’t- bekend, wat onrull de vroome en lafhartige

Lodew—yk met zyn’I zoenen heeft gehad, en

wat burgeflyke oorlogen de Vorfien van ’t Ge~

Пасы van Karel de Grooten verdeeld hebben,

waar by nog vreemde invallen quamen, van

Slaaven, Bohemen, Noormannen , Hunnen,enz.

die hen niet toeheten op de verre afgelegene

bezittingen veel oplettendheid te hebben, bly

genoeg, dat zy Gefmanië zelf met jaarlyxo

шалава konden vry houden.

A5.4.

Dit is echter zekerl dat‘bet Romeiufibe Volk

i-n 8 16, den Eed van Getnouwheid aan Lodewyk

den Vroomen (9)~ heeft afgelegd, op ’t aanmaa

nen

Ё?) попавшим]: Zie ’t Vyftiende Hoofd/2. in ’t einde.

8) шиш] By voorbeeld , hoe moet ik ’t verftaan,

da: Otto, en meer’ Duirfche Keizers den naam van Im

perator en Рви-Ми: te gelyk hebben gedraagen?(Zie de

Bylage.) En wat onderfcheid is ‘er tufl‘chen Айове/зги: запад

Pears' en Patricia: Каталонии? Zie de Bylage op Harfe/luk

XVIII. L vu. п. 25. °

(9) Часов/хам] Daarzweef'r een verdichte Giftbrlef van

Lodewyk den Vroomen, (die ook daarom van de всей:

llyken Vroom‘ genoemd is) waar in hy aan den Paus dc llad

Romen , en ’t ganrt'che Exam/Jaar gefchonken zou hebben,

doch deszelfs onechlhnid is door Conringiusen anderem

klaar aangetoond. En. al was die Brief echt, zou ze toch;

niets wegneemen van de Opperheerl'cbappy- Wut kan.

klaarde: zyn, dan de woorden: ut in noßrn noßrorumïue

uo
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чая Еще Stephanus IV- оп dat 09k Lûde‘

‘wk de QÈPËIW‘ÎGMPPY от Кати, en om

den Ещё . 1de by alle gelegenheden gewend;

wfg.. 1)“; wlcht'opk ìn ’tv jaar 333, aan Lotha‘

rius‘by zyn’ Kroonìng de titel van dugg/iur ge-`

geeven, en hy bekleed met de zelfde magt,

waar mede Karel de Groote bekleed was g@

veel“ ю). In die hoedaanigheid oefi‘ende hy al

ede ’t Qpperreçhçerfçhap, zelfs ook over den

on vernieuwde hy by een Ей}, twee

@une gewoonten, Шале merktekenen van

Oirperjheerfçhnppy zyn, ь да; де Keizers van

tyd tot çychevolrnagtìgclen naquomq Izondenpm

dp klagte@ под Volk te hooren, en in zaaken

van джаз; rept); te doen, en go. Dat geen Paus

yegquen mog; worden zonder ’s Keizers goed

kenr'mg, ‘ц welk Odoacer in 483, ingevoerd,

en. to;r 7,421.A onderhouden was Зет/гей. En ещ

де

 

furçeßblîwl вставлена: jure ‚. principatu , atque de tronc, ut

nequc 'a nobis, ne ue qßliir, де. in quacunque parteA minun

шт, 5%.? Zie "Ёеешпзег. yur. publ. lib. I. m. ‘1v. p. 37o'.

’r Gamebe VIM; Kapital van Conringius da Germ, Imp.

4441321? ,l Щек; o te wonen, dan de navolgen van Karel

to; on quhpn geen; vanbeerfçhappy over Rome hebben

fiaamie gehouden. ‘

(ю) Gewezen] Zie Pfefînger уши publ. l. u. p. 55.

El les (zegt Рад! in Anual'. Baronia' ad пира. 833.) wierden

d; Keizer; щи ’n Wellen daar den Pau; raf: Opperbeer шд

Rome вещим, dgngyl zy leren. aan by., шарит am de поц

beìd en‘ baldag/Iigbeid' der вши/Ну an muitzucbtíg! Romeinen

te beteugelen. ln de на: heeft hy` gelyk, dat dellomeineu

hier door den Keizer voor Opperlìeer van Rome erkenden;

doch da: Recht bezat de Keizer reeds van zyn’Grootvader

Karel den Grooten. Zie Bower D. w. p. 208. Pau; Pacha

lis hadt zelfs den Keizer Lodewyk, als zyn' Op errechtpr,

erkend', zich met Eede zuiverendewan den ord van'

Theodorus (of Theodoricus) en Leo.
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delyk wierdt volgens een орде! van Paus Euge.‘

nins Il; denfEed van getrouwheìd aan Lotha

rius en Lodewyk vernieuwd, zelfs met byvoe

ging, dat die by alle verkiezingen van Pauzen

telkens herhaald zou worden.

§51

‘ Wanneer ook in 8 3 Paus Gregorius IV. den

Keizer Ludovicus l. in den Ban wilde doen,

vermaanden hem de Bìfl‘choppen( п ), dat hy

denken хвоей aan de l’chuldpligtige gehoorzaam

heid, die hy den Keizer gezwooren hadt: en

wanneer hy' in Lodewyx Leger quam, wierdt

hy bejegend als een oproerig Leenman. 1n 836.

vind ik een merkwaardig voorbeeld van ’t gezag

der Keizerlyke Rechters, die van tyd tot tyd

naar Rome gezonden wierden, in ’t geval van

Ingoald, Abt van Farfa, daar dezelve den Paus

in ’t ongelyk (leiden. En toen ook in 844. Paus

‘Sergius II. geordend was zonder Keizerlyke be.

veí’tiging, nam de volgende Keizer Lotharius,

dit zo qualyk, dat hy zyn’ zoon Lodewyk

zondt, om de Romeinen daar over te (irai-'fen , die

ook zulx zeer ongenadig uitvoerde, en den Paus

zelf te recht flelde‚ Zelfs is ’t by die gebeur.

tenis aanmerkelyk . dat. wanneer in voorl’tel ge

bragt wierdt . om den Eed van Getrouwheid aan ’

dien Prins, die Koning van Lombardyë was, af

te leggen, de Paus zulx tegenhieldt, en den

Eed

(и) Вгчзсноггвш] In een‘ brief, waarin die befaamde

uitdrukkir‘ is: Si exrammunícaturu: шиш, ехсоттшдёсавщ

оыьп.

E."EG'

HB4"

И“!!!

.__-v



(397)

Eed deedt‘ afleggen aan den Keizer, met ver

nieuwing van ’t bovengemelde Edif! van 823.

En in 854. zie ik, dat Lodewyk, die vier jaaren

te Vooren, als Amptgenoot zyns Vaders, ge

kroond was, te Rome komt, om een t’zaameng

zweering te onderzoeken , en te firafl'en,

5. 6.

Onder deezen Keizer Lodewyk beginnen wy

echter eenige vermindering te merken in ’t

Keizerlyk gezag. In 855. koomen de Keizerlyke

Gezanten te Rome om Beneditïtus af te zetten,

doch zy kunnen ’t niet doordrin en. In 853.

komt de Keizer zelf te Rome om e Pausverkie‘

zing by te woonen , en vergeet zyn’ waardigheid

zo verre, dat hy, als den verkooren Paus Niko

laas hem bezoeken komt, hem ontmoet, van ’t

paard (tygt, en den toom van ’s Pauzen paard.

neemende,‘hem in en uitleidt. En in 864.. van

Nikolaas beledigd zynde, komt hy naar Rome,

als een Leeuw , doch hy gaat weêr weg, als een

Lam, en ’t {cheelt weinig , of hy bidt den Hei

ligen Vader om vergiffenis. Ook in 867. vind

ik , dat de nieuwverkoorcn Paus Adrianus II.

toen Lambert, Hartog van Spoleti, Rame ge

plunderd hadt den zelfden Keizer weder te hul

pe roept: gel’yk die ook den Hartog afzette.

Van Karel den Kaalen wil ik niet fpreeken , om

dat die, den Paus nodig hebbende, alle Duitl‘che

Rechten zou nagegeeven hebben, om den ti.

tel van Keizer te verkrygen, gelyk in 875. de

Paus Joannes VIII. hem kroonde, en ook die

gelegenheid niet verzuimde om zich Air: te

gee
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дешев, al! of ily ’t was, die hem.I(ei£er' ge

maakt hadt. Echter vindt men van dien Ран;

verfcheiden’ brie'zen, waaruit bl‘ykt, dat hĳ by

den ’ Keizer Recht verzucht tegen oproerige

5. 7.

l Na Karel den Kaalens dood, in ’t jaar 877;

'wierden де Romeinen door den Hertog van Spo—

-leti ,en den Markgraaf van Toskanen gedwongen

om den Eed te doen aan Carloman , als Koning

van Italië, en fchoon Karel de Dikke in ’t jaar

881. te Rome gekroond was, en zelfs naar de

eigen woorden van Baronius, met volkoomen’

кофейным? van alle de Broeder: en Room/:bén

Raad т Vo lc, fchynt echter twee jaaren daarna,`

in 883. де Pans Marinus door ’t Room/:be Volk

Èe‘koören te zyn, zonder den Keizer te kennen.

elfe wierdt Paus Adrianus III. in ’t volgende

“jaar door de [шитье Vorfien 'gedwon en cm

een Вини te maaken, waar by va депеш

wierdt, dat, indien Karel zonder mannelyk

kroóů na te laaien, flerven mogt, de titel van

Keizer aan een’ Italiaan zou opgedraagen wor

den. ’t Geval gebeurde ook in 888. Guido;

Hartog van Spoleti, en Beren arîus, Hartog

van Friuli, vochten ’er om, doc' Guido, zyn’

mededinget overwonnen hebbende, liet zich in

980. door Stephanus V. of VI. ( die ook z'ondér

voorgaande kennis des Keizers verkooren was)

te Rame tot' Keizer kroonen, en de nieuwe

Duitfc'he Keizer Arnulphus , in andere oorlogen

ingewikkeld, тот dit aanzien. Na Guâdo’â

oo
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dood in 894. wierdt insgelyx ватт, zoon ,

Lambert, te Rome tot Keizer gekroond door

Formofus. Deeze raakte in een’ bloedigen Oom.

log met Berengarius, en toen was men weder

genoodzaakt Arnul hus te hulp te roepen, die

ook Rome, ’t welk oor Lamberts Moeder bezet

was, innam, zich tot Keizer kroonen liet, en

de Romeinen den Eed aan hem deedt afleggen,r

doch ik vind ’er deeze bepaaling in: behoudens

щуп Eed ,' myn Wet, en getrouwheid, mlb il

щи Heer , а'еп Paus Forma/w, frbuldi‘ km

ç. в.

Lambert en Berengarìus veréénìgden zielt

toen, (in 896.) en verdeelden Italië" De Pand

Stephanus Vl. of VII., die zich zelf op den

Stoel gedrongen маг, erkende in ’t begin Kei.

zer Arnulf voor zyn’ Heer, doch heulde daar

na met Lambert, en noemde in zyn’ Bullen, in

een en ’t zelfde jaar, (hy heeft ook maar ‘én

groot jaar geregeerd)dan den een', en dan den.

ander, zyn’ Keizer. In 898. quam Berengatiul

voor Ramen, en dwong Joannes VIIL om hem'

tor Keizer te kroonen, doch ‘zo ras hy afggi

trokken was, verklaarde de {дана zich weder

voor Lambert, die kort daarna Шей) Na d8

dood van Arnulphus in ’t volgende jaar 899. wil.

den de ltnlìaanen Lodewyk , een’ Zoon van Вой) ‚

den Koning van Arles, tot Keizer (1 z) ортвр

реп,

(12) Штиль] Men vindt in oog. een’ Bulle van Paus

Chriílophorus: onder de Regem'ng van опят allergodvrucâ‘

#jg/lm Keizer Lodewyk.
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pen, die ook door Benediâtus IV. gekroond

wierdt. Doch federt dien tyd heeft men geen’

Keizer: meer genoemd. De Italiaanfche Keizers

titel van Berengarìus wierdt niet meer erkend,

gclyk ze ook in ’t geheel in 922. met deszelfs

dood eindigde. En de Frankifche Keizer.Kon

raad, die na den ondergang van Karels geflath

op de troon quam, en na hem Hendrik de Vo

elvanger, hadden de handen t’huis te vol met

Ёсьтп, Ниппеп ‚ Deenen , enz. om zich met

de Romeinen te kunnen bemoeien: dus lieten

zy hen over aan hun eigen’ onrultigheden, ge

_41yk zy ook den naam van Imperator (12) niet

hebben aangenomen. Zo ras echter Hendrik de

Hunnen overwonnen , en de Sclaaven bevredigd

hadt, was hy voorneemens een’ tocht naar Italië

te doen ‚ doch de dood rukte hem weg in 936.

. 5. ‘9.

Het was met de daad in ’t begin deezer tien

de eeuw, de Markgraaf van Toskanen, Adel

bert, die te Rome meeí’ter was van ’t Kafleel St.

Angelo, en zyn’ Meefleres Marozia met haar’

Moeder en Zuster, beide Theodora genoemd,

regeerden alles, en voorzagen zelfs den Apoflo‘

lifchen Stoel met Pauzen van haar eigen ewas.

Marozia was de byzit van Paus Sergiusl I, en

haar’ Moeder hadt een’ Galant, dien zy in 914.

onder den naam van Joannes X. tot Paus deedt

ver

(13) Imran-rom] Ten zy men de toefchreeuwíng van

zyn’ {oldaaren na de zege op de Hunnen daar voor nee‘

men wil. Zie Spener Hĳ}. Gmn. 1V. ш. n.
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verheffen. Doch na haar’ dood in 928 deedt

Marozìa, met Guido, den Markgraafyan Tos

kanen, getrouwd zynde, (fchoon z by dcszelfs

Vader Adelbert een Кит! hadt gehadldeezen

geweezeu’ Minnaar van haar’ Moeder , afzetten

en vermoorden: en in 931 bragt zy een ander

fpeelkìnd, ’t welk zy by Paus Sergius hadt ge.

wonnen, op den Stoel, Joannes Xl, een’ jon.

gen melkbaard. Onderwyl was zy weder ge.

trouwd met Hugo, die na den moord van Be

rengarîus, in 926. tot Konin@r van Italië was

verkooren, en de Romeinen, als Ilaaven,regeerde,

Doch Alberìk, (de voorìge baflard, dien zy by

Adelbert hadt gehad) van deezen Stìefvader

uaalyk te vrede zynde, joeg hem in 936. uit

ome, en wierp zyn’ moeder met zyn’ bas—

taardbroeder (Paus ]0annes) in een’ gevankenìs.

Leo VII, die daarop Paus wierdt, (zonder dat

’er meer van een’ Keizer gefprooken wordt)

vere'énìgde Hugo en Alberìk door een Huwe‘

lyk. Alberìk trouwde Hugo’s Dochter, en Hu

go Не: aan Albenk ’t volkoomen meefierí‘chap

van Rome. Hy oeffende ook dat meefierfchap

met alle eweld: en zyn Zoon, hem na zyn’

dood in 'xe heerfchappy gevolgd zynde, drong

zich in 956. zelf op den Pauzelyken Stoel, on.

der den naam van ]oannes XII: een ongebon.

den lichtmls, die maar achtìen jaaren oud was.

Onderwyl тега: ganí‘ch Italìën en Rome zeer

verdrukt door Berergarìus, een’ kleinzoon van

den Italiaanfchen Keizer van dien naam, die

Hu 0 uit Italìë verjaagd hadt,en met zyn’Zoon,

Adelbert, zeer tyrannrfch regeerde. \

Bb 9-10.
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5. lo.

Dit langwylig verhaal, ’t welk al de verdrie.

tige gedaante van een’ Kronyk heeft , was noodig

om te doen zien’, in wat verwarring alles in

Italië was in de tiende Eeuw. Doch byzonder

lyk was de toel’tand der Romeinen beklaagelyk,

die niet alleen van buiten eí’taadig door de on

éénigheden der Italiaanfc e Vorflen ontrul’t,

maar ook van binnen om beurt, dan van een'

Koning van Italië , dan van een’ Markgraaf van

Toskane, dan van een" ander overweldigd en

onderdrukt wierden. Nog waaren ’er tot hun

grootl’te ongeluk geduurige U‘) beroerten by

verkiezingen en afzettingen van Pauzen, met

moord

(‘) анонимов] Van de dood van hannes VIII. (in

382.) tot de nanl‘telling van Joannes Xll. (in 956.) en dus

in weinig meer, dan 70 jaaren, zyn vier en twintig Pau

zen дешева, waar van vier, Leo V. in 903, Chrißopho

rus in ’t zelfde jaar, Joannes X, (in 914,) en joannes XI,

in 931.) in de gevangenis geûurven zyn. Stephanus Vl of

Vll. (in 897.) wierdt gewmgd, en Stephanus Vlll of IX.

(in 939.) kreeg in cen volx oproer fneden in ’t aangezigt.

Reeds in de achtl'le Eeuw waaren ’er mede al dergelylte

Trenrfpelcn geweeí‘c. By de aanílelllng van Stephanus Ш.

(in 768 ) wierden de aanhangers van de afgezette Konílan

tinus en Philippus met de onmenfchelykfte wreedheid be

handeld. Een’ BiiTchop, die Konitantyns hofmeefter was,

wierden de oogen uitgeflooken, de tong uit de hals ge

rukt. en hy vermoord door honger en dorft: Een‘ Krygs

overlte ook ’t gezigt lzenoomen, Konílantlnus zelf, met

‚шпате gewigtcn aan de voet, op een paard omgeleid, de

oogen uitgeitookcn, en toen op ltraat gewurpen: Den

Prieíler, die hem voor Paus had: uitgeroepen, ook de oo

сп en tong uitgerukt, zo dat hy ’t bel‘turf. enz. En in

»t volgende' jaar wierden de twee ûaatsdienaars van Ste

phanus, die deeze wreedheden hadden aangehitfi, met

eeven dezelfde wreedheid behandeld.

i’

.ыыv155.'.»5'11'|~_‘
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moord en doodflag, en flimmer (13).- Ën ét

geen nog erger was, de meeí’te Pauzen, die zy

een’ tyd lang kreeg‘en , waaren uitgezochte Моп

{Ìers(14)‚ en geen’ menlchen. Zie daar dan het

tydperk gebooren, dat de Romeinen eindelyk

zich genoodzaakt vonden, om zich weder tot

de Germaanen te Wenden, en den Germaanfrben

Koning, Otto, om hulpe te bidden , met aan.

bieding der Keizerlyke Kroon. Deeze, toen dc

handen vry hebbende, quam in Italië. Ну

wierdt in 962. te Rome tot Keizer gekroond,

en de oude Eed van getrouwheid wierdt aan

hem door den Paus en Romeinen afgelegd , ge

lyk zy hem ook alle Rechten, die de Majeí'ceit

ed

(13) вымыть] Ik doel op de barbaarfche en te gelyk

befpottelyke behandeling van ’t lyk van den Paus Formo-`

fus, ’t welk (in 896.) door Stephanus VI of Vll. uit het

graf gedolven, en in Bill'choppelylìe klederen voor ’t Con—

cilie te recht gefield, gedoeu‘d, onthoofd , met affnydíng

van drie vingeren , en In den Tyber gewnrpen wierdr. Het

volk, hier over ontroerd. wurgde Stephanus, en Theo

dorus Il, die maar 2`o dagen regeerde, liet het Lyk in 't

volgende jaar) weder opvilfen en begraavem Doch Sergius

lll. liet het (in 909.) weder in de rivier werpen.

(14) Mon's'raxs.) Dun droevigen (laat. waar in zich de

Romeinen in de tiende Eeuw bevonden, kan men met

geen' fierker’ woorden uitdrukken ‚ dan die van Baronius ,

ad annum 897'. dat door de magt en ’t geld der Toskaanfcbe

Tyrannen, op den flor} "van Petrus', ¿en troon 'van Chri/lm',

met geweld aan ’t Ноет/Ню Volk opgedrongen zyn monßers

um een allerjcbandelyxt gedrag, verfoeielyxt ‘van zeden, en op

alle ‘wyzcn 'venu-btelysrt.y Dux zat de Koningin der Aarde , bei

roo/"d ‘van alle gewaad 'van eer en vreugde, тещ in Шиит

eu roufwe.- En ad annum goo. Een yrzere Eeuw, Veenemaal

on‘L‘rur/Jtùaar in deugden, een’ Inode Eeuw, overvloedig in God“

“arbeid. Спиши en тетиве/Инд beerfcbten in de: Heeren Tem'

pel, De j‘noo‘ĳl‘e der meu/'chem geen’ Palmen, maar Метла“,

bezaten den Stoel van Se. Petrus,

Bbz
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'еп luìfier ‘der Keizerlyke waardigheid ondertteu

nen, en fieren konden, (byzonderlyk ten op

zrgte der aanfiellìng van Pauzen, en zelfs van

het Rechtsgebìed over derzelver perfoonen en

gedrag) volkoomen afl’conden, erflelyk en in

perpetuum , zo als uit de Aâe (If) zelve blykt.

б. n.

Zo ’er dus by de onderwerping aan Karel

nog al eenìge onvolkoomenheìd mogt gebleeven

zyn, is alles klaar gemaakt by die aan Otto. By

Karel was nog zwaarìgheid, of de Romeinen

van hun’ verbintenis aan ’t Ooflerfche Ryk vry

waaren , doch die was nu geheel opgeheeven

door deszelfs toellemmìng, zo als Wy in ’t einde

van de Bylage by ’t Voorige Hoofd/fuk gezien heb

ben. En ’t geen ’t aanmerkelyxte is, by Karel

den Grooten bleef nog twyfeling, ofde Opdragt

gefchìed was aan 2 n’ perform alleen, of op 2 n

befl aan zyn ‘ge/Zu: t, dan aan de Duif/:be Natie.

‚ Doch

(Isl Аств.] Wat wil men klaarder bewys hebben, dan

de Affe zelve, in ’t Cor/mr зим: Canonici, Вести. p. I.

idß. Lxrrt. Cap. 23. die de Lex Regi; wordt genoemd?

Ba ronius wil de echtheid van dit Пик in twyfl'el trekken:

doch op die wyze kan men alles van de hand wyzen. Wat

waarfchynlykheid is 'er, dat men een' verdichte Аде in ’t

Corpus этих Cuìzûm'ci zou geplaarft hebben, in nadeel van

den Paus? ’t Щук: ook uit de Hiltorie, dat de Romeinen

alle aan Otto den Eed van getrouwheid hebben afgelegd,

en dat hy verfcheíden’ Аден van Souvereiniteit heeft geoef

fend. Coming. de Germ. Imp. mp. X. p. 66 en 67. Muratori

Tuin. V. p. 492. Zie ’t zeevende Boek van Sígoníus de Regno

Italiœ,en vooral een’nanmerkelyke plaats, die так (n. 16.)

te pas zal koomen. En Sigonius kan in alles. wattot nadeel

der Pauzen is ‚ wel geloofd worden. Verder verwys ik den

Leezer tot Pfelñngerus. j'ur. Pebl. 71 1. р. 62, 63 en 318.
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Doch by de aanflelling van Otto (16) is klaar

vaí'tgefleld, dat die Koning van Germanie was,

te gelyk I’Ve/Îer/‘rb Keizer zou zyn, of (zo als

anderen ’t uitdrukken) dat ten eeuwigen îyden,

geen andere Roamfebe Keizer en Koning шт ltalzë

zou zyn, dan dien de Вид/Лат tot hun’ Koning zul

len ‘verkaoren hebben. Nog moet ik ’er ten over—

vloede byvoegen, ’t geen by veelen met fiiizwy

gen is voorbygegaan, dat aan Otto boven en

behalven den titel van Imperator ook die van

Patricia: is opged’raagen , en te gelyk vaí’tgeíteld ,

dat niemand, dan de Keizer‘zelf, Гаити: zou

zyn moogen. Dit verdient nader’ uitlegging,d0ch

dewyl dit Hoofdfluk daar door te wydloopig zou

worden, zal ik dit (tuk bewaaren tot een’ Будде.

5. n.

Zie daar dan de hoogheid en glorie der Ger—

maanen volkoomen in ’t gìment gelegd, en de

heerfchappy over de Romeinen opgedraagen ,

met aan een’ perfoon, niet aan een geflacht,

erffelyk, maar volkoomen aan de GermaaĲ/‘rbe

Nam. Het ryke Rome (20 als een oud Germaan:

Poëet (x7) het uitdrukt) buk! zich met gehangen

lul

(16) Отто.] Sigonîus, De Regno Italia», lib. VII. г. ‘

177- l- 3l. itaque ab hoc tempore, qui Rex Germaniœ fuis,

idem etiam regnum, @Occidentale Imperium гений. Die ver

dî‘r tyd en luft heeft, kan cen’ganfchen Catalogue van

Schryvers hier over vinden by Pfefiînger _'fur. publ. lib. I.

т. II. g. 3. p. 62, 63, en m. IV.§ sv p. gra. 3:7. Dm

zyn ‘er echter, die dit beding eerfl Пепси op den tyd

van Otto den Derden. Zie Spener D. Stam Rem-„1. v. 3.

p. no.

(’17) Poëa-r.) Gunther Ligun'n. lib. I. v. 246

вь 3 .--koi
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bah) ойа'ег den Ориг/реет ‚ die Germaniè'n haar 'voor

fibı-yfr, en (welk een' omkering!) de Rby'ı be

heer/tb! den ‘Üben ’t Is ook waarfchynelyk, dat

Íedert dit tydperk van de vernieuwde Onderwer

ping aan Otto, het Duitftlìe Ryk den naam van

Room/:b heeft gevoerd, (choon men by de

Schryvers (18) der middel Eeuwen dien niet
vindt voor ıt jaar хооо. Doch in ’t midden der

elfde Eeuw, omtrent den tyd van Hendrik den

Tweeden, vindt men ze, en een’ Eeuw daarna

onder Koenraad en Friderik den Eerfien, is die

naam algemeen aangenoomen geweefł, niet by

eenige Wet of befluit van Oppergezag, maar

enkel door ’t Gebruik. Waarlyk een groote Eer

voor de Romeinen! Immers dat te Vooren, wan

neer de Room/:lae Keizers den Ryxzetel van Ra

те naar Byzantiën overvoerden, het Ryk zyn'

ouden naam van Imperium Romanum behieldt,

en zelfs Byzantië , Now Roma genoemd wierdt ,

was natuurlyk: doch hier verwaardigt zich de

Overwinnaar den naam van zyn' Overwonneling

aan te neemen, (L‘hoon hy geen’ verandering

van Ryxzetel maakt. Dit is ongemeenhg), en

tegen alle reden(zo), te meer, daar, zo als ik

meer

‚ Romani gloria regu!

IVO: ene: aß, Quemcunque fibi Germania Regeîn

Prqfšciı, Ьипс dives fubmijj‘o ‘vertice Rama

Захар“, ö’ ‘verfo Tı'berı'm regir ordine Rbelzur.

 

(18) Зенитки] Zie Coming. de Imp. Germ. cap. n:

(19) Онанизм] Deeze zelfde Frankifche Vorfłen,

Gallíën overmeeiterendc, fchoon ze daar hun’ Ryxzctel

vefìigden, behielden toch den naam van Frankryk.

(zo) Квинт] 't Is ook by de uitkoml't gebleeken, dat

dçczę benaming aan onhandige@ ęen denkbeeld heeft ве

gee
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meer gezegd heb, de naam van Romein in

Duitfchland op geen’ hoogen prys was. Doch

wat reden kan men geven van een Gebruik, r2!)

en vooral van een Gebruik van woord‘en en

naamen!

s. x 3.

Al wat men 'er van zeggen kan, is ’t vol

gende. Sedert dat de meeller, den naam van

Imperator Romana: of Romanorum а?) droeg,

was ’t natuurlyk,dat men deszelfs Ryk evenééns

noemde. Ook is ’t waar, dat het woord Ro

тел (23), iets heeft, dat het oor treft, en men

zal altyd voor dat geluid een’ zekeren eerbied

be

geeven, als of Germaniën onder Rome flondt, ’t welk

recht verkeerd is. Zie Conringius d. 1. cap.12.p. rog. en alles

in ’t kort beknopt r’zaamen gevat by den Heer Klefeker in

zyn’ geleerde Cura' Студии-пе p. 293. öcfeqq.

(21) Gesamm] Non omnium, quae a тарных fafla

fum, тат reddi potefl. l. 2o. D. de Iegr'bur. (I. 3.) Zie hier

voor ’t Tweede Hoofd/luk 5. vm. n. 24,. en in dit zelfde

J‘Ioo/‘d/îuk 5. m. n. 8. Zie ook hier na de Bylagc 5. 111.11. 7.

(22) пеньковым] Sedert Henrik III. doch in de ecrire

tyden, byzonderlyk by de afllammelingcn van Karel den

Groote fchrceven de Keizers, alsze den naam van Impera

tore: al voerden, geen Каталогам. Zie hier voor 5. ш. и.

5. ‘t Is waar luflím'anus zegt. ß. 2. nß. de j'. N. G. E’ C.

_Q_uoríc: non addimu: namen. cujus :L rivitarir‚1zqflrrmz in‘

alls’gimur. Doch ik geloof niet, dat die plaats hen bekend

is geweefr, en zo ’t al zo was, zouden zy ’t naluurlyk van

Cermmzië vexflaan hebben.

(23) Rum] Men merkt dit in de Treurl‘pelen, dm:

het woord Ramen een' zekere krĳgt in ’t opfnyden gee-ft,

vooral, wanneer de fpeeler de О hoog uitl‘preekz. Hoc

gnapen de boeren op ’c О Rome, ryk van roem , van Tim;

by Jan Vos!

Bb 4.
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behouden, ter eere van de oude Republyk, en

van de groote Mannen, die zy heeft voortge

bragt Vooral hebben de Geeftclylîen dien naam

mede begunlììgd om den band van ’t интен

hang met den Room/chen Blflehop val‘rer te

knoopen. Bygeloovìgen hebben zich verbeeld,

dat het Duif/¿be Ryk, aldus geënt zynde op het

Ваши/те, де duurzaamheid van Daniels Vierde

Monarchy (24) te gelyk шеей overerven. En

rnìíïchìen hebben de Rechtsgeleerden (едет: де

invoering van ’t Roomfcbe Recht daar mede toe

gehulpen.

§. x4.

Doch hoe groot een’ eer de aanneem'mg van

deezen naam ook voor де Romeinen uìterlyk

fchynen mogt, Rome is echter in dien tyd gere

kend geweelt, als een aanhangzcl (23) van ’t

Durf/:be Ryk, en geregeerd met meer (26) Sou

те

(24) Момкснуд Zie Conringius d. l. p. 93. en roy,

en vooral Spener Duíîj‘rb StamsrecLît, Ш. vl. p. 197. die

dit een‘ Puërz'lì: errar noemt.

(25) AANHANMĲ.) De Duitfche Pîzl‘lir‘f/lî’n hebben

veel moeite genoomen om te rwllren over den rigemlyken

naam van 't Ryk, doch door ’t Gebruik is 't Годен Maxi

miliaan nedcrgekoomen op ’c Roamfcbe Ryk ‘van de Видите

l Natie. Zie in 't kort Mofer Compend 1. Р. П. l. g. Mnfcmg

Príncipìa I. p. ll. v. 8. cn breeder Spener D. Зимует;

II. l, 6. P. 13. en II. r. 7. 22. еп Plefiìngerus l. Р. Lw.

4. p. '325. 326. die een” menigte Schryvcrs aanhaalt. Zel<cr~

lyk mûcll de naam niet zyn, Romano-Germanicum, шпаг

Germano  Romanum.

(26) Мышь] МНГсЫеп ls ’t hier van een overblyfzel,

dat nog heden by den Ryxhofraad de ltalíaanfche Leen

mannen de Leenen omfangen knielende, Jaar de Duítfche

man blyven. Zie Spener Staatrrecbt lll. rr. 2. p. 53, en

Iugler de rim tangendi Evangelii in jurejurandùp. 29.

tur;PxLA.|_.~s:1_'

..'.l
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‘vereìm‘teit, dan de Duitfche Landen zelf', en ik

kan dit niet beter uitdrukken, dan met woor

den uit een’ laatere aanfpraak van Frederik ( 27)

den EeríÌen , wanneer de Romeinen by zyn’

Kroonìng wilden fjpreeken van hun’ oude glorie:

Gy ‘wilt ‘ver’waanden zot nog zwetzen, zegt hy , ‘van

de oude ede/beìd ‘van uw’ Stad, en bejt deizelfi‘ oude

glorie ten Hemel. Ik beken ’t, ik beken ’t, en om de

‘woorden van een’ U-wer oude Sebry’ver: te gebruiken,

daar í: eertyd: in deeze Верит/с deugd en dapper.

Z’eid geweeß (FUIT, FUIT сломим 1N НАС Кв.

PUBLICA VIRTUS.) Евктшз, zeg ik, en orb of ik

met waarbezd zeggen londe, dat die ’er nu nog wat!

Uw, en nu On: Rome, beeft de wiflelvalligbeid der

waereldfebe maken ondervonden. en [fet lot, dat

door een’ eeu'wige wet rvan den Ûpperbeerfeber van

alle; aan alle . die op aarde Iwoonen, i: «voorge/rbree

гит, alleen niet konnen ontgaan. Wat zal 1k zeg

gen? 't IJ bekend, boe eer/ì de [tragt 'van U‘w‘ edel—

bel’d i: overgebrugt 'van deeze onze Stad naar de

Бух/Зак! шт ’t Oo/Ìen , en boe ’t ¿fongerige СгйеЁ1еЬ28)

de borjten "aan Uw ‘vermoogen beeft uitgezoogen. aar

01’

(27) FREDERIK—1 By Otto Frifingcnfis in deszelfs Lee

ven. L, 11. Cap. zi. Deeze Keizer heeft ook in п55.ееп

Rexcrzpt uitgegecven, de Э'иге Imperatarum in Urbe,” Ко

mam, en in n56. een de fïuribu: трет fg’ pote/late i»

‚Papam. Hy noemt ook in brieven Rome de Нов/Шла van

zyn Ryk (Caput [трет noßfi.) Men vindt dit alles by

Goldaftus, en anderen aangehaald, by Pft-fñnger j'ur.

Publ. I. и. р. 133. Hier mede deedt hy den Romeinen op

een’ andere wyze een' cere, die de Griexe Keizers en

Loneobardfche Koningen hen niet gedaan hadden. Zie

Hoofd/11de XVI. \'. п. 15. 0:50 IH. hndt ze ook faam

Urbem Regz'am genoemd. Pfcflìnger. I. II. р. 63.

(2.8) Galerie] Стили: e/‘urieîìs. Dus noemt Juvenalis

de Grieken by vesfmaadinë. Sar. 111. 73,

bi
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op i: de Frank gekoomen , waarlyk met naam en daad

edel, en heeft de eer., die U nog overig was, U а'ар

perlyk ontrukt. Wilt gy de oude glorie ‘van Uw

Rome zien, de deftigbeid der Raadebeerlyke waar

ап’а/решили? Zie Om aan.  By On: ie dat aller.

Dat alle; ie met het Ryk op Om o‘verge‘uloeid. By

0m zyn Uw Burgermeĳlerx. By Ош ir Uw

Raad (29 ). By Om i: Uw’ l’eirmagt. De Fran—

ki/eloe Edelen zullen U met hun’ Raad beflieren,en de

Franki/ebe Ridder: U met hun’ Zwaard be/elìermen

moeten. -—- Elendig, liebt ¿y een’ gelukkigen, zwak

een’ fterken, enz.. te hulp geroepen. Op dim "doet ben

ik gekoomen, en heb U onder myn gebiedgebragt. Ik

ben than: U‘w wettige bezitter. Laat nu iemand, zo

liy kan, Hennie; zyn’ A’nod: ontwringen. —- Een

Vorfi‘ moet aan ’t Volk ’wetten fvoor/cbry'uen, maar

niet bet Volk aan den Уик/Изо).

(29) Rum] In ’t gezigtpunt, waarin ik dit Stuk ver‘

handele) heb, is ’t zeer aanmerkelyk, dat de plaats van

den ganfchen ouden Senaat van Rome, (die Vergadering

van Koningen) federt eenige jaaren vervuld is door één'

enkelen Cimber. ’t Is bekend, dat ’er nog een Amptenaar

:e Rome is, dien men Senator Катали: noemt, en die

den ganl‘chen ouden Senaat verbeeldt, uit welken hoofde

hy ook een‘ grooten rang heeft, en dit Amp: is tegen‘

woordig federt lange jaaren bekleed door den HeerZweed

fchen Grave van Bielke. `

(30) Vons'r.] By Gunrh. Ligur lib. III. ‘v. 570. vindt

men deeze Aanfpraak in vaerzen. Zie hier een Uittreksel:

‚Яри: Teutonz'car proeerum, equítumque cater'vas.

Ho: ш Patricior, bor ш Cagno/'ce Quiriter,

Hum: tibi' perpetuum domino/item jure Лимит.

Hi te, Комм/1155. noli: liceo íy/h, gul/eraan:

ладят: bi paci: bellique negozio traämt.
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B Y L A G E

BY

’T NEGENTIENDE HOOFDSTUK.

Оршад: fvan ’t РАтшсхмт aan Otto den Grooten,

reed: KEIZER zyna’e.

SI. _

at Otto de Groote by den titel van Imperator ook

dien van Patrícz'ur te gelyk heeft gevoerd, is

bekend. Doch hoe en wanneer hem deezelaatíte waar—

digheid Erfl‘elyk is opgedraagen ‚ heb ik by geen’ hi

ftoriel'chryver gevonden. Maar in de Verzaameling van

’t Kanonyke Recht vindt men de Ат der Aanftcllinga

en de omûandigheden der plechtigheid kan men afnee

men uit het verhaal, ’t welk wy naderhand vinden van

Hendrik den Derden. De Ат (А) zal ik hier onder

voegen , en ’t verhaal van Hendrik den Derden vindt

men by Benzo en Leo Ostienfis. (I) Als men nu dee

ze

(A.) Астъ.) Decre?. р. Т. bi/L LXHI. clp 13. In Ляоа'с гоп

gfrgma Rong ín code/ía fant-li Salvatori'. Ad exemplum B Hn

fl'ríafi Дриада/Ям fedi: ami/link, ,ai dur/ino Carola z'íilorioßx/ìmo

ngi francorum Е)‘ Lvngĳbnrdormn patrin’ams dignitati-m ac ordina

[депеш Apo/Golia.: fidis,fg’inwflituram Eplxoporum comfßìtugo ’uo

ис [со Ex‘îrapu: , Servus feruerur ВИН-щи tuo clero ac Romano

populo сей/Люди“: Eg' пилу-пития, 69— rorrńoramox, Eg' per no

Лип; Apoßolx'rann gravitatemfcetus-edituml arqa: largimur Domina

Otboni prima, regl' Ttutonízorum ejuyu@ jina/foribus [Juju: regni

Italica in рягрдиши facultaleu eligen Бриг—Шагни, atque-fumma

Лид: Apo/folic@ Pantijïcem „(Плит-15, ac per bos archiepiscopus fr“

«pino/Dos, я: iro/ï ¿b и inve/utinam accipiant ‘Eff’ caufa-rarioramal

anle labern.- „дерн: bis, qua: [трении Ponnfizr/m: €9- димери

actu миф}: б— u: mma deinceps1 :qi/u7u» (“тёк/1:5: ‚ wl тещи ‚.

phia eligendi vel paln‘cíum, ш! Panxì/íc’mfummx fidi; qu,’7pjìm‚

aut yuemcumque Epixcapum ardinarzdí/mbe‘zt facultatem ай‘м соп

fenfu ipfius тимин, (quod mmm fiat дыре amm' Pecunia) Ey ut

Ё" eft Patricia: Ез- Rex.

(x) Osnnnsxs.) Zic Muratori D. vl. p. 141.
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ze twee flukken te zaamen voegt, ontdekt men drie

byzonderheden, waar op my niet voorfiaat, dat an

dere Schryvers veel gelec hebben , en waar over ik be—

loofd heb in deeze Bylage myn’ gedachten te zeggen.

De eeri‘te is , dat deeze Opdragr van Patricia: gefchied

de, na dat Octo reeds de waardigheid van Imperaìor

hadc. De tweede is, dac in dezelfde Aäe, waarby

hem door de Romeinen het Patriciaat wierdc opgedraa

gen, beloofd, en bedongen wierdt , dat geen Patri

iu: noch Paus,‘ zonder toeftemming des Keizers zou

moogen aangelteld worden, en de derde is, dat de

Keizer zelf Patricia: en Koning zou zyn (2).

§. 2.

l Op die byzondere omíìandigheden maak ik de vol

gende Opmerkingen. 10. De Opdragt gelchiedde door

’t ganfche Romeinfche Volk (3). 20. Ze was Erffelyk

voor Otto , en zyn’ Nakoomelíngen. 30. Het was

een’ Waardigheid op zich zelve, afgeí‘cheiden van

die van Imperator: en de Romeinen gaven hem, be

halven de Keizerlyke Kroon, daarby nog den gou

den hoofdband en ring, welke twee eertekenen aan

een’ Patricia: behoorden. 4°. Karel de Groote was

eerfl: Parriciur, en naderhand wierdc hem den titel van

Imperator voor een’ verheflìng toegerekend: doch

hier was Orto reeds Imperator, en nam de Waardig

heid van Patricz'u: voor een' byvoegzel van Eere. 5o.

Het Pazricz'aat word; in rang (4.) voorgezet boven ’t

Ampt van Ponrg'fex. 6°. Нес was een Ampr, dac

niet alleen aan den Keizer zelf eere deedt, maar ’t

welk. hy ook voor zich zelvën alleen wilde behou

den , op dezelfde wyze, als ’t Солдата: Ьу de Oos

terfche Keizers geweefl was tot Heraclius. 70. Нес

was echter een Ampt, verfchillcnde van ’t Oude R_o

mem

(x.) ZOU шк. Е: ш infr fit Patrín'ux {‘3‘ Rex.

(3) VOLK.) go Lea „Efirwpuh сит иго :Ina {y Papal: Romano.

(4) RANG) Men kan ook by Anallafius zien, dat Karel de Groo

te, :oen hy zo: Parmis: wierd! „пашем, de reduc hand van den

Pals nam.

„.
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meinfche (дм/шлак ), 20 als blykt uit de eert'eke

nen van de goude roon en ring: en ook verfchil

lende van ’t oude Griexe Patriciaat , zo als blykt uit

het eerteken van-den hooggtoenen (6) rok, en 8°. De

gan

(5) CnNsULAA'r.) Zo men Sigonius gelooven moet, beûondt derl

Romeinen gewoone Regeering ook in en ontrent deezen t_vd in

Con/ales, met ееп’ Prlfefïax Url/í, en Tributi Pllbíx, die .Duar

oborm genoemd wierden. (De Regno Italie lib. VII. . 172.. r. lu.

o ‘r jaar 96x.) Doch llo janien daarna vinden wy y dcnzclfden

Sigomus lib. XI. p. 1.77. r. 19. een’ brief van den Romeinfù/‚m

Raad en Volk, aan Koenraad Ill. waarop ik een’ aanmerking moc:

masken. Zy zeggen danr, bm’ Rapidly/g ber/fell te hebben op den

zel/dm wel, all ze ¿ewa/Í was, ten tyd: van Conßanlìnus en и

fliniamu, en Sigonius zegt op het zelfde blad, dat zy den Pufeäus

Urbí hddden afgezet, en een’ Ранга!“ aan сист1 onder wien alle

de Mngi/Ifumx finden. 0m dit re veréenigcn met het geene ik

naar myn' belle kenniffe gezegd heb, Над/{Лид XVI. 6. 1H. beken

_ik geen’ raad te weeten. Want Onder de Regeering van Conflantinus,

is ’et een Pr‘fet'hu Urbi ветвей, en ook is de запасти; van

Cnt/hln gebleevcn , fchoon met wat verwarring door de Ryxberoer

:en en verdeelingcn. ’t Is eerit na de dood van Conllantinus, in

„в. dat ik ’t onderl'chcid tuíl'chen een Ooßerfrb, en We/kr/ti

Can/‘al vind, met Polemius, en Urfus. Doch wat _Pallinianus be~

treft, die heeft, als bekend is, de Can/'alu afgefcha t. Dus Шут:

dit zeggen in den Romeinfchen brief regen malkanderen. 0f heb

benze toen Patricia: genoemd, ’r welk zy re vooren Сон/ш noem

den? (Zie wat ik gezc d heb Hoofd/I. XVII. 6 xix.) Doch 't is ge

makkelyker zwaarighe en te maaken, dan ze op te loífcn.’ en in 't

geheel kan ik niet genoeg herhaalcn, ('t geen ik reeds meermaalen

gezegd heb, en nog zeggen zal,) dat met verloop van tyd

Ampren , fcnoon ze dan zelfden naam behouden, dikwils in waar

dy ganfch verl'chillende worden. By voorbeeld, (om by ’t eigen

woord van Con/'nl te blyven,) in Spanje, Vrankr k, enz. geeft men

dien naam aan jaarlyxe Rechters over Handelzaa en. En in 't geheel

вей men dien naam aan een foort van Afgezanrcn , die in vreem e

ooìplaarzen gezonden worden, om den handel van hun’ Natie KG

bef: armen. Hoe weinig gelykr dit naar 't gezag van een’ oud'

Iromeini‘ch Burgermeeûer? Zie hier over een' begonnen Verhande»

1mg van de Hr. Misler. Ik moet ook by deeze gelegenheid zeg

gen‘ dat de kundiglle Schryvers zelf fchynen re waggclen, in e

optelling der Can/'ales na Conflanzinus. Muratori noem: reeds op

't jaar 3+8- een’ Oa/ŕerfcben Con/ul Philippus, Cn zeg: nogtans op 'c

jaar 382. dat Antonius de eer/h is, dien men vindr. немца noemt

reeds den voorgcmelden Polemius op. 333. Zo ik dus ook (J. l.

Нефти XVI. 6. пл) 'r niet ne: geraaden heb, is 't my te ver

geeven. Zie verder in 'r befluit deezcr B Juge@ xX.

(s) Hoocononnsn.) Indem: viridiĳ’ma штуке, zegt Benzo

van Hendrik den Derden. Anders was 'de Mantel van den Patricia:

purper, Zie Нафта/ц XVII. ß xvi. и. 31. En de ubbaard van een’

Cnn/al was fpìerwit met {ткацкие}, gelyk bekend is.

/
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ganl‘che t’zaamenhang der woorden geeft te kennen ‚

dat de Romeinen een’ dergelyke Amptenaar wel meer

ewoon waaren aan te ítellen, en aldus het Ринит:

1n dien tyd geen nieuw opgerecht Ampt was.

S‘ 3—

Doch met alle acht deeze opmerkingen zvn wy

nog niet verre gevorderd, om de waare eigeńfchap

pen van dit Ampt klaar te weeten. Ook is veel van ’t

geen ik in het Zeventiende Нафта/с van ’t Am t van

Patricia: gezegd heb, niet meer toepafl‘elyk op eezeu

tyd van Otto. TuíTchen de aanbieding van Karel Маг—

tel, en deeze О dragt, is een verloop van 220 Jaa‘

ren. In dien tu chen tyd hadden de zaaken van Itali‘

ën een’ ganfch andere gedaante gekreegen. Byzonder‘

lyk moet men opmerken, dat de maatregelen, die

men met het Griexe Hof, ten tyde van Karel Martel,

en naderhand nog houden wilde, thans geheel onnoo

dig waaren geworden. En in ’t eheel moet ik weder

herhaalen ’t geen ik in de lange anrekening , п. 5. zo

-aanßonds gezegd heb, dat dikwils, fchoon de oude

naamen van Ampten behouden worden , echter derzel

ver waar vermoo en door nieuwe uitbreidingen, of

bepaalingen, gan ch verandert. Doch vooral heeft

- dit laats in Ampten , daar ’t Oppergebied min ofmeer

me e verknocht is, zo als men de voorbeelden daar

van vindt in de titels van Imperator, (7) Cœfar, (A)

rm‘

(7) menu-on.) Zie Hoafd/Iuk XIX. Q. xn. я. zr. In den

grond betekent deeze naam van ouds éénvoudig cen’ Veldheex,

(Ринг) die ’t Opperbevel over een leger hadt. Naderhand gat

man hem dien titel alleen , in geval van ecn’ behaalde zege. Dus

vindt men op de penningen byfchriften Irap. xx. ren Щуке, dat by

xwinu'gmaal hndt gezegepmald. Doch na julius Czlar, heeft die

naam de betekenis gekrecgcn van een’ Ориг/шт. Zie Cafaubonus

op Suctonius 7141. Cif. 76. en Dio lib. Lll. p. 4.15. Е. van Angus»

tus. En ’t geen opmerking verdient, het woord Imperator had: van

ouds by de Romeinen veel nederiper en zediger’ betekenis, dan

Rex, ’I welk naderhand by de Duítf‘chers recht het tegendeel WES—

(A.) CES AR ] Dit is in den grond een enkele ведавшими, zon

der eenige anngehechre betekening van cere of vermengen. Nader‘

hand is dic 1mm gege-even aan den verklaarden Ryxnavoigex ‚ ï;
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Princepr , (B) enz. De vraag is dus hier niet; wat bece‘

kenis de titel van Patricia: hadt in de achl Пс Eeuw, maar

tegenwoordig in de tiende , en zelfs zou ’r reukloos zvn,

in die duiflerheid iets met zekerheid te willen fiaande

houden.

S. 4.

Het шиитами dunkt my, onder verbetering, dat

door den tyd de ¿naam van Patriciur alleen (8) beà

trekkelyk is geworden op ’t Kerkelyke, en hier een

voudig betekent Befcbermbeer, Voedfierbeer, Advo

Маг ‚ Patroon, en zo men wil, Vader der Ker/ee (9):

en zie hier de redenen van myn’ gisíing. In alle de

V00'

l

de Keizers zelf behielden dien van Auge/Ii. Doch door ’t Gebruik

is die naam van С‘Ли- де all'erraemryk/ìe Eef-titel geworden by пне

тиши, en ‘t grootl'le merkteken der Keizerlyke Majeíìeit. Zie

juftinianus Nov. XXX. pref. en nog op deezen dag houden wy 't

woord Keizer met de Grícxe uitfpraak, Kalf”. Zie hiervan een'

menigte Schryvers aangehaald, by Pfcfiìnger yur. publ. lib. 1. rie.

IV. . 195

(в?) PnrNcEPs.] Dit was van ouds in 't Militaire де naam van

de Soldaaren, die in den tweeden ry Ronden ‚ en in ’t Politylee de

titel van den Raadsheer, die in den Raad volgens fchikking der

Cen/om den eerñen Rem gaf. Ook wierd: die naam ín ’t algemeen

gepaû op een’ Man, die in de Republyk veel aanzien hadr. Dus

noemt Valerius Maximus IV. x. Ran. rz. Scipio Afriranus. (2mm.

пил ими/‚Б: глистам, (Respublica) rewgno-Jix.) 1k merk hier

aan in ’r voorbygaan , dat het dc woorden van Valerius zyn, en niet

(zo :ils Lampadius de Kepubl, Rom. Gem. 111. u. 1. р. 34.. 2е by

brengt) van Merellus.

(l) ALLEEN.) Thomafîus en anderen, hebben den titel van P‘

„Ми, die aan Karel den Grooten ecrfi gegecven wierdt, ook dug

willen be aalen, dat ze alleen de befeberming der Kerk berekende,

doch dit ¿an ik niet toeflcmmen. Men onrhuude ééns vooral . dat

de titel, en ’t Recht van Imperator, en dus alles wat тати/‚де

пар raakt, reeds in den hoogflen graad aan Otto vooraf gegeeven

was : doch Karel was eer“ Ритмы , en wierdt eerfì lang naderhand

Imperator. _

(9) KERKE.) 2о als te vooren Veder: de: Каин. Zie Над/[11,4

XVM. Q_ д, 1n ’: voorl’ygnnn moer ik zeggen, dat een voornaam

Heerlyk Recht hieraan was valt gehecht, name). de aanflelling, ten

minflcn de beveiliging (идёт/1:50) des КоотГсЬеп ВШЕЬорз. Zic.

hier na 6. vi. и. zr. ’t шнеки deeze giffing, dat in laater’ худел

de Amptenaar, die by de Verkiezing in des Keizers naam fiondt,

den naam van Patricia; behouden heeft. Zic hier na 6. rx. и. 19.
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vom-ige Onderhandelingen met Karel Martel, Pepyn ,'

enz. hebben wy telkens gezien , dat de Pauzen nooit

haar belang ( 10) vergaten, maar zo dikwils zy den

Vorílen ter verkrygmg van eenige Eer, of voordeel

hun’ dienß aanbooden , te gelyk gereed ftonden mei’:

den Klinkbuidel, om gunflen of landen, ten minnen

befeherming te vraagen. (creditor шт Saffo) (п)

Doch om met fynheid hun’ eigen’ baatzueht te be

dekken , vroegen zy quanfuis niets voor hun’ per-foo

nen, maar ’t was alles voor den goeden Heiligen Pe

trus. Wy hebben gezien, hoe zy zelfs brieven

fchreeven op d_es Apoflzels naam(12), en de gefchon‘

ken Landen Wierden ’t Erfgoed ‘van Sim: Per-ru: eпоста. 't Was dus klaar een’ onderhandeling (B) l§30

ut der. De waar, (het Commodum) dat men aanboodl:

of leverde, was de _Opdragt der H/'aereldlyke Heer

fcbapp , en de lull,I die men daartegen bedong(’t Onur)

was e befchermlug of Ad‘vocatie der zogenoemde

Kerk. Deeze twee zaaken waaren te Vooren begree

en in den éénen naam van Patricia: (C), en ’t is

dus niet onnatuurlyk, dat men nu by den titel van

Imperator dien van Patricia; heeft bygevoegd, tot:

een' erinnermg van de Verbintenis om de Kerk, en

. ’c

(ro) BELANG.) Deeze baanucbt hadden ze niet geleerd van hun’

voorgewendcn Voorzaar Peuus, die op den Berg Tabor voorflaande

om drie Tabemakelen re bouwen, zich zelf niet eens bedacht:

.Man/y. XVII. 4. Hiervan breeder in myn Verhandeling wer de

mag: der Pauze».
(rr) CUM SAcco.) Paulus in l. lor. D. de Salar. XLVI. 3.

н) NAAM.) Hoofdûuk XVIII. 6. v.

в) Онввкньнщьтс.) man: word: dit uitgedrukt in een oud

vaars van Godfridus Virrrln'mfis ‚ pßrl. [7. Cbrmn'cí, in vita Carola'.

20- +43 öl +++

Ремни ad bo: procerunl Intentia xnlir haben' ,

.Si veli: Eccleflam Fram-Irm- Maru mn“,

Спой“ .Imperio рыдает“: erit.

Zie de L ro. D. de ng. jur. (L. ц.)]ипг:.1.вя. 6. 4. C. 11: „in,

ull, (VI. 5x.)
(C) IATIUCIUS.) ln de Bylnge by 't Acbtíemlø Hoofd/Puk,

VII. я. 34,. heb ik hiervan gcfprooken. En men ziet, dat in de АН:

van Aanßellìng, Ранний: bonor, en ordinßtío Арб/Иди fedi;

wordt i’uamengcvoegd.
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‘r geen onder dat woord verfiaan wierdc,D te be‘ ’

fchutten tegen inlandfche multers, en Italiaanfche

Vorfien.

§. 5.

Als men ook met dat oog de Schryvers‘ inziet,

die de uitroeping van Otto tot Keizer melden, vindt

men, dat, fchoon zy. ’c woord van Ран—{став niet

noemen, zy toch aanfionds met den zelfden ademÀ

’er by voegen, dat hy met Eede beloofde, de

Roomí'che Kerk tegen alle haare Vyanden te befcher

mcn, ( r3) enz. Men kan dien Eed woordelykzien in

de Verzaameling van ’c Kanonyke Recht(|4). En

zelfs is het doen van deezen, of diergelyken Eed

nog tot op den huidigen dag in gebruik gebleeven.

In alle Capitulatiè'n is, en blyft het allereerfie Artikel,

dat de Keizer belooft, in zyn’goede en ezrou‘we be

fcbum'ng en befiberm’ing te neemen de Cbrifimbeid, den

Stoel te Rome, zyn’ Pauzelyke Heiligheid, en de Cbrir

туш Kerk, al.“ Adua/baat der zel’vc, enz. De Keizer

wordt daarom ook genoemd (l5) de bç/cbermer der

выжжет, doch byzonderlyk (‚16) dC Атомы:

van

(u) ‘summier-:NJ zic Rnwer D v. p, т”, Muratori op ’l

_hv 961- D. v.p 49;. Hey.ç Ili/IJfl'Em». liv. п. cl‘ap. ш. p. l7‘~

{preekt alleen van gefehenken, en wedczuifren .ier afgenomen' Lan

den. En dus vind ik 't nok by Sigoniu: lié. vl. fine.

(ц) Квинт] лит. p. l. Di/ì. Lxur. c Ĳ. пески Eed van

мытым! hebben de Рации naderhand “erdrniid , als een'Eed ш

»vrslrrrunrpmgA

(ls) Стоит] Spener D. Зим: Rech Il. xrv. 5. p. 4”- 1V

!- z. 5. р. 3:7. en lv. v. 4. р. in. Zelfs wordt hy in de goude

Bulle lm 734,13}: HMM шт ’r Cbri/Ien Valk ¿moe-d. Zie van dec

zcn те! Pfeñínger. yur. publ. l. 1v. p. an.

(r6) szoNnnrrLyK.) zic by Spcner D. Sz. ш. vr. r. и. p. |91

een uimekzcl van een' brief van Frederik 1. uit Отдадим Cu»

о-пйш Eule/Ii: in Imptríd flo/1n гоп/Ню“: Jrhanzur palrnŕm'u»,

Su'Q/“Hffl Ecc/ají.: Romana :anto {шрифт dúnmu‘ provider!

,uuu им сит {у defenfio a livin. ‚тиши. credirur nubi: eflî

пот—Ш; fŕeeìalíux. (Merk hier aan in ’t voorbygaan, dat hy de

loomfche Kerk onder zyn ¿died rekent.) Dc Keizer laar echte:

daarom niet na Baß-bum" der сытыми Religie in ’r algemeen re

zyn ‚ en in de Capiralux'c van Fcrdmand L was daar onrrenr eenige

verandering gemaakt. Seder: de Reformatie 'n deer.: напиши

С c n°0
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van de Roomfcbe Kerk. ’t Was zelfs op dien voet,

dat Paus Pius de Tweede den Keizer Fridericus de

IV. in een’ brief, den Stedebouder ‘van Cbrifiux (17)

noemde. ’t Komt my ook zeer geloofl‘elyk voor, dat

dit de waare reden is, waarom men aan ’t Roomfcbe

Ryk den naam van Heilig (IS) heeft gegeeven. En

zelfs is ’t bedenkelyk, of deeze zelfde reden geen'

invloed heeft gehad in de toegeevenheid van andere

Monarchen ontrent de erkentenis van den Voor

rang( 19.)

S. б.

Als men ’t dus opneemt, dat hier met Otto de

waardigheid van Patricia: alleen betrekkelyk is ge

weeû tot de befchermìng van de Kerk, kan men alles

overéénbrengen met de vyf eerůe aanmerkingen , die

ik §. п. gemaakt heb: zonder dat ik echter mv ver

meec een’ naauwkeui‘ig bericht te geevcn , wat Rech

ten en belooningcn eigentlyk (20) aan dceze Advo

ca

noodzaakelyk geworden. Zie de aantekeningen van Mofer op de

capitulatie van Karel VII. Arx. r. en Tam. Il. р. 4o. enz. en in zyn

вин/гм Smal Ree/1: p. lll. lib. 1l. Cap. ц. p. 2.62.. Том. vnl. p.

974. en op meer planrfen. Daar z'm ook over dceze fiofi'e byzon—

dere verhandelingen, als van Schwederus , en Bekkius, de eene Je

‚Alvocan'a ab Imperatore Ртом/даты»! Earle/iis non minus a: Cuba.

lisis рыдании, en de andere de Trip/ici лапищи Inpmuon': Ес—

“ай/Нм.

(п) Cnnlsrus ] Tu и Vicaría: Cbrĳïí. Lcíbuits Coi. Diplom’.

I, n. I7! en 280. р. 4.10. 4H.

(IS) HEILIG.) 0i: is waarfch nlyker,dan darhetgefchied zou zyn ‚

om aan de Keizers van 'c Oo en, (die ook Яущ [Budda fchree

ven, en van Nunen en divina donna: (maken, niet we le весил,

of.om de Pauven re braveexen. Zie Spener D. t III. vx. 1. . 1,2.

julius szar heeft reeds begonnen zich meer dan menfchely e “le

:e lasten gceven. Zie Suetonius Cef. 7i.

(19) Voonxnncd Zie den zelfden Spcner D. Sz, п. п. z.. 9.‘

Ml. vl. z. en lV. I. z. y. 337.

(zo) EIGLNTLYKJ ’z Is eevenééns met alle andere лишат;

van kleindere Kerken, of Geeílelyke Stichtingen. Paulini in 57»:—

mgm. rn. Gmo. p. 54;. heeft daarvan een' Dryinuù. Hy haalt

derzelver oorfprong van 't Canili: van Chalcedou, can. 21, en 2.6,

ашаа: zulk een Advokaal E'xänœc genoemd wordt. In 'l Ватин!

Laryn heet hy дитяти, in 's Duìxfche Ушам. Vugd. mila

Ã“ l

g5..

.er-_f:_

u_i._f-ln
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сапе der Roomfclie Kerk, byzonderlyk gehecht zyn

дешев“, dan alleen , (zo als 12. 9. gezegd is) de ver-`

kiezing, of ten miniìen, de beveiliging van verkoo

rene Biíl‘choppen, welk Recht (21) ook van Karel

de Grooten af, tot Hendrik den Vierden toe, (fcboon

dikwils met veel’ bepaalíngen, en uitwykingeu,) i;

ftaande gehouden. _ __~

57

Nu blyf ik nog Haan voor de zesde aanmerking,

nam. dat de Keizer alleen Parririur wil zyn, en ver

biedt een’ander’ te maaken , zonder zyn’ toeítemming.

Hier op zal ile kort zeggen , dat in de verwarde ty

den, waar van ik in ’t XIX. Нефти} vir. gel‘proo

ken heb , die lrleene Tyrannen ‚ die zic te Rome tot

meeûers opwierpen, of by oproer door ’t Volk op

geworpen wierden, zich den naam van Patricia; had

den anngemaacigd, waarfchynlyk dien titel verkie

kiczende, om dat ’er dan altyd nog een fchyn over

bleef, als of men ’t bevel in ’s Keizers naam voerde,

zo als wy in ’t Zee‘ventz'ende Hoofzĳiuk §. XXI. met be

trekking tet de _Griexe Keizers (22) gezien hebben.

Dus vind ik Alberik, kort voor deezen tyd, niet den

naam van Parriczm (23), en ’t is gelooflclyk, dat

zyn

Recht is zeer verfchillcnde. By de eene Alun/:ríe is Civile en Cri.

нити/е умным, by een' andere maar een’ van beide, by een*

derde alleen 't bewind der inkeniflen, by een’ vierde, her ganl'che

Lands Oppergebied. Alles komt aan op de Vcrgelyken, en Her

ken-m van ’t Land. Doch hoe magu'ger dc Advocaat is, hoe meer

gevaar voor de Vryheid cn Rechten der Kerken. Zie in ’t kort Mo

fexs Compendium yur. Publ. Gern. IV. я. gz. —

(er) RECHT.) Daar is een' byzondeŕe птица: van Evexlzaidue

Otto, Je 7.“ Imperatori: n'ru eleflionem Ponti/id: Ела-ляг. By de

aznûelling van Hendrik den Derden tot Patricia: (zie Q. 1.) wordt

hy ook b_v-zonderlyk gebeden , om in de verkiezing van Pauzen op ’t

belle der Kerk re willen letten.

( zz) Crum Кижи. ] Daar waren ook omvenr deezen tyd nog

werkingen, om Нам weder onder ’t Grier ¿did re brengen. Zie

Muratori T. V. parz. '

(n) PA'rnicius] In een иен van Frodoardus, aangehaald by

Muratori. T. V. р. 40:. op ’t jaar 956, en op nog een’ andere

piazza p. 46g. ор 'r )nar an. Een’ andere Kronyk noemt hem

Prime”. Zie hier на п. zi. ‘ . ’ À

С 2
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zyn zoon Oftavìanus, eer hy Paus wier-dt, onder

den naam van j'oanner XII. den zelfden (24) titel

met zyn’ Vaders vermoogen gedraagen heeft. ’t Is

dan zeer wel te begrypen, dat Otto by deeze ver

nieuwing van ’c Keizersampt reden hadt om zorg te

drangen, dat zulke inbreuken in ’t Keizer-lyk Recht

niet meer gebeurden. «

§. s.

Niet tegenftaande deeze voorzorg, vind ik vyf en

twintig jaaren na zyn’ krooníng , en vyfcien jaaren na

zyn’ dood, (in ’t jaar 987.) dat Crescens, of Cres

centius, die zich aan ’t hoofd van ’t Volk hadt ge

ůeld , ook weder Ван-Шт wordt genoemd , (25) zon

der dat ik kan onderfcheiden, of hy daar roe in de

vorm aangelleld is geweefl, of zich zelf heeft opge

wurpen: doch hoe ’c zy, Otto Ill. llrafre hem met

een’

(и) иных] En dewyl hy den naam van joanncs ХП. alleen

aannam voor 't Gecflelyke, doch voor 't Waereldlyke dien van

опиши: behouden wilde. (Zie Muratori p. па.) IS 'l waari‘chyn

lyk, dat hy 't Pauzen Ampt met dar van Patricia: rc gelyk heeft

~willen t'zanrnenvocgen. Petrus de Marca, en anderen, hebben in 't

geheel gemeend, dat reeds by Karel den Grooten 't Patricia“

tullehen hem en den Paus verdeeld is geweeß. Zy beroepen zich op

den Uilen Brief van ’t Codex Cara/bun, daar Hadrianus aan Karel

fchryflg Quin, at fari eßis, honor Pnlriciatux 've/ln' a nobis irre

frngabiliter con/ervaar, Еж. flníli node др]? Parrains: hui

Puri, fautori: 'va/1n', a Pepino ,Janitor-e ‘ue/fra, свисали, E? а

we“: amplíe: „прыщ, írrzfug Ш jure permanent. Zie daar

(voor die luft heefx,) Rolfe tot e:n' nieuwc Будде. Zie Мил-пой

D- IV. р. 456. 1k zal ’er mill`chien nader van fpreeken,alsikvandc

Paaren handel.

(ĳ) GzNoEMD] Anderen, gelyk Sigonius de Reg. Ira! lib. VII.

р. ln. l. as. noemen hem Соя/и]. Скит: Кишмиш, Кал-д in

gaan' favore populi Can/“1mm ‚арт, ’t welk aanmerkelyk is,

om dat het сап/‚ш: {eden Вар/Як: is opgehouden. Anderen, als

Glaber масти Ш. п. Cap. 4.. noemen hem enkel een’ mz rig’

Romein, die гуд m “Макс/Энд was. Zic Bower, НИМ-й д’п дв

znl, D» V. p. 186. en Pfeñìnger yur. Pnl’. I. v. p. 506. Andere zeg

gen eenvoudig, „шиш Сицилии. Muratori zcgr.- een’ Parri

Ой“. En nog wonderlyker is de uirdrukking van Romualdus van

SalernO, in zyn’ Kronyk, Romani Capìraneí Patriciamfkeeven al:

of 'er een Carp: van штат was, 'l welk syn' Карпсшсп ha@

1l 'r kon, nen weer het niet recht.
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een’ wreede, en fchandelyke dood. En nog anderhal

ve Eeuw laater, onder Keizer Koenraad III. (in 1145.)

vind ik, dat de Romeinen een’ Republyk wilden ор‹

rechten, en ten dien einde Raaden aanfielden, met

een uitl‘teekend hoofd, onder den naam van Patric‘i-ur,

waar toe ]ordanus(26), een man van een oud ge

flacht, verkooren wierdc: doch by die gelegenheid

van Orto weder vernieuwd, nam. dat het Ampt van

Patricia: шеей afgefchaft worden.

§9

Wat dit nu weder in dien tyd eigentlyk voor een

Ampt gewecfi is, onderneem ik niet te bepaalen. Al

leen blykt uit de Hìfiorie van Jordanus. 1. Dat hy a1

leen was zonder Amptgenoot. 2. Dat het een ganfch

ander Ampt was, dan dat van Prefeäu: Urbi (27).

3. Dat hy aan ’t hoofd der Senatooren was. Verder

blykt uit alles, 4. dat een dergelyke aangefielde of

opgewurpcn Patri‘íu: het Oppergebied-voerde, waar

om hem ook fomtyds de naam van Prinreps, en aan ’t

Ampt, dat van Principatu: wordt gegeeven(28.) 1k

moet ook aanmerken, 5. dat deeze Patricia: het Kas

teel St. Angelo bezet hadt: doch of dit by ’t Ampt

behoorde, dan of ’t enkel een’ geweldige bezitnee‘

ming was, kan ik niet bepaalen. Verder herhaal ik

hier, ’t geen ik reeds Hoofdfi. XVII. S xvi. n. 46.

en S. xxv. heb aangemerkt, naamel. dat de Duitfche

Keizers in de tiende Eeuw in Italiën Amptenaaren

hadden, die deezen naam droegen, en dat nog lang

daarna, (in 1046.) volgens een aanmerkelyk verhaal

van Benzo(29) , de Keizer te Rome zelf een’ Säc

en

(16) рюмки] Zie Sigonius lib. XLI?. 2.75. l. 44.

l(17) URB|.] Zy hadden 't Amp: van „рам игы geheel агне

шип. Zie Sigomus lib Xl. p. 277. я. 19. Pufefhm UrI’r': anni"

Sabian. By ’t Vergelyk wierdt voorgefchreeven , и: Purísima: Di

„пат сир/‚шатки: ‚ fg» Pnffŕhm (dien ze weggejaagd hadden)

гидра-пи, enz. Ono infingenfis lib. vn. Cap. 31 en и.

и оценить] Zie Новыми XIX. 0. lx.cn hier voor n.35.

{и} 131110.] Zi: а. plum by Мишкой, T. VII. р. 2,45.

Сс3
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dehouder hadn, die ook Pam'ciu: genoemd wordt,

an wiens рой was, in afzyn des Keizers te {taan

over de verkiezing der Pauzen. Dit is alles(3o),

wac ik heb konnen opvifl‘en, om licht te gceven

aan de Аде van de vernieuwde Opdragt der Regee->

ring aan Otto. Heeft een Geleerde verder lult om

‘c te vermeerderen en te verbeteren, ik geef ’t hem

garen over (31).

(до) Аъъи.] De tegenwoordige Parrin'in in dc Duitfche Кух

Reden hebben geen’ betrekking mt het Ampt, waar van ik hier

fpreek. Naar ’t gemeen gevoelen, hebben zy dien nanm ест ge

kreegcn ren ryde van Hendrik den Vogelaar. Draco heeft daar van

een gani‘ch boek gcfchxecven. Zic Pfefänger jur. рш. lll. xxl. 7

Top. IV. р. 174.

(3x) Сунь] Toen ik over drie en varig jaarcn Dot?" Пут-щи

juris wierdr, dacht ik weinig, dal ik in ’r mr 1764.. ecn' chklaa~

king :ou maakcn op een Kapittel van ‘r _7u Смешил.

TWIN,
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TWINTIGSTE HOOFDSTUK;

младшими der Romeinen tegen

de Germaanen , om zich te onderwer~l

pen aan Pauze". Gevolgen daar

von , en Overb/yfze/en der

Germaanfcbe Нем/Митру.

5. x.

ot hier toe hebben wy de hoogheid der Ger

I mannen, met betrekking tot de Romeinen ‘

van trap tot trap zien opklìmmen, tot dat zy

e'mclelyk onder Otto tot den hoogíten top is ge

bragt, en daar tegen die der Romeinen eevcnre

dìg vernederd Nu koomen wy aan een tydperk,

waar in die hoogheid der Germaanfrbe Heerl‘chap

Ey van tyd tot tyd is ìngekrompen Doch zelfs

ier in vinden wy een groot onderl‘cheìd Naar

maate, dat de hoogheìd der Romeinen afnam,

groeiie die der Germaamen. Maar hier is de

hecrfchappy der Germaanen gedaald. zonder dat

de eer en grootheid der Romeinen daar iets door

gereezen is.

5. 2 ‘

Het is een’ waarheid , dat men niet meer zeg

gen kan , dat de Romeinen met de daad

Onderdaanen der Germaanen zyn. ’t Zyn tegen- ’

woordìg niet de Duitfche Keizers, maar de Pau’

zen, die de Heerfchappy over de Àomemen‘ be

zitten. Zelfs i: de oude Heerfchappy der eer

Cc 4 (ten
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деп 20 verre met den tyd verminderd, dat ik

eenige Paragraphen noodig zal hebben, om de

voetfiappen , die ’er van overgebleeven zyn,

op te zoeken, Doch verfchoont dit de Eer van

’t Romein/2122 Volk? Hebben zy, als ten tyde

van Brutus, hun’ Vryheid, en‘de oude glorie

van hun’ Republyk, weder herfield? Hebben

zy, als ten tyde van Camillus, hun’ ingenomen’

Stad weder uit des Overheerders klaauwen gerukt,

of hebben zy, als ten tyde van Marius, de Cim

bren weder over de Alpen gejaagd? Neen! zy

hebben uit enkele muitzucht (zonder reden, en

tegen hun’ eìgen bell) zich meineediglyk ont

trokken aan de Regeerìng, aan welke zy op hun’

eigen’ bede, en tot hun’ eigen behoudenis zich

onderwurpen hadden :en ’t geen hen met {Chaam

te bedekken moet, in plaats van (zo zy toch

een’ Heer moellen hebben) zich te laaten regee

ren van braave Duìtfche Vorí’rert, 't welk hen

nog een’ Eere zou geweefl zyn.) hebben zy

tot hun’ eeuwige {chaude С'“), lafhartìg en ver

wyfd, den nek geboogen , onder ’t juk van Prie

ßers en Munnìken.

5. 3.

20 ik myn wandellufi volgde, zou ik hier

een breed Veld hebben om een’ ruime uitweiding

IC

Г“) sanNne] Ik volg hier de denkíngwyze van onze Ba—

tavlfche Voorouderen met toepnsfing op de Romeinen,

in .tegenflellíng van de oude wyveregeering van Velleda,

en andere Сшивая/см waarzegllers, by Tacítus Hxß- V

25. Si dominorum шага fit. bons/Hu! príncipe: Компании.

gum Gnmanomm [типам toleran’.
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te ma’aken over ’t verbaazend verfchynzel van

de Heerfel’appy der Roomfche Bifl‘choppen, en

byzonderlyk , door wat wegen en middelen zy

zich den weg hebben gebaand tot het Waereldlyke

Gebied over Rome. Doch ik zou op die wyze

van myn Grondoogpunt geheel verzeild maken ,

en heb reeds den Leezer verfchooning genoeg

te vraagen, over de Epi ode, die myn yver ter

Verdediging van den rygsroem onzer Voor.

ouderen reeds te wydloopìg naar eevenrcdîgheìd

van ’t Werkbeflek heeft uitgebreid. Ik zal dus ’t

geen ik van de Pauzen te zeggen heb, in een’ by.

zondeœ Verhandeling vervatten5en hier my alleen

bepaalen tot de Hiflorie en de gevolgen van de

wederfpannigheìd der Romeinen.

5. 4.

Dat de inborí'c der Romeinen van ouds altyd zeer

onrufiig, en geduurig genegen ter verandering

van Regeerìng is geweel’c , blykt uit de ganfche

oude Hiltorìe: ( r) en hun’ nakoomelingen (2)

{laan in dat opzigt by de Schryvers in geen be

ter blaadje. Ook moet men erkennen, dat hun ei

gent

(r) ост: Hrs'roxm] Als men die overziet, is 't federt

de verjaagíng van Tarquínius niet dan een fchakel van

(willen. Montesquiou in zyn flaarkundíg werk over de

Redenen 'van de Opkomß en ’t Verval der Romeinen cap. vm.

p. 404. vergelykt die geduuríge onrullen en oproeren zeer

wel by den brand der vuurl'puuwende Bergen, die telkens

lirbarlì, zo ras 'er maar (lof tot gilling komt.

(2) мкооцвыпввы] Zie by voorbeeld ’t bekende Vaersje

van Gunther. Lz'gur.

[имамы ipjí: (Imperataríbur) longo jam “теплотам.

С с 5
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gentlyk Karakter niet wel te bepaalen is. De

goedertierene regeermg vanСаш vonden zy een’

onverdraagelyke Tyranny, en ontzielden ver.

voed en moorddaadìg een’ Held, die de edel.

moedìgheìd zelve was: doch ’t duurde geen zee

ventig jaaren ‚ of' zy kroopen , voor een’ Dwi"

geland, als wurmen ,. zo laag,~zo plat, dazdie

eigen geweldenaar, dle de vryheid verpletterde,

hen zelf befpotte, en voor een Лад/Еже lèholdt,

zich ergerde over hun’ fchandelyke en

walgelyke laaghartìgheìd. ( 3) Wat befchryvíng

kan men van zulken Volk maaken` en willen

zy zelfwel ‚ wat ze wilden? Galba 14‘ kende hen

zeer wel,wanneer hy aan Pifo zeide,dat zy geen’

Saaverny nach шуме! fvol/zoomen verdraagen konden,

en die middelweg is moeielyk te treffen.

5. s~

In de voorìge Hoofd/ìukkm hebben wy gezien,

hoe ze zich op de allerwettigíle en iElegtigfìe wy

ze onderwurpen hadden onder de egeerìng van

Karel den Grooten. en deszelfs geflacht ,en hoe

zy honderd jaaren daar na dezelfde onderwerping

eeven

(3) ьмсшптснвш] Trberz'um, quatie: curia sgr-edera

пи, Greci: verbi: in hun: modum elaqm' [отпил òHomineS,

ad Servitutem pararos! лике: тат illum. qui libertarem ри

blicam wallet, tam prnjeŕîœfer'vientium patierztŕœ идейки. Ta

eltus Ann. Ш. 65. Zie ook van der Rameinen buigzaamheid

tot ílaaverny , Montesquíou Grand. E39 Decad. de: Romainr,cbup.

xv. p. 453.

(4.) GALBA] Nec гагат ferfvŕtutem рай pqßunt, ne: totem

libertatcm. Tacitus Htl/ì. 1- 16V Лис. Ik zal van den ínborft

iler Romeinen meer zeggen in myn' митинг, gemeld

. 1u.
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eeven Y wettig en plegtìg vernieuwd hadden onder`

Otto, en ’t ganfche Duitfche Ryk. Doch nau

lyks hadt de Keizer den rug gekeerd, of zy floe

gen aan ’t muiten, en fchopten tweemaal na mal

kanderen den Biflchop, dien de Keizer hadt aan.

gefteld,van den Stoel. Des Keizers Recht wierdt

in een’ KerkvergaderinË volkomen heríleld , doch

vyftig jaaren daarna peelden ze ’t zelfde fpel

met Otto den tweeden. Onder Otto den derden

in ’t jaar 996. wierd een Eeuwig Verbond gemaakt,

om ’t Room/:be Keizerryk altyd met het Duft/:be

Ryk te verbinden: doch ’t volgende jaar was ’er

alweder een Opltand, en ’t zelfde {pel was ’er op

nieuws in ’t jaar 1037. onder Keizer Koenraad,

en naderhand dikwils van tyd tot tyd, naar maa

te, dat de Keizers naby of verwyderd waaren,

en nog meer naar maate, dat dezelve de han

den vr ofruim hadden: gelyk ook ’t Ryk (van

den ty van Koenraad tot dien van Hendrik den

Vogelaar) zo elendig verviel, dat die Duit/[berg

die kort te Vooren (5) de Room/:be Keizers zelf

op (chatting hadden gefleld, nu zelf` die betaal

den aan de Hunnen.

5-6. .t

Om verder van Ituk tot fiuk de Hiflorie na te

gaan, hoe de Keizers van tyd tot tyd veld ver

looren , en de Pauzen veld gewonnen hebben , zou

een ganfch Boek vereifchen, en men kan ’t ook

overal by de hand vinden. Myn oogmerk is al

leen om kort op te merken ,wat gevolgen deeze

lafhartige afval voor de Romeinen heeft gehad,

en hoe dikwils, en hoe fireng zy daar over door

(s) 'rz voorw] Наум. xrv. I. vxr.
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de Duitfche Keizers gekaflyd zyn. ’t Eerfie voor

beeld vind ik al aanilonds van Otto den Groo

ten, in ’t jaar 96; en 964, en nog flerker drie

jaaren daarna, wanneer hy eenige Raadslieeren liet

hangen, en den Stedevoogd geeíïelen. op een

Ezel naakt rondvoeren , en in de gevangenis van

honger fierven. Weinigjaaren daarnaìn’tjaarpgz

vind ik de bloedige maaltyd van Otto den Twee

den, die lang in geheugen is gebleeven. Ach#

tien jaaren daarna, in 999 quam Otto de Der

de te Rome, en. hieldt een Щепа halsgerecht

over Crefcentìus ‚ en deSZelfs opgewnrpen’ Paus,

In ’t jaar 1037 quam Keizer hoenraad ook te

Rome firafl‘en uitdeelen, zonder zelfs de Geeí’te

lyken te ontzien. In ’t jaar 108:. overmeeûerde

Hendrik de IVde de Stad Ítormenderhand , en ’t

geen ’t ergfie was, na ’s Keizers aftocht. de Har

юг van Pouille, koomende quanfuis omze te ont

‘ zetten, plunderde ze nog eens. In ’t jaar uit.

deedt Hendrik de Vyfdc nog meer, en fleehte de

Stads Muuren,

§ 7.

Wanneer ook dertig jaaren daarna onder Kei

zer Koenraad III. de Romeinen een bui kreegen,

om zo wel den Paus als den Keizer’vaarwel te

zeggen ‚ en hun’ voorige Regeeringsvorm onder

een’ Patricia: te herflellen, veréénigden zich die

beide om hen te temmen: en Koenraads Neef en

Navolger, Friderik Barbarofl'a, quam in |154.

hen firaffen. Eeven êe'ns heeft hen ook de twee

de Frederik , fchoon anders een waare Martelaar

der Pauzelyke tyranny, in 1240. fireng ekas

tyd. Hendrik VII. in 1312, deedt het zel de ‚ren

iet
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liet zich te Rome met geweld inhuldigen,

openende de Kerk van St. jan van Lateraanen

met den degen in de vuifi, waar by verfcheiden

fneuvelden: en zo die Keizer niet fchíelyk (6)

en onrydig gefiurven was, zou ’t daar niet by

gebleeven zyn. Wat is ’er ook bloed gefiort,

gedurende de verdeeldheden der Guelfen en Gi

bellinen? En wat hebben ook de Romeinen niet

al tuchrigingen moeten uìtí’taan, wanneer ’er

I'cheuringen, en dikwils drie Pauzen te gelyk

waaren: by voorbeeld in мор, wanneer Lame‘

lot de Stad met geweld innam! En ’t is nog

naauwelyx derdehalve eeuw geleden , dat Karel,

(dien men den Vyfden noemt,) Rome normen

derhand liet inneemen, welke hiflorie bekend

is (7).

S. 8

Uit het gene ik van de Strafoefi‘eningen ge‘

zegd heb, blyk te gelvk van zelfs, dat de

Вид/где Keizers het Ref/at ‘van Нит/фарт over

de Romeinen, (’t welk eerll aan Karel, en na.

derhand aan Otto den Grooten opgedraagen is)

hebben blyven {taande houden. ’tls waar, daar

zyn ’er eenige geweefi, die ofuit lafhartige by—

geloovigheid, of door nood дерет, wanneer ze

van hun’ eigen’ Geefielyken en Duitfche Vors‘

ten

(6) зснгник] ’t Gemeen gevoelen is, dat hy vergeeven

wierdt met een' gewyden Ouwel. Of echter de Paus daar

toe fchuld hadt, wordt getwyfeld. Koning Robbert van

Apulië verflondt de kunll ook. Zic de Schryvers voor en
ytegen by Spener Hifi— Germ. r. Il. lib. I. cap. 5. n. п. ‚v— 66.

y) BEKEND ls] Zie ze by de hand in Hoofts Натрий;

bei der verbeflìng 'can dm huize Миши. p. 66. enz.4

l
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ten verlaaten ‚of dikwils van hun’ eigen’ Kinde

ren verraaden waren, een deel van hun' Rech.

ten aan de Pauzen afgeflaan (8) hebben: doch

men

(8) Агснзтмш] Hendrik de IVde flond.‘ lafhanig veel‘

Rechten af, doch zou ’t weder ingepahnd hebben, zo hy

door de zynen niet verraaden was geweell. Zyn Zoon Hen

drik de Vde, die, (toen hy, door den Paus opgellookt,

tegen zyn’ Vader opñondt,)alles beloofd та: ‚ hieldt niets,

toen hy Keizer was geworden. Hy nam den Paus zelf go

vangen , en ftrafte de Romeinen , doch liet zich naderhand

weder door de Geeflelyken dwingen om te Worms ín 112:.

veel na te geeven. Dus liet zich Lotharius in :131. ook be

praaten door St. Bernard, en dit gaf een’ grooten krak aan

’t Keizerlvkegezag‚ Op dezelfde wyze wierdt ook Frederik

Barharoffa van de Germamy‘c/‚ìe Bisfchoppen verraaden ,en

тога (in r177.) met den Paus te Venetíën een nadeelìg

vergelyk maaken. Doch de Hiùorie , dat de Paus hem o

den nek tradt, eeven als de Engelfche fabel, dat Hendri

VI, zich de Kroon zou hebben laaien affchoppen, oordeel

ik niets. dan een' Spotfchildery, tot grond te hebben. 0t

to de [Vde beloofde ook in 1210. by de Krooning alles ,

wat de Paus, dien hy nodig hadt, begeerde, doch hy be

dacht zich, zo ras hy Keizer was, en zou de Keizerlyke

Rechten ganfch herfleld hebben , zo hem weder de Ger.

‚пашут: Gecilelyken niet verraaden hadden ‚ terwyl de Ko

ning van Vrankryk den Paus onderileunde. Frederik dellde,

die Martelaar der Pauzelyke Tyranny, gaf ook de Gaude

Bulle aan den Pius, doch herriep ze naderhand, en verde

digde zelfs ‘t Keizerlyk gezag met pen en degen zo yverig‚

dat de Pauzen zyn gar‘fche Geflecht bitter vervolgd, en

zelfs zyn’ Klelnzoon, Konradyn , op ’t Schavot gebragt

hebben. Zedert de dood van Frederik пае, hebben

de Keizers in langen tyd niet in italië ветвей, doch 't

was een tydperk, waarin de Pauzen zelf hun verblyf zel

den te Rome hielden. Eindelyk vind ik ook, dat Keizer

Rudolf van Habsburg befchnldigd wordt (in 1286.) veel

van de ltaliaanfche Rechten verkogt te hebben, ja de

сете Keizer geweeiì te zyn, die italië voor verlaaten

heeft gehouden. (Zie Sigonius de Regno [шиш lib. xx. in

’t einde.] Zelfs hadt hy geen’ zin om naar Rome zelf te

koomen, en vergeleek die Stad by ’t bol van den Leeuw ,

waar
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men vindt te Звук, dat de meeflen. ¿o ras zy

de handen vry hadden, die 'overgìften weder

getracht hebben in te palmen. Daar zyn ook

Tulîchenregeerìngen geweell, (vooral die na de

dood van onzen Hollandfchen Keizer Willem

in ’256.) welke de Italiaanfche zaaken geheel

deeden vergeeten, en de Kruìstochten mag men

ook wel voor Tuífchenregeeringen rekenen.

Ву deeze gelegenheden is ’t niet te ontkennen,

dat het Gezag der Keizers in ltaliën op alle wy

zen door de party der Pauzen, die Guelfi‘n ge.

noemd wierden, ondermynd is. Doch de Cibel

Диен (dus noemde men de Kelzersgezinden)

hebben lang ’t Duitfche Recht verdedigd. Men

rekent, dat die twil'c meer dan tachtig (9) veld

[lagen heeft gekoít. En fchoon de Keizerlyke

party elndelyk in der daad voor de overmagt der

Guelfen bukken mocí’t, is toch het Rec/1t op

zich zelven nooit nagegeeven De daaden zullen

dit uitwyzen, en ik zal ’er eenige fiaaltjes van

ophaalen, die tot een Vervolg kunnen (hekken

op ’t gene 5. v1 en vu. verhaald is.

5. 9.

Lodewyk van Beieren, in 1328 hîeldt een

Strafgerecht te Rome, en zette zelfs den Paus

af.

waar by alle de voetllappen, naar 't zeggen van den Vos,v

heenwaarrs, doch geen’ rugwaarts (londen. Ook vind ik

naderhand, dat Fredericus III. (in 1452.) in Italië zeer hof

felyk ontfangen wordende, weder uit hoffelykheid veel

van zyn' Rechten heeft nagegeeven.

(9) ист-ю] Zie de тата: van Bower en Мити-КВ,

*XII Pv ‘

‘

J
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af. Ook maakten de Куш/отел in 1338. een

Ryxbefluir tot beveítiging der Keizerlyke Rech—

ten tegen den Paus. In 1343. liet de zelfde Kei

'zer te Avignon een opentlyk Барии: aanflellen

over ’t Recht tegen en voor de Pauzcn, waarin

Oceanusüo), die Водит in’via'bilir genoemd is,

des Keizers zaak verdedigde. Ik wil van Wen

ceflaus niet fpreeken, die zelfs, na dat bv door

de Duitfche Vorflen reeds afgezet was, den tì‘

tel van Imperator Romanu: nog gevoerd heeft ‚

en op dien naam Edìflen en Prrvilegìën gegeeven,

Doch in ’t jaar 1400. wierdt de Keurvorfi: van

` de Paltz, Rupertus, tot Keizer gekoorcn, met

die uitdrukkelyke voorwaarde, dat hy de Rech

ten van ’t Ryk in Italië gewapenderhand verde

digen zou, fchoon hy in de uitvoering van die

belofte ongelukkig is geweeí’t. Dus heeft ook

in ’t jaar |416. zyn Navolcfer,Sigismundus, in

Italië nog verfizheiden' Aâen van Opperheer

fchappy bedreeven. Op ’t Систем!) van Con

flans in |414. is door de Duitfche Vorí’ten met

hem nogmaals geraadpleegd, om deKeizerlyke

Rechten in Italië te herf’tellen. En wanneer na

derhand Frederìcus IV. in 1452.. in Italië quam,

is hy ontfangen met alle eertekenen, die men

aan een’ Opperheer gewoon is te bewyzen.

Se IO»

(rol Oss/mus} Ik vind zyn’ naam dus genoemd, uit

Wood in Hifloria Um'vuf. Oxon. op ’t jaar 1343.

(u) CoNclle.] Zelfs zouden de Geeflelyken op dat

Concilie verre gegaan zyn, cn Paus Martinus vond: dus

voorzigtig 't zelve aftebreeken. Op dat van Bafel wierdt

naderhand val‘tgeíteld, dat het Concilie boven den Paus

was: en dat van Trente heeft her Pauzelyk Gezag meel

geraakt,dan opgebeurd
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Doch vooral heeft Karel de Vyf‘de (12‘. ’t Kell

Ëerl’yk ontzag in ltaliën, en byzo‘zderlyk te Ro

~me, in 1525 weder op een’ goeden veetgebrag‘r.

Ну heeft echter zich van den Paus nog laaten

huldigen ‚ als van een’ eerl’ren Bifl'chop'. Doch

zedert Karel den vyfden heeft tnen geoordeeld

‘den zelven niet noodig -f Îg‘l‘ te hebben om eeh’

штукам te kiezen. Als de Paus hiertegen

redeneeren wilde, deeden Ferdinand de herí’re

(in 1538) en nog fle‘rker Maximilianusdetwee.

de (in 1572 hun Recht gelden, en van tyd_tot

Îyd hebben de Duitfche Keizeré ‚ als ’er gefchil

len in Italië Фацет], door beflilfingen’, en zelfs

door firafoefl‘eningeri hun gezag (»4) doen blyè

ken. Nog in deeze Eeuw heeft Keizer Leopold

(in 1764) den Paus de tanden getoond, doch

nog meer heeft Keizer jofeph in |708 (r'5) de'

 ’ aan

(и; Vrrna'] Of liever de Vierde.

(13 mn Noma] Al ten tyde der Otro‘s heefr men dé

Pauzelyke Kroonîng onnoodíg geacht. Zie Spener Hifi. Germ.'

IV; vm. 7. p 343. e`n Защитит ш. 1v. mp. 3. р. 7. enz.'

Lodewyk van Betjeren liet zich in ’t jaar nas. in [pvt van

den Paus te Rome door de Senatoren kroonen. Zelfs na

men de Dultl'che Vorflen in i318 een Ryxbefluit, dat;

dien zy verkooren . voor Keizer швей erkend worden ,

zonder op den Paus te letten. en wanneer Lodewyk zes

jaaren daarna met denzelven daarover een Verge-lyk hadrge

maakt verbraken zy ’t, en ver’ìooden den Keizer her te

fluiten, die, toen ook weder moed varrende, de Кепи-Ку:

ke Rechten braaf verdedigde, en zich шиш, Keizer al

leen door God: genade. Zie ’t Diploma by Aventínus Vll.‘

Хули. 21. ‚ _

(и) вино] Zie Spener Hij/l. Germ. V. vt. 2.‘

(15) 1708] Zic z'yn Мага/”ф by Fab; Si. Сапе. P. mi.

г. s 70. .— _.

D d
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.Aanfpraak op ganfch Italië vernieuwd , en in

Italië vericheiden Адеп van Gezag gepleegd.

Zelfs hebben de Pausen andere ltaliaanfche Vor.

fien daar over niet fierk durven klaagen, uitvrees,

dat de Keizer de oude Rechten weder mogt op

haaien (16): Ьу welke gelegenheid verfcheiden’

Duitfche Rechtsgeleerden in doorwrochte Schrif‘

ten beweerd hebben ‚ dat de Duif/dye Keizer,

zo hv wilde, nog op heden ’t Recht hadt om de

Opperheerfrbafpy van Rome weder te vorderen. (l 7)

S. r r.

’t Is ook op dien voet , dat no verfcheîdene

merktekenen van die Heerichappy 1n gebruik zyn

gebleeven: en ’t zal den Leezer, hoo ik, niet

verveelen, dat ik eenige der voornaam e hier op

tel Het eerfie, dat elk in ’t oog moet vallen, is,

dat het Duìtiche Ryk nog op deezen huidigen

af?

o,

(16) огнмьш] 20 die Keizer was blyven leeven. zo:

hy ’t waarfchynelyk ook gedaan hebben. Hy is ook daar

om by de ltaliaaniche party zeer gebaat geweefl. lk weer

niet, of het aanmerking verdient, dat men in geen der

Keizerlyke Paleizen een enkel afbeeldzel van Keizer jofeph

vindt. In zyn* Самшит Art. 12. en in die van Karel de

VIde Art. lo. is wel uitdrukkelyk bedongen , dat de Keizer

naauwkeurig zal nazoekcnywat Heerlylrheden en Leenen

in lt'alì'e’ vervreemd zyn.

(17) wem-:n тв vornenm] ’t Is niet te denken , dat het

geval gebeuren zal. Doch de zaak, enkel voor befpiege

ling overwoogen zynde, als een Rhetorifche ‚ив/Но juriî,

zou ik de party der Keizers liever verdedigen willen, dan

de (telling van Grotius de :fun Belli 8 Paci: Il. 1x. п.

п. 5, dat het Roomfcbo Volk by vacature van ’t Ryk het

Recht zou hebben, om een' Vicari: aan te flellen. lk zal
dit punt nader befchouwen in ’t Derde Hoofd/luk van mynJ

Verhandeling over de шедшим Heerfclìnppy der Раизт.
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dag den naam van ’t Room/alm (t8) behouden

heeft, ja dat zelfs dc Pauzen het zo noemen En

dus behouden ook de Keiìîcrs nog tegenwoordig

den Titel van Imperator Кстати , en van Au

;ufllu, ( r 9) ’t welk zeer verkeerdelyk (zo) over

ge

(18) Roouscmz] Ten tyde van Maximilianus I. wierd:

het genoemd Imperium Кишмиш Teun/nice Natinnís. Zie

hier boven р. 406. en 408. n. ц. en voeg 'er by Spener

Hiß. Germ. t. и. lib. lll. cap. 5. п 2. Men heeft echter

zo my dunkt, met die titels altyd geen' vaiien voet gehou

den, en fomtyds aan oude Gebruiken, fchoon de zaaken

veranderd waren, veel toegegeeven. Ik heb deeze aan

merking meer gemaakt ,en kan ze niet dikwils genoeg maa.

ken, De bynaam van Heilig, (Sacrum Imperium) heeft

waarfchynelyk ook betrekking tot het Patriciaat. of de be

fcbetming der Kerke. (Zie de Bylage op 't XIXde Hoofd

ßuk 5. V, п. 18.) Die titel van Sacrum is al zeer nud. Zom

migen geeven de eer der uitvinding aan Frederik Barbaros~

fa, en anderen aan Lodewyk van Beijeren. Hoe ’t zy,

die naam is niet alleen in Duirfchland Stylo Curie zo inge

voerd. maar ook by andere Moogendhedcn, en zelfs by de

Pauzen,in hun' Bullen erkend. Zie de voorbeelden by Spe

met D. Staat: R'cbt П. vr. p. 188-- :90 п.

(to) Augußur] Dit woord betekent heilig. gewyd, om

dal: de inwyding van heilige plaatzen gefchiedde па voor

gaande Vogel-opmerking door de Лидии. Dus vertalen

’t de Grieken съём-55. Suetonìus Aug, 7. zegt dit duide

lyk, quad loca quoîue Relígíq/‘a, 65’ in quibu: лизинга quid

сап/стати Auguj a dicuntur. Verder is 't Woord Keizer

zelf een overblyfzel van Cœjar,op zyn Griex uitgefprooken.

Zie р. 414. rt. A.

(2o) инквизиции] Van Ливан: doch dit is een woord

ípceling, of een’ vleiery , en dus neem ik ook de Vaerzen

van Ovidius Рад. l. 6o9 die moogelyk tot deeze heden.

daagfche uitlegging hebben aanleiding gegeeven:

Запад vacant augujla potrei: augußa сагитт

Templo Sacera'amm rite dimm manu.

Ищи: {9° auguríum depender origine Verbi,

Et quodcunque fun Îupiter виде: ope ,

‚Лиды: Imperium :lq/fri dam, аира: аллах.

i D d 2 ‘z п
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gezet wierd door 'vermeerderaar de: Кум. Echter

noemen de Keizers zich zelf zo in de Ада publi

m, en ’t bywoord Semper fchynt die vertolking

te begunfligen :doch ’t heeft in de mal geen grond,

en ’t is ook in [ада niet waar. De oirfprong van

dit bygevoegde Semper zoeken eenige Schryvers

ook by Frederik Barbarofl‘a ‚ en anderen‘ eerfl:

- (byna twee Eeuwen daarna) Ьу Lodewyk van

Beyeren. Doch ’t ls veel ouder. En wy vinden

’t niet alleen reeds by juiìinianus (и) in 529,

maar nog Ouder in een" Inferìptie (za)van Dio.

cletianus en Maximianus , )a zelfs van Severus.

(23} De Griexe Keizers hebben verder ook niet

alleen den naam van aœì eéâam вешает, maar

ook andere ‚vreemde Vorflen hebben hen dien

ge

’t Is waar , Suetonius d. l. zegt ook , ab диви, doch dit was een

woord, dat in gewyde zaaken een’ eigene betekenis hadt.

Ten mini‘ten is 't Compliment van Ovidius aan Keizer Au-A

guilus zeer verkeerd geplaatflt. Want verre dat die eenige

genegenheid так от ‘t Ryk te vermeerderen, dacht hy ernr

Ш; от deszelfs paaien in te trekken. Zie ’t Veertiende

Hoafd/luk S. vr. Dat verder deeze vertaaling van Vermeer»

¿maar ан Ryx oneigen is, bl‘ykt daaruit, dat de Keizerin

nen ook den titel van Аида/30 voeren. Zie Speners D.

Staat: Rech lib. lV. с. x1. p. :14.1P enz. п. 't welk ‚luillnia

nus zeer wel verklaart door утешит, re'vererzdirjìma. 5.

„и Inj?. de Ufueap. (п. 6.) Novella VIII. cap. I. enz. De

volgende Keizers i'chynen echter dien reim , als van zy hun’

Gemaalinnen i'preeken, voor 't mannelyk gezag te vernede

гена gevonden te hebben, en fchryven Dileâ‘rz, Виши

ßmœ. Doch Iui‘tinianus lag by zyn Vrouwtje Theodora

t'h‘uls, zo als bekend is.

(21) IUSTINIANUS] In zyn' tweede Coìĳïiturie de Сит—е

confirmando.

(22 Штатив] Ву Gruterus p. 2.79.

(23) SEYERUS] Zie Spener `‘fue’ Publ. lib. IV. cap. Irs. а

P‘ 343. en Pfeifinger Зил. Publ. lib. I. m. 1v. p. 3002 '
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gegeevenláu) en Karel de Groote, envolgende

Duitfche eizcrs hebben dit nagevolgd.

9“. r4.

Van den Keizer ga ik over tot den verkooren

Ryxnavolger. Deeze droeg te Vooren den naam

van C‘s/ar, (25) en tegenwoordig ook dien van

Аида/2145, doch zonder femper, en ’t geen ’t aller

Rerkíle is, men noemt hem Rooms’Konir/g. In

oude tyden (ten minfien na Hendrik den derden)

was dit de naam van den Keizer zelf, eer hy te

Rome tot Imperator verklaard was, Zekei‘lyk

wilde men daar mede te kennen geeven, dat,

zo ras hy dus door de Duitíche Vorfien verkoo

ren was tot Koning van Germaniè'n, hy nog wel

geen Imperator . maar toch aanflonds met de daad

Re# Катали: was (zo). En ’t is opmerkelylâ ‚

~ at

(qu овации] Dus vinden wy een’ brief van den Ko

ning Childeberr, en een' van de Kningin Brunehildis aan

den Keizer Mauricius. Zie verder van Karel den Groo

ten , en deszelfs Navolgers ‚ de bewyzen by Pfeiflinger dJ.

(25) Cana] Zie de Byiage van ’t XlX. Hoofdltuk 5. Ш.

п. .

(26) Romana: wn] Dc Romeínl‘che Schryvers heb ben

daar veel legen, en oordeelen, dat de naam van Koning by

Romeinen quaalyk pail. Men weet, hoe gehaat die naam

altyd te Rome пешее" is. Zie Suetonius Cœf. 79. en JE

nens Sylvius Hifi. тает: Ш. p. 80. ’r is ook waar, dar

men voor Henrik lll. 't woord Rex `enkel vindt. zonder

Rommwfum. Spener in zyn Teutfcbe fïu: publìcum i. 1V. I.

1v. с. l. j. z. geeft zich veel moeite om die oude titels

te fchífren: doch ’t fchynt, dat men daarin altyd ook al

geen' éénpaan'gen voer heeft gehouden. Ook kan men (ik

herhaal dit nog eens) van ‘tGebruík in titels geen’reden

geeven, en 'c is opmerkelyk, dat zo zeer als de Romeinen

\ l . V001'

Dd 3
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dat nog heden, nu de Krooning te Rome geheel

uit de mode is , de Keizer in de nieuwe Capitulo

„и (27; belooft zich door de Keurvorfien te

zullen laaten kroonen tot Room/ob Koninv.

gn |3\

Doch wanneer eigentlyk die mam voor een’

verkooren’ Ry‘x-Navol er in gebruik isgeraakt,

(in plaats van Cefar о Auguflu: zonder Semper,

of Rex Italie) heb ik niet recht kunnen vinden,

(18) en zelfs zyn de woorden van de GoudeBulle

in 1356 daarin duifier. Lodewyk de Vroome

wierdt by ’t leeven van Karel den Grooten in 81 3

Koning der Romeinen verklaard , doch tegelyk ook

tot mede Keizer te gelyk met zyn’ Vader. En eeven

ééns is ’t ook vier jaaren daarna geweei’t met Lo.

tharius, VLodewyiis Zoon , gelyk ook met Otto

den tweeden. (29.) Waarfchynlyk is die titel

aan

voor ’c woord Rex een afgryzen hadden, de Duitfchers.

daartegen dat van Imperator ‚’t welk zy Bebeeffcber vertaalden,

niet verdraagen konden , zynde gewoon aan dat van Kůnínk,

of Кама. Zie Spener d. L lib. ll. cap. 2.5.1.1’. 55.

(27) Сливы-пых] Zie die van Leopold , Art. 37. die

van [ofeph,Art. 36. dle van Karel de Vide, Art. 3. De

volgende heb ik niet by de hand. Zie Heiß'. tom. VIII.

_ p. lao, lar, 179.

(2.8) VINDEN] ’t Geen Heiíi'. Hifi. de l’Empìre, tom. IV.‘

y. 47a. en meer anderen hier van zeggen, geeft my geen

licht genoeg. lk verwys den Leezer naar Spencr D. Stam'

Recht lV.x. p. 123. enz. Zie ook in ’t kort Spon, over

de самшит van Karel VII. Art- x1. Pfeflìnger ‚‘Ïur. Publ.

l. x. p. 918. geeft veel' voorbeelden van verkooren’ Ryx-Na

volgers by ’t leeven des Keizers. maar den oirfprong des

mams van Rooms’ Koning gaat hy met fiilzwygen voorby.

(29) 'rwrìznm] Die ook den naam van Medekeizer by

zyn’ Vaders leeven heeft gevoerd. Zie Брет: wm- I. {Ш

и

l-_llil»lla'
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‚en Ryxnavolgers egeeven, fèdert dat de Kei—

zers zelfdien van leáïzkamanilmperatorer, heb

ben aangenomen, als ze te Rome niet ingehul

digd waaren. ln oude tyden dorfl men die Ver

kiezing by ’t leeven des Keizers niet doen , (30)

20 lang de ìnhuldigîn te Rome niet gefchxed

'was , doch men heet naderhand zich aan dat

oude vooroordeel niet gekreund.

514.

Dit alles verdient een nader’ en naaukeuriger‘

nazoeking, en de Duitíche Rechtsgeleerden {chy

nen ’er zelf of mede verlegen , of daar over on

éénig te zyn. Voor my, ’t is buiten myn kring,

en ’t is genoeg tot myn oogmerk, dat uit dital

les blykt, hoe fierk men altyd in ’t begrip is

шеей, en gebleeven, dat de Heer/:happy отжег

Ёж aan de [fmt/dye rleìzerskroon verknocht

was. Zelfs hebben noË pas drie eeuwen gelee

den, de Duitfche Vor en , zonder Keizer, dat

Recht zich toegeéio'end. Wy vinden , ’t is waar,

geen voorbeeld in de Hifiorie,dat zy ’twerkelyk

uitgevoerd hebben :doch wel, dat zy in ‘456 te

Neurenberg Keizer Frederik IV. dreigden, zo

hy in den 'l urxenkryg ging ‚ een’ Room: Koning

te zullen maaken, met , oftegen zyn’ wille. ’t

Zelfde dreigement is ook gedaan aan Rudolph

den Tweeden, en dewyl toen nog-)niet uitgemaakt

fcheen, of zy daar toe Recht adden, hebben

ZY

IV. cap. 5. п. a. Dus heeft наш d. I. ongelyk , als hy

zegt, dat Otro zyn' Zoon niet дота Keizer noemen. zon- _

der поспешите van den Paus.

(30) шит вони] Spcnu из. Il. lib. Ill. cap. 5. п. 4.

4
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‚ zy in de Ca’pitulatz'e van des’zûlf's‘Navolger M;—

“13:19,- gezorgd , dat duidelyk verklaard wierdt,

¿ai т zulx doen konden, met of долами: 5de:

Keizers toeflemming, ’t welkook naderhand in

jongere Capzmlatìën zo gevolgd is.

5- I5". - _" 1i

Ik heb my met den naam van Rooms’ Koning

wat langer opgehouden, om darmen, terwyl ik

dit {ehryfl bezig is met een’ te verkiezen. [kga

nu over tot de onderfiandgelden, die de Stenden

Van ’t Duitfche Ryk aan den Keizer (elk naar

zyn bepaald aandeel) opbrengen , en die nog te@

genwoordig den naam draagen van Romer Maan

den (Мел/е: Romani) zonder onderfcheid, tot wat

krvg ’t geld ook gebruikt wordt, en zonder ce

nige betrekking tot een’ togt in ItaliënA (32} Ook

is het de руне waardig een woord te fprceken ‘iîen

n

(3r‘. zonnen] De bvgevoegdc woorden (тандем, dat

de .Keizer , zonder gewiglige redenen te hebben, día toeßcmÁ

ming 'weigerde` Мюон daarom gebeden ayude) geeven echter.

altyd een’ voet. om de zaak op den langen baan te bren

gen. Wie zal beflifïen , of des Keizers redenen van weige‘

ring gewivrig genoeg zyn, of niet? Zie den Baron Spon

Ь 'er de Capŕzularie van Karel VII. part. xr. pv 91, Efe".

De Moníra,die hierop van tyd tot tyd door zomrnige Keur

vorllen gemaakt zyn, kàn men vinden by Möí'er in zyn’

Aanmerkingen over dezelfde самшит tam. Il. p. 124. cn

volgende ‘ "

‘ (32) [шины] De naam is daar van daan немощен;

dat de Keizers aan de Stunden ’t geld vroegen tot гадит

naar Rome. Daar is een Reglement van, dat al oud is, en

aan Karel den Dikken wordt toeaefchreeven, doch daar;

i5 ver{cbil, welken Karel Zie Spener Hifl‘. Ст. гам. I.

p. 465. en in zyn щам; Staatsrecht lib. И. с. >xn. pá

259. ook Heiß' Hilf. de l’Emp. tom V. p. x41. De naam

Van 'Malfa Bami is. zo ik ’c wel begryp, eenigen tyd uic

lle?,
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den Adelaar, dien de Duitfche Keizers‘in ’tRyxä
wapen behouden hebben, zommi e (33) enkel ,v

zommige dubbeld(34), doch na arel V. is’t by

den dubbelen gebleeven, voor den Keizer ‚ en

een’ enkelen (35) voor den Rooms’ Koning.

5. 16— "-‘.

Dat de oude Romeinen Arendllandaarden, en

verder in hun? wapenen, vaandels, penningen,

enz. den Arend gebruikt hebben ‚ is al te be

kend (36) om bewyzen te eilchen. Zelfs heeft

Lipfius ( 37) ееп’ Arend met twee l’oafden ont-'

‚dekt, op de Columna Antonini: en ineen Deenfch

Kabinet vindt men een zegel met hetzelfde

merk;

het gebruik детей, en men noemde ze toen ßipendía fe

cundunl denarium communem; doch onder Maximilianus 1I.'

in 't iaar 1570. is de naam van Ramennaann'en weder in de

mode geraakt. Zie Spener Hifi. Genn. t. 1l p. 533.

(33) zonuren] Pfeflinger yur. Publ. l. V. p. 433. др“.

en Шлиц. p. loro. geef: een' nette optelling van de Kei

zers. die een' enkelen, of dubbelen gehad hebben, en zie
ook in 't kort van decze (toffe Mafcouw Prina. ffm, Publ.

Ш. VI. :9. зо.

(3h nunneL] Of ’t een Arend met twee hoofden ís,

dan ‚twee Arenden, die malkanderen bedekken, 1s ook al’

een’ vraage, daar veel' Schryvers zich ’c hoofd zeer over:

vermoeid hebben. Zie al weder Pfcfiìnger !. v. p. 434.

Doch de Keizers dienen ’c zelf belt te wecten, en Ferdi—

nand de lfle in zyn' Muntordeníng van 1559. Art. то. Zegt

duidelyk , de Ну: Keizerlyke Adelaar met тиса Haq/dm,

(3 5) выпит] Dit wordt beweezen met een ganfch Le.'

given van Scbry’vm ‚ by denzelfden Pfefiìnger fur. Publ. I.

x. r. 927. en lll. vx, p. 593.

(36) nßxeuol *c ls dus belacchelyk dit треп-се willen

zoeken van een' Koning Adeler, zo als Ramuq.

(37) ersws Zie Spenchtaatrmbt. 1V. r. 8. p. 386.11.

ds
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merk‚_ De laatere Grìexe Keizers in de dertien“

de Eeuw hebbenze ook gebruikt. Doch wie de

сете der питье Keizers geweel’c is, Koenraad

I. Hendrik III. (de zwarte genoemd) of Karel

1V ‚verlèhìllen de Geleerden, gelyk ’er ook aller

lei gisfìngen gemaakt zyn op den waaren oor

fprong van deeze verdubbeling. ’tGemeenfie

gevoelen is , l‘choon zonder eenig bewys, dat

Confiantìnus by de overbrenging van den Кух

zetel naar Confiantìnopolen, den Arend verdub

beld heeft: Doch zo dit Wapen dan de verééni

ing van Oo/ìer/rb en qu/Îerjcb heeft willen be

äuìden , moeflen na de verdeeling van ’t Ryk

de ¿renden ook weder gelëheiden zyn, en dan

kon voor ’t Wef’tcrfche maar één blyven, gelyk

ook veele Duìtfche Keizers, maar één’ gevoerd

hebben. Echter is dit gevoelen waarl‘chynlyker,

dan dat men den oorfprong van den dubbeldenV

Arend haaien wil van de Romeinfche Arend.

Standaarden , die Arminius (38) in den Slag te.

gen Varus veroverde Hoe koomen ze ook op

’t getal van twee? Want Tacitus (preekt van een’

meenigte ( 39)

(38) Anmmus] Tacitus drm, I. 60, 6x:

(39) Mmm-re] Карга: щит, zegt Tacitus, ßgni: Eg’

„или illu/it, enz. En hy noemt byzonderlyk den Атм

van t negentiende Legioen.
l

EEN
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EEN EN TWINTIGSTE

HOOFDSTUK.

I/oez/ìappen der GERMAANSCHE Overheering

over de ROMEINEN, in Taal en Kleediî’zg.

5. I

yn гейше й afĳeleit,zegt Antonides, (t) als

M hy na zyn' Oofierfche togt van ’t evleu

geld Paard affiygt , en ik ben zeker oo verre

genoeg verdwaald geweeû. lk dacht niet,(z)dat

de fchryflìofl‘e dus onderde hand zou aangroeien,

en toen ik dat bemerkte ‚ was ’t te laat, dewyl

reeds eenige vellen Waaren afgedrukt. Ik hebvan

myn werk geen’ verbeelding genoeg om teden~

ken, dat het de eer zal hebben van herdrukt,

veel min vertaald te worden. Doch zo dit gebeu

ren mogt. kan ’t gefchìkt worden., dat men ’t

Verbaal d” Oorlogen 'van de Свкммывы met de

RoMEmi-zu in een’ byzonderc Afdeeling brenge,

en die Verhandeling moet dan beginnen met het

.Elfde Нов/суш]: § vm. p. 232.

5. 2.

(1) Атомная] T‘Smmn. B. п. p. 54.

(2) щснт шит] lkweet Wel , dat, Ik had bet niet gedacht,

geen’ verfchoonîng is. Turpzßìmam ajcbat Fabia: Imperator

exrufationem effe, Non Pu'rnvr. Ego turpiflíma‘m bomim' puto,

zegt de firenge Seneca De Ira ll. 31. Doch ik kan my ver

fchoonen, dat ik fchryf voor myntydverdryf, zoo als íkín

de Inleiding gewaarfchuuwd heb. Zie ook ’t begin van ’t

гниет: Hoofdßuk.
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r.

.. . 5.2. ’

’t Hangt af van des Leezers toegeevenheid,

om ’t op dien voet te neemen , en ik vraag die

guní't niet zo zeer voordenSchryver, als ter

liefde van de Stoíïe, die van ’t uiterl’te belang is

voor alle, die zucht hebben voor de eer onzer ‚

Voorouderen. Ik vlei my die Ееге tegen de Car

rana’le: (g) der ‚Romeinen volkoomen verdedigdte

hebben. Verre van dat die de Germaanen (gelyk

de Gallier!) ooit overheerd zouden hebben, is

vlak 't Севепдее1шааг(*). Zelfs heb ik getoond,

dat zy van ’t eerfic begin af aan, voor de Ger-_

waarna een' fchrik in ’t bloed hadden, en naar

maate, dat zy hun kragten me! dezelve hebben

beginnen te meeten, bcgreepen hebben, dat zy

onverwinnelyk waaren. Ik neem het ook in

dien zin , dat de Keizer Hadrianus op zyn’ pen

ningen (4) Germania fiaande heeft verbeeld, en

Gallia, zich bukkende. Ik heb die penningen‘

'waardig geacht. от in den voorgevel van dit

Tweede Deel op ’t titelblad te laaten zetten: en

ik weet ’er geen beter uitlegging op, дай lcäe

с ч

(3l GAscoNAnns] Zie dezelve in ’t begin van ’t Twaalfde

Нефти.

(*) WAAR] Zie Hoofd/l. XXIV.
(4) PENNlNanl Zie de Brnndenburgfchen Tbefauru: Nu-v

mixmatum van Ruhenius met de aanteekenlngen van Бедная}

Tab. 39. en de Ca‚‘ìtirmatio p. 654. 655. Galliën, Africa,

Egypte , Spanje, Dacië. Brittannië worden alle verbeeld,

leggende of bukkende. Alleen Germanien, en A66 [han

overeinde, en выпита drilt haar’ Греет en fchild. Multa

«liter, zegt Ввести: ‚ GERMANIA, que blz/lam, Ü’ душит

jaůat, mm alla ratione, quam quod bellico/wim gen—r. etìam

Ramani: rerum faßígìo рант, fortitudìni; ¿giuri/1m jïbi ‚307:—

galerie. De plaats van Antonides is uit zyn Шттэ Boek

. p. 90.
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heldhaftige woorden, die Antonidesin zyn’ Т.

flroom den Ygod tegen den opgeblaazen' Seine

in den mond geeft:

„ Gy durft ‘ver bofven my op uwen adelbogeìz

‚ Maar =welk geval beejt eerft u m bei ligt getogen?

„ Want d’outbeit, zoo baar geen ‘vermaarde dezer

’„ wemelt,

‚‚ I: dood, en word vergeef/eb by uwen roemgeflelt.

„ Gewirlyk ’t Room/ebt juk bee/t eerfl uw naam doen

,. [ст/ел,

‚‚ Waar onder gy met dwang uw feboua'er: bebt ge‘

‚‚ geven,

, En ‘vreesde ’t flaaffeb gezicht te jleken uit uw kil.

‚‚ Maar loe lag toen myn ‘vloed nor/o ongerept enjlîl З

.n Die glorie evenwel beboude ik onbe/prokm.

„ Dat ik de тапку шт Nero beb gewroken ‚

‚, De Legioenen zag ver/fuiven al: bet kaf,

‚, En floeg bun l/aandelen en Arend/lander: af,

‚, Onze oever: dronken ’t bloed der Room/ehe dwin‘

„ gelanden ,

’„ En Nederduitfebland red zz‘eb moeefig uit bun

„ banden,

„ Daar gy u‘w ’vrydom bun op’veilde laf en blìntl @in

S‘ 3

’t Geen ik dus by de Galliërs (p. 123.) van de

Over/‚’eering gezegd heb, als van een voornaam

middel,‘ waar door de Romeinen hun’ taal in

Gallië voortgeplant hebben ‚ moet ik hier by de

Germaanen vlak omkeeren, en hoe zeer ik my

naa ’t eìnde haal’c,moet ik toch nog een’ aanmerking

van belang maaken , name]. dat het met de ‘foal

eevenééns is gegaan, als met de Wapenen. ’t_Is

met

ч

9
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niet de Romein/:be Taal, die de Germaanfelve o

verheerd heeft, maar de Cermaanfcbe de катет.

febe. By de Germaanen, fchoon ze eenige Latyn..

_lebe woorden hebben overgenoomen, is echter

de Taal in den grond der Spraakkuní’t dezelfde

gebleeven. Zelfs, wanneer de Gothfche Konin

gen Коте regeerden, hebben ze toch zeer veel

zorg gehad voor de behoudenis en aanqueeking

van hun’ moedertaal(5), en zy zagen garen,

dat, die aan hen ’t Hof wilden maaken, ’t Go

thìfèh leerden , en hun’ Kinderen lieten leeren. De

Romeinen deeden dit ook . en dit was niets nieuws :

want reeds voor de Regeermg der Cothen vin

den wĳ Syagrius (7l, die de Батист/ф: taal in

de uiterlle volmaaktheid bezat, en (prak, zuì‘

verder, dan de Germaanen zelf.

5 4.

Het is dus zeer begrypelyk, dat de taal der

Romeinen, die al van ouds’(8) met vreemde

woor

(5) Maxaman/«ALJ Onder de Gothf'che Regeering wier

den de Rechtzaakeu wel in ’t Latyn behandeld , doch de

Gothfche Taal bleef in ’t gebruik. Uit een’ brief van

Theodorlcus aan den Koning der Hermien (by Cafliodorus

Var: IV. a.) blykt , dat die, fchoon by ’t Latyn anders zeer

wel bezat, de brieven aan z n’ Gezanten in zyn’ moeder

taal fchreef. Zie Mascou сайте der Teutfcben Xl. 43. en

лапти/ст: XV 5. 10.

(6,; KINDEREN.) De Koning Athalaricus roemt hierover

den Patricia: Cyprianus, by Caflîodorus VIII. ar.

(7) Summa] Sidoníus Apoilinaris lib. V. cap. v. . 132.

pryfl hem hierover. Immune narrata eß, давшим upean

te Germanici notitíam tanta familiarz'tate трите. quan

to mìbi cœterisque rija: fit, quatre: audio, quad te рифт

fof-millet facerelí’ngue [ua barbara: barbarùmum.

(8) vm ouns. Cicero in Bruro cap. 5. klaagt ’er reeds .

over. Infufa ‘in rlmn peregrinírate. Zie hem ook ad Fam.

1x.
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woorden vermengd was geworden, en ook na

derhand onder de Keizers (A) reeds zeer ver

baflerd (9) was, eindelyk door de ветшали/аде

invallen geheel is t’ondergebragr (ю). Hoe ’t

ZY’

1X. 15. en vooral Qulntilíanus Infi. Orar. I. 5. en 9. Ik

heb van de Gallifche woorden gerprooken Hoofd/ì. Vl. 5,

nv. en xxvr. Zelfs was ’t een' Staatkundige maatregel

der Romeinen, dat zy, (om de gemoederen te winnen van

de Natiën, die zy onder 't juk wilden brengen) derzeiver

Goden, plechtigheden, manieren, en ook woorden over

nemen. Zie Keyner Amig. варить p. 287.

(А) Kerzen] Veele der Keizers van laatere tyden zyn

geen’ Italiaanen geweeñ, maar uit de Provinciën , uic

Thracië, Pannonië, Syrien, Arabiën , Africa, Galliê , Da

саг, Dalmatië. enz. en dns waeren ook hun’ Hoveiingen,

Gunñelingen, Amptenaars, enz. шеей vreemde.

(9) индивид] Zo verre, dat de gemeene Landmal,

die de Romeínjcbe genoemd wierdt, zeer onderfcheiden was

van de rechte Latynfrbe. Dit begon al ten tyde van Mar

сыта, die reeds van пашем rußica fpreekt. (I. 135,) Zie

wat ik van de Gallífche Lingua Ramona m/h'ca gezegd heb,

Нац/ЧЛ. Vll. 5. 10. en zie verder du Cange рт]. 5. 13. In

Spanje was ook al vroeg een dergelyk brabbellatyn. On

der de brieven van Alcuînus vlndt men ’er een’ van Elipand

van Toledo, die omtrent het einde der achtfle Eeuw ge

fchreeven is, en reeds zeer gelykt naar ’t hedendaa'giche

Spnani'ch, gelyk Fleury H11/l. миф tom. x. p. 22. wel heeft

aangemerkt.

‚ (ю) Онпаксввмот] Barbari: bar província: Romani Im

рай pervadenîibm поп incoiae duntaxat , ‘verum :tiem Lingua,

‚мамы; jugum milfs, утята” page di, zegt du Cange

pref. p. 4. Des niet tegenflaande is deeze taal, hoe be.

dorven zy ook was, naderhand door Petrarcha en andere

kundige Mannen weder opgehaald, en door de Academie

¿ella ijcn zo verre befchaafd ‚ dat ze tegenwoordig een’

der cierlyklle taalen geworden is. Een nieuw bewys. dat

alle taalen tot een’ trap van volkooinenheid kunnen ge.

brag: worden, als men de moeite doet om ze te verbete

ren, en ah, die zich deeze moeite geeven ‚van de Regee

ring en’ van hun Landsgenooten aangemoedigd worden. Ziet

’n Eer/Ie Hoofd/luk. vooral 9“- xr. xn. xm. xtv. en ’c Einde

Van myn Vaar Wel um den Zangbsrg.
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zy, fcboón zy veel’ van hun’ oude eigene wo’dr"

den behouden hebben, is toch hun’ ganfchd

Spraakkunl’t in duigen gevallen. Men heeft

voor de Naamwoorden de Celtil‘dhe ledekens,

(de, bet, een, enz) gezet, (il, lo, la.¿1i, un,

чти) en dit is te aanmerkelyker, om dat men ze

te vooren van de Grieken met hadt willen aan-'

neemen De pronomina‚ rik. gy, by,) die men

in ’t Latyn шеей verzwygt, hebben 2у‚( als in

’t Duitfch) jo, tu, egli. De laatfie Ca/m is de

oerí'te geworden. De geflachten zyn in verwar

ring geraakt De Der/inatz'e'n z’yu ganfch verwur

en, er1 in plaats van de woorden te buigen,A

geeft men van de Cermaan/cbe voorzetl'els (van,

aan, enz.) gebruik emaakt, met del, al. dal,

enz. Evenééns hee t men ook in de Conjugatìè‘n

der Werkwoorden ’t Celtifche hulpwoord, beb—

Ът . aangenoomen (_ bo , haben.) Ел dus ziet men д

dat in ’t Italiaan/eb het Батист/Лаг flerk boven

dryft( п )‚ ’t welk men van onze Taal met be

trekking tot de Romein/:be niet zeggen kan.

5. 5".

(п) BovENnnYr'r. Zie Cellarîus ín ’t einde van zyn'

Difi‘ertatie, de Origine Lingue Italicae p. ro7. ’t Was de

moeite waardig deeze Stoffe uit tebreiden, en na te zoe

ken, l. War de Italiaanen in hun' Spraakkunl't van ’t La"

туп behouden, 2.’ Wat zy van 't Celtil'che overgenoomen

hebben. 3 Waar in de ltallaanfche en Franfche Spraak

Зина te zaamen overéérrkomen,als ín de Acri/len, fu:‚fu‚

enz. 4. Wat ze eigen op zich zelven hebben , noch Laryn,

noch Duìtfch By voorbeeld, wy hebben, zo wel als irl

'e Latyn een’ Comparativas, Geleerder, Потоп Doch de

Italiaanen, (fchoon zy de Superlarívu: behouden hebben)

zeggen pui of meno. en de Franfche, plus of moìm- Beide

hebben zy ook geen Ремонт. Voor ставит, by wordt

bemind, moeten ze beide met een‘ omtrek zeggen. Мы:

bemind bem De Supina hebben ze ook weggcwm’pen,ienz‘,v

Men zou hier veel van kunnen ophalen, doth dat zou

my te verre afleiden,
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s. 5.

Deeze aanmerking van de voetftappen der

Germaan/cbe Overheerìng in de aal der Romei

nen is door Cellarìus, du Савве en anderen , ook

gemaakt, zo als men in de aantekeningen zien

kan: doch ik moet ’er nog,T een tweede aanmerä

king byvoegen. die ik geloof, dat nieuw, is,

namel. dat de Romeinen in hun’ Kleedmg de Ger

maan/[11e mode: hebben aangenoomen, en niet de

Germaanen de Romein/tbc. Onder de Regeerìng

der Gothen verdient het geen’ verwondering,

zo zy zich naar de manieren van ’t Hof in hun’

dragt gefchikt hebben. Doch ik zal van ouder',

tyden fpreeken, en ’t is waard hier een weinig

by ûil te (laan. Ik zal eerû beginnen met het

hoofd, tot wel: opfiering zy twee zaaken al

heel vroeg (lz) van de Germaanen hebben over

genoomen. Het eeríie beftondt in ’t hair te

knoopenüg), en ’t tweede was van nog meer _

belang, en raakt de kleur. De Germaanen, gelyk

nog hedendaagfch , hadden doorgaans blonde(|4)

lokken, ’t welk de Romeinen, welker hair

doorgaans zwart was, fraai (l5) vonden. Om dit

',1 na.

i 1

(п) noem] Al ten tyde van Auguflus. Ovidius Amor.

I- ш. 4s.
(13) Хвосты]; Hier op ziet Seneca epi/ì. 124. fim’.

uid capillum ingenti dilígentia comix, cum Щит efl’uderi:

more Parfborum, vel NBrGermanor'um modo ‘Ĳinxerir? ’r ls

bekend, dac dit de Germaanjbbe mode was.

(I4) BLONDE ] Zie Lipfìus op Seneca de Ira Ш. 26. и.

247. Flnvam Cœfariem, zegt juvenalís Sat. хш. 165.

(15) Рим] Dat de Ouden blond hair ( Eavê‘rìv 16pm)

voordeelíger voor de fchoonheid vonden, is bekend. Zie

Регионы: op JElianu: V. Н. 1x. 9. п. 5. Hierom droegen

E с ook
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na te maaken, gebruikten zy tweederleì midde

len. Zy kogten (r6) of ontbooden (17) Сег

maanfch hair, en maakten daar pruikenu 8) van.

Of

ook de hoeren blonde pruikjes. Zie Servius op Eneid. xv.

698. en ’t voorbeeld van Mell'alina, als zy ’s nachts in de

hoerhuizen liep, by )uveualis d. l. (fiaba galera.) Dus waa~

ren ze ook altyd bezorgd, dat het bedrog ontdekt zon

worden. (Zie de volgende plaats van Ovidius.) Еп de

minnaars waaren zeer te onvrede, als zy 138811, dat ze

bedroogen waaren. Zie Propertius Il. куш. 27,

Illi [ub terri: fan: mala multa риала,

Quœ mentira fue: vertit (of veßít) терм comer.

Zo ’t шт is, ziet het op ’t verwen , doch шт: onder.

пек een' pruik of tour. Zie de plaats van Tertullianusn. 19.

(16) Ком-нм] Ik behoef alleen de aangehaalde plaats

_van Ovidius by te brengen:

Nunc tibi caprino: mittet Germania Winer,

Сит: tríumpbatae минете genti: cris.

О quam [ере coma: aliquo mirante, „мы,

.Et dices: EMPT/I mmc ego merce probar.'

Deeze plaats behoort ook tot de Ситники: der Romein'

[che Poëeten , (Hoofdft. x11. §. 3. p. 257.) Men ziet, hoe

Ovidius niet alleen van caprini fpreeltt, (zn als Martialis

xtv. 26. ook Captive come zegt) maar zelfs, dat hy de Ger

maanen gen: матриц noemt: alles, om Auguftus te vleien.

(I7) Оптовых] Dus vindt men by Martialís ст.

V- 68.

Агава de gente котят tibi, Lubin, mï/ï, Еде;

(18) PauntizN.) Tertullianus noemt dit enormitaterfutí~

[гит capíllamentorum. Lib. de culta fœmin. c. 7. Op zich zel

ve waaren echter de pruiken en touren by de Romeinen in

gebruik, of uit nood. zo als Otto een’ droeg (Suetonìus

Orb. 1x.) of om zich te vermommcn, gelyk Caligula, еп

Meífalina dus 's nachts vermomd liepen kratten. Suetonius

Cul. 11. en шепни: Sat. VI. 12o. Men noemde dit capilla

mm
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Of zy тешат (19) hun eigen hair met een*

zekere zeep (A). En 't is aanmerkelyk, dat ze

ook van deeze zeep de uitvinding aan de Gallièn

en Germaanen (zo) fchuldìg waaren , en zelfs die

zeepballen (21), 20 ’t fchynt, van hen kreegen.

Hoe

menta, гит, galeriouli. Zie de Geleerden op' Petroniul

cap. yo. Meu meent, dat de mode van Pruiken of

touren ook by de Afiatifche Volkeren in gebruik is ge;

шеей. vooral by de Vrouwen. Daar zyn ’er zelfs, die 't

willen zoeken ln den Bybel, en de woorden van li-falas

III. 27. Zo zal de Heere den febedel der Daf/)teren Zionrjelvurf

dig maken, mz. vertalld hebben: De Heere zal de boqfden.

der Docbteren Zion: kaal maken, en baare pruiken lfanr afnee

мел. n ’t geheel is die plaats, daar alle de „офис: en

babioles der lsraelitil'che Coquette’.r opgeteld worden, веет

duìñer , en de Overzetters zyn 'er mede verlegen.

(19) Увидишь] Dus dee-dt Galliënus. Zie Trebelllus

Pollio Gallien. cap. 3. En dus zegt Tertullianus van de

Vrouwen van zyn’ tyd: Video quardam Е)" capillum croco 'ver

tere. Lib. de сипи fem. c. 7. Hier gebruikrTenullianus

ook 't woord venere. Zle n. 15. ‚

(А) Zaan] Zie Hadr.` Junii Bat. c. 7. en тат. Hi arie

B. x p. 18.

(zo) GERMAANBN.]PlinîusN H. xxvm. 12.1). 22'3. Pn#

defi {99 Sapo. Gallorum boc in'venmm mtilandi: сорит, er

fwn в" cinere. Optimus faginà 699 caprino, duobus modif, [ри—

fue ö’ liquidus. Uterque apud Germano: mejore in ufu шт,

quam [свит-г. De Grieken hadden echter al van ouds een

финишу ‚ daar niet alleen vrouwen, maar ook mans. Не!

hair mede blond verwden. Zîeßìlianus en Perízonius d. l.
Dit was nog geheel iets anders, dan de ßíqìn i waarmedev

de oude mannen h'un’ gryze hairen, om jonger te fehynen.

zwar: verwden. Zie denzelfden JElianus V. H. vn. zo. en

daar Perizonius. Men kan hier van meer vinden by Нар

drianus junius del Coma. ‚ .

(ш 2пгвциш.] Dit verita ik door de Mattina рис

van Martialls xw. 27.

Si mutare para: longaev'o: сам c'a'pilfos,

dcripe Mattina: (quo tibi calva?) pilar.;

ln 't voorgaande puntdichtënerni hy 't Cou/lira Spam

е 3
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Hoe ’t zy ‚ de Romeinen , zo wel Mans als Vroui

wen , fchynen die Germaan/‘cbe mode greetig aan

genoomen te hebben. Seneca (22) fchrolt ’er al

op in zyn’ tyd, en by dien van Termllìanus

was ze zo gemeen onder de Vrouwen, dat hy

zegt (het welk men heden ook van veele onzer

Nederlandfche Dame: zou kunnen zeggen) dat

zy zich haar Vaderland fchaamen, en dat het

hen leed is, dat ze geen" Galli/:be (ofGermaanfrbe)

gebooren zyn (2,3).

5. б

Doch deeze overneemìng van Germaan/cbe ma‘

'dei is by ’t hoofd alleen niet gebleeven. Reeds

kort na Nero’s dood, droeg cæcina niet alleen

een’ veelverwìgen Wapenrok op zyn Duiĳrb,

maar ook een’ broek (24). Nog kan men zeg

gen, dat die (in Germamè' zynde) dit deedt, om

den Germaanen, welker hulp hy nodig hadt, te

behaagen. Doch de Keizer Caracalla (25) hadt

- _ lief

_ (22) Запись] d. I. арт. 124. fine. Zie ook а'е canjlazztia

jap. c. 18. Propertius II шип. zg.fpreekt ’er ook van.

szc etiam infeflar demens imitare Вгбттюз,

Ladis 55" extento culta nítare caps/t.

Ut шита (ledit, fc omnix гада figura.

Tuî‘pz': Romano Belgica: ore caler.

(23) GznooRr-:N им] lib. de cultu fæm. k. 7. Рит ш

тат мнит fuœ, quod non Germanœ aut Galle prorrcam

func : ita patriam colore transfer-una

(24) Вволю] Tacitus Hij/l. II. 20.

(25) САКАС.Ц‚ЪА.] Romano euhm dopo/ita, ‘vo/lern Germa

micam мамаш, atque in eorum fagnlíî, argento varíe‘gatù,

cog/biciebatun etiam flavam capiti трудам {тропе/ц ad то:

dim Cermaììim ton um’. Herodianu: 1V. 7.
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liefhebbery, om in Rome zelf' zyn Romein/fb

kleed af te leggen, en (boven en behalven de

blonde pruik) een’ Germano/oben rok, met zilver

geborduurd, aan te trekken. Zofìmus vcr

haald ’t zelfde van Gratianus. Naderhand is de

Germaanfcbe manier van kleeding meer en

meer doorgedrongen en ten tyde van Honorius

(26) droegen de Romeinen, визит broeken,

pelfen, dikke hairlokken , enz. ja ’t ging

zo verre, dat ’er Wetten(27) tegen gemaakt

moefìen worden. Еп wat zou Ovidius, dien ’c

zo zeer ergerde, dat Volkeren van Griexe (28)

afkomli; broeken droegen, en Cicero, die de

Galliè'rs zo kleen rekende., tegenwoordig zeg.

gen, als zy zagen, dat niet alleen alle de Ro.

meinen gebroekt zyn, maar dat doorgaans de

Lieden du beau monde in Italië in ’t geheel de

Wet van Parys ontfangen, hoe zy zich kleeden

moeten!

5. 7.

(26) HoNonlus.] Zie, hoe Claudianus dit verwyt aan

Ruñnus. ll. 77. re'vocnt fuma: in peäore pelles, enz.

Nec pudor Air/'anios rurrm, fg" jura regenten

Sfrnore dfformer rims, 'vr/lemquc Сетгит,

ln/ïgmmquo llabz'tum Larf'i тишге , togœque,

Mzerent гарпии, pollito judice, loger.

(27) WETTEN] Zie de l. 2 en 4. Codic, Tbeod.delmbíizli

quo uri oponer imm Urbm.

(28) Gamin-2.] Ovidius Triß. V. x. 33.

 

Hor quoque, qui дели Graja подними ab urbe,

Pro patrio сипи Per/:ra [пасса regir.

Van Cœcina namen ’t de Romeinen ook zeerqnanlyk,dat

hy hen'. die een’ tabbaard droegen, дот aanfprevken

met een’ broek aan ’t lyf. Отпшт irq/¿ur municipio ЕЁ Са—

loriz'œ in [uberbìom trabßbant. quod тег/Едите fngwlo, brnrbas,

идущем barbarum, indium, гидам; анщисгегиг. 'Helius d. l.

` Еез



(en)
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In tegendeel hebben de Germaanen niets van

de Romeínfcbe mode: overgenoornen, en zelfs in

vroeger tyden, toen zy de Vriendfchap der Ко.

meinen nog noodig hadden , veranderden zy hun’

dragt niet, dan met grooten wederzin. ]a ’t is

opmerkelyk, dat zy zelfs, als ze te Romen Amp

ten hadden, de toga niet droegen, dan op ’t

Raadhuis, doch, zo ras ze daar afquamen, hun'

pellen en broeken weder aantrekken, vindende,

dat de toga hen belemmerde in ’t geweer trek

ken(29), behalven dat het ook aan een Volk,

't welk op ’t punt van kuifchheid (30) geen

lacchen verl’rondt , zeer onflìehtelyk moet voor

gekoomen zyn, dat de Romeinen( 3r)geen‘ broe

_ken droegen. Hoe ’t zy, de Germaanm kunnen

zich de eere aanmatìgen, dat de Romeinen van haar

geleerd hebben, hun' машем te dekken (32).

(29) Танцы ] Zie Synelius Grande regno ad Árcadium,

p. 13. В. en Muscou сшит der Temj‘cben D. I. B. vnl.

I. x n. 4. p. 328. Vergelyk hier mede. ’t geen ik van

‘de Саше‘п gezegd heb p. 129, n. 8. Ik zal ook hier van

fprceken in "t Pleidooi van Plœtorius.

(3o) Kurscnulm] Tacitus Germ. 19.

(31) Rouwen] By de Grieken en Romeinen maakte

dit gebrek van toereikend dekzel dikwils een’ mifl‘elyke

vertooníng, wanneer derzelver Pallìum of Toga opwoei,

of door een ander toeval opgefehort raakte. Dus befchryft

Thenphraftul een' boerl'chen Griek, die zyn Pallium zo

hoog ophaalt, «ige rà убит aùru фидерах, (mpi úypouiac.

p. 1_3.) en een“ vuil onkuifch' kaerel. die тираде”; Jeïíûu

16 аЪТЗогоч. (mpì тещи; p. 35. ) Zie daar Cafaubonus р.

:[40 en 242= ’-t Zelfde was ook by de Romeinen:

Ingen: еще: apparait bemin facn'r.v

Мамане III. xxxv. En hierom leezen wy, dat Cafar. toen

yl llervend nederviel, de plooi van zyn’ toga nedertmk,

Suetonlus, Cef. 32.) quo bong/iin: идет, тат тент

çqrpms parte velata.

(да) 1,1, 23’

ТW ЕE

i"
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TWEE EN TWINTIGSTE

HOOFDSTUK.

Gemeenfcbap der GERMAANEN met de Ко;

MEINEN , buiten , tuflcben en na веет:

digde Oorlogen.

S. l.

it is weder in ’t voorbygaan geweefl, en

men zou dus meer zaaken kunnen aan

merken , die de Romeinen van de Germaanen heb

ben overgenoomen (А): doch het wordt tyd,

den draad van ’t werk weder te hervatten; In

’t Elfde Hoofd/fuk. 5. vn. р. 232. heb ik het on

derzoek naar de gelegenheden, waar door La

iynfebe woorden in ’t uit/cb zyn overgenomen, of‘

overgebragt, verdeeld in twee (lukken, r. door

Oarlagen, z. door Ушла/фар. Van de Oorlogen

heb ik nu breed genoeg gel'proken, en dit was

alleen genoeg geweeí’t. Want die ’t geduld heeft

gehad van de voorige Kapìttelen te leezen, zal

van zelfs zich verbeelden kunnen, hoe ontel

baare ( x ) gevangenen , vluchtelingen , overloo

Persa

(А) Финансовым] Men kan ’t zelfde zeggen van an

dere Landen, door de Germaanen veroverd, en men vind:

daar overal voetfiappen van de oude Duitfche zeden en

Wetten. Zie de Рта/ат van Spener voor zyn Nerim; Arr.

Genn. l

(r) Оптиъвмкь] Men heeft daar van doorgaans te

kleene verbeeldin . Doch men vindt in шеей alle de Vre

detraé'taaten, die 5e Keizers met de Germaanfcbe Volkeren

gemaakt hebben, een ernflig beding van uitlevering del

Gyzelaars. gevangenen en oêerloopers , en doorgaans is ’cr

e 4 in
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pers, gijzelaars, enz. geduurende zo veel’ Eeu

wen, telkens over en weder zyn gegaan, en ten

wederzyde Woorden, elk uit zyn’ Taal, aan mal

kzmderen hebben kunnen mededeelen. Nu ver—

elfchte de order, dat ik ook met dezelfde uit

gebreidheid een’ Naleezìng maakte van de gelc‘

gcnheden buiten, tuff/ren, of па geëindigde Oorlo

¿en , door Vriend/:hap enz. zo als ik met de Gal

lz' r: heb gedaan. Doch myn’ kragten zyn federt,

eenìgen tyd zeer verzwakt. Ik zal dus alleen uit

de oudfie Hìí’corìe eenige bloemen leezen, en

ik zal beginnen met flaaltjes uit te kippen, die

tot myn oogmerk betrekking hebben, om exem

pelen te geeven van voornaame Germanen, die

al vroeg te Rome, of in Romein/'ehm dienfi ge—

шеей, en van daar in hun Land zyn wederge.

keerd , en van Romeinen, die zich vroeg in Ger

maniè'n hebben opgehouden, waar door dan umA

wederzyde Woorden in de Taal zyn geraakt».

5. 2.

in de Híîlorie klagte, dat zy ’er een deel van achterhiel»

den. lk zal maar twee ñaaltjes byhrengen. De uaden met:

Marcus Aurelius in ‘t jaar x74. vrede maakende. hielden

50,010 Gevangenen te rugge, en een jaar daar na by de

Vrede met de jazygers, was ’t getal der overgebleevene

gevangene Romeinen, die uitgegeeven wierden, honderd

duizend, behalven, die gellurven, of verkogt waaren,

waar uit men zien kan (zegt Dio) hoe fchaadelyk deeze

Gernmanfcbe Oorlogen voor de Romeinen дешева zyn, Zie

de Excerpra van Dio. n. 65. 67. 69. en Barbeyrac d. T.

Arr. 32. 33. Daar tegen is ook ’t getal van gevangene

Germanen dikwils aanmerkelyk ветвей. En zo men Еп—

tropîus VII. v. 9. in ’t getal der Оставит, die hy als

Gevangenen opgeeft , gelooven moet , meer , dan Suetonius

Trb, ç. zo zyn ’er door Tiberius in één’ rcíze vierhon.

derd duizend over den Rbyn gelingt. `



(‚457 l

§. z.

Op ’t eerûe , zou ik nog weder kunnen {pree-`

ken van de togten van Belloveíus en Brennus,

lang voor Cœf'ars tyd, waar by zekerlyk ook

Germaanen geweeí‘c zyn. Want hoe zeer de R0

mcìnfche Schryvers zwetzen, dat ’er geen één

enkele (2) van overgebleeven is, twyfel ik niet,

of ’er zyn verfcheidene van ‚weder t’huis gekoo

men. En met meer grond kan men dit laatfie

verzekeren van de Cimbren, die door Marius

eflagen zyn, en waar van ik in’t dee Hoofd/ŕ.

Ё. xvi. gefprooken heb. ’t Zelfde heb ik daar S.

xvm, aangemerkt van ’t overblyfzel der mede

ävangenen _van Spartacus, die de Romein/:be

apenoeíïenmg, en dus waaríchynlyk ook de

taal geleerd hadden, en met die weetenfchap

naar huis zyn gekeerd. Doch deeze drie скетч

elen behooren meer tot de Oorlogm‚dan tot de

Уйди/фар: en ik begin dus liever met de

Vriendf'chap, die de Romeinen (reeds, eer Cae‘

far in Gallìë quam) gehouden hebben met Ario

vií’tus(3): en waar van ik ook in ’t gemelde

Нефти/г S. xxx. gefprooken heb.

5. 3.

(2 ENKELE] Zie Hoofd/Z. IV. §.v. V. 5. v.en Vl. §.xur.

y(3 Anlovls'rus] Van den Oorlog van Cœfar met Айо—

vií'tus zyn geleerde Dîfl‘ertaziè‘n van Cellarlus en Kulpilîus.

Daar is ook in 't Franí‘ch een‘ «штанин H11/lorie van Айо—

'ci/lux, vertaald door Robbert Hennfbo, in 1724. Doch

"t is een ongezouten Roman. Ik ben op de zelfde wyze,

toen ik in 1740 myn’ Naleezingen over Groenland fchreef,

bedroogen ветвей door den Titel van La vie. le: Avan

nu: ¿9° le Voyage du Cromland du R. P. de Mq/‘ange,Am_/i.

ll 740.

Е е 5
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5. 3.

Onder de Regeerìng van ¿uga/iu: vinden wy

te Rame Gezanten der Cimbren, die hem ge~

{chenken bragten, en weder naar huis zyn ge

keerd. (Шарф. Xl. §. xvi. ) Marobodius, die

door Tiberìuá', als Gyzelaar, naar Rom: was ge

bragt, wierdt ook van Auguûus overlaaden met

Weldaaden, en wedergekeerd zynde, en zich

door overwinningen cen gebied verwurven heb

bende, regeerde hy zyn’ Onderdaanen op de

Kamin/che wyze, gelyk ’er ook verfcheiden’ Ge»

zanuen van hem te 'Rome zyn geweeñ, dan om

h_ulp te vraagen, dan om te braveeren (4). Armi

' mus

' (4) ватниках] Imperium репе adRomanœ di/Ziplíne

formam гад/161717); ‚ bre'ui, in eminem' fg" NB, nlp/iro “И“

дня/то Тщшпим, perdzlxiz [ад/Ефим, gerebuque fe im

лимфы Rommm, ut тещ: bella bor [ас-фиги ö’ ß lar”.

Летели, fupcrejfe ЛЬЕ vim ас 'ualuntatm declararet. Legen' ,

.91m- mímbat ad Сперли, interdum utfupplícem стипендиат,

interdum ut ргорт quuebantur. Vellejus Paterculus lib. II.

Сир. 109. Zie hier weder een voorbeeld van de oude lier

heid der Duilfchers tegen de Romeinen , waar vnn ik ge

fprooken heb Hozyfdß. XII. §. x1. en xrr. en van den fchrik,

die den Romeinen van ’t eci-lle begin af aan in ’t bloed

heeft geleen-en: Imperio nfl/iro Ts'mendum. Zie ook Tacitus

Aim. Il. 46. doch vooral Il. 63. daar Tiberius aan den Ro

мет/феи Raad verklaart, da: geen Philippus voor de Athe.'

niënzers, geen Pyrlhus , geen Antiochus voor ’t Rooml'che

Volk ooit zo v_reeffelyk was geweeíl, als deeze Marabo

duůs. Non Pbilìppum Albenimßbu: ‚ non Pyrrbum, nomin

tìocbum popula Romano perŕnde тетепо’о: fug'ß'e. Deeze ш:

neemende plaats тек: tot verlierking van ’t geen ik ¿e

zegd heb Hoe/QUI'- XlV- § vm. p. 306. Zie ook van Ma~

nboduüs Sirabo ль. VII. p. 290. of 445.
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лиц 3), zyn groote mededinger, was lang in

Romein/‘oben krygsdienfì (ó) geweelì, en niet al

leen met het Burgerrecht, maar ook met de Rid.

derûand befchonken. En de broeder van Armi.

nius, Flavius, (7) hadt ook niet alleen in ’t Ro.

meinfch leger gediend, maar was met ryke ge.

(èhenken, verhooging van foldy, en zelfs met

een’ Kroon en halsketen vereerd geweeů. Ook

noemden hem de Germaanen den Spion der Ra

meìnen. Op denzelfden grond kan men vali Prel

len, dat op de togten van Drufus en Tiberius

veele voornaame Germaanen (zonder gemeene o

verloopers te rekenen) met de Romeinen hebben

kenniñ'e gemaakt, en dus, de Latyn/ebe taal ge

leerd hebbende, weder in hun Land zyn gekeerd.

Doch byzonderlyk moet ik fpreeken van Se esa

tes (8), die van Auguñus ’t Burgerrecht ad

verkreegen , en door Germanicus gered zynde uit

het gevaar, waarin hy door zyn’ verûandhou

ding met de Romeinen geraakt was, na Ramen is

gezonden, daar hy den Triomf, waarin zyn’

waardlïe nabelìaanden, en zelfs zyn’ eigen’

Dochter (de Vrouw van Arminius) geleid wier

den

5) Ann/xmms] Vellejus lib. ll. Cap. 118. Aßîduur militie

no т: lcomer, etiaen штаб: Romanae jur equeßremque confe

саги: gmdum. Over Arminius zyn veel’ byzondere Dyfeftaf

tien gefchreeven. Zie Fabricius Bibliogr. р. 55.

(6) KaYosDers'r] Tacitus Ann. ll. ro.

(7) FLAvrus] Tacitus Arm. Il. ю. en XI. I6. Explorator

Песни. Of de Oom van Armíníus, Inguiomarus, re R0.

men , of in Romeinfchen dienll geweeft is ,weeten wyniet.

Tacitus Ann. I. óo. zegt van hem niets anders, dan dat hy

by de Romeinen lang in groot aanzien ls ветвей, 'veteri

вряд Катании Auůon'tate.

(8) Szozs'rns] Strabo noemt hem ¿Egg/Ie: , Aîyégm

Zie hem lib. VII. р. 291, 292. of 447, en 448.
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den (9), zelfs heeft aangezien( 103. Ну fchynt

ook te Ramen eenigendyd gebleeven, en in aan.

zien te zyn geweell( n ): en zo hem de belofte

van Germanicus gehouden is, zal hy weder in

zyn Land en Gebied пешем geweefi zyn( 22).

5. 4

(9) eer—en) winnen] Dewyl Tacitus Ann. I. 57. zegt,

dat Germanicus aan Segefies beloofd hadt vryheid voor

hem en de zynen, en herflelling in zyn oud gebied, is

’t te denken, dat de Vrouw van Arminius, en de andere,

by Strabo genoemd, enkel met deeze vertooning zyn vry

geraakt. Anders was 't onmenfchelyk van Segeltes ge

weef! die plegtigheid zelf aan te zien. Uit de woorden

van Tacitus kan men afneemen, dat zy naderhand een’

Zoon ter wacreld heeft gebragt. Immers zy was zwanger,

toen ze in triomf geleid wierd, en fchilderagtig is debou

ding, dię Tacitus haar geeft: met gevouwen banden onder

den boezem barn-en zwangeren buik доведена/д. Dus vertaalt

de Heer Hooft: Comprò’flìr intra finum manibus gravidum

шиит z‘ntumr. . ‚

‘ (ю) AANGEZIEN] Naar ’t verhaal van Tacitus wierdt hy

ook zelf in triomf geleid, doch met de Romeinen in goed

verltand geweeft zynde, hadt hy geen' reden, om kwaad

Ic vreezen, gelyk hy ook daar geweeft is op een'goeden

voer.

(u) GEWEEST] Ev finì rìyónsvo; Strabo. d. l.

('2) ннкзтвш zvN] Of Stg/imam (dien Colyn Siĳmbqg,

en de Heer Wagenaar Sczı'tbag noemt) welken Germanicus

gevangen naar Rome voerde (zie ’t verhaal van Strabo

lib. VII. p. 292. of 447.) ooit weder thuis is gekoomen,

kan men niet zeggen, alzo weinig als van zyn Vrouw,

мат of Rbícme, die Colyn zegt een' Dochter geWecfl te

zyn van een‘ Graaf der Вагинит, Waromír, doch zo

hy dit zegt op ’t gezag van Strabo, dient men te weeten,

dat de naam van Batavia-en onzeker is, die zegt ńyépovoc

ВцтпБу. Doch in andere Handfchriflen vindt men BPĲÜ'T‘ÏV.

En Cafaubonns vertaalt het Самшит. Zn dus -Cnlyn geen' .

andere Runen hier toe gezien heeft, kunnen wy dit ver

haal op de ly zetten. Zic ook Bentl p; 255. ’
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5.4»

Op den Togt van Caligula, hoe zot ze anders

ook geweefi zy ‚ maak ik dezelfde aanmerking,

die ik gemaakt heb op die van DI‘UÍllS en Tibe.

rius, en op die van Germanieus.l Onder Clau

dius vinden wy Gannascus( 13), een' Caninc.

faat, die lang, onder de Romeinen gediend heb

bende, weder overliep, en aan’Corbulo veel’

moeite gaf. Doch vooral moet ik gewag maaken

van Italus, een’ zoon’ van Flaviu's, den broeder

van Arminius (zie 5. ш.) die, te Rome geboo—

ren en opgevoed, door de Cherufcen ‚als de éé

nige overgebleeven afl’cammeling van ’t Konink

lyk bloed, tot Koning wierdt evraagd, en

door Claudius , pragtig uitgeru , naar zyn

.Land trok. Deeze was, zo als de Keizer zelf

zeide, geen gyzelaar, maar een Room: Burger,

en in alle Romein/che Weetenfchappen, en dus

ook in de taal geoefl‘end; en fchoon hy zich by

zyn Volk aangenaam zocht te maaken, door

zich in gafimaalen, en vrolykheden naar, ’s ‚

Lands manieren te fchìkken, befchuldigde hem

echter de tegenparty , dat hy met alle uitbeemJlîeid

[те/те! was( 14). _

§~5_

Onder Nera hebben wy de Hifìorie, dic aan

ons Vaderland zo veel eere doet, naamel. van de

Vrie

(13) САНЫАзсия] Tacitus Alm. XI. 18.

(x4) Bssmz'r wilsl [щадит alî'mam'a, fer‘vítio, cultu.

omnibus exîerììir. Taèírus Arm. Xl. 16. Zie van Italus dc

Dg'flertatio van Rechenberg de Italo, Cberuscorum Rega.

о
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Vrîeiëhe Vorßen (is), Verrìtus en Маний;

die te Ramen in den Schouburg Gezanten van

andere Bondgenooten by de Raadsheeren ziende

zitten, ook zonder Compliment daar laats пае

men, zeggen: dat niemand in de Weert d de Gera

emanen in dapperheid en тише te boven gin (A).

Еп ор en na ’t zelfde Tyd erk verfchynt élan.

dius Civilis( 16), die, eer vyfentwintig jaaren

in ’t Room/tbe Leger gediend hebbende, door~

Fontejus Capito gevangen en aangeklaagd, naar

Ramen aan Nêro wierdt gezonden, en, door

Galba vry verklaard, is wedergekeerd. Deeze

heeft zekerlyk ’t La! n kunnen leeren, dewylhy met veel’ Romein/:yb: Heeren, en zelfs met

Vespaíìanus, gemeenzaam hadt omgegaan, en

zelfs met Antonius Primus briefgemeenfchap

hieldt.

(15) Vans-ren] Qui „атлет сам (Frîíìos) "gebaat, in

quantum Germani regnabant. Tacitus Ann. Xlll. gg'.

ЛСА) еще] Nulla: Метит anni: aut jïde ante Germano:

С до

(16) Сыштш Crvrul] Tacitus H11/i, IV. 32. Zie Hadria

nus Iunius Batavia cap. и. en nog breeder de zesde Ксе

devoerin van den Heer Bent in zyn' Ату-тог;jte Vader

landfcbe udbeden, p. 112. To: deeze Луп behoort ook Iu

lius Anganticus, een Zuliers Zoon van Civilis, die onde:

de Romeinen Brigadier was. ( Prefeftu': Ale ) Tacitus Heß. Il.

21 en 1V.- 7o. Zyn’ Vrouw en Znñer wierden ook door de

Keulenaars tot Gyzelaarinnen aangebooden. 1V. 79. Spener

Лот. Germ. Ат. p. 275. (preek: ook van Spurinna, een'

Koning der Bruéteren, die by Trajanus gevlucht was,

.Profugus ad Trajanum. Hy noemt Plinius. In den Ouden

heb ik vergeefch gezocht, doch dejonge Epi/l. 11.27. noemt

een’ Roomfchen Veldheer, Spurinna, die met een’Starud

Triumpbali: vereerd wierdt, om dat hy een’ Koning der

Bruéteren met de wapenen in zyn пук hadt herñeld. lk

meld deezen misilag van dien Geleerden Man. o dat mel

des te meer voor de щупе toegeevendheid mag ebben,

'_T-‘Cf

:In{c

ш-атю:

шт.и.-..—„—льguyz-3
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hieldt. Dat de beroemde Velleda (17) onderv

Игра/шиш te Rome gevangen is geweefì, en

daar lang Igezien is, bewyíì men uit Tacitus en

Statius, choon wy niet weeten, door wat ge.

val zy ’er gekoomen , en of zy ’er gebleeven is.

Doch van Canna, haar’ navolgfìer in ’t Ampil

van Profetes, en van Mafyus, Koning der

Semnonen, weeten wy uit Dio(18), dat zy

beide te Rome van den zelfden Keizer met veel

cere С по) ontfangen zyn, en daar op wedcrfnaar

rhuis gekeerd.

‘ §. 6.

Zie daar eenine voorbeelden, die ik uit de

Hìûorìe der eeräe Eeuw na Chriílus geboorte

' heb

(I7) Улицы Ik heb van deeze Vergode Duìtfche

Wanrzegfler ree s gefprooken, р. 94. n. 26. Zi verder

den Heer Schutze Excrcitat. ad Сет. Saar. Gent. хт. 2.

En Dommerich de Антип: {59 тыс, feminir Germ. fm'.

шт. Haar verblyf te Ramen is echter zoo klaar niet. Tn

cìtus M. G. 8.\ zegt wel. Идти, doch dit is nog geen

bewys, dat hy ze te Rome gezien heeft. En ‘t geen hy’er

b_vvoegt; (Ни apud plerorque пишет: loco habitan», pail alleen

op de Germaanen. Statius Sylv. 1. iv. 91. zegt duidelyk Captions

prece: Velledœ Waar uit dan ten minften Шум, dat te

gevangen is ветвей. De omilandígheeden van haax'gevan.

genneemíng zyn waarfchynlyk verhaald geweefl: in de boeken

van Tacitus . die verlooren zyn

(18) Dro] lib. LXVll. p. 761.Zie ook Suidas op ’t woord

выдаём. Ор ’t zelfde blad van Dio leezen wy van Ge.

zamen der Lygiérs, die gefchenken bragten en hulp пое

gen, en kort daar na p. 762. verhaalt hy ’t Tooneelfpel van

Domìtiamrs met zyn’ triomf van Decebalns. Voeg daa'rby

Нац/ау}. XIX. 5. vm. н. 32.

(19) пав] Hier behoort ook de Duirfche Vrouw (Сапа

Минет) daar Vitellius zo fvecl werk van maakte. Suero»

'nìus тип. 14. Doch wy weeten ook niet, of ze na haar

Land is wedergekcexd. -
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heb uitgekipt, en шеей van perfoonen, die ons

bekend zyn. Ik zou ’er nog een laater kunnen

byvoegen van de Вид/где Gezanten, daar Ca

racalla (zo) zo veel vertrouwen op hadt, en met

welke hy zo dikwils geheime mond  gefprekken

hieldt. Doch zo ik dus wilde voortgaan door

’ volgende tydcn, waar zou ’t einde weezen? Om

.echter deeze optelling te befluiten met een geval

van ’t uiterfie gewìgt, en ’t welk alleen genoeg

was, zal ik aanmerken, dat het grootl’te gedeelte

der Oofiergothen (2.1), na dat ze zestig jaaren

in Italië gewoond, en te Rome hun’ ryxzetel ge.

‘veí’tigd hadden, door Naties verflagen zynde,

in ’t midden der zesde Eeuw, een’ vryen’ af

tocht (22) naar hun Vaderland gevraagd en

verkreegen heeft. En zo men Petrejus (23) ge

looft, zyn ze in ’t Land, ’t welk men n0g Gorb

land noemt, wedergekoomen, en hebben zelfs

de Provinrze, die hen afgefiaan wierdt, Rome

genoemd.

l 5. 7

Dit is dan genoeg van Germaanen, die te Ro

me zyn geweelt en wedergekeerd. Ik zal nu ook

eem

(20) Сцьсцы] Dio Camus. lib.' LXXVIII. p. 89:;

. (и) Сотник] De grootheid van hun getal kan men

daar uit afneemen , dat zy de derde part der gebouwde

landen ín Italië bezaten. Zie Caffìodorus. Var. II. 16.

(22) птоснт] Procopíus lib. xv. cap. 34. p. 665. B.

(23) Peu-news] Orig. Cimbr. ö’ Gotburum, p. xoo en

103. Doch ’t geen Petrejus verhaalt,ís alles geen Euangelie.

De Zwitzers in 't Canton Uri hebben een’ overlceverirrg,

dat zy van deeze wedergekeerde Gothen afkomltíg 2ny

Zie in ’t geheel hier van Mascou. Aamn. XXI.
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eenige exe'mpelèn uitkippen van Romeinen, die

vroeg in Germaniè' zyn gekoomen. Hier toe kan

ik beginnen met de bekende Рта/стёрт van Syl

la, waardoor zekerlyk veele Romeinen (en van

de Voornaamfle) uit Italië gejaagd, en over de

Alpen , of lllyrìfche Zee by de zo genoemde Bar

baaren gevlucht zyn. En ’t zelfde kan men ook

zeggen van de Proreriptie der Driemannen, en de

wreede regeering van volgende mannen (24) na

Augufius. ‚

5- 8.

Onder de Regeering 'van Аден/га: moet ik aan‘

merking maaken op ’t onvoorzìgtige gedrag van

Varus , (25) die in plaats van , als een Veldheer,

op zyn’ Soldaaten en Wapenen te paffen , een'

liefhebbery hadt, om voor Rechter (zó) tc Грее

len, en de Germanen in de Romeirzfebe pleìtkunde

te oeffenen , ’t welk zekerlyk ook veel heeft toe

gebragt om hen [лгун/еде woorden (27) telcgen.

och

(24) Тишины] ’c Is hierop aanmerkelyk , dar-Trajanus‚

naderhand by zyn’ Vrede mel Decebalus wel uitdrukkelyk

bedong , dat hy de gevluchte Romeinen zou wedergeeven.

Zie Barbeyrac A. T. p. ll. art. zr. uit Dio en Xíphilinus.

(15) VARUL] Zie Velleius Paterculus, II. 11']- 118. ‚

(96) RECHTER-l Ik vergelyk hem by Dandin in de Plai

deur: van Racine. 't Is ook een‘ recht kluchrige накатил-5

van Fluxus IV. хп. 34v als hy zegt, dat Varus, wanneer de

Germaanen op zyn leger van alle kanten aanvielen . en drie

legioenen in de pan пашен. hen , (zo als men nu zou zeggen)

een Mandamenz Ропща} wilde Iaaren еде/лютне”. Quum ille

(о fecun'tnsl) ad tribunal citare» , undíque {Мафии , ca_/lm

торгаш. tre: legiane: opprimuntur. Eeven als Gemme by

Moliere in Scapyn {1.-}V die de TurxeRoovers in Zee Schout

en Dienders wil nazenden.

(27) шпики: Weoamm‘l ’t Is waarfchynelyk , d1:

P F f V“
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Doch (‘с geen my nog aanmerkelykeris) by zyn’

befaamde nederlaag, zyn’ zeer veel’ Romeinen ge

vangen gebleeven , waar onder voornaam: jonge

Heeren van de eerfie Geflachten , die door hun’

geboorte tot de hoogfie Staatsampten gefchikt

waaien , doch op de Roomfche wyze, (om daar

toe verkiesbaar te worden) eerů eenige militaire

togten doende, hier tot ílaaven (28) wierden

gemaakt, en der Germaanen vee moeiten hoe

den, of hun’ hutjes bewaaren. (29)

5. 9.

Varus in de pleitgedingen alle de Romeinfchc regelen en

дилетант heeft gevolgd. By Vellejtís ¿.1. bedanken de

Germanen hem Г ottende, dat hy hun’ pleitgefchillen befliit

heeft Romand мяла ‚ en dus klaagt Arminius by Tacitus

Arm. l. 59. dat zy tuffchen de Elve. en den Ryn Romeinl'che

bondelbylen en tabbatden hebben gezien,'uìr a: @feutres ö’

водят. ’t ls ook meer dan waarfchynelyk, at die Advokaa

ren , daar de Germanen zo zeer op verbittert waren (zie

Пота IV. n. en den Heer Schutze Scbutzfcbn'ften I. Il.)

in ’t Latyn gepleit hebben. Dit vermoede ik uit hetvoor

beeld van Licitaianus, die, balling in Sicilië zynde , en dus

geen' toga moogende draagen, maar met een’ Griexen man.

tel omhangen , echter in ’t Latyn pleitte. (Latine шпата.

шт: fum) Zie Plinius Ерш. l'v'. Il.

(28) Былин] ‘t Is een' aanmerkelykc plaats van Se

neca Epi/ì. 47. Varianti clade quam multoxfplendidißìme natos,

Sanatorium (ier титан; attfpieante: Agrradum , fortuna depreßìt ,

alim; er illi: pajlorem ‚ alíum сплайн» cafulœ fecit. Het is

zeker, dat men met Lipiius leezen moet Varianti , en niet

Маг-банд. En die leezing van Lipfius wordt geiterkt door

een Handfchrift, waarvan Schegkius fpreekt op Vellejus Ра

tercixlus. d. I. ‘

(29) Битыми] Dewyl Seneca deeze twee dieniien оро

haalt, als de zwaariie , veri'terkt dit (ter cere onzer Voor

ouders) ’c getuigenis van Tacitus M'. G. 25. dat de Ger

maancn hun’ Slaaven niet mishandelden . 20 als de Кощей.

nen de hunne deeden. Verberare Servum , ac Индии: £5’

opera cöercere гагат. Zie Potgieiîer de farvi: Стилисты.

Thomañus de bominibusvproprii: а liberi: Germ. Шанс! de

i i ßen

@ezïprg¿rn-...4M

n.111‚сшm-„nми

н

‚к««4.
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5’ 90

Önckr de Regering ‘van ‘ÎÎ'bm‘u: hebben wy den

togt van Germanicus , en geduurende denzelven

zyn zekerlyk veele Romeinen ‚ aangelokt door

de aanbiedingen (30) van Arminius' , naar de Ger

maanen overgeloopen.

Op den Togt van Caligula , maak ik dezelfde

aanmerking, Vooral moet ik ,fpreeken van de

honderd Ridders, die Domitianus aan de Ligyers

te hulp zond’t, en dearbeidslieden (3l) in aller

lei handwerken ,die hy aan Decebalus,den Ко

ning der Dacíërs, overliet‘orn de Vrede te koo- i

pen. Doch waar zou ook ’ç einde zyn , zo ik

deeze nazoeking door de ganfehe'Hilìorîe vervol.~

gen Wilde, vooral in de laatere tyden ‚ wanneer

zo veel’ Keizers (32) zelf in [гравера-[дои (`zo als

men zegt) in Germanic geweeû; (gß) en zelfs

eenigen tyd gebleeven zyn? Ik fchei er dus al',

en ga over tot andere gelegenheden van fvriend

fcáfap, die ’t [туп in Germam'è'n hebben kunnen

overbrengen. »

Лаги bomínum :purl шит Germana: , en Schutze Il. п. 8.

р. 61. Dit zal al mede te pas komen in 't pleidooi 'van Plaf

' torim'.

(3o) Ammenmdzm] Vrouwen. Akkers, en honderd

Seßertíën ’s daags. Tacitus Ann. Il. 13.

(‘31) AIBEIDSLIEDENJ á‘nnmugyè; narrata; ‘ríxvm, zal

‚детищ. u“ rouwig. Dio lib. van. p. 762.

(32) Книги.) Zie Gothefredus not. in Cad. Read. tom.

V. p. 49. en Walchius de Eloquentia Latina щипал Сит.

I zïl

(33) Gewenst] Trajanus , Adrianus , Antoninus Pius,

Didius Julianus ‚ Marcus Aurelius, Clodîus Albinus, Maxi

mus» Poflhumus ‚ Lalianus (zo die kan mee gerekend wor

den) Conßamins, Conllantinus , julianus . enz. Van elle

zou men een’ byzondere Paîêgraapb kunnen maaken.

f z. DRIE
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DRIE EN TWINTIGSTE

HOOFDSTUK.

Gemeen/:hap der Страшит met de Romeinen

door Идем/фар. о

S. 1.

an 't eerfle begin af aan hebben wy gezien ,

V dat Cœfar met een deel der Germaam’n Vree

de maakte: ’t welk niet gefèhieden kon (onder on

derhandelingen en ‘Tŕaâaatcm Kort daarna vin

den wy dat van Auguíìus met de Cìmbren , (2)

waar van ik reeds te vooren gefprooken heb, en

hier op volgt dat van Tiberius , (3) nìet alleen

met den Pannonìfchen Baton, maar ook met ver

fcheiden’ Germaanjcbe Vorfien ‚ en byzonderlyk

met den vreeflelyken Maroboduus ‚ voor wien

hy recht bang was. Van ’t gekogte тати! van

Domìtìanus met Decebalus heb ik ook reeds ge

fprooken, en een volgend van Trajanus metden

zelfden Decebalus was geen' eenvoudige Vreede

handeling , maar een of- en defenfief Verbond ,

met een byzonder beding, dat Decebalus geen’.

ge'

(2) Стакана] Uit de woorden van ’t Gedenkteken van

Ancyrn, gemel by Barbeyrac Anc. Tгати p. ll. an. 2.

blykt, dat 'er meer andere Germaanfcbe volkeren, (behal

ven de Cimbren) Gezanten naar Rome hebben gezonden,

om met Auguflus Traà‘aaten van Vrede en Vriendfchap te

maaken: Cimbn'que {59 Charade: fj’ Semnonex, Ь" ejufflem trac

tu: alii Germanorum populi per legato: вши-тат mum Eg’ Po

puli Romani petierunt.

(3) Тишины] Zie Barbeyrac d. I. Art. g. Doch'tgeen

hy in den”: 2, van Maroboduus zegt ‚ Raat by Tacitus

nm, Ни}. IV. maar Ann. Il, @#13246

\
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gevluchte Romeinen zon aanhouden ‚ еп een*I

Ryxfoldaaten in zyn’ dienít neemen. (4) 0m

modus. maar ik zou dus weder ganfch

verdwaald maken. Zo ik alle de Traó'taaten zou

ophaalen, die de Romeinen , federt julius Cœfar,

tot Karel den Grooten, met allerlei Germaanfche

Voríten en Volkeren geflooten hebben , zou ’f

voor den Leezer ‘vermoezjz’nge de: ‘vleefelîer zyn ,

en hy kan , zo hy wil, alles vinden in de door

geleerde Híftoire de: ‘fruitée Алдан, ‘van den be

тает/т Baròeyrae, (5) die (zo ik wel geteld heb)

in zyn tweede Deel onder de driehonderd acht

en negentig Traétaaten , van Chrif’tus geboorte

tot het jaar 8r3 , honderd en twaalf opgeeft van

de Romeinen , of die hen beheerfchten , met Cim

bren , Cherufcen, Ligyërs, Daciërs,Marc01nan

nen, Allin es, Quaden, JaÍ’yges , Allemannen,

Cothen , andalen, Franken, Saxen‚Hunnen,

Herulen, Abaren , Longobarden ., Bulgaaren ,

Alaìns , Sclaven , enz. by welke gelegenheid

men ook op elk blad melding vindt van Gezant

fchappen over en weder, van t’ zaamenfpraaken,

van briefwifl‘elingen, byzonderlyk van uitgele

verde gevangenen , gyzelaars, overloopers, of

an

 

' (4) IN штат мамаш] Hier uit blykt al weder , dat

dit niet ongewoon was, en zelfs kan men uit die woorden

afneemen , dat veele Romeinl‘che Soldaaten , als ze hun' tyd

in Germanîën hadden uitgedient , daar bleeven woonen ,

vooral, wanneer ze daar toe aangelokt wierden . ’t welk

Decebalus fchynt gedaan te hebben.

(ç) Бывшим] Had ik dit doorwrochte boek eerder

gehad. het zou my veel moeite gefpaard hebben , en de

.Híßorie 'van de oorlogen der Germaanm met de Romeinen,

Iran daar uit veel opgehelderd worden , 't welk ik nu voor

een' ander' overlaat.

F f 3
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andere vluchtelingen ,_ van onderhandelingen en

gefchillen over del: zelver ultwiflì‘llng,(6) enz.

5. 2.

Alleen kan ik zonder aanmerking niet voorby.

gaan, dal daar onder dikwìls zeer voornaame per

íoonen waar—en. Van de zyde der Germaam‘n leeů

men dikwils van Konings zoonen , (7) die tot

Gyzelaars gegeven wierden. Aan de andere zyde

behoef ik niet veel nieuws over hoop te haalen,

want wy hebben reeds by alle de Veroveringen

van Rome voorbeelden (8; daar van gezien. Ala

rìk badt in ’t jaar 408 niet alleen alle de Ger

maanfcbe Slaaven, die hy te Rome vondt, weder

gevraagd, doch ook Gyzelaars van de allereerfle

Geflachten mede gevoerd. Het zelfde hadt Gen.

ferik gedaan in ’_t jaar 455. En Tolìlas, toen hy

in ’t jaar 546, uit Rome trok ‘ ontvoerde de voor

naamfie Inwoonders, en zelfs Palririën. En wil

men nog aanzìcnelyker?Marcìanus‚ (9) eer hy

Keizer wierdt ,s was 1n ’t jxar 431. _Krygsgevan‘

gen by Genzerrk. Nog meer! Aifiulphus , de

navolger van Alarik, hadt weinige jaaren te voo

ren by de inneemìng van Rome de Prìnfes Pla

ci

(6)UY1'wIssr:Lmo.] By Zoflmus III. rv. p. 144. leell

men de lift, die Iulianus gebruikte, om te weeten ‚ wat

,Romeinen by de Gcrmaanm gevangen waren.

(7) K‘owma‘s ZooNeN] De Gothifche Koning танк,

gaf in 'r iaar 332. zyn' Zoon'tot Gyzelaar aan Conflaminus,

en de Allemanfche Vadomarus deed: het zelfde in 359 aan

Julianus. lk heb 'er meer'- voorbeelden van aangetekend д

die ik nu niet vinden kan.

(в) VoonnEeLneN. р.322. 323. 329. 334.

' (9) Mm‘wvsJ recogía: ген. Vaud, 1w
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cidîa medegenomen ‚ en tot het zelfde tydperk

en ’t zelfde eflacht behoort ook ‚ het geen ik

reeds verhaalt? heb van Genzerìk, diede Wedu—

we van Valentinìanus Ш. ‘Eudoxìa , met haar’

twee PrincelI'en in 455. wegvoerde. (lo)

§. 3.

In ’t verhaal vande bef'chroomde wyze , waar

op de Romeinen met de Germaanm oorlog voer

den, heb ik (Hoofd/ì. XIV. §.v1u) ook aange

merkt, dat die meer in bedrog bef’condt, dan in

dapperheìd , en (S 1x) dat hun’ grootí’te Staat

kunde was, (de eene Nane tegen de andere о

te hitzen, en zelfe by die Volkeren, met welke

zy in vriendl‘chap waaren, b‘mnenlandfche party‘

fohappen te queeken, ’t welk alles een’ verfĳnd.

houding onderí’celt, door afzendelîngen ofbrìe.

ven. Wyders heb ik §. x1. aangemerkt, dat Ге—

dert het gekogte ‘Ïraflaat van Domitianus (u)

met Decebalus , en een diergelyk van Caracalla

(la) met de Allemannen in ’t jaar 214. in veele

der

(ю) Weavosxnn] Ik zal hier van nader fpreeken §.vrx

en vm. met byvoegíng van meer voorbeelden van Damer.

Hier roe behooren ook de ouder' exem clen van de Vrouw en

Zuûer van Civilis , Ь Tacitus Hi/ì. V. 79.

(u) Dom‘rurws. Dio Caflîus lib. LXVll. p. 762.

(и) Спицы/ь] Ik moet hier (al weder ln ’c voorb

gaan) aanmerken ‚ dat Caracalla aan de Allemannen goed

goud gat', doch zyn’ {oldaaten betaalde met quaad geld van

verzilverd lood of verguld koper. ”Митей“; yd@ rà; xnócrou;

aòríc èäwpeïro, ‘ric J‘s Ä-ń Pá'maìoï; при” m“ rà ¿FQ/¿Plon

gg] ‘rà шип" „щёки. Ехсегрга Dum': P. 750. Ik hrung

dit by, om te doen zien , dat dit geen' uitvinding van onze

Eeuw is ‚ en dal de Ouden cii‘ef’kunll ook _al устлан hebblgq.

о.
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der ‘Tŕaóîaatèn (vooral 'in laatere tyden met Atillz)

een beding van jaa-rlyxe (chatting is geweeß ‚ wel

kebetaaling, zo lang ze duurde, ook al weder

zydfche afzendelìngen. heeft vereìfcht, om ze te

brengen, ofte gaan ontfangen.

Д"х51—

t#

§. 4.

_ In ’t Dertiende Hoofdfiuk 5. xm. и. 5'7. heb

lk ook reeds gezegd , dat Cœlar , met een deel der

Germaaneìz Vrede gemaakt hebbende, dezelve tot

hulptroepen gebruikte Zelfs hieldt hy een uitge.

leezen Corp: van vier honderd Germaun/rbe ruiters

by zich, (r3) die hy 1n geval van _uiterlten nood

(Te.

о D

Polydorus , Virgilîus ‚de Ватт In'ventoribu: heefteen цапф}:

НооШйцк (Il. 20) van de ecrite Uitvinders van goud . zíl‘

ver en koper te munten: doch hy zegt niet', wie еегП het

geheim geoefend heeft, om van één’ gulden twee ja zes

te maaken. Wie zou dat verlrand zoeken in den Tartaar

fchen Crim I Nogizns is ’t zoo. Leuca , geld тещ hebbende ‚

liet afkĳndigen , dat by nieuwe munt zou Лиан, ел dat dus elk

zyn geld moeß brengen, от te Inaten отдали. En‘wanneer elk.

al wat by bezat, gebragt badi; иене by ’cr een’ anderen munt

Лад op, en verdubbelde den pry: 'van elken penning : waar door ’

by de belfte won. Dit verhaalt ons Polyacnus Stramg llb.Vl.

p. n. 438- Пер) Aeònwvoç. Doch ’t geen hy ’er byvoegtl,

¿at Leuca niemand zyner Onderdaanen daar meed: befcbadigdel,

verdient nader' overweeging. Ten minllen, zo dat waar is,

moet men onderl‘tellen , dat zy `geen handel buiten s‘ Lands

dreeven. Zie van deezen Leuco , Koning van den Вира

ru: (en niet Baprarus) Perizonius op ÁElianus V. H. V[.xnr.

Hy leefde ten tyde van Demoflhenes , en hieldt zelfs met

hem briefgemeenfchap, zo dat hy, voor een' zo genoemden

Barbaar, al niet dom moet geweefì zyn.

(13) BY 2тсн.] В. G. V11. 13.) laborantíbuxjamfuí: Ger

mano: :quite: circs'ter CD. fubmittic , quor ab initiofemm

babere {да/титле. De Ruiters waaren echter beter , dan de

Paarden, (zie, wat ik gezegd heb p. 271. Hoefdfl. X111. 5.115

п, 6

guur.“

‚1:afl—ш'L"
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gebruikte , als zyn eigen volk het te quaad kreeg

(r4) Dat voorbeeld is naderhand doorgaans ge—

vol д. Niet alleen gebruikten de Romeinen ze

on er hun’ eigen benden, zo als wy in ’t voorig

Нас/411141: gezien hebben van Flavlus , van Gan
naseus, van Claudius Civilis, en dcszelfs Zus-v

ters zoon, julius Briganticus , enz. maar zelfs

ging ’t vertrouwen zo verre, dat zy deeze hulp.

benden onder ’t bevel van hun’ eigen’ hoofdlie.

den lieten: gelyk dus Arminius hoofdman (if)

van een Corps Germaanfcbe hul troepen was ge

weeft. Zelfs is dit met den ty Herk toegenoo

men. De jal'yges gaven aan Marcus Aurelius in

’t jaar 172 acht duizend , de Quaden en Mar

comannen t’ zaamen aan Commodus (in ’t jaar

18|) omtrent vyfentwintig duizend man , de

Vandalen (in 27|) aan Aurelianus twee duizend

Ruiters , en de Ligyërs (in 277) aan Probus

zestien duizend Voetknegten. Nog meer. Con

flantìnus de Groote maakte (in gìz) met Ariorik

en Aorik , Koningen der Gothen, een beding,

om veertig duizend man tot zyn’ dienít te hou

den , die den naam van Bondgenooten droegen.

En nog íterker en toepaffelyker tot myn oogmerk

is,

n. 6.) en dus was Cœfar (Vll. 65.) genoodzaakt Romelnfche

Paarden te geeven. Deeze Germaanfcbe hulptroepen deeden

hem ook dikwils veel dient}. ln den (lag tegen de lEduërs,

waaren zy de eerfle , die den Vyand op de vlugt joegen.

(VII. 67.) Zie ook, hoe fcherp zy vochten, en hem de

zege deeden behaslen. Cap. 7o en 80.

(I4) (гама нит] ЬаЬотппЬш noflris. Vll.ó7. en 73.

Zie verder van zyn' Germaanfcbe hulptroepcn in den Burll

gerlyken Oorlog, de plaatzen aangehaald p. 289. п. 57.

(15) Hoornnan] Виват popularium. Tacitus Ann-11,'

IO.

Ff5
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is, dat Theodofius I , (of Gratìanus voor hem)

in 38o.en 38e. by de Cothen Krygsvolk ligte

meteen’ Capitulatie , dat, die onder hem dienfl:

ham, de vryheìd behieldt, om weder te huis te

gaan , (mits een’ ander’ Soldaat in zyn’ plaats

fiellende,‘, en weder, als hy wilde, op zyn' рой

te keeren. (I6) En ruim zo aanmerkelyk is ’t,

dat zyn’ Zooncn, tegen malkanderen oorlogen

de, Germanen beide (п) te hulp namen. H0

norìus hadt een heir van Шиит in zyn dienfl,

en Stilico voor Arcadius hadt hulptroepen

van,Gothen en Hunnen. En weder omgekeerd ‚

eeven als de Romeinen Germaanm gebruikten,

hebben wy op de zelfde wyze aan de andere zyde

in ’t geval van Decebalus (18) gezien, dat het

reeds ten tyde van Trajanus niet ongewoon was ,

dat Germaanfcbe Vorfien Romein/tbc: Soldaaten in

hun’ dienfi namen ., en aanlokten , om in hun

Land te blyven. En zelfs al meer dan twintig

jaaren te vooreń‘, vinden wy by Tacitus (19)

een geval, dat Romeinfche Ojfirì'eren en Soldaaten

in s’ Vyands Eed tegen hun' eigen' Keizer over

gmgen.

5. 5.

(r6) Казаны] Men kan alle de voorbeelden , die ik

hier aanhaal, met de omftandigheeden en bewyzen vinden

by Barbeyrac, elk op zyn jaar. Ik vind ook nog’ veele an

dere in myn' verzaamellngen. Placîdia had: veel’ Gerben

in haar' dien!! tegen haar' broeder. Aétìus, Veldheer van

Valentlnlanus Ill. gebruikte de hulp van een’ Germaans’Ko

ning, Eocharìk. Majorianus bediende zich tegen de Wel't«

Gorhen van de mag: der Ool't-Gothen, waarby ook Mo

fcben waaren, enz.

(п) Bama.) Zofimus lib. V. cap. 26.

(I8) DecenALusJ 5. l. n. 4.

(rg) TAcvrus.] Zie, hoe Vocula hier over (ставит.

Hiß. 1V. 58.

‘Îì’äíL1_'1'
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Dit is alles nog weinig, dat de Rnomfcbe Kei

zers Germaan/rbe hulptroepen in hun leger ge

bruikten. Doch hoe dikwìls vindt men in de laa

tere hìflorìe ,dat zy zomtyds deeze vreemde troe

pen in een afgezonderd (20) Corp: van ’t Romein-í

jcbe leger afgefcheideu, onder hun’ eigen’ Gene

raal gelaaten‘hebben, ja zelfs (dit gaat vry ver

der, in hun' eigen’ Romein/:be Legers niet alleen

aan Germaanen en Francken aanzienelyke pollen

(A) maar zelfs het ganfche Oppergebìed toever

trouwd. Dus hadden Baudo en Arbogafles,bci

de Franken, ’t gebied over ’t leger van Стана

nus. (Зайца was onder Arcadius Romeìnfch Veld

heer over Ruìtery en Voetvolk. (и) Honorius

hadt ook twee Gothìfche Legerhoofden ‚Conflan

tìnus en Ulphilas, (22) en onder Valentianus IIL

'was Charìetto (23) Соте: rei militari: in beide

Germanìën : (ц) Еп eeven diergelyke voor

beel

(zo) Антагонизм] Zie van de Herulen Mascou Ge

fcbidite der Tcutjcben. V. 43. п. 4.

(A) Резцы.) Zie een groot getal genoemd by Spener

Дот. Genn. Ат. IV. v. 3. y , uítVopifcus , РоШо , Am

mlanus , enz. .

(21) VoĲ‘voLK.] Apud Romano: цитат {5° pedítum dax.

Socrates lib. VI. cap. 6. Hy was ook de oorzaak van den

val van Rufinus, en maakte zelfs aan Arcadius veel moelle.

(12) ULP'HILAs-'j Prosper in Cbron. ad A. 4n—

(23) Cantu-To.) Ammian. Marcell. xxvn. x.

(ц) Gau/mman.) Dat Attalus . van wien l'k р. 321."

gefprooken heb, aan Alarik op deszelfs begeerte ’t Opperbevel

over ’t Roomfche leger moe() overgeeven (Zozomenus 1X.

a) wil ik niet mede tellen: want hy was aan Alarik zyn’

kroon fcbuldíg, en шеей wel doen, al wat de Overwinnaax

hem voorfchxeef.
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beelden hebben wy met meenigte in ’t Рощи,

niet alleen onder Keizers, die zelfs vreemde (25)

waaren, maar ook onder- andere. Dus waaren

aan ’t Hof'van Confiamìnus en Conflantius de

'vooŕnaamlle Ampten in handen van Germanen.

(26) Gaìl‘o was Con/ul met Magnentìus ‚ en

‘Bnudes met Gratìanus, beide Franken, en, om

"geen’ laatere voorbeelden op te haalen , zal ’t

genoeg zyn te zeggen , dat ten t _de van Arca

dius en Honorìus de volkoomene egeering van

belde de Roomfche Ryken ‚ (27) zo wel ’t Oo

flerfche als ’t Wef’terfche, volkoomen in de ban

den van twee _Duitfcbm was, Gaìna, een’ Goth,

'by Arcadius,en Stilìco, een' Wandaal,by Hono

‘rìus. Alleen moet ik nog één gewìgtig exempel

- van

(‘25) Vaan/Krim] By voorbeeld, Maximinus was van een’

Goxlchen Vader. Micca, en van een' Alaanfche Moeder,

Ababa. Zie Capitolinus. cap. l.

(26) Ситники] Eutropius, Synefius. en andere oude

Schryvers meenen‚dat deeze onvoorzigtigheid den val van

’r Roomfche lĳk verhaîfl heeft: Zie Spener Hifi. Germ. I.

1V. 9. Dardanus ,die onder Honorius veel’ Eerampten hadt,

was een ватаг, en behoort dus niet tot deeze optelling.

'‚ 1k wil ook weder niet fpreeken van Анат, die, wanneer

hy ’t Krygsgebied aan Alarik overgaf, te gelyk deszelfs

broeder Afìulphus Cemex dome/licorum maakte, want die

was gedwongen werk. Ook wil ik nlet mede rekenen de

aanbiedingen van titel: van Patricius aan Duitfche Vorflen,

als Rlclmer, Clodoveus ‚ Gundeucus , Chilperik, Gundo

bald, Gelimer, Viriges, Odoacer, Theodoricus . enz. de

wyl dit [Oort van штат: geen weezentlyk vermoogen

gal'.

(27) Runen-1 Hierop l'peelt Corneille , als by in zyn’

Attila act. l. jc. 2. Valamir zeggen laat:

Et d’|m coté Gainax, de Рант Stilinm

A ce: deux Majeflez пе марш: que le nm,

_‘ On ‘voyais dominer d’une bauteur ¿gale

' Un Got dam un Empire , б’ dan: foutre 1m Vandals.

'Ej:äil'.uff?
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van pas een halve'Eeuw daarna, hier. byvcegen,T

naaml. van Ricimer, (28) die , een Zwaab, en

van Moeder'szyde een Goth zynde, te Rome niet'

alleen Спи/и! ‚ maar zelfs, toen de tweede Seve“

rus in ’t jaar 465 gefiurven was, twee jaaren lang

wettig Regent van ’t Wcflerfch Room/tbc Ryk is

gewecí'c ,. en dat Ampt met lof bekleed heeft.

§. 6. <

Doch ik merk weder, dat de (toffe, die ik tot‘

dit Hoofdflnk van tyd tot tyd op myn’ Folia «Yi-_

öyll‘c verzaameld heb, verder zich uitbreidt ‚dan

ik my had voorgefteld Echter kan ik voor de

Eere onzer Voorouderen , met geen fiilzwygen‘

voorby gaan, dat reeds de Keizer Auguftus , der

zelver trouw (19) еп dapperheìd kennende, Ger» ‘

maanm tot zyn’ lyfwacht (30) heeft verkooren“ ‚

En fchoon hy ze’na de nederlaa van Varus

fchynt mistrouwd te hebben, vin t men echter,

dat Tiberius (у) ze weder heeft aangenoomen.

By Caligula (32) zien wy ook , dat zyn’ uitge,`

koo

(28) Нищим] Sidonius Apollonaris Il. 351.. Chariezto

is ook Conful ветвей. ~

(29) Твоим] Dat hun trouw voor en by den tyd vn'n'

Auguftus reeds beroemd moe: geweeft zyn . blykt daar uit,

dat Herodes de Groote, en Cleopatra reeds Thracifche ,

Germaanjìbe en Gallifcheilyfwachten hebben gehad. Zie van

de ftandvufrige getrouwheid der Оставит Pelloulier Hifi.

der Celte: ll. пи. р. 518. en ’r geen ik van de de Vriefche

Vorften gezegd heb. Hoofd/ì. XXII. Q. v.

(3o) [лишен-г.) Suemnius Aug. 49. en Dío Caflius lib;

LVI. р. 545. 7‚ie [uníus Batavia mp. 5.

(gr) Trnznlusf] .Tacitus Ann. I. 24. en XV. 53, ‚

(32) Cursor—L] Saetonlus cap. 45. 55 , en 58.. .
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kooren’ Lyfwachters Germaanm en Burnin: (, 3)

waaren; en ’t is aanmerkelyk, dat zy, щепа:

vermoord (34) wierdt , de eerlle tot zyn’ hulp

`toevlìegende , eenige van zyn’ moorders , en

zelfs (in den eerlìen drift) Onßzhuldigen neder

hieuwen. Zy moeten op dien voet by Claudius

en Nero (35) gebleeven zyn ‚ want wyJ leezen,

dat Galba (36) ze uit gìerìgheìd afdankte. Doch

by volgende Kelzers ¿yn ze weder aangezocht ,

en byzonderlyk vinden wy van Caracalla , (a7)

dat by geen’ andere, dan Germaanen , om zich

hebben Wìlde, en in dezelve niet alleen veel ver.

trouwen Ilelde , maar zelfs ze zyn’ Leeuwen (38)

noemde. En eevenééns leezen wy ook in ’t leeven

van Maximus , en Balbinus, fL39) dat de Germaan/rbe

lyf

(33) Винить] Cap. 43. Вагинит que: circa fe baba

и.

(34) Venuoonnf] Suetonius Сайд. 53.

(35) Nano] Zyn’ Moeder Agrippina так ook een'wacht

van Оставит. Suetoníus Ner. 34. In de aantekening van

Lipíìus op die plaars .en op Tacitus Ann. XIII. 17. vindt

 men een OpI'chrift : нити: Nenni: Cefarir Строй: Cußor,

Fri/iur: waar uit blykt, dat ’er ook Batavieren en Vriezm

onder Nerds Lyfwacbt zyn geweefl. Zy droegen lange de.

gens, en dienden , als de dragonders , te voet en te paard.

(36) GMAIL] Suetonius Cap. la.

(37) Cime/mnh] Herodíanus lib. IV. Cap. 7; Zig den

Heer Schurze Scburzfebnfzm II. п. 5. 7. р. 59. eo. en voeg

'er by 't Esrße Boek van de Veßígia Danarum extra Danieli

van Ponroppidanus.

(38) LEEUWEN l Dio Cañîus Lib. LXVllI. p. 891.

(39) Bnamus.) Остина jlipabam Maximum ¿9° Balbi

вши —— вин in Рампа/‚н сит Germani: principes' reman

jf[fent  vir e'vadi ре fe .‚ 11i/f` ad Germ/mo: mineretur. ——

Бито: ad Шиит de m/íonem juper'venire, _- Julius Ca

pirolinus Maxim. 6c Balbi-n. Cap. 13, I4. Zie ook Hero

díanul VIII. 6. сшить“: Germanir, quorum растлить jìdeî

спишешь



(479)

lyf'wachten by den opfland der Soldaaten by hen

alleen in ’t Paleis waren , en trouw hen byblee

ven, gelyk ze ook tot derzelver redding toe

vloogen , en hun befl deeden. Ook vinden vwy

onder julianus de Bataven , en andere Duitfche

Volkeren geteld onder de Auxz'lía Palatina (40)

en by de Griexe Keizers zyn lang naderhand Ger

таапеп, en zelfs Deenen (4|) in diení’c geweefl.

s. 7.

Ik verbeeld my naarflig genoeg nagezocht te

hebben ‚ wat gelegenheden ’er tot vermenging

der twee taalen geweeß zyn , of door Romeinen,

die in Germanien, ofdoor Ставит, die te Rome

zyn geweefi, en van zelfs , ofdoor andere toe

vallen weder in hun Vaderland gekeerd. Doch

gelyk men naar den hedendaagfiîhen {maak (en die

(42,) ziekte is al oud) niet alleen een’ Raman of

Tooneelfpel , maar zelf?, een’ emflige Hi ’an‘g

I'maakeloos vindt, als ’er geen’ minnery in komt,

diende ik , nu -ik van de gemeenfèhap der Ger

mannen met de Romeinen door 'vriend/rb@ (preek ,

ook een weinig Galantm‘e daar in te mengen. Ik

vind

(4o) Ритм] Zie Mascou, thcbicbte der Teuĳ'cbm

p. 2.57. en in 't geheel den softe en 74fle Brief van Kelslers

Reizen, en daar de шел van den Heer Schutze. p. 204.

en m6. ~

(4I) Оценю] Saxo Grammatlcus verhult, in zyn’

Deenfche Hifìorie, dat Koning Erik op zyn'Pelgrimaadje ze

Conítaminopolen verfcheíden' zyner Landgenooten vondt.

Ik heb hier van reeds gefprooken p. 177. п. 68. 69, 70.

(42) Zwiers] lk zal hier van nader fpreeken in een’

расшитыми Uirfpanning over de navolging der oude Родная.

Zie onderwyl le: Hero: du Roman van Boileau.
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vind 'er in myn’ verzaamelìngen ook al ñoftoe:

Echter zal ik my met geen' gemeene voorbeelden

ophouden , maar met voornaame perfouaadjen:

en dit konit zeer te pas tot myn oogmerk , de

wyl de Liefde de befic taalmeefler is. Ik heb

Han/'46. Vll. §. vul. n. 16 een’ plaats van Ta

citus aangehaald , waar uit men beweeren zou

kunnen, dat julius Cefar een’ Germaanfrbe mee

fleres heeft gehad, de grootmoeder van Julius

Sabìnus, (43): en Gallienus, die Salonicus ge

noemd wordt, hadt een’ byzit , Pipara , (44)

een’ dochter van Attalus, Koning der Germaanm

Doch dit kon naar de Romein/:be Wetten geen

bu'welyk genoemd worden, en wy vinden zekerder

en ñerker voorbeelden (4.5) in de laatere tyden.

§. 8.

Aìûulphus, de Prinfes Placidia weggevoerd

hebbende', en verliefd geworden zynde, behieldt

haar, onaangezien alle de aanbiedingen van haar’

Broeder Honorius, en zelfs trouwde hy haalrI te

ar

г

(43) вишню] Tacitus Hĳ}. IV. 55. Doch de vraag is,

of de Língoner onder Germanien of СЫНЕ gerekend moeten

wrârden. Zie Cluverius Germ. Ат. Il. п. р. 367. Hier van

na er.

(44.) Ритм] Dus noemt ze Trebellius Pollio, in Gal

Нет, Cap. 3. Zie ook Aurelius Viétor c. 33.

(45) VoonnnLDENJ Zou ‘er met Vítellìus ook niet wat

гашиш-Ее onder gefpeeld hebben met die Carta mulíer, fui

чти: oracula ncquíefcebar? Suetonius с. 14. Men zou hier

hier ook te pas kunnen brengen ’t vertrouwen, dat veel’

Rooml'che Keizers gefleld hebben op de zo genoemde Ger

maanfcbe Waarzegfters. Zie van Aurelianus , Vopifcua ‘_- 44.

van Alexander Severus Lampridius с. 60. van пшена“:

Yopimu c. I4» 15.

_nu

-...д.Аэ—АЧЫРП-_-.‘I'__'
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Narbonne , gelyk zy ook een’ zoon by hèn'l

kreeg, en eerů na zyn’ dood in 4'9 door Vallia

voor 600,000 maaten Koren wierdt vry gegeeven.

’tls niet de pyne waard te Г reeken van Aëtlus,

Veldheer van Valentinianus l I ‚ die een’ Doch.

ter (46) van een’ Germaanrcb’ Koning tot een’

Vrouw hadt: want genoegzaam ontrent den zelf.

den tyd vindt men gewigtìger Rolfe tot een’ gan.

fchen Roman (47) in de minneryën van de eigen“

Zufter van dien Keizer ‚ de Princes Honoria.

Deeze was in haar’ jonkheid verliefd geweeft op

Attila , ’t welk niet kunnende gelukken , liet zy

zich trooften van haar’ broeders Hofmeefìer,Eu.~

genius. Hier over wat ftreng gehandeld wor-y

dende , bondt zy ’t weder aan met Attila , en

zelfs zondt zy hem een’ ring. Attila , hier op

vuur vattende, eischte haar door Gezantfèhap op

Gezantfchap , met aanbiedingen en dreigemen

ten , doch zonder den Keizer te beweegen ,en dit

Пер}: Amoureux was de voornaamûe dryfv'ede'r van

zyn' onderneemingen tegen ’t Ryk , fchoon ze

ongelukkig uitvielen. Zelfs fchynt ditleen’ ge.

flachtziekte geweelt te zyn: want het blykt klaari

uit de Hìlìorie, dat Eudoxia , (de Weduwe van

deny

(46) Doen-ram] Sidonlus, Apoll. V.- aoj. Il: v'ind daar

tegen een’ Golfch’ Generaal, Conflantius, die metHonorius

verlland hieldtJmits dat die hem een goed huuwclyk bezorgd

de, gelyk hy ook met de Weduwe van Armatius trouwdeä

doch ik ben vetgeeten , waar ik ’t geleezen heb.

(47) Roman] Corneille heeft deeze gefchledenis me!

veel’ Epi/'ader opgepronkt in zyn Treurfpel , Аида. Doch'

’t Portrait van Honorla doet eer aan de Prinfes , maar niet

aan den Schilder: en in ’t geheel, onaangezien t' Hula.' van

Boileau (Epig. x4.) vind ik Attila een derzwalifte (lukken van

dien grooten Toonecldichter.

Ge
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den zelfden Valentìnìanus Ш.) Genferìk ‚ toen

hy Ramen ìnnam, zelve aangehaald, (48) en lang

door Brieven met hem Защитит hadt. Zy liet

zich dus garen van hem wegvoeren , en trouwde

оок naderhand met zyn’ oudfìen Zoon , Hono

nous.

(48) AmezHAALDJ Procopíus I. 1v. en v.

  

VIER@
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И.

VIERENTWINTIGSTE HOOFDSTUK; .

Nader Verdediging, dat de Romeinen nooit in

het eigenzly/c GERMANIEN een’ PR о v1 ы.

CIE hebben gemaakt en van de Дат!—

voogdy van Vereis—

§ 1.

»t Geen ik in ’t Twaalfde Hoofolfiulc 5. I. рам;

gezegd heb ‚ dat de Romeinen nooit bei

eigent/yke GI-:RMANmN (I) o’uer den Ryn, of eemg

gedeelte ‘van ’t zelve, tot een’ PROVINCIE bebbenge

maakt, ìs een’ punt , het welk by de voornaamfie’

Geleeì’dcn, die over Dultfche zaa‘ken детке

ven hebben, als een’ onbet-wìflbaare waarheid,

Word nedergefield Ik heb echter‘te gelyk op de

zelfde plaats in de aantekening n. 3. een’ tegen`

werpìng aangeroerd. Saturnìnus en Varus,zegt

men, worden Fuße/ef, Legarz' , Stedehouders,l_.and.

voogden, Lundy/leger: , enz. van Germaniè' ge~

noemd :(2) еп zo dit waar is, hoe kan men dan

zeggen , dat de Romeinen in Germamè' geen‘

Provincie gehad hebben? Ik beken , dat deeze te.

ç . _ gen

(т) Свинины] Ook is nooit Germaniën onder' den 0r.

bis Romana: gerekend, maar onder de Barbnnrfcbe Landen

скат Limite: Imperii. Zie ’t geleerde Bcrlynfche Pryefchrifc

van 1751. n, 5. Patent/nu: Ranzani ultra Rbenum et Da.

nubium Veßigia, p. 306.

(2) (Gemeen/ID] Onder de honderd dertien .Romeínfchg

Provinciën van de Lylt ‚ die ten Iyde van Theodofius den

Gxooten gemaakt fchynt_,en door Schoonhovius is Uitgegccl'

ven , te vinden ‚achter de Euu’opíus van Havcrkamp, word

‚ uk geteld Germania prima et fecunda.

ng
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enwerping in den eerl‘ten opilag kragtig fchynt:
goch‘ zy kan ymy echter nog niet beweegen,om,

’t geen ik op 't fpoor van zo veel’ Geleerder’

Mannen gezegd heb, te herroepen. Zelfs heb ik

reeds in de gemelde Aantekening n. 3. ît voornaam

Не, wat ter oplofling der gemaakte zwaarigheid

{trekken kan, in korte woorden aangerocrd. Ik

heb p. 444. te kennen gegeeven, dat ik voornee

mens was in dit Hoafdfluk die (toffe nader te ver

handelen. Naar de order had ik dit moeten eer

der doen, aanfionds na ’t einde van ’t Een en

жилищ/де Ноо[4/1и1г(3). Doch Sat cito ‚ ji fat bene.

Ook ben ik oprecht genoeg , om te erkennen,

dat de zaak zoo geheel klaar niet is, en zo ’er

tyd was geweei’t , had ik ze garen nog (zo als

men in de Praíìycq zegt) in ad'ui: gehouden.

Doch de Drukker peril my aan, en ik zal my

dus yerweeren met de wapenen , die ik gereed

heb. -

§2.

Om over den (laat van ’t verl'chil malkande

ren wel te verl’taan, moet menìwel onthouden,

dat ik f reek van 't eigenrlyk Germam'ên , en dewyl

van bei e zyden, zo wel door de Romeinen (4).

‚ als

(33 Hooros'rux] Na dat het xxx. Hoofd/luk reet: afgedrukt

was, is my deeze zwaarigheid nog verder door een’ Ge

lcerd‘ Oudheidkenner aangedrongen , ’t welk de olrzaak is,

dat ik nodig geacht heb dit byzonder Huofdfluk op te (lellen,

om ze. zo goed ik kan ‚ op te lofl‘en.

(4) Romeinen] Cœfar B. G. l. 1. 4. Strabo lib. vininít:

Mela III. 3‘ Tacxtus de M. G. I. Zie meer laatzen by

Spener Напои-т: Ant: I. п 6. р. 24. K. en l?. п. 4. p.

ox. H2 en voeg 'er nog by een’ plaats van Sequeller, en van

een'
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___-_,.__v

als de Germanen (5) zelf, altyd erkend is ge.’

Weeíì,4 dat de Ryn de waare fcheìdpaal is , die

Galliën (en dus ’t Romeinfche Gebied) van Cer

maniè‘n afdeelt , heb ik ’er bygevoegd: over dm

Ryn. Zo men nu bewyzen wil, dat de Romeinen

’t Overrynfche Germaniè'n , of een deel daarvan,

tot een' Provincìegemaakt hebben, maak ik voor

af de volgende Bedingen. l Men moet zlch niet

behelpen met Синоним van Romeinfche Po'e'e

ten of Redenaars, welker ydelheid ik (Hoofdfluk

XII. §. ш.) reeds heb aangetoond. 2. Zelfs moet

men de ernfiige verhaalen van Romein/rbc Hif’co

rie-Schryvers verdacht houden van partydigheid

en vleiery. 3. Die zelfde verdachtheid valt ook

op onze laatere Schryvers , die de Romein/:11e

blindeling hebben uit en nageíìjxreevenh lk wil

echter hierin ook niet al te fireng zyn , maar

ten minfien beding ik, dat de getuigeniflèmdie

men tot bewyzen gebruiken wil, in klaarewoor‘

den moeten befiaan.

5. 3. \

En om hier in weder alle misverfiand te voor

koomen ‚ moet ik aanmerken, dat,wanneer de R0

¿neìníìhe Schryvers van de uitbreiding van ’t Rp

mem

een’ Lofredenaar van Maxîmîanus , aangehaald by Hadrianus

Junîus Bat/rv. р. 7x Men zegt my, datBebeliuS in zyn Cam

mentatío de Laude, „щипли , ôzc. ‘veter. Genn. een byzondcr

Hoofdñuk heeft (Cap. 2,) dat de Ryn altyd de fcbeidpaal van

’r Roamjcbe gebied aan de Germaanfcbc зуде is geweeß. Zie

ook Hoofd/fuk XIV. 5. И, n. 26. р. 302.

(s) вынимаю] In de сете kennismaking met Cafar

B- G- 1V- 16- zeggen de Sicambren, Papuli Romani Imperium

Rbenum finire.

033
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[che gebied inGermam'ë l‘preeken,hun uitdrukkingen

‘zeer verfchillende in kragt zyn , en zelfs‚zo men Ze

recht bezien wil, in verfcheiden’ trappen onder.

fcheiden moeten worden De ‘eerfie is, ldat de

Romeinen dit of dat Volk iu Vriend/(hap (б) aan.

mamen, en dit fchynt de Praat geweeít te zyn

van die van ’t begin af aan geen’ oorlog (7) met

de Romeinen gezocht, maar met szar,(8‘i en

na hem met andere‘Keizers, Vrede gemaakthad

den, met een verbond tot hulptroepen!q). Dee.

ze betaalden geen' fchatt‘mgen noch laflen, en

wierden, om in dcn Oorlog te gebruiken, be»

waard(ro) en, om zo te zeggen , ter zyde ge.

legd, als wapenen in een Magazyn. En onder

dit eerfie foort behooren de Batavieren ‚vanwei

ke, en de Vriezen, ik nader f reeken zal.

De tweede trap is, dat zy een Lamfmet de Wajìe“

um щитам, of d_orloopen hadden. Doch dit

1s

(6) Vnrnnnscnn] In fidem 65? amíciîíam, Zie Taciius

441m. XIII. 54.

(7) GEEN’ Осмос] lir'ullum сит Romani: bellunf, zeggen

de Batavieren by Tacitus Hij'l. lV. 20.

(8) CES A R J B. C. VII. 56. Zie hier voor Hoofd/l. XIII.

S. xm. n' 56. cn XIV. 5. имя. 45.

. (9) Нщгткош-вм) Zie Hoofd/[uk XXIII. 5.17.

(10) Птицы] Excuaj’ti лису-тих f5” rollationilìm, Ё “ШК.

tum in ig/iim preliorum _/`epo]ïti,velut tela nique arma belli: rfi/cr?

шпшг. Tacitus M. G. 29. ~

(II) DoonLooPEN] Dit is de uitdrukking van Vellejus

op geber] Germanŕën. II' 106. Prrlujìrata armi: tota Germa

nia efl. En men gelieve aan le merken , dat Auguflus zelf

in 't Manumentum Ancymmlm deeze zelfde uitdrukking ge

bruikt van alle de Landen van Cadix af, tot aan den mond

der Шуе toe. Gallia: ö” lli/panini', Provinciarque, quux

“пища Oceanus a'Gads'bt/r. NB ad Q/líum АКИ: flumínix. ar;

mi: pu’luflra‘vì. Chishul antiquicr. ¿1_/int. í” 175. Joa. AI’ .

fëbtiçilß длят: ¿Hg- n. 18 р. gig. (Zie hierna 5.x1x.

_ 92.
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is nog verre van o'verloeeren , als men weder te

fugge moet gaan: en zelts kan dit doorloopen in

een woefl Land dikwìls gel'chìeden , zonder ie

mand te zien , ( lz) veel mm_ te overwinnen: ge.

lyk in Germanië dikwìls gebeurd is. Dederdetrap

is, dat zy met hen Ilaags zjn geraakt, en zich

de zege hebben aangemaapgd: doch men hoort

nog hedendaags dìkwlls belde panyën ’tTe Deum

zingen; en dit is meermaalen ’t geval der R0'.

meinen geweeû, waarop dan de woorden van

Tacitus (13) zelf paffen: meer азарта], dan

overwinning De vierde is ,_ dat zy waar-lyk een’

zege дети hebben: doch dit ls ook nog al verre

van ’îonderbrengen, (14) en zelfs van beuren/13e",

(15) ’t Zyn alle geen’ Alexanders, die metvéén‘

ею.

92.) Nochtans zal niemand daar uit bewyzen willen, dat

geheel Germanic”. tot aan de Elve toe , by Auguflus tyd een'

Romeinfche Provincie” zou zyn geweefl. Dus gebruikt ook

Florus lV.x11. 23. (fpreekende van de rogt van Drufus re

gen de Gatten) de uitdrukking van doorgeloopen. Doch hy

onderfcheidt wel duldelyk doorlooper.- van ’t onderbrengen,

Ватин Ujipetes, zegt hy, Cotto: pereucurrít. Ook is ’t

zeker , dat Drui'us ’c Land der Catren tot geen’ Ргштш

heeft gemaakt, en Germanicus vondzze na hem nog in vol.

le vyendfchap.

(u; Z1 вы] Z-ie Hoofd/ì. XIII. 5. xm. п. 51. p 288.

(13) TAcvrus] M. G. 37. Triumpbati magi: quam так;

"Zie Hoofd/l. ХШ. ß. vr. п. o4. р. 261. ‘

(ц) Т' Оыпвквкнывш. Dikwils keert de Overwinnaar

te fugge, zo als Cœfar zel op zyn’ eerilen Germaanfchen

tocht deeds, of de overwonnen wykt in een’ veilige plaats,

gelyk de Germaanen deeden in hun' bosfchen,

(15) Винтовки] Dus laat Seneca Suafor, I. Tatianus

zeggen, dat Alexander de Waereld meer overwonnen, dem

bevredigd liet. Memento Alexander, matrem in orbe Ибо м,

bnc magi: quamlPacato, таящий.

Gg4
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Veldflag (16) Volkeren onder zyn gebied bragt ‚

en Florus (17) zelfzal van de Germaanen zeggen;

meer overwonnen , dan geremd. `

§ 4»

Wy koomen dan eìndelyk tot de vyfde trap ‚

naamentlyk, wanneer de Schryvers duidelvk verzen

keren , dat een Land onder ’t Romein/:begebied if gh

дар. Doch dan zelfs is ’t nog niet genoeg,dat zy dit

zeggen met algemeene woorden , by voorbeeld,

van 't Ramein/ebgewg, ( n 8) van eerbied ( 19) voor de

Grootheid van’t Room/:be Volk ‚ van ощутит (zo)

enz.Zelf's hebben wy gezien,dat vleiendeSchryvers

’t fierke woord temmen en daortemmen (и) van

geheel Germa’îië gebruiken ‚ fchOOn elk weet en

erkennen moet, dat dit nooit waar is geworden,

gelyk ’t ook van niemand ooit beweerd is. Eeven‘

’ ééns

(16) EEN VaLosL/lo] EademPrœlio domít¢,quoviâœfunr.

Сити: VI. xn. 30. Dit kan gefchíeden in Landen, die open.

leggen, zo als Perfiën, lndíên, enz. waaren, doch niet in

een Land, daar Veilingen of Bosfchen zyn um in te wyken.

Ook had Alexander te doen mel weeke verwyfde bloodaarcs,

daar de Romeinen hier te doen hadden met rechte Mannen.

Zie hier op Lívius lib. rx. cap. x7. en men weet,wat de

Epirot Pyrrhus van zyn’ Neef zeide.

(17) FLonUs] lV. xlr. 3o. Víâi magix, quam domini.

Dio lib,Y IV. init. gebruikt ook van de Степ 'c woord

epìrëau en Kpmeïv Nochtans is ’t zeker , dat Drufus de

banen onder ’t Romeinfche gebied niet heeft вешаем Zie

hier voor n. п.

(18) еще.) Autorita: Romana, Tacic. M. G. 42.

(19) Emmen] Pronulít em'm magnitudo populi Romani ultra.

Шутит, ultraque шлете; termino: Bnperií re'verentiam, Taci

физ М. G. 29.

(zo) Cammina] Tacitus M. G. 29. gebruikt dit woord

zelfs van de Baraviers en Zeeuwen, die nochtans zecker‘

lyk nooit tot een’ Prwincië zyn gemaakt. Hier van naderl

als ik van hen byzonder f _ eek.

(’J) QOOB'Ë‘ÄWEN-l ставший. Zie р. 25]. n. ц.

u‚—-ù‚



(489)

‘îù’Á“

ééns moet ik ‘er byvoegen, dat ‚uit gevol trek

kingen en waarfchynelykheden tewìllen re enee

ren , ook al niet vaf’c gaat. By voorbeeld; van

de Marcomannen en Quaden, leezen wy by Ta

citus, (zz) dat de Romeinen hen Koningen ga

ven , en zelfs dat die Koningen geen’ andere

magt of geweld hadden, dan op ’t fieunzel van

’t Romein/:be Gezag. Nochtans is dat Land geen’

Pro‘vìnn'e' geweefi, en lang daarna vinden wy,

dat Antoninus ( 23) de Vroome nog eerfl b
zyn’ tyd het zelve tot een’ Provincië maaken wily

de, doch niet konde. Nog meer. Al vindt men ’t

woord Provincia uitdrukkelyk, is ’t nog al geen

vail bewys, gelyk wy nader zien zullen. (24)

En ik beding dus nogmaals met reden, dat die

beweeren wil, dat Germam‘ën ofeen gedeelte van

’t zelve tot een’ Romeinfcbe Provincie is gemaakt

geweefi, m een’ plaats moet toonen van een’

lIeloof’waaidlgen Hìí’corie-Schryver ‚ die een om.

Îlandig en bepaald verhaal geeft ‚ wanneer ’t

gefchied is ‚ hoe , in wat vorm , en vooral, welk

Volk. (26) Zo lang hy dit niet doen kan, be

houd

(22) TAcx'rus.] M. G. 42. Vi: Eg” potentia кедам с: au‘

torírate Romana. Zie ook Arm- Il. 63.

(23) Антонимы] Capitollnus in deszclfs leeven.'cap.24,

27. en Lampridíus Невады. 9. Zulke Koningen wierden

meer gegeeven, om een oog voor de Romeinen in't Zeil

te houden , dan om 't Volk te regeeren. Libanlus in Paneg.

сои/гм; ö’ Con/ŕ. p. 137.noemtze ‘wrm-rà; тбу Зршдёщи.

€24) ZULLEN.) 5. Ult. n. 92.

26) Wsuc VOLL] Niets is redely-ker, dan dit laatfle: en

hier ín zit de lynheid van de Romelnl'che салатам ор hun'

penningen, opfchrifcen , en titels, waar van ik Hoofd/LX1!

5. п. р. 258. gefprooken heb. ’t Is altyd algemeen, en on

bepaald, Germania Сорт, Germania Subaßa, Germanicus,

zonder ’t Volk te noemen , dat eigentlyk t'ondergebragt was.

Als een Pleite: geen’ Wet weet te стегал ‚ zegt hy in ’c al

Gas к
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houd ik myn’ vryheid van geloof, en al wat

men my vergen kan , is, dat ik memand my on.

geloofopdrìng Doch hoe ’t zy,1k heb en houd twee

kragtìge Pmfimîzen in myn voordeel. De ecrite

is, dat zo wel volgens ’t natuurlyk, als burger

lyk Recht een menlch, en een‘ goed altyd on

derfteld word vry (2.7) te zyn , tot dat het te.

gendeel beweezen wordt, ’t welk vooral plaats

heeft met betrekking tot deVryheìd van een acht

baar Volk. En de tweede, nog ruim zo fierk

haal ik uit het fiìlzwygen der Romeinfche Schry

vers,dìe, zo Germani n of een deel daar van wer. 

kelyk tot een’ Provincie was gemaakt ,het zeker

lyk niet bedekt, maar hoog zouden uitgebazuind

hebben.

§ 5

Ву deeze Bcdingen voeg ik de volgende Waar

frêrfuwingen. r. In ’t bybrengen van getuigeniñeu

moet men letten , in wat tyd de Schryvers ge.

leefd hebben, en of zy zelf fpreeken van hun’

eigen’ tegenwoordìgen leef‘tyd, dan of zy in een

verhaal van iets, dat reeds lang voor hun’ tyd

gebeurd was,een' ander' fpreekende invoeren. En

deeze aanmerking is van de uiterlte' noodzaake.

lykheid om veele plaatzen van. oude Schryvers ‚

. die

gemeen: 't [s in Rechten bekend', Alle Rechts-Doíäûoren leeren

een/marig, enz. Dus noemden de Rammen hun gebied (‘с

welk, hoe groot, echter maar een deel des aardbodem:

was) Orbit` Terrarummixsttivn Zie P- 255‘

(27) Унт] De Vryheíd. als overéénkomflíg met de na

gum, word altyd geprœjumcerd, engeenszins de_Slaavemy of

onderwerping, die regen ’t natuurlyk recht is. pr. Infi.

¿c тент: (I. 5.) en 5. 2. Jnß. de З'иге N . (1. a.)

.TÍ
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die tegen malkanderen fchynen te ůryden, (28)

overéên te brengen. Cœfar, Strabo, Mela, Pli.

nìus, Tacitus, volgen malkanderen in tyd, (29)

en

(28) Зтппви] Deeze aanmerking kan voornaamlyk van

nut zyn, om zomtyds de reden te vinden, waarom Cœfar

en Tacitus in eenige punten verfchillen. De laatile heeft

een Eeuw laater geleefd, dan de eerfle: en in die Eeuw

is veel verandering voorgevallen , zo in de Natuur, alain

de Staatsverdeelingen: vooral in ons Batavië.

(29) Tfn] De SChryver Dzl’intolerance , cbap. 13. p. 123.

maakt dezelfde aanmerking op de boeken van ’t Oude Тет/1:2

тепг, en byzonderlyk op ’t verloop van acht eeuwen tus.

[chen den leeftyd van Mofes en Jefaias: waar uit hy een'

toepaílîng trekt, dat een’ plaats van Iefaîas niet kan ge.

bruik: worden, om te bewyzen, wat de leer van Mofes is

geweeft. 't Is echter (geloof ik) veel gemakiyker Moi'es

en Iefaias {пашен over één te brengen, dan deeze toe‘

рати; te doen Ilrooken met des Schryvers betuigingen

van pligtelyken eerbied 'voor da Tbealagie , p. 4r, en voorde Kerk,

p. 93. buiten welke gem’ zaligheid is, D. 19h en aan шт be.

_fly/ing een идете geloo‘vî'ge verplicht is zich te onderwerpen,

p. 112. Geiyk hy ook zelf verklaart, aan alles, wardeKerk

leert , zich te houden, d. p. 191. Immers leert de Kerk , dal:

dile de Scbrĳ'ten van 't Oude Tc_/ìament van één en denzelfden

Осей ingegeeven. en alle d_e Schryvers door één en den

zeliden Geeft gedreeven zyn geweefl? Kan men dit zeggen

van waereidfche? Ook erkent hy zelf dit groote onderfcheid

. Ik beken echter , dat deeze onderfcheiding van den

leeftyd der Schryvers ook in den Буде! van nut kan wee.

zen volgens den ouden Tbeologifcbm Canon: Di/lingue rem

Para, er concordabis Scripturam. Doch dit heeft plaats ín

Hìilorii'che zaaken, die 'vemnderlyk zyn, maargeenszins in

‚штампик: grondfiukken van ’t Geloof, waar onder dat

van de „лагуну/едем der ziele ’t сете еп voornaamí‘ro Ar

tikel ís. Verder geloof ik ook, datlde Kerk het met den

Schryver ganfch niet eens zal zyn over de verklaaríng, die

hy р. 133. geeft van de plaats van Ezechiei xx. 25. Doch

waar toe die Complimenten? Een ongelukkige, die de gaaf

des Geloof: niet ontfangen heeft, verdient medelyden , als

hy zyn ongeloof beiyclt , en Godt bidt het zelve te huipte

Koomen, Doch van Geloof te zwetzen, en echter by veel'
I ‘en
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en nooit (3o) ìs ’er een Land in de Waereld ge

шеей ‚ waarin de Volkeren zo dìkwìls ‚ en zo

kort op malkanderen hun’ woonplaatzen ,ja hun’

naamen veranderd hebben ‚alsin 't oude Duitfch

land Zelfs gaat deeze ecrite Waar/rbou‘wing zo

verre, dat men dikwìls genoodtzaakt is te onder

fcheìden ‚ (А) of een Schryver iets gelehreeven

heeft in zyn’ jonkheid, of eenige jaaren daarna

in zyn’ ouderdom 2. In alle Aardbefchryving

maakt men een’ onderfcheiding tufl'chen de fcheìd

paalen (3|) van ’t Land, en de fcheìdpaalen van

’t Volk,en deeze onderfcheidìng komt voornaam

lyk te pas met Galliër: en Germaanm, zo als ik

nader zal uitleggen. 3 Ik heb in voorige gele

genheden meer dan ééns aangemerkt, dat de

naamen van Ampten by de Schryvers (vooral by

die van laatere tyden) dikwils door malkanderen

ver

gclegenhcden zyn Ongeloof te toonen, (daar men met

fillzwygen volûaan kon) is niet voor de шт. Ook is dit

een fluitje, daar men geen' vogelen meer mtê vangt, en

men is dat Formulier van alle ‚ die wat vreemds willen zeg

gen, lang gewoon. Omnia tandem Баси/52 'vere catholice

judicio juhmínimm , zegt Herbert coram de cau/ix Errarum,

op ’t einde. En zelfs Herberts befaamde Leerling Греем

dezelfde rol. Zie Kortbolt de tribu: [аире/167517245, 17.21 en 163.

(30) Noot-r] Zie de plaatzen van Cœfar, Strabo en Ta

citus, bv Spener Nut. Germ. Ant. рт]. p. 7 en m. In ’t al

gemeen behoort hier de plaats van Seneca, confu ad Hel

шпате 6. Афиши: humani generi: dircurfur ф ...__

Itaque ‘vis тет: ullam тетям quam etiam nunc indigene

сшит. Permíxta omnia ö’ infiìitíafimt. Alia: aliífuccqlfiî.

(А) oNDnscnemaN] Deeze onderfcheiding gebruikt de
la Barre in zyn' Memoire furv Ier divi/ions, que le: Етретш

‚Romainr om faite: de: Gaules, б’с. Memoire: de Literature

de рта. tam. xu. p. 61. om Ammianus Marcellinus с;

veréénígm met Rufus in ’t getal der олифы Provincicn.

(31) scnstpPAALen] Пне: Regionir, en terminus пашут,

Ziç Spenet Netix. Germ. dnt. l. 1— p. 15.

r1
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verward worden ‚ of dat ze in de daad veranderd

zyn naar ’t beloop der tyden: en deeze verwar

ring heeft ook plaats in de naamen van landen.

4. Doch wel byzonderlyk heeft die plaats in de

uitbreiding van den naam van Germanië. (32)

Vooral zyn de oude Romein/:he Schryvers ( 33)

hier in zeer flordig, en met den naam van Ger

manie zeer mild geweeíì,gelyk zy ook den naam

van Gall: en Germani( „мать vermengd (35)

hebben.

s‘ 6

(32) вышила] Gregorius Thuronenlis (п. 25.) noemt

het oud en nieuw Aquitanië (Guienne en Gascogne) Ge

mimz Germania’. En hy, gelyk ook Sidonius Apollinaris,

(w— 7.) noemt Burgondië Lugdunmfí: Germania, ja Веда.

(Hifi. v. lo.) geeft aan de Brittanniërs den naam van Ger

manen. Zie Spener Not. Gem. Ant. l. Ĳ. 7. р 26.1».

die ook lll. 1v. 10 р. 137.|38.verfcheiden’ dwaalingen van

Schryvers in den naam van Germaniën aanwylt. Dus is ’t

ook gegaan met den naam van Cothen. Zie denzelfden Spe

ner Not. G. A. V. rv. 23. р. 71, 7a.

(33) OUD: Romamscne Scmrvnas ] Zie Dio lib. Lm.

p. 503. en Grotius de Antiq. reip. Bar. dedicar. Tacítus zelf

bekent van zich zelven , en andere Romeinfche Schryvcrs.

dat ze in oude Hií‘toriên naauwkeuriger zyn,dau in de nieuwe.

(петиции incuria/i.) Arm. ll. 88. Doch zy waaren te gelylt

ook niet vry van ’t geen, daar bv de Griexe Schryvers

van befchuldigt , naamentlyk, dutze niets preezen, dan hun’

eigen' daaden. (Sua tantum mirantur.)

(34) GERMANI.] Plinius N. H. lll. 3. noemt dus een

Natie in Spanje (de Omani) qui E9” Germani vocabantur.

En ik zie ook, dat de geleerde Spener in zyn' Notizia

Germ. Ат- VI. 1v. xo. e. p. â89. hier in dwaalingen aan‘

wyí‘t van den zelfden Plinius en van Ptolomœus. Zelfs vind

ik dat Tacitus op dit eigen punt zich zelven tegenl'preekf

M G. 28. en 43. Ор de eerfie plaats noemt hy de Ofi, Germana:

Напоив, en op de tweede zegt hy duidelyk, dat hun’ taal

toont, non effe Germanen

(35) vanbinnen] Dat de Romeinen alle de Volkeren,

die de Grieken Сент, of Galaaten noemden, en dus ook

dc
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5. б.

Ik moet ’er nog byvoegen, 5. Dat de ganfehe

naam van Germaanen geen oude oorfpronkelyke

eigen grondnaain (36) dcr Duitfchers zelf is ,

maar een naam, hen door vreemden gegeeven,

en die zelfs ten tyde van Tacitus (37) nog nieuw

en verfch was. En van alle gisfingen, die men

op deszelfs betekenis maakt , is, die Tacitus ons

zelfgeeft, de Waarfchynlyxte. Hun’ menigvu].

dige overtogten en invallen over en binnen den

Ryn , hielden de Galliërs in een’ geduurigen

alarm, en door hun’ grootheid van leden,dap

perheid , en wapenkunde, hadden de Galliërs

ten tyde van Cœfar (38 ) voor hen zo grooten

fchrik, (39) dat ze op ’t ecrite gezigtvoor hen

wegvlooden , ja de oogen voor hen niet doríten

opflaan. ’t Was dus zeer natuurlyk, dat deeze,

de rechte en byzondere naamen van de overrvn.

fche

de Сегтаапт. onder den algemeenen naam van van слит-х

begreepen hebben,bewyft dezelfde Spener A’. G. A. Ill. 1v.

2, 3. p. 122. 127. tegen Cluverius, zie ook Dithma»

rus op Tacitus М. G. 28. п. 3. р. 165.

(35) Споыпымм] ’t Is waarfchynlyk, dat hun oude

grondnaam is geweelt, Teuzones. Zie Spener Not. Ant.

Germ. Ш. 1. 4..еп S. p. 1c4. 105.

(37) TAchus.] M. G. 2. Germanz'œ Varabulum femm ö’

пират addimm. ’t Woord moet echter ten губе van Tacitus

juift zo geheel nieuw niet zyn geweelf, want men vindt reets

in de Fafli Сардины by den triomf van Marcellus den naam

van Germanien: DE (щи: INsvßmnus 21‘ GERMAN. Zie

SpenerN. G. A. III. lv. 6. p. 13o.

(38) Снедь] In de висте tyden was het tegendeel, en

de Galliërs overtroften toen de Germanen in dapperheid.

Zie hier na п. 46 en 52.

(39) Semin] Sœpenumcro fefe, cum’ iii шпунты, пе

шиит quidem acque аист Ocularum [те porug'lïeßaes- B«G,

l. 39.
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fche Volkeren niet weetende, hen den algemec.

nen naam gaven van Germaanen ‚ ( 40) (Каштан

nem) en de Duitfchers, vindende, dat deeze naam

hen eer deedt, hebben toen zelf dien ook behou.

den. Dit is de zin van de plaats van Tacitus ;en

de Romeinen, hen van de Galliërs dus hooren

de noemen , hebben ook dien naam gevolgd,(4|)

fchoon ze moogelyk de betekenis nietrecht ver

(londen.

S‘ 7- ‚

Uit deeze vyf voorafgaande Waarfi‘buuwingm

befluit ik dan, dat men 0 den naam van Ger

manien, als men dien by omeinfche Schryvers

vindt, geen’ volkoomen’ fiaat kan maaken , om

’er een valt bewys uit te trekken, dat een Land,

het welk hen geluft heeft dus te noemen, waar

lyk tot Germanië behoort. En dit is ook de waa

re oorzaak, dat de laatere Schryvers zo dik

wils verlegen zyn, en in twill geraaken over

de waarheid: waarom ook de verfiandigl’cen (43)

liever

(40) банными-1 ’t Is nog een gemeen zeggen De

Kryger: Метем. Niets dunkt my klaarder` dan de verbe

tering van myn' geweezen’ Meelter, den geleerden Peri‘

zonîus, a тет, in plaats van a тат. Dus fchynt het

ook Spener beqreepen te hebben N. G. A. Ш. 1v. 6. р. 129

(41) GnvoLon.]Zo men ’tdus neemt,kz|n men die plaats

van Tacitus, waar over anders de Ultleggers naar de mee.

ning van Lipfius, in eeuwigheid hun hoofd zullen breeken,

(Лидии: ö’ fluäuabunt метит) gemakkelyk verltaan.

(42) Vans-rotwein] Strabo zoekt de betekenis in ’t La.

суп van Germani, broeders. Doch van wie toch , van de

Romeinen, of van de Galliërs? Andere hebben ’t gezocht

a Gemìnando,van de fterke voortteeling. Zie Spener. d. I.

Art. 7. p. 131, _

í43) Vaasrmmesww] Spener zelfs bekent dit. N. A. G.

P. 9|
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liever gulhartìg hun’ onkunde bekennen , dan

op enkele gìsfìngen .l in een’ zo groote duif'ter

heid, onzekere onderflellingen meeí’terlyk te wil~

`len beweeren. Men denke echter niet , dat ik

met alle die Bedingen , cn Waar/:buuwingen een’

uitvlucht zoek te maakcn ‚ om dat ik niets te

zeggen weet. Het tegendeel vlei ik my te zullen

doen blyken , en ik verí’tout my dus om myn

gevoelen te zeggen, doch ééns vooral , met ne

derige onderwerping aan geleerder oordeel.

5. 8.

De Ryn hebben wy 5. п. п. 4 en 5. gezien ,

dat de fcheìdpaal was tufl'chen Galliè'n en Germaniè'n,

als Landen aangemerkt ‚ doch (volgens de tweede

Waarfchuuwing §. v. п. 31.) belet dit niet , dat

de Volkeren zelf, die Galliën en Germaniên b`e

woonden ‚ den Ryn dikwìls heen en weder zyn

overgegaan. Den tyd en omítandìghedcn van die

overtogten kunnen wy niet bepaalen , dan op

gìfi‘mgen. Nog minder is het moogelyk te be

paalen, op wat tyd de сете, (44) die zich in

Gallìe neder gezet hebben ‚ en (naar ’t algemeen

geloof van den loop der Volkeren) door Germá

m'è' moeten gepafleerd weezen , den Ryn zyn

overgefìooken : en dus is ’t nog onmoogelyker

te weeten , of die eerPre overtogt gefchìed is

vrywillig, dan door dwang en geweldige verjaa

gmg a

р. 9. en III. r. 7. p. 169. En wy hebben dergelyke edelmae

dige bekenteniíl‘cn van Muratori, Wagenaar ‚ enz. V00f~

heen ook te' pas gebracht. Kragtíg is de uitdrukking van

Lipfius op Tacitus Ann. l. 56. n. 200. ‚(типам bœr МПА,

т tanta mutation: temporum, ßultum.

(44) Enna-n.1 Zie hier voor р. 153. 161, 16m

n.-цn:hq'._.''f'
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'ing , 'zo als naderhand dikwils gebeurd is'. Doch

t zy dat ze (in ’t eerûe geval) in dat nieuwe

Land het niet vonden, zo als zy z-ich verbeeld

hadden, ’t zy (45') dat ze (in ’t tweede зачав

een’ wrok en wraakzucht behielden tegen hu

óude Landsgenooteri , die hen verjaagd hadden,

(zo als naderhand de Bataviers) ’t zy dat ze (in

beide gevallen) onder malkanderen geen’ Vrede

konden houden , en de zwaklìe dan wyken швей:

immers Csfàr (46) getuigt; dat de Gallier: in

de oudße tyden Volkplantinge'n over den Ryn

gezonden , en zelfs de Germaanen, welke zy toen

(zo hy zegt,) ìn dapperheicl overtrolïen, ’t

ecrite hebben aangetaû. '

5. 8.

' Wy vinden dus met naame de ватт. (47)

Welker taal toonde,dat ze van Galli/rheoirfprong

waeren. Doch byzonderlyk getuigen Cœůrßtra

bo, Plinius, Tacitus, Ptolomœus, en Dio Cas

Лиз dit éénpaarìg van de Zwitzers,(48) en

Boìers

. (45) ’t ZL] De andere reeden , die Cœl'ar geeft,d:ttze't

deeden uyt gebrek van Land, enz. ls niet waarfchynlyk in

een nieuw groot open Land , als Vrankryk.

(46) Cassine] B. G. vr. 2. 4.~ Fui: aurea гетры. quum

Germano: Galli идти: fuperafent, et ultra bella inferrenr ас

propter bominum multitudinem, agrìque диорит, tran: fibe

mnn colonia: ттетепг. Tacitus beroept zich-op dit getuige

nis van Сам. М. G. 28. ‚

(47) ботинкам] Goxbínos Gallica lingua coarguìr,non ф

Romanas, Tacitus М. G. 43. .

(48. Zwi-rzeas.] Cafar en Tacitus dd. Il. Dio ('asíius hb.

38. Zie hier over nader Spener N. А. G- lV ll. r, 2. р. _

151). до. en Dithmarus op Tacitus d. l. Daar zyn ’er ech

ter, die 't tegenfpreeken. '

H h
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Boiers. De Geleerden voegen ’er nog meer (49)

by, doch dit is zo klaar niet. Maar een’ plaats

van Tacitus (50) toont klaar, dat veel’ Galli

ízhe waaghalzen ‚als ze gebrek aan Land hadden,

gewoon waaren zich over den Ryn neder te zet

ten in landen, die ze ledig vonden. Verder ga.

ven de Romeinen zelf aan oude Soldaaten daar

landen uit , waarvan ik Hoofdfluk XIV. 9" . v1. n. 25.

р. 302. reeds gef rooken heb. Endeeze Landen,

zegt Tacitus (fc oon ze over den Ryn lagen,)

wierden mede onder de Provincie van Gallie, en

dus onder Romein/ob gebied gerekend, waarom

hv ook verklaart deeze bewoonders onder de Ger.

mean/ehe Volkeren niet te willen tellen.

S. 9.

Zie hier dan op Germaanfcbe’ grond bewoon

ders, die geen’ Germaanen waaren , en ’t zelfde

zullen wy ook omgekeerd (51) vinden in (‚Юга

. et

(49) MEER—1 Ik verwys den Leezer totSpener, die N. A.

G. Vl. S. een gantfch Kapittel heeft: Germom'œ accqlßonum

gallia-arum contemplatie. ‘

(50) Tacrrusq M. G. 29. Deeze plaats heeft den Ge‘

leerden fiofl‘e van verfchil gegeeven, doch myns oordeels,

zo als ik ze hier te pas breng, is ze zeer verllaanlyk. Non

lumera'verim inter Germauìœ popular, quamquam trans lemm

Danubìunque confederim , «т, qui deeumam agros exercent. Le~

‘víxfimur quisque (Задают. inopia audax, dubiœ poĳexfiom':

folum occupa‘vere. Мох limite сито, promotisque [лаг/Байт]?

nu: Imperio' if рапс provinciæ babct’ur. Zie Cluveríus III. 4.

en Spener Notiz. Germ. Ат. IV. 2. Dus wierden ook aan

de andere zyde van ’c Ronmfche ebied, die over den Do

l:Saud woonden, mede onder de ‚отит van lllyn'ê gere‘

. en .

(5|) Омсвхвнкв] ‘t28lleHoofdfÌuk van TacítusM G. 29.

handel: van de volkeren, quæ e Germania in Gallia: commi

gro'uerwn. Zie п. 56. ’ ‘

ё!ЕЙ“.1"

„та-ц;1-“;IEH.'
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Met den' tyd fchynt door de zachter lucht ‚. en

overvloed van beter voedzel die dapperheìd der

Galliŕr: Wecker (52) geworden te zyn ‚ dan ze van

ouds geweeß: was, en gelyk de weelde nyd en

heerfchzucht baart, raakten zy t’zaamen haafì in

onéénìgheìd , (53) ’t welk jaaren lang geduurd

hebbende , riepen die van Auvergne en ’t Наши

Comté( Ar'verni et Sequani) Germaanen te hulp` en

gaven hen bezoldìng. Eerů kwamen ’er 15000

over den Ryn, en daar ecn goed verblyf, en goed

loon vindende , waaren ’er, toen Саш in Gallìë

kwam, reeds 120300 overgekoomen, en `*rio

vißus hadt het beñe deel van Gallìën ingenomen:

ja ’t ñond , zo ’t niet gelìuit wierdt, te vreezen,

dat alle de Germaanen in Gallìë zouden overûee

ken , en de Galliërs alle wegjaagen ('54.)` Kort daar

na leezen wy weder van een’ overtogt der (тре-`

их en ‘ÍÈurbteri (waarvan Hadr. Junìus Zutphe

naar: en lßrenzenaar: maakt) over den Ryn met

een’ menigte Volk. ( 55) En federt {chynen

die overtogten egelyk Strabo (56) reeds ge

tuìgt)

(52) Werken] Eeven als die zelfde oude Gallìërs (waar 

onder ook Сегтаапт geweeft zyn) in Añé (ставшем)

ganfch отвага waeren , en half Grieken geworden. Zie Li~

vius xxxvnr.x7.Majoribu.r позиция: МлпИш', шт baud иным

баш in terra [un germi: re: erat. I/li jam degeneresfuut,mißí,

ö’ Gallo Graw' vere, quod appel/amar, Efe.

(53) Оынвшснкш] дымит: vejìri: тщетных. quae

dircordía: ш ne nd tritium fatigabant, zegt hen Cerealis by

Tacitus Hi . IV. 73.

(54) твердит.) Ош vertoonde пампасы. зап Саш

den Паз: van ваше, В. G. I. 31. en voeg ’er 'c verhaal

van Cerealìs by.

(g5) VoLx] szar B. G. IV. т.

(<6) 8тмво.] lib. VII. p. Van deVolkeren, díe,uit Ger.

naníën oixfpronkelyx, over den Ryn zyn getrokken, en zich

н h z op
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tuigd) zeer menigvuldig en gemeen te ¿yn gg.

«сей.

5. lo.

De redenen van deeze geduurige overtogten

. waaren, gelyk ik 5. vlu. van de Gailiè'rs gezegd

heb,ook verfcheiden'. De waare en altoos duuren

de vrywillge reden (57) was de aanlokkelykheid

van beter landsdouw(58), lucht, en voordeei, en

een’ zekere luft tot verandeting van woonplaats,

die aan deeze Volkeren fchynt eigen te zyn ge

шеей Voeg hier by den aangroei en menigvul~

digheid van menüzhen, in een land, dat шеей:

beftondt uit boíTchen en moeraffen Doch de

voornaamfie gelegenheid tot overtogt fproot uit

de geduurige onééni heid ‚ 20 wel van de Ger

таапеп ‚ als van de ailiërs, onder malkanderen,

ten wederzyde. Dus wierd dikwils aan de eene

zyde de eene Germaan/cbe Natie door de andere

weggejaagd , zo als de Ufipetes van de Sueven ,

de Bataviers van de Catten, enz. of zy wierden

van

op Gall/'fcůen grond binnen den Ryn hebben nedergezet, heeft

Spener een gamfch Hoofdlìuk. N. А. C. VI. 5. Cijibcnanœ

Germafzírc Populomm Hi/loriœ. Zie п. 5I,

g5?) Riemann] Eadam [строг caufa Germazzis tramjrendendi

in alli/1: , libido atque avaribía, et mutande fedi: amor, ut ге

liâi: palml'ilmi е:[[о152ш1[пй›ш[и5.г,/шсит1Ь_/Етнт bac folum ,

тощие ip_[a: (Ga los) poxßderent. Tacitus d. l. (Zie hier

voor р. 266.) Onder deeze zoort behooren de Belgen, die

mar ’t getuigenis van Carfax B. G. II. 4. oirfpronkeiyk

вставит waaren , en in oude tyden over den Ryn gekoomen

zynde . daar zich hadden nedergezet om des lands vrucht~.

baarheid (proprer loci жилищем) ende Galliërs, die daar

woonden, weggejaagd. 

(58) Limos-Boum] ’t Is daarom niet onwaarfchynlyk ,

dat de naam van Ватты-ед affiamt van Baathuwc, in

regenůelling van Vaal- Ouwe, de Veluwe.
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r

van de andere zyde door Galliërs zelf te hulp де.

roepen (zo als wy in ’t geval der Arvernen aan

{ìonds gezien hebben) en dus eens ingehaald zyn

de, fpeelden zy de meeíìers over Vriend en

Vyand, alles onder den. fchoonklinkende naam

van dekking der Vryheld. (59) Ia eindelykkan

men zich erinneren , ’t geen ik Hoof4/tuk XL

5'. xvii. p. 246. gezegd heb, tot dat gedeelte

der Cimbers , door Marius te rugge gejaagd

zynde, onderweeg op de te rug reize aan deeze

_zyde van den Ryn zyn plyven hangen,

§. п.

Ор deeze wyze waaren ’er reeds ten суде van

Cœfar (60) op Galliibhen grond Germaanen,die

binnen den Ryn woonden. Doch naderhand is

die overtogt ook dikwils gefchìed door een’ {chik

king der Romeinen zelf. (61)Wy hebben Hoofd/1.

XIV. § 1x. gezien, dat de Roomfche Staatkun.

de was, de tweedragt der GermaanfrheVolkeren,

die onder malkanderen onéénig waaren , aan te

Rooken: en als die van de Romeinfche party het

te kwaad kreegen, was ’t natuurlyk,‘ dat zy over

den Ryn belbherming en veiligheid zochten. En

nog

(ю) Verwarm] Kragtig, en op laatere gevallen dikwils toe.

pafl'elyk, zyn de woorden van Cerealis by Tatílus d. l. Ас

сШ auxilio [од-й: pariter atque boftibu: fervitium impofuerant.

~ Ceterum liberta: {дрейфа nomina prœtexuntur. Nec

quil-quam alfanumferwítiumö'domimtionem ЛЬЕ concupivi't, ut

non :adam Ша 'vambula ufurparet. Zie n. 90.

(60) Став.) В. G. llV 3. Germanos, quicif Rbenum inro

Шт. en VI. 2. Cisrbenani: Germanis. De andere noemt hy

met onderf'cheidìng Tramrbenam'. IV. 16. 2.

(61) ZELF] Zie Smbo Iii?l vir. p. 290. of 434.

h3



_ (502)

nog meer. Wanneer de Romeinen rekenden op

‘derzelver trouw te kunnen (laat (62')maaken ‚

plaalí’c n zy ze van zelfs binnen en by den Ryn,

niet zo zeer (63) om hen onder ’t Room/che ge

bied te houden, als wel om de oevers van den

Ryn te befchutten tegen de overtogten en flr то

регуёп der andere Over RynfizheGermaanen. Dus

vinden wy onder Augufius de overbrenging der

Ubiè'rs (64) door Agrippa, en wy hebben reeds

р. 251. gezien, hoe ’l'iberius eenige duizenden

(6 ч) Germaanen (66),clie zich onder zyn’ befcher

ming (67) begeeven hadden, over denRyn heeft

geplaatflz. ‘

f A ` 5.12

(623 Suma] Experimento fidei, Tacitus M. G. zoV

¿(163) Nm’ zoo zeem] U: сметет, ш щ cußodirentur

,
.

(64) Пвшкы] Strabo lib.1v.‘p.1940f‘295. Tacitus d. l. en

`Arm. Xll. 27. M— G. 28. ZieSpener N. A.G.IV.I|l.II.p 2n.

. (65) Dulzeann.) Suemnius r. b, 9. zegt, Veertig Dui

zend, quadraginta тёща. Doch Eutropius ViI. v. 9. Vier

`honderd duizend. Тгааарзбхоитц ХИНЫ. ’t Laatfte is waar

fì-hynlyker, wanneer men aanmerkt, dat het een' ganl‘che

¿Varie was, en moogelyk wel mee, met Vrouwen en Kin

CI'CH.

‚ (66) Зимним] Van wat Nati: die Germaanm ветвей

zyn ‚is niet klanr.Suetonius Aug. 2 r. zrgt, Sue-‘ven en Sicambrm,

’t welk Schildius tegenl‘preekt, en Cafaubonus ad d I. [шуг—

‚fel: aan de rechte leezína der naamen. Zie verder van Je

Sícamlìren Spener N. A G. VI. v. x4. p.3! 3. en Зап. Dezelfde

Suetoniul Tib. 9. zegt in ’t algemeen, Germanica (bella)

Eutropius d. l. zegt eenvoudig: 400 тёща capti‘vorum u:

Germania Истый: ‚ §11’ [при брат Rbem' in Gallia сотовой.

(67) Bescnmmmo.) Suemnlus (dug. :Li zegt, ¿€de

cer fe "Мухи, en hy noemrze дадите (Tib. 9.) Ulr het

`woord Ищет zou men kunnen oordeelen , dat die overbren

вы]: zo geheel vrywilllg niet вешек—{Ъ is. Euuopius d. l.

noem: ze ook девицами, «штаты.
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5. 12.

Hier van daan komt het dan , dat die ganfche

Hreek lands langs den Ryn (fchoon naar Cœfars

verdeeling (68). eigentlyk Gallife/Je grond zynde)A

zedert (69) den tyd van Auguítus Germaniïn ìs

genoemd, zynde door de Moefcl verdeeld in twee

(7o) geweûen, ’t Eerße of ’tBoven- Germanië ten

Zuiden, en ’t Tweede of Beneden-Germani? ten

Noorden, die beide, (7l) zo men de woorden

van zommige Romeinfchc Schryvers naarden let

ter neemt ‚ onder Romeinfch gebied ñonden.

De reden van deeze benaamìng was eenvoudig ,

om dat de bewoonders Germaanen van oirfpronv'

Waaren. En dat dit de waare reden is, behoe t

geen klaarder bewys , dan een’ plaats van Dio (72)

die men in een’ aantekening vinden zal.

5.13.

(68) Vnnaenme] szar B. G. I. r. _

'(69) Sanna] Hier uit kan men mogelyk de reden trek

ken,waaxom Cœfar 'voor den tyd van Augullns zommige lan

den onder Gallìè' rekent , die Tacitus naderhand onder Germaniè'

Яге". Zie myn ecrite waarfcbuuwing. S. v. n. :8.
(7o) Twee] Superior en Inferior, of Prima en Secunda.

Zie kortheíds halven Cluveríus, Germ. Ant. Il. xxxvu. 3.

Speuer N Ä. G. Vl. v. I. En de Vaderlandfcbe Hißon'e. ll.

128, 129. en III. 258. Vooral Köhler Anleitung zu der

Geograpbie. D. Il. p. 51. en in аскет kleinen Atta: de :webl

de en twaalfde Kaart.

(7!) Buma.) Superiarem, Ej’ Inferiorem Germaniam Belgar

Àque duz _îurìsdiâiones {идет rexeretemporibus. Ammianur Mar-_

тешит. XV. п. 4

(72) Dto.] lib. LIII. р. 503. Alwanr hy by de verdes-

ling van ‚Задница duidelyk zegt: Eenige cellen, die щ

GERMMNEN noemen, dewyl zy den ganfcben Celtifcben Land

ßreek, die aan den Ryn legt, bedden ingenoomm, hebben 'ver

одичав/е: ‚ dat díe Germanië wierdl: gememt: ’t Ноосв , ’t welk

nader by den oor/prank de: Ryn; lege, err-’t LAAGB, ’t ‘well

zicb uitjlrekt tot aan den Britr/vmífcben Oceaan»

h4
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5. 13. l

Wanneer men ook de omftandìgheden wel na.

denkt, is ’er niets natuurlyker. De naam van

Ger'maanen (5. v1) ( de южан) was hen van de

Galliërs gegeeven uit vreeze voor' hun’ invallen

over den Ryn. Dus was die naam nog meer toe

paffelyk op zulken , (73) die reeds den Ryn

waaren overgeflooken, en de Gallijcbe Bewoon‘

ders hadden weggfjaagd. En nog minder is ’tte

verwondereno dat‘die benaarning niet alleen by—

de Romeinen, maar ook zelfs by de bewoonders

dier Landen, zonder tegenfpraak aanfionds Гог—

tuin maakte. Aan de eene zyde hebben wy in Ч:

EÎwaalfde Hoofd/ì §. ш. en xv. p. 2.53 gezien, dat

_men te Rome met geweld aan ’t Volk wilde wys

maaken, (74) ‚dat; men Germaniè‘n haalt Ponder!l

gebragt: en dus, op den zelfden voet, en met

dezelfde waarheid,’ waarmede men aan Drulus

_en zyn ganfehe geflacht den Titel van Germanica!

|75) hadt opgedraagen, noemde men ook deezc

Binnen RynfcheLanden Germanien, om dat -men

over den Ryn geen’ andere, die onder Romein/cb

gebied fionden,‘kon opwyzen. En aan den ande’

ren kant (’t geen ruim zo opmerkelyk is) deeze

verjaagde of verplaalfie Germaauen zelf (fchoon

ZY

(73) ZULKENJ In 't geheel hebben de Cij'rbenani dien

naam ’t eerllegckreegen. Zie Spener N. G—‚A. lll. W. 4.

p 130. ' .

(74) WYSMAAKENJ Уста! had: deeze vlcîëry plaats on

der Tiberius. Niets kan Ilerker zyn , dan ’t geen Tacituß

zegt Ann. lV. 74. Dir/ímula-nle Ììbm'o. Neque fmatu: in

,co fura, an [трет extrema детищ/Хатанги, ett.

g (785)' рашшсрь] Sueronius ‚Geen, 1. Ноги: IV, ц,

”- 3 f . ’ ‘
..w.

‘1

ш_

_4mцнInmezze-nca.



(505)

zy nu op Galli/:ben grond woonden) (londen

.’ег op om hun’ naam te houden. By voorbceldt

de Ubiërs, fchoon zy by verkiezing den Romein.

fchen naam van Agrippyner: naar den насте:

hunner Volkpianting droegen , ûelden ’er echter

cere in` dat ze van Germaanfcbe oirfprong waa

rcn. (76)_ En nog flerker is 't, dat de ‘Ïre’uen en

en Ner’uìî op den Naam van Germaanen zo zeer

gezet waaren , dat ze ’t _voor een’ verkleenìng

namen, als men hen вант: noemde- (77)

S- 14» ‘

Maar hoe natuurlyk deeze benaaming in de

waei‘eid mag gekoomen zyn , en fiand gehouden

hebben, zal men toch my toeflaan , dat een

naam (78) de legging van Landen , ofden loop

van Rivieren niet veranderen kan, of Galliè' tot

‚Germanifn (over den Ryn) maaken : en vervolgens

`doet deeze naam van Germanië,dien de Romeinen

. uit

(76) Шинам] Dus verí'ca ik de woorden van Tacitus

M G. 28. naar dc leezing van Grurerus en Gronovius:

,NE Шла quidam, quanquam Romana Colonia elfe merußrint,

астении: Agrippineixfes Conditnri: fui nomine vocalium Ori

gine embescunt, etc.

(77) NOEMDE] Tacltus d, l. Tre‘ven' fj’ Nei-nii circa af

feüatíonem Germanica Origini: ultro ambitíofi funt1 tanquam

per banc gloriam fanguinis a fimilitudine Ej’ inertia Gallmann

jeparentur. Deeze aanmerking zou nog meer kragt hebben,

indien wy met Kirchmeierus ad a. l. {tellen wilden, da:

ne in der daad Galliërs van oirí'prong waaren. 1k beken,

dat men de woorden van Tacitus, die duìfler of bedorven

zyn , dus kan uitleggen. Doch ’t ftrydt tegen ’t getuigenis

van Strabo, Ptolomœus, en Ammianus Maîcellinus.

(78) Ими] 20 de olrfprong den naam maakt, zo moe

.ten wy alle Babyloniër: heeten ,‘ dewyl alle Volkeren uit het

gal van Sineax oixfprdnkclykl-îyllli. ..

5
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uit Gamnade, of uit vleiery hebben gelieven te

geeven aan landen, welker grond tot gallia be.

hoort, niets ter zaake, om te bewyzen, dat zy

waarlyk in ’t eigentiyke groot en Ощути/МС”

manie een’ of meer Pro‘vìneien zouden gehad heb

ben En om dit nog meer te verflerken ‚en klaar

opte helderen, kan ik niets kragtigers zeggen,

dan dat de Romeinen zelfnooìt deeze zo genoem

de twee Germam‘ò'n onder ’t eigentlyk Germani?

gerekend hebben, maar altyd onder Galliè'. In

de tweede Verdeei'mg , (die na de eerfle van

Auguftus) van Gallië'gemaakt îsin twaalf Provin

деп, en aan Conflantìnus (А) wordt toegefchre—

ven, vindt men aan 't hoofd (B) in de allereer—

ile plaats Secundo en prima ‘Germania , voor alle

de andere: en in de Befchryving , die Rufus (C)

onder Valens heeft opgemaakt in ’t jaar 369, en

waarby Саше)! in achtien Provincien is verdeeld

geweefi, {taan ook de Germania ‚ш achter de

Provincia Sequam-npra en worden gevolgd van dc

Belgio.: dna, en Lugdunenfeî.

‚ 5‚ 15

(A.) commu-nurui Daar is verfchíl over, of hy ’t ge

пеш is, of Diocletianus. Zie dela Barre in zyn‘ lllemoire

fur lex divi/iam, que las Empireurx Котам: ont fairer de: Gau

de: en phi/¿euri Proî’incex, in de Memoires de [Летние de I’Acu‘i.

koizzlel tom. Xll. p. 58. 6c Seqq.

(B.) Hoorn] Zie Ammíanus Marcemnus lib. XV. p. m.

‚ц. и. zo. At nunc numerantur provinciæ per отчет ambítum

Сцымшм: fecunda Germania, dein prima, ctr.

( С.) вишь] Szmt Слив, сит Aquitania fj’ Britannia

(hy fpreekt van geen Отлита) Provincie decem ö’ Ода,

ac Maxima решит-им, Germania’ duz, &с. lie de

h Barre d. l. р. 65. En voeg er ‚5? de Notitie, die Р.

Sirmond heeft uitgeeven voor Je: Concile: der Gaules.
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is gefchied.

S 15.

Ik befluit‘dan, dat, al wilde ik toeflaan, dat

баш/идиш en Vai "2:5 Landwagden der twee Germaniè'n

waaren gew'eefi, zulx een enkel woordení'pelzou

zyn , en niets ter wereld bewyzen , om myn’

ñellìng , dat de Romeinen in ’t eigentlykegraot GER

ммпн nooit ет’ Provincie gehad hebben, te ontze.

nuwen, dewyl ik zo klaar, als den dag, meen‘

getoond te hebben , dat die twee zo genoemde

Germmiê'n Galli/rife Pravìncien zyn geweeí’c ‚ en

geen’ Germaanfrbe. Doch ik wil nog zo mild niet

eens weezen , en om te toonen , op wat fwakke

voeten de geheele Tegenwerping gegrond is, zal

ik een’ vraag doen , die nog verder gaat, naament

lyk , of men wel eens bewyzen kan, dat zelfs

deeze Binnen Ryìlîíclîe zo genoemde Germanié’n

rechte Romein/tbc ro'umcim geweeíì zyn? Vol

gens myn’ gemaakte Bedingen eifch ik tot dat

ewvs een’ klaare plaats van een’ erní’cig’ Hi о

riefcb’yver. Doch zulk een’ plaats is my nergens

voorgekomen, en Dio (79) zelf bekent reeds

niet te weeten , wanneer deeze Landen onder ’t

Romeinl'che gebied gebragt zouden zyn. Reeds

by zyn’ tyd, zegt hy ‚ was de Hiflorie daar 'van

niet те vinden. Alleen geeft hy te kennen ,dat het

niet te gelyk, maar Ь] ftukken, dan Шел-‚дан daar,

\ 5. 16.

Nog wordt'myn ongeloof meer verflerkt, als

ik zie, dat zelfs Vellejus (80) met al zyn’ ШТ:

vleie

(79) D т о.] Lib. LVI. p. 582.

‘ (Bo) VnLuJus.] Lib. limp. 97. en niet 79. zo als p. „ï

. W32 
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vleiery ‚ van ’t geen hg; Germanic’ noemt , niets

flerker durft zeggen, n dat Tiberius het вшд

in de vorm van een’ Provincie hadt gebragt, en

nog NB. van de allervrìendelyxte zoort (Stipendia

' ria) die niets dan fchatting gaf, en verder haar’

Rechten en Wapenen behieldt. (31) Nog meer!

Florus met al zyn’ gezwollen’ ophef (82) is ge.

dwongen de waarheid te erkennen, naamentlyk ‚

>dat het geen’ Provincie is geweeíì. Laat ons hem

zelf hooren. ‘Auguí’cus .‚ zegt hy, (83) om de

Krygs‘

quaalyk gedrukt is. Peragraturque итог omnerpartc: Germa

ш, _fic решит: дат, из in fnrmam Poema sTIPßNniAmPa

redigere: Praomriœ. Behalven de redenen, die hy hadt om

Tiberius te vleiën . liep 'er ook eigen roemzucht onder,

бету! hy zelf meede op dien год: geweelìwas.

(81) Вашими] Dat de Germaawen, met welke Varus

te doen им: там, hun’ wapenen behouden hadden,

toontcle Ĳi’komll , en dat hen de Roomfche Werten niet opge-_

инд waaren geweeft, blykt uit Vellejus zelf, die (0. 118.) ge

tuigt ‚daxze hen nieuw en onbekend waaren („ошарашит

шарит) Zo 1 ook al een’ Provincie geweefl was, is 't waar.

fcnynlyk, dat volkeren, die van zelfs tot de Romeinen hun’ tne

vluchr genommen , of door eigen' fchikking der Romeinen,

na beproefde trouwe, tot een bolwerk tegen de Overryn

(che daar neder gezet zyn, voordeeliger voorwaarden heb.

ben gehad, dan andere. De vorm van onderwerping was

hard of zacht, naar maare, dat de Volkeren met geweld,

of fchikking onder ’t gebied waeren gebracht. Zommige

.Provinciën betaalden alleen een’ fchatting. Andere moeßen

d: .Romeinfche Wetten aanneemen, en zelfs moefien zom

виде hun’ дёргаю; overgceven. Zie Slgonius Ant. Ram.

X. 12. Onderwyl is ’t niet waarf'chynlyk` dat men ande~

rc, dan zulke. welker genegenheid niet verdacht kon zyn,

op de grenzen gelaaten, veel min geplaatll zou hebben.

- (82) Ormai-.1 Kaxofnm'a) Zie de Prœfarie van Graeviusl

voor Floms. `

’ (83) ZEGT HVJ lib. lV. cap. n. п. 22. Sed quoten";

Scíìbarpatrem [нит суши, Ы: trajeäo ponte Шкив qllœßëcì

beflum, in (Щи: honorem concupiit facerc Pxovmcrny в

herum вмт , ß barbari tam шт nq/ìre ,quam трепа [те

рант mr. ‘

9)!

.1.А»v_-'V1
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Krygsuitzîgten van zyn’ Vader Сет te vervo l

реп, wilde tot deszelfs Eere Germaniê' tot een’

Provincie maaken , en zondt Druí‘us met dat

voorneemen derwaarts Doch wat verrichtte Dm.

fus? ’t Is waar, hv behaalde een’ overwinning,

waar van echter Florus niet veel’ omítandighe.

den meldt. Dochwat was de vrucht van deeze zege?

Een buit van Paarden. Vee, Halsbanden, Ge.

vangcnen. Maar van Nieuwe Provinciën leezen wy

niets , maar wel in tegendeel ‚ dat hy nodig vond

ter behoedìng en bewaarìng van de Oude, (84)

vyf‘tig Kaí’teelen en meer’ verí’terkingen te maa.

ken. In deezen toeí’tand van zaaken wierd h door

een’ fchìelyke dood weggerukt, en de‘ aad,

den wille voor de daad. neemende , gaf hem den

eernaam van Germam'cur. Zie daar ’t duidelyk ver

haal der hiflorie, zo als Florus ze opgeeft. En

wat zegt Florus nu zelf? zegt hy, dat Drufus

den wenfch en den laß van Auguflus uitgevoerd,

en Germam‘ê tot een’ Provincie heeft gemaakt?

Neen, in tegendeel: hy zegt, bet zou ‘ge/:bied

zyn, §85) indien ze zo wel onze gebreken , als

. ons

(84) enne] In штат Pronînciarum. п. ad.

(85) Свзсншв ZYN] Elfman: erat. Zie deplaats n. 83.

\Vy hebben net eevengelyke plaatzen in laatere tyden. Van

Antoninus zegt Capitolinus cap. 94. dat hy Marcomannië

tot een’ Provincie WILBE maaken, doch сар. 27. zegt by‚

dat by ’t zou gedaan hebben , zo by nog een jaar geletfd bade. Van

Maximînus cap. n. dat by Germani? onder ’t Raam: gebied

Zou gebmgt bebben, zo fle Germaanen zich in bun’ Lal/"eben

en moerajfen niet geburgen hadden. En dus zegt Probus , zelf

aan den Raad: lVy WILDEN een’ Landvaogd 'van Germanië

maaken , MAAR ‘wy hebben ’t tot beter’ гудел uitgejield. Vop‘t‘

cius cap. 15. Dit is net ‚ als ’t Graffchrift by 1an Vos;

———— Hadî by geleefd tot Saturdag,

Hy was zo 'vroeg nog niet geflur-ven.
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ons gebied hadden kunnen draagen. Vervolgens

is ’t dan niet gefchied7 en hy voegt ’er zelf plat

(86) by ‚dat Druí‘us de Germaanen wel отлетал.

nen, maar niet overheard hadt.

5. I7.

Zie daar dan de redenen, waarom ik niet al’

lcen by myn’ ñellìng blyf, dat de Romeinen

nooit in ’t eigentlyk groote Germaaniè'n , of een

gedeelte van dien een’ l‘ro’vincie hebben gemaakt,

maar ook reden meen te hebben , om zeer te twy

felen , of zelfs de Binnen-Ryn/rbe Landen , aan

welke de Romeinen den naam van Germani‘n heb‘

ben gelieven te geeven ‚ wel ooit rechte Pro'vz'n‘

tim (87) ¿yn geweeí’t En zo men nu vraagt,

wat dan eigentlyk de hoedaanigheid en waardig

heid van Saturninus en Varus Ageweefi: is, zal ik

’It eindelyk Waagen myn’ gedachten te.uiten , en

zie hier dan my n’ gìsfing. Wy weeten, dat ’er

by ’t leeven van Auguüus, (88) en lang nager—

and

(86) PLAT) n. 30. quippe Germani ‘viûimagir quam domíti

trant :l marerque nostro: magi: quam arma pritiebant.

(87) PnolecmN.] Tiberius zelf bekent. in Germanië

meer met lilt, en beleid. dan met geweld. uitgevoerd te

hebben. Tacitus Hĳ}. 1V. 6l. En de uitdrukkingen van

hem zelf, en van Florus , enz. ИСП magix, quam domini. ja

иттрия magix, quam шт. -— Moribur, non amis ‚ âc.

(Zie Hoofd/l. ХНА. 6. v1. 261)maken myn’ twyfcling зев!

verfchoonlyk. Voeg ’er by de zeedige uitdrukking van Au

guflus zelf in ’t Monumentum Ancyranum n. п. en 92.

(88) Aucvs'rus.] Duo apud ripam Rbem' exercím: стяг.

Cui nomenjnperiorí. fub filio legato, inferiorem A. Cucina cu

rabat. Regimen fummœ reí репе: Germanicum. Tacitus Ать

1. 31. Zie ook Plinius HIL/î. Nat. 1V, ult.

Sä‘SZ‘ä’ÎE‘
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haud (89 by den Ryn twee Romeìnfche legers

hebben gelegen , een in Ватт ‚ en een in Neder

Germaniè‘n: en (wat naam dit ook gehad mag heb

ben) die eenige ervarenheld van waereldfche

zaaken heeft, weet zeer wel,hoe ’t metde Vry

heid van een land gelegen is, als ’er vreemde

legers in of by leggen ‚ om die Vryheid te dek

ken. (90) Dus geef ik in bedenken ‚ ofde Атр

tenaars, die landvoogdm van Germanië' genoemd

worden, niet eigentlyk en in den grond enkel

Bevelhebbers (91) van deeze Legers zyn geweei’t,

die, hun’ magt misbruikende , de paalen van hun

gebied allengskens, zo als Dio zegt, hebben

uitgebreid. 

g. 18.

Ik wil echter niet ‚tegenfpreeken, dat zy in

laa

(89) NADERHANDJ Zie ten tyde van Vespafîanns. van ’t

замами er Tacitus Hifi. I. 9. en 52. en van ’t Bowde

ger, Hi . I. Iz, en 53,

(90) Darmen] Dio zegt o`ok lib. LVI. p‚582‘.p.srà omni-g

in bewaaring, onder hoede. En hierom klaagde ook Baton

kort te vooren in Dalmatië , dat de Romeinen by haar’ kud

den, geen’ hoeder: (tpvÀáwg) en zelfs geen’ banden, maar ~

wolven zonden. Dio d. l. Zie de plaats van Tacítus п. 59.

(91) Внчнънвввнвэд Proprœtorcr, welke Auguflus m de

grens Provinciën zondt, Welker Ampt meer Militair, dan

Civiel was. Zie Sigonius Ánr.Rom.VlI. 43. En dus noem:

ook Tacitus den navolger van Varus, Apronlus, inferioris

Gefmam'e Proprœtor. Ann. W. 73.‚‚ Florus IV. 12. noemt

de plaats, daar Varus zyn pleitliefhebbery oefende, Ca;

tra. Doch no klaarder wordt myn bedenkelykheid bc~

gunñìgd door e uitdrukking van Vellejus Il. 118, dat

hy vergat een Be‘velbebber te zyn, maar zich gedroeg, als

een Landrecbter: ut [е rm’tarem urbanum in oro ju: dicerc,

non in madri: Germanica finibus exercitui рте emdmt. Zie

aanl'tonds S. xx.
»Z
-.
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Ia‘atere tyden ‘mogelyk den naam van Pm/ídu’m’gj

' hebben aangenomen. Doch ik (preek van Satur.

ninus en Varus: en datdeeze dewaardigheid van

Lana‘uoogd reeds in den beginne gehad zouden

hebben, blyf't by my bedenkelyk. Echter,dewy1

zekerlyk hun geheime laß: (93 ='is geweelt, om,

zo veel en zo ras mo elyk was, verder plu: ultra

’t Roomfch gebied uit te breiden, kan ’t wel zyn ,

dat men hen by voorraad dien titel heeft gegee—

ven: En ik kan dit niet beter verklaaren, dan

door dezelfde handelwyze ‚ die de Pauzen (94)

ge

(ga) Panama] Dus vindt lk by Suetoniua Dom. 6. L.

Antonius Suoerioris Germania.' Prœfe: genoemd. En' Plinlud

g‘bruikt ook ’t woord van рис/Метисы Trnjanus.Paneg. 8.

En hnedikwlis zyn in lautete tyden by nader' verdeeling van

Gallië de naamen der Ampten, en de paalen van derzelver gezag

veranderd? Zie de meergemelde Verbandelin van de La

Barre. Ik beken zelfs.datTacitus den naam van мышце

bruíkt onder den zelfden Apronius, dien hy Proprœtor noemt

(Aun. IV. 73.) en ook naderhand onder Corbuio (Ани. IX.

18.) Zic ook XIII. 53. Doch als men zich erinnert. we

dezelfde Tacitus van de Gall/'ën op Germaanfchen bodem

zegt (zie hier voor 5. ix. п. 50) ziet men , dat de naam‘

van Prn‘vmtía naar zyn' eigen' bekentenis dikwils wat te

ruim genoomen wierdt. Ook kan men in de plaats van Florus

(waar van ik 5. xvi. gefprooken heb) klaar zien. hoe die

Schryver n. 23 28. 29. fpeelt met het woord Provincia,

fchoon hy met den zelfden adem erkent ,- dat het geen’ Рт;

‘vincie geweeí‘t is. Noch flerket ziet men dit in de plaats

van’tMonumenrum Ancymnum‚hier boven 5. ш. п. II. by’

gebragt. Daar noemt Augul'tus alle de Landen tot aan de

Шуе Provincie , en nochtans durft hy 'er niets hooger van

zeggen, dan armi: perlustnwí.

(93) [мин] By na op den voet, als wy gezegd hebben

van de Koningen , die de Romeinen gaven aan de Marco‘

mannen en Quaden. 5. m. n. 23.

(94) PAĲzËNJ Ik heb dit breed verhandeld in myn’ Der.

de Naleezing over шали, een’ Republyk 5. 3. en in myn

Vierde, over Groenland, S. 5. enz. In ’t Diploma van

Keizer Lodewyk den Vroomen van 15. Mey 834. eg Ё:

u e

--.‘fnï

выили__.
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gebruikt hebben in de иМгеЕаГтд van de Chrîůe»A

lyken Godsdienfi op hun’ wyze , waar van ik

11.2 5;. reeds gel'prookenheb.`

50 20»

Hoe *t zy , ik weer wel, en heb ’t reeds ge

zegd, dat geleerde lauter: Schryvers ‚ aan Sa

turnìnus cn Varus, den naam van landvoògden

geeven: (95) doch ik twyfl‘el , ofmen een’plante

van

Bulle van Paus Gregoríúe IV» van 835. (beide te vinden

by Pontanus Hifl.Dan. lib. 1V. p. 97. 98.) wordt de Hamburg

fche Aartebifl‘cho Anfcbaríus aangelleld to: Legaeu: van

Groenland enTrlan . Nochtans heeft Ingulfus eerlt in’t jaar по:

in Ysland den voet gezet, en de allereerfie landing van Erik

in Groenland (zo men ze al voor een‘ waarheid aanneemt)

wordt eeri‘t geiteld op ’t jaar 982 , de bevolking op 936-, св

de bekeerlng tot het Chriflendom op 1600.

(95) ОБЕИМ] Zelfs vind ik plaatzen , daar de aller-‘

аспекте ЗсЬгучетц Ьу voorbeeld Spener. Hifi. prngm

Germ. P. r. lib. r. e‘ 3. e'n 4. Klefeker Сит Geagmpb. pn

308. en 374, en andere meer (Zie hier na 11. 99.) dui

delyk zeggen, dat Germania Cifrlamana in forman» Provincia

is gebragt вещее“. Nog meer’. Men noem: Menrz’.(M°'

джинсам) als de plaats, daar de prefide: provincie hun' ze‘

tel hielden. Zie by voorbeeld Spener Notit. Germ. Ant..

VI. v. 6. Klefekcr Сит Geogr. p. 382. en Köhler InleìJ

ding tot de Oude en ДЫМ?! geographie. D- П- Р. 53- Dat

Метис: ln Маш" ryden een' aanzienelyke Stad выпей В,

blylic uit Marcelllnus, ui: den elfden brief van Hieronymul

ad Acherucbiam Идиш, en uit de ganlfche Hiflorie. 216

kortheíds halve Spener d. lrMascou системе der Teugfcben I.—

п. 44. vu. 5. vm. 16. en 1x. zr. Ook Cluverius ll.- х.

3. en xr. з. Doch Wat de aude tyden betreft‘ en byzon‘

derlyk dien van Varna (waar over hier 't gefchil is) beken

ik uit de plaarzen van Tacitus Hifi“ W. 15‘ 33- 37’ $9- 61‘

(waar op Spener en Köhler om wyz'en) niets anders te kun‘

nen zien . dan dat Menu een тешите Le трите is ge‘

жен. dan een bevelhebber (C_‘aßrorum pre мот ПЁЁП‘

r « «_
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van de Oude zou kunnen aantoonen , daar zy

Pre/ide: genoemd worden. Van Saturnìnus, den

voorzaat van Varus, kan men ult het geen Vel‘

lejus Paterculus (96) van hem verhaalt, niets

meer afneemen, dan dat hy ’t bevel over een Le

ger voerde, eeven op dezelfde wyze , als men

naderhandBevelhebbersop de grenzen gehad heeft,

die men Dum limiîum , of Camìter rn' Militari:

noemde. Doch wy behoeven dit niet verre te

zoeken. Varus zelf wordt van den zelfden Vel

lejus en meer oude Schryvers Dux (97)genoemd.

En wanneer men de plaats van Dio wel over

leeft, en op zyn’uìtdrukkìngen recht letten wil ,

geeft hy klaar te kennen, dat Varus geen rech

te

terverblyf hieldt. Wyders zoekt men op 't geloof van Eu.

tropíus het Eeregraf van Drufus, waar van Suetonius Claud—

1. {рт-ем, in den впишет te Mmm. Zie Mascou Ge

fcbicbre der Tau: cbc. I. rxr. 17. Doch dat is ’t ook alles,

en zelfs wordt it laau‘te door Lipfius nog tegengefproken. De

plaats van Florus Ill. xn. 26. waar uit Cluveríus G. A. II. xm.

3. bewyzenlwil, dat Mentz de legplaats der Romeinfche

Scheepen was , is verdacht ‚hoe men den naam recht leezen

Inver- Doch hoe breed men 'c neeme. 't is nog geen' Re

мети van een' Landvoogd eener rechte Ртуть—Ее, id quod

nat demnnßrandum.

(96) PnzncuLUsJ и. 108.

_(97) Dux.] Vellejus II. |17. :18. en ug. Due-,quieren

mus, quil cm: in Germania, prœerar. (Zie , 't geen ik firaks heb

angemerkt n. 9:.) Strabo noemt hem трат—1176; (ub. VII.

P’ 2?!— of 44 7.)Tacitus Ann, I. 61. noemt hem ookDuz,

en ш ’t geheel gebruikt hy dit woord Ann. XIII. 53. van

de Amptenaars, die in 't zo genoemde Germanic 't gebied

gevoerd hadden voor Nero :Quiete ad id„три:res in Germani:

ingema Dvcvu. Doch moogelyk verdient het nog meer

opmerking. dat Dio lib.' LVI. p. §32. het Amp: van Varna

Weyow'av 'rííç repeal/la; noemt, daar hy aan de Landvoogdy,

Qle‘Varus te vooren in Syriën hadt gehadt, den naam van

дгхч geeft, welk Ките meer [chynt te zyn, атташе.
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‘lit Ländvoogd’ van een’ Provincie детей is. Im#

mers ik laat geieerder’ oordeelen, of men Diosì

woorden (98) niet eigentlyk dus verfiaan klan: .

dat Quintilìm ”или, na dat b] LA N o v oo GD’ in

«Syrië was зашей, bei L E G 2R «B Ev E L in Сита—

m’è'n had! ‚gekreegen, en ’t zel’ue behandelen wilde. al:

0f 't ook een’ Pnovmcge (99) wm: Dub dat de in

waonderen bun'Í/rylzeid nog niet 'uefgeeten wanten.

5. sl.

Zo de woorden van Dio dus kunnen verßaan

worden , herhaal ik ’t Вида, dat ik ,in ’t einde

Van S» щ. van dit Hoofdfluk gemaakt heb, 'naso

meritlyk,dat men in .geval van twyfel den zin

moet kiezen, die voor de eere onzer voorouders

de gflnfiigfie is. Doch in tegendeel is ’t te be

Нанеси, dat de mecfielaatere Schryvei's ‘20 veel’ "

geneigdheìd toonen om de Gauonada der R0

ineìnfche Schryvers aanflonds voor Euangelie op

te neemcn, en zelfs,daardezelve zedig fpreeken,

de woorden ten meefien voordeeleder Romeinen

 ‘ uit

(98) WOORDEN] Метит: für 26vaдм! ri! тешу!“

îìç идиш; Außîw, mi rand? ёжит; én rig атм Зюяшш

(99) vamclzJ Dus fchynt de geleerde Spener zelf

‘t ook begreepen te hebben , als hy, van Varus fpreçkende,

(Hi/h Germ.) I. m. 12.) zegt, dat de Romeinen in Сетям.

т? begonden te Киев, als of ’t in een’ Provincie wan

(Давя in Provincia. лат Germania.) De geleerde Engelfche

Schryvers der Algemeene Hifldrie XII. Deel I. Stuk page из;

zeggen ook (overéénkomflig met de woorden van Diaz)

Vara: bad: Syví‘e'n, als stadhouder, geregeerd, en ue: van daar

verzonden м Germam'ë om die oorden in mm се houden. Doch

zy voegen 'er by (zonder bewys.) «welke onlangs door de Ra‘

meinen шатен Vondergebracbt-V En zelfs noemenze давно“!

р. tu. Vania den nieuwen цитат. Zie hiervoor т 95.

n B
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uit te leggen. Nog meer, daar de Romeìníìzhe

en Griexte Schryvers geheel zwygen, moet men

verbaafì {taan over veeler fcherpzlnnìge vernuftig.

heid om namen van Duìtfche Steden, Dorpen,

oude Sloten enz. met geweld te draaijen (too) tot

een’ Romeinfchen oorl‘prong,en dus overal Грос

un te vinden vande Romeinfche overheerfching.

Alwaar men maar iets ontmoet , dat naar 7u], of

Gul, of Tl gelykt, zo als Gulik, julburg, 0517

burg, enz. zoekt men julius Casßzr. (lol) En al‘

waar men de Letters DR vindt (gelyk in Draden

en zelf in den Dran) vindt men Dru/u1. Dus

zoekt men Domitiu: in Damitz., en ‚Qyintiliu: Va

rur in ‚Qg‘gdlingburg. Zelfs wordt dit uitgerekt tot

tyden, waarin de Romeinen zekerlyk Germaniè'n

n ’t geheel niet gekend hebben ‚ gelyk in de

Alternark Numa Pompiliur gezogt wordt in Pom.

pelgrab, en op een' andere plaats vind man ’t

Graf van Remax.

5. 22.

Ор zulke en nog loller’ gronden bouwt men

geheele overleveringen , die in dat vooroordeel

veld winnen, fchoon men derzelver onmooge~

lykheid talten en voelen zou, zo men zich de

moeite maar gaf van ze te toetzen aan de Hilto

rìe, zo als de Romeinfche Schryvers zelfdicop

geeven. Van dat foort is de Thuringíèhe Over

levering (die Cranzius in Saxonia?. 2|. wederlegd

heeft)

(roo) Dumm] Met een' ongenadíge tapping of verzet

ting van Letters ofLettergreepen , en als het anders niet zyn

kan, par anagramme, zo als Dr. Zwift zegt.

n 6(mr) Свищ] Zie wat ik van 'c уши/г gezegdt heb, p.

9 9: ‘

-h
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heeft) dat Сет, die de eerf’ce reize maar achtîen

dagen. en de tweede ook maar zeer weinig tyd

over den Ryn is geweeít, in Saxen zeeven Ka

fleelen zou aangelegd hebben ,en nog heeft Botho

die fabel opgefmukt met de byvoeging, dat hyze ‘

den naam der zeeven Planeeten heeft gegeeven,

waar onder dan ook Lunenburg genoemd wordt

van Luna. En om een fierk voorbeeld te geeven,

hoe men de woorden en letters, als men ’t toch

zo hebben wil, weet te di‘aaijen:in Vaigt—Landby

Oelnitz is een oud Kafieel, Vogtberg genoemd ,en

Rhoon deszelfs maakzel klaar toont, dat het een

Gothifîsh (loe) gebouw is , willen echter Wide

mannus , Peccenfiein ‚ en andere met geweld

fiaande houden , dat het van Drufus is , en Mans

Рифт heeft geheeten.Op wat grond (юз)? Neem

Рт, en den Latynlizhen uitgang iweg , zo blyft

Ред. De C. wierdt uitgefproken als een C. dan is ’t

Ред: , en de klinkletters kan men draaĳen , zo men

wil.

5. 23.

Op dezelfde wyze , als men ergens пасы;

een doezyn Romeinfche penningen in de aarde

vindt, is men aanl’tonds in 't vooroordeel, dat de

Romeinen niet alleen daar geweel’c ‚ maar zelfs hun’

veroveringen zo verre uitgebreid hebben. Kan ’er

geen Romeinfoh geld gekoornen zyn door Koop.

lieden, door Gevangenen, door Kaapvaarders,of

door zulken , die in Roomfchen dienfi Soldy had—

,i
den

(102) Gormsca‘] Zie Buchnerus Erlauterm тешила,

tom. III. р. 209. ~

(юз) Скопи] Dîtis de zinryke uytvíndin van Marbach.

Zle Deers kleine, doch leezenewaardigc Едите, de Св:

иШ: Romanorum in Saxonia Superiore. ‘

Il;
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den verdiend? Doch wat behoeft men ’t zo verrete

zoeken? Men erinnereжидgeen ik(Haofd/Ì.le.

5. :rt-xm. р. 310. enz )gezegd heb van de zwaare

Afchattingen,1,vaar medede Ramemen zedert Domitia

nus de Vrede van de Germaanen telkens gekogt

hebben. En wat wonder is ’t dan, dat ’er Ro

‘meinfch geldhoq.) in Duitfchland wordt gevon

den? Zelfs moet ik ’er byvoegen, dat zo men ’t

vindt, о сеп’ plaats‚daar een Romeìnich Leger

is gewee , zulx ,verre van een teken van overwin

nìn , of overheerfchlng te zyn, in tegendeel be

wyâ, dat de Romeinen verjaagd zyn, en

hals over kop opgebrooken. Immers ’t moet ’er al

zeer benauwd uitzien, als een Soldaat zyn’ geld

beursüxdelooplaan

(m4) GELD-l En wel van ’t befte , echtfle zoon , zo als wy

in't chentwinugfle Нафта/с ß. z. п. п. zicnzullen,

  

VYF.
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VYF-EN-TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

Gemeen/chap der GERMAANEN met de'

RoMErNEN door Buurfcbap, en van

der GERMAANEN ‚защитим gene

genheid tot Koophandel.

§. l.

k vlei my myn’ frelling , zo niet wiskunfìîg

beweezen, ten minfien vlytig genoe bepleit

te hebben, en by die gelegenheid heb 'lì eenige

aanmerkingen gemaakt , die aanleiding kunnen

geeven , om dit punt grondiger te onderzoeken,

en ook in andere Hiflorifche verfchillen te pas

koomen. Ik wil onderwyl myn’ gedachten aan

niemand opdringen, en lzo men myn’ oplofiing

niet voldoende vindt, is ’t een geluk, dat ‚de te.

genwerping op zich zelve niets geeft of neemt

aan de gegrondheìd van 't geen ik beweerd heb

ter cere onzer Voorouders. In tegendeel, zo ’t

waar is, dat de Romeinen in Germanien een’ Pra

'vinez'e hebben gehad , is naar ’t eigen zeggen

van een’ hunner vleiendfic Schryvers (l ìltilun’

c an

(1)8cn1nms] Florus IV. u. magi: eurpiter шит,

gnam диггер acquifiu. En hier zou dan ’t'oude vaersje le

pas koomen:

Turpin: ejícítur , quam non admittítur, harper.'

сет: ook de lam van Sallufllus ffug. 3:. тебя-шт

hier bybrengr: ajur дети: с е pana amìnere, quam amig

в. под paravilïe. Zie нефу}. lV. 5. vx. п. 25, p. 3oz.

134.
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Êhande (z) te grooter, dat zy ze weder vel-loc.

ren hebben. Nog minder behoef ik my‘over

deeze tegenwerpìng te bekommeren, met be

trekking tot myn hoofdoogmerk, ’t welk alleen

geweefi is om de gelegenheden aan te wyzen

die onze Voorouderen hebben gehad tot het о.

verneemen van 'Latyniìzhe woorden.

S. 2. `

Tot dat oogmerk is genoeg, dat op de gren

zen van Germam'è' binnen den Ryn Romein‘í'che

Legers hebben gelegen, en zelfs zyn derzelver

Legzrplaatzen (3) met den tyd Steden en Volk

plan‘

(2) Зонты] Hierom neemen de Britten ook nader‘

hand de Germanen tot een voorbeeld, om ’t juk ller Ro

meinen af te werpen , Отпала: шиит jugum. Tacitus

Agr. 15.

(3) Laaazarunsm] Hier van zyn’ veel’Steden geblee

aven. als by voorbeeld, Caßra Rauracorum, nu Bafel. (Zie

Cluverius G. A. II. v. р. 382.) Tm> Taberna , nu Rbeinßz.

Mm. (П. ХП- 4‘ р. 400.) Cafira Milimm Anderecianomm,

nu Sri" (ibid. п. 5.) Bonnen/ia, ad Aram Ubiorum, nu Ban.

( il. xvrr. 3. p. 425.) Саду-а Vocale ad Geldubammu Атм

burg. (Ц. хчхщб. р. 434.) ca_/2m Шри,“ Kelten. (ibid. п.

7- p. 431. en zelfs fchynt Cluveríus te vermoeden , da:

de Stad fiele ook afkomilig is van een' Legerplaats in ’t

Land van Voren, in Toxandrarum infulir. ( Il. xxlx. 4. p,

461. ) en Regemburg van Caflm Regina in ИМ. 8’ Nor.

СПР. lV- n. 2.. p. 737. Dus ook aan de andere zyde van 't

Roomfche Gebied zoekt by (таи. @Noria Y. 21.27.3383.)

Paflìm in de Сиди Katana. Nog, terwyl ik dit fchryf ,

heeft men te Zanten, Каши/2124: penningen gevonden. Hier

zyn de Caßraтет geweefl ‚ waarvan Tacitus (preek: Arm.

3. 45— dus genoemd in tegenfìelling van de Nieuwe leger'

{для te Ali/‘o , of by de Ali o. Анн. 11.7. welke папе

тдпз d. l. днищ, daar nu {fel legt.
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plantingen (4) geworden. Hier by behooren

ook de vyftig Kaíìeelen, die Drufus (5) op den

oever van den Куп heeft gebouwd om ’t Ко—

meinfch gebied tegen de Germaanen te dekken ,

yen zelfs, zo men ’t grootzwetzen van Florus ge

loo

" (4) VoLerAerNaEN] Men telt reeds ten tyde van Са

far, de Colonia Equeßrir (nu Nyon) Cluverius ll, xv. xo. р.

377. Ten tyde van Auguflus . Augußa Trevirorum (nu Trier)

ll. xxv. 4. р. 407. Colonia :îulìa Bona (nu Bon) ll. xvlr. 3.

42 5. Аида/га Rauricorum (nu’t voorn. Вам, ofAug/l na byBa

ze!) 1I. v. 3. р. р. 383. dugußa Vindelícorum (nu Augxburg) Ill.“

xxvm. 1. р. 614A en Vindel. üNorJap. Ш. п. 2.1). 733.1411gußl

Veromandorum (nu Vermand) ll. xxlv. 2. р. 45C. Ten tyde

van Tiberius , daga/ln Tíben'i (nu Regensburg). Zie den Heer

de Francheville in zyn Diffaurs fur l'origine £3’ le progre:

des faience: en Allemagne, doch tegen 't gevoelen van Clu

verìus Vind. ö’ Nor. cap. lV, n. oo. p. 737. Ten tyde van

Claudius, Colonia Agrippina (nu Keulen) Cluverius ll. xvxx.~

а. р. 423- Ten tyde van V allanul, сити Flavia (nu

шутит) Il. Iv. 8. р. 8. р. 3 . en ook omtrent den zelf

den tyd, ten minlìen kort, voor dat Tacitus zyn’ липам:

gefchreeven heeft, Colonia yabonum gnu Huy) ш. vm. x.

р. 540. (zo men niet leezen moet Vi спит, ’t welk dan de

Ublerr zouden zyn: Zie Menfo Altîngíus Намибии. Inf.

in voce yuboner, fol. 83. en Spener Not. Germ. Ang. lV.

nl. 15. р. 216. a.) Ten tyde van Trajanus, Colonia Trai@

na (nu Kelten en Kleef) ll. xvrxx. 7. 8. р. 43 r. en их".

8. р. 493» doch naar ’t gevoelen van Ortelius Keizerzwaart.

Zie ook Cluveríus II. xxv. 8. p. 4e9. Daar worden nog veel
meer bygevoegd: en die daarvan een' voltalliger Lyft be»v

geert, kan, zo ’t hem luft, de Schryvers nazoeken! in

e Bibliagrapbia van Fabricius p. 725.

(ç) Dnusus] Florus IV. 12.11. 26. Uit een van deeze Ка;

üeelen is Straßburg gereezan naar ‘l gevoelen van Clave

rìus Germ. Ant. Il. x1. 3. р. 398. Van Bon fchynt het ze

ker te zyn, dewyl Florus d. l. Bonne noemt. En ’c is ook

waarfchynlyk van Мета, zo men op die plaats Модни

tiacum moet leezen, en niet Geforiaeum of Gefom'am. Zie

daar Freinshemius, en Cluverius П. xm. 3. p. 4oz. Naar

’c gevoelen van denzelfden Cluveriua Il. дн. 5. p. 408. is

ling of Bingen ook een der Kañeelen un Drufus, en и

gelyk een Legexplaaxs gewecfr. ` `

115'
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hoven wil, op den Oever van den Wefer , (6)

ja van de Elve. Ook heb ik reeds meer dan

eens gezegd , dat ’er ovel. den Ryn (7) oude

Romeinfche Soldaaten woonden , aan welke men,

als ze hun’ tyd hadden uitgedìend , daar Landen

gaf. Deeze buurfchap alleen is genoeg geweeft,

om allengskens de taal over te planten, zo als

ik reeds met betrekking tot de Galliërs (p. 131.)

heb aangemerkt , met aanhaalìng van ’t voor

beeld der Spaanfche Turditaaners , die door de

nabuurfcha der Rome'mfche Volkplantingen by

na geheel omeìnen geworden , ja hun’ eigen’

taal genoegzaam vergeeten waaren.Ook рай hier,

’t geen Cœfar(8) in zyn’ tyd zegt van de Ubiërs,

dat zy (fchoon Germaancn z nde) door de na

byheìd zich de Gallifchc zeden adden aangewend.
Еп op dezelfde wyze hebben ook dezelfde Ubiers

naderhand zich vermengd met de Romeinen ,

zelfs door Huwelyken (9).

5. 3.

Doch vooral is ’t hier de plaats om te fpreeken

van gemeenfchap door Koophandel. Dat in Gal

lië reeds voor de koml’c van Cœlar veele Romein

[che

(6) Wasn] Cluverîus ( G. A. lil—v1. x5. p. 532.) zoekt

hier Cage] in 'c Ca/ìellum cbamrum, en (Ш. xvur. 4. p.

578.) штт in ’t «Paëípavov van Ptolomœus, en (Пли,

ç. p. 420.) by de Maas (ДМ in ’t Кой-ем.” Mevam'wv

lan denzelfden Ptolomzus.

(7) oven mm nu] Zie Hoqfdfi. XIV.; vr. n. 25. р. 302.

(8) CESAR] E: ipjì prupter propinquitatm Синий/шитой

h: afl‘uefaäí. B. G. W. 3.

I (9) Huwzum] Zie de plaats van Tacitus hier voor p.

’L nl ‚7.
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fche Kooplìedenwaaren, weeten wy uit Cice

ro(ro): en dat deeze Kooplìeden ook by

de Germanen handel dreeven , blykt uit het ver

haal van Саш zelt: Die verhaalt ons, dat zyn’

Soldaaten onder anderen ook by die Koor»

lieden , als de Germaanm van naby kennende,

bericht (п) zochten van derzelver grootte en

hoedaanigheden. Hy geeft ons ook net op, by

wat Volkeren van Germaniê deeze Kooplieden

met min ofmeer vryheid wierden toegelaaten.

By de Sueven,4 onder welken naam ’t grootfte (12)

edeelte van Duitfchland verßaan wierdt , zegt hy,

àondrde handel open (13) e_n byzonderlyk by

de Ubiërs, (I4) die, zo als ik aanûondsgezegd

heb , meer aan de Gallifche manieren gewoon waa..

ren. Daar tegen was hen by de Nerviërs (xg) dc

toegang geheel verbooden2 en by de andere Bel.

gen ( 16) vondt het ook m ’t begin by Саш-3

komft groote zwarigheìd , vooral, wanneer zy

onnoodige waaren ,die alleen tot weelde en over.

daad ßrekte, wildenìnbrengen. Doch naderhand

{chynen de Belgiers, vriendfchap met Cœfar,

en kennis met den Wyn gemaakt hebbendgdur

in toegeevender geworden te zyn ,dewyl wy vin.

den, dat de Nerviërs hen daar over zwaar ver

wyt (17) deeden. 5. .

(до) Crono] p. Катер mp. I. Referta Gallia .negocian

rum, plena сшит Romanarum.

§11) Вцшнт] В. G. I._39. Zie hier voor р. 248.

12) 't Gaoo-rs'rs] Tacitus M. G. 38. ‚

(13) они] Mercatoribus ф ad cor aditur. Сага;- B, С.

1V. 2. Alleen was de invoer van Wyn verbooden d. I.

(ц) Usrêns] Cœfar «1.1. 3. Zie Iunius Bat. р, 605,

(_1: 5) anvxmu] и. 15. Nullum актам eße ad ear тиса;

im ur. `

(16) Ветви] Minimeque ad ear шпагат/ар: commeant,

aque en, que ad финтами animos pertinent , типам.

Cefar B.G.I. r.

(п) чвнт'т] Increpare atqraeincufar:rélìquor-Bclgar.II. rj.
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5. 4.

Wanneer nu Galli'e' geheel tot een’ Provin

was gemaakt, hielden deeze Kooplìeden zich

ook о Ьу de Romeinfche Legers, op de togten

in Durtf'chland. Dus waaren reeds ten tyde van

Agrippa onder Auguflus eeni e Romeinfèhe

Kooplìeden in handen der Duit chers gevallen,

en door denzelven mishandeld, ’t welk Vinicius

(18) door een’ togt trachte te wreeken, en na

derhand leezen wy ook, dat Claudius Civilis

(19) by een’overrornpeling van een’ Romein~

(chen Polt, veele Kooplìeden, die gewaagd had~

den het leger te verlaaten , gevangen kreeg.

Zelf, vinden wy reeds ten tyde van Tiberius, dat

veele Romeinfche Zoetelaars` en Kooplieden,

Íteunende op het Recht des handels, of verleid

door geldzucht , hun Vaderland vergeetende,

zich op vyandelyken bodem op de grenzen der

Marconrannen metter woon hadden valt neder

gezet. (zo) Zelfs de Soldaaten, die op de Grens

polìen la en , ofop de agri диктат zich neder

gezet ha den, hielden niet alleen met de Germaa

пт vriendfchap en kennis, maar zy dreeven ’er

00k handel mede , ja zelfs fpreekt Dio (zr )

duidelyk van vreedzaam: [ушлют/деп, en zoorten

van markten , die zy t’zaamen hielden , waar

van. ik nader in ’t volgende Hoofd/fuk iets zeggen

zal, §. 5.

(18) vmrcrus] Zie Dio lib. ып. р. 5:4.

(19) crerrs] Tacitus Hifi. IV. ц. Zie Bent р. 23|.

(to) пвпнсшв'г] In Линии Мапотаптгит noflri: e Pra.

vlucíi: lire ac negotiatore: re ст, quo: ju: commercii, dein

cupido видный pecuninm, „метит oblivio patrizfui: quem

gue abладьи: bcßílm in души tranßulit. Tacitus Arm. ll. 62;

(u) Dro] дуем; там идут, ЛИШЬ). 532

l
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’ s. so

Wat de Gemaanen zelf betreft: in den eerilen

opilag, zyn de meeilen in ’t vooroordeel, dat

die niets cleeden, dan jaagen( 22 )‚ ГтиПеп , en

ûaapen, (23) en dus geen’ luft of bekwaamheid

_ hadden

(22) планы] Cefar B. G. IV. r. en vr. ar. Dus befchryfc

от: Herodotus V. 6. de oude Thraciers. Ledig треп was

)y ben 't fatzaenlyxte, Landbouuen 't штатами, en van

ne en kryg Iee'uen, 't дожмут.

23) SLAArsN] Dedinfomno ciboque. Tacitus МЛ. r 5, en

n. Doch wat wilden de Romeinen, dat de Germaanen doen

zouden, wanneer 't faizoen niet toeliet te jaagen? Z,

hadden geen' Raadhuizen , geen' tempelen , geen’ herber.

gen, geen’ bordeelen, geen’ pleitgedingen, enz. Zie ThaiA

шапки de bomínìbu: propriís 5. 8. De vraa e is, of die

Duitfche ledigheid niet ruim zo goed was, an de meetic

Romeinfche bezigheden? Men kan daar van de beknopte

befchryvlng zien by Phedrus 11.5.

Е]! ardelìanum quedan» Кате natia ,

Trepíde штифт, occupata in orio ,

Gratis anbelanr, multa agenda nibil agent,

Sibí спец/За, ö’ alii: otiojìßìma.

En zo Tacitus tegenwoordig oplag, hoe veele van die

Атеизм: zou hy ook by ons vinden! Daar tegen hebbgn

de verûandigße en werkzaamfle lieden dikwils vermaak

om ook eens niet: te doen, en (zo als Crailias 't noemt by

Cicero de Grat. Il. 6. п. 24.) geheel op te houden van te

zyn, (boa ipfum nibíl agere £9’ plane :eL/fare delegar.) Dit zyn

de inerte: bam, daar Наташи от wenfcht. Sat. П. v1.61,

en die hy zo fraai affchildert in :wee onbetnlbaare en

шум oordeels onvertaalbaare regels:

Nane vernam шт; nunc [отца {9’ inertibm Ьт’:

Ducerefollìcita jucunda атом vitre.

_Ine'rtef щи, Им fallícíea, en vooral Вист jumnda obli.'

ma, zyn drie uitdrukkingen,die niet kunnen overgegooren

worden . zonder normen.
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hadden tot Koopmanfchap ‚ al zo weinig,alstot

Landbouw (94) ofHandwerk (25). Wy vinden

ook hierom by de Schryvets, _die over de oude

Duitfche zeden handelen, zeer weinig (25) op

dit Artikel, en zelfs ‘zegt Cluverîus plat диез,

dat by de oude Germaanen in ’t‘gebeel geen Koop

handel geweeí't is. Doch fchoon ik wel gelooven

wil ‚ dat hy dit van de alleroueĳíe tydcn шиш,

had hy echter ons van de laaien ‚meer naricht

kunnen geeven: en ik vleì my dus geen onnut

Werk te doen, als ik die fiofle wat nader onder

zoek. Ten dien einde zal ik eeríl in dit Hoofd

ßuk trachten aan te toonen , dat de Germaanen al

van ouds zulk een’ genegenheid tot Koophandel

heb‘

(24) шплинт] Voor al, om dat z‘y geel# valle woon‘

plaats hadden. Zie de plaatl'en by Cluverìus G. A. 1.xvxxn

4. en Pelloutìer Hij}. de: Celtes. Il. vm. п. xa, en 13. Zy'

tekenden ook den Landbouw beneden de waardigheid van

een’ Man, en lieten dien voor de vrouwen: éévenéénsi

als nog heden de Amerikaanfche Indiaancn, die wy in

Surinaame bakken noemen. De Man , als hy een {luk Landa

bebouwen wil, hakt de boomen om verre, doch de vrouw

moet de гей doen. Dus ook op de jacht. De man fchiet

den Vogel: doch de vrouw moet het gefchooten wild op5

zoeken ‚ en ’t huis draagen.

(25) HAĲĲWĲKJ Alle de Volkeren, die de Grieken

Barbaarfcbe noemden, tekenden de Ambachtlieden zeer

weinig. Zie de plaatfen by Pelloutîer d. l. p. 347.

(25) тащим] Pe-lloutier paíl'eert het Artikel van Koop;

bundel ganfch met ftilzwygen , en Cluveríus I. xvm. тиса:

plat: antiqui: temporibu: nulla omm'no apud Germano: ‚до/На:

commercîa. Die ’er nog ’t breedvoeriglte van handelt,I i!

Clefl‘el Arm'q. Зерна”. cap. lo. p. 384. Ook kan men hem

nazien, in zyn’ Vim: abbandclung ‘van den Vorzugm, enz.

р. 97. Boehmius heeft ook een’ korte ртути, де Corn

merciomm apud Germano: темп, doch hy preekt шеей van

de middeleeuw. Маш! де fiatu bominum ерш! veure: Ger‘

типа: Р- 53. fpreekt ’er ook van. Doch Ik heb noodig

geoordeeld die floffe nog nader te onderzoeken
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hebben gehad, zonder dat ¿y die van de Коте).

nen behoefden te leeren: en in ’t volgende Hoofd

fluk zal ik nader eenìge aanmerkingen maken

op hun’ byzonderen handel met de Rammen.

5. 6.

Wat het сете betreft: indien ’t enkel opgîs

fingen aankwam , zonder dat wy andere wee

zentlyke voetfia pen van der Germaanen ouden

Koophandel vln en konden, hadt men aan dit

vooroordeel van jagtluû en onwerkzaamheìd,

een ander vooroordeel kunnen tegenzetten, naa

mentlyk, dat zy met dit alles z'eer greetig op

wìní’r waaren , waar van wy geen grooter bewys

kunnen hebben , dan dat zy ,niet in dronkenfehap,

maar пишет met koelen bloede, niet in uitgelaa

ten wilde vreugd, maar in Ernflzaaken, (26) zo

heet op ’t dobbelfpel waaren, met zo veel yver

om te winnen, (27) dat zy, als ze alles verloo

ren hadden nog een’ laatíìe kans waagden met

hun’ vryheld en lyf op den jongûen wurp te

zetten. By dit vooroordeel van hun’ winzucht

hadt men met den geleerden Huët(z8)kunnen

aanmerken ‚ dat zy , zo wel als de Gallìërs,Mer

.Curìus (29) aanbaden boven alle Goden. Zellik

tre t

(26) Erms’rznxem] Sobfii inter Seria. Tacitus M. g. 24.“

(27) WINNEN.] Tanta [литий ptrdmdíque temeritate. [у

worden ook dikwils by Tacitus, Herodianus, en anderen

befchreeven , als Pecunz': cupidi.

(28) HUET.) Du Commerce ö’ de la Navigation de: Anf

sim: , Cbap. xxxxx éc xu. p. 191. en au.

(29) Meacuaxus._] Tacitus M. G. 9. (en niet 8.) Damm

maxime Mercurium сыт : en Cœfar zegthet zelfde van de

Galliërs (B. G. VI. x7.) Paulus {Шести meent, dat dfeezä

a go
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trekt Huè‘t dit zo verre, dat hy niet alleen den

naam van Hermanduu’rm, maar ook den algemee.

nen van Germaanen , of Hermaanen zoekt in Her.

mes. (30) Op dezelfde wyze, (en dit zou nog

verder gaan) kan men met denzelfden Huëtvoor

den zucht der Germaanen tot de Zeevaart een

vooroordeel haalen, uit den clienfl van Ifis, die,

zo wy Tacitusgelooyen moeten, b een deelder

Sueven(31)wierdtaangebeden met et teken van .

een Schip: want het is bekend, dat lfìs de Godìnne

der Zee (32) was, en de byzondere Befcherm‘

’ . Godin.

I

afgod onder naam van Wodan gevierd is. waar van dan de

naam van Wodin: of Woensdag kán afgeleid worden. Doch

Lípfius meent тмин, en wil het afbrengen van fwinfi.

Zie hem op Tacitus d. l. en daar tegen Cluvcrius G. А. l.

xxtv. 13. p. 155.

(30) Нажмем] Dit zou dan ook toegepai't kunnen Wol"

den op de bekende Irminzuil, die zekerlyk een Gedenkta

ken van Arminia: is geweeil. Zie de Heer Schutze Schut

лифт ‚ Eerfie Band , derde jamelung, Eer/iefclìugfcbrifì 5. 5, ’

6. p. 19 ‚ enz.

(31) Зим/нм] Por: Suo'vorum {9’ I/îdi Sacrificant -v

lígnum ipfum in modum Идите figuramm docet швам ге

ligionem. Tacitus d. l. Zie hier over twee geleerde Fran

fche Schriften van den Abt de Eontenu in de Memoire: a'e

I’Ácademíe de: [илу-брит: ‚ tom VII. p. 97. en 129. en twee

Latynfche van Boehme en Meixner, de та, Suevi: dini

или. Leìpfich 1748 en 1749. _

(32) Zee] Als de eerí'te uitvindfier van _de zeilen. Zie

Plutarchus de Шаг fj’ O_/iride t. п. p. 364p Hyginus fab. uit;

en Cailîodorus Ver. V. t7. Hierom wordt ze Pelagio ge

naamd , en had: (naar 't getuigenis van Pa'ufanias) te Corin

the (Corinth. p. 93.) een' Tempel onder dien miam. Haar'

beeltenis wierdt ook op de Schepen gezet, en men vindt

haar op penningen en gedenktekenen, сечен als Thesis of
Amphitrite, omringd van een koor van Nereïdcn en Zetî-V

dieren , doch byzonderlyk NB. met een r'oer van een Schip'

met op efpannen' zeilen, of ilaande op een (luk van ceri

Schip. ie Артист Met. xr. 2.- 210. en meer pláatzen by

Oil'
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Godin der zeevaarenden , die, als zy, of huni

waaren ‚ behouden geland waaien , haar ter eere

een dankofîer gaven, met een’ Schilder (33` in

den Tempel. Daar by was zy ook de ¿odin der

Maan, 34) eeven als de Grìexe Diana , en dus

van de 2ее13ес1сп(35) zeer aangebeden.

,' Se 6

Doch Tácifus bekent te gelyl< zelf», (36)

dat de Romeinen, als ze in Germaniè'n een’
beeltenis zagen , die naar een’ der Romein/:11eÍ

Goden geleek, daar ganllonds een’ RQ

me'mfchen naam aanfmeerden , en dus is op de

bewyzen, die men hier uit haaien wil , wei

nig (laat te maaken. ’tls waar, lüs is (zo, men

zegt)by alle Volkeren (37) onder verfcheidcne

naa

Fontenu en Boehme. Zelfs vierde nien een’ byzondereŕn

Fceñd g ter cere van ’c Sabin van ША“, waar mede zy haar’

zoon Harpocmtes geloofd wierd opgezocht te hebben. Lad

lánlluS Irl/l. R Cb. l, _9

(33) Scannen] Bekend is ’t vaexsje ‘van juvena'lis Sat.

xxx. и. 28.

—— Piäorei- qui: пней ab Ifile paßi!

Zie ook Lucianue de штат тащит anributà Mgr.-l

(34) MAAN] Zie Diodorus Siculus I. 11.14. en Plutarchus

de I_/z'de T II. p 372 en verder Cluveŕius (LA. шпиль

(35) 2нвывпвы] Hierom wordt ook Diana by Callima

Chus v- 38. Ащгрбпопо: . 0f Arpavs'acrw êyrŕo'xwros' (UPZÍHF

Лег: der Навет) genoemd.v ì

(36) zur] Interpretazione Romana Садист-Раннему“

nommant, Tacitus M. G. 434 `

(37) VoLxexaN] Cujus nume'n (пиши multifol'mí fpm?,

Hm 'vario . nomine multijugo , tatu: телегами- orbis. Hp`ulejus

Maxam. 1X. p. 259.A Men moet hier uit. begrypcn , dat yde'

K k mee;

д
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mamen (38) geëerd geweefì, en dit kan men ook

'zeggen van Mercurius, en van Hercules. Doch

zonder ons in te laaten in alle vde geleerde gis

ñngen, ( 39) hoe en wanneer deeze hooge Per

fonaadjen uit Egiptenof Griekenland in ’t Noor

den zouden hebben kunnen gekoomen zyn ‚ be

hoeft men'maar eenvoudig den oorfprong der

Afgodery na te gaan ‚ от de zaak te begry

pen. Elke Natie heeft haar’ Helden (4o) gehad,

“Welker gedachtenis zy uit ldankbaarheid v'oor be

weezene dìcnfien, of ter aanmoediging van de

nakoomelìngfchapvergood heeft. En ziedaar-dan

aanůonds een’ Hermien 'Zo ras men verder be

gon

meening geweeft is, het ééiiígc-Opperñe Weezen te eeren,

doch dat men deàzelß eigenfchappen onder verfcheidene ge

daanten eu naamen heeft willen afbeelden.

(38) NAAMEN] Hierom wordtze in veele lnfcríptiën Dui

zendnaamíg gupiôvvpoç genoemd.

(39) тэзшаш] Zie van Iíîs de Geleerde вшитая van

Fontenu en Boehme, gemeld, n. 3|. De Phenicíërs hebben

verre gevaaren , en den drenfì hunner Goden kunnen over.

brengen. Die van Marí'eille hebben veel van de Phoceën

cers gekreegen , en de Dimm -van Ephefe, die zy aanbaden ,

is waarfchynlyk I/ï: ветвей. Dus kan de dienfì vanlfìs door

Galliën in Germaniën overgebragt zyn. Dit raakt de Well

zyde: maar ’t ís nog gelooifelyker van de Ooûzyde, dewyl

lfis by den Donau zeer in de Made was. Doch ’t is ’rver

ñandigfte met Tacitus zelf le zeggen. dat wy ’er weinig

van weeten: _ Unde :nuja et arigo peregrino Sacro, param

compari.

_(40) HELDEN] Hic qll vetußißimus, bene merentz'bur gm

шт refer-:ndi mos, ut :als: numinibu: шумами. Plinius

H. N. Il. 7.

Летит: et Liber Pater, ¿9° сит Cajlore Pollux

Paß {дёгтю [ада Веатит in ширм reccptí.

Zie byzonderlyk van de Duítfchers en andere Noordfcbe

volkeren Cleffel dntiq. вершит. Р. 475. en Schutze Exercis.

«d Germ. Зап. П. 1'9 , ae.
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_gonnen heeft de eigenthappen van ’t éénìgç

Opperí’ce Weezcn te fplìffen onder de naamen

van Goden of Ondergoden, die elk hun’ by‘

zoudere en afgepeikte bezorging hadden, is ’g

natuurlyk, .dat een’ Natie, die Koophandel dreef

te land of ter Zee, een’ Afgod vierde, wien;

рой het was dien te befchermen. Op deeze wyze

hebben de Остатки Niord gehad, die volgen;

de befchryvìn der Ybifida (14.1) den wind regeerde,

de zee [этот е, en rykdom kon gee’uen aan dl: bem

¿1a/om Godwuebtig bue/t. Zie daar Mercuriur.

5. 7.

Ор dezelfde yvyze , geiyk zy een’ Godheid

hadden , die de aarde verbeelde, onder den naam

van Ниши, (42) is ’t natuurlyk, dat zy ook een’

Godin voor de Zee hadden , onder den naam van

Пегий/ша (43), die mede verbeeld wordt, üaan‘

de op een Schip (44) en die ook voor debehoiu‘

‚ C*

(м) Евы] Музы]. м. Zie den HeerSchutze Exmít. ad
Germ, Secr. Gentilem. lv. 18. p. III. l

(41) нцтниз] Tacims M. G. 4o. Zie hier van breeder

bericht by Pellourier lli/l. de: Сеты”. vm 3. en anderen.

(43) Naiuunmm] Van deeze Godin, die den 51an.1647.

ontdekt is, zyn oneindige befchryvingen van Bruno,Huy~

gens, Boxhorn, Vredius, Lydlus, Blankard, Reinefius,

Spon. enz. waar van men een goed uitrekzel kan vinden by

Gargon in zyn’ лыс/‚афиш ¿nadia D. I. p. 133. enz. en

voor al by Keifler in zyn'Exercítazia de Dea митинга, in

zyn’ Antiq. Sept. p. 235.

(44) Scan] Zie de afbeelding op een roer of lleven by

Gargon D. I. pl 134 п. 4. en by Keiflet d. t. р. 138.en nog

шее andere van Vredius p. 2.2. Dus nog een’ met een

loer , en Dolfyn, in ’c ¿,uelfchap van Neptunus met den

drieland, p. 243.

‘ ‘ Kk z



' ‘ (532)

denis van menfche‘n (и1,5) en wanten (46) ter Zee.

gedankt wierdt. Daar by geeft haar naam waar

fchynlykheìd, dat zy ook de Maan verbeeldde. Ten

_minfien , gelyk de Germaanen de Zon (47) aanba

‚den. is ’t al weder natuurlyk, dat zy ook een’

Godin voor de Maan hadden, te meer , dewyl

wy weeten, dat zy voor de Maan een’ byzon

deren ‘eerbied droegen. Zy hielden hunne Lands

Vergaderingen by nieuwe of' volle Maan, (48)

‘ en

(4:5) MENSCHEN] ’t Woord Servant; onder de beeltenis.

in 't torentje van Steenhove (gemeld by Gargon D. П. р.

и.) zal een eigen naam zyn. Dus betaalt januarius zyn'

geloite, in een’ andere van Biancard (Gargon D. II. p.

3x8. en Keiner p. 249. profe этих. Zie den Наша) me

de p 16;. Hier toe behoord moogelyk ook ’t woord Salus,

inde [плите van Vredius , en een' andere Ex Vatafujkepto,

by Keifler, р. 245. .

(46) тыквы] Dit blykt klaar uit het opfchríft: Dee Nie.

balermiae ob merce: гей: confervata: , enz. Zie Gargan d. l.

p. 145‘. en Keiner ‚p. 246.

(47) ZON] Caei'ar B. G. VI. 21. ‘

(48) MAAN] Tacitus ‘d. I. Dit begunñigt het gevoelen

van Vredius, die den naam van мыл-„пед van véa изюм,

haalt. Zie ook Keifler р. 254. Doch waarom niet van ’t Duitfche

Nieuw Liebt, of Nieuw Hel? Dit is ten mínflen zo be»

lachelyk niet, als ’t Neelbaal-in van Lydius. Zo men den

naam in ’t Heel-al zoekt . (Alinne) heeft het nog meer ge‘

kaenis met Ifi: , en Diana „ожидать Doch om de

losheid van al‘ die Etymologie-raadzels aan te toonen,wat

zou men zeggen, zo iemand den naam van Nea Lefmia

op de Zon, en niet op de Maan, wilde t'huis brengen?

Zo men ’t van ’t Grieks wil zoeken ‚ paft Jim“

beter, dan сайт En de Vrouwelyke gedaante moet ons

niet tegenhouden: want de Cellen waaren daarin verûan‘

diger . dan de Grieken, dat zy in hun’ Godheden geen

onderi'cheid van Sexe zochten. (Zie Pelloutier III. т.2.

D. II. р. 24.) In allen gevalle is nog op heden ‘t woord

Zan by ons Vrouwelyk, en dat wy de Zon Mannelyk af

beelden, is alleen een’V blinde navolging van de (тега

a
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en zelfs in hun’ Oorlogen (49\ hadden ze veel

bygeloovige oplettendheid op de Maan. Ook tel

den zy, zo als men weet, den tyd niet by da.

gen, maar by nachten. ’( 50) En zie daar dan

[Ль

ß. 8.

Zo men echter met den Heer Huët in den

Godsdienfì der oude Germaanen voetfiappen van

hun’ zucht tot den Koophandel zoeken moei’c ,

‚ kon

Fabel-Dichters. Het Nea, (Nieuw) paft ’er ook by, '

en ’t beteekent dan da opgaande Zon. Nog meer. Een

vernuftig Radixzaeker kan ’er byvoegen, (en wat kan men

dan ook meer begeeren?) dat wy by Macrobius Saturn. I.

19. p. 203. een‘ Spaanfche Godheid vinden, met flraalen

om ’t hoofd, die de Accitaancn Neton noemden , waarin ‘

de geleerde Gronovíus in zyn' noten p. 211. Neu/an of

Nieuwe Zon vindt. Zie Pelloutìer lll. хп. 2. Moogelyk

verdient het ook aanmerking, dat naar de Noordfche My’

zbologie de Zon en Maan niet op een’ wagen, maar in

een’ Vaartuíg hun’ loop deeden.

(49) Оокьосш] Dus Ieezcn wy by Cefar B. G. L 50.

dat Arìoviltus een’ Veldflag uitflelde, om dat hy eerl‘t de

Nieuwe Maan moeit afwachten.

(so) Naca'rnu] Tacitus M. G. п. en ’t zelfde deeden

ook de Galliërs. Zie Cefar B. G. Vl. 18. zo dat zy waar

fchynelyk., gelyk wy nu jaar en dag zeggen, jaar en nach:

gezegd hebben. (Zie Schutze Band 1l. Saameling III. Зима.

Scbnfz 2. S. 2. п. 5.) En in hun' Recbrîcitatím in laats

van dagvaarden, nacbt'vaarden, en in plaats van dag вти—

ning nacbrbetakeníng. By de Romeinen was in tegendeel

alles, wat Rechtspleegìng raakte, dagwerk, en moogclyk

was deeze Novitar, zo als Vellejus 't noemt, die vlak te

gen der Germaanen ingeboorne beginzelen aanliep, een’

der reedenen van hun' verbitterheíd tegen de Romeínfche

Advocaaten ten tyde van Varus. Florus IV. lz. Zie Schut

ze, die de Germanen daar in verdedigt. Scbutzfcbrif

un. l. п.

Kk 3



(m)
ion men' ’Ier byvoegen, deff zy‘by ’hu’räneplech‘ `

tige Feeíten (5|) en offerhanden ook markten

hadden, daar de Kooplled‘en allerlei behoeffen

aanbragten vobr de menigte, die van топает

derwaarts vloeide. En dit Is by de Du-'Itfchers'mrl

de invoerìnä van ’t Chrìfìendom ook zo geblee

ven (52.). e Geel’telyken gaven ’er plaats toc

in en by de Kerken , (53) waarby zy groot

voordeel hadden. En hier' van noemt men nog

‚ 3 he

'(5!) FEESTEN] Van dit foort is waarfchynlyk de Ker

mis, dîe jaarlyks te Upfal ehouden wierdt op hct Feefì

van ‚de Godin Dîfá. Zie hëorrnìus РАД. Вал. lib l. р. 26.

en Stephanius op Saxo p. 143. Zie verder Clefl‘el Ann‘q.

Genn. . 3ç7. Dit is een‘ oude manier by alle volkeren

geweer. Wy zien Matth. xxI. 12. 13. Marc. xl. x5.Lue.

ш. 45. job. п. x4, 15. dat zelfs by 't Paafchfeeft der

lo'oclen in den Tempel niet alleen allerlei behoeften: re

koop wierden gebragt , maar zelfs Wiíl'elaars hun tafels

hielden: en dat dit niets ongemeens, maar ganfch gebrui.

kelyk was, blykt nii de' laatlle plaats, daar wy zicn , dat

de Heere спины; жар twee verfcheiden' Paafcbfeeflen

zo gevonden heeft.

(52) египтян] Zie hier van b'reeder den HeerSchutz'e

Ехидна: ad Germ' Saai». 1V. 13. p. 102.’ Dus wierd de Кег

mis ‚van Difa veranderd in een Feeft van Epiphania— Zie

dë plaat; ш: S‘ndiiq 'by Clefl'el d. l. _Hier Ioe behoort

ook ¿le beroemde Kermis van Sim Denys, die Koning

Dagobert heeft ingefleld, en wer'waards kooplieden van

allerlei gesellen heen vloeiden, byzonderlyk van Зам-п.

Zie Maliilloñ de Re Верит. lib. vr. p. 482. Dus vindt men

v'erfcheídeh' Privilegien vin Tolviyheíd aan Markten, op

hooge Feeíleh,‘ en verleend aan zeekcre Kerken of Kloo

Hers. Zie тенте de Соттегс. init. p. 2o. en zelfs had

den verfeheídcil* Kloofters ’t recht van de Munt (ju:

штат: a? Monete?. De Ge'eflely'ke‘n zullen indien dom‘

men tyd niet vergeeterì hebben de хит! l’au Lenco te o‘ef—

fcncn- Zie Hua/dfi. XXIII. 5. ш. п. n. p. 472.

(S3) REKKEN] Ik zie hlcr (е Натьшд nog ’t overblyf`

ze! in den Dom, in welx gewelven en omgangen de Wm»

kels орден-в: worden, als ’t давшим is.



(535)

heden de Jaarmarkten Kzrkmiflen , (54) om dat

ze emeenl k hun‘ Oirf‘prong hebben van de

eer е inwy ing van een’ Kerk. ‘

5.9. g.

Doch wy hebben geen’ vergezochte giflinge‘n’
van nooden , om aan te toonen, dat de Germaa-yl>>

пел , al lang ‚ eer zy ooit met de Romeinen ge

meen @hap hebben gehad ‚ liefhebbers van koop-j

handel zyn geweeft. lk wil tot geen bewys’ nee“

men (’t geen Tacitus zegt) dat de Germaa‘nen ‚de'ĳ

railing fvan ‘waeren in ’t gebruik hadden , om dat@

ik weet, dat het fpitsvinnig gevoelen van Nerva’_

en Proculus, tegen dat van Scaevola (55) in ons

Recht de overhand heeft genomen , en dat тё-Г

Zing voor geen’ Koophandel gerekend wordt: gelyk

dan ook (,luverìus, als hy zegt , nullam omnina'

талантам, het dus (chynt begreepen te hebben.'i

Doch zonder ons met die. fpinnewebben van

woordenziftery op te houden : aan de Cofizyde,

by , en boven den Donau weeten Wy, dat al in

de

(54) KanxssEN] ’t Woord Киту]? is al oud , om

eenvoudig de inwyding van een’ Kerk te beteekenen. In

de oude Bybeloverzetting van 1477. {laat op Ezra v1.17;

Киту}? des Huizer Соду. Zie Tuinmans Fakkel. De oor.

fprong des naams van [т mijÏu cfl , it buiten tegenfpraak.

Doch het verdiend opmerking, dat de Rechters, welker:

poll zich tot het opzigt op den Koophandel bepaalde,Mi:fi

Dominici genoemd wierden. '

(55) Semoun] §. 2. Inß. de emt. ’vend.(m‚ 243 Men

heeft nog eeuwen daar na in Duitfchland de гита; ge

bruikt. zo als blykt uit een’ brief van Koning Theodoricus

by Cafiiodorus ш. 50.

Kk 4.
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de alleroudfle tyden groote handelmarkten (56)

zyn geweeft. ’t Is meer dan waarfchynlyk ‚ dat -

men door de fabel van Jal’ons gouden Vlies, een‘

voudig de wìnfl heeft willen betekenen , die de

Koopvaarders in, en by de zwarte Zee maakten,

byzonderlyk van den Wollehandel. Verder is ’t

bekend, dat aan denmond van den Donau te

тюрем f5?) de Паре] geweefi is voor alle Na,

‚iiën,‘die op dieRivier handelden. Aan den mond

van den Dnieper (Boryßbener) hadden de Mile

ñërs. leíq (58) gebouwd , ’t well: een’ groote

Корр/1:11 is geworden , en ’t middelpunt van den

handel met Duitfche en Noordfche volkeren.v

En wat zullen wy zeggen van Diam‘ria: , een‘

fiad by de Rivier. Anthemus in Colchìs, die ten

tyde van Plinius (59) reeds verlaaten was, doch

in oude tyden zo groot een’ handelplaats was

geweefl, dat (naar ’t getuigenis van Thìmoflhe—

nes i drie honderd Nan'en ‚ die verfchìllende Taa

len flanken 1 daar op voeren?

‘ .

. . 5.10

(56) Ншввьмдкктвж] De Abt de Fontenu meent,

dat` de Noordfche Volkeren door deeze gemeenfchap met

de Grieken den dienil: van lfls hebben вешек-вел, d. l. p._

121. ln (57) 15Ткогоы5.] Nu Stravico, o'f Pra/lm'vifa. Zy was

van de Milcfiêrs gebouwd. Plinius N- H.A lv. n. telt ze on

der de pulrberrimœ urbes, p. 20,6. ‚

(58) 0mm] (uéya флеши.) Strabo lib‚vn.p. 306. of

47o: heden (Дани.

(59) Рикша] М Н. и. ç- Шиле dejaria: quondam adfa

dam, ut Пиза/Едем: in @am CCC Шашни, qua ‚тиши:

Ццвщд u_terqntur, :intendere рыщет. Van die driehonderd

Taalen zal wel een nulletje af te dingen zyn. Ten minile

dient men ’t re maatigen op выедет Zie Haq/@flink Vll.

'Qin @ni щи. п. zó! ’ ‘
l
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5» ю. `

Ik zou van nog meer (60) handelplaatíèn, en'A

Gnexe Volkplantìngen , in die buurt konnen

fpreeken, daar de Duìtfchers met Grieken en afi—

dere Natìeu gehandeld hebben: doch myn taak

bepaalt zich tot de Weflzyde, ‚en byzonderlyk,‘

met betrekking tot de Romeinen Echter zo wy

al van deeze Wq/ì‘elyke Germaanen niets konden

opwyzen, zou het ook cen fierke prf/umh: uit

leveren , ¿dat wy by de Ooftelyke een’ zo grooten

zucht en oefl‘enìng tot en van den Koophandel

vì'nden , dewyl het niet waarfchy'nlyk is, dat hun'

Weflelyke Landsgenooten , en naar alle waan-(chym

lykheid hun’ afkoomellngen , zo verre uit den aart—

zoude geflagen zyn: maar wy behoeven geen’pm

[шит te hulp te neemen. Zoras wy uit de Schrif

ten der Romeinen (want waar kunnen wy onze .

oude Hrflorie anders ult weeten î') deeze Wefie— ‚

lyke Germaam’n kennen leeren, leeft vmen aan-A

fionds niet alleen van Koophandel ‚maar ook van

Scheepvaart , niet alleen metligte Vaartuigen (б!) l

~ maar

(60) Mum] Carnuntum in Bannoniêz; Тати, nu АИ.

Cberfonefiu, nu Kerfoy; Pantícipœa of Panticopaum, van

ouds Bafpl’on'um, gelyk 't ook nu nog' дурно heet: Pba

щитка. nu Mam'ga: Напишет, nu L/wona en meer an"

dere. Zie ook Huët. du Commerce, {9° dela Navig. de: An‘

cien: c. 44. En in 't geheel ziet men uit het мае Boek

van Strabo, dat het Сетей tufl'chen de Zwarte en Caspi

fche Zee, (Colcbi:„1berie`n, Albaníê,) van ouds bezaaid

is дешева met bloeiende Handelßeden, die door de Tar

шлеп verwoeft zyn. Zie ook Plinius vx. 16. en Montes

quíou Efpn't der Loix. xxx. 6 p. 472.‘ f:

’(ór) WAR-rumen.) Lenibu: шиит, zegt Tacitus van

de Cbauti, Anngxx. 18.

ì

K k 5.
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maar zelfìì met ganfche Vlooten. (62) Zy voe—

ren niet alleen op de BrìtiEhe Eilanden,(63) maar

zelfs naar Thule, ten tyde van 'Plìnìus,(64) en

haar veel waarí'chynlykheid was Bergentoen reeds

een’ beroemde handelftad: van welk alles ik , zo

ik leef en werkzaam blyf, in myn Pleidooi voor

Рит: breeder fpreeken zal. Ia "t zal my wei

nig moeite kofien , om klaar te toonen, dat de

Germaanm,verre van de Scheepvaart van de Ra

meinen geleerd te hebben , dezelve veel beter 'ver

/ìanden, dan de Наташи zelf.

5. n.

’ Dat ook deeze geeft van handel en feheepvaart

de Natie латыш: in ’t bloed zat, is in devol- ‘

gende’Tyden gebleeken. In alle ‘Ïr’aflaalen . die

z‘y met de Romeinen gemaakt hebben , vindt men ‚

blyken van hunne byzondere oplettendheid opde

vryheid van Koophandel. In Galli'e' , daar de

Koopmanfchap onder de Regeering der Romei

nen ganfch in verval was geraakt; bragten de Fran»

ken ze wederom. En wanneer de Romeinen zelf

onder

l(61) Vwo-rem] Забит сити: valent. Tacitus M. 6.44.

(63) Eamonn] Strabo lib. 1v. p. 194 of 197.

(64) PuntumH xv. u. lv. 16 in 't einde, daar hy fpreekt

van de Noorde уже Eilanden ten Westen. Sim: qui ё?

aliar proliant , Scandiam, Dummm, Bergos: maximamque от

mum Найдите: qua in Tbulen ‚щитами. Ik heb voor ruim

vierentwintig laaren van dit Tbule myn' gedachten gezegd,

in myn’ tweede Naleezìng our Txland onlìe‘waana', en toen

te gelyk S v. n. 9. aangemerkt,`dat de plaats van Mela

111. 6, (Thule Belcarum лит oppq/ìta eß) hier uit verbeterd

kan worden. Thule, ’t Welk als ‘t aller Noordelyxte Eiland

boven Brltîanniêbefchreeven wordt, kan niet gezegd wor

den te leggen, 'vlak o‘ver België. Maar als men Bergarum

leeft, is ’t gevonden.
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onder’de Regeerìng der Germanen waa-ren gef

bra t, heeft nooit een Vorfi meer zorge‘ voor .

den handel gedraagen, dan Karel de Groote. Niet

alleen blykt dat uit zyn’ gemaakte Wetten tot

deszelfs befchuttìng, maar vooral uit het groote

Ontwerp (65) (.’t welk hy reeds begonnen‘heeft

uit te voeren) van den Куп door een’ breede gracht

te veréénlgen‘ met den Donau. Zyn’ navolgers“

‘ hebben dat {poot gevolgd , en nog op heden is

’t een Artikel der Keizerlyke Capitulatie,de51eden,

die bundel dryven, [мандаты ter Zée, [аде/сжиг—

men en Hamburg , by baar’ Scheepvaart en Handel ,.

Rechten, т Vrybeden kragtìg te befclîutten. ’

§. 12.

' Om kort te gaan, de oude Germania/:bf Wet

ten , op het {luk van den Koo handel,behoeven

in bill’ykheìd, en vooîzìgtìgheld voor deRomein

fcbe niet te wyken: en de afgodendìcnaar‘s van ’t“

Roamfrlìe Recht , weeten hier op geen’ andere

uitvlucht. dan te ze gen, dat de Germaanen de

laatf’te hebben nage chreeven Echter kan ik dit

geenzìs toeílaan van’t zo genoemde (66) Water

m‘bt van Wirbuy, ’t welk , hoe men ’took neemt,

een Оптим/[Ь opfiel is, en toch de eere heeft,

dat alle zeeplaatze'n in Europe van de Noordpool

tot

(65) Оптовики] Tdfl'chen de Rivier-tjes Rednítz en Alt‘

mühl. Zippelius heeft hier van in 1726. een Dijj‘ermvz'e in

profe, en Schoeflinus een vaers gemaakt. Daar zyn nog

voetflappen van de gracht , :wee duizend fchrceden lang.

(66) Ставишь] Ik laat my in dit gefchil over den

naam niet in, en verwys den Leezer tot de Voorrede van

Verwexs Внести, p. ю. enz.
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tot de Kolommen van Hercules nog op heden

het zelve, als een recht der Volkeren, ( 67 ) in

hun’ Koopgeí'chillen voor hun Orakel houden ‚

eeven als de Rßmeinen de Lex Rhodia (68) volg.

den, in alles, daar geen’ byzondere Wet tegen

lag. Om alles te zeggen , daar is een tyd ge

тещ, dat de ganfche Zeevaart en Koophandel

van Europa in handen der Duìtfche Hanzefie‘

den (69) was. En met betrekking tot myn hoofd- .

oogmerk verdient het nog meer ~opmerking,

dat in genoegzaam alle Europeefche taalen, nog

op heden de meefle woorden, die tot de Zee

vaart behooren , ’oorfpronkelyk Duitfch zyn.

(67) Умницы] Zie Ojaus Magnus х. 16. en Grotius

Prolegam. ad Pracopium, p. 64.

(68) Енот/ь] I 9. D. ad. leg. Rbod. dc ради. (xxv.2_.)

(69) Нападавшим] ’t ls hier ook de plaats niet, om over

den oorí'prong van dien naam te twisten. Men kan verder

nazíen, die over ’t Hanzebond gcfchreeven hebben, Wer

dçnhagen, Kurike , enz,

  

ZES‘
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ZES EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK.

И”; de Gemeen/‘chap dér GERMAANEN

met de ROMEINEN door Koophandel.

§x.

n ’t voorìge Hoofd/luk heb ik in ’t algemeen

dìe> geenen wìllen tegen gaan,die de Germaa

nm hebben willen affchilcleren ‚ als uit zich zelve

ongenegen en onbekwaam tot Koophandel, en

als ofzy alles, en ook dit van de Romeinen ge

leerd hadden. Nu zal ik in dit Hoofd/ia]: nogeeni

ge b zondere aanmerkingen maaken op hun’

Koop andel met de Romeinen in ’t byzonder.

5. 2.

Om dan weder tot den ouden tyd te keeren ‚’t

was door deeze gemeenfchap , dat, daar de Ger‘

mamen anders binnen in ’t Land, op de wyze

van alle oude (l) Volkeren . geen’ anderen han

del kenden, dan door Verwìfîelìng’2) van Waa

ren, (gelyk ook al hun rykdom in Vee beßondt,

waar mede zy alles betaalden , g3)echter,dìe op de

‘ gren‘

(x) Oman] Zie de bekende plaats van Homerus §. a.‘

Inß. de emt. und. (ш. 24.) сп Plinius N. Н. xxxr. x. Zelfs,

was di: dus van ouds by de Romeinen, waarvan ’L geld

Pecunia heet, zo als bekend is.

(2) Vemvrsszuum] Símr‘líciu: Eg’ antiquizu permutation

mercium щипшг. Tacitus lll. G. 5.

(3) Baumann] Hier van kenden de Germanen geen'

woeker, M. G. 26. De geld boeten voor mixdnadcn wier

den betaald met Vee. M. G. 12. De gefchenken belìonden

n paaxdcn ‚ wapenen, halsbanden. M. G. 15.



‘ ‘ (w)

‘ renzen woonden, ’haaí’c-leerden дающими

oen Claudius hem nitrulle, wierdt Italus ¿vel

met geld voorzien. (i) Door ’t geld leezen wy,

dat de Romeinen ’t gezag der Marcomanfche(6)

Koningen onderfieunden , meer, dan door hun’

wapenen. En niet alleen kenden zy de‘Romein

fche Munt, maar zelfs waaren zy ’er zo kiefch

en keurig op, dat’zy zeer wel de gerund: (7)

geldllukken van de andere willen te onderfchei‘

den. Hierom was ook Caracalla (8), die zyn’

eigen Soldaaten met kwaad geld betaalde, wel

genoodzaakt om. aan de Duitfehers goed geld

‘van echt alloi te geeven, ’t welk dan toont, dat

zy de kunfi vei‘ílonden om ’t muntmetaal te

proeven, '(9) zo wel als te fineeden. (lo).

Als

(4) Kennen] jam ö’ pecuniam acripcre шиты. Tací.

tus G. M. 15. Zy hadden ook in laater’ tyderr ’t Romein»

fche geld zo wel leeren kennen, dat zyvgeen’ Vrede mank`

ten. zonder beding van (charting, zo als wy Hoofd/ŕ. XIV,

‚S. xr. enz. gezien hebben. Zie ook ’t einde van 't хите

Hoofd/luk. '

(5) Voortman] Áuüum решат. Tacitus Ann. xm. 16

(6) Ммсошшзснв.] Vir ё? potentia идиш: ex autor-itat:

Romana. Raro armi: rio/iris, fœpiu: регата jn‘vnntur. Taci

tus M. G. 42.

(7) Genese] Pecum'am probant отит 659 díu notam,

[шагал Bigatosque. Tacitus M ‘G. 5. Door Serrara: kan

men gerande verítaan, en Lípfìus is daar niet vreemd van.

(8) Слышим] Zie hiervoor р. 47x. п. п. aÀnÊsïg.

(9) Hoeven] Niet alleen op ’t geluid (gelyk wy by

Saxo lib. vnr. p. 167. van de Vriezen leezen, die by 't be

taalen van fchattîng aan hun’ Koning den Ontfanger ’t geld

in een hol koper fchild moellen toetellen) maar ook door

veel fyncr middelen. Zie de volgende aantekening.

(Io) Summen] Ik fpreek van metaal, want anders in

de oude Noordl‘che Taal wordt het woord Smit, (Запада)

tot alle handwerken gebruikt, en men vindt zelfs een' L:

шути (Liodafinídî) en een Scboezgjinid.(Skomridr) Zie _lu

l mus
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Als men ook nagaat, in wat Waaren deezc han.

del over en Weder befìondt, zal men vinden ,dat

deszelfs balans grootelyks ten voordeele der

Germaanen is geweeí’c , dewyl in ’t geheel het in.

zìgt onzer Voorouders niet zo zeer was om iets te

knĳpen , dan om ’t geen zy in den Oorlog veroverd

hadden , te verkoopen( u ): Ik herhaal dus nog

eens , ’risen 'rk in ’t einde van ’t Vierentwintig

fle Hoof flnk reeds heb aangemerkt, dat het geen

wonder ls, dat ’er zo veel Romeinfch gereed geld

nog op veele plaatzen in Duìtfchland opgegra—

ven wordt: ~vooral , wanneer men daar by be.

‚ denkt ,

nîus op Willeram. p. 37 en 126. Wat de zaak zelve be

treft: dat de Gallien ’c goudfmeden al vroeg verllaan heb~

bel, Ы?!“ uit den overvloed van hun' goude halsketens,

waar val ik ln ’r Pleidooi ‘voor Нити: breeder fpreeken

zal: en van de Germaanen zou men byna he:~ zelfde, en

nog meer bewyzen kunnen, reeds ten ryde van Auguñus.

De Címbren, zonden aan dien Keizer Gezanten met een

. gefchenk van een' Ketel. (Zie 245 en 458) róvlspá’ra'ïau

:rap ватт: Aéßnra, zegt Strabo lib. vrr. p. 292 of 449. (de

выпьет/гс, die zy hadden) zonder uit te drukken, van wat

Пот: 2у was: doch naar alle waarfchynl kheid is ze van

goud geweeft. Dat men ook al van ou s in ’t Noorden

goud gehad, en ook kunflíg in goud heeft rveeten te wer

ken . blykt uit de menigvuldige hoornen , díe men in lauter’

lyden heeft о gegraven, niet alleen van goud, maar ook

van een kun ig gemenaeld metaal. Zie de Pnt/’atie van

den Heer Schutze voor Mullerus Abhandlung 'ulm den Umm

der alm Deug/eben, enz. cap. 3. Andere vertellingen, die

moogelyk by vergrooîi‘îg zyn opgegeeven , laat ik in haar’

waarde en onwaarde. By voorbeeld Saxo Hij/l. Dan. lib.'

I. p. 13. meldt van een gouden beeld van Odinus, (zie

daarop de aantekeningen van Stephan! p. 24.5.) en Adam

van Breernen de Sie. Dan. p. 152. fpreekt van een’ gehee-4

Jen Tempel van goud te Upzal.

(1 I) VunkoorEN.] Mercumrz'bur ad еог efl идти, eo 1u

gì.r‚ut,quc bello трети, quibu: vendant, bal/cant, quam que

ниш тет ad [e importan' dqfi‘lmnt— Саш В. С. IV. x.



(544)

denkt , dat de Duìti'chers (zo veel men weet\l voor

’t Chrif’tendom (rz) zelf geen geld (lglgeflagen,

en dus geen’ munt , dan Romeìnfche, hebben

kunnen gebruiken. _

S. 3.

De eerí're, en voornaamí’ce Waar, die ik vind,

dat de Wef’cergcrmaanen greetig (ц) zochten',

was de Wyn, (15) en hier uit kan men een be

wys trekken ‚ dat_ die Kooplieden , daar Съеш

van (preekt, Romeu/:be zyn geweeft. Immers ik

kan

. (n) CHRISTENDOM‘] ’t Was 60k verbooden goud aan

hen in beraaling re geevcn , en zelfs wierdt den kooplieden

bevolen ’t zelve met lift hen af re haaien. L.: C. de cam

mmii: £9’ mercatoribur (IV 63 ) Na ’t Chriilendoln hadden

in ’t begin veele Kiooilers ’t recht van munten.

(13) GEEN GELD) Door de Решим. waar va'n Vaien'ùs

Maximus fpreekt (Il. v1. 10.) die de Celten malkanderen

leenden, om in ’lamiere leeven wederom (e geeven, (z'o

’c in ’t geheel geen’ fabel is) kan men ongemunr zilver, of

de waarde in waaren by ruiling, veriiaan. Ik weet wel,

dat Bartholinus en anderen , ons willen wys manken,

dat de Koningen van Deenemarken al vgceg munt geilegen

hebben,cloch ik zal ’t gelooven, ais ik ’er een (luk van zie,

du: voor de Invoering van ’c Chriiiendom in ’L Noorden ge

munt is. Zie Clcffel Antiq. Germ X. щи. р. 369. En zo

*er geweeil zyn, waarom vindt men ze dan zo wel niet,

als Romeinfche?

(r4) скввтю] Men erinnere zich . dat de Cimbren, toen

ze in Italië quamen, den Wyn aaniionds naar hun’ fmaa'k

’ vonden. Zie Florus lll. 13. dulcedine vini mitigatos. Zy

'fchynen ook naderhand in den Wy‘n zo groot een vertier ge

maakt te hebben, dat Valens en Gracianus nodig achtten ,

allen uitvoer van Wyn, enz. te verbieden. l. I. С. que res

. cxportarí 'non debent. ( lv. 14.) '

(rg) WYN] Tacitus M. G. 23. Wy hebben echter in` 't

Voorgaande Honfdßuk 5. m. gezien , da: sommigen, die zelfs

anders den Kooplieden toegang gaven', типами maak—

:en tegen den invoer van Wyn‘ '
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kan niet elooven, dat men ten tyde van Cteíàt"

zo v'eel l уч in Gallië maakte , dat men ze ver.

koopen kon. In tegendeel ‚getuigt Diodorus Si‘

culus , (-*) die omtrentdien tyd geíehreeven heeft ‚

dat de Italiaaní‘che Kooplî'eden ze hen zeer duur

aanbragten , en zelfs voor een vat Wyn een’ Slaaf

ruilden. Zelfs van ’t Noordelyke Gallië by den

Ryn , hebben wy ’t getuigenis van Varro, dat

hy ’er in ’t eheel geen’ Wyngaard gezien hadt.

Doch in ’t uidelyke zyn al vroeg Wyngaarden

geweefì, en ’t is ontwyfl‘elbaar,dat de Phoceën‘

fers, uit een Land komende ’, daar de Ибо: zo

zeer in gebruik was, den Wynfiok te Marfeille

ook hebben overgebragt (` 16). Verder, fèdert dat

Galliën een’ Romeìnfche Pro‘vinn'e is geworden,

zyn’er zekerl k meer aangeplant. Immers Colu

mella, (17) ie ten tyde van Claudius, en Рт

nius ‚ die onder Vespafianus heeft geleefd, {pree

ken ’er van. ’

s. 4.

Doch de weetenfchap , om (goeden ij temas,

ken, moet ten tyde van Cœ ar nog weinig (18‘)

ge‘

(*) Drononus' Schu'Js] Bibl. lib. v. p. In. of 304: ' _

(16) Очиспвмс'п] Dit getuigt ook )ultimas duidelyk,’

(xun. 4.) en ’t komt overéén met het geen Macrobiui

zegt in 80mn. Scip. lib. Il. Cap. то. dat de Galliërs den Wyu

Rok en Olyfboom al gehad hebben in de ecrite jaaren van

Rome, Roma jam adolescente.

(x7) CoLUMaLL'AJ R. R. lll. 2. p. т. 218

(18) Warum] Op zyn be'û, zal 't вещее“ zyn‘, zo als

Strabo lib. Ill. р. 155 of 233. zegt van de Luñraners: wel#

_ nig, en alleen tot huisgebruik onder de Vrienden, zo al!

men hedendaags nog in Landen , die niet Zuidelyk genoeg

leggen , een' foon van Landwyn maakt.

Ll
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ievorderd zyn детей. Diodorus Siculus, ( r 9) dìe

ort na Cœiars tyd gefchreeven heeft, zegt nog,

_dat de Gallièrs geen’ IÍ/yn, maar Bier dronken.

Onder Tiberius zegt Strabo, (20) dat zelfs in ’t

-Narboneefche, ’t welk ’t allerzuidelyxte is, de

druiven nietryp wierden. En onder Claudius be

‘int Columella (21) eerll` te fpreekcn van een'
Èranfche Druit , die een’ middelmaatìgen Wy”

voortbragt Sedert dien tyd moeten ze in ’t kort

den ‘Nynbouw Herk voortgezet hebben. Plinius

(zz) ten tyde van Vespañanus fpreekt van Bitu

.rifrbe _ll/yn, en zekerlyk is Galli? mede geweeß;

onder die Pro'uìmièh, waarin de Wyngaarden zo

memgvuldig waaren , dat ze den Koornbouw

.benadeelden , ’t welk Domitianus (23) nood

zaakte een bevel tc geeven, orn ten rnìnften de

helft uit te roeien. Schoon hy dit niet heeft kun

nen uitvoeren, fchynt men eevenwel federt dien
tyd een’ Keizerlyken Verlofbrief noodig gehad

te hebben om nieuwe te moogen aanplanten, tot

dat Probus een’ algemeene vryheìd heeft ver
leend, en verf'cheiden’l Wyngaarden zelf aange

'legt, ’t welk Averkeerdelyk van'veelen veritaan

is, als of Probus (24,) de Wyngaarden ’t сет“:

in Vrankryk hadt ingebragt. Doch niet {адеп

` aan~

ärg) SchLUs.) lib. V. p. arr of 304.

20} Sumo.) lib. 1V. p. 269 of 178. Men zou zeggen:

waarom toen minder, dan hedendaags? Of is de Aard

fpil federt verdraaid? (Zie Нов/[Щи]: хш. g. vnr. n. 44. pd

283; Doch de Landen kunnen zeer veranderen door 't weg

houwen der bofl'chen. `

(21) СошМнць] d. l. quam вышит incole ставит

трап: ‚ mediocri; vim.

(22) PLrNrus] N. Н. xiv. 4.

('23) DOMITIANus] Sueron. mp. 7' en r4.

(24) Рампы] Zie Cafaubenus op Suetonîus d. lf

..



(547)

fiaande dit alles hebben toch de Galliërs nog lang

daar na weinig Wyn, en шеей Bier gedronken,

zo als blykt uit het bekende Puntdicht van Julia

nus (z5) dat de Ванда: der Galliè'r: naar den Bol;

frank. `

S. 5.

Dewyl ik niet onder, maar over den ‚Им zo‘

zoet aan ’t praaten ben geraakt, moet ik ook in

’t voorby gaan nazoeken, hoe ’t met den ”Эй

in Duitfchland is gegaan. Dat het Bier daar nog

veel langer ,dan in Gallië ‚de gemeene befie drank

is gebleeven , (2.6) blykt uit het geen gezegd is,

Hoofd/í' XI. 5. v. n. 26. Doch op wat tyd (22)

men eigentlyk begonnen heeft ook daar Wyn

{lokken te planten, is niet wel te bepaalen. Al-'

leen vind ik ‚ dat Probus (28 ) ze reeds идее

efá

(25) Мыши] Antivol. I. 59. Zelfs moet het getelde:

Wynbergen in Vrankryk, ten суде van Julianus niet groot

zyn geweefi: , 171 жив ßorpòwv 

(26) вышним] Als men dus by Tacitus leeil van

Vino Sopitas, нищими, enz. moet men 'c verüaan van

Bier of Mede.

(27) TYD.] Ik wil my niet ophouden met de veitellín”

gen van Aventinus, en andere benzelaars, dat Ofiris, en

zelfs Ifis in Germaniê ветвей zou zyn by den Koning

Suevus. en hem geleerd, koren en Wyn te planten. Ik zou

dit mede hebben kunnen brengen onder de Ovierieverin-`

вен, die ík in ’t Negende Hoofd/luk heb opgeteld: doch de

Geleerden liaan ’er borg voor, dat Ifis nooit verder is ge‘

weert, dan de kuilen van Phenicìë. Zie Fontenu in zyn‘

Eerfie Discours one( Ijìr. Memoires de ГАСИ. t. шт. p. iot

V (28) Flows-l Naar ’t getuigenis van Vopiscus c. |82

Vîé'tor c. 3'7. Eutropius, enz. Деда шт, zegt de eerße.' Il;

hoopte nog iets meer te vinden by Lehman Speyrĳcber

. Ll KW"
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derde Eeuw aan de Oof’tzyde over de шпаны]:

Zee in Illyriè'n heeft gebragt, en door magt van

Soldaaten den ganfchen Berg Almusîn hoog My.

Её, met издателе Wynflokken laaten beplanten.

Wat verder den Wynbouw zelf betreft , daar

zyn ’er, die meenen, (z )dat die in Duitl‘chland

is gekoomen, met het hrìfiendom , om Wyn

by ’t Avondmaal te hebben. Immers ten tvde van

Procopius, is ’er reeds in> Duitfchland WW ge

weeíì. Doch de eerlle melding , die myns wee.

tens voorkomtvan Щит-деп, is in een’ Giftbrief

van Karel den Grooten, van ’t Jaar 777. waar

in hy Hammelberg fchenkt aan 'tflicht Fulda in

Frankenland NB. met zyn’ Wynbergen. Enmoo.

gelyk zou men omtrent de geboorte-jaaren van

деп I’Vyn in Duitfchland eenìg licht krygen , zo

men kon nagaan, wanneer men by den Koop

handel ’t woord W’ynkoop heeft beginnen te ge‘

b‘ruiken , in plaats van Avel‘ofOellcûap, dat '1s

Шаг/шор, want de Duìtfchers rekenden geen' koop

voor voltrokken , voor dat zy ’er eerl’t op ge

dronken (30) hadden.

`5, 6.

Krûnyk I. 24. daar hy een Hoofdl‘iuk heeft aan dm aanvangÀ '

der lVynboww: aan den Ryn/hoorn ‚ doch hy eindigt met Рю

bus. Zle ook Mascou, Cefcbíc/ìrc der Tcurfrben V. 58.

(29) Машин] Dit is het gevoelen . onder anderen van

Reinhard, de culta: Vineatici in Franconia primardiir. In de

twaalfde Eeuw zyn de Wynftokken om die reden in Po

meren gekoomen, met Bifl'chop Otto van Bamberg. En

dus meent hy, dat het zelfde in Franken is gefchíedj, met

de Gemaalin van den laatften Thuringfchen Koning Her.`

manfried. Amalberga, een’ Oltrogothìl'che Princes , die uit

ltaliën Arrìaanl‘che Geeflelyken medebragt. ‘

30) Синоним] Dit wordt in de Wetten . in ’c

ba erdlatyn Bibel-agian, of Mercipam: genoemd. Zie du

Сапе:
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_5. 6.

Ik heb my met den Шуи wat lang opgehou

den ‚ om dat dit de eerfic’, en byna de éénige

waar is, die Wy vinden, datde Germaaneu van

de Romeinen gekogt hebben, fehoon ’t meer dan

waarfchynlyk is, dat zy naderhand , met den

aangroeì van rykdom en weelde , in meer andere.

zaaken, die zy in ’t begin niet noodig rekenden,

hebben fmaak (3|) gekreegen. Daarby waalfen

z_v zeer greetig naar pylen, boogen, degens,

{childen -, en alles wat men wapenen heet, waar

van ik gelegenheid zal hebben om nader te {pree

ken: Doch de шашек, die zy hen daar tegenwer

ícagten, vinden wy gemakkelyker. De eerůe en

oudûe plaats verdient de handel, die zy dreeven

met de gemaakte Slaaven , (32) eeven als nog he

den gefcbiedt in Afrika. Alleen is ’t waardig aan

te

Carige. De Heer Dreyer heeft hier over een’ geleerde Di:

[тат uitgegee‘ven ‚ De Акты: Emptíonum. Zie p. 24. Nog

onlangs hier in de buurt, in een pleltgeding over de deug.

‘ delykheid van een Huurcontŕaů. is ’t verllaan voltrokken

te zyn, en de grootlte bewysreden was, dat ’er op gedronf

ken was.

(31) Sauna] Dus leezen wy ook van olie en andere

natte ’waaren‚ welker toevoer naar de zogenoemde Barbaa

rm , verbooden wierdt. I. r. C. que re: exportan“, &c.(xv. 4r.

(32) Зышш.] Zie by Tacitus Agr. 28. een Voorbeel

van Ufipetes, die, voor Zeeroovers aangezien, веха van

de Sueven, en naderhand van de Friezen gevangen wier‘

den ‚ en aan de Romeinen op de grensmarkt verkogt, per

commerci/z venundator, ö’ in „штат usque ripam mutations

‚тешит шпал. En deeze handel heeft nog lang ge

duurd: Want wy vinden een Wet van Gratlanus, Valenti~

nîanus en Theodofius l. 2. C. de смят. ё)" тега. (w. 63.).

waar by in den Ilaafhandel verbooden wordt goud in be~

maling te geeven.

‚ Ll 3
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te merken, dat de Germanen tweederlei Slaaven

hadden ‚ r. de Krygsgevangenen , en 2. die hun

lyf en vryheid verdobbeld hadden. En va'n deeze

laatfle zegt Tacitus byzonderlyk , dat, die ze

aldus tot Slaavcn gewonnen hadden, ze verkog

ien , om dat ze zich over deeze onmenfchelyke

koopmanfchap (chaamden, (33) Verder vinden

wy by Strabo , (3;) en andere Schryvers nog

veel1t andere waarcn, (35) die de Romeinen van

de Germaanen haalden, Timmerhout, Vee, Le

der, gezoute Vleefch, Решен, Linnen, Zeil

doek, Koren, Honig , Was, Pek,Traan, Hen

níp , Vlas, gedroogde Vilch, Cavejaar, Koper,

Loot, Sulfer, Hartshoorn, verfcheiden’ Vruch

ten en Artzenyen,enz. ’t Is waar, dit raakt шеей

de Ooiìelyke Germaanen, en де Volkeren, die

Noordooûelyker by en boven de zwarte Zeela

вед, Geten, Sarmaaten, enz. die de Grieken iln
.. v а _

(33) Земными] Sewer condizioni: [mju: per commercie

gadunt, и; fe quoque pudore таит exfol'vant, Tacitus M.

 24. Men kan echter me: de Heeren Henman en Schutze

nan deeze plaats van Tacitus een' zin geeven, die voor

aneVoorouderen beter klinktsnaamel. dat de verliezer, niet

bemalen kunnende met geld of waaren, vrywillig des win

ners knecht wieidt, en fchoon jonger en Пане: , zich van

bem liet binden en opveilen: dat de Romeinen di: voor

een'v koppígbeíd zouden neemen , doch dat de _Germanen dit

goede trouwe noemden: maar dal echter de winner hem

за“ weder los liet, enz. Zie de Нить. Verm. Bibliothek

ß. II. ét. r. S. 92. en Schutze I. n. z. § 8. p. ór.enz.

(34) 5тмво.] lk heb ’t papiertje', waar ik de plaatzen

op aangetekend had. verlegd. ' '

(3S) Willman.) Zie Huéc du Comm. £9’ лама Анат.

P- ЮЗ: “7. 221- Zie ook Kleícl Dn'neAbbandelung von

‘im l/'szugen der Ähm Nafdffcben Джип]? ‚ enz. р. 64 ‚ 65 ‚

т §09». ‘
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(st)

algemeen Scythen 1 б) noemden. Doch men kan

’t zelfde ook onder ellenvan де weftelyke Ger
maanen, en byzonderlykl getuigt Strabo(37)van

de Belgen ‚ dat zy zo groot een’ overvloed van

Vee hadden , dat zy ganfch Italië voorzagenvan

Huiden en gezouten Vleefch: en Plinius (28)

fpreekt ook van zeilen . die de Over ‘Ryn/'rbc Ger~v

таапт , 20 wel als de Gallier: ‚ weefden , en waar

fchynlyk aan de Romeinen verkogten. Ook be

hooren hiertoe ’t Blond Hair tot pruiken en Touren,

de Zeepballen, waarvan ik p. 4ço, en 451 ge.

fprookcn heb if), en де Suikerwortelcn, die

Tiberius alle jaaren van den Rynkant liet ltoomen.'

§. 7.

By deeze gelegentheìd 'moet ik een «woord Гргее- ‚

ken van den Barn/ken _(39) of Amber,waarvan

te Romeu een groot vertier was. De Italiaanfche

Boerin

(36) ScY'rnEN. Zie korthcidsbalven Pclloutier li'v. I.

chap. 2. en 8. en репе: Not. Germ. Ant. I. п. I.

(37) Snanofl lib. 1v. p. 197 of 301J

(38) PLxNIus.] xxx. I. Ima ‘vero Galliœ uniuerfe vele m:-l

им. :fam уйдет Eg’ Tramrbenaní lio/les. Dit zeildoek

moet nog al niet zeer grof zyn geweefr, want het was de '

beûe kleeding der Germaanfche Vrouwen, пес pulcriorem

aliam 11e/¿em eorum [мм riavere. De Indiaauen wceven

ook zeer fraai katoen to: hnngmatten , en ander gebruik.

0) Наш] Voeg ’er by Ovid. Arr Ат Шлбз, xóç. Zie

van de Zuikerwortelen van Gelduba (Sifer) Plinius N. Il.

xnf. 5. p. 559. Van de Diamanten (xxxvrr. 5. p. 713.) is

een praatje van Metrodorus.

(39) BAnNs'rnnN. ]In’t Grìex álexfpavßńpumoç, Еврейки,

ín ’t Luyn Succinum. De Germaanen noemden ’t сне/им,

en de Scythen Sacrum. Plinius xxxvn. п. Tacitus M. G.

45..Solinus cap. zo. Zic op den laatíten Salmaßus p. 778.

4. en de Hynonymir cap. 1:1. p. wo, 16|.

L14.
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Boerinnen (4o) droegen ’er bals-{noeren van, niet

alleen tot iieraad, maar ook tot artzeny. En

zelfs gebruikten de Romeinfche Dame: Barní’ceen

tot reukwerk , ringen, armbanden (4l) enz.

Doch dit was nog weinig. Men maakte daarvan

ganfche huisfieìaaden , enz. en (‘с geen vooral

uanmerkelykl is) Nero ( 4.2) gaf een prachtig

Schouwfpel,waarin niet alleen de afiehuttingen,

die als netten, de aanfchouwers voor de wilde

dieren dekten , met knoopen van Barnfieen ver

íierd waaren, maar zelfs ook, (zomen Plinius

en Solinus gelooft) de ganfche toeflel van wape

nen, van bedden’ en doodkiflzen voor de Kamp

vechters,enzl van Barnfleen was: en zelfs moet

men uit een’ plaats van Claudianusufg) begrypen,

dat men ’er дашь: pilaaren van maakte. Wat

het eigentlyk voor een’ fiofïe is , vermeet ik my

niet te beíliflen. De ouden hebben’er naar geraa

den (44.); ten tyde van Koning Theodoricus(4_s%

Wil

’ (4o) Новинкам] Trampanadarum agrejlibu: fœmìnír,

тошнит vice [пита gç/ŕamíbus, maxime даст: gratin, fed

ä’ шедшие. Plinius d. l.

(4r) Антипам] Zie темпе Sat. xx. 50. en daar de

Geleerden; doch vooral Plinius xxxvn. 3.

(42) Nena] Ut rm'a магий: ferís podium protegenrìafuc

çiní: подметит, ama Ivero f5” ныли, tomsque ими: diei

apparatur c_[j'et e роста. Plinius en Solinus d.- d. l. 1_. De

verklaaring van dit Sir/:pini: подметит, en иным laat ik

voor de Geleerden. Zie ook Solinas d. с. zo.

(43) CĲUDIANUS,] de R. Proferp. 1. 154.

-—— in :el/'ar furgunt Бета columnar.

(44) Grimani-:NJ Zie Tacitus d. l. Plinius xxxvrr. 2.

(45) Тнвопошси5.] Zie deszelfs brief aan de Hœiliërs,

dle hem een' goeden voorraad van Bamileen gezonden

landde", by Зрепег Мг. Сет. Ат. v1. r. 5. d. p. 192. uis

çaûiodorus Var. lib, V. cap. p..



(m)

will men ’took nog niet: doch de hedendaagfche

Natuurkenners verbeelden zich het te weeten (46);

'tBeíl is, dat het hier niets ter zaake‘doet, en de

vraage is alleen,waar de Romeinen ze van daan

kreegen.

' S. 8.

Dat het voornamentlyk , immers ’t meeíle en

’ĳt belle, uit Germani? quam , blykt uit alle de

Schryvers, die ’er van f‘preeken, en wel met

roote brokken. Plinius (4.7) getuigt. dat de

Ëìdder Julianus, dien Nero had: uitgezonden

om ze in te koopen, een Vink van dertien pon

den hadt mede gebragt, en Solinus , (48) die

deeze plaats van Plinius quaalyk geleezen moet

hebben ,maakt ’er 13300 ponden van, met een?

bygevoegde krul, dat een Germaanfrb Koning

die aan Nero tot ‘een gefchenk hadt gezonden.

Doch de vraage blyft dan nog, uit wat deel van

Сей-тайм, Ooíì of Weil?

§0 9.

Dat het door Pannonìë (49) quam, daar de

er

(46) Wenen] Ik verwys den Lec-zer tot Salmafîus dJ.

en Hartmannns in Hi/‘loria [ниш Prmfici. Dat de zee ’t

opwerpt, is zeker: doch of de Barnfleen in de Zee groeit,

dan of ’l een afdruipzel van boomen is, heeft men my niet

waeren te zeggen. Is ’t een afdruipzel, van waar koomen

dan zo groote (lukken ?

(47) PLINrUs.] d. l. cap. 3. Maximum pondu: {59 glebœ

пиит xm. librarmn. ’

(48) SoLiNUs.] d. I. Мипеге Nerom': principi: apparatus

шт: Succim {потащу :ji . пес defiïculîer , cum per idem ten!"

pu: nu. тина librarum Rex Germania danum ei mg'fir. Zie

daar Salmafius p. 167. a. C.

(19) PANNozuë ] Plinius xůxvrr. 3. Адепт a Germ:

5 M

P
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Germaanen ’t bragten , vinden wy by Plinius,

en zelfs was daarom die Pro‘vvm'e zeer gewild.

Tacitus voegt ’er duidelyk by, dat de jEsthiers

de éc’m'ge (5o) waaren, die het Заманит in de

droogten en op ’t firand vergaderden. Dee

ze hebben naar ’t gemeene geloof ( 5“- ) by den

Weiffel gewoond, en dewyl nog op heden veel

Barnfieen in dat gewefì gevonden wordt ,en men

ook by Herocloms een’ rivier Eridanu: genoemd

‚ vindt , daar de Barnfieen van daan quam, en

waar by een’ Koopíìad der Venedi lag, eigent de ’

Stad Dantzik (52) zich die eere, te meer, de‘

wyl niet verre van die Stad een rivier in den

EVeiflel loopt , die Reddune heet. Dlt fchynt

het aangenoomen gevoelen te zyn, doch daar

is ook veel tegen te zeggen.

5. la. ’

De Gleĳari‘e Infulx, (die de Grieken Нет-Ив:

genoemd hebben, om dat het Eleflrum daar viel,

lagen ten Wellen in de‘ Noordzee tegen over de

Or

m'r in Pmmonirrm maxime províncíam. En daarom meenden

zommigen, dar de Barníleen in Pannoniê zelf viel. Zie

Salmalius r1.1. р. 165 en 166. b. D.

(50) Emerce] 801i omnium [ив-стат, quad гр]? GLESUM

vacant, inter 'vada atque in ipfo тоге идиш. Tacitus d. l. en

naar ’t getuigenis van Pythcas vergaderden 2y den Barn

fieen in zo groot een’ menigte, dat zy ’t niet alleen aan

hun' nahuuren verkogten. maar zelfs voor brand gebruik

ten. Plinius d. l. с. 2. Ditlaatlle kan moogelyk gemaatigd

worden, als wy ’er door verftaan, dat zy ’t op ’t vuur

wierpen, pm de reuk, of legen de muggen en vliegen.

(51) GELOOÎ‘À Uit den naam van ИЩЕМ“: wil men ook

haaien. dat zy aßelyk gewoond hebben.

(52) Отзыв] Zie Cluverius Ш. xxxiv. 9. Beyer d:

miami: Катали in Prusfia крепи, Hardknoch, en anderen.
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Orcades. (13) De onlangs overleden geleerde

К1сН`с1‚(54) die te Tonnìngen Веди was,heeft

daarom moeite gedaan , om te beweeren , dat de

Romeinen ze gehaald hebben in deeze buurt in

’t Weûelyk Holíìein. Ну Vindt den Eridanu:

elukkig in den Eider, en de befchryving van

Ëilandcn , droogtens, d'flllarìílm; enz. die de

Ouden geeven van de plaats, daar de Barnfleen

gevonden wierdt. рай beter op Stormar en Dit

rnarfen, dan op Pruifl'en. Zo ’t ook waar is, ’t

geen h zegt, dat nog heden Barnl’teen , (55)

en zel met groote brokken by Eiderítedt ge

vonden wordt , is ’ natuurlyk, dat de Romei

nen zo verre in de Oof'tzèe niet hebben gaan

zoeken, ’t geen zy nader by konden vinden. ’t

Is ook niet onmooglyk, dat de meeí’te en belle

Barnfieengronden met den tyd door bedykingen en

beploegingen verfìopt en bedekt zyn. En nog hadt

’er Kleflel een’ groote bew sreden kunnen фу

voegen , die ’t my verwon ert ,dat by vergeeten

heeft. Beide Plinius, en Solìnus getuigen , dat

de

(53) Ummm] Plinius lV. 16, ‚4b Маек/Ъ (by fpreckt

van de Отсидел) in GL’rmanicum mare fpmfae Шалит, qua:

Веду-Ив: Greci rererzrìorer appellanerunt, quad ibi Eleürum

налетит, еп (xxxvn. 3. init.) noemt hy ze Eilanden ‘van

den Manier Oceaan. Men moet deeze вишне: onderfchel‘

den van die in де Middelandfche Zee, gemeld by Mela Il.

vn. 118. en Servius op Virgilíus Aeneîd. Xl. 27x.

(54) KLsn‘EL. In een’ funfte Abbnndeling шт дм Vor‘

zuge» der alten Aordz'fcben ò'cbr'ßart, die na zyn' dood eerlt

gedrukt ls. Doch ik geloof niet, dat dit gevoelen, ’t welk

geheel nieuw is, veel fouten zal maaken. Zie den Heer

Klefekcr in_zyn’ Curas Geogrnpbícœ p. 163. en ’tBerlynfche

Pryrïchìft van den Ради Fein van 1750, p. 66. 5. 56,¢nz.

(55) BARNSTEENJ Hy twyf'elt echter zelfp. Io. of een

Пик van 4x loot, dat hem getoond wierJt. wel echte

fiarnílì‘een was, en niet eerder een Gagatartig: Pek, "

‘n
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de Barnfieen in Germaìu‘è’ gevonden is ten tyde van

Germanicus, (fo) en ik geloof niet,dat iemand

beweeren zal willen , dat Germanicus by den

YVVeifíèl is ветвей.

§ n..

’t Is waar, de _Weg door Pannoniën, en de

aanwyz'mg van Plinius , dat het Barníteen-Strand

daar niet verre vandaan 57) lag , en de heden‘

daagfchc ondervmdmg, dit alles , t’zaamen ge

voegd, firydt ten voordeele van Dantzik; doch

laat ons toegeevenclc zyn. ’t Kanbeide waar wee

zen, en ’t een belet het ander niet. Stel, dat

Germanicus de Barnf’teen eerí't in ’t Noordwefien

gevonden heeft: kan men daarom naderhandook

den weg van den Weiíïel door Pannonië niet ont

dek't: hebben? Ьп z_0 men ’t dus begrypt, zyn

de woorden van Plinius klaar, en vry van tegen

firydìgheid. Want na dat hy gefprooken hadtvan

de eer/ie ontdekking van Germanicus in ’t Noord

wellen, zegt hy ‚ dat men ook nog 0_nlangs(58)

(namentlyk ten tyde van Nero) een (hand ont

dekt heeft, daar de Germaanen den Barnfieen haal

den, die zy ш Pannonië bragten. Hy noemt ook

dui

(56) Сккмппсоз] A МЛН: Unam infularum ab id Cles»

fariam appellatam Germanico Cœfare tbl Налил rem gerente.

Plinius xxxvn. 3. init. En ’t zelfde zegt Solinus hem na. c.

zo. Germanico Cœfare mmm' Сея-таит: om лишит. ‘Dat

Germanicus aan den тенты nooit geweeít is, kan men

vaflllellen. Doch foldaaten van zyn leger gevangen zynde,

kunnen zo verre vervoerd zyn дешева. Zie Fein. 5.534). 68.

Dok hebben kleine Koopvaardyfcheepen ’t door de Ooit

zee kunnen haalen, daar de Oorlogsvloot niet koomen kon,

Zo men MEU'OClOI'llS gelooft, vielen op dezelfde plaats ook

Diamanten.

(57) uN шиш] D с Fere M. paf); a Самими Parmanic

tbe/ŕ тих id Germania, ex quo in'uebitur. Plinius XXXVII, 3.Р-7о1.

(58) Окинем] Pem’gîzítum пират.
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вашу]: den Ridder Iulianus, dien Nero афе

zonden hadt, als den eerfien, die de plaats zelf

bezigtigd heeft: en zie daar dan een nieuw .be

туз, dat dit de plaats niet was,daar Germanicus

’t eerfl: den Bar’nfieen ontdekt hadt.

5. n.

Zìc азах-‚Ч: geen ik van den byzonderen handel

der Germaanen met de Romeinen, niet zonder

moeite, heb kunnen t’zaamení‘chraapen. Doch

eer ik van deeze Небе affcheìd, heb ik redenen

om nog een woord te {preeken 'van de voorzor

gen ‚die de Romeinen in dien handel gebruikten.

De eerí'ce was de‘b'epaaling van de чаш-ел, die

men aan de Germaanen mogt toevoeren. Vooral

was op doodfirafl'e en verbeurte ‘van goederen

verbooden,hen Krygsbehoeften,ofWapenen,(52)

van wat zoort ze ook zyn mogten , te verkoo

pen , en zelf Yzer, gemaakt of ruuw: want het

if, zegt Keizer Marcianus (60) bederfe/yk "voor ’t

Roomfobe Ryk , en ee‘vmgnlyk met теплоту, dat men

de Barbaaren , die ‚geen I’Vapenen hebben moeten , met

dezel‘ue 'voorziet om ze magtiger и maaken Op de

zelfde wyze vinden wy ook een verbod aan de

Romeinfche Kooplieden om hen geen Goud (er)

aan

(59‘‚‚ Шииты] Lm‘z‘cas, Scum, 65" armr, fagz'zm, fg’

дыши, ‘vel alzerz'u: тамошнем generi: arma, nulla prorju:

тает tela, nibil ferri ‘Ĳolfat‘tiiam. ‘vel adbuc тет, 6x,

I. z. C. quæ res exportari поп debeant (1v. 4r.) '

(60) Маминых] Pcrniriojhm namque Imperia Romana,

{59 deditioni proximum ф, Ba’baros, quo: indigna convenu',

rali: cos, ut шпагате: reddantur, iri/imam d. 1. z. С. quae

rer, dic. (m41.)

(61) GOUD.) L. 2. С! de commerciis, E5" тега. (xv. 63)
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aan te brengen, maar , zo veel moogelyk' is,‘ af’

te haaien: En nog een ander van Wyn, Olie

en een zeker Pekel van een foort van Ancho

vìs, niet alleen tot Koopmanfchap , maar zelfiì tot

mondgebruik (62). '

S- 13~_

Doch de opmerkelykfle Voorzorge, waar van

ik reeds (Нов/ст. X-IV. 5. 1x. n. 48.11. 308.) iets

heb aangeroerd , raakt de wyze van handelen

zelve, en de bepaalingen, hoe verre zy van de

Romein/eb: grenzen moeiten blyven afwoonen,

en op wat voorwaarden hen geoorlofd was op ’t

Romein/rb gebied te koomen. Aanfionds al in ’t

eerfle begin leezen wy, dat de Romeinen den Ger‘

mannen, met welke zy' vrede hadden gemaakt,

echter (als zehandel wilden koomen dryven) niet

toelieten over de Rivier te koomen, maar dat ze

op den Oever ( 63 ) moeflen blyven , daar men

hen een’ beflemde plaats, of laatzen aanwees,

daar zy , en de Romeiníche l ooplìcden , op ze

kere tyden, ten wederzyde hun’ waaren bragìen‘,

als op een zoort van jaarmarkt (6 4).

5— 142

(62) MoNncEnRurK.] Pini, от quuaminir ö". nec guflu:

quidcm raid}: I. x, C. qua' re: Еде. (1v. 41‘.) Gothofredus ver

klaar: dit zelfs, rot eigen mondgebrulk der kooplieden.'

Wat quuamen eigentlyk is , vermeet ik my niet te bepalen.

Ik zou ’er eenvoudig alle gemaakte dranken door тешил

hebben

` (63) Сгинь] In ripa Cammercium, M. G. 4r. In rug/frm

тёрат adduüo: , Agr. 28.

(64) ]мвмдккт.] 't Was reeds op die wyze, dat de

Soldaten, dar op de agri dcr-amate: woonden, den handel

me: de Germanen begonnen hadden. Die noemt hel;

’ mar
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Б. 14.

Nog meer. Zo al een afzendeling wierdt in.

gelaaten, gaf men hem een' wacht. En Tacitus

tekend aan, als iets aanmerkelyks, dat de Her

monduuren de éénige Germaanm ‚waaren , die om

hun’ beproefde trouwe ’t voorrecht hadden van

binnen de Provincie van Rhœtië , inde huizen en

Steden te moogen koomen ‚ daar aan de anderen

niets vertoond wierd ‚ dan wapenen en Leger

plaatíen. ’t Was ook hierom , dat de over Ryn

{che Teuéìeren, zich met zo veel bitterheid be—‚

klaagden, dat de Romeinen hen alle t’zaamen‘

fpraak en verflandhouding met de Ubiers hadden

afgefneeden; dat zy hen aarde, water, en lucht

toeflooten , en , ’t geen vooi braave mannen (tot

de wapenen gebooren) ’t allerfinaadelyxt (65)

was, dat zy niet by malkanderen konden koo

men , dan met een’ Schiidwacht , die men ’er nog

voor betaalen шеей. En alles ‚ wat. ook de Ubiërs,

behoudens ’t ontzag voor de Romeinen , aan hun’

Landgenooten dorfien toefiaan , was,dat die zon

- der

markten. vreedzame byeenkomjlm, едущий, auvóä’s; eípnwu‘zr.

lill- 56. p. 582. Dus noemthyherook crvvóâaî, onder Aurelius.

lib. 71. p. ßcg. en Priscus onder Theodofius den jongen p.

47- 48. noemthet navnyépeiç. Van die foon is waarfchynlyk

ons Forum нашит; geweeí‘t, waar van ik (zo ik ’er eenig

meer licht van krygen kan ,) nader fpreeken zal. Zie on

derwyl de натащи: Hißon'e D. I. p. 191. En ‚van def

gelyke plaatzen zyn dikwils met den tyd iìcdcn gegroeid.

Zie Sigonins de antique jure Italia? , 11. 15. .

(65) l’iLLiailsMAAnlzmrx'r.] Vel quod cantumeliofìur aß ‘vi

т ad arma пат , inerme: al.' prop: nudi ,fub cuflnde Eg" prûtz‘v;
‚Hifi. Iv, ó4« lk уста door топит, dat zy delll [СШИ—

wacht een fuoirje moeiten geeven‘ ’
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der fèhildwachten zouden toegang ЬеЬЬепддось

maar voor één’ dag, en ongewapend (66).

‘ . ‚ '\ s» ‘so

~ #Honderd jaaren daarna vinden wy (in ’t ‘17-42‘.

т: van Marcus Aurelius (67) met de Quadcn,)

A een uìtdrukkelyk verbod van op ’t Romeìnfch
gebied den voet te zetten. En aan de Marcoman

nen (68) (vanwelker gedrag hy vergenoegd

was) gafhy wel _vryherd van toegang en handel ,

doch met bepaalrng van dagen en plaatzen: (69)

en daar by bedong hy, dat hun’ woonplaatzen

niet nader by den Donau mogten zyn , dan 38

Stadien. Zelfs,fchoon hy de Jafyges,(7o) die hem

de nuttìgfte wanten , en hem NB. honderd dui

zend gevangenen hadden wedergegeeven , boven

anderen begunílilgde, en genoegzaam alles,wat

hy van hen bedongen hadt, nagaf, wilde hy hen

toch geen ’t mìnûe ontllag of voorrecht geeven

in ’t geen den handel en plaatzen van byéénkomíì .

(7|) raakte. Zelfs moellen zy nog éêns zo

verre van den Donau blyven afwoonen, dan de

Marcomannen. Ook verboodt hy hen vaar

A tuì

(66) Osnawnßsn. Tran/im: таи/годы, fed diurni E-j’

Ели-тех, ibid. с. 65. e Heer Hoof: vertaalt diurni, by

dag, ’t welk toch ook хиппи, dat zy geen' nacht mogten

overblyven.` 

(67) Аиквьшз.] Dio Саш lib. 71. p. 807. Zîe Barbeyrac

Hißoire de: A'nciem“ Traítcz. D, Il. art. 3x.

А (68) Максомшпны] Ша ibid. p. 888. Barbeyrac D. Il.

По 32.

. (69) Рыжим] то! хвора: rà; те йрёрнс 1m- еле paíiaç,

aßúßp rre. Dio.

(7o) Aswan] Dio. p. 809 ВиЬеугас, nrt. 33. ‚ _ \

(71') “пикет-ь] пЪи ша те rà; cuuadou; awww,

ganara rà; ¿maxilar сигов-„дин. Dio ibid-_
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Ptuigen op den Donau te houden , en geen’ voet op

een’ der Eilanden in de Rivier te zetten. ‚

S. 16.

Zyn Zoon, Commodús‘, (72) геечёпбаягец

daar na, met de Marcomannen en Quaden weder

een’ vrede fluitende, vernieuwdede bepaalingen

van Woonplaats, die zyn Vader bedongen hadt,

met deeze b_vvoeging, dat zä maar eens in de

maand op Romeìnfchen gron zouden moogen

koomen handel dryyen , en dat NB. maar op:

één" enkelde bel’temde plaats , èn dán nog al

tyd in tegenwoordigheid van een’ Romeinfchen

Kapitein. Schoon hy ook náderhand uit gemak

шунты (73) andere_bedingen riagaf, bleef

toçh dit p’u‘nt in volkoomen’ ktagt En op дед

zelfde wyze bedong hy `met ‘de Buriers, (74) en'
andere Germaanfche Volkeren den zelfden afl

ûand van Woonplaats. Anderhalve l‘euw daar na

íchynt Conůanti'nu's 75') aan de Cothen, (van

welke hy een Leger van 40,'ooo Mannen,als

hulptroepen ‘,‚ìn’zyn' dienlt hadt) den handel

opengefield te hebben. Doch ’t duurde geen

veertig jaaren, of Valens (76) in de Vrede, die

by

(72) Сонмопшд Dio lib. 72.11. 817. Barbeyramm‘gì.

(73) бвмлкквыкнвш] Zyn naam was Commodli‘lĳ'mîîl'

hy was ook Vyand van allen arbeid, (шатаю: ‚ ü Tm“ annui

pds-cbm: êmëunäv, zegt Dio) en zocht dus maar aan alle

Oorlogen, die zyn Vader gevoerd hadt, een einde te

maaken. ‚ ‚ ‚

(74,) Винницы] Dlo p 8x8, Bîrbeyrae d. I.

75) Сопли-глины] ВагЬеугас art. 62.

§76) Улиц] Barbeymîvîrt. 74.‚u'tc Themilllus:

mА
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hĳ met Athanarik floot` (elk in een’ Scl’íuit (77)

op den D‘onau \ bedong ‘wel uitdrukkelyk , dat

de Gothen de Rivier niet zouden overkoomen,

of den voet op Ватага/феи grond zetten. Alleen

wierden hen twee (lee en by den Donau aange

weezen om handel te dryven Doch naar maate,

dat het vermoo en der Romeinen verzwakte,

hebben zy ook ie bepaalìngen allen ‘skensmoe

ten nageeven, en pas zestig jaaren aar na vind

ik een’ Vredehandelmg te paard (78) van Theo

doiìus den jongen met Attila , waarby voor Hun

nen en Romeinen een’ eevengelyke Vryhcid van

Handel (79) bedongen wordt.

1

5- 17.

. De reden die ik gehad heb, om my over dit

laatfie _wat breeder uit te laaten, za! de Leezer'

ligt raaden , na ’t geene ik reeds p. 308. 5. 48.

heb te kennen gegeeven: en als men nu lgelief't

na te zien, wat voorzorgen (80) by de саге.

ring

(77) SCHĲT.) 't Is aanmerkelyk, dat Athanarîk voorgaf

a'au zyn’ Vader gezwooren te hebben, dat hy nooit een’

voet op Romeinfch gebied zou zetten. De Keizer kon ook

met geen (изгоев Ьу hem koomen ‚ en dus vondt men dien

middeiweg, zo als Mazaxyn met Don Louis de Haro.

(78) 'rn Рмпш] Om een' diergelyke reden, als n. 77.

De Hunl‘che Ambafl'adeurs wilden 't zo, en de Romeinfche

nioeiten zich daar naar i'chiklten.` ’

_ (97) Нлывнь] eTvai 32 ml та; rravnç'ófetç r'o'ovôpouç zal

áuwlúmw. Prísc. р. 47, 48. Zie Barbeyrac art. rox.

‘ (Sol Чемпионы] Van de waaren , die aan hen verkogt

of niet verkogt mogten worden, was hu niet noodig in

de Vredehandeling zelve woordelyk molding te maaken,

dewyl 'er tot derzelvcr bepaallng oude Placaaten genoeg

leggen ,` Welker zaakelyke inhoud in ’t 1de Artikel genoeg

 zaam
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ring vàn Suriname op myn .voorílel genoomen

zyn geweefl, in ’t maaken der Vrede met de

Bofchnegers van Saramekaìn |749, en watvoor

Waarden by de Vredehandelìng bedongen waeren,

zal men aanůonds begrypen ¿wat Model wy (8!)

gevolgd hebben. lk zal daar van de uittrekzels

hier achter voegen -, om dat het groote Recueil

der Surinaamfche verfchil ftukken, (vyf groote

Годятся bellaande) in Weinig handen is. Ik zal

’er ook een affchrìft byleggen van ’t 3de, 9de

‘en lode Artikel van de Vrede, die men (na datl

ze in 175| gebrooken was) met deeze zelfde

Neegers in 1762 weder gelukkig vernieuwd

heeft, en waarin eeven dezelfde voorzorgen zyn

in acht genomen.

S». 18.

. ` Nog bedien ik my van deeze gelegenheid om‘

’er by te voegen , dat wy in in |749 ’t zelfde

Romeinfche Model (82 in ’t oog hadden,— met

betrekking tot de Bo chnegers van Anka. Zo

onze

тат begreepen was. Ook bleef (volgens myn Voorflel) de

ganl'che koophandel onder ’t oog der Regeerîng, en geen’

goederen konden door de In ezeetenen aan die markt ge

bragt worden ‚ zonder deszel s permis/ie;

(81) wm] Wy zyn ook de éénige nlet, die dit den Ro

meinen afgekeeken hebben. By voorbeeld, de Deenen

gebruiken dezelfde voorzorge met de Groenlanders, fchoon

zy met hen in volkoomen’ vreede zyn.

(82) Мощь] Zie Hoofd/l; XIII.I 5. xnr.p. 289. Носа/ЧЛ.

XIV. 5 rx. p. 307. En de reden, om dar model te volgen,

îs in Amerika nog flerker, dewyl 't byna een grondbeginzel

is, dat in de Boll'chen niets kan uitgevoerd worden, zon

der hulp van Indiaanen of andere Negers, die voor brak

ken moeten dienen.

Mm a`
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onze Vrede met die van Sarameka (83)fia’nd hadt

ehouden ‚ was ons voorneemen ‚ om ‚ zo ras wy

en fugge aan die zyde vry hadden , die van Au.

ka aan de andere zyde met alle magt te vervol‘

gen, en ten dien einde ons te bedienen van de

hulp der bevredigden , die dit wel uitdrukkelyk

beloofd hadden , en ook in dien tyd met yver

gedaan zouden hebben. Doch ons Ontwerp ganfízh

lotzeling om verre geworpen zynde, zonder iets

ters uit te voeren ,kon dit niet anders, dan _ de

bevredigden tergen, en de fioutheid der onbevre

digden 0 blaazen ! ’tls bekend, in watbenaauwd‘

heid de (‚alonie federt gebragt is geweefi En wat

zou ’t geweeit zyn , 20 die van Sarameka met

reden misnoegd) zich by de andere gevoegd had‘

den! Hoe ’t zy, de Regeering mogt zich ge

lukkig rekenen, dat zy ’t vuur fluiten kon met

een’ Vredehandeling , zonder veel’ bedingen te

masken. Doch nu de gebeurtenis van Berbices_

aan de Bofclmcgers de magt der Blanken getoond

‚ heefd ‚

(83) SMAMEKAL] Deeze zyn nog апатита van weggeé

ioopen’ Slaaven ten кубе der Engell'chen. Zy zyn шеей in_

't bofch gebnoren: en in 1749. тлен 'ег zeer weinige.

die ooit een’ blanken gezien hadden. Zy woonen zeeven

tien dagreizen diep in ’t land, daar de lucht gezond la,

en daar men genoegzaam vry is van alle de plaagen; waar

aan de ßenedenlanden aan de Zee onderwurpen zyn. Zy

hebben daar groote Kotlvelden, overvloed van Vee, en

van alles, wat zy noodig hebben. Zy begrypen zelf, dat

‘ het voor hun eigen belang en ruft goed is met ons in vre“

de te zyn. De ondervinding heeft nu de oprechtheid van

hun' gevoelens getoond. Zy hadden reden om re denken ,

dat die vrede een flrik was вещее-Гс , от hen onverhoeds re

verdelgen. Echter zyn zy bereid geweell om ze weêr op e

nieuwste истинен. l

n
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heefd, en te gelyk aan de Binnenilaaven (84) ge

leerd , dat zy met een’ opfiand hun’ meefiers wel

kunnen befèhadrgen,‘doch voor zichzelve niets

kunnen uitrechten,dan zich ongelukkig te maaken,

zal ’t weinig moeite koflzen om met die van Анна

ook allengskens den toorn wat fiyver aan te

trekken. г

В Y

(24.) Витамины] Tot bericht voor die ’r Land niet

kennen . moet ik hier aanmerken, dat 'er zeer groot ver

fchil is tuß'chen een’ Oorlog met Bofch-Negers van bul
l\en ,` en een' oplland van Binnenilaaven. 1°. De eerlle heb

ben een’ vorm van Regeering , en maaken dus een’ foort van

сюит ‚ die met overle een Plan kan maaken en uitvoeren;

doch een’ woefte hoop Ëaaven van verfcheiclen’ Plantaglön,

zonder hoofd, hals over kop ’t zaamen loopende, werkt

in 't wild, en kan niet lang éénígv zyn. 29. De Bol'cbnegerl

iets ondernemende, beílemmen den tyd, maaken de noo,

-dlge toebereidzelen. voorzien zich van ной en behoeften,

en maaken een' uitgeleezen’ bende van hun hefte manfchnp:

doch de Binnenllaaven moeten tot een' Oplland den tyd

neemen,zo alsze valt Zy kunnen ook niet veel’ toebereid

zelen maaken, en ‘t geen voor hen ’t flímfìc is, zy zyn be

lemmerd met hunn' ouden , malinlrers, Vrouwen en Kinderen,

3°. De Bol'chnegers hebben diep in ‘t Land valle Woon

plaatzen en Koflgronden. den een boven den ander, dik

wils dagreizen van rnallrauderl Zo men dus op. hen al ee

nig voordeel behaalt, kruipenze weer in hun’ nelten , en

lyden geen gebrek; doch wegloopende ilaaven kunnen ln

’t wilde bofch niet lang onderhoud vinden , en zyn op den

duur gedwongen uit honger zig over te geeven , of van zelfs

weder te komen, want by de Bofchncgers wordenze zelden

wel ontfangen , en loopen gevaar van erger' llaverny , dan

by de Blanken. In ‘t geval van Bethlehem na den moord

van Thoma is hier van ook een voorbeeld geweell. 1n

drie dagen gavenze zich over.  .

Mm 3
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В Y' L A G Е N
‚‚ BĲ i

zes EN TWINTIGSTE I—IOOFDSTUK_

A. Extraé‘t uit de Refolutìe van Gouverneur en,

Raaden ‘van Polzcie in Surinamer: , den iz Sep- ‘

д umher |749. te шпаги m ’t Кета],

Del IV- Р- 279.

at zyn XVel Ed. tot meerder elucidatie van die

D Onderhandelinge moet”: zeggen, dat moge-lyk by

eenige Heeren en andere, dewelke omtrent: die onder

ńeening advers zyn , is gedagt,’ dat wanneer dat Vera

drag konde getroffen en gefloten worden ,dezelve Ne

äers de Vryheid zouden hebben gehad of"hebben, om

agelyks vry in en uit Paramaribo en overal te ko
men, maar dat ter lcontrarie2 wel verre van daar,‘

altoos de intentie der Heeren,’ die `van advys waa-‘

ren men tot die onder’handelinge шеей komen ,

is geweefl , en wel vooral van zyn Wel Ed. dac'
dezelve nooit alhier zouden mogen komen, maar dat

hun een plaats ver afgeleegen op zekere Limiten zou-j

de werden aangcwcezen, daar zy jaarlyks een ofmeerma

len 4naiar goedvinden zouden kunnen komen, met de.
waaren of goederen, dewelke 'zy zouden willen ver-A

negoticeren, en dat dan eenige ingezetenen van hier,

daar toe geinclineert weezende , derwaarts zouden gaan'

met eenige goederen , dewelke aan de dusdanige Ge->

permitteert zouden worden derwaarts te brenffen , oml

dezelve met gemelde Negers te ruilen of te Ëoopen,

Ешаа и: им Refoiu’tien i 3 Sept. i749,

‘ in ’t Верней d. IV. p. 273.‘

at zy Bosch-Negers met haare Dorpen of- woonin—

Igen nooit nader_by zullen vermogen te komen als

het orp of Wooningen , daar Capitein Brouwer,

’ ‘ ` : ` ~ ` ‘ lijltuf
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haar heeft varjaagd gehad, en zó zy reeds eenige Dor

pen ofKoilgronden benedewaarts mogten `hebben ,

dezelve zullen hebben aan te wyzen, en binnen agtien

Maanden naar deeze finaale Vredehandelinge te ver

]aaten, o ane , dat dic na die tyd gevonden werden,

als Vyan e yke gronden, 'of gronden: van Wegloopers

Negers zullen aangezien Ё” geconfidereert werden.

rt. 6. .

Dat ейск- aan haar vry zal {laan 'om laarlyks eens

in de aand September tot 5o Ftuks Mans en

Vrouwen, zullende de Kinderen niet gerekent worden,

metzodaníge goederen, als zv aan de Blanken zou‘

den willen verkoopen ofverruilen , te mo en koomen

'en uit den haare afte zenden , mids het ze vé alle zyn

van de zodanige, dewelke in het Bosch zyn geboorcn,

of meer als twintig Jaaren geleden zyn weggeloopen

geweefk , en zullen geenÁandere daar" mogen komen.

l rt. 7. _ ‚

Вас zy, gelyk hier voren gezegt is, met haare goe

deren zullen mogen komen aan de mond van de Creecq

Wanica, aan de Rivier Sarameca ‚ en aldaar de ge

heele Maand van' September zullenmo en blyven, als
wanneer aldaar ook eenige Blanken zuñen komen, en

brengen zodanige goederen, als zy Bofchnegers tot

bewerking haarer gronden , en ’t geen daar toe behoord;

als meede tot haar vermaak zullen nodig hebben , от

tegens de goederen,‘ dewelke zy als dan daar zullen

willen brengen, te verruilen of verkoo en; doch na

de Maand September zullen dezelve aar van daan

moeten vertrekken, oppœne dat die geene die voor

primo' ‚of na ultimo September daar-gevonden ‚worden,

als vyanden zullen тега? geconfidereere en aangemerkt.

" ‚ " ‘ тю. ..

Dat, indien zy ’t een of ander vannoo‘den hebben, of

’t een of ander verfoeken willen, haar vry zal liaan,

twee à drie uit de_haare afcezenden , dewelke op haar

àankomíl aan Parimaribo' , immediaat aan‘ den Heer’
Gouverneur zig zullen moeten' addrefi‘eeren; z'ullendev

ten dien einde aan haar een ilok met een filvercn knop

tot een teken worden gegeeven , om overal vry te

kunnen pafi‘eeren. _

Mm 4 Extraft
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Extraé‘t „if d‘ Artikelen m „детьми, 7

, met de Вор/жгут: ‘van boven Зашли/ш in `

Suriname,geflaotm der; [9 Sept. i 762.

Art. 3. '

zullen blyven woonen,daar zy nu zyn: en zo

zy zouden willen van Woonplaats veranderen;

zullen zy daar v'an alvoorens kennis moeten geeven,

en daar op eerit de approbatie der Regeering deezer

'Landen afwagcen.

‘ ‘ ‘Art- 9. ’

In cas van Noodzakelykheid zullen zy 5 of 6 van de

haare moogen herwaards zenden, waar toe haar een

‘tcçken om `te kunnen pail'eeren fal gegeeven worden ,

welke ii ten eerflen en direé‘t by den Heere Gouver`
neur zuñen addreil'eeren; zonder zig ergens buiten

permisfìe te mogen ophouden,en zonder dat ’er meerder:

te gelyk Zullen moogen koomen , ten waare hetnoodig

'mogt zyn tot escorteering van weggeloopene flaaven,

in welke evallcn aan haar de Praemie prompt zal wer

den betaa t, zonden dat men gehouden zal zyn hun

Кой of onderhoud te geeven. `

_ Art. Io.

Zy zullen alle Iaaren tot 5o in ’t getal moogen af

koomen, aan de kant van Sarameka, tot aan de Creec

Arwa’tticabo of Warika, of aan de kan: van Surì’

name tot aan Vié‘toria, met alle Soorten van Vee,

Houc,‘ Coriaaren, Catoen, of andere goederen, om

aldaar te Negotíeeren, dog zo zy eenige Goederen aan

Paramaribo of elders, _zullen willen zenden , zullen

zy niet ficrkerdan 8 of lo tefl‘cns moogen afkoomen a

en daar van als meede van haar negotie of Goederen,

.ten eerilen kcnnisgeeven aan den Heere Gouverneur,

dog zullen des avonds na 8 uuren niet moogen op’

firaat gaan, om niet voor flaaven aangezien, en moe‘

'elykh’cedcn te ontmoeten , gelyk fy ook alhier met

geen Mellen of geweer langs maar; fallen moogen

еще ‘

’ ь- 2.12va
1.
. s’

‘ n

.1.... .i ‚21 l... n.
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ZEEVEN EN TWINTIGSTE

HOOFDSTUK.

_ Begin/elan ‘Ulm ’t Gebruik der [туп/дм

Taal in D UITSCHLAND.

5. x.n

Р de vraage, (l) wa‘t gelegenheid de Ger

О mannen gehad hebben ‚ om Latynfche

woorden t’huis te krygen , of te haalen , heb ik

nagezocht , het geen betrekking hadt tot dcrzelver

Gemeenfchap met de Romeinen , door‘Oorl en,

(z )buiten , tufl‘chen en na ( 3 ) geeindìgde or

logen , door Vriendfchap , ( 4 ) door Buurfchap en

door Koophandel. (5) Ik geloof, dat dit genoeg zal

zyn, zo ’t niet te veel is , en ’t wordt dus tyd om,

gelyk ik met Gallìë (б) gedaan heb ‚ de voetfiap

pen nate gaan , die wy in de hifiorie vinden van

de uitwerking deezer Ëemeenfchap ter voort

planting van de Latynfc e taal in Duitfchland.

5. z.

Ik moet cerII weder tot een grond leggen ‚ daf

de Latynfche woorden, die men in ’t Duitf'ch

vindt, niet alle overgenomen zyn. Het Celtifch is

de

(x.) Чинов] Hoofdß. XI. j. пьф. 232.

(2.) Основам] Hoofdß. Шло: ХХ1.еп ’t XXIVJìe

daar by gevoegd.

(3.) TusscnßN EN км] Hoofd/I. XXII.

Ц.) annNDscHAP.' Наем/Ь XXIII.

f 5.) Коогншпвь. Hoafdß. XXV. en XXVI-,_`

(6‚)’GAĲ.1:.] Ищут. V11. 5. vm. p. x41.

M1114
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de moeder,en ’tGrìex de voedfier der- Latynfche

taal geweeß, en ’t Latyn was dus zelf een men

gelmoes (7) van Celtìf'ch en Grìex. Ook moet

~ men niet denken, dat de taal, die de Romeinen

in de oudfiei 8 ) tyden fpraaken ‚dezelfde geweeflî

is, die men in Cicero en Lìvius leeí’c. Hoe ouder

dusghoe beter de Celten en Romeinen malkande

ren hebben kunnen verfiaan: en men ziet ook,

dat Brennus en Sulpìcìus( in ’t jaar 389 voor Chris

tus ) met malkanderen hebben kunnen fpreeken д

(9 ) zonder tolk ( lo.)

5. а.

(7) Максимом] Zie Hoafdß. I. 5. rv. n. 4. p. 46

zelfs, zyn ’er дешева, die in ’t geheel ’î Latyn enkel aan‘

merken , als een’Dialc& van de Scythifche ‚of Celiifche tall,

ia ñaande'houden, dat alle de Europeefche laaien dienft

maagden (Pediflì’que) van de Cellifche zyn. Zie mechius

Pref. Dĳfert. I 1. de Origine Сегмент , en Burchardus de L. L,

Гит, tqm. 11.1); x7. 18. Dus zyn ’er veele Geleeidem die

’t omkeeren , en verfcheiden’ Latynfcbe woorden uit het Duiz—

fcbe haaien . by voorbeeld , Сорта van Koppel,Rßpio van Rno‘.

ven,_of Rßubm, 'enz:’t Geen Hachenberg Germ: media ‚ БИТ?

vn. C 4 hier tegen zegt, is zeer mager. ’ ’

(8) Ошэвтв. Poiibius ( m. :uji-ion ’t Traäaar. het welk

een groote eeuw voor zyn’ tyd merIde Carthaginiënzers ge

maakt was , reeds quaalyk verlblan. Zie Hoofdß. I. 5 xH. "

д, 53. En omgekeerd, moctmen ook nie; denken, dat de

oude Celtíl‘che taal ’t zelfde Duítfch ís gev/eeft, dat wy nu

fpreeken. Zie Hachenberg de Germ : media, d. l. Om ’t zo hoog

niet te neemen, zic maar’t Duitfch van de negende eeuw in ’l

zfaůaat van Karel met Lodewyk.Hoofafl.l. 5.11”. р. 54.

(9) SPKEEKENJ Inter Sulpicium Tribunum шипит. E5"

Bre/mum идиш": СаЦагит, CoLLoQUro rc; цитата мы.

их: V. 4Bt ’

(IÔ)ZONDER Toen] In de ’Hcldendichten en Romans,

reizen de dooicnde Ridders de ganfche waereld om zonder

tolk, doch een eml‘lig Ililkorie fchryvcr, als шут, zou dit

nangeteekcnd hebben, zo als Cafdrdoeth moet op de zaak

zelve ookmog aanmerken, dat heide de volkeren veel ощ.

51515 luidden 'gehad me; de Hçnuriëgs, die шатен lbeide

. Ё‘Ё‘Ёпъ
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5. 3.

Doch {‘choon dus beide de taalen woorden be

houden hebben, die haar gemeen zyn, was ech

ter ’t verfchil ten tyde vanCœfarte groot gewor

den, om maikanderen te kunnen verflaan. Als

men dus leeft, dat Duitfchers met Romeinen ge

fprooken hebben, moeten zy een’ tolk gehad, of

malkanders taal geleerd hebben. En dewyl wy

zien , dat Саш ’t nauwkeurig aantekent ‚ ( 1 l ) als‘

hy een’ tolk gebruikt, kan men, als hy ’er niets

van zegt, met _waarfchynelykheid gelooven , dat

hy geen’ gebruikt heeft. Wat verder ’t leeren van

malkanders taal betreft, ik kan gelooven, dat de

RomeìnfcheKooplieden , (12) die by de Germaa

nen A‘vantuur gingen zoeken, om hun eigen be

lang de moeite hebben genoomen van zo veel

Germana/cb te leeren,( |3)alstot den handel noo

dig waszdoch ik kan dit niet gelooven van Сазан:

en wanneer ik dus vind, dat de Zwitzerfche’

Hartog Divico, ( люта: hem [prak en handel

de , twyfel ik niet, of de Zwitzer zal Latyn ge.

krom

lagen. ’tls waar,iat de Hetruril'che taal van deRomcínfche

verfchilde. (zic Livius tx. 36. ) gelyk ook die der Offen en

Volfcen (van welkeFeftus op 'twoord Ofcum zegt (Latine

ne:ciunt)en de Fidenates , van welke Livius. l. 27. zegt, dat

een deel der zelve door de Romeinfche volkplanlingLaryrr

eleerd hadt: doch 't, verl'chil zal niet groot zyn gewecll.

ie Heofdß. Vlll. 5. n. en “ш. n.76 р. 153. en 13o.

( п ) Ammann-r. Zie van Divitiacussz. B. G. 1. r 9.

(12 ) Koopmans. Zie ’t Hoofdß. XXV. 5. ш.

(13) Lennart.) Zo als wy in Suriname zo veel Neger

Engelfch leeren , als noodig is om met de Slaaven te fpree~

ken, in plaats van hen onze taal te doen leeren, zo als al-_

le andere Europcefche мнет: de haare doen.

( ц.) Divxco.] Cefar. B. G. l. 13.
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kromtongd hebben. lk ben ook geneigd om ’t

zelfde te gelooven van Arioviiìus, (15) wiens

antwoorden Cœfar ons zelf opgeeft, te meer, de

wyl deeze Duìtfche V'oril met de Romeinen lang

te Vooren byzonderc vriendfchap С lo) hadtge

houden, en nog met de allervoornaamûen van

Rome veiftand hieldt, en van hen boodf'chappen

(17) ontiìng. Ook ziet men,dat Сазан- alles deedt

om hem te beweegen toteen mor.dgefprek, (i8)

’t welk vermoeden geeft, datlzy malkanderen ver

{ìaan konden. En ор dezelfde wyze,'wanneer

Tacitus zegt, dat Maroboduus aan Tiberius [сё/ее];

(lp) en dat Tiberius hein antwoordeßondcr daar

i  lets

_( 15) Aarovis'rus.`| B. G. I. 34, 35,44,

Av(16) VRIENDsciiAP.] Rex argue amicm a Зенит appel

latuf. с. 35. cupidfßìme pûpuliRomnni amicitíam аматёр. 4o.

( I7) Воопвснлвгвп ] Multi: nobilibin principiburqne po

puli Romani- ab ЕМ: Per earum nuncio: compertum babe..

re. c 44.

(18) MoNnGesPnEK.] Hanc fibi раритет Romano gra-_

пап referrer, ut in collyquium venire# ‚ ctc, c. 35.

. (19) Зенита] ’t ls een gemeen gevoelen, 't welk men

by de braaflie en geleerdile fchryvers , als een bcweezen’

zaak, nedeigeñeld vindt, dat onze voorouders leezen noeb

"fcbry'uen konden. Ik heb (Hoafdß. 1V. 5. vn. п. 30. р. gi.)

‘het tegendeel ftaande gehouden,en daar toe deeze brieven

van Marnboduus en Andageûrius by gebragt. lk ben feder!

in dat gevoelen meer bevei'tigd , en voeg er nog by de brie

ven, diejde Germaanen (naar ’t getuigenis van DiodorusSi

culus V. 28Ay by de lyken in 't vuur wierpen, ende reken.

tafels der H:lvetiërs , gemeld by Cœfar B. G.I. 25. Men be.

roept zich gemeenlyk op de plaats van Tacitus M. G. 19.

Litcrarnm Secreta ignorant. Doch als men die plaats wel over~

leeft, blykt aunltonds, dat. (gelyk zyn ganfche boekje de

_Minibus Germanornm een geduurig hekelfchrift op de Romein

[Ни zeden is) hy ook hier de Galnnren'ën der Намет/Мг Da.

м wil donrftryken, Dus is in dit 19 de Карте! zyn oog.

wit, le fpreeken van de lirenge kuífchheid der Duitfche

ymuwçn ,in tegenllelling der Kozneìnfche Садит“, en» hole

' we 
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iets anders by te zeggen, ( 20) tnoet men eenvou

dig onderílellen, dat het beide m ’t Latynìs ge

' тещ.

weinig de mannen in Duiti'chland op dat punt lacchen velul

I'tonden , in tegenûelllng der Romeinfche morir commodes. Daal‘

toe begint hy met te doen ammerken, dat men ook aan

de Duirjcbe Dame: die gelegenheden niet gaf, die de На:

minjcbe hadden , en dat de kuifchheid der Vrouwen in

ощущала beter, dan te Rome, bebolwerkt was. Dit is

de zin van ‚Черт pudicitiá идиш. Nu waaren te Rome (zo

wel als hedendaagich in de plaaizen , daar menopzyn Franfch

leeft) drie voornaame gelegenheden , die de Galanterie ge

makkelyk maakten 1°. de Schouwfpelen, 2°. de Maalty.

den. (Запрет) 30. de Minne-Biljetjes. En hierop pail: net,’

het geen hy in één adem [шатен voegt. u" млн: Доеда

culorum вшивый, 20. Nulli: con’uí‘viarum татами: con

гирю ‚ 3‘- Litemmm [ел-ем 'ein' Рите: ас feminœ ignorant.

Als me" 't zo neemt, vloeit alles van zelfs , daar anderzins

de laatite zeeven woorden, zo men ze van eigenlyke lette.

ren , of van geleerdbeid veriiaan wil , ganfch buiten den t'zaa

menhang zyn. Ik moet dus ook nog ééns herhaalen. dat

Letteren, en ’t Gebeim der Letteren. twee onderfcheiden’

trappen van kenniii'e zyn. Secreto Literarum, is een Helle.

nírmur, waar van Tacitus, als een navolger van Thucydig'

des, liefhebber was. (Strata lvíarum, occulta сопли-анашу,

occulta falruum, б’с) ’t Betekent dus geheime brieven, of ’t

geheim der brieven. Nu is ‘t woord Secreta by Tacitus ge‘

wyd aan Galantm'e. By Livia (zegt hy Апп. IV 3,) was een

Arts, die onder fchyn van zyn’ Praäycq in minnehandel

gebruikt wierdt: Specie artis frequentl jecretír. En van Otto

en Senecio zegt hy, (XIII. 12.) dat zy in Nero’s gunft in

gekroopen wanren door ambigua feerem. Zie hier van, en

vooral van de Billet: doux der Romeinfche Dame—v, Berger:

Difl‘ertatie , de pri co Germano поп illiterate , en den Heet

Schutze Lebrbegm' der alten Deur/oben, enz. L vr. 1‘. en

de Schryvers , daar genoemd. Dit zo verre reeds gefchree.V

ven zynde, vind ik , dnt Bnrchard in zyn tweede deel van

de Варите de Ling. Lat. fati: 64)). I. tot myn’ gedachten

overhelt, en ook Berneggerus bybrcngt; doch ik vlei my

in deeze aantekening aan de plaats van Tacitus eenig nieuw

licht gegeeven te hebben

(20) ZEGGEN] Tacitus zegt eenvoudig(dnn. Il' 63.)Scrí;’fi9

Tiberio __- ШЛЕМ-ат а Cœfare. ‘
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«сед. Nog meer moet men dit gelooven van den

Brief(2|)`van Andagefìrius , die in den vollen

Raad geleezen werdt, dewyl men weet, (n)

hoe fierk de Romeìnfche Raad op de Latyníehe

taal Hondt. Ел dezelfde aanmerking kan men

paflen op de Gezanten, die van tyd tot tyd van

de Cimbren , (A) van de Vriezen,(B)enz.naar

Rome gezonden z n , en die naar alle waarfchyn‘

lykheid Latjn ver aan en gekromtongd hebben.

§~ 4»

Voeg hier nog by de Druïden , waarvan ik

’ Hoofd

(21) вып] Tacîtatus Ann. Il. 88. zegt ook maar een

voudig: leña: in Запаса litterar _ qupaîg/ìrmquf вт.

22) Zie hier van Haqfdfi. Vl. 5. xx. п. 76. р. 125»

ËA.) CIMBREN] Hoofd/LX1. 5. xvr. p. 24.5‚ Hoofdfl-XXII.

5. и. en lit-p 457 en 458. Men kan daar zien, hoe en

waar zy ’t Latyn geleerd konden hebben.

(B.) Умник] Hoofd/l. XXIIA § v. Zoids woorden, die

Tacitus Arm. XIII. 53. hen in den mond geeft, als eigen'

woorden der Gezanten, moeren opgenomen worden , ver.

meerdert het de waarl'chynlykheíd, dat zy Latyn gefproo

ken hebben ‚ want zy noemen zich Germani, “elke naam

hen vreemd was. Zie Hoofd/.1. XXIV. 5. vr. 11.36. p. 494..

Zo men de Í‘toute opgeevíng van Sufl‘ridus Petrus in zyn‘

Decade: de fcriptoriburFri/iz geloofde, zou men begrypen,

dat een deezer Geznnten. Verritus, in ’c Luyn boeken

heeft gefchreeven, Legatíanem [или Romanam, [Штатив

Romanum, Bellum ínter Юта: {99 Rmumorgeßum Zie il. 3. p. 8.

Ily beroept zich op ’t getuigenis van Cappidus van Sraveren,

die in ’t begin der tiende Eeuw geleefd heeft , en die zich

weder op ouder’ Schriften beroept. By ongeluk is de Sta

verfche Bibliotheek, waar in alle die oude Schriften waa

ren, verbrand. En wat raad nu, 0m Clppidus van оп.

waarheid te overtuigenl ‘
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Нафта/с IV. §. v1. p 92. en Havfdß. X. § ш. en

I\". р. zon. enz gefprooken heb, die zekerlyk ,

zedert dat Galliën een’Romeìnfche Provincie was

geworden , niet zullen nagelaaten hebben ’t La

гул \С) regt te leeren fpreeken en fchryven, niet

alleen om hun Hof aan de Romeinen (D) te

maaken, maar ook, om dat het in hun’ winkel

te pas quam , als Leeraars en Beůierders van ’t

Volk. Deeze, nu naderhand verjaagd, en naar

Duitfchland (Е) gevlucht zynde, hebben zeker

lyk ’t lam: blyven oeffcnen. En jammer iS-’t,

dat wy op ’t getuigenis van den goeden Hameo

nìus en Suffridus Petrus (F) niet veel {laatk'un

nen maaken: anders zouden wy ñoutzeggen,

dat de Dru'íden te Staveren een’ Bz'òliazbeerq van

Latynfche Boeken gehad hebben: en zo ’t Waar

Was, dat de Dru'íne Sivard de Boeken van Ci

cero de Natura Deorum heeft lauten verbranden ,

 zou

(C.‘ LATYN] De Haarburgfche Леди Strodtmán heeft

in 1744. hierover een' brief uitgegeeven: Ob die Druiden

gute Lateiner gewefen Луп?
(D.) Кометы] Die garenzngen,dnt men in de Profm'r-

cien hun’ taal leerde en oeffende. Zie Нов/М. Vl.- §. xx. el'l

xxx. p. nç, 126. en Hoofd/ì. VII. §. 1v. р. 138. ì ‘

(E.) DptrscHLAND] Als men dceze verfpreiding der Druïi

den in Duilfchland onderllelt, kan m'en begrypen , hoe

Latynfcbe woorden in ’t dieplle van Germanìë, daàr geen'

Romeinen geweeû zyn, hebben kunnen indringen. Dus

lel: ons-Strodtman 5. I3. verfcheiden Liztaufche woorden

op: ignis, uguis: радели, pagenas: индий, arigis: Vir;

Wyras'; шт, auñs: (дойти, dywnas: aurora, aufrz: jo

cur, jocas: дыши. gemis: augen', augti: aura, orali

pes, peñas: dem', dantís : for, rall'a: индии, Iikkes: ь:

Мн, artí: тапсш'. menkas , enz. Doch miñ'chlen isfl'

gekoomen door Illyrië. Zie p. я“. l A

CF.) Pnnus] Zie «сиси: Boek de Заплати: Frißë,

О
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zou dit een bewys zyn, dat de Vriefche Druï.

den de Latynfche Boeken gewoon waren met

aandacht en kennifi'e te leezen. En wat zal men

zeggen van alle die Druïden, Synna, Harco,

Vitho, Poppo, Occo, en deezen zelfden Sivar

dus, die Sutfridus Petrus op ’t getuigenis van

Cappidus enl Scotus opgeeft , als Цап/с!“

Schryvers?

e. 5.5.

Doch zonder ons met gisfingen op te houden ;

’t eerí’re, dat ons uitdrukkelyk voorkomt van

[туп Spreeken in Germaniê'n, is de Vrouwei’cem,

die Drufus in goed Latyn toeriep: ga niet ‘ver

der : uw einde is naby. Indien dit Velleda geweei’c

is, of (zo de Heer Schutze meent) `Aurìnìa,

zou ’t een klaar bewys zyn, dat zelfs Germaan

fcbe Vrouwen Latyn fpraken.. Doch ik heb

reeds hiei- voorHaofd/ì. XI. 5. xxx, en Han/zĳt XI V.

§. xv. en xv: gezegddat ik dit fprookje enkel voor

een’ uitvinding van Drufus houde. lk maak dus

liever gebruik van ’t uitdrukkelykverhaal van

Tacitus, dat Armìnìus (93) Latyn fprak: en

(’t geen aanmerkelyk is) niet in een’ Ambafi'ade,

of t’zaamenfpraak met een" Romein, maar in

een hevig gekyf (24) met zyn’ eigen’ Duitfchen

broeder Flavius, waar uit dan blykt, dat Fla

vius ’t Latyn ook verfiondt, en zelfs, 'dát het

F aan

(23) Ammmus‘l Tacitus Ann. II. lo.

(24) GEKYF] Adjurgía таит/1, quo minus pugna," „ф.

"rem , пе flumine quídem {атлас cobibcbanïur.
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aan beide gemeenzaarn en gemakkelyk was (7,5);

Nog meer ’t Latyn fpreeken moet in ’t geheel

in het leger van Armìnìus niet ongemeen zyn

geweefi: want wy vinden kort daarna cen’ van

zyn’ ruiters` die Latyn verflondt en fprak, en

in dìe taal by de legerwal een’ beloonìng quam

urtroepen ‘voorw die wilden ovet‘loopen. Men

kan dus ‚’t zelfde ook van: fiellen van de aan—

fpraak van Segel’tes(27‘, toen hy door Genna.

nìcus ontzet wierdt, als mede van die van Clau

dius Civílis (28) aan Montanus, en vooral van

des laatfien aantnerkelyke t’zaamenfpraak met

Cerealìs op de afgebrooken’ brug in de Waal,

waarmede Tacitus(29), en na hem‘onze Ко—

. lyn

(25') ms] Zy behoefden ‘t niet te doen, om niet verá

flaan te worden ; want zy fionden op den kant der rivier,

alleen. (Amozisflípatoribm). Ook gebruikt men in hangen

room niet ligt een’ taal, die men niet gemakkelyk (рте;

ken kan.

(26) Larw] Пли: baflium, Latine lingua faim“, 55C

A. II. 13.

(ĳ) Sncßs'rxs] Ann. l. 58.

(28) ClvxLls] Hifi. lV. 32.

(29) Tacrrus] Hifi. V. 36. Ik heb de Waal voor Naht-l

lis genoomen, doch ’t komt 'er niet op aan. Kolyn v. 88.)

Zegt ‚ook:

Op die brugge 'van die mu walt.

welke thans (voegt ’er de Heer van Loon видел-[20 de

Opper- als Neder- “Те! is.
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lyn (36) ons (ook met een afgebroo‘ken verhaal)

laaten zitten.

‘S 6.

Zekerlyk'zoudeh wy meer’ uîtdrukkelyke 011

de voorbeelden van Germaanen, die Latyn ge

{prooken hebben, in de hiflorie ontmoeten, zo

een deel der boeken van Tacitus, en vooral de

'twintig boeken, die Plinius van de Germaanfd’e

Oorlogen gefchrecven heeft, niet ongelukkig ver.

looren waaren, en zo de volgende Schryvers

2ich de moeite hadden gegeeven om de vlyt van

`Tacitus in ’t verhaal der Сетям/еде zaaken

na te volgen. Dus hebben wy van den voort

gang der туп/т taal en geleerdheìd in ’t

Weñelyke (*) Duitfèhland in de twee eerfie

eeuwen dezelfde bewyzen niet, als in Gallië,

Spanjen, en zelfs in Brittanniëßr). Zo men

ech

(за) Komm] v. 90

Waar by Лип" т ar: Iwat чад-пе,

Alle! Grew Шина” Scbe‘vele "’Y"

Ил: ic m: in gene delen.

i

Zie hier Weder een voorbeeld van edelmoedige bekente

nis van onkunde, waar van ik Поч/412. XXIV. g. vn. п. 43.

efprooken heb. Dew l Kolyn aan Civilis den naam van

Ë’ebewlen geeft, twyfe ik niet , of die Liefhebbers, waar

van ik Hoofd/ŕ. XXIV. S. xxxr. gemeld heb , zullen den

naam van schendingen van Civilis afleiden.

(*) was'rßuxa] Aan den Rynkant. Men onthoud: dit

¿ens vooral; want van de Oajìzydc -heb ik reeds gefproo

ken Hoofd/ì. XI. 5. WIL-xr. p. 233. enz. Daar was 'c L4

:уп al in gebruik ten tyde van Tiberius. Zie d. 1.11. 44.

lingue помпа Romane. Vellejus Il. по.

(3x) Вшттшшё] Tacitus Ар. с. ai,
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echter geloof wil ilaan aan algemeene zegswoor

den van Romeinfèhe Schryvers, was de Lary”.

[che taal reeds in de ecrite Eeuw (32) de alge

meene taal, die door de ¿an/che waereld van alle

тел/феи gefprooken wierdt ‚ ja de Voorzienigheid

der Goden <33) hadt Rome verkooren, om de

verfehillende en woefietaalen der Volkeren door

een’ gemeen/chap таи. taal byéén te trekken tot

t'zaamenfplaak, waar door Rome het Vaderland

‘van alle Volkeren in de gan/:be ‘waereldwìerdt. Doch

wy hebben in andere gevallen gezien, datdie al

gemeene uitdrukkingen van de gan/:be wereld, enz.

'niet altyd naar den letter (34) moeten opgenoo

men worden.

§. 7.

Daar echter zelfs de Romeinen aan de Ger»

талям ’t recht doen van hen leerzaamheid, ( 35)

en

(32) вниз-п: Енот] Reeds ten tyde van Nero zegt Вне:

nali: Sat. (niet v. maar) xv. ш. 110.

Мтс totus Grajzu“ Nostrasque babet Orbis Atbenar.

Van Plinius onder Vespafianus zullen wy aanllonds een’

пегие plaars byhrengen, en Plurarchus zegt het zelfde on

der Trajanus. Platoníc. Числ. tam. Il. p. юю. «2v ‚u‘w Муча

vvv Видите „ауте; á'vëpwrro‘ xpôvra‘.

(33) сопнк] De woorden van Plinius H. N. Il. v. p. 52.`

(edit. Dalerampii) zyn zeer gezwollen. Ищите Deamm деда,

que саг/им ipj‘um daria: faceret, fparfa congregaret Imperia,

‚пшене molliret, ö’ tot poßulorum dĳìordexferasque lingua!

fermoni: commercio contra/Jen: ad Colloquia, Ö” bumam‘tatem bo

nnim' dares, bre’viterque una: cunäarum gentium in то arbe ptrÍ

iría fieret.

(34) LETTER] Zie Hoo dß. XII. 5. 131. enz.

(35) [шакгммнвю] us vel-[la ik dc plaats van Seneca

de Ira. l. 2 fchoon ik beken, dat ze te duilter is, om een

bewyl uit te leveren, ‘

в 1 I
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еп yzelfs {maak in welfpreekenheid (36) toe te

fchryv‘en , kan men niet twyfelen, ofde [туп/фа

taal heeft in Duitfchland, zo ras zy daar bekend

is geworden. veel opgang (37) gemaakt, voor

al aan den Donad'( 38) en aan den Ryn , in de

buurt van Romeinfèhe Pra’uinriè'n, Sloten , Legers,

en Volkplantìngen. Is ’t niet zeer waarfchyne

lyka (39) dat de Duitfche Gezanten, metwelke

Ca

(36) weLsPneeKENnnzm] Tacitus M. G. и. geeft dit

duidt-lyk te kennen , als hy zegt, dat de zogenoemde Ko- »

ningen of Princen niet door magt van gebieden, maar door .

zichtbaarheid van raad, (лишнем: juadendi) in de Vergade

ringen gehoor kr gen, naar mante, dat ze weĳpreekend zyn,

(prout [псалма e ) welke laatíle woorden de Heer Hooft

onvertaald heeft gelaaten. Mela lll. 2. v. ю. fpreekt ook

ßaauwlyk van de welfpreekendheid der Galliërs (Hnbent ta

men ö’ facundiamfuam) doch van de Germaanen c.'3. is zyn’

befchryving niet guniiig. ’

(37) отмыв] Zie Rhenzmus rer. Germ. lib. II. p. 369. en

Lheman Cbron. Spíren: lib. ll. cap. 45. aangehaald by Bur

chard de Linguœ Latinœ In Ger. [ат cap. I. p. 19. en

een' korte Prolufio van 1762. welx titel is, de Lz'nguœ La

tine Imperio Анды/Ц primorum Cafarum [третfmäu ö) ar

gumenta. (ik все! den titel op, zo als il: ze vind) р. 14.

(38) Douw] Dus getuigt ook Ammianus Marcellinus

XVII. r. Dat de Germaanen by den Donau geleerd hadden

huizen op zyn Romeinfch te bouwen. (Romano та) daar

zy anders van ouds nichdan ílechte hutten en holen had‘

den. Zie Tacitus M. G. 16. en Cszfar B. G. V. 2. -

(39) шмнзсншътк] ’|: zelfde kan ik vraagen, met be

trekking tot de Goufche Gezanten, die in ’t jaar 360. met .

Valens in de Schult een Verbond `Slooten (zie ’t Voorig

Hoofdß. xvr. 5. p. 562.) en nog meer tot den beroemden Ul

philas, die in 376. ’t Hoofd van "t Gothfche Gezantfchap

was. Zie de Schryvers . aangehaald by Barbeyrac Anc. Tr.

p. 1:. art. 78. p. 65. doch ’t is eer waari'chynlyk, dat [Л

philas Griex heeft gefprooken, dan Latyn, fchoon echter

te Conñantinopelen de Нота! lang Latyn is gebleeven.
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Caracalla (40) zo gemeenzaam was, [туп- heb

ben kunnen í‘preeken, fchoon zy moogelyk in

plegtige aanfpraaken een’ tolk gebruikten, om

даму daartoe de taal niet genoeg bezaten? Ze

kerlyk heeft die Germaanfcbe Söldaat , die Alexan

der Severus naar ’t verhaal van Lamprìd'ms (4x)

vermoordde , ’t [туп gekend , dewyl hy den

’ Keizer, tot hem fprcekende, verfiondt. In ’t

geheel vinden wy in zeer vroege tyden verfcheì

Een’ Graflèhrìften (42. ) in ’t Лагун, Мюон zeer

Hecht, en in den (maak van de lingua [гм/Лиг Ro

mana, waarvan ik HaojayïukVII. § x gefprooken

heb. Wanneer ook de oude Roomfche‘ Kerkge

denkfchrìften o ’t jaar 452. gewaagen, dat At

rlla door de Go delyke wel/preekendbeid (43) van den

Paus Leo geroerd wierdtpm te'ruëgete' trekken,

‘ondcrflellen zy , dat Акта den aus verfionlcîlt.

n

(4o) CARACALLA] Zie 17.464. n. по. Ik vind by Ammía‘

nus Marcellînus lib. XVII- mp. I’. als Iets ongemeens aan‘

getekend , daùde drie Duitfche Koningen, die met julianus

in 'l jaar 375 een’ Vrede ilooten , dezelve met een formu

lier, van woorden op bun’ ‘wyzc bezwooren; Листе: concep

т rim patrio verbi: : doch dit is geen bewys, dat zv geen

Laryn verilonden. De Allemanlche Koningen , Gundu

mams en Vadomerus hadden ook twintig jaaren te vooren

dus 't Verbond geflooten met Conflamînus. (Iítofrzdere gen.

нит n'tu. Ammiau. Marceîlínus XIV. lo.) Men doet dit

gewoonlyk zo met Найди, die van Godsdienfi verfchillen:

en wy hebben ’r ook zo gedaan met de Bofchnegers. ‚

(4x) Lumunrus] т Alex. Ss'v. c. 59, 60, 62. Zie

Burckhard de fam, 6mp. 32. . - `

(42) Скцвспвптш] Men vindt ’er verí‘cheiden’ by du

Cange in de Риг/те van zyn Glo_[]21rìum S. 28. in ’t einde.

(43) waLsraßzKENDHßrn] Cuju: divina втащила рефи

fum :jl Attila', ш: egrederezur. Buronius ad a. 452. п. ’57. qi;

'du Катит Efflßßœ ‘verm топитепт, die alle jaaren in de

Kerken вывезен wierden.
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En ’tzelfde kan men zeggen van Genzerik,(44)

‘ drie jaaren daarna.

S‘. 8

0m kort te gaan, ’t is zeker. dat reeds in de

derde Eeuw te Trier (45) een’ deftige Hooge

School was , voorzien van beroemde geleerde

meeflers. ( 46 )ï Wy vinden zelfs Keizerlyke

Prinfen, (47), die daar gefiudeerd hebben. Ook

hebben wy nog redevocringeu (48) in {'choon

Lary”, die daar in tegenwoordigheid van Keizers

(49) zyn uitgefprooken. En byna een’ diergely—

’ ke

(44) Ситник] Zie de plaatzen van Prosper. en de Hi

лона Mifçella by Mafcou Gqfcbirbte der Teutfcben X. 1u.

з, 4- P» 449- ’ ’

. (45) Тмин] ’t Geen ik Hoofd/ï. XXIV. 5. кн, xm.'

en xn. gezegd heb , fchynt uan de Franfchen een’ voer te

geeven, om zich dit School toe tc eigelien.fchoon die van

Trier zelf altyd ’er zeer op geflaan hebben om Germanen,

en niet Galliër: te heeten, (Tacitus M. G. 28.) Doch tot

' myn oogmerk is ’t het zelfde. En in allen gevalle behoort

het dan tot Belgium.

. (46) Mßßs'rlzns] Zie kortsheidshalven de Oratie vanWal

chius de eloquentia Latina î‘ctemm Germmarum p. 16.

(47) mesmv] Cris us , de Zoon van Conilantinus den

’ Grooten, heeft ’er делает! onder Laéìaniius en Gratianus

ondu- Aufonius—

(4S) варианта] Van Mamertinus. in tegenwoordig

heid van Maximíanus: van een’ onbekenden op ’t huwelyk

van Conflanrinus met Faufta: van Eumenius, en nog een'

onbekenden aan den zelfden Conflaminus. Zie verder Fa

bricius видном. Lat. Yom. II. p. 763.

{49) Китам] Conúantínus vierde daar in 310. ’tvyf.

de jaar zyncr cheering: in 313. deedthy ’er zyn’ triomf

optogt, de eerfte . die ooit buiten Rome gehouden was:

en na de verdeeling van ’t Ryk hielden zyn’ Zoonen, en

’meer volgende Keizers daar Ihun Hof. Zie van de oude

voorrechten van Trier Bucherius de Belgio Rom. lib. VI.

cap. 16.
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ke hooge School is ?erookgeweei1 te К1ееЕ;(5о)

die ten tyde van Conůantinus verwoeû was, en

welx herñellin Eumenius met een' fraaie Re

devoering hee t aangepreezen ‚ en moogelyk zyn

’er meer zulke Schoolen geweeilz, doch die door

den inval deryNoordfcheVolkeren in ’t einde der
vierde Eeuw verwoeíì zyn. Immers bnyueth

nius (51) vinden Wy eenf`S>choolLWaaljuit Са.

igula eenige jongelingen Wegvoerde: enAde laa,

tere Schryvers (52) giífen, dat ze door Germa

nicus is iugefield, in ’t Agrippynl'che Lufihuisë

en op eeven vafien grond 'vertrouwen zy , dat Clau

dius', (sê) gelyk hy een Altaar van zyn’ Vader

hei-Pteld eeft, ook deeze School, die Caligula

geiioord hadt, weder-heeft »opgerechL Doch ditÍ

alles verdient nader’ overweeging. Dit fchyntze-_

ker te zyn, dat men naderhand >al zeer vroeg uib

Duitfchland, en byzonderl'yk uit de Landen, die

men toen Vrierland'noemde ,jongelingen naar Ко

шеи

‚

(50) KLEM] Luni' Мандат. Zie Eumenius Panegyr. Ш.

cap. 3. n 2. en Fabricius d. l. p. 707. De Franichen willen

ze te Augufrodonum `hebben : Joch Conringîu en veel'

Geleerden piaatzen ze te Kleef. Vooral heeft iighius in

zvn’ Hercule: Prodicu: p. 4. б’с. dit krngtig beweerd._` Zie

Burckhardus de L. L. fari: t. П. вар. 1. р. 20. De Heer

de Francheville zal dir verfchil grondig behandeld hebben

in zyn onlangs overgegeeven Dífcaurrfurl’origine ö’ le: pro

gre: , ¿9%. de: Lettres 699 Science: en «Штате, daar ik den

Leezer toe verwys; dewyl ik ‘t nog niet heb.

(51) Sua-Torus] Abduäc: е literaria ludo. Calig. 55. Zou

dit ook 't School te Kleef zyn geweeft ? Uit een’ pìaatg

van Kolyn ш. ror. plaatzen andere ze te Romonburcbe.

(52) Зенкпвм] Zie van Loons ‚Леши Hi/larie D. I.

. 61. b. l 

y (53) Сышшиз] Van Loon d. 1_. p. 70. uit een' [чл-уши

т Зодчшцзц
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ш (54A heeft gezondenom te лифа—т, en 't

isgeloofi'elyk, (55; dat men om z’o groote kos.

ten te (paaren, ook [пай gedacht heeft om зет;

in’t‘eìgenland‘Schoolen aan te leggen Hoe’tzy,

dat de Lalynfcbe Taal al vroeg in Duitfchland be.

kent isgeweeí’t, blykt uit de [лап/где Wetten en

Brieven van Duìtfche Koningen, waar van ik in

begin van ’t Drie en danig/ie Haafdfi‘uk nader {pree

ken zal. --'

(54) Roux] By de intrede van Paus Leo den IIIden in

Rome, trokken hem naar ‘t verhaal van Amfiafius (in 't

leeven van Leo III. p. 67.) verfcheiden' Duítfche Studenten

tegemoet, waar onder ook Vriefcbe. Zie de Vnorrede der

Vaderlandßbe Hi/ìoí'ie, en D. l. p. 87. De Heer vanLoon

D. п. p. 3. fchynt van meening‘, dat Karel de Groo

te deeze School hadt opgeŕecht; doch ult de woorden van

Anaítnfius‘begryp ik, dat ze al ouder moet дешева zyn,

want Karel‘ en Leo leefden op een‘ tyd.

(55) авьоопвшк] Zie’van Loon d. I, en Koelers Diff

[matie de Scboli: Симпатия ‘аттт.

  

ACHTl
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Ĳ. -. ¿CHT-ï EN TWINT'I'GSTE

u . HOOFDSTUK.‘

‘ Invoering van ’i сеты: áefLßgynfcbe' ‘

’ Taal in Duit/‘cbl‘and , daar‘ ’i

f CHRISTENpoM.

. 5. I. _

LK heb in ’t ‘lroorì’ge‘Haofd/iuk by één gezocht;

wat my wasvoorgekoomen van ’t gebruìkdcp

‚ ijn/:be Taal in Duitfchland, buiten betrekking

tot het Chrifiendom. En 't blykt dus, dat ‚Cou

ringius, (l) en andere Geleerden zeer verdwaald

zyn, als zy ůaande willen honden, dat die Taal y

in Duìtfchland niet gebruikt is voorde bekeering.

Echter beken ik , dat de invoering van ’c

Chrißendom , ’t voornaamfìe is geweeít, dat

gehulpen heeft, om ’t vLaryn fiaande te houden,

en de Duitfchers te leeren, die taal te verfiaan‘,

.te fpreeken , te fchryven, en zelfs te Zingemen

’t zal niet onnnt _zyn hier een’ tyd lang by Ш!

te Raam, ‘—: ‚

„ S. в.)

Z'o men redeneeringen voor bewyzen wilde

ncemen, kon men met Hieronymus (2) uit

Matth. XXIV. 1 _ (vergelecken me: v. 34.)

befluiten , dat het ‘Ì‘IVangelìe in degebeeleWaereld,

@an gli: Vgl/2mn( 3 )zu vervolgens ook in Duìltfclâ

(I) Coxnrnorus] Prefahîn‘ Edit, Тат, 'da Мидии. p.‘

42. Zie ook Walchïus de Elaq. Lat. Germ. p. zo. ‚

— (2) Hnmomuus Homilía Lxxvr. p. 798. l'

' (3) VOLKEREN êv 57m Tń oíxoupévñ) mía( Той :lying '

Mms
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land , gepredikl: moet geweeñt zyn . voor d'e'

Verwoeíling van ‚lerufalem, en ‚eer ’t ¿ge/lacht,

het welk ten tyde van den Heere Chrilìusleefde,

'was warbygegaań. En hier kon men dan ’t klaare

etui‘genia van Marcus byvoegen д dìe_, verhaald
lgrcbbende, dat Ch‘rifius aan Izyn’ leerlingen lafl:

gaf om ’t Evangelie in de geheele Waereld te pre~

diken , zelfs NB. aan alle Задери], (4) zyn

Evangelie eindigt met te verzekeren ‚ dat zy ook

volgens dien laß' üitgegaan z nde, Оша! ( 5)

gepredikt hebbenzgelyk ook аи1и$(1‹от:1.8.)

¿aan de geloovige Romeinen betuigt God te dan

h.ken , dat hun geloof in de gan/'cbc Waereld (6)

‘verkondigd word. Doch ’t is bekend , dat dcr

gelyke algemeene woorden niet altyd naar den

.letter verfiaan moeten worden , en dat zelfs ’t

Woord Waereld, met де bepaalmg van bewoond,

alleen ’t Romein/cb Gebied betekent, waar onder

zekerlyk ’t Overrynfizhe Germam'ftocn, en na#

derhand , niet behoord heeft: gelyk ook de hi—

Ной: (2) uitwyû, dat het zo. niet gefchicd is.

Nog minder bewys‘ kan men haalen uit de
l ' ' Voet'

’ (4) Scnìrsßrf) Dus luidt de Пай. die сытые aan zyn

Leerlingen geeft. Marc. XVI. Is. al; ‘ròv xóapov , mien rp'

une”. ' `

(5) Ovarian] эти-акра Marc. XVI. zo. gepredìltt was;

(6) wAEnELD] èv Зщ пр кбгщо. Zle hier voor 5. 3, 4.

(7) HISTORIE] Hefychíus fchynt ook ln de meaning'

geweer: te zyn, dat deeze algemeene uitdrukkingen naar

en letter veritaan moellen worden' Doch Auguûínus epi/ì.

80- fprak di! tegen, en vertoonde hem. да: '£1' 'in Afrika!

nog ontelbaar: volkeren waaren, daar 't Evangelie moei'
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voetfiappen van ’t Chrìñendom,'dìe тиграми

de Schrvvers zich verbeeld hebben _, in den

Noordfchen afgodendienûen Mythologie te ontĳ

dekken, zelfs van geloofsartìkelen, diede oudíte

Chrìfien Oudvaders zelf zeer oppervlakkig be

handeld hebben. Op een’ plaats van Cefar , (3)

daar gezegd word, dat de Germaanen alleen чтит

Goden houden , die zy met hun’ oogen zien kun

nen, enz.. del Zon, de Maan, en ’t Vuur‘, bouwt

Cluverìus (9) een ganfch Hoofdflnk, welx Ор.

fiîhrift is, dat de oude Germaanen den din-gemma

ren, лишает Godin Driee‘e'nbeid hebben aangebe

den: en zekerlyk, zo hy deEdda ( 10) gekend hadt,

zou hy de drie Hoofdgoden’ (Odin, non en

Freìa) ook meede in ’t fpel gebragt hebben:

doch als men bedenkt,dat zo wel Sœmundus.,al$

Snorro Chrìfienen zyn ветвей, kan men daal“

nir geen bewys haaien, ’ ‚ .

g' 4°,A r

Nog Verder hebben ’t Sehedlns , Ronìllard‘, en

’ .. .‚ . q an

(8) Сашки] B. G. Vl. er. Hy шприц ’t .Vuur rum

mp, interpretatione Romana. ’ .

` (9) vannws] Genn. Ant. I. xxxx. Prífcos‘Geì-mm

unum, ‘verum‚aetemum Deum in Trinitate coluilfefub Salir',

Lunœ, atque Ignis nominibur. Zelfs vindt h met zyn’ e.

.leerden Verrekyker die Leere by alle ou e Heidenfále

Volkeren: en indien een' zo verhoeven' Stoffe fpelingen ly~

den kon . zou men in des Mans geellige en te gelyk geleer

de vindingen vermaak fcheppen.

(xo) Етм _Zie hier voor Hoofd/luk VIII. 5. v1. p. 160}

en Hog/ay?. l _. 5.' x. p. :95.1.1k vind niet, datCluverius de

Edda gekend heeft." En dit ls een gebrek vanmeeít alle,

die van onze Oudheden gefchreeven hebben.' dame alles

nic de Vreemde oude Sehryvers hebben willen haaien , zondelI

çnzeeìgene Noordfche Gedenkílukken te onderzoeken.' .
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(will`

anderen 'gezocht In het Vogellym Jĳ- Едем”.

men ‚’t welk in den grond een heilzaam geneesmìd.

del is, en waar van Plinius (I Il zegt dat hetby

de Druïden, als een1l alle: ¿meeuw? heiligdom

geëerd wierdt, vinden zy‘de Spruiten, waar van

de Profeeten (lzl Г reeken, ja zelfs den naam

van Chrifius (13) ngelyk ik p. 529.”. задан.

gemerkt heb, dat de Romeinen overal? daar zy

een beeld vonden ‚ ’t welk naar een’ hunner God'

heden geleek, een’ Romeiníîîhe naam daar aan

draaiden; evenééns hebben zommige yverige

Chrìflen Schryvers op hunne’w ze gedaan'. Daar

zy in de Hiflorìe iets vinden, at naar een Kruis _

gelykt, denken zy aanfionds op ’t Kruis des Zn

li maakers, zonder te denken, dat de afgod

TîlOIO (x4) afgebeeld wierdt met een” hamer,

die naar een Kruis zweemde. Vinden zy in de

Edda, of elders, voetfiappen van een* Doop,

aanfionds neemen zy ’t tot hun voordeel,zonder

zich te errinneren, dat de`Doop of' afwasfching

by de meefie oude Volkeren , zonder eenige ge

meenfcha-p van Godsdienfl, doorgaans gebruike

»lyk is geweefi.

5 5‘

(п) Pumus‘l хм. 44. Zie ook xxxv. 4.
(r2) Рвогввтш] De [рта de: Неегеп.]еС I. а. Ierem.V

XXIII. 5. Zach. Ш. 8. VI. Iz. de Scbeure ‘van den afgebou—

шт trank Ifaï, die uit денег/Ъ wortelen ‘vrucht zal шмыгн

is". jef. XI. I. LlII. 5. ’t zaad Змеи en David—r. jerem.

XXIII. zz. 26.  .

(x3) Cnus’rns] Omnia Sam»: ‚ noemt het Plinius d. l.

Hier in zoekenze ’t Griexl Woord Ilàvxperov, 't welk

Plinius. zeggenze, uit haar tegen de Chriflenen niet heeft

willen gebruiken. Op gelyken grond heeft de Vriefche

Meinardus een Oratie gehouden, waar in hy ’t Vozellym

tot een Zinuebeeld der :furùprudmtíe maakt. Zie Keísler

Arm'q. Seprmr. p. 316.

‘ (ц) Tuono] Zie Keislcx d. l. p. 356. 357.
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Ín ’t kort, ’t is de pyne waard te zien,

hoe (terk Arnkìël, Bangìus, en meer (anders ge.

leerde) Schryvers zich, als een’ zekere en ons

twyffelbaare zaak, in ’t hoofd hebben geprent;

dat onze oudílze voorvaderen kenniñ'e van de lee

re van Chrìflus hebben gehad. En dewyl zy geen’

den alderminůen fchyn kunnen bybrengen , door

welken weg, en Wanneer die kenniffe in ’t

hoorden kan overgebragt geweeit zyn gneemen

zommìge eindelyk den wanhoopìgen toevlugt
tot een’ wonderdaadige Openbaaring door een’

goeden l-îngel; ja zelfs , als het anders niet zyn

kan, door een' quaaden (I5) Doch Pelloutìe;

(16) heeft reeds de ongegrondheìd van dat gevoe.

len aangetoond, en de I_-Ieer Schutze, met alle de

goede wille, en met allen den yver , waar mede hy

alles, wat tot eer onzer Voorouderen llrekken

kan , trouw verdedìgt, heeft toch de waarheid

zo liefgehad, dat hy een byzonder fchutfchrìft( «7)

daar teegen heeft uìtgegeeven, waar in hy klaar

doetzìen, dat hun’ menfchen offerhanden , en ané

dere ornfìandìghedcn van hun’ ouden Godsdieníì»

dat

(15) ommen] De Heer Schutze meldt een’ plaats van

Bangius Prifc Suez'. Gon. Escl. I. vn. cap. 4. Vel per ipfum

Deum, ‘vel per angelum bonum, vel per genium видит, ‘vel

NB. per саднит malum, qui iridem mandata Dei normunquam

cogítur рафии. ..

(1_6) PaLLou-rren] Hi or. de: Celte: tom. II. liv. III. cbap.`

I. n. 3. р. 6 Üfeqq.

(I7) ScauTscHxlr'r] Ik чету: den Leezer tot die Yer

handeling. die my op deeze Stoffe veel licht heeft венец

ven. I. n. 3. ' '

\

L .
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dá't gevoelen gantfch ómverre werpen. In legati;

deel. Alle de Hiůorien zyn vol van de onmen.

fizhelyke-wreedheden , waar mede de Noordfche

_Volkeren de Chriñenen vervolgd 5 mishandeld,

'en Kerken en Kloofters verwoefì hebben. Ец

уаппеег ’t Euanâelie hen al gepredikt wierdti

moet men verbaa „l ûaan over de halftarrigheid,

waar mede zy hun’> eere (leiden, in’ een’ onver

zettelyke àankleeving aan hun’ oude afgodifche

plechtigheden, en over den afkeer, die zy toon

den voor de ñnaadelykheid van ’t Kruis; fèhoon

’t ookrtot hun’ verfchooning (18) dient, dat het

ontuchti leev'en; en de onderlinge tweedracht

der Chriäenen hen ergernis шеей деечеп; behal

ven dat zy ook verbitterd moeflen worden door

de Onchriíìelyke manier, waar ob’t Evangelie

hen aangebragt wierdt,op zyn Spaanfchin Ате

rica.

§65

Zo men verder geloof wilde ßaan aan overle

veringen, die in laatere tydenfplinternieuw ge

fmeed zyn, zou Sint Thomas ’t Evangelie reeds

zelf in Duitfchland gepredikt hebben. - Ook

noemt men (19) Maternus , Valerìus , li`.ucha'rius,

enz.' alsleerlingen en afzendelingen van SintPe~

trus, en AMarcus ‚ lTitus , Lucius , Clemens,

Crefcens, enz. als afzendelingen van Sint Paulus.

En fchoon ’t belacchelyk zou zyn dit alles voor

goe

(18) Vnnscnoonmo] Zie ’t gemelde Sebuçfcbnfr S. xo.

P- 89-93

(19) копит мни] Zie de Schyvers by Fabricius зашита:

Lux Волнует, Езда. пр. xxx.
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Èóecië munt aan telneemen, is} ’t echter ganfcÍi

niet onmoogelyk, dat het Chrifien geloof al zeer

vroeg in Germamên, en byzonderl k in Ваш-ой:

ìs’overgevloogen. Wy hebben „фи. XXIII.

5. vx. p 4.77. gezien, dat; de allereerfie Keizers,

en byzonderlyk Nero‚’Germaanen, en byzonder.‘

lyk Bata‘vimn, alslyfwachten aan hun Hof, om,

en by zich hebben gehad. Nu weeten wy, dat de

Heili е Paulus te Rome veel toegang aan ’t Hof
van bglero hadt, en zelfs met die vrucht, dat de

mee te Heiligen van ’t Hug: de: Keizer: (zo) wai.

ren. Ook zegt hy zelf, dat zyn’ banden open.

baar waaren geworden in тёти/сё: Rjrbtbuiî, (u)

de laats, daar de Lyfwaçhten, ten minfien de

О eieren, zich ophielden. ’t ls dus zeer waar

fchynelyk, dat eenige van deeze Germaanen of

Ватин, naar huis wedergckeerd zynde, het ge‘

loofdaar hebben voortgebreid.

5- 7

En hier zou dan te pas koomen, ’t geen ge

'zegd wordt van den ouden (teen te Nimwegen

met een Graffchrif‘t van een’ Romeinfch’ Отд”,

С. Julius Claudius Pudens, (zz) dien men meent

den

(zo Китам] Philipp. 1v. 22.

- (21 Кхснтншэ] Pbilipp. I. 13.51' ZNp тфп акт-шт.

(22) Punnns] De Schryver der магнит Oudbeden,

zonder naam te Amfìerdam in 1700 uitgegetven, p. an.

en uit hem Dinant awr den Brief aan de pre/ìrs II. u. р.

‘495. geeven het op: 

D. м.

с. шыо CLAU. PUDENTI LUIDONIA VET;

LEG. х. G. P. F. AN. L. и JUNIO F. ajus. H. F. c.

Hiervan is ook een вшита , die gemeld word in «керн;
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den zen-aen te zyn met dien Радея: ‚ dien mĳl—‘

lus 2 Tim. 1v ai. noemt onder de broeders, die

Timotheus laaten groeten ’t Kan zyn, dat hy'

in zyn Land is Wedel-gekeerd, zo als Hilarius;

(93) En Zo wy deeze giflìng aanneemen, moet

ik ’er byvoegen , dat Claudia, dien Paulus met hem`

’t zaamen noemt, waarfchynelyk zyn’ Zufler(z4‚)

is geweeft, met denzelf‘den geflachtnaam. Hoe

’t g n Sufl‘ridus Petrus op 't eloofvan Cappì—’

дисс: ons verhaalt, dat de Vriefche Gezanten,‘v

Verritus en Malovìx, _ te Rome bekeerd zyn door

Sint Petrus, en verzeld van Sint Egifihus, we‘

der t’huìs gekoomen zyn, verdient nie_t,dat men

fer op lette.

5. 8.

Zonder ons dus alweeder daar mede op te hou‘

den, moet ik alleen nog één woord zeggen van

een’ plaats van een Oudvader, om dat de aan.

werking, die ik ’er op maaken zal, zeer wel paft

by

Ну]: der Geleerden van Maart en April 17'19. en waar van

Fabricius t‘preekt í" zyn Lux Evangelií mp. zo. p. 444. doch

Smit de трио Batavomm, die in zyn Vierde Наем/2141: de

oude gedenktekenen van Nimwegen optelt. meldt 'er niet:

van. en 't moet dus na ’t [aar 1644. сек-П ontdekt zyn. Ik

heb ook in de jaaren nu. en i715. te Nimwegen gewoond ,

doch ’er niets van gehoord.

(‘13) Hiumus] Zie pag. 478- n 35.

(14) Zus'rsn] Anders meenen теизма: het zyn’ Vrouw

is дешева, om dat wy by Мах-(Бане IV. 13. ecn’ Claudie

Rufina vinden. die met een’ Радея: is getrouwd geweeft“,

en die volgens’ denzelfden Dichter ( Xl. g3.) blaauwe oo.

gen так, en in Brittannië gebooren was. Ook kan men‘

uit den gantfchen zin der beide mintdichten befluiten , da;

flesse Pudens en Claudia zeer Cbrißelyk ’c zaamen leefden.

’t за, in decze gìfling is nog eenige grond: doch‘
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_by тёщи: Нов/ф? XXIV. {ш ем; gezegd
heb ter gelegenheid van ’t Stadhouderfchap van

Varus. Irenaeus, (25) Biíî‘chop van Lyons,

fpreekt duldelyk van Kerken ‚ die in de Сепия.

m'i'n gelegen, ofgefiìcht zyn. Nu is ’_t zeker, (2.8)

dat lrenœus gel'chreeven heeft voor ’t einde de:‘

tweede Eeuw: en vervolgens (prak ’t ,l zo als

veelen meendennan zelfs, dat het Chrifiendom

reeds in de tweede Eeuw in вымытwas door

'gedron en. Doch de dwaalìng zit weder i 'b

ŕnisver nd (27) van den naam der Germani ‚

шпаг door nien уставах: moet, niet bet groote

Overrynfche Duxtfchland, ’twelk nooit by ома

Schryvers in ’t meerder getal de Цепкий): ge

noemd wordt', maar die twee gewelìenìwaar van

ik in ’t XXIV. Ним/114! gef’roken heb, телке

op Gallìl'chen grond binnen en Ryn lagen, en

(om dat derz'elver bewonnders van Сатин/фр!

ort#

(из) hexane] Contra ‚пиф: lib. x. cà l x- п: 2. al' @y

I‘eppavím ютам E'xîùnn‘a‘. Zie Hoofd/ç. X. 5. xm. т

и P- из.

(26) Zaren] Hy noemt Eleutherus Bill'chop van Romer

en Гоп-секс yan _meer zpaken, die z ' leevenstyd aanwy
ien. Zie Koeierus de Germàniir CIMl банд: cap. 2. _ 1

(27)‚Mis\‘1ziis1‘Ann.] Toen ik hethe Нафта/е lehreef,

(Zie i. xm. n. ц. p. изд) wilt ik dit nog niet, en was‘

ganfch op den doolweg. Dus, moeten daar de woorden

(спасаете, де1у1дшу nog heden doen, Duìtfcbland in Hoog

tn .Neder Duítfcblánd) „примат. en pro non Дыры: ge-Ì

houden worden. De Heer Wagenaar heeft dlt naar zyn’

gewoonte met veel netheid onderfchelclen. Vader-LHI'IL IV.

п. р. 3 9. Zie ook Cellarlus Dill: initíir сшит: G‘er’

minnie. . 2’7. p. §53. Men ¿iet див; dat ik' de les ván Pom"

nonius Sp; z. n. 1.) naar den letter oefi‘en’, en fchoon il;

чешет yk reeds een‘ voet in ’t graf heb, echter my nlet

fchaam nog te leeren, en myn’ dwalingen opeahärtlg ze bei

депеш l -

N n
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t

oirfbronç,r waeren) den naam droegen van Dua:

Отпиши . /uperior @inferior . еп naderhand prima

Ё fernudd, alwaar zekerlyk het y(Thriiien geloof

veel eerder, dan'in ’t Overrynfrbe Germani? be.

kend is geweefi. Enin den zelfden zin moet men

dan oolrdeplaatz'en van andere Oudvaders ориг.

ten , byzonderlyk van Tertullianus, den tydge

noot van Irenœus-, van Theodoretus ‚ enz.

¿ y 5. 9.

‘ ’f'Is waar', dat ’er een Maternus, en Macri

rrus. als BifIchop en Diaken van Keulen. op ’t

familie van Arles z'yn geweefi. Doch dit was Ьу

na 'twee eeuwen laater, ten tyde van Conñanti

nus, en Keulen 'behoort ook al Weder niet onder

’t'eigentlyk отит/фа Germaine’. De brief van

Hilurius in 39‘9 аап де Biiïchoppen van de Ger

'mcmz'ën raakt ook al weder deeze Gallifehe binnen

den Ryn En ’t geen rnen verder uit Hierony

mus 'en Prudentius bybrengt. raakt de Gothen.
Immersl dat de Gothen den Chriiielyken Gods~

dienû al vroeg onder, ja mogelyk voor Confian

tinus aangenomen hebben , blykt daar uit, dat

wy :ceda/op ’t Conrilie van Niceën een’ onderte.

kening van een’ Gothifch’ Biffchop, Theophilus,

vinden. De Burgundiërs (28) hebben ook al in

’t begin der vyñic Eeuw, toen ze in Galliè' vie»

len, zich'daar laaten doopen Еп де Vandalen

zyn ook al Chrìíiens , en byzonderlyk Ariaanfch

_(29) geweefi, eer ze in ’t midden der voornoenáé

(28) Юкатшнвз.) Socrates VII. 3o.

_(29) Axura/inscri.) Immers Marciarus zondtaan Geniet

rik den Arriaanfclien Biiichop Bleda. Zie Prífcus p. 23.

\



‚(579)

4A_г-..._.—„„

de Eeuw over den Ryn kwamen. En dus hier door

’t Latyn geleerd hebbende, moet men zich niet;

verwonderen, dat Genferik den Bifl'chop Bleda,

en den Paus Leo verflondt: dat Gîlìmer, (naar.

’t verhaal van Procopìus) door Bellìfar‘ìus in triomf

gevoerd wordende, uitrìep, aVanitasÍ/anitatuml

. 30) dat Amalafonthe Latyn en ‚GrÌeX-f r:r\k„e„nz.l

Doch wy fprccken hier van ’t Binnen- uit/:bland

tuflìzhen den Ryn en den Donau.

fr I

5; [ó- _› 1". (‚Т f

»l

ь ‚

Om dan by ons beflek van "t Wefler Owrryn“

fthe Duif/:bland te blyven: ’t is zeer eloofbaar, `

dat ook daar al zeer vroeg het Chri endorn (al

was ’r maar door gevangenenin lden Oorlog, of

vìuchtelìngen onder de vervolgingen) kandoor.

gedrongen geweefl: zyn. Reeds in tweede

Eeuw vinden wy de, bekende hifiorìe vanghet

Tkebaan/cbe издаёт en als wy 'Q fehpìm van die

hìiìorìc al affcheppen, blyft ’er'to'ch (3!)

bewys, ’dat ’m ’t le er van Marcus Aurelius in
Duìtfcbland een clee‘Îï Chrifienen waaren.De Махе

telaarsboeken noemen een’ Gerian'o y ’t jaar 318,

Narciflur‘onder Diocletianus, Идёт: „OP ’t jaar

4co , Swerinur opf48z', Calr‘mbanuropórì, Gal,

1u: op 64o' Rúb‘e‘rt‘ op 628', Kilianu: op 689,.

twee E‘waldz’n op 693, Suidbertu: op 717, enz.

’t Is wel waar, dat de Martelaairsboeken vol

‘ ; Истре

‘ (30) VAĲITATĲM.]"IĲ Eftotîland fprak de Koning ook

Latyn , zo men Zenus wil geloov'en in den brief, aange’l

haald p. 199. п. a. ‚

(3x) Тост] Zie Hoofd. XIV. S. xr._n. 63.en voeg ’el

by Cellarìus DU. xrv. De primo principe Chri/timo. j. :8. р.

‘ Nn z

318. `



( 580 Í

Flompe verdichtfels zyn. Doch ook alles voor

eugens te verklaaren , zou te fireng weezen ,en

ten minfi‘en blykt uit het léeven van Bonifacius,

_en uit de brieven van de Pauzen Gregorius I of

Zacharias aan de Saxen, ( 3-2) dat in Weflpha.

len, voor Karel den Grooten , ’t Chriflendom

reeds bekend was. In allen gevalle, kan ’t ook

zyn, dat het in de drie eerfle,Eeuwen en vooral

onder Conflantinus een’ gewenfèhten voortgan

heeft gemaakt, dog ín de volgende tyden door

dce-“invallen en verwoeflingen derÄ Allemanncn ‚

Wenden, enz, uitgedelgd is ветвей.

‘5. u.

‘Y Doch hoe ’took zy, de eer van de rechte in‘

voering van ’t Chriflendom in Duitfchland be

hoort aan Bonifacius enKarel den Grooten.’t Ver
haal daarvari is in ontelbaare boeken ( Bic) breed

yte vinden: enl ik zal tot myn oogmer .alleen

aanmerken, dat het Chriftendom tot de invoe

ring der Latynfcbe (34,) taal in Duìtfchland veel

heeft toegebragt. Ik zal my niet ophouden met

de Pelgrimaadjen en andere reizen naar Rome

by den aangroei van ’t bygeioof, die de ken

mffc (35) der Latynfclîe taal verder hebben uitge

‚и breid:

7 Еда] Smm] Zie Fabrîcius d. 1. p. 4:9.

33) Воины. ] Zie een ganfch Magazyn vol, by Fabriciul

d. l. р. 423. enz.

(34) LATYNscHE.] Hierom wordt de Roomfc'ne Kerk

Latine lingua genoemd. шиш: Latinœ linguœ Mona/Imis,

vindt men in een Diploma van Paus Stephanus 1X. In Bul

lan'o Шитое: р. 15. Zie de meatic van du Cang€~ §~ 37

(3s) I_{ENNQSEJ Wanneer de Deenfche Koning синта

nus I. 1n ’c jaar 1474. te Rome quam, verwonderde al?

C
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breid: doch twee zaaken verdienen onze opmer

king. 1. Dat de Kerkdienfl: in ’t Lary" ge.

fchìedde. z. Dat de Bybel in ’t [щуп was.

S. lz.

Dat in ankryk de шуты taal in den

Kerkdienf't gebruikt wierdt, veldient weinig

verwondering. Gallìë was een’ Romein/eb: Pgo

vìncìe, en wy hebben (Hoo/dft. VII. S. xm en

xvi. n. 35. p. 148-61) gezien, dat het goede

laĳn daar de Hofmal, en ’t Romanum vufl‘ieum

de gemeene taal was. Doch in Duitfchland,daa

’t Latyn nog weinig opgang had: gemaakt,y

vondt dit veel zwaarigheid, en de Pauzen Wan’

ren in ’t begin gedwongen daar in door de vin

geren te zien: en ’t heette dan, dat men de

Kinderen melk шеей geeven. En gelyk Grego

rius de Groote reeds in ’t einde der zesde Eeuw

op dien voet aan de nieuwbekeerde Engelfchen

veel vryheìd hadt vergund, vindt men op 't

jaar 834,(36), dat Paus Joannes VIII. op саг!

. l.

de Pane, dat hy geen Latyn kon. In de Holfleinf'che Kro

nvk van Peterfen p. m3. is dit zeer вакцину]: uitgedrukt:

Wie der Papß merkte, daf: er (der König) kein Latyn käme,

werwunderte er ficb febr, dd: jo ein gfojfer gewaltiger Herr

nicbt jludiret bâm,

(36) 884.] Inchuffer Hißon'a S. диктат. lib, V. с. xx.

p. 25|. uit Genebrandus, Cromerus, Baronius, enz.: ’t l:

opmerkelyk, dat de Paus toen noch van gevoelen was,

dat dit geen quaad aan ’t geloof kon doen, met byvoeging,

dat die zelfde God , die de drie voornaame malen, de He‘

bxeeuwfçhe, de Gxiexe en Latynfche hadt gemaakt, ook а!—

le andere шит tot zyn' Bere gefchapen hadr- Nac ffmc jìdei

vel дойти obßat, до: Mina-r in eadem Slavaníu lingua ca

mu, fi've Sacrum Evangelíuvíßq. 'vel идти: divinu,’m’vi E9"

n 3 ‘ 1.1¢-`
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Шее begeerte van Sfentus, een’ Prins van‘Mo‘

ravìën , aan de Slavoniërs wel gebiedt het Evan

gelle, en de Mzflèn ест in ’t Latyn te leezen,

doch met toelaating, dat het ook daar na ge.

leezen ‚wierdt. overgezet in ’t Slavonifch, tm

dien/ie 'van ’t V01k , dat geen Latyn тег/Запад.

5. I3.

Doch met de aangroeìende heerfchzucht (37)

der Pauzen trokken zy ook die тж”: op, en in

’t jaar 10.7 . moet die vryheìd reeds vervallen

zyn gewee , dewyl ik vind, dat Vratiílaus II.

(de сете Vorfi van Bohemen, die den titel

van Koning gedragen heefr,) aan den Paus Gre

gorius VII, (38) 20 ras die aan de Regeerìng

quam, daar toe een verzoek deedr. Doch de

i regge Paus floeg ’t plat af: en ’r is bekend,

dat dit verbod naderhand by ’t Concilie van

Trente (39) tot een’ valle Kerkgrondwet is ge

maakt. Echter hadt men ’er in ’r eerfl nog een

verzachtpleìfler opgelegd , naamelyk ‚ een’ aan be~

voeling aan de Priefiers, om aan ’t Volk fom

' tyds

шит Teßamenti, bene паннам: Eg’ interpretata ‚ legere,

8:. енотам, qui fecit rre: lingua: [Мне-[рат- , Hel-'mam ,

Стоит é)” Latìnam, ip_/ë стадий Eg" alia: типе: ad landen: Ü

дюнам fuam. Ik vind deezo plaats waardig, от hier uit

(e fchryven › om dat men in volgende ryden, dit ganfch an

der: begrecpcn heeft.

(37) Нввмснгиснт] Hier van nader in’twerkje,’twelk ik

42.5. beloofd beb, en waar van reeds twee derdedeclen

afgemaakt leggen.

' ‚(38) (Затони; VIL] ’r ls dezelfde, die den Prielleren

'g Huwelvk. verhoudt.

(39) Tam-rs] Se} vx. c, 8.
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tyds iets van de geheimenifl'en uitte leggen,

doòh naderhand vreezende, dat deeze toegee

venheid, als een fouterkentenìs, шов: opgenoo

men worden, quam ’er eindelyk (4o) ’t hooge

woord uit: Zo iemand zegt, dat de Mz'flê alleen iu

de gemeene taal moet дериват, die zy vervloekt.

En dit is niet alleen inde Roomfche Kerk tot

heden toe zo gebleeven. Maar zelfs na de Her.

vorming is Luther 14!) in ’t benin genegen ge‘

weefi om veel’ [туп/фа КегЫЁтецкеп en ver

fcheidene [туп/Мг, of met Latyn doormengde

Kerkgezangen te behouden. Na zyn’ dood zyn

ze echter merendeels allengskens uit het ge

bruik geraakt: doch in de voornaamfle Steden,

en byzonderlyk Ьу’ die het Interim van 1548,

hebben aangenoomen, (by voorbeeld te Neu

renberg,) vindt men ’er nog voetltappen (42)»

van.

5. x4.“

Dus verre van den [амид/ат Kelkdienû. Ik

Ëa nu over tot den [туп/Лжи Bybel. Gclyk

tolomeus Philadelphus uit enkele liefhebbery

het Oude qefiamenî ruim twee honderd jaaren

voor des Heilands geboorte in ’t Grìex hflzeñ:

aa

(40) Ешпвьп] Se . xxrr. c. 9. Сан. 9. De Sacnf. Mifl‘.

(4I) LUTHER] Men kan dit meede rekenen onder de

neftels en borduurzels, die de bezadígde Martyn, zo als

Doétor Swift (Conte du TanneauSeä. v1. р. 167. enz.) hem

alfchildert, op 't eenvoudige Vaderlyke Kleed zitten liet.

(42) Voz'rsTAPPEN] Hier te Hamburg gebruikt men nog op

de Hooge Feeften het Domina: Vobiscum. De Gezangen,

мацы jubilo en Puer nam: in Bethlehem (die men nog niet

lang gelecden op 't Kersfeeft pleeg te zingen) [laan ook nog

in ’t Hamburg/'abe Gezangboek, n. 75. en 79. p. 66. 67.

Nn4.
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lauten overzetten, is ’t — ook .niet onmooge~

lyk(43) ‚ dat een of meer Romeinen , wanneer

naderhand Egipten onder de Romemfche gewel

dige befchermìn raakte) daar van geheel of ge.

deeltelylr een’ ynfrbe vertaalinä hebben ge

maakt. Е'п met nog meer zeeker eid kan men

vaûftellen , dat ,wanneer ’t Chrìfiendom te Rome

gekoomen is, het ook niet lan geduurd heeft,

of men heeft mede een’ ‚Latynâlîe Overzeuing

van ’t Мате ‘Te/fammi noodlg gehad, Daar is

ook in de daad een’ oude overzetting van beide

de ‘Iĳìqmenten geweeit, dìe men de Найди/где

noemt, dre niet van één’ hand, en ook (zo

veel ’t Oude betreft) niet паш- ’-t Hebreeuws,

maar naar ’t Grìex der Zeeventrg Overzetters2

met alle der zelver fouten ígevolgd is. ZelfsA

blykt uit plaatzen van Augu ìnus'en Hierony

mus, dat ’er nog одета/дandere Laga/:be Over

zettingen al vroeg ветвей zyn, le de Oud

vaders gebruìkt hebben. Dewyl nu dezelve alle

zeer gebrekkelyk waaren , liet Hieronymus (die

't Hebreeuwl'ch naar maate van dien t d vry

wel verí’rondt) in ’t jaar 385% enz. zich ewee

gen (44) om een’ Мент te rnaakena die ’t zaa

Inen met de Oude lang Pfand hleldt.

’ SI ’se

(g3) um' owuooceux] Dit fchynt ook 't gevoelen van

If. Voslius депеш te zyn. als hy de Отит Sibyll. с. 1;.

de Oude ltnliaanfche Overzeltíng Ouder, dan den tyd der .4Q

paflefen Леи. ’

(44) Bzwzmzn] Onder de gene , die hem daar roe aan.

Трещат, waaren ook de Gothìfche Sunnías en Prelílzs,

van муке ik p. zal. n. 69. gefprooken heb. lk heb daar

aangemerkt, dat de Gelcerde Simon daar twee Dame: van

maakr. Nu vind ik. dat Carpfovíus ln‘zyn‘Cn'tím Sarra Ve`

mi: Te/Ìamemi p. 669 hem daar in gevolg! heeft: Котт

warum [втянут Pani@ Днями, Sum'œ, [HUM-_
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~ S- ч.

Uit deeze twee is met den t d, en zonder dat

men weet, onder wiens be lering of bevel,

een’ andere Overzetting t’zaamgeflanfl , die men

de Vulgaîa noemt Men kan dus niet zeggen,

dat deeze Vulgata eigentlyk volkoomen van Hie.

ronymus is. Men vindt wel, dat ze op veel’

plaazen, de verbeterin en van Hieronìmus aan

neemt, doch men vin t ook, dat ze op andere

plaatzen, en zelfs, daar b in 't geheel een’ by.

zondere (45) vertaaling eeft; toch de Oud;

Ûverzettìng blvft volgen. Ook heeft men na

derhand deeze Vulgam ganfeh niet voor volkoo.

men goed erkend Op lait van Karel den Groo.

ten in ’t jaar 897.- heeft Alcuïnus ze overgezien.

Lanfrancus heeft het nog nader gedaan in 1089,

en Stephanus in de twaalfde Eeuw, om niet te

f reeken van oneindi e byzondere Carreflqrìa.

elfs heeft Ifidorus larius in 1542. (NB met

goedkeuring van Paus Paulus III.) te Venetiën

een nieuwe uitgave daar van in ’t licht gebragt

waar in hy zegt acht duizend fouten verbeter

te hebben. ’t Is waar, dat die Uit ve ook

daarom naderhand o de Trentí'che î Гс van

'verboden boeken is ge eld. Echter hadt t Con

rilfe (in 1546.) zelf verflaan, dat de ulgam

verbetering noodig hadt, gelyk ook Six_tus V.

3111590 een’ verbeterde Overzetting heeft laa

ten rn’aaken, met that' des Bans, voor die ’er ’t

minfie

(45) Витьки] By voorbeeld, Gen. m, 15. daar Hic.'

ronymus den Kop zet, in plaats der шут ‚ мы; :ggg

de Рыдаю, íryîdíakeri: сшита ejqr,

Nn;
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minfte ftukje in mogtwìllen veranderen. Zyn’

dood verhinderde de uitgave. en drie zyner на.

volgere ûurven 'fchìelyk Dus heeft Clemens

VIII. ze ecrit in {ggz-lasten drukken, en de

äedreìgde Ban van Sixtus heeft niet belet, dat

eeze Paus ze nog nader door Bellarminus heeft

laaten overzien , >en op veel’ plaatzen verbeteren.

и: . .--n ~

.»

, Dit is în ‘t kort de, Hìfìòrìe van de Vulgaîa:

doch niettegenůaande alle die verbeteringen , en

{ehoon àlle bezadìgde, zelfs Pfote/iant/cůe (47)

Geleerden, voor ' de Vulgata (als met goede

trouw en am'deel emaakt) boädcbling betuìgen ‚

zullen toch de igootnsgezìnden zelf bekennen,

dat ze nog tegenwoordig кием, niet alleen van

Schryffouten, rnìsílagenA in jaargetallen, _of ei

gen’ naamen byvoegzels en uitlaatìngen, maar

zelfs van zulke fouten, die vlak tegen den zin

ûryden(48). ZO dus deeze .zo dikwils verbe

Í ter

)

(46) ш "1- коп] Zie ze breeder by Carpfovius Critica

Sacra P. Il. cap. v1.

' (47) Pno'rzsnn'rscn] L. de Dieu Pr as. voor zyn’,

¿nimadverjîones in JV. Evangalía ( bona de: ¿9° масти )

Grotius in т]. Атлас. in V. T. (шариат Inrerprerem je

plurimi fuffa.

' (48) S'rlcYnEN] Voor neen, ia , en omgekeerd. By voor

beeld: Gen. vm. 7. van de тат, die been en wederging,

Rell: de Идут): by ging uit, en quam niet fweder. Gen.

них. 24. voor , de armen ауле: banden zyn шел/Бит gewor

den,` [telt hy, увидит. Num. xxxv. 3. en 15. voor den

Nan, dien de oogen geopend zyn , [telt hy , geflooten. Dierge.

lyke misllagen zyn ’er oneindige. Zie Carpl'ovius Critica

Sacra p. 376. die dceze ganfche ltof'ŕe verhandelt, enfde

оц—
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terde Latynffbe Vertaaling, echternog tegen'.

woordìg zo gebr’ekkelyk is gebleeven , kan men

oordeelen , hoe ze geweefl: is , toen ’t Chriůen;

dom in Duìtfchland wierdt ingevoerd.'

5. r7.

Des nìettegenfiaande, hebben echter de Pau

zen daar zeer op blyven Haan, dat men ’_t Eu

angelie, en zo veel te meer den ganfchen By

bel, in ’t Latyn moefi houden. In ’t begin (20

als wy 5 xu» gezien hebben,) vergunden zy aan

de Slavoniërs en anderen wel eenige vryheìd(49)

in den Kerkdienfì, doch ’t Evangelie шеей in_’t

[туп geleezen worden.‘ Op dat ’ unt is ’t Hof

van Rome altyd onverzettelyk e leeven. Nog

laaflelyk heeft het Concilie van rente (so) het

leezen en verkoopenvan Bybels in de Секрета

taal (zonder uitdrukkelyk verlof der Prelaaten)

verbododen, op firafi’e van geen’ ‘bergifleni: ш

zonden te moogen унижал. Еп niet Швеи heb

ben verfcheiden’ Roomfche Godgeleerden (voor

al na de Hervorming) al hun vernuft en ge

leerdheid uitgeput; om(op hun’ wyze) te too

nen ‚ .wat verwarringen zulk bnbefclîeiden en

doorgaans Imm van de H. Schriftuur 'in de Kerke

. Ver'

fouten (xapopènaful zeer geleerd verdeelt in Antigrapba,

мишени. Pleonaflìcn, Elliprica , Старты. Onamafiica en

Mixta. Ik fchryf ’t met Larynfche letters, 't Staat andere al

te geleerd.

(49) Vnmzm] Zie de voorgaande 5. xn.v ‚ illus in ’t

jaar 880 verkreeg ’t voor den Kerkdienft, doc niet vom’

’t Evangelie. ‘ ’ . . .

(50) Тишины] In den vierden Regel van den In'dsx (tr

'verboden boeken. - 
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veroorzaakt мацы), maar zelfs hebben de

Vorflen de zwakheid gehad, ’van dit verbod

door onmeníehelyke Plakkaaten te beveftigen,

en hoe veel’ eerlvke Chrìflenen zyn met een’

Bybel of Мент ‘Te/fument aan den hals godloos

verbrand!

5. 18.

— Van alle de kunñgreepen , die 1006101

Swift (5s) zo geefiìg aan Mylord Pieter toe‘

khryfi, was een’ der geweldìgíìe en плите,

dat hy voor zyn’ Broeders het Vaderlyke ШУМ

man opfloot in een’ yzere на, die uit Grieken .

land of Italië was gekoomen. Dus is ’t ook

waar dat van alle de Nieuwî heden , die ’t Hof

van ome in den Godsdien heeft ingevoerd,

bym geene is, die platter ñrydt tegens ’t grond

oogmerk van ’t Evangelie, welks naam zelf me

debrengt, dat het aan een’ ieder moet 'verkondigd

worden. Dat de Grieken en Romeinen in hun’

Godsdienß Geheime (53) Pleehtìgheden had

den, en zelfs, dat de laatí’ce hunne zo споеш

de Sibyllynfche boeken in een’ kifì ñooten,

zonder dat iemand ze mogt inzien, dan de

twee,

(Si) ншт] Zie de Leuvenfche Approbatie op de :wee

oeken van Dr. Harwey , genoemd ,Redelyke„шитыми

der Калмык: Nederlander: in ’t leezen der H. Scbrx'ftuur m

gemene taal. (hy wil zeggen niet kezm) welke boeken myn

geëerde Vader авт; wedexlegd heef: in zyn Vervolg Op zyn

Getuigenis der waarheid. _

(52) Swlr'r] Conte du Tonneau . (anfche Vertaling p.

Jol, en 145. ` _.

(53) сними] Myßeria Seen, Seclufa, Opemmea, Zie

Рейна en de запущен over de Griexe en Romemfche

Antiquiteiten, "



(589)

twee, en naderhand de tien, of vyftìen (54) Ge

nmnu‘merdm der Regeenng, en dan nog niet, ‚

dan op uitdrukkel ken laû van den Raad, is

natuur-lyk, dewyl at alles guichelfpel was, en_.

de boeken, (waar uit men ’t Volk voorpraatte,‘

wat men wilde,) moogelyk nooit in de waereld

zyn geweeíì. Doch IS dit een exempel, om

zich op te beroepen (55) met betrekking tot de

Heilige Schriften? ‘

а

s. 19. ‘ ‘ “3

In de Oude Kerk, verre van Gods bevelen ‘

voor ’t gemeene Volk bedekt te houden, wien

den ze aan dm gan/:ben (56) Huize Imrêl: khad

gemaakt, en NB. duidelyk (57) op tafelen ge

рдеют, op dat daar in km lenen, du 'vaux-by

loopt, zonder onderíìzheìd van perfoonen. Het

Маше там: (58) is vol van aanmaningen

tot

(54) упттш] Duumm'ri, Dmm'viri, Quíndecimm'ri. De

zaak is bekend.

(55) Виновны] No nl doen di: Paunlyke Schryve'n.‘

Zie by voorbeeld den тай: Inchoffer Нм. S. La. p. 26‘.

De woorden ult Clcero’| Oratie pro domo fue vind ik niet,

zo als hy~ ze bybrengt, doch de zin komt op ’t zelfde uit.

(56) сьпзснны] Ezecb. anr. xo ‚

(57) numeLYx] Habak. п. 2. En dus wordt ook de

муфт griflîe van fsf. vm.' I. door onze kandtekennrs

zeer wel uitgelegd door een Schĳt, dat ieder een ист kan.'

Van Caligula wordt,als een' Tíranny , aangetekend , dat hy

de werten liet ten :oon Rellen op een’ enge plaats` me:

,eer kleenc letteren. Suetonius Сайд. 4x. en van Domitia

nus, da: hy ze bedekt hieldc. Таити Ann. xur. 51. In ì

myn' Recbugelee'de UíË/‘panningm D. п. p. 19. en |41. heì

ik dit breeder verhandeld.

(58) Тип-шт] Zie by voorbeeld fun. v. 39. Rm.

U. 4a
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tot het leem èn onárgœkm ‘der ватт , als ¿en
[флеши tot onzeleering en штамма. 't Zy“Y

alleen de Hemden en тупел, die hierjvan’ wor.

den „аденомами doch ’ahders, .verre van

’t minlìe onderfolœìd te maaken vm Edel boven

Опеле], Ryk boven—Armpüuders’boven Kin‘

аспида Geland—“‘‚búveu Ong'eleerd , zeggen

Chrìfius éń'de ’Apoflelen duìdelyk, dat het

woord der Zaligheid gezonden“ en" geopenbaard

'wordt aan de Kinderkem(óo), en verder aan

niet шей wyzen, niet wel: edelen (6‘ ), ja Zelfs in

tegendeel, dat God het 'voor de ”бил en ‚Ver

flana'zgen welñgnheeft, -en “такт, ’t zwak.

lea, ’t ourdelejen тише дегтем heeft uit

Манит). тТётотЬецз wo‘rdt‘gepreczen , dat

by van jang’r aE(63) de H Schnfnen geweeteu

liteit.y Enf (стоп die van’Bemë, den Apoficl

Pattlus.zclf (derby zich hadden, die met hen

breedùoerìgxinů Бейте}: шмыг, worden zy

toch edel genoemd , om dat zy de Srbriftm zelve

dagelyx onderzoeken, of deeu dingen alzo шпаге”.

Verder leert de Kerkenhifforie, dat de eerfìe

C‘hrìfi‘eneu‘ de Н. Schrift-en in de gebruikelyke

wil -ìn ‚htm’ Vetgfldbr'nvgenl da‘gelyx geleezen

hebben: en by de-O'u'dvgdefs vindt men op elk

. ъ. . blad

59 твввьоотвп Mmb: vn.v 6. .

60 Кшввнвпв] ат. xr. 25.Hand. xm. 26. en voor»

al 1 aum-II. la. 13 I'k fcbryf a, ИМИ/сет, _’fmgelingm.

(‘rm‘w‘z , увидиш- пата: 3 Verbinden baar m'et m my te м.

м, zegt‘ de lHeerechrîlìus zelf, Mattb. xxx. x4. Mark,4

I. цинк. xvrrr. zó.

` (61) Ensum] 1 Corinth. I. 27.

(62) штчнцкооцвн] I Corintb.- I. 27. ‘

’ {63) VAN )owes п] c‘urà om)“, 2 mii-lì» 15;

V64) пи] Zie Hand. пи, n. en u, ‘

х
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blad fierke aanrĳdingen; bm zich te'voorzîen

van den Bybel , ten minflzen‘ van ’-t .Nieuwe QË/Ïg.

ment, als ’t 'vaedzzldn geeks: ; дыр“. der zielen,

enz. en ’t zelve tot fecn’ тупит-деткам

leerme/ier te .;' ‚ ‚ -.‘

" ç’ ‘an ‘'Jl""v "дм: ‚

Omtrent hetÎ‚’gebfiiik de

Gemeente , l ’ gen .byzonclerlylç yveotden van

Paulus (65 aar ,‚ dat de Spreekèr. isels een ‚ die

in de lucht fpfeekte _dát _by {той den keurder, en

de hoorder voor hem barbaarĳ‘cbis: dat ‚‘het be

‚А

lter i's vyf'veríìàánlyke woorden te. fpreeken, den

tien duizend in ест-чтим taaie. " Zelfs baffi hy
. J ‘ . .

uit: ten wat kanjngn'kragtlger zeggen!" zo ee

mge ongeleerde of тающее mquamevzfd,l zouden g.)

met zeggen, dat ¿y uitzinnig waar! ?` Wat mag dan

toch de reden zyn, dat het Hof van Romelóó)

. ‘ ‚ ._'_ ‚_ œ

. о .Fun "fa-vl' Ì" - "

(65) Ршшз] x Cor. nv. byzonderlyk ш. 9. n. t4.

(66) Rome] Ik zeg ’t Hof van Rome : want men kan niet

volkoomen zeggen , dat dit punt, (rakende ’t verbod van

’t leezen des Bybels in de gemeene taal, en ’t groote voor

recht der Vulgnta) een recht grondartikel van 't zo ge

noemde Room: Katbolyk geloof is. Op geen Concilie is dit

ooit . myns weetens, beílooten, en dat van Trente is by

die Roomfchen, die tegen de Pauzelykc Monarchie zyn,

nooit_aangenoomen. Zelfs hebben Arnauld en moogelyk

meer andere Войдет: der Franl'chc Sorbonne tegen dat ver

bod ñerk gefchreeven. Wat verder de Vulgata in ’t byzon

der betreft, in 't Concilie van Trente zelfs (Sefl 1v. сап.

2.) is alleen verllaan, dat ze in opentlyke lefl'en, en pree

ken enz. voor Aurbenticq zal gehouden worden: doch des

zelfs Goddelyke IngevingCWIar van ik in ’t volgend Hoofdßul:

fpreeken zal hebben dc Pamgezindeu daar niet kunnen

doordringen. Zie Scarpius Hĳ}. Сапе, Trident. lib. 1x.p.254,

Pallaviciu. lib. vx. Cap. n. en uit hen Carpfovius d. l. p. 693.
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tegen zo klaar een’ Leere van Сыта: en de

Apofielen, tegen de aloude Kerkgewoonte, te

‚gen de leden der Oudvaderen , enz en zefs tegen

alle natuurìyke reden:(67) zo hard is blyven

fiaan , om niet alleen de vertaalìng der H Schrift

in de дешевле taal te verbieden, maar dan nog

de Lawn/:began welkers gebrekkel kheìd men zo

ze; overtui d was, in Landen , daar ’t Volk ze

niet verfion t, met geweld door te dringen? De

beantwòording deezer Vfaage, die dit Hoofd/fuk

te lang zou maaken, zal 1k vervatten in een vol

gend. Ook is deze Stoffe ganfeh niet vreemd van

myn hoofdoog‘merk, dewyl ze klaar een’ der

voornaamfie beweegredenen zal‘ aantoonen , waar

door_ de kennìfl'e van het Làtyn‘zo‘ zeer is aan

equeekt in Landen, daar ’de lingua Romand

Лёт weinig of niet bekend was.

(67) mmm] Mag men een kind beletten zyn‘ Vaders.

сдамся: te leezen? Mag men brieven onderfcbeppen, er!

voor al van een' Koning aan zyn' onderdanen?

"\
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NEGEN EN TWINTIGSTE

HOOFDSTUK.

BYzoNDERE С") aanmerkingen, op de in;

‘vaermg der Lazynfcbe taal in DUITSCHg

LAND door het CHRISTENDOM.

5. r.

E vertoonredenen, die de Paufgezjnden ga—

meenlyk geeven, Waarom de Bybel in ’t

[щуп moet blyven, en niet in de gemeene taal

geleezen worden, beantwoorden zich zelve, of

bewyzen te veel. Dat het van Goddelyke dingen

eerbiediger i: te Запоют. dan те ‚wetten ‚ (fchoon ’t

een’ Heidenl'che (preuk is yan Tacitus) (l) pall:

op verborgen: dingen, die God ons niet heeft willen

openbaaren, doch geenszins op een Waard, het

welk hy uitdrukkelyk zelf gelaiì heeft, dat aan

zyn’ Gemeente moefì тетиваworden tot haar’

Zaligbnd. En wat de Schriftuurplaatzen betreft,

die men hier toe met geweld draaien wil , al waa—

renze hier toepaflèlyk, bewyzcn ze vlak het te‘

gcndeel. Het verzegelde boek van Jefaïas (2) hier

toe

("') Byzomnmz] Ik heb deeze aanmerkingen in een by.

zonder Hoofd/fuk gebragt, om dar. het een’ uitweiding is,

die langer is uitgedyd, dan ik dacht. Echter vlei ik my,

dat men 'er ’t een en ander in vinden zal, dat voor vecle

Leezers nieuw zal zyn. En zelfs zou 'er hier en daar wat

te lacchen vallen. zo ’t geen’ verontwaardiging verdiende,

dat men in zo emflige zaaken de geleerdhcid zo fcbandef

lyk misbruikt.

(l) ТАсхтиз] M G. 34. Zie ’c voorgaapde Нефти!

S. xvur.

(2) puin] XXIX. 10, п.

' О o
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toe te wringen , is een groot gebrek van

oordeel, детку] dat duidelyk wordt о gegeeven ,

als een’ firaffe van God , die een’ Geet 'van diepen

flaap op Ifraël uitgegaoten, en bun' oogen toege/loafer:

hadt, met deeze aanmerkelì‘ke byvoeging, dat

hy tun’ Projecten, bun Hoof en, bun' 'Lienden 'ver

Hind haelt. En nog minder рай hier het boek,

daar de Openbaaríng (v, 3.) van (preekt: dewyl

’er bygevoegd wordt, dat joannesweende , en dat

de Leeuw ш: den flamme _7uda overwonnen beeft , om

де: te openen. ’t Blykt dus ‚ dat die redenen, (die

alleen, -zo als men zegt, Per Ia Рифт , voorge

wend worden) de rechte niet zyn , Neen! men

moet andere geheime beweeggronden in dc Staat

kunde zoeken, en Geleerde lieden (3) hebben dit .

reeds aangemerkt.

5- 2.

In 't zeide Hoofd/fuk S. xx. p. '25. heb ik aah

ehaald, hoe een voornaame Staatregel der oude

omeinen , ter uitbreiding enbevefiìgìng van hun

gebied, was, dat zy hun’ taal overal poogden

in te voeren, niet alleen by alle, die onder hun’

Heerfchappy üonden , maar ook by bondgenoo

ten onder fchyn van vriendíehap. (4.) Ook was`

naar

(3) Lıznım] Onder anderen is ’er een’ Dzfl‘crtatic over

deeze Stoffe van Overkampfi‘; De ratione Даш: Curie Ra

mam: circa ufum Líııgzıæ thinæ трет. etz. Iene 1732.

8. die ik niet heb kunnen krygen: doch waar in ik onder

ftel, dat dit alles grondig behandeld zal zyn.Echter fchrike

my dit niet af om myn’ gedachten daar over eenvoudig te

zeggen. .

(4)'ValsNDscuAP] Operam datum 'Je, zegt Auguûìnus

de
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naar hun’ hoogmoedige inbeelding Rome (5') door'

de Goddelyke voorzienigbezd айда/юани , om de Moe’.

der ‘van de lVaereld te zyn, de nerflnooíde куш

г’ъаатгп te verga/leren , derzel‘ver zeden te leenigen,

én de ‘ver/ebillenele en woe/ie malen ‘van zo ‘veel’ Vnike

ren , door een” gemeene taal tot t`zaamenápraak re

brengen, en in ’t kort ‚ Rome moe/Í dus het ader/and

worden 'van alle Volkeren in de ganfebe Watreld.

S. 3.

Deezen zelfden Staatregel, dien de oude Roi

meinen met vrucht gebruikt hadden in ’t W'ae-ì

‘reldlylce, hebben de Rooml‘che Bifl’choppen gc@

volgd. ter uitbreiding en bevefiiging van hun’

Heerfchappy in ’t Одетые: en zie daar de waare

reden van derzelver oplettendheid op de behouding

der [туп/где taal : een’ oplettendheid , die voor hen

te noodzaakelyker was. om dat, zoras Conflan.

tinus den Ryxzetel in Griekenland hadt overge

bragt, aanl’tonds een’ jaloezy van rang oprees

tul‘fchen den Bifl‘chop van Confiantìnopolen , en

dien van Rome. Die van Rome waakte dus al

vroeg

de сшит Dei IX. ‘7. ut imperíofa ci'uitar non[Миш jugmn ‚

vemm тат Linguam дети: gemibu: per-fpecíem focietiò

tis imponeren Wy hebben Hoofd/l. xxw. 5. xv.p. 488. gt“

zien ‚ dat Domita gem by de Romeinfche Schryvers niet altyd

berekent, onder de Hee’j'cboppy gebragr. ’c Wilalleen zeggen,

dát een Volk ontzag voor de Romeinen heeft gekreegen ,

en den luft verlourcn , om ze ест aan te taflen, zo als de

Germanen van ouds deeden.‘

(5) Rom. ’t Zyn de kragtíge woorden van Plinius N. C.

ш. ç. die ik reeds in ’t тенге Hoofd/luk 5. vx. n, 33‘ heb

b'ygèbl'agt.

Oo в ,
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vroeg om zelfs op de от: Concilien (6) zyn’

brieven niet, dan in ’t Latyn te zenden , en men

vindt reeds in ’t jaar 431. op ’t Concilie van Ephe

(ё, dat, wanneer eenìrre Kerkleden, dìe’t [туп

niet verfionden ‚ een ëriexe vertaalìng van een’

brief van Celeflìnps vroegen, dezelve op Herk

verzoek gegeeven wierdt, doch met byvoegìng,

dat hèt een"oude gewoonte was, dat de Roomfche

Bifl‘chop in ’t Latyn fchreef. Dus l’prakcn ook des

zelf‘s afgezondenen niet', dan Latyn4 Zelfs in ’t

jaar 45x. op ’t Concilie van Chalcedon vindt men

een’ afgezant van Leo den Grooten(]ulianus. г die ,

fithoon hy zelf een Griek was , echter om deedel

lm‘d der Room/che Kerk te bekenden (zegt Haro

nius) [туп (prak, en een’ ander' gebruikte, om

’t in ’t Grìex uit te leggen. Ook zyn ’er ver

fcheiden’ excmpelen van Pauzelyke Gezanten,

die te Conllìantìnopolen in de Kerk van St. So

phi'e', in ’t byweezen van den Keizeren Patriarch

en van de Leden der Kerkvergadering , in ’t La~

ryu gepredikt hebben,

§~ 4»

i Na de (L‘heurìng dcr Kerke in Griexe en Laryn

jirbo, lkan men begrypen, dat die oplettendheid

. nog

‚(6) CoNcImiznl Ook in byzondere gevallen. Gregorius

de Groote bekeef een’ Conilantinopelfche Dame, dat ze

hem in ’t Griex hadt gefchreeven , en niet in ’t Latyn. Zelfs

weigerde hy aan Narfes zyn verzoek om aan eenige Grlexe

Heeren en Vrouwen een’ brief van vertroofting te fchryvcn,

om dat hy ’t niet in 't Griex wilde doen. en te Conframino

polen niemand was , die ’t Laryu recht vermalen kon. Gre

gor. Ерш. v1. 27.
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nog verdubbelde, en dat elk van zyn’ zyde

werkte, om in die Kerken,d`ze tot zyn gebîed

behoorden,elk zyn’ taal te behouden. En de-'

wyl dus ’t Chrif'tendom in ’t Ooflen van Euro.

pa door ’t Grìex (7) is-ingekoornen, heeft de

Bifl'chop van Rome aan die yzyde ’t [туп zo

emakkelyk niet kunnen invoeren, als’ in ’t

eflen, daar ’t [лгун in Galliën,en waarfchyn‘

lyk ook in de aangrenzende Landen reeds 'zo veel

veld hadt gewonnen Doch zelfs in’t Wef’ten vondtl .

dit dikwìls ook nog al tegenfiand: en by die ge‘

legenheid moet ik melding maaken van iets,- dat

moogelyk van weinigen is opgemerkt, nam :dat

Adelbert , (8) die hier te Hamburg onder Hendrik

Ш. in ’t midden der elfde Eeuw Bifi'chop is ge‘

шеей (zich zel ftot een derden Parrìanb in ’t Noor

den willende opheffen) ’t Latyn in de Kerk fiîhyn

te hebben willen affchafl‘en, en met de daad tot

drie reizen toe den dienfi heeft gedaan, niet паз:

а
‚Ĳ

(7) Gruex] Zie Hory‘dfl. X. 5. xr. Xu. en mr.4 p. all»

212. en 218.

(8) Аоньвнвт] Adam van Breemen Hifi. Все]. lib. nr.

cap. 29. of 145. Ut jam non Latino more, Ель-[фаты ‘uelle:

отлету/18758, jed nej'cio qua Rommwrumfi‘ve Grœcamm Confue

tudine Гит“, per-tres „шаг, qm'bu: aflirít, ubicunque ejfet,

duodecim modulari oflîcia prœcepit. Hendrik ш. hieldt ook

zelf veel van ’t Griex : en dat ook in dien tyd de Duîtfcbe

Bífl‘choppen ’t hoofd tegen den Paus dorí‘ten opfleeken, en

денет overheerí‘chappy in de Kerktuchl niet erkennen wil

den , blykt uit de hilloríe, die Conradus Usbergenfis add.

1054. 0p. 217. verhaalr,daar de Paus Leo Ix. in een'Kerk’

шествием te Worms aan den BiiTchop van Mentz Luít‘

poid zyn' zin шеей nageeven. Zie Febronius de jhm: Ev

ckjío V, 2. p. :28. '

- Оо 3
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. de литые, maar naar d_e Grìexe нищее, er;

dus waaríchynlyk in ’I; Спек. (9) ’

S‘Sv’

Men heeft ook allerlei Staall’rreeken in ’t werk

gefleld ‚om ’t Latyn in 'c gebruik te brengen, en

't Gemeen een’ eerbiedige achting voor die taalin

teboezemen. En zo ‚’t niet ergerlyk was met

Heilige zaaken te fpcelen , zou men met vermaak

zich verwonderen over de geefiige draaien, waar

van de Paurgezinde (lo) Schryvers zich bediend

hebben, om de waardy der Lafynfebe taal tot den

Hemel, ja waar ’t rnoogelyk geweellmog hooger

gp te heffen. Naar htm opgeeven is dit die regie

I

(9) Бийск] Dit luid wonderlyk , doch wie kan van alles

reden geeven ? Non omnium ‚ quœ a „щами: faäa funt,rario

uddi роге/2. Weet iemand reden tc geeven. waarom de

Brilfche Koningen Eadgarus, Ethelredus . Ofïa ‚ enz: zich

Бабий; gefchreeven hebben, toria: Britanniœ Ba/îleux?en

de Groote (Запиши: ,"Konińg van Denemarken , en le gelyk

van Engeland , heeft ook dientitel gevoerd (Едоки: per Del'

mifericonliam’Ba/ileur) en zelfs ,zo men meent,deedt hy dit,om

daardoor zyn' nieuwe Úiiderdaanen te behaagenlie Sperling

de reg. пот. ez m. 5. 39. р. 49.еп Schutze in een’j*ubel:.No

digíng van 1760. p. 6. п. 1. Vergelyk hier mede, ’t geen ik

wan den titel ßaßmeùe. gezegd hebin de Bylage op ’t XVlll.

Hoofd/fuk 5. II. P- 390- Amelaríus. die door Karel den

Grooten in Holfteîn is gezonden ‚ om de Kerk te befríeren. ‚

verftondt ook het Grlex. Zie Scholtz de Cimbn'a Greca. 5.

и. . ‘ - ’

' (ю) PAusGEsza] Voomnamlyk de `lel'uïten (die In»

nitzaaren van 'de Pauzelyke Porte) en onder deeze is ’t de

fyne waard de Hyloriaj'acfœ датами: van Inchofl‘er tc‘lee—

Zfi‘n. ’t Boekje is niet zeer bekend ‚ en .gedrukt te Munfter

I638. 8. Morhef Рощи/2. вот. r. lib. 1v. Cap. lx. n. 3.

geg: met reden, dat het" wel' geleerde en weetemwaardige

” ' ’ zas»

\
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de: books, daar Ezechiël (r r) zyn тушат! meê

титле z'nzyn’ mondwa: ‚ al: [дота ‘van wegen! de

zoetigheid, en waar op hy laß; kreen; таи/Лат

kind, ga hem, 'kom tot het buis Ifraels, en Лиге/с

tot hen met myn’ woorden. Dit is de reine fpraake,

(rz) die God beloofd hadt tot del/olken te zullen

wenden, op dat zy alle den naam der Heeren zouden

aanroepen, en bem dienen met een’ éénpera;'igen{{ol¢ou

der. Gel ’k ’t Hebreeuws de taal ls gewee van

’t Oude eflament, zo шеей "ег‚ om ’t Епан

gelie door de ganfche Waereld te verkondigen ,)

wanneer de Synagoge zou afgekhaft zyn`1 een’

andere algemeene taal in die plaats koomenzwant,

fízhoon de Apoí’celen de gave der taalen bezaten ,

was die niet erfelyk Op hun’ Navolgers. (13)

Hier toe nu heeft God de ’Latynfrbe van eeuwig

heid uitverkooren: en daarom шеей die ook juifl:

tegen dien tyd tot die volkoomenheid (lygen,

daar

maken Миш : dog dat hy ’l Liber Optimus noemt, kanìk niet

infehikken. Men zal ’er 'uit de kleene (hekjes, die ik

bybreng, van kunnen oordeclen;‚ Al wat het rmnfcheiyk

«vernuft , умею van een"groote beleezenheid ‚- kan by

brengen, tot vereering der [шунты taal, kan men daar

by één vinden: en zo ”с den man ernll was, (daar men

nu weet,dat hy aan den Paus zyn Hof wil maaken) zbu

men op deezen Beierfcheu Iefuît met recht toepalï‘en, ’t

geen Рейне (Hand. xxvl. 24J met gram flemme, doch

met nog grooter onrecht, aan Paulus loelcbrceuwde : de

groote датами brengt и to: fazsrny. ‚

en) Ezncmxr, m. 2, 3. Zie lnchofi‘cr v. 1. p. 219.

12) Згкмк] epban- ш. 9. Ook wringt men hier toe

Moloch. r. ц. daar hy {preekt van den Naam, die groot

zou worden onder de Намети шт den opgang dcr Zonne,

т ‚baar' ondergang. Zie Inchofi‘er r. vm. p. 17: en v. и.

p. 223.
` (Ĳ) NAvoLenxs] Inçhoëer v. vu. p. 244.

0‘:



(бос)

daar Cicero (I4) en anderen omtrent, en by den

tyd van Augufius ze toegebragt hadden: ja hier#

om moefi ook ’t Waereldlyk gebied (я 5)der R0.

 meinen juill ontrent dien tyd, door de ganfche

Waereld uitgebreid zyn , op dat dus, de taal te

gelyk rondom overgebragt zynde, de prediking

des Evangeliums een’ gebaanden open’weg mog:

vinden.

56.

Van de redenen ‚ die de Paurgezinde Schry

vers geeven, waarom deeze taal waardig was

van God voor anderen hier toe verkooren te

worden, zal ik om de aartigheid eenige voor

naame ophaalen. Voor eerfi (dus zeggenze (lout)

is ze de oudfie деп/вей, en dit was de éénerlei _

(16) f‘praake, die de gan/rbc aarde {prak voor de

Babelfche verwarring. Daar by weet’en zy met

man en paard (17) te verhaalen, hoe Noach

(кв) nog voor die verwarring, in Italiën is ge—

шеей, en weder naderhand zyn’ oude dagen daar

verfleeten heeft, ja zelfs Schoolen opgerecht.

Of hy Japhet, of Javan by zich gehad heeft,

fchynt'

(r4) Стало] Inchofi‘crv. 1. p. 217.

(15) Сети) lnchofl'er V. vu. p. 245. Hy geeft een fiuk

van een’ Predicatic van Paus Lco: толпа namque a’íeíní

nu operi maxime congfuebat, nt multa regna rmo confedera

rentar трет, а: то percio: baberct papato: prœdicm'o gene

raux, en;I

(на) Benaïm] Gen. XI. 1.

(17) MET MAN EN Рико] De Rooms-Catholykcn hebben

door hun’ overleveringen en Verfchyníngen gelegenheid om

veel’ fraaie zaaken re weeren , die voor ons , arme Kotters,

onbekend blyven.

(18) Noma] Inchoffcr I. xx. р. 19.
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{chyntmen onzeker te ‚Rellen. Doch de bo ze

Cham is ’er ook uit Afrika gekoomen, en de

oede Aartsvader heeft veel moeite gehad om dien

äwarsdryver uit den weg te krygen. In ’t kort,

Noach is de Saturnus, en Iaphet of ]avan de fa‘

nu: der Romeinen gewcefl: en hoe ’t zy, (dus

bouwt men hooi op üoppelen) Noach is de

voorlooper geweeft van den H. Petrus , die vroeg

of laat in Italië de Kerk zou fticht'en. Doch dit

alles zyn herfl‘enfchimmen, die niet waard zyn

te wederleg'gen'. ‘ - ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ~

§. 7.

Hun’ tweede reden is,dat'niet alleen de Apos

telen, maar zelfs de Heere Chrìfius (zo als zy

ook (tout, als een’ beweezcn’ waarheid, neder

Rellen) [лип gefprooken hebben. 'Wat deeerflze

betreft; dat de Apoflelen Latyn hebben kunnen

fpreeken, en byzonderl'yk Petrus en Paulus , (19)

kan men niet ontkennen. Dat zelfëookdelaat

(ie, met de, daad (откуда Latyn gefprooken heeft,

is zeer waarfchynlyk, niet alleen, wanneer hy te

Rome was, maar zelfs al eer, wanneer hy met

Roomfèhe Amptenaaren ofKrygslieden (pi‘eeken

moefi. Insgelyx zouden wy met eenige Oudva—

ders gelooven kunnen, dat Marcus (20) met Pe

trus

(xo) PAULUS] Zie 1 Cor. xiv. 18. ’t Is maar jammer, dat

zyn’ Latynfche brieven aan Seneca,die de Oudvaders Hierony

mus en Augullínus voor echt genomen hebben . den toels

‚niet meer houden. Zie Fabricii Codex Apocrypbu: nom' Tet.

tamenti. t. п. p 880,

(zo) MARCUS] Inchofi'er V. vm. p. 248. zegt flour, dat

men aan den ttyl zien kan, dat het Griex van Marcus uit

het

005
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trus te Rome zynde , zyn Euangelie ìn’t Lalyn

gef'chreeven heeft: maar ’t ongeluk wil ‚ dat wy

geen’ vafle tyding hebben , dat Petrus (2 r) zelf

daar ooit geweeí’c is.

5. 8.

Nog meer! Ik wil niet verre weg werpen,

dat de Heere Chrìfius (ze) zelf ’t Latyn in zyn’

gezeegenden mond heeft gehadt, byzonderlyk

by

het [туп is overgezet. Men zou hier ’t beůe bericht van

kunnen krygen by de Venetiaanen , die voorgeeven ’t eigen

Handfchrift te bezitten.

(21) PEI-nus] 01g onzekere grondveñen kan men niets

zekers bouwen. . us bewyft inchofFel p. ищи]: de Li‘

îburgia Petri, dat Petrus Luyn heeft gefchreeven. En nog

verwonder ik my over zyn? befcheidenheid: want met den

zelfden adem hadt hy mede maar Пот kunnen zeggen. dat

Petrus alle dagen de Mífl'e heeft geleezen, ’t welk dan ze

kerlyk (naar zyn Syflema) in ’t Latyn zou geweeit z n. Dit

klinkt vreemd. Doch ’t is een’ waarheid ‚ dat de cbolaßi

km dit hebben willen doenv gelooven. Men weet alle de

dolle Qyœßien, díeAlcxander van Ales ,Thomas ‚ Brulifer,

enz. hebben voorgel'tcld over ’t lichaam 'van Cbn'flu: by de

Mifl'e: Quœßien, daar verfrandige Roomsgezinden tegen

woordig zelf mede verlegen zyn. ‘By voorbeeld, hoe veel

papier is niet met de uiterfte hevigheid beklad, over de

Vraage. wat te doen . als een muis de geconjìzcreerde Haflie

opgegecten heeft? (Onderfteld, dat men den muis vangen

kan.) Die luft heeft om te lacchen , leeze hier van't geen

Tribbechovius verhaalt , Cap. 4. p. 152. ¿t МН. Onder deeze

Авт-ежики, is ook een voornaame , wat Petrus heeft kun

nen canjèzcreeren op den dag, toen ’t lichaam van сити:

aan ’t Kruis hing? enz. Zie Erasmus Marie Incom. p. 178.

’t welk dan onderíielt, dat Petrus de Mifl‘e deedt.

(22) Cnnls'rus] Inchoñ-‘er V. rv. p. 230. Zo men Nice`

horus gelooven wilde. heeft de Heere Chriftus Grime;

rieven aan Abgarus gefchrcevçn. ‘
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by Pilatus. De Landvoogden (23) moefien, als

bekend is, hun’ Rechtspleegìngen in die taal

houden. Men moet dus gelooven , dat Pilatus

niet alleen ’t Vonnìs in ’tLatyu heeft ultgefprog.

ken, maar ook den Lydenden’He'iland in die taal

ondervraagd: en ’t is dus meer dan waarfchyne

lyk , dat de Heere _lefus (die in zoo veel’ andere

gevallen zich naar_s’Lands Wetten gedroeg) in

zyn’ antwoorden ook fomtyds [туп heeft ge’

bruikt. Ik zal ’er zelfs nog byvoegen , Ut geen

Inchofl‘er vergeeten heeft ,) dat de Heere Chris

tus veel omgang gehad heeft met rnenkhen , die

zekerlyk [лгун hebben gefprooken ‚ in een’ Stad

en Land ‚ (24.) daar zo veel’ Romeinfche Krygs

' . — lie

(23) LANnvoocnßN] Tryphoninus I. 4 8.D.de rejudúrur. r.)

’t ls waar, dat Tryphoninus eerlt geleefd heeft onder Ca

racalla. Doch wy hebben p. 126. gezien , dat dit :1l een

ftaatregel was, lang voor den tyd van Tiberius. ’t Geen ik

daar gezegd heb van Cicero , dien quaalyk genoomen wierdr,

dat hy , фиг/Бог in Sicilië zynde,'aan den Raad te Syracu

fen iets hadt voorgedraagen in ’r Grìex, meen ik geleezen te

hebben in een’ der Gratien in Verrem. Verder is 't jammer,

dat de Ада ‚ die Pilatus (volgens der Landvoogden gewoon.

te) zekerlyk aan Tiberius gezonden heeft, niet te vinden

zyn. Dar zy ’er in de tweede Eeuw nog geweeft zyn, is

gelooffelyk, dewyl Iultinus de Martelaar zich vrymoedig

daar op beroept, als op flukken, die elk zien kon: En _vol

gende Oudvaders, als Tertullianus, Eufebius, Epiphanius,

en Chryfollornus, hebben ’t ook geloofd: want zy haalen

’er bewyzen uit van den dag, waar op Chriitus geleeden

heeft, enz: Doch hoe ’r _ook zyn mag, federt zyn ze ver

vall'cht, en die men voor echt vertoonen wil, zyn gehaald

uit een (ook valfch) _Euangelie van Nicodemua , en dus van

't zelfde alloy, als de brieven van Pilatus. Zie van dit al.

les Fabricius Codex Арап. N T. t. I. p. 215. 232. 239. 293.

£24) Limo] Dat te erufalem veele menfchen woonden.clie

г; atyn, en zelfs niet an Lary» verûonden, bl kt uit het Ори

rehrift aan ’t Kruis , waar van ik nader fpree en zal, `
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lieden , grooten kleen, bedienden, Kooplieden,

enz: waaren. Byzonderlyk heb ik ’t oog 0“ de

Tollenaars: (25') en dewvl men van die Tolle

naars doorgaans de rechte verbeelding niet heeft,

verdient dit een’ kleine uitweidíng.

s» >9° :ik

De Roincinfche Сстеепе Middelen wierden in

Maart alle _vg/Í', en naderhand _alle drie (‘16) jaa

ren opentlyk by opveilìng verpacht door Мед) -
firaatîperfoonmÌ, van ’ den allereerfìen` rang.

(27) De Verpachting modi in de Stad (28)

Rome zelve geichieden. ’t Is ook waarfchyne

lyk, dat niet, dan Romeinen (tgl tot denpacht,

(zo als men ’t zou noemen) admìßîe hadden: en

de ganí'che Pacht was genoegzaam in handen van

de Romeìnfch'e Ridders, waar van de rykflce en

ver

(25) Тоцшмкз] Zie Matth. rx. i о, и, 12.

(26) DRIE] l. 4. C. de Идти]. (rv. 61.)

(27) Rum] Door de Cc’ifiirer. ook fomlyds, (en vooral

onder de Keizers) door de (туши, of den meeämЖги

f“— '

(23) STAD] Men vindt alleen Siciliën hier van uitgezon

derd, en nog maar In dat- gedeelte ,’ ’t welk zich vrywîllig

aan de Romeinen onderwerpen hadt , en niet door de wa

penen was t’ondergebragt, Cicero ln Verrm‘ Ill. 6.

¿29) Rot/ramen] Het тещ: aan Verres , als een

шоссе misdaad, verweeten. dat hy zelfs in Sicilië, (fchoon

те ишиас , zo als ik gezegd heb, byzondere vergunnin

gen так) aan een’ ßanohal (die ‚ naar den naam.een Phe‘

niciër, en mange-lyk wel een ]ood fchynt geweefì te zyn)

zekere tienden verpacht так. Cicero in Verrem. Ш. 39.

immers, dat de Hoofdpachter (Mam-eps) een Romein moefl

zyn, is ai te neemen uit Afconius Prcdianus in Divinat. mp.

ro. Мытари, pnblicanarum principer, bominesRoMni. Zie _

chomanmìs op Cicero in Иггет. Ш. 74.

_____А__rl.”
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vermoogendiie daar toe een’ Maatfchappy (30)

hadden gemaakt, welke Cicero (3| › ’t Хит/гит;

den Staat en 't жгите! der Rrpublyk noemt: en

dit was ook nog zo ten tyde van Tiberius. ( 32)

Deeze Maatfchappy verkoos jaarlyx een’ van

hun’ voornaamiìe Leden tot Grootmeeiter,(33)

wiens poil het was de groote boeken te hou`

den,en alles te befrieren. Deeze bleef te Ro

me, doch zondt in de Provinciën een’ Onder

Grootmeefìer, (31) die daar zyn’ plaats be

' kleedden, en hem van alles berichten moeft.

Verder wanten ’er Onderbedìenden van allerlei

foort, (35) Schryvers, Boekhouders, Wille

laars,

(33) Ммтясппп] Dit was nog zo onder de Keizers.

(31) Cicero] Oras. pro Plancìo, Cap. 9.FloJEquítum Rm

тапогит. „наметит сшит, Firmamentum Reipublícœ,

publicanomm ordine conzùzemr. Zie ook zyn’ ganfche Oratie

pro ege Манто. Cap. 2, 1.

(32) Trsßnrus] Zie Tacitus Anual. IV.6. pecuníœ тща

le: Societatibur equítum Каталонии ogitabantur. Pomponiug

in lv 59. D. prefacio (xm. 2.) еп Ulpìanus. l. 63. 5. 8.'eod.

fpreeken ook van заттт oeüígalizrni.

(33) Окоотмввзтвщ Magißer. Men vind ’er veele ge

noemd by Cicero in Verf, ш. Rupilius, Vibius,Veuius,

Servilíus , Amiûius

(34) Оншпокоотнввзтна] Pro Magi/iro, zo als Саг

pinauus was. Dir Amp: befchryfr Grlvvius op Cicero in

Verf. ll 7o. Voeg ’er by de plaats van Cicero ad Аи. II. ro.

(35) Soox'r] Men noemde dit, qui in operi: стадам:

opera: publicanir dabant dic. Als Pupius, Rupilius, Canule

jus, enz. by Cicero genoemd. Zy hadden verfcheiden’Naa

men . Tabulariz' , Numerarii, enz. en mooglyk kan men in

de titels van ’t Codex de Tabulariir,_/cribi:.logogmpbìs , душ.

[ualibur (x. 69) en de munemrz'ir, säuariir (99 adjutoribur,

влетит &c. (xn. 5o.) nog eenige naamen zo¢ken ,die ор

.Financie Comptairen parl'en. Ik moet hier aanmerken, dat de

Ioodvn aan alle, die tot den Tol behoorden ,zonder onder.

(спела van rang of Сит, (zelfs aan de Schryvcrs en Opm)

den

r
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laars, Geldophaalders, en zekcrlyk ook Ver'.

klikkers.

l

5. xo.

Aldus de huishouding (36) der Romeinfche

Pachters befchreeven hebbende,kom ik ter zaa

ke. Dat tot de mindere Amptjes (Орет) ook

Pro’uimiaale bedienden zyn gebruikt geweefl,ìs

natuurlyk, (37) dewyl de Hoofdpachters daar

toe menfchen hebben moeflzen ,die ’t Land ,de

lnwoondcrs,en der zelver vermoogen kenden:

en dus vinden wy ook ’t voorbeeld van Mat

thœus, die zekerlyk een Jood was, en Lew'

heette. Doch dit belet niet, dat zy ook dik.

wils uit Romen aan bedienden, of anderen,

dien zy met een (tuk brood begunfiigen, of

aan de zyde helpen wilden, een Amplje door

deezen weg toevoegden, zo als nog lieden alle

Financier! doen. Dat dit ook waarlyk in andere

Pro' 

den algemeenen naam van Tullenaar: (падут) gaven, Бе

lyk Mattheus zich zelf zo noemt (x. 3. Zie ook Lucas V
27.) Zo zy hier door verñaan hebben Publican:l , hebben zy

aan die van de laatfte Clajfe, te veel eer gedaan. Die naam

behoort elgentlyk alleen aan de Hoofdpachters,quí publica

шведам babent conduâa. I. rz. j. 3. D. de Publicaní: (них.

4.) en hierom worden dikwils door 't woord Publicani de

Roomfche Ridders ’in ’t algemeen verflaan. Men kan ’t

echter ook zo neemen, dat alle deeze Amptenaaren , zo wel

kleen als groot, van ’t Publicum (’с welk de Сетеепе midde‘

Jen betekent, hun voordeel trekken,quodpublícofruebanmn

Zie de l. I. D. год.

(36) Huisnounma] Die meer daar van weeten wil» ver.

туз ik tot de doorgeleerde варите van P. Burman,

de ‘veäigalibm pop. Rom. vooral Cap, 8 en 9.

(37) Nuuunurx] Wy gebruiken ookdus veel'looden о,

имргоогтпоогах in de Colonica.
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Provinciën zo gefizhìedde ‚ kan beweezen ( 38

worden. En dat dit ook in judeë zo gewee t

is , zou men daar uit kunnen afneemen, dat het

woord Tollenaar ìn de Euangelìën niet alleen met

dat van Zondaar (39), шааг ook van Heiden

( 40 ) wordt î’zaamen gevoegd. Doch voornaam

lyk is dit gelooffelyk van de Groote Ampten ,

die zulke rykdommen konden geeven, als w'y

geduurìg aan de ‘Iollenaar: toegefchreeven vinden :

en is ’er eenige waarfchynelykheìd, dat men zulke

vette baantjes alle heeftweg gewurpen aanvreem

den, en vooral aan Jooden, waar voor de R0

meinen een’ zo byzondere verachting hadden?

Ik zou deeze gedachten fterkcr aandringen, zo

ik niet verlegen was met Zacchœus, 'dìeo als

тег

(38) Bzwzzzm] Cicero in Verr. II. 3.telt onder de voor“

deelen, die de Republyk van de Provincie van Sicilië trok,

dat zo veel Romeinfche burgers daar hun befìaan vonden.

Hy voegt ’er by, dat ze daar zeer bemind waaren- En on

der die 11g/2n' bnmine: noemt hy de Tollenaar: en Kooplíeden.‘

(fic porro’nùflrox bomine: меня: ‚ ut bi: [от 'neque Publica

ящ, neque negotiator odio fît.) En nog {lerker en al emee

ner bewys baal ik uit de L 34. 5. 1. D. ex quib. :au . majo.

.rer (rv. 6 ) daar Iavolenus zegt, dat die in Pachters dienil:

in de Prowincien gingen , niet vcrñaan konden worden Reï

publim сап/а afweezig te zyn, om dat het uit eigen be~

lang was.

(39) ZoNDAAx] ’t Is geduurig Tollenaar: en генами-2

Manb. 1x. ю. xr. 19. Marc. n.15, 16, Luc. v. 30. vn.

34. xv. r. enz.

(40) Нашим] Al: de Heiden en de Tвлепит. Matth. xvm.

17. En als Chriflus zegt, Matth. v. 46, 47- Doen ook

m'et de Tollenaar: alzo? pail zulx zeer op Heidenen. Men kan

tegenwerpen ‚ dat het aan een’ Rondje/Jen man niet geoorloofd

wo: by een' Heiden te eeten. Hand. x. 28. en dat de Heere

Chriftus dit deed: met de Tollenaarr. Doch moogelyk eeven

hierom hadden de Iooden daar zo veel op te zeggen.
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Over/í? '(41 ) ‘der ‘Ialleuaaren, ’t voornaamfte en

voordeelîgfœ Ampt van den Tol in `de Provincie

had‘t. Dat Chrìftus Zegt, dat—dm: ook een Zonne

Abraham: war, zou nog kunnen uitgelegd wor.

den, dat door ’t Enangelìedc zegeningábrabam:

42) ook tot de Hezdenen koomen 2.014, en da: al

shdie uit den geloove zyn, Abraham: Kinderen zyn,

Doch de naam vqn Zan/Mu: (431 toont klaar,

dat hy een jood 1s geweefi: en ik wil vervol

gens daar op niet blyven fiaan.

5. п.
' г

‚'t Is ook nìet noodìg,want als ik al toegeef',

dat alle die zogenoemde ‘Ïollenaars, daar Chris

t‘us mede omging, Jooden zyn gewecfl, zo

moeflcn‘ zy , _en уоога] de Ondergrootmeefler,

toch de‘Boeken en rekeningen aan den Groot.

mceiìer te Rome overzenden (44) en wie kan

twyfelen,(45') ofdit is in ’t Laryn затеей? Nog

meer, Een der voornaamůe plìgten (4.6) van

een’

(41) Очнкзтв] ágxh'emí‘vm. Luc. XIX. 29. Ik чета

hier door den Ondergrootmeefler (Pro Magíflra) Zic n. 34.

De gelykenîs, die onze geleerde Каппа-Кению maaken

met Jofeph, van wiens groote rykdom onder Ptolomeus,

Iofephus Antíq. _'ïud. XII. 4. een verhaal geeft, dunkt my

hier niet roepafîelyk. Die was de eigenrlyke Hoofdpach

ter (Manceps) Yan den Koning van Egypte: en de Romein-4

fche Huishouding was ganfch anders.

(42) Авмммз] Galat. III. 7, r4, 29.

(43) 2Ассндшз] Betekent in ’c Hebreeuwfch rein, of

ad i: rim.

(44) Очвпвншш] Zie Cicero ín Реп-т. II. 7o.

(45) Twnsumìl DeRomeinen waaren zo goedaardígmet

de vreemden niet , a s wy goede Hollanders. Die Romeinfch

eld wou winnen, шеей Latyn leeren.

(46) PLlG'rsN] Zie Cicero ad An. V. ц ‚ I; en VI. Ig'

en zyn’ Отит in Fermi,
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een’ Stadhouder (Prawn/ul) was op дс Gerneenë

Middelen acht te geeven, en als ’t groote Pro'

‘v'inrien waeren, hadt by nog een’ Protur‘aîo‘r daar

toe by zich. Doch in kleener’ was een Prom'-4

гагат alleen , die wel mede met мы ‘van Ещё:

houder (47) alles regeerde', en ook fomtyds zich

meer Recht aanmátìgde,dan hem toequam : maar

de toezicht op ‚ en de Rechtspleeging over de zaa

ken van Gemeene Middelen was zyn Hoò’fdpoí’c.

(48) Nu is beweezen, (49‘) dat Pontìus Pilatus

enkel een dergelyk Proruratar (50‘) in judeën is}

ген/ее“: , en zelfs is ’t waarfchynlyk, dat buiten'

tDifirz‘fl van judeë ‚(daar hy ’t 7u: Рта/1411: hadt,)

ook zyn Am t vanProruraîor zich heeft uitge

firekt door e ganfche ‘Pro‘vinn'e van Syrië (5i)

onder den gemeenen Landvoogd Het {preekt

dus van zelfs, dat alle, die tot de Fmamie be

trekkelyk‘ waaten, dagelyx met den Proc‘ura'tar

hebben te doen gehad, en met hem' Latyn ge.

fprooken. En‘ dit ondcrí’teld zy'nde, kan men

vaí’tflellen ‚ dat zy zich in die taal geoeffend heb

ben, en dat dus in de gezelfchappen, die de'

Heere Chrifius met zyn byzyn vereerde, ’t Lary/ril

niet vreemd is geweeít.

S‘ Ii

(4‘7) S’I‘Ánuounzn‘] :fura Pŕœßáir. Zie Líplîus ad Тает

Arm. Xl. Ежик В. ‚

. (48) Hoorns'rux] Hy wierdt daarom Кайман: enoemd.‘

Zie tit. D. de Oflicio Promratori: Cœfari: 'vel Капот: nu. 19.)

en Bynkershoek Obferv. ffur. Rom: ll.v ad. _ ‚

(49) Винницы] Zie Lipfius d. l. en Bynkershoek HA!“

(5b) PnocunA'ron] Dus noemt hem Tacitus uitdrukkelyk.‘

(„мхи 44. Dat by daar by *t yur Prœßdir in ludeërl
eeft gehad: , blykt daar uit, ‘dat hy zich ’t balsrechtheefe

aangemaatigd.“ _ _ _4 '_ ‚‚ _

(5!) SYĲË] Syriani tuna procurántí,‘ zegt Tcttuhiaúut“

Apolog. Cap. Ĳ“

P P‘
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\

5. lz.

Ik vind dus een reden om tegen te fpreekeu,

dat de Heere (‚hriflus fomtyds, ja dikwìls Latyu _

kan gefprooken hebben. Doch zo de Heiligheid

van een’ taal daar door beweezen kan worden,

dat Heilige Mannen , en zelfs de Zalìgrnaaker ze

in den mond hebben gehad , zo heeft het [туп

dit maar emeen met het Grìex, en vooral met l

het Syrìŕch, en zelfs met alle taalen,‘ die de

Apoflelen gefprooken hebben. Want om onsvoor

waarheid in de hand te laaten floppen ‚dat op den

Pìnxterdag (52) onder de verdeelde rangen ,ab rvuur,

de [туп/ф: boven alle andere uitfiak en oprees,

behoort veel geloof' toe, en ’t zelfde moet ìkzeg

en van andere Wonderhifiorien , die, als waar

äeden, bygebragt worden , by voorbeeld van

Bernardìnus van Sena, die, in een’ Kerkverga.

derrng [туп fpreckende , van alle de Laien, zelfs

van die geen Lary» kenden, volkoomen vel-[laan

тет.

S. 13.

Doch nu komt nog ’t f'raaìfie, en ikheb myn’

oogen gewreeven , toen ik ’t geleezen heb. Ar.

nge Ангел! De Heere Chrìflus (zeggen ze) heeft

zo wel by zyn’ geboorte, als by zyn’ dood de

[туп/фа taal geheiligd. Het eerfie befiaat daar

in , dat hy by de Romeinfche Befèhryvìng (Luc.

II. 2, 4, 5) zyn' naam (53) heeft laaten inteke

nen,

(52) Ршхтнюдс] Hand. щ 3. Zie Inchofi'er V. 2. p.

224.

(53)‘NMM] Men zou kunnen степ ‚ dat Lucas alleen

. fpreek:
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nen, ‘zekerlyk in ’t [лгут Виз is die Naam te

Rome geleezen en bekend geweefi, eer men дез—

zelfs kragt kende , en hier uit wordt een gevolg

getrokken , dat hy, die de namen; der recht‘

vaardigen in ’t boek des leevens verzegelen zou i

hier door ook de [лиц/где taal heeft verzegeld

tot de uitbreiding van zyn’ heerlykheid, en ik

weet niet , wat al fraaie dingen meer. Het

tweede is ruim zo geefiig ‚‚ en men zoekt

het in ’t 0pfclmß, het welk Pilatus boven het

hoofd van den. gekxtuifleuvv Heiland fchreef, ofliet

fchryven, in. drie taalen, waaronder ook ’r’La‘

щ. Zo in de rangfchikking vanÏdie drie taalen ,

een‘ig geheim (tak , zouden Mathœus (54) еп-Маг

cus (55) van die drie taalen ook gefprooken

hebbemdoch die zwygen ’er {Ш van,en fpree“

ken eenvoudig van ’t Opfchrìft: Deel.: i: _7e/u: ,>

de Koning der Îaodm: en ’t allermoeìelyxle is»

nog, dat Lucas en- ]oannes in dien rang vcr.

fchillen. De eerûe (56) Не]: het [мул in ’t

midden, tufl‘chen de Griexe en Hebreeuwfche,

en de tweede (57) flelc het achter aan, na ’t

Hebreeuwfèh en' Griex: een’ klaare' blyk,dat

zy in dien rang geen geheim beoogd hebben.

5» x4.

{preekt vin Iofep'h enMnrîá, zyn вида-поит! Wyf‘ En de.4

wyl dus de Heere jefas nog niet gebooren was. is de vrai»

ge. of ook zyn’ naam te boek is давнее? Doch zulke beu

zelìngen emflig te willen wederleggen, is, сут ином in'

МИ'С‘
f (54) Млнвиз] xxvu. 31. ‘

‘ (55) MÁncusîl xv; 26‘

(56) Евмтн xxux. 38.

(57) wawx] xxx. zo.

sz
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5. ц.

Doch denk niet, dat men voor een' zo ge.

finge zwaarigheid Рсаап blyft. In tegendeel,

altyd valt de teerlìng op zyn vlak, en naar

Inchoffers uitgyiì'erìnlg4 heeft het Latyn, zo wel

by Joannes, als by ucas, de plaats van` Eer.

Met de plaats van Lucas, daar ’t in ’t midden

Raat, gaat dit emakkelyk, en ’t blykt daar

uit (zegt Incho er) dat de Hebreeuwfche en

Grìexe taalen, maar, als twee Staat en Hof

Бате: (58) vanV de Laïynffhe worden gereekend.

En dit is nog zeer fatzoenlyk gefprooken, want

'de tweedeVoorredennar van den Complutenfrbm

Буде], maakt het vry wat erger. De Luyn/cbc

vertaalìng is daar geplaatíì in ’t midden tuifchen
’t Hebreeuws, en ’c Grìex del zeeventìgen. Щ

lebben, zegt hy (59) hier op, а'е Latynfrbe awr

zetting van den H. Hieronimu: al: tußrben a@ Syna

goge, en deOo/ierffbe Kerk geplatzt/ì, ervengelyk de twee

Moor

(58) Ногшмвз] V. 5. р. 234. reliquit utrimqu: ad fer.

чтит bonprix смутит“.

(59) ZEG-r HL] Ik voeg ’er de Latynfche eigen’ woop

den' by, dewyl men ’t anders quaalyk gelooven zou kunnen.

Men vindt zein de tweede Prologusachter dievan Ximenîus,

Тот. I. Columna I. Primum, aperta codice, dun fe tibi :ban

пиит facie: bine 63" inde одетым, quamm unaquœque tre:

‚марш: columnar babet. Ex quibux, ea, que ad паштет ex

terìorem _lita eß , Hebmi'cam cantine: стилет. Qua 'vero in

teriori margini adbœret, greca ejijeptuaginta interpretan едим,

cui fuperponitur latina interlineari: "шито de ‘verl/o ad 'ver-bum,

Medium inter ba: Latinam beati Hieranymi "аммония,шт:

inter Sym ogam ¿9° Orientalem Ecciqßam Ofuimm, tanquam

duos bine ' inde latimes, medium ищет c_fum, boc qll Ra

палат [ive Latinum Eccldïam collocantcs. Нес :nim fola Юрта

jirmam petram edificata (religui: a гада l‘criaturas intelligentia

утащив dc'uiamibur) immobili: [ёжит in шток ротонда.
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Moordenaar: ten wederzyde , doch in ’t midden Îefur,

dat if, а'е Romein/che of [лгун/Мг Kerk. lVantEleeze

alkengebouwd 'Lynde op de денег Petra (daar de an

dere rvan ’t reflue ‘ver/land der Sfbriftuur fomtyd: afl

»wy/éen ) i: altyd onbmefgelyk in de waarbeidgejblee‘vm.

S‘ и". ч

Maar hoe fiellen wy ’t met de plaats van 10:.

annes, daar ’t [туп het laatí’re Praat?Gcen nood!

Zelfs weder in tegendeel,‘‚loannes heeft dit zo'

etteld met voordacht, en niet zonder een’ Godde

Ë’ke inblaazz'ng (60) De laatflefiem is in deVerga-'

derin en de beíluitende. In een’ triomf rydt de

Veldäeerde laatfte. Zelfs vindt men m deeze fchìk

king de order van Gods roepmg klaar afgeüzhetft,

eerlt de jooden , naderhand de Griekemen einde

lyk alle I-Ieìdencn. Nog meer. ’t Geen ’t on

derfte гейши-сечен flondt, was ’t gemakkelyxte

te leezen, en eindelyk, ’t onderfte was ’t matte

aan ’t hoofd des Zaligmaakers. Hoe ’t zy, men

ziet dus, dat op het hout des Kruìff‘es, (’t welk

in de Kerk ‘t Vaandel,ìn den Chrìfielyken firyd

de Standaard, en in ’t Schip der Kerke de Май

is) dit opfchrìft heeft geflrekt tot een Zinne

beeld en Waarteken, om aan de ganíèhe Wac

reld niet alleen ’t Koninkryk van Chrifius aan te

kondigen, maar ook te gelyk aan te wyzen, in

wat taal die verkondiging gefchieden zouà En

om dit alles te bekroonen, heeft Inchoffer een

ganfch Hoofdfiuk, (61) om te beweeren, dat

naar

`(60) 1пвыпщо.] Ш non fine mem штат: ínjeäa ре

нажмёт arbitremur. lnchofl‘er ibid.

(6!) omini-UL] v. 2. р. 220. Beato: in Cela Latine Iv:

futuro: probabile.

Ррз
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naar aile “имущими die taal , waar in God

Zoon by zyn’ geboorte in de Romeinfche Re

ifiers is ingefchreeven ‚en ílervende aan’t Kruis

zyn Квитка]: heeft laaten verzeËelen; die taal,

die door de uitfirekking van ’t omcinfiîhe Ge

bied, de Volkeren tegen den tyd zyner komfie

hadt voorbereid, om ’t Woord te kunnen aannee

men, en waar door dus in de flrydende Kerk , 't

Euangelie verkondigd is, ook die taal zal zyn,

die de triomfeerende Kerk zal gebruiken om God

te pryzen ‚ en met één woord, dat de Zaligen in

den Hemel Lalyn zullen fpreeken.

5. 16.

‘ Nu ‚ geloof ik, heeft de Leezer van dit Banket

(69) _zyn bekomít , en, zo hy wil , kan hy ’er

nog by (63) gelooven ,datde driedubbelde Kroon

‚van den Paus haar oorf tong heeft van dit drie

пап Ópfchrift, en ze fs dat het Roomfche Ryk

om e [муллы taal Heilig ( 64.) wordt genoemd.

Ik keer dus weder, daar ik 't in ’t begin van ’t

geurige Hoofd/ink gelaaten heb, en men kan al,

wat ik gezegd heb,toepaflen op myn oogmerk,

om te bewyz—en, dat de Invoering van ’t Chris- _

tendom tot de Kennifl'e van ’t [туп in Duitl‘ch

land veel heeft toegebragr. Overweeg de bililnd

` eid

' (б?) вшита] Men kan deezcnInchoñ-‘er ook een' vir inf

'umtçanum noemen. Dcezen naam gaf Alcîatus aan Cards!

nus, die alles, zelfs de geboorte en dood des Zaligmaa

kers ‚ Cn de Hervorming van Lutherus aan de Алеши der

Sterren toefchreef. Zie den Fiscaal Schutze 'aan смеет

С’дтд‘фт, P- xo, п.

63) Ккоон. lnchofi'er, p. 237.

4) Наши v! 5. bygondcrlyk, p. 331.



— í 615)

heid van die tyden, en hoe ligt men van ’t eene

oveŕgcloof in ’t andere valt. Fen’ taal, wiens

heiligheid zo hoog wierdt opgeheeven, en een‘

taal, die men naderhand in den Hemel (preeken

zou moeten! Wie zou zich geen’ moeite geeven,

om die te leeren, al was ’t maar eenige woor~

den? (es). -

5. 17.

Wanneer ik echter hier van [туп fpreek,moet

men niet denken, dat ik Ciceroniaanfch [туп

(*) meen: veel minder, dat de Duitfchers ’t

zelve

(65) Waanzin] Moogelyk is ’t nog hedensdaags een

overblyfzel van dat hygeloof, dat de Katholyken, (zelfs

die nog de verlichtfie zyn) eenige byzondere heiligheid

.ftellen in Latynfrbe gebeden en fpreuken, al verliaan ze ’t

Luyn niet. En dit bygeloof is verfchoonlyk , indien ’t waar

is, ’t geen ons Moshelm in een’ Diû'ertatie de eo, quod

„таит eß in Studio Critico. verzekert, dat twee zo groote

Mannen, als Mafl‘aeus en Scioppius, een’ eigenzinnigheid

hadden om ’t Onze Vader in ’t Griex te bidden. Moogelyk

is hun’ beweegreden geweel‘t, dat in dit Volmaakfle Ge

bed zeer kragrige en zinryke Woorden zyn, welker ver

Ltaaling zeer moeielyk is. ’l Woord Ema'moc komt летаем

anders voor, doch 't betekent zekerlyk geen цистит.

De waarfchynlyklle zin van á'prav ярду ‘ròv èmu‘mv, is,

dat ‘vaedzal, ’t geen tot onderhoud ‘van ons Шкивы 't beffe if,

’t welk onze Vader, (die опэ liever heeft, dan wy ons zel

ven ‚) beter weet, dan YY' die~ door de zinnen verleid

worden. Verders kap ‘nl Истра 20 wel afgeleid worden

van wovnpòv, als van матрас. 1n ’z Laryn blyfr dit ook оп

beflitt in mata, maar in andere taalen is 't onderfcheid in

bet booze, of den baozen.

(*) Luyn] ’t Laryn van de Vulgata is zeer flecht . en

vol fouten tegen de regelen. Albericus Gentilis heeft in

een' Diĳ‘ermie deífells шипит willen verdedigen ‚ doch

hy i; uixgelacchen. En hierom hebben Bembus, en andere

Ge;

PP 4



(616)

_zelve aanßonds leerden fpreeken en {'chryven. Ik

уста daar 'door niets anders , dan dat de Leeken

in de Kerken Latyn hoorden leezen en zingen,

en ’_t Poter iro/ier, ’t Credo, en ßukken van La~

„или Gezangen van buiten ( 66 ) leerden,en daar

door eenige [туп/где woorden behielden. (67)

рок is ’t waar, dat Kveel’ Predikatien (68) in ’t

Lary;

Geleerde Lieden geklaagd, dat zy door ’t leezen van den

By'iel hun L'zryn bedurven, ’ŕ welk quaadaarrig is uitge

legd. als of zy den Godsdienfi zelve verffnaadden. Zie

lBixrmans Orario pro Отойди: ¿y? Crammaricir.

(66) Bumm] Ik heb dus lndíaanen van Cajenne gea

)rendl die een Kruis konden mariken, en ganfche ilukken

van de МЁДЕ en штате/1 van buiten kenden, zonder een

oord te verfraan. Цап heeren dan al meê Krillenen.

' (67) Банкирам] Men zier dir in Orfridus, Swine. Kor
Дуг), ven oude Geloofsbclydeniifen, niet alleen op zaaken,

die betrekking tot den Godsdienil hebben.:1lsincamarie,

Diabel.' Crux, Profetr'r, Coe/ier, Bf[]"cbop, депеша/ел, Predi

Ieen','Ker`k, Gracie, Covent, Gemarrirer, enz. maar 00k ап
dere, lals fo'vele, tribuut, pine, 1mm, ашншге, zegel, fa-~

r'eeß.fundamenr, enz; Kolin v. 107, gebruikt zelfs een on

veranderd Larynfch woord гетто, en Willeramius iu zyn’

Parapljraß: van ’t Hoogelied, fc'nryfr een mengelmoes van

Latyn en Duìti'ch: by voorbeeld, Diu [сапе dinero gralig

«ji Бегали; darme (Ли [саг/е dem legis, alfo i: Чин: lex per

Movl'en data eil, graria 6c veritas per Iel'um Chrillum fafhr'

eli. Diu [гит girada i/l дайте: mi: Variis Don'is Spiritus S.

mit den du „то; ех peccatoribus jußos. Zie ook Tuin~.

mans tweede Voorredi» voor den Fak/cel. IIier roe behoorcn

ok de overgenoomene Latynfche naamen,z1driaixrrr,l\ïico_

‘ш, e'nz. en Duitfche woorden met Latynfche uirgan en.
ч (68) Размыт—тю] De Lazynfcbè Ilomiiìm vin en wy

подчас!) de' redeneering van"du Cange in zyn' prœfarie.

,i 3o р. 3x.) dat de Predikers geen [туп gepredikt zou;

реп hebben, zo ze nier gedacht hadden, dar ze van allen

‘ièrñaän yvie`rd'enr,'fi'ab omnibus {тещи [е »iebcre non шт.

frin'nati, gaat nier vali. De Illy/’è gefchìedt nog heden in

l Luyn.’ Zal men daar uit bewyzen, dat alle Toelloordcgg

‘atyrryerllaaü "' "` “ ~ ' " ` ' " '
_» l r

p



’(6‘1)

[туп edaan wierdemdoch ofen hoe ’t Gemeen

ze yer ondt, is een andere vraag. l ‘

5. 18.

Wat de Munniken zelf betreñ, die waaren

шеей onweetende Ezels, waar van veele hun’

naam niet fchryven konden, en die, verre van

de beichaafde (69) oeffenìng van Latyn, of Wee

tenlchappen aan te queeken , in tegendeel allen

lult daar toe uitdoofden , ja op de mìnf’te geleerd

heid een’ verdachtheìd van Kettery (7o) wierpen.

Echter moeiten zy zo veel Latyn weeten, (7dr)

at

(69) Basen/lungi] ‘t Was in Engeland een spreekwoord:

Loquamur Latine, пе intelligent faccrdom. Doch zo zy al

_Laryn fpraken of fchreeven, was ’c een taal, die wy nog

heden Munnikenlatyn noemen. Еп zelfs, die al beter`

willen , {telden ’er eere in, dat zy een’ Stylur Enle/îq/licur

fchreeven. Hierop verdient gelcczen te worden de Рт

fazíe. van du Савве 5. 58. Zie ook Cellarius de fari: Lat.

Lìng. 9. 34.

(7o) KETTERY. Hun refrein was, Quanto шепот Gramma

Наш, tanto pejor beolagm. Dus wierdt nog in de negende

Eeuw Rabanus Maurus van zyn’ Abdy afgezet, om dat hy

geleerde: was, dan zyn’ Munniken. Еп wat vervolgingen

hebben naderhand Reuchlinus, en Laurentius Valla niet al

moeten uititaan? .

(7x) Wenen] Onder de "задев, die de Bifl'choppen

aan de Prieíiers by hun Examen deeden ,was een’ voornaa

me, of zy de Epißelcn, en Euangeliën wel leezen konden.

Men kan 't Formulier daar van vinden by Regino, die in de

Negende Eeuw geleefd heeft, de dijciplina Бес]. in 't begin.

Zie daar Balufîus. Of zy 't verl'tonden, wierd: niet ge

vraagd. Zelfs onder Kerel den Kaalen vindt men ееп’Аапэч

Biflchop van Reims, Gislemarus, die, als hem 't Euange‚

lie тега: voorgel‘egt , het wel leezen kon, maar niet ver.

fiondt. Zie Conringius Antiq. Acad. fuppl. XLII. p. 329.

душная in zyn’ витает p. 586. verhaalt, da: zekere

Mun»

P p 5
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dat `:ty in de Kerk ‘t [луп/ф Euangelr'e leezen,en

de Gezangen zingen konden . Шюоп zy ze dik

wils niet verûonden. (72.) Ook wonnen zy voor

een gedeelte hun’ koí’c met oude boeken(73 iuit te

.fchryven :en van hun’ bequaamheid kan men oor

doelen uit al? ’de moeite, die het den volgen

den Geleerden gekofi heeft, om dien Augías

ßai van Munnikenhandfchŕiften van fouten te

zuiveren, en hun’ lompe verkortingen te ont‘

”Катер.

5. я9.

Munniken in een gebed lange jaaren Mump/ímu: hadden ge.

leezen voor Simp/imm. En wanneer een jong Student hen

die fout wilde aantoonen , begraauwden zv hem zeer hevig:

H’at wilt gy, jonge L’lfbek, on: leeren? Wy hebben dam'g

jaaren lang, Mumplîmus geleezen, en dat moet zo bly'ven.

(72) NIET VERsToNnBN] Men vindt verfcheiden’ voor.

beelden van de domme onkunde der Munníken in ’t La

tfm. by du Сапге. en by Burchardus а'е fari: , 6995. p. 56.

78- Aventìnus ’Bajor. Ann. lib. III. p. 220. verhaalt, dat een '

Príeûer cen Kindr hadt gedoopt: Bapzĳ‘o te in nomine Pa

та, fj’ Elia б’ Spin'tua запад: waar over op een‘ Syno—

de ernllíg is bemadfliagd, of deeze doop gelden kon. Ве

kend is ook de klucht van den Noorweegfchen Biffchop Sue.

na, die voor .ien Koning Sueno II. de Mífl‘e zong; Deu:

Regem Mnlumfzmm CJ/iodiat, in plaa's van Famulu‘n. Saxo

Grammaticus Hifi. Dan. Lib. XI. p. 104. Men kan hier van

meer’ kluchtige voorbeelden vinden in de Di/Ïertatíe van Rei

chenberg de теряй Cericorum Наталии»: L'Îtemrií:; § ю.

&c. Dit heeft aanleiding gegeeven tot de Epi/lele Офшо—

mm Virorum, om lne: dat Munníkenlatyn te fpolten. En

zelfs waaren de Muzmiken zo dom, dat ze in ’t begin de

fpotrcrny niet merkten.

(73) ошэв возках] ‘t Is hierom, dat veele Vox-lien aan

Klooílers het Recht der lacht gegeevenhebben. om van

de vellen der dieren parkeluent te maaken , ter affchryving

of bekleeding van boeken. Zie van Loons Идти]: voor

zyn ¿laude Holland/cbc Нита, п. 6.
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5. 19.

Die echter hooger’ Kerk-Ampten bekleedden,

dienden nog al wat meer te weeten , om dat op

de K‘erkvergaderìngen de zaakcn in ’t latyn be-_

handeld wierden, zo goed en quaad,als men kon:

en dus moef’c een ieder ‚ die zyn’ fortuin in den

Geefielyken Praat zocht, Latyn kennen. Doch

nog meer. De Staats en’Rechts-Aflen wierden

in ’t Latyn gehouden. Dus waaren de Vorfien

in hun’ Kanfelyën ‚ en degemeenen in ’t ерш]

1еп van ‘Ií'flamenten, Contraflen ‚ бес. genoodzaakt

Gecí’celyken te gebruiken , waardoor dezelve

niet alleen Rykdommen vergaderden ‚ maar ook

in Staats-maken den neus en hand hadden,en щ

byzondere Familie-maken zich indrongenzGclyk

zy ook от die zelfde redenen de Leeken dom

hielden. к

\

mmf.
\
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DARTIGSTE HOOFDSTUK.

.. . ...‚,. _f

{Монике ‚кии; anuscue ‚WOORDEN

in DunscHLAND door ’t RooMscHE en

.KANQNYKE RECHT, en daar. de

‘ GENEESKUNDE.

5. I.

Us verre van de invoering 'van ’t Cbríflena'om,

die , fçhóon ‘ze‘ìn Duitlehland den eerflen

grond van ’t L’zzl‘yìz'v niet gelegd heeft, echter veel
heefi ltoegebragt 'ont-’et naderkennifi‘e meê te maa‘

ken'. Doch` deel-'tweede groote omftandìgheìd,

die ’t Laryn,l en 'zelfs ï’t befchaafd Latyn verder

ìn‘Duitfchland— heeft; helpen aanqueeken, is ’t

Romein/:be Recht geweefi. Zo ik beuzelen wilde,

zou ik ’t begin van cleszelfs Invoering reeds fiel-'

len kunnen op den tyd van Varus, van wien ik

Haafdfl. XXII. 5 vm. p. 465. gefprooken heb‚‘

Doch wy hebben in ’t XXIV. Hoofd/ì. gezien,

dat die invoering geen’ Pfand heeft gehouden,

en zelfs met wat bitterheid tegen de gene, die

daar toe gebruikt waaren, gewoed is. Ik zou

’er nog kunnen byvoegen , dat Corbulo fT) na

derhand by de Vriezen ’t zelfde wilde doengdoch

fchoon

(Ч Соквшл. Tacitus Ann. XI. 19. Senqtum, magi/Ira..

tum, leges imp@ uit. Men kan hier aanmerken, dat nog op

heden in Vriesland het Roamfcbe Recht meer, dan elders,

gevolgd wordt. Doch nog aanmerkelyker is, dat in Gro

ningen niet alleen de Regeeringsvorm veel zwcemt naar de

oude Romeinfche, maar ook de Wetten, hier en daar

woordclyk genocmen, fchynen uic de TwaalfTafelen. Zie

hiervan Alting Пот. Germ. Irzf. р. 48. die ook се Охота:

gen шефами Monuwzcmum plaatft.
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fchoon hy ’t meteen’ bezetting dwingen wilde;

gelukte het toch niet, dewyl de Keizer Claudius

hem tegenbevel zondt. Wanneer ik dushìer van

’t Ramez'nfclîe Recht (preek, verita ik hier ’t zas'.

menftelzel , zo als ’t door Theodoñus, en nader

hand door Juftìnìanus in één Lichaam is gebragt.

'Ik heb van ’t laatûe (uit Duk, Gravina,Brenc

man, enz.) breed gefprooken ’1n myn’ Rechtsge

leerde Uit/Panningen II. 1v. p. 79. enz. ’t welk ik

niet herhaalen wil, dan voor zo verre ’t hier te

pas komt.

S. 2.

In Duìtl'chland kunnen de Pandec‘ìe’n al zeer

vroeg gekoomen zyn door Illyrië,dewyl derzel~

ver algemêene afkondiging ook byzonderlyk aan

den Pmfiflu: Рит/й Illyrici U“) door ]ufiini:mus

is aanbevoolen geweeíì. De Gothen, Wanda

len, Hunnen, Longobarden, enz. hebben ’er

ook brokken (l) van gehad: en,fchoon zy op

hun’ eigen’ wetten zeer gezet bleeven, volgden

zy echter de Romeinfihe Formulieren in hun’

Contraflen, en С: geen opmerkelyk is) zy fchreo-`

, ven

Р‘) human] Can/lit. Tanta. Риг/аз. Digg/lor. de ron-`

fim.Digefl. 5. 24. Сине от omnibus, qui fuœ jurisdiûz'mi

füppo/iti fum, eas твид/фате.

(I) Звонким] ’c Codex van Tbeodojîus, de In/litmione:

van Gajus . en Stukken van Ulpianus en Paulus. Het Bre“

щадит, ’t welk Anianus op bevel van den Wellgotbifchen

Koning Alarík gemaakt heeft, is een Uittrekzel van ’t

Codex Îbeod‘ĳïzmm. Zle de рте/ат van Gothofredus voor

dat Codex, en die van Schulung voor zyn' jurifprudmtia

¿mein/Tinian“
e

. n
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ven hun’ eigen’ Rechten in ’t [тут (я) Karel

de Groote, die veel moeite heeft gedaan om de

Allemannìfche en Frankifcbe Wetten te verbete

ren, en in order te fchikken, zou ook garen ’t

werk van quìinìanus in gebruik ebragt hebben:

doch men hadt te Ravenna zel niets, dan een

{tuk der Pandeflen, met de Grìexe overzettingen

van Baíîlìus en Leo, en eenige quaade Compendz'a

juriî. Op de Academie te Confiantìnopelen is ’t

waaríêhynlyk, dat men niet de [туп/фа boeken

van ]ufiînianus, maar de Grìexe van laater’Kei

zers uit hofl‘elykheìd en om ’t gemak gebruikt

heeft: en de Stad Berytus, daar de eerfie mìs“

fchìen nog op de Academie gebruikt wlerden,

was vergaan.

S‘ зд à

’t Is dus eerfi onder Lotharìus in ’t begin der

twaalfde Eeuw geweef’c ‚ dat de Pandeflen, die de

Burgers van Pifa te Amalfis wedergevonden had

den, in Duìtfchland bekend geworden zyn,gelyk

ook ’t Codex, en andere (lukken , kort daar na

ontdekt Wierden. Aaní’conds deeden zich Pepo',

Irnerius , en andere meef’cers op,die ’er Rechtsge‘

leerde leffen over gaven, en ook door Lothar-ius

op alle wyzen met voorrechten begunltigd тег

- - ` en ,

(2) [шиш] De Salîfche Wetten, ln ’t begin, en die

der Bourgundiers , in 't Iaatfi der vyfde Eeuw , (de сете

onder Faramond, en de tweede onder Gundebaud) de

Verzameling van Alarik, de Allemanfche. Beyerfche, en

Ripuarîfche Wetten van Diderik, Koning van Auftrafiè', in

’t begin der Zesde: en naderhand de Saxifche en Anglo.

Saxifche van den Deenfchcn Koning Harald in de Tiende

Eeuw, zyn alle in ’t Latyn.
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den,en uit die {'choole Г root ookkondaama een

zwarm van (нашит ,gie met onvermoeìde vlyt

ganfche ícheepslaadingen van uitleggingen очи“:

Room/:be Rubi in de Waereld bragten.

5. 4.

Met dat alles kan men toch niet f а) zeggen ,

dat het 'm de Rechtbanken nog zo fchielyk aan

genoomen wierdt. Ook vondt het aanfionds veel?

tegenworíìeling by de Geef'telyken, die de Рац—

zelyke Decretalen in de Mode wilden houden. Al

vroeg, kort na. de ontdekking der Pandemn , wil

de de knorrige St. Bernard de_n Monniken ’t lee‘

zen der zelve beletten , en de Pauzen ( 4 ) verboo

деп 't,uit vreeze, dat het Капот/се Recht daar by

lyden zou. Schoon ook inde dertiende Eeuw Fre

derik П. ( 5 ) te Weenen een' opcnbaare fchool van

’t

(3) Nun-.1 Zîc Spener H11/ì. Germ. tom. L. V. vn. ц.”

Conringius heeft dit ex proqua aangetoond, in een’ Dir

femm'e , de Origine :fari: Germam'ri. Zie verder van deelt

Stoffe Gravina, Heineccîus, Brun не", en andere _vroe

ger' Rechtsgeleerden, die dc Hĳ aria :fari: verhandeld

hebben. Voor dien tyd waaren de goede Duitfchers ge

woon enkel uit de natuurlyke billykheíd Recht te fpreeken.

Zie Thomafius deli". Hifi. уши civ. Rom. E9’ Germ. i xcr.

‘р. 33. Reimmnn B. 11.1». 175 en 446. De wetten van Karel

den Grooten waren in ongebruik geraakt. Alleen Генуи:

het geheime Wejìfaelfiúe Сеть: nog tot in de vyftiende Eeuw

in gebruik geweeft re zyn.

(4) humm] Men vindt een Decreet van Paus Honorîm

in 1Mo. C. [при fpecula, de privilegiis. Zie Рая uier R4

cbercbe: Все. lib. rx. c. 35. en Duk de ufu ö’ вид. gie. п. в.

38. p. 260.

(5) Раввин 11.] Spener Tim. I. VI. rx. 8
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’t Romein/2b: Recht fiichte, blykt het toch ult een’

Сип/2111411: van Keizer Rudolf I. van 1287. (veri

nieuwd in 129| ) dat nog in dien tyd elk geweí’t

in Duitlchland ‚ zvn’eigen’wetten( 6 ) hadt: Ech

ter was ’t natuurlyk, dat die Scholieren, nader

“hand Rechters geworden zynde,een’ geneigdheid

behielden ‚ om de zaaken te befliflèn naar ’t Recht ,

datze geleerd ( 7) hadden. Dus was ’t‚nog on

der Albert. I in ’t begin der veertiende heuw:

doch nog anderhalve Eeuw daar na vinden wy

een’ wet van Sìgismundus, ( 8) waar in hy de

Vorl‘ten aanmaant, om zich door geen’ vreemde

Rechten te laaten overf’telpen.

‚5.;

’t Is dus eerí’c in de zefiiende Eeuw, onder

Maximilianus, (9 )dat men de invoering van ’t

‚Room‘

(6) WETTEN-1 De Lubekfche, de Spiegel van ’t Saxífche

en Zwabifche Recht , ’t Saxil'che en Zwabil'che Leenrecht,

het Maagdenburgfche Recht &c. Zí‘: Hachenbergs Germa—

nia Media. Dĳfert. v1.5. 19. De Wetten zelve kan men v'in

den in de свистел van Líndebrogíus, Wellphalen, Hae

berlin, Dreyer, enz en zelfs waaren die Wetten in zo

groot een’ roem, dat de aangrenzende volkeren ze over'

nauien. Zie Reimman D. II. р. 18x.

(7) Снизит] Spener Tom. 2. I. vtr. 14

(8) $1схзмиыпи$.] By Goldaflus Mar. Imp. Germ'. Parte

Il. p. 98.

(9) МАхтмшшиз I.`| Spener Тот. à. IIÏ. v. rr. Wy

vinden ook voor de vyftiende Eeuw geen’ één' enkelen

Duitfchen Rechtsgeleerden van naam , die over ’t Romein“
fab Recht gefehreeven heeft. Dit is een’ aanmerking van

Conrîngîus de Orig. I. 9. c. 24. p. nl, Zie ook Reimman

B. Il. p. 429. lrnerius was een Duitfcher, doch hy heeft

het Roomfche Recht niet in Duitfchland gebragr, р. 435’.

Zie verder van de Виз! der Roomfche Wenen in вымен

land by ВПК де ufu ö’ autor, б’с- ’t ganfche Tweede Корни!

van ’c Тwud: Boek.
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Rbomjrlie Rerl’t 1n de Duitfche Rechtbanken kan .

vait ttellen: ( ю )doch dit alles neemt niet weg,
dat al lang te voor_en in Rechtsgedingen een’ be

wysreden uit het Room/cbt’ Recht altyd veel ge—

zag had , en dat men tot Rechters en Overigheids

Ampten garen menfchen verkoor, die ’er keunif- ’

fe van hadden. En dewyl zulk nu niet zyn kou,
zonder ’t [туп te verfiaan, is 6t natuurlyk, dat

alle, die een Ampt, of aan de Rechtbank hun*~

koftwìnning zochten, met het [туп kennifle maak

ten. Die`kenniñ°e is dus nog algemeener, en

noodzaakelyker geworden , naar mante, dat het',

Room/tbe Recht algemeen is aangenoomen, en

voor al, na dat de herleeving der waare geleerd‘

heid in de zefliende Eeuw',de rechte waardy van

die dierbaare fiukken der Oudheid, in haar’ dag

heeft gezet. Hier zou de laats zyn, om de roo-v

te Mannen te roemen ‚ ie in Duitl'chland edert

twee Eeuwen de Rechtsgeleerdheid hebben geocf‘

fend , en met deftige werken opgehelderd, en

waar onder onze Nederlandí‘che uitblinkenzdoch

dit zou my te lang ophouden.

5. 6’

Van ‘t Канту/ее Rerbt had ik naar de oî‘der дед
tyds nog eerder moeten f‘preeken, dan van ’t

Room/abc: want, fchoon Gratinnus eeríì eenìgejaaò

ren na d_e vinding der Paìm’t’flen daar van een’,‘

verzaameling heeft gemaakt, in navolging vfat*l

die van ’t--Rom'eìnfcbe мы, zyn toch veele der

(lukken , diede'eze Verzameling uitmaaken , Vang’

_ Il

-'lò V s-'s'n' 'EN Uit èzonderd Ё. ’wa(anî)n .Lìgggbâtdfchjeweccxâl gevolgd:A ag‘ïägäî снижен,“

Ч
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té'vóórefíïfff'ïìn' Duìtfchland gewceßì Een па."

tuurlylë gdvbì'gÍvm' den Chrìßelykeń Godsdienß

Wasi dat' de оык ten, fchoon'ze in’t'wva¢reldiyke

zîeh" bìëdv'u'n omeonttfbkkemechtervoór de

Geëff éhb'jïzbhderlykvOordehRdomfehèn
втеыар еёй‘ёётЫед‘Ьабдёп ‚ dieî ham; "штанг:

de'ìt'í een Hind öygeloo'flMennoch tid dàЩ тамада

Щ’ЬСЩШЫЩ‘ШЫ eerû занести-ас: Cor'm'-u

Лёт-агата? (Шиш der Oudvqaers': адсь аш—

rñëñ“f_‘d "F'fíle"\*òndt, vroeg men"t'ÁH1`(ï:fvàn‘

да Рядёёйъчё’е! `el" Refrripten, of Dérŕetìrdlë Brie?

Y/‘dñhìfïe'r'l'en Wetten wierden девства.

. t . _ . ‚ ‘

.. 5. 7

Í Rìeéöëwdör ’P eìnde der achtñe' Eeuw is een’

„шатаний van* zuìke Decremalen in' ’t Lutyrz

gelingt; g'èìhèìnì'd met vaflfche, die m'et voor

акт úììgebr'oeìd en gekunßeld'waàr'enwmnìet

alleen `de waardigheid van algemeenen штор зап

den Roel vàn`R0me te hechten, maar ook om аПс

Bichhoppen en Салат): onder Аспид: van den

Paus te brengen ‚ en de ganfcheoude Kegeerìngs

vorm der Kmke plat om' verre te werpen. (a я)

Zy is zekerlyk te Romeu opgeûeld, en I_ñdorus

Мех—сапог heefì"er den naam van. Zy is van Ri-4
` ' ' ’ ~ U cul?

(*) VoorzejQ'Ook' zyn' ’er voor Gratîanus`geweéû, die

vafzaamelingmn van Pauzelyke Dea-eem: hebben gemaakt.

Меч.‘ поет; B'=1r`cha_rd.. en lno. Zie Вик- d. Llib. I. Cap.

v". З. 5. Уаптд Чогиэ ml ik Шах fpreeken. l

(п) WENEN] Zie Febronius Cap.111. 5. 9. De Pausge

Ыпаеп а «lf еще,“ ‘en dit bedrog: doch men шт, of Шею

,us иге! о! `quaa|yk t heeft gedaan. *_ De een noem: hem een’

p5,”- МЕШ- ‘dn- de; а lnder een’ таи/Зет ímpaßor, nebul»

шрифтами— zie ¿Tebronius Cap; mx. T. 1. p. 516.
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eulfus, Bìfl'chop van Mentz, uit Spanien ìnDnitlìh“ .

land over ebragt, en in de Kerken aa enoo

men, en edert heef't men ’er'în de Саш? ‘è'n,en

by andere gelegenheden ,zich op beroe en,alsop
echte llukken. En dewyl de meeíìe Gleeůelyken

om cìàen voordeel met den Paus heulden ‚ en ìn’t

geheel een’ algemeene onweetenheìd in Europa

regeerde, ontrent de waare Oudheden , ls dit be?

drog niet ontdekt gewoì’den,dan op’t einde dei _

zeûiende Eeuw.

'5m a

g. s.

Deeze verz'aamelìng van Ifidorus Was dus reeds

in Duìtfchland, eer(*) dat het Romein/:be RMI#l

was wedergevonden. Doch de wedervìndìng, van

’t laalle (1:0 als ik §. l u. reeds gezegd heb) ont

гиде de Geeflelyken , en gafhen aanleiding, om,

zo ras ’t m oogelyk was, een dergelyk Corpus van

’t zo genoemle Какать Recht daar tegen te {lel

len. ’t Was Grût‘mnus, die dit' uitvoerde: en

(_fchoon' h_v_ veel’ plaatzen uit de Canone: der Cond

rzlij‘n, of lchriften der Oudvaders quaalyk hadt

uitgefchreeven, en ook de meefle valfche Derfe

talen van Ifidorus (voor al , die in voordeel der

Pauzelyke шаг: waaren) als echt, in zyn ver

zaamelìng, gehouden , ofze metflukkenvan echte

doorfpekt heeft, ja zelfs veel Ад} ( lz) van e1

 gen

("3 Een] Reeds in de IXde Eeuw vîndt men Anfegîfus en

Высшем Levita genoemd, als Doäore: дюн: Cananici en in

de TiendeBurchardue . enz. zie Reimman. v.lI.p.438‘

(12) Kul-.Men noemt dit Раис. Ryp en groen, ged

@n md, Cef! hy onder ‘maîkandcten gemengd. ed

heeft zyní сонете. die zonder oordeel gemaakt as, verge

leken by het вставными: in de Zee , en шалит [атм

r’zaammbrmgì. «m, XML . ‚ -.

q 8
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gen’ vinding daar by gelapt ) is toch zyn zaamen

{le}> door verlèheiden’ Pauzen g om dat het in hun'

kraam diende) goedgekeurd, vermeerderd en over

gezien‚waar op het door goede en quaadeRechtsge~

leerden met С’ОЛЬ: en Commentàriïn opgehelderd

of verdùifierd, op de Academien , en by de Recht

bänken aán de zyde ( 13) van ‘t Romeinfclìe in ’t

gebruik is geraakt,byzonderlyk in ’t tuiîehenryk

(штde dood van onzen Hollandûhen Keizer

Willem,in ’a midden der 13de Eeuw,tot dat herein ~

.delyk in 1495' , door Maximilianus I. kragt van wet

heeft gekreegen‘ Onderwyl is ’t opmerkelyk , dat

( el_’‚k‚ veele volkeren, die ’t Rameau/:be gebied

aËge c'h’in ‚ en zelfs de’Romeinen onder hun gebied

glabra' t hebben , echter de Remain/:be wetten vol

gen )' us ook Protefiantfehe vorf’cen in Duití‘ch

land, die den Roomfchen Godsdìcnfi afgelehaf't

hebben , toch het Kanonyke Recht nog gebruiken

имел :‘_cn dit is nog Òpmerkelyker van de Luther

. fchen ‚ dewyl de yverige Luther ( 15') te Wit

' ` ten

(133 AAN ш: zYnE] Doorgaans in gevallen. die by 't

Room/tbe niet klaar Ьепт zyn, neemt men toevlucht:v to:

he: menyke. en~in Huwelyxzaaken volgt men 't laad'te

meer,- dau ’c eerlle , zelfs by de Proreüanten, fchoon die’t

Huwelykyoor geen Sacrament houden. ’t Slimfle was. dat

uit die vermenging van ’c Котлы met hec Kannnyke Recht

een gedrochlelyk Mengelmoes gebooren wierd: , сечен.

als wy hier na zien zullen van de vermenging der Ari/late

lĳ‘cbe туфа met de T/ìeûlogíe. Zie Reimman. D. Il. p. xBx.

(ц) Тиззснвыпк] Zie Spener Hifi. Gem. p. II. Vl.

IX. 7. p. 623. Tordien r d roe vind: men fpouren, dat de

Duíti'che Keizers en Vor en ’t zochten te fluiten, ’c welk

een del' grootfte redenen was , waarom zy hun’ wetten be

gonden in 'c Duitfch te maaken, waar zegen de Pauzen

zich weerden mec Bullen , enz. Reimman 4— I.

(ĳ) Lumen] Zie Duk. I. vu. 16,

.
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tenberg, het Corpus мг: Canom'n' op ’t wat heeft

geworpen. _ ’ » ` `

5. 9

Dus verre was man werk gevorderd ‚wanneer

ik (zo als ik in de oorrede van ’t Eerfle‘ Deel ge

Zegd heb,) door ziekte gedwongen wierd om ’t

af te breeken.Doch myn’ ziekte heeft my te ge

lyk erinnerd, dat ik in de verhandeling över de

middelen, die terinvoering van ’t [туп in Duif/eh

land geholpen hebben, 'ook een woord ’dien te

fpreeken van de Geneerkunde: en 'ik heb'~meer reden,

dan een’ ander, om de Faculteit te vriend (16

te houden. ’t SlimfleY is, ’ dàt deeze нов“:

‚ ganfch buiten myn kring, en ‚UlimzCrepidám l5,

En nog flìmmer is ’t‘, dat, die' over de Hìflorie

der Geneeskunde gefchreeven ( A17') hebben ", "op‘dít.

_ ‘ ‘ punt

(tó) Чашки] Zie wat de Malade Imagínqire b'ykMollère

aan zyn' Broeder dreigt AÌÌJII Se. 3. . :

(17) Gnscnnsevßw] Rothius, die een’ Буди/Ш: heeft

gefchreeven van de oude Noord/2b: Naamen en bewoordingen

in de Geneerkunrle, belooft een breedvoerîger werk over de

ganfche Re: Medica onzer Voorouderen: doch ik weet niet,

of hy 't volvoerd heeft. Verder heeft men de Clerc’s Hi:

toire de la Medecine, doch men zal ook zien. dat ik in ’t

geen de Romeinen raakt, eenige plaatzen, die hy ook by

brengt ‚ met een ander oog befchouwd heb, De Engelfche

Freind heeft op le Clerc eenige aanmerkingen gemaakt, die

men vindt in zyn' Орет Medica. (Ik heb de.1<`ranl`che ver

taaling van Coulee gebruikt.) -Van laarer’ tyden, heb ik ’c

meefle moeten zoeken by Stollen, in zyn’ Anleitung zur

Hi/lorie der магните” Gelardbeid. Iena 173|. 4,; “t Geen

de groote Boerhave in de Рит-домена van zyn' [штатны

Medica daar van zegt, is zeer kort, en hier toe behoort

ook, 't geen hy in zyn groot werk overderemie van deszelfs

hiftorie zegt. Zie verder meer Schryvers, die ofexprqfeß'oê

o

Qqs
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nm. ìn die betrekking geen’ byzondere opletten“

Eend 'hebben gehad. Doch ik zal doen „_ ` wat 'îk

kan ‚en deLeezer moet met myn zwak hoofîi ’ge‘

duld hebben.

5. LQ.

д Wanneer ik in ’t XXVIfie Hoofaj’Ìuk gehandeld

heb _van de invoering van ’t Latyn in Вид/а]:

Ianddoor denlfaqpbandel ‚ heb ik eerí‘t in 't ХХV’fie

Y:laingetoondßat onze Vooroudercn den Koophan—

del van de Romeinennìet hebben behoeven te lee..

ren, ‚maar dezelve verfìaan en geoefi‘end, eer .ze

'met de Ramemen-kennìfl‘e maakten. Ik zal hier .dat

zelfde (рос: moeten volgen: en ìk eontmoet ook

eeven dezelfde zwnquglleìd. De fchryvers, die

Íbyzonderlyk de GermaanfrbeOudhcden verhande

1en„, als Cluverìus, Pelloutier , enz: fpreeken ’er

’Îweìnìg‘ of niets ‘van, en fchynen in de verbeel
vding geweefi te zyn , Nullam amm'no fuijfi’: eeven

.zo als Cluveríus gezegd heeft van de Koopman

_fchap_( x 8 )."t Is dus’een gemeen geloof,en zelfs by

J(3<:leerden,~`( ig) da; de Germanen alles , wat zy

. van.

of in ’t voorbveaan de Huf/lorie дн Medicynm verhandeld

hebben, in de Voorrede van Le Clerc,en in die van Eloy,

-voor zyn шагать-е de Medecine. Voeg 'er nog byHachen

berg Germania Media ВЦ]: v1. 5. xvr. р. |55. en Reimman’s

Einleitung т die His'ronum Lx'rnnnlnu der Teutfcben il.

‘ 73h?)- 183- .

(18) Коогмшзсньг] Zie Hoofd/i. XXV. 5. v. n. zç. р.

ú‘ì

пот) Свьвпквнн] Ook wordt aan die onkunde der Ger.

„manen (in de веществе Geneeskunde ‚) toegefchreeven, dat

when’ toevlucht namen tot bygeloovige middelen,en zelfs,

.not Díîerhandenwan menfchen. Zie den Heer Schutze

4¿'ylhmœ Щиты, ad‘Gem. Sacrum Опишем p. 258

l
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van de Geneeskunde willen, van de Romeinen ge

leerd hebben. Zie daa'r al weder een gevolg, en

gedeelte ven dat vooroordeel, waar'mede‘veèleu

zyn ingepoomen , als of onze Voorouders Шир

2е15 waaren geweefl, die op zyn’ Rouflcau’s, op

vier-voeten kroopen, en van de Rameâ’en‘ hadden

moeten leeren, hoe men zich op )twee beenen

overeind kon houden! . `

§. in. _

. Dit- vooroordeel heb ik in dit yganfcbe: werkje

getracht tegen te gaan, en ik vind hier weder

Aren’ nieuwegelegenheidiomde eere'der Germaanen

‚in’dit punt_,Ízo goed ik kan, te verdedigen. (Dok

»vlei ik my iezullen kunneniaamoonen ,dat orme

.Voorouden in de Селен/«инд niet: raan de Romeinen

Jarbben [га/Башен le leeren: dat de Мате (verre van

_aan anderen in de Geneerkunde leflen te kunnen gee

ven ) zeer weini" daar van geweeten hebbenzdat

.zy de Onderwindcäke gwaar onder de Heelkunde be

;gfeepen is )uit onweetendheid met groote kofien

‚hebben moeten‘overlaaten aan hun’ Heaven, en

‚in de Beredeneerde hebben moeten t’fchool gaan

‘by»vreemden, _en wel byzonderlyk by Cellen :en

dat-in tegendeel onze Voorouders, van de alleroud

fle tyden af. de Onderoina'eb’ke Ответила: zelf

‚geoefiend hebben , en verder de Beredeûeerde door

eigen' vlyt en yver zich eigen gemaakt, hebbende

deGriexe fchriften zelf doorwroet , en in ’t la

-tyn vertaald, eerfl: door ’tArabilèh , en naderhand

uit de bronnen zelve. Doch dewyl deeze Uitwei

ding -in dit werkje te veel plaats zou neemen,zal

ik гав ophouden tot een' nadere gelegenheid.

Qq 4 §|2~
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..-_ ‘. " ‘ ’ §,12. " ~- п f ’

- Ik zal dan met betrekking ‘tot‘myn hoofdoog"

merk alleen котик hier Zeggen , dat, fchoon de

'Germaanen in de Water/[chap zelve aan de Romei

;nen niets fchuldìg zyn , het echter natuurlyk is,

du zy ‚(zoveel de ЧЁМ! betreft) door dit wroe

ten in Griexe en Arabifche boeken, die zy in 't

[туп hebben overgezet, niet alleen ’t: Griex en

[туп geoeffe‘nd , maar ook veel’ Grìexe en Lalyn- ‘

[еде woorden ‚ zo als zy die in hun' tyd vonden,

‘in de gemeene taal hebben ov’ergenoomen,b zon—

' "derlyk woorden, dìe betrekking tot de kun had

*.denf.4 Ook kan men met waarfchynelykheld geloo

ven, dat de Агнец van zelfs geoordeeld hebben,

dat het aan hun’ kunl'c meer aanzien en gezag

gaf, als zy hun' gefprekken en дайте/ел met La

.lyu doorfpektcn. Plinius (zo)heeft reeds dezelfde

aanmerking te Rome gemaakt, dat de Kranken,

‘( zelfs, die geen’Gricx konden )toch een Griexen

‚arts wilden hebben , en op een Recep! geen ver

trouwen (lelden, als zy ’t verfionden. En 't was,

„zekerlyk om dat vooroordeel in te volgen, dat

. zelfê die (haven of vrygelaatene ‚die zich nog met

d? Сменит/г bemoeidcn, Grieg; (al) naamen

_ . . ' voerf

(ao) Pumus] XXlX. l. 1:. 253. Salam banc отит Ст

саппп nomlnn exercez [Sw/:arm унести: in tanto fruãu; Pal“

ci :mi Quirírirzm artigcre: {nm 'pero autbarita: alíter quam Grece

'eam "напиши, etiam apud {трети expertefqué lingue, non

ф: fic minus çredmn, gm; ad [финифти pertinent, fi iz:

;ellígzmt. ‘

(21) Gamma] Calli/hm, Amm, Era: , Diadumequs, Ela

plu'on , Eu’mûlpu'r, enz. Zie de Infuipfién by Мяу-тати, Gru

î‘mî’ enz- Zie vooral Goxius in Columbaria Sewnmm {5’

Шт:- Lí’vie p. 73. 76. 78. 92. {5%, en Reinefius in noti: a4
gzy'rrlftiqüeùp. 223. ‘ ` ‘ ‘ П ‘
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voerden: eevenééns ,_als’t by ons ‚ook alles Fr‘an;

fch moet zyn. j 4 _ .
‘ l  ‘_ ‚r.‘

‘ ’ ‘ ‘|"’1‘. ‘д‘ im

§. '31) l „д

. .:‚.,‚”‚'î „13

Hoe ’t weezen mag, men-'kan'ldlxe „титан

van Latynfcbe ‘ìvb‘orden in qutfchlànfl al' ‘vröeg

bemerken ‚ en 't allereerß Zletjnjendìt;T in de Nag.

men van,dìe de kuní’c ocfl‘én‘dèfl‘. (‚22 ) Voór`de

Heeimeei’ters heeft men ’t Gnex‘ĳLatynfche i‘ío’píd

Chirurgze ingevoerd. De Apothekers heet’en reeds ‚Б

W ìlleramus ("в 3 ) Рйтетагеп'п/ап "t ’q'uáad Làt‘yn

Pz'gmentarzus. ( 24 ) Doch de Heeren Doflooren zelf

hebben al vroeg dem naam van Ply/ui (25 ) ver

. ‘. ‚‘ t, ‚ . .

(22) Овггвнвш] In oudetydenìwaareu de Geneesmeeßcfrs

le gelyk ook Heelmecßer: en Kruidbereiders, Doch [eden

dal mfn die drie bedieningcn verdeeld heeft, zyn ook `de

naamen onderfcheiden дешева: en byzonderlyk is bekënd

het hevig pleirgeding, dat de Apothekers in Vrankry‘k‘fi’c—

_voerd hebben tegen de Chirurgyns, om hen дающее:

(puit te betwiiten. .. 1 _‚ . .en

из) WLLLERAMUS] Cantic. V. 13. Voor Een befldekenîqan

fpecer’yen Не]: hy een beda’eken, dat gezet И 'van ‚kunjlièc‘Ti

monteren. Dus hebben ze ook Kruiden. Piment невеста,

wei: woord nog in gebruik is, (Zie dn Gange.) Ook _vindt

men reeds by den zelfden WilleramnsCanr. Ill. 6. Sm e

цистите pimentan, voor Poeder de: Kruideniers, en VIII‘.‘ .

вершатся Wyn,l voor Spacerywyn , van ’t quaad Lalyn‘Pi}

тешит, voor Kruidery, Spegery. _Zie Salmnfìus in ‘Lyn’

Plìnianœ Exercitaßione: p. 74o. en Rothiusìafe попить“:

р. 8. ‚ \ ’

’ (24) Рюмвптпшв] Меп kan by dn Gange veifcheitheìx’

plaatzen vinden van Schryvers der vervallene Latiniteit. Om

by myn' winkel te blyvcn. voeg ik 'er by Marcianus in I. 3.

5. 3. all _L C971}, deflcariis (XLVIIÏ. ‚_\ -

" (25) ansrcr] Zie du Савве. Men noemt nog’in ‘t’ 

gelfch een’ Arts Pby/ïeian, en nog heden draag; in veeÍ

Duirfche Steden, geiyk ook hier :e Hamburg, de Stad‘â‘

‚Daüor den naam van Pbyßcuf. — . '

_Q‚‘Ĳ
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koeren ‚тверда: триада ‚dien zien by degne»

de oude Latynfchefehryvers-nooit( ‚26) ‚gebruikt

is. Men vindt het verder in de naamen der ziekten:

en ’t is opmerkelyk dat dienog doorgaans in de

emeene taal meer riex, dan Latynfch zyn ge

_ leeven, dochnog meer by _de Franfchen. D'e re.

»denis , _datìnhup' {praak _( gelyk ook in асы.

‘tynfèhe, Waaruit hun’ fpraak gebooren isi) ge

brgk'js aan‘Koppel_woorden._Dus zyn zy , 20 wel

¿11s de Romeinên, gedwongen geweefi de Griexe

Îjwoprden ,zogis, ze zyn, over te neemen , waar in

‚mm taal een; groot voordeel heeft.

f

$.14.

'En eindelyk,dewyl zy om de weetenfchap -te

leeren, Arabiíèhe cn Griexe boeken, en de La

tynfche vertaalìngen moeflen doorfiudeeren, is

’tgeen wonder, dat daar een Laryn uitgegroeid is,’t

welk ganíìsh niet Ciceronìaanfch was, waarom ook

de Duìtfizhe -Artzenyfchryvers van dien middel

yd Мёда-Багдад _genoemd worden Ook is in

eloeffen'm der kunfi zelve uit dat mengelmoes

van Arabi ch, Griex en Latyn een’ brabbeltaal

‘t’zaamengevloeid , die de Romeinen zelf zekerlyk

niet verfiaan'zouden hebben. Doch vooral ìs’tLa

'J ‚nog op heden gebleeven in de Ordonantiè'n en

» урки. die ook daarom met den eernaam van

4gotlvelnmlatyn onderfcheiden worden. Alles is

бед, Latyn , of Arabìfch , ’t welk door de То

ver,a

_. -. тупом-д „In eenf_ I’Jm'pzie, by вешая: Symgm.

In cript. Ant. g : l. n. xi8.,p. 1go. vindt men 't ín dion

n, doch de. cfìptíe,zal van laater'datqu zyn. Zie Ro

‘lhlus de поит. p. 15x.
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vercaraâers, die ’t omringen, nog eerwaardìger

wordt kt. Zelfsmap астматики,

dié а] с dagen voor onzen neus te vinden zyn,

‚ wordrßoch een vreemde naam ( z] )gegeeven „tls

of de'kunit anders ontheìligd zou zyn. Zo dus de

ziekte maar een weinig aanhoudt, "Кап”: niet

miiTen, of niet alleen >de zieke, maar zelfs de

mìnüe dìenûbodeìn"thuìs,krygt on evoelìg een’

Copia .Verborum van Larp, (_zSJen rìex.

f

(27) menn NAAM] Катании“ moet ¿ique Cera

_fofum, zyn: Zoete ¿mandatenßnygdah Dalmmmßßdap.

bollcnzaad , Sem. papav. alb. Hamboom Com. Ст. шаман:

is lac, .een kruim brood, Mica panic, Ватт: ‘van птенец

игеигоипг. en zo voort.

(2811.111ij Myn Heer purgeert van daag." qufrouwís

gaf/leerd. Syroop , софа. Zïnâuur, Deuüwn, Spiritus,

_ I_n ,enzovoort ‚‚ Ly;

-\

~¢u.»~'.

\

rx»

*Qd-J
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EEN-E двмшсзтв HOOFDSTUK.’
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INvoEniNG VAN ’fr LATY'N , in Dun'scHLAND

Doon _DE ”Ашзтотнызснн Гшозогщ.

’ за,

тёткаотшьевигддшьёп Кандпу/ее Recht,

moet ik ook dedrg‘floteli/clîe Elo/ofi: voegen,

‚ als een der middelen , waar door in Duitíthland het

latyn in ‚gebruik en oefi'enìng is geraakt, Het lot ‚

: dat de boeken"van dien _wysgeer eertyds gehad

hebben, is bekend. ( x) Na datze eerfi door de

.handen vanTheophrafìus en Neleus gepafl'eerd

Waaren, begroeven des laatůens Erfgenaamen

ze in een’ kuil, om ze te verbergen voor den

Koning van Pergamus, die ze hen afkoopen

wilde. Daar bleeven ze honderd zeilig jaaren

lang leggen rotten, tot dat een ryk Atheenfiîh

burger, Apellíon, ze kogt. Sylla,Athene inge

noomen hebbende, bragt ze naar Rome. (2)

Doch hy, noch zyn boekerybewaarder, noch

’ \ Zelfs

(x) Внквпп] Men kan ze vinden by Strabo. lib. xm. f"

609. of 906. en Plutarchus in Sylla p. 468. Zie verder

Rlpins vergelyking van Plato met Ari/fatele: in zyn Werken

t. L p. 372. met de Correûiven van Bayle op 'L woord

Tyrannion.

(2) Rome] ‘t Kan zyn, dat 'er in de Boekery van Pto

lomœus Philadelphus een Affchrifc van geweefi is, geheel

of gedeeltelyk: doch de Boekery is al ten tyde van Cefar

verbrand; en dewyl Ptolomœus en de Koning van Perga

mus in 't verzamelen van boeken geen geld ontzagen, en

den prys te en malkanderen opdreeven, is ’c zeer beden~

kelyk . of а les , wat men hen in de handen heeft geftopt,

wel echt is. —
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zelfs de Letterkundige Tyrannìon,die ze na Syl

la s'dood in bezitting kreeg , maakten ’er veel

werk van. Naderhand raakten ze in handen van

Andronicus van Rhodus , die ze den Erfgenu

men van Tyrannion afkogt. Deze heeft ze ,zo

goed hy kon , in ordre( 3 ) gebragt, en plaatzen,’

die verrot of bedurven waaren‘, ‚ingevuld. Doch

hoe ’t zy ‚ ten tyde van Cicero ( 4 ) waaren ze

te Rome (zelfs by de wysgeeren) nog weinig

bekend,en men was ook daar in dien {maak niet.

De lieden van aan zien waaren шеей Stoiken , en de

Bonr’vi’uan: Epicurií‘ten, en gelyk de Welfpree

kenheid de weg van de fortuin was, hieldt men

in ’t algemeen veel van Plato, dien de aanpryzin

gen van Cicero in aanzien bragten. Zelfsonder de

laatere Keizers raakte Plato door de uitleggingeuY

van Plotinus geheel'in de Mode. (5)

5. 2.

De eerfieChrìl‘ren‘Oudvaders, met een’ vroo

me (taatlì unde zich een' derPhilofofi fehe saßen wil

lende te vriend maakcn, om ze alle niet te gelyk

op ’t lyf te hebben, en hun’ vyanden te verldee

‘ en ,

(3) Oxon] Arif‘toteles heeft. zo men meent, meer dan

vier honderd boeken gefchreeven.

(4,) Стсвко] Zie ‘t begin van zyn' Topica: qui (by fpreekt

van Ariitoteles) ab ípfir pbílĳopbi:‚ preter admndum paucar,

{диетами

(5) Monia] Keizer Galliënus cn zyn‘ Vrouw Salonlca

waa'ren zo zeer bëkoord _van Plato, dat ze aan Plotinus

verlof gaven om in een’ Stad van ltaliên een Republyk

op te rechten, naar Plato's voorfchrift: doch in de Staat.

kunde leert de ondervinding, dat dikwils Plans, die op

't papier zeer fraai fchynen, in de uitvoering zeer ver;

веет uitvallen ‚ ‚ ‘ . ~
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len, verkooren de party van Plato. De Sto‘ífche

en‘E imreefche konden ze niet wel kiezen, om

den ¿yeh die Paulus (б) met dezelve hadt gehad

te- Ambeme’ä en die van Ariíìoteles ìs’t напишут

lyk‘,‚ dat zy ‚ weìng gekend hebben. Doch zo

zy’ze al gekend hebben ',dìe van Plato was gun

fiiger voor ’tChrlfiendom. Die mißrouwt de Re

den, en leert den menfch zyn’ nietigheid kennen,

waar door de geeft wordt voorbereid tot die om.

moedige vernedering . die een’ Chriůen zo

ispm ’t verftand te onderwerpen aan ’t geloof. Ook

moet men bekennen, dat men op ’t punt van de

Onflerfelykheid der ziele, en andere verheevene

(loll-en ‚ by Plato ( 7 ) verrukkende plaatzen vindt,

waar in hy Arìfloteles verre te booven gaat. ’l Was

om die reden, dat zommìge Oudvaders Plato’s

leere met ‘vreemd ‘van ’t Cbri/Ìendom ( 8) vonden , i

en hun’ uitdrukkingen, (zelf ontrent geheime

nìfl‘en l naar de zyne dikwils voegden. Zelfs zyn ’er

geweefì ‚ die dorflen fiaandc houden , dat Socrates

en Plato een n denkbeeld hadden gehad van den

Heere Chrifìus , ( 9) ja van de Heilige Drìeéénig

heid. ( :o )f En ’t geen nog verder gaat , lufiìnus ‚

. а

r î ' l

(6) PAULUS] Hanf?. XVII. 18’

y(7) Рыто]. Ik heb eenige uit zvn‘ Щит/10 en tweeden

Alcibiadc: aangehaald in myn‘ Rccbtsgeleerd: Uitflmnningm

D. l. р. 13 en 15.

‚(8) Сини-[швом] ]иШпи$ Martyr Apglog.~l. p- 51.

im àÀÄôqua Ы T“: п? Шапито dbg/para штамм. Аида:—

tinus bemi Look op verfcheiden’ plaatzen . ¿nt Plato onder

alle de Hendenfche Filofoofen de gezondñe gevoelens van

Goddelyke zaaken heeft. ’

(9) Сити] 5 и) ûûîò anpèwq Ешь nées; ‚тает.

óf: 167°; 5w nal ic'w ò év бдит à'w. juflínus Apolog. l.

. 48- ч

(10) Baumann] Clemens Alexandrinus Strom. V.

43 

'‚‘1:‘E—»_1

n
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Tatìanus, Origenes , en moogelyk nog meer,

hebben verklaard ‚ ( u ) dat het leezen van Plato

den grond had gelegd van hun’ bekeering tot het'

Chrifiendom.

5. 3.

Doch hoe «шатун fpringt men dikwìls van

de eene' pool tot de andere! ’t Duurde niet lang,

of men viel in ’t begrip, dat" de leere van Plato

ten hoogfien gevaarlyk was: en dat al’ haar’

aanpredìkìngen o'm de шиитами zoeken ‚eindelyk

uitlìcpen op een шип, dat de waarheid niet и

vinden was, en vervolgens op een volkoomen on

geloof, en wanhoopìge ( 12) onzekerheid. Alle

de Ketteryën llelde men op rekening van de F

la/ofie van Plato. Nog meer! zyn’ leere van de

onzichtbaare weezens, en van derzelver gemeen

l‘chap met de menfchcn , Was de weg tot de zwar

. te kunfl, ja een l’latonil‘ch Filofoof, en een То

venaar , was eeven ’t zelfde. En hoe belacchelyk

deeze befchuldigìng ook in de daad mogt zyn,

was ze toch zo vreemd niet in de inbeelding.

Men

436. In laatcr’ tyden onder de regeeríng der Medicís, die

liefhebbers van Plato waaren . wierd: dezelfde meenîng

weder leevendíz. Zle vooral de Voorrede van Ficínus voor

zyn' Platonica Tàeologia, en Colberg in zyn` PIatanifrb-Her.

merifcb Cbrißendom. Hier toe behoort ook een‘diĳ‘matíe van

Thomafius . an pagani: туда-Хит Trirítati: plane душит _fue-v

т. In Sylloge Exercitnt.Líp_/`. 1698. y

(п) VERKLAARD] Rapin d. l. Тот. z. pag. 384- 4

l(rz) WANHoorraß] By Callimachus isv een Epígrnmma,

da: een leerling van Plato ,. Cleombrotus ‚д door ’c leezen

vpn deszelfs werken zo verrukt wleŕdf, dat Ну lull kreeg

om zich van een' rots ze werpen,
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Men weet allede buitenl‘poorl heden waartoe

Ammónìus, P‘roelus, Pl'otinus , Îamblichus , Apol -

lohìùs, en andere Platonil‘che Filof‘oofen verval

lèn ‘zy-n ‚ fchoon"er zekerlyk ook veel Charlatan:

rie ( 13)0nderliep,mooêelyk met voordacht, om ‚

de wonderwerken van hriltus en de Apofielen

op te weegen. Vooral is ’t voorbeeld van den Kei‘

zer Julianus aanmerkelyk. Niemand zal ontken

nen , dat hy een Heer van veel verfiand en ge

leerdheìd was, en men zou zelfs uit zyn’ wer

k‘en een uittrekzel van deftige fpreuken( ц) kun

nen haalen ‚ь die klaar toonen, dat hy in zyn’

jeugd de zuiverí’te beginfelen van ’t Chriílen

dpm hadtingezoogen. Doch zo -nen al geen ge

lopf wil flaan aan ‚alles, wat men verhaald heeft

‚van _zynfbygeloovìge en zotte ofi‘erhanden, be

hoeft men‚toch zyn’ twee Отит (IV, en VQÍ’:

Везет Salem en in Matrem Велит maar te 1eezen,

om te zien, tot wat buitenípoorig bygeloofühî)

" У

(13) Сныытлывкш.] Zie]ac.Brucker Hifi. Critica Pin'

Iojop/Jiœ.T. lI.p.431.ò`:Á/eqq. ‘ ‘

.(14) Знанием] Zie de Риг/ат van Spanheim voor _7u

liam' Орет. De la Bletteríe heeft een' zeer onpartydige be#

fchryving van ’t Ieeven van Iulíanus gemaakt.

(‘15) Вагантов] @www,@e;acrp°ì,l\/1uçigla. De gehei

men deezer Them-gie zyn befchreeven door ]amblíchus,in‘

z’n boek de Myjlerií: zEgyptiarum. Hier van hebben alle

die Boeken gehandeld. die aan Hermes of Mercurius wor'

den toegefchreeven. Zoroañer heeft ’er een Kort begrip van

gemaakt in niet meer dan twintig maal honderd duizend

Vaerzen. Zo men ’t gelooven wil, heeft hy ’t ontfangen van

Abraham , en daar van heeren nog de Ootlerfche Wyzen

Bramínen, )a de lVyzen uit bet Ooflen zyn ook van die Set}:

ветвей. Die harífenziekte heeft geheerl‘cht by alle Volke

ren ,‘ van wat Godsdienftze ook geweet‘t zyn. Uit Chaldeën

il'ze' gekoomen in ‘Egypten, en van daar verder. De ]ooden

hadden hun’ cm!“ , hun’ Sepber yctzím,hun‘ Maajen Ba‘

" - cbacbma,
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hy vervallen is geweefì. En niet zonder reden

heeft men dit toegefchreeven aan zyn’ overmaa

tìge doorwroeting van de leere van Plato,( 16)

die hy zich verbeeldde nog veel vermeerderd(r7)

en verbeterd te hebben. ' ’

S. 4.

Dit is genoeg van Plato.Ik keer weder tot Ariño

teles. Nadat def'zelfs boeken door Andronìcus (zo’

goed en quaad als hy kon) in orden gebragt waren,

is defzelfò Bla/015e te Rome bekender geworden.

‘Onder Augufius zyn verfcheiden’ wysgeeren van

die gezindheid geweefi, doch onder de volgende

Keizers maaktenze weinig fortuin , tot datze onder

en na Adrianus ’t hoofd weder bovení’taken. By

de eerfie Chriílen’ Oudvaders, (zo lang men

zich by ’t eenvoudige Evangelie hieldt) vondt

‚ _ ‘ Ari

ŕ___---rnv---r4А

cbacbma, enz. de Grieken hun’ My/lerié‘n, en 't geen men

toefchryfr aan Orfeus: de Romeinen hun’ ведущие/‚е Вое

km, en onze Druïden hebben ook al lere dergelyx aehad.

By de Chriílenen zyñ ook al Paracell'en, Böhmen, Нота

damufl'en enz. geweef‘r. Men zou daar een groot boek al

leen van kunnen maaken. Ondermfl‘chen verwys ik den

Leezer naar Morhofs Poly/JULI. I. Io. die de zaakelykheid

deezer weetenfchap niet verre fc‘ìynr te werpen. Zie ook

Peucerus de штатам, en Wierus de Риг/Бди: Dœmn

num.

(16) PLM-0.] Iulianus was een Leerling van Maximus

Ephefius, die. zo wel als zyn Meeller Jamblîchus. een

thnifch Wysgeer was. Wy behoeven hier Libanius alleen

niet te gelooven. Julianus zelf noemt Plato Goddelyk ‚ ell

'van de Goden gebeuren ЗАшдбще ПМТшу ‚Kal Gsi‘v éxyovs.

Orat. VI. р. 188. Daar tegen lacht hy fomtyds met Атто

xeles (yîÀoïùv) Oms. v. p. 162.

(x7) Читавшим] Wy zyn nog verder ¿n деп: kermifl‘l

gevorderd, zegt hy, Orat. “á. p. I 52.

I
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Arifioteles weinig (maak. Zo gunftiã als de lee»

re van Plato in ’t begin voor ’t hriítendom

(cheen,-zo tegeníh‘ydig oordeelde men deeze,

die , ’t menfchelyk verfiand te hoog ophefl'ende ,

zich vermeet van alles te willen, en te kunnen

reden geeven ,en op 't laatfi uitloopt ‚om op al‘

les te vitten , ja zelfs daar eere in (telt, dat men

de klaarfie zaaken kan tegenfpreeken. ‘t Was

hierom, dat Tertullianus de waarfchuwing van

Paulus ( 18.) tegen de Tdele verleiding der Fila/'ø

fit op die van Arií’coteles byzonderlyk toepafle,

en de voornaamfie Oudvaders van dien tyd waa

ren van zyn gevoelen. Ook wıerdt die afkeer

emftiger aangezet door de groote achting,die de

voornaamfie Ketters( 19) voor Arií’toteles toon

den. Niet alleen ‚dat de Theodotiaanen zich van

defzelfs redeneeringen bedienden, maar deCar‘

pocratiaanen beweezen gelyken eerbied aan def

„из beeld ‚ als aan dat van den Heere Chriflus,

en de Aè'tianen gebruikten de Catbegarien van Aris

toteles voor een‘Catechismus, gelyk ook de An

tìnomìanen ze den voorrang gaven voor ’t Nieuwe

gi‘flament.
\

5. 5.

(18) PAULus.] сам И. 8. Onze kanttekenaars pafl‘en

ze ook op de Scbolajtíken. Uit het gene ik 5. x. gezegd heb

van den flryd van Paulus te Athene, zou men ze eerder

o de Stoîken en Epicurîíten t’huls brengen. Echter de

uitdrukking (Rom. I. 22.) Haar uitgewmde ‘voor шум, paft

zo wel op de Зевс van Arifloteles, als op de Stoïken.

(ф) Кит-киви] Rapin d. I. p. g, 92. uit Eufebius, en Baf

xomus.
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S‘ 5

Doch naar maate, dat de “индеец опдег de

Chrillenen heeft begonnen te regeeren , hebben

zy ook (zelfs de rechtzinnigen) in Arilloteles en

deszelfs redeneerwyze beginnen zin te krĳgen en

de Oudvaders van de vierde Eeuw, zyn em

reeds gunfhger. Zyn werken wierden niet alleen

in ’t GrieX geleezen en geleerd, maar zelfs was

. ’ег reeds ten tyde van Hieronymus een gedeelte

van zyn’ werken in ’t [туп gebragt, en in de

vyfde eeuw ‚maakte Boethius daar van een’ gan

fche overzetting. De verwarring, en de dom

me onkunde van eenige volgende Eeuwen ,

heeft alle weetenf'chap, en dus ook Ariftoteles,

genoegzaam geheel doen vergeeten,voor al in ’t

wellen En Wie zou toch daar in ‘laat geweeil:

zyn , om een’Griex' lbhryver, wiens ily! zo dui

fter,en wiens redeneeringen nog duil’terder zyn,

te verfiaan?By geluk of mìfl‘chìen by ongeluk

zyn defzelfs boeken bewaard gebleeven by de А

гаЫегеп. De Califen Abdala, en Almanda , (aan

welken laaf’ren men zegt, dat de geeß van Aris

toteles verfcheenen was)hebbcn ze in de negen

de Eeuw van de Griexe Keizers gevraagd en ge~

kreegen. Zy zyn daar o in ’t Arabifch vertaald,

en verfcheiden’ Moor che geleerden ( welkers

naamen ook шеей meteen A( zo beginnen ) heb

ben ’er Uitleggmgen en aantekeningen opgemaakt.

En niet alleen te Cordua en Confiantina in Spanje ,

maar
ъ

(no) Al Alfnrablus, Algazel, Alhumazar, Alkindus, Al

bafager, Albencini, of Avicenna, Averroës, enz. voor al

de twee Наше.

` Rr 2 ’

l
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maar ook te Tunis ‚ Tripoli, Fez en Marocco ,in

Afrika , waaren Amdemzën ‚ daar men ’er lefl‘en

over hieldt. f

5. 6.

Dat de leere van Ariíloteles in de dertiende

Eeuw m ’t weüelyke Europa bekend is geweell,

blykt daar uit, dat ze in ’t jaar 1209. te Parys

door een’ Uití‘praak van een Concilie gedoemd, en

de boeken verbrand zyn: en ik wil niet tegen

fpreeken, dat ook eenige van zyn werken, door

de Duití‘chers en de Franfchen , die ontrent den—

zelfden tyd met Boud'ewyn in Griekenland waa

ren, van Conflantinopolen kunnen overgebragt

geweefi zyn. Doch de Latynjrbe vertaaling, die

‘ In dezelfde eeuw door Otto Frìfingenfis op aan

moediging van Keizer Frederik П (zx )gemaakt

is, was шеей uit het Arabifch, (92) het welk

men zekerlyk toen beter (23) verflaan heîlft’

an

(z!) FREDERIK IL] Zie Com’ingius Antiquít. Acad. d. l.

Ш- P- 95 ¿ffm

(22) Ameisen] Tribbechovius cap. 3. p. m8- fpreekt

van een' Overzetting . die reeds by den ryd van Karel den

Grooten uit het Aiabifch gemaakt ‚zou zyn van eenige

boeken van Ariiloteles , gelyk (zegt hy) uic Trirhemius op

’r jaar 84o blykt.

(23) Вишь] Men was lang gewoon geweeft op de A

cademie te Cordua te flua'eerm. alwaar alles verhandeld

wierd: in ’t Arabifch, dewyl ’r gebruik der Griexe taal daar

verbooden was. Hier aan 'kan men ook toefchryven, dat

wy Oofìerfche woorden in de taal gekreegen hebben. Dit

kan темен tot byvoegzel op Hoofd/i. IV. S н. p. 85. en

op Ноет/Е. VIII. 5 ш. р. цб. enz. Wanneer dus Henman

en anderen, zeggen, dat men in dien кус! het Стих niet

meer штопки, dan ’r Arabifcb, bedriegen zy zich. Ik zal in

de Uitweiding over de Geneeskunde hier van onder fpreekcu.
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dan het Griex. Hoe’t zy, deezefiloj'afie (gehaald

uit quaade vertaalingen van boeken, die op zich

zelven, in ’t oor-fpronkelyke zo (юты-‚си diep

zinnig, en daar by op veele bedurven’ plaatzen

verminkt, of ingevuld zyn, en verder opge.

fmukt en ’t zaamengelapt uit Korte Begrippen ,

en wydloopige Arabifche Uitleggingen) is dus

in ’t begin der dertiende Eeuw op den naam van

Arflotele: in Vrankryk op de Academiën ge

leerd.

§. 7.

In ’t begin vondt ze weder veel zwaarigheid,

{ 24.) en is verfcheiden’ maalen voor Ketterfch

verklaard. Doch federt dat de Godgeleerden,

den naam van Srbolafliken (25') hebben aange

no

(24) 2тмшенвш.] Lannoy verhandelt dit omflandíg,

in zvn Werk De famme Arĳioteli: in Academia Paiafrenjî.

Zie ’t geen ik gezegd heb, 5 1v.

(25) Scnous'rmrem] De Hiflorîe der Scbola/Zìkc Filofa

fm kan men in ’t kort vinden by Stollen in 't Tweede Deel

van zyn Anleitung zur Hißarie der Gelartbez't, cap. r. 5. 69.

бис. р. 379. Men eemt doorgaans dit woord voor een'

verkleening. om at het meer een’ Auditor, dan een'

Mee/ier fchynt te betekenen, en in dien eerilen zin vindt

men ’t ook by Perronius. Doch naderhand (ten tyde van

Plinius en Quintilianus) heeft men de Redenanr: zo ge

noemd, en met den tyd is ’t een Eernaam geworden. Zie

du Cange op ’t woord зета/ист ‚ en 'l‘ribbechovius Cap.

i. §. 5 en б. gelyk ook die by de klooilers ’t Ampt van

Profejj'or der Na‘uícíe'n bekleedde, dien naam droeg. ’t Is

daarom een’ onnutte шт, wie de eerile Schuin/liras is

geweeft. Want alle, die zich voor geleerden uitgaven , ei

genden zich dien naam toe. Scbola/ìz'cus'en „отдаёт was

’t zelfde. en als men aan ееп‘ geleerden een compliment

wou maaken, noemde men hem jtbolajìicir/ìmum. ’t Was

byna ’t zelfde met den naam van Cierz'cus. En op

Rr 3 вош
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потеплей zy vooral de verheilì de.Thomas( ‘26)

van Aquìne ) derlofo/ìe van Anfloteles inde ‘177m

Ißgie hebben weeten ‚in te vlechten , ( 27) is des~

zelfs gezag en aanzien ganfch beveiligd. En wel

verre dus van tegenlland te ontmoeten, wierdt

ze

zommige Academiën, (als te! Ro/lok,) noemde men alle

de jludenten Papa of Semipapœ. Moogclyk hebben zy ook

den naam van Задом/Нс! aangenomen, om zlch te onder’

fcheîden van de praftici of MMM, die zonder eenige/pe

cularit'e Tbeologìe eenvoudig de Morale op bun’ manier pre.

dikten, daar deeze (ook op hun’ manier) met tbeoretifcbe

redcneerìngen den Godsdienft ilerken wilden.

(26) Тномм.] Deeze wierdt van de Pauzen zelf meer

дин 81!атоп‚ en de Opgaandc Zon 'voor de Kerk genoemd.

en 't is onder deeze gelykenis van de4 Zon, dat Altelberger

in een’ Lofrede deezen Thomas geleidt door de twaalf He

melteltenen, en hem in elk Zonnehuis een der twaalf wer

ken van Hercules geeft. Doch ’t geen nog vry wat hooger

is, -Paus Icannes XXII. gaf hem een’ plaats onder de Room

fche Heiligen. Anders wordt Albertus Magnus genoemd,

als de eeríte, die de Filtybfie met de Tbeologìe vermengd

heeft. Zie de Schryvers, aangehaald by Reimman T. П.

. 209.
p (27) VwGH-rem] Et maximo cum fruûu, zegt Petrus

Lombardus, (Зенит. lll. Difl. xxlv. qu. I.) of liever Abe`

lard, van wien men meent, dat Lombardus dat Schrift

ont'eend heeft. St. Bernard keurde dit niet goed , en be

keef Abelard, dat hy Heiden/'cb was geworden. Met wat

inzìgt verder dec/.e invlechting gefchied is, kan men bree

der vinden by Pufi‘cndorf хлыща. Hifl. Cap. xu. 5. 34.

Нов verre 't echter nuttig en zelfs geoorlofd is, de filo

fqfie te vermengen met de Godgeleerdheid, en de motiva

темнит: (om сеп Sabolajlijcb woord te gebruiken) voor

de laatfte te zocken by de eerlle, is een' zwaare vraag:

en om daar op voldoende te antwoorden, moelt men ’t

recht onderfcheid kunnen bepaalen tull‘chen ’t geen Paulus

zegt van God детищ}: te zyn, (rà yvan-ov те? 6:5) RomJ. 19.

en de valfrbclyk genaamde Летит (ĳ’i’uí‘a’w Qëuäwvúyov) waar

voor hy Timotheus vermnant ееп' afkeer te hebben. 1 Tim.

Vl: 20- Vergelyk by 't laatíten Coby. Н. 8.

L_ .
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ze in de veertiende en vyftìende Eeuwen door de

Panzen op de Academiën door gezanten aanbe

voolen . en in 1447 liet Nicolaas V. een’ nieuwe

Latynfobe vertaaling daar van maaken.N0g meer!

Verre van ze te verketteren,wierdt ze niet alleen

boven die van Plato verheeven, (23) maar zelfs

boven de Oudvaderszja een’ plaats van Ariflote.

les goldt meer dan een fchriftuurplaats: zelfs

zyn’er predikers geweefl, die hun LText (‘29) namen

uit Arìfloteles. Dus wierdt ze ook , wanneer de

Hervorming opquam, de bequaamfle geoordeeld

om deze ‚genoemde Ketters tegen te gaan, en

zelfs in |629. verklaarde de Franfche Sorbonne

( gol in een vertoog aan ’t Parlement; dat men

ze niet kan aantallen zonder belediging van de

Kerk. ( 3: )

' l ‘

58.

. - l

’t Is dusgeen wonder, dat elk zich toeleide

om die leofofie op zyn’ wyze in den grond te

lee

(23) Venrrenvzm] Zie Tribbechovlus. cap. 5. p. 216,

En’ ferr- ‘ \

(29) Твхт.] Dus klaagen Trithemlus, Melanchton, en

anderen, dat men op den Predikûoel meer van Arifroteles

hoorde fpreeken. dan van Chril'ws. Zie Rechenberg de

Марш: Clericor. Rom. 5. 21. Zelfs hebben ze Ariftorelrs

ernfrig onder ’t getal der Heiligen, :en mlnfcen der Zall

gen, willen brengen, waar te en Marelius een этими

heeft gefchŕeeven defalute Ariñotelir non afl‘ermda.

— (за) Заявить] Rapin d. l. p. 413.

(3 r) Кинь] Onder de "задев, die een Inquijïteur aan

Laurentius Valla, in een geloofsonderzoek voorhieldt , was

ook, of hy de lien Prœdicamenta geloofde? waar op hy

antwoorde, dat fcboon de Moeder de Kerk dezelfve niet kende,

by ecbter daar omtrent geloofde, wat de Kerk geloofde. Zie

Tribbecbovius Сир. 3.p.113. n4. en Сар.5._р.22о. ‘

qu.
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leeren, en al die maar fchryven kon, wilde

wonen, hoe verre hy in die weetenfchnp gevor

derd was. Vooral groeide die учет van fchryven

en wryven , (едет: dat de Задай/Мат zich verdeeld

hadden in Nominales, en Квит. en nog by оп

der verdeelìng, de eerí’te in Verbale:,_‘1ï‘rminiflen,

Coìmomtìflen‘enz: en de tweede in Tbomì/t‘en , en

Scatìflen. En wat ìs’er niet een papier beklad over

de alleronnutlle verfchìlpunten (32 ) en over de

allerbuìtenspoorìgfle, dikwils kluchtìge ( 33)

doch ook (omtyds zeer onfiichtelyke ( 34) herf

í‘enfchìmmen en ingebeelde gevallen! Patricius

Zegt,dat reeds in zyn' tyd meerdan :2,000 boe

ken van dat foort in de waereld waaren, en waar

lyk

(32) Vznscmuvrv’r‘n'm] Verulamîus noemt ze wurm

ßeckig. Niets kan zo klaar zyn, of zy dispureerden daar o

ver, voor en tegen. Om ook van hun’ тайме van D?”—

tceren’een denkbeeld te geeven: eerit wierden de Quiz (Ел

депеш, by voorbeeld, of bet vuur beet i; : of de ушицу

Wü if. enz. Dan de Declararianes Цуг/Манит: Objeâio

ner: Confirmation“ Obje'.‘z'om¢m : Diäíoneî: Di‘i‘ío’ìlmt De

clarationesz Declaratiomtm Probado/1er: Prolarìlmum Impro~

baziones: IvnProbaLioìmm тягали: Razionum упавшим: Ex

cepciones, рдпцдгопщш. en de Hemel weet, wat al meer.

Zie 'l't'ibbt-chovius Cap. 2. p. 53.

(33) Кшснтюв.] Ik zal den Leezer onthaalen op een

vermaaL'elyk voorbeeld uit joh. Major sentent. ИМИ/‚0112.

Im. 5. 4. De Саде: is, over een' Priel‘terrok, door

den Bifi‘ehop gewyd , doch van tyd tot tyd 20 dikwìls ge

lapt, dat 'er byna geen (шк van de oude is aangebleeven.

De книг/Ее is, of die niet weder gewyd moet worden Y De

риза: antwoordt met veel' Dijlintliën, die daar op uitkoo‘

men , dat het niet noodig ís.'índien alle de lappen in de

zelfde figuur weder ingezet zvn: En de reden is, dat de

rok dezelfde is. ìdemi'tate morali, fchoon ze dezelfde niet

gebleeven is , ментам Metap/îyjim.

(343 Оттюитншкш] Vooral in de verhandelingen

over 'p депеше gebod.
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iykgcen' klecne. De werken van Vasquiùs maat

ken alleen vier—‚en die van Suare:(dat Oog van de

Катод/ц Kerk) zefiien groote folianten.

59.

Ik heb hier weder langer ‚ dan noodig was, aan

’t wandelen geweeí’t :doch ’t komt daar op neder,

dat Ari/fatele: is in evoerd, niet in ’t Отдел t’t

welk men niet veri 0nd,) maarin 't [щуп En

al hadt men ’t Griex verfiaan ‚ men hadt rnooge—

lyk (om dezelfde reden .. als wy van den Буде!

gezien hebben) aan ‘t [туп voor ’t (Мех den

rang gegeeven. Hier uit volgt dan , dat dit na

tuurlyk zeer veel heeft toegebragt tot de invoe

ring en oeffening van het Latyn: maar met dit

merkelyk onderfcheid, dat, daar men door ’c

Room/:be Веги een zeer goed, (35) en door ’t

а

(35) ZEER com.) Scioppìus en Valla hebben verfcheiden’

pluizen in de Ран ellen befchuldigd van quaade шипами.

Kirchmaierus in een' kleine рушат, (Larím‘ra: Legali:

prreîer meritum fufpefla. Wittenberg 1687-) heeft dezelve le

gen beide verdedigd: en tegen Valla hebben wy de Ver

dedigingen van Alciatus, Floridus, en van een’ derden,

dien men meent lacobus Capellus te zyn, welke Duker

in 1711. t’zaamen heeft uitgegeeven (Opum‘la Variada

Latinz'tare fïuritconfultorum Игнат] Zie ook Buderus Bi

bliotheca ffm-is, бис. ор ’t woord Larinìîar. Zelfs vindt de

gem. Kirchtnaierus in een’ Di matie (Amœm'tatet mque

Venere: лантан: in a'íäz‘onibur formali: Pandeü.1688)

in den ftyl onzer Rechtsgeleerden allerlei elegantíen, en

шахмат. Ook is Valla niet altyd in dat qiaad gevoe—

len tegen hen geweel‘r, en zegt op een’ andere laats:

Si Lingua Latina ИМИ“, ex olif ram Рифт: rlßaurari

РОЛЬ. Zie Vosfius Iuflír. Oral. V. l. By geluk maken alle dc

Critique: , die hy heeft kunnen byéén brengen, niet meer

dan 29 pluizen, ’t welk op een zo uitgebreid werk.

Rt 5 ` door
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пищи ten minfien een draagelyk ( 36) Laiyr

geleerd hadt , in tegendeel door deeze ‚этом.

fdr: ‚ en naderhand щам/шт Elia/ie of ‘Ïlîeala

¿ie (zo als men ’t noemen wil)het купец te ge

lyk alle Geleerdheìd (37) in den grond bedur

ven

door zo veel verfcheidene Schryvers op verfcheiden’ ry

den gefchreeven, zeer weinig is. 't Verftandigfte oor

deel, 't welk men ‘er van vellen kan, is dat van San

{Низ in zyn’ IlIiner’va lib. Ш. спр. xiv. p. 563. dat men

den Sryl der oude Rechtsgeleerden niet kan vergelyken

by dien van Cicero, maar dat zy de befte Schryvers,

elk van zyn’ Eeuw, zyn geweeft. Sam [аркане уши

fcriptoríbur gloria’ "Птенцы, _li {тет/Щ feculi bomine: eo:

тати: pre/lanîíflmaî— Onderwyl erinner ik, dat dit alles

alleen de Pandeüen betreft. In ’t Codex is ’t Lat'yn {lech

ter: doch de Шалаши: hebben 't [мул nqg meer be

durven. De titel van een boekje van ßartolus is de in

щит, in plaats van infignibm. En hoe veel’ barbaarfche

woorden vindt men, die nog tot op heden in de Praüycq

in gebruik zyn gebleevenl Zie ‘t Eerfle Deel van Meyers

Waarden/abat. ’

(36 [Эндшпиль] Meisnerus in een’ Oratie de Romani

Pontilcír тощи taufidim, heeft veel quaad Latyn uit

het :fu: Canonicum aangetekend. Doch wat wonder?

Gregorius I. diflinä‘. 38. с. 13. zegt ééns vooral: dat

het onwaardig zou zyn , de woorden van ’t Hemelfch

Orakel te willen brengen onder de Schoolregelen van Do

natus : inu’igîzum eflè, ‘verba Сей/Н: Oraculi reßn'ngerc fub

regali: Dumm’. ’

(37) Summum] Hier over is veel gel'chreeven.'

Verulamius en Erasmus fpreeken ’er van op elk blad.

vooral de laatfre in zyn’ Lof der Zotheid. Zie verder een’

Orntìc van Frankenftein de Viña Superinrum Заманит

Ешьте, een Dispuut van Junkerus de Марш: Clericorum

Romanen/Iam тегами, еп vooral een boek van Tribbe

chovius, de Подойди: Srlìalq/Iir—ir, f5’ corrupta per со: dí‘

Шпагат bumnnarumque rerum люта. Verulamìus Vergelykt

de Sabalaflĳ‘cbe Рио/Эфе by Scylla, die een’ fchoone Maag

detrony en hals vertoonde, doch van onderen een Mon

flcr was.

Candida fucriuäam latmntibu: {идиша mowßfir»
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ven wierdt. Wat de Taal betreft, alle oude( 38)

goede Schryvers wierden achter den bank ge

wurpen, en men las niets ‚dan de quaade Laryn

[где overzetting van Arìí’toteles, waar uit dan

een [туп Гргооцдааг men Kinderen mede naar

bed zou jaagen. (3 9‘: En wat de Одет/Ми! be

treft, zo als de Gothif‘che (maak de overhand

hadt gekreegen in de Bouwkunde, zo wierdt ook

de {maak der Redeneerkunde geheelArabìfch , (40)

en

(38) Dunn] Hiertoe behoort een’ vertelling, die zo

veel’ Eeuwen ouder is, van ’t Gezigt van Hieronymus,

dat hy, voor ’c Oordeel koomende, fingen kreeg, om

dat hy te veel in Cicero geleezen hadr. De Geleerden

twifren over dit отдых: zelfs zyn ’er ganl'che byzon

dere Dijlertatiën gefchreeven, de Hieranymi Ежа/2 Cice

rom'ana. Zie Burkhard de L. L. Fati: tom. II. p. 91. Zo

men lacchen wil,'kan men den Antibarbarus, van Eras

mus daar by voegen, daar men een' ryken Abt vindt,

die, als een Cicero, grondig wil'r te fpreeken van alle

foorten van Wynen , van ’t Kookboek, van de jacht,

enz. doch, wanneer by geval een pafl‘aadje van een oud‘

Poëet te pas gebragr wierdt. om Godswil verzocht. dat

men aan zyn’ tafel zulke Heidenen niet noemen mogt.

(39) hamam] Men zou 'er een geheel (Пети-Шт van

maaken. Zie hier eenige proefles. Dabilia, meliorabilia, ‘ve

rijicabília , fi/zg ularĳatíoneî _. un’í'vacatiom‘r, indi’uiduoficasioncs,

[штифтами entitatcs, „шалаш, bœceeïtater, плиссе?

tam‘, bomineïtatex, lapideïtares, certitudinationes, (Жадна—

tioìm‘. infim‘tationer, cl’araäerizatiom’x, elìpfilìilitater, арти—

ainabüirates, componibilítate: , Paflionabilítates, pmerztíonabílitu

(Платящие!) dergelyke meer danfexquípedalia verba, die Cicero

niet door zyn’ keel zou hebben konnen krygen, en waar

op paft de uitdrukking van Mela III , m. 30. als hy (preekt

van de nanmen der Noordl'che bergen: quorum. nomina 'vise

ед eloquí ore Romano. Daar is een Oratie van Clauderus de

{шипа f5” borrida Pontĳïciurum Latìm'tatc.

‚ (40) Активен] 't Is dus niet zonder reden, dat dc

ecrite figuur der Logica den naam draagt van Barbara, en

Scorus droeg ook met recht zyn‘ naam, die in ’t Gries

“Шаг/15: betekent.
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en de Filo/ají: zelve wierdt door alle die langwy

lige en fyngefponnen’ Gießen en Díßinctien zodaa

nig verduiiìerd en verdraaid, dat Ariñoteles

zelf, zyn' eigen Leere niet meer gekend zou

hebben.

§. lo.

Schoon dus deeze Подошел ( 4x )allerlei moo

je naamen ( 4;)droegen,waaren zy toch in den

grond niet, dan wor/felaar: in de `Kraleeelen dwarf

dry/Ícunde , тетиву-тег: daar verwarde fiel/inge”,

[темен ‘van 'val/:be leerßenfebimmen, enz: Dus

heeft ze Шагом?) al vooruit genoemd, als of

hy ze gekend hadt. Erasmus, (44.) die ze ge

` kend

(41) Doc'roReN.] De naam DoEtor is in de vrye Wee

кпд/Маши: lang gebruikelyk geweell. Dus hebben wy Шт—

rorícœ Dotìor by Gellius XIII. 2x. Naderhand hebben de

Rechtsgeleerden op de Academie van Bononië dien zelf van

de Pauzen gekreegen: doch zy hadden ze reeds ten тубе

van Conñaminus, en worden in l. 6. C. de Prof. Еэ" Med.

(x. 52 ) doäorer Icgum genoemd. De Tbeologanten noemden

zich in lamer' tydcn Magißri, ’t welk noch te Leipzich in

gebruik is. Moogelyk is ’c een’ navolging der ]ooden: en

naauwgezette menfchen meenen, dat het in Kerkzaaken

{lrydig is met den regel van Chrif'tus, Mattb. XXIII. lo

(42) NAAMEN l Vnn Thomas Aquinas hebben wy dit,

n. 4I. gezien. Dus heette Occamus Doâor Invincibilix, А

lexander van Ales тетивами: ‚ Albertus MagnuJ,Thomas

A/:gelim:. En dus andere. Ordinatißìmì , Subtilißìmí,fíuüo

rati ‚ Fundanßmi, Rejblutißìmi, Eminentfßim', Риг/1111115,

Delicia/i, лимитам, Smapbicì, Cberubiei, Gloria/ï, Уфе—

ПЩИМ. Сота’бапттд ‚ б’с.

(43) PLM-0.] A`5Mràç -rïçe'piçmìç 'réxvnçßopäv epfoâi'wv

paâmàrwv nepi фихйу хаёдргиь ЗоЕорщитдщ eìdwkorronìç,

@avrao'ixiìç, Èîfi'uç, allàvâfwwi'vxç ТЕ; шдйашс. Ik Onder

neem niet de kragt денег woorden te vermalen.

(44) ERASMUS.) Effi/ì. vi. uit. p. 286. Nojlrœ гепард/Зап:

tbeologajlrorum cerebcí.;': nihil ßnpidiur, lingua nibz'l [лифа

» mu,
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kend heeft, fpreekt nog чту wat flerker: Dat

’er niet fzgun'z.eri.r, dan hun' barßemjer, niet: bar

baarfeber, dan bun’ taal, niet: dommer, dan bun

vernuft, niet: netelzlger, dan hun’ leere, niet: onbe

[малец dan bun’ zeden, niet: opge/mulder, dan

hun’ [гашиша-де, niet: vergiftiger, dan hun rede,

niet: zwmîer, dan hun' bart. Dìtlaatíle is mooge

lyk wat al te hard,en ik wil de Perfoonenf451

in hun geheel laaten. Doch in hun' «febril/ten,

hoe zeer die pronkten met allerlei ûerlyke ti

tels (46) van Spiegel, Bykorf, Goudmyn, Dia

mant , Bloemhof, Кои/сидит, enz : vindt

men niets , dan een nell, van Spinne'welz

ben (47) en Baßli/eu: eieren,een’ grondeloozen

baaìert van zotte haìrklooveryen, (48) gf

ou e

rim', ingenio nibil ßupidius, дойти nihil fpinojîm', moribur

„вы: afpen'us, 'vita nibil [шасть oratione nibil штилю,

peûore m'bil nigriur.

(45) PensooNzN.] De yveraars hebben genoeg op hen

gefcholden, en zich verluíìígd met allerlei gelykenilfen

van de Sprinkbaanen der Openbaaring, enz. op hen toe te

paíTen. Zie daar van Tríbbechovius с. 2 еп 3. Die ’er

echter ’t flerkfre tegen gefchreeven, of mede gefpot heb~

ben, gelyk Tribbechovius zelf în zyn’ Prœfatie,erkennen,

da: veele voornaame Scbolaßiken veel vernuft hebben ge

had, en beklaagen, dat zy hun’ harÍTenen niet geoefend

hebben op iets nurtîger, dan deeze inutiles nugz.

(46) TITEL] Затушив, Fioretum, Rofetum, Маш/Зайди,

Aunfodina, Ори: Abjblutißîmum, Summarum [циста ‚ сама.

lieon, Dormi fecure, en NB. Mammatrettum. Waaruit de

zuivere melk geznogen wierdt.

(47) SPerEwennzN.] Verulamîus рай hierop de uitdruk

king van :fe/"aia: LIX. 4.

(48) HAIRKLoov:RYßN.] De Exi/lantz'a Univerfalium ante

multa. in тату, per multa: de Dißintlione formalitatum,

дышащим fg’ манит, de univoeatione Entium, en der

gelyke Oleo podrigo meer. Zo ik ’t quaalyk onthouden heb,

beken ik myn’ onkunde. De groote Nieuwentyd, (inf'r

eer te
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oude vae“ praat С 49) in een’ duìfieren bei».

baarfchen fiyl.

5. П.

Eer ik van dit bedurven Latyn affcheid, moet

ik, als iets wonders, aanmerken, dal in de Poë

zy van dien barbaarfchen tyd, het [туп beter

( 5o) bleef, dan in Profe. Doch te gelyk regen.

de het ganfche bosjes van Leonina (5| ) van aller

lei (Oort, die men zonder lacchen niet Ieezen

kan‘, en ’t flimfie was, dat, die de oude Poëe

ten

eerfte bezoek. dat ik hem gaf) omhelsde mv, wanneer ik

hem zeide, dat ik nooit een Collegi: in de Logica had ge

houden. In myn’ Academletyd was de Ari/torelifrbe Блуд/й

nog niet uit de mode, en die van Carteíîus begon ест ор

te koomen. Ik heb ’t ook al beleefd , dat deeze weder оп

dergegaan is En die lang leeft, zal al weder veranderin

gen zien. Verd-:r zou ik hier veel kunnen zeggen van der

Scbolafliken ounutte en dikwiis zeer ergerlyke Que/Hen,

niet alleen in enkele Literature, als by voorbeeld, welken

voet [Едет ’t eer/i in Italië beef ` снег, wat fours 'van neus

Cicero of Вето/ЗИМ: heeft дат; en dergeiyke Сптта

ticale beuzelìngen,daar Tiberius in zyn’ tyd reeds den (pot

mede (lak: (Zie Sueronius Tib. 70.) maar ook in ernftige

flofl‘en, by voorbeeld, of Adam een' пите! beeft gebad,

of God den ‘verloor-m mangdom kan [Рт/Зелен, enz.

(49) OUDE шиш naan] Zie hier een voorbeeld in

de definitie van Per/bna, by Erasmus aangehaald (ad Tit.

l.) Per/om non- dici: relationem origini: пес соттинет, jed

duplicem negaziancm cammunicabilimti: in genen. mm extra

genus. Дантист aliquid polítivum {9° intentz‘o’zem p‘imam,

mm fcczmdam, Connoîam‘ Circum тевтонам, que fit [wig/ï

flentix in [ша/Шиш: realiter díflim‘lo тиши pre/'enralímzís

иди/Залив in задет ejferm'a. Wat walgelyke brabbeimai!

(go) Ватин] Zie korlheídshalven Leyferus Hi/foria Paè‘g:

tarum {99 Poé'matum mcdii IEW. Halle. 1721. 8.

R(51) [мошны] Hier van nader in myn werkje over ’c

‚ ym. ‚ .l
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ten navolgen wilden, veracht wierden. ’t Z u

ook de Munnìken van dien tyd, die in ’t [щуп

alle die walgelyke Complimenten gebragt hebben, '

daar geen Romein ooit van geweeten heeft, by

voorbeeld,Dominm ‚ en Ve/îm Daminátío. Nog is

dit niet nederig genoeg,’t moet in Plurali Wee

zen, Veftm Dominationer. En nog niet genoeglü;

Moet in de derde Perfoon, Sme , ( 52) zyn.

(sê) Stm] Zie Erasmus de Ration: Confcrib. Epi/1.).

so. с. ‚

  

»~ , TWEE
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TWEE- EN DARTIGSTE

HOOFDSTUK.

Invoering van ’t LATYN in DUITscHLANU

door de opletten/ì der GELEERDE

LETTERKUNDE.

5. x.

k heb nu de vier Aeademifebe Faculteiten door

geloopen, met betrekking tot de lnvoering

van ’t Latyn in Duiĳebland, en kom eindelyk

tot die Clafle van weeteníthappen,waar aan men

op de Hooge Schoolen onmêedoogend ("") de

laatfle en laagfie plaats heeft aangeweezen, ja

waar aan men ’t voor een’ gunfi toerekent, dat

ze onder de vleugelen der HIofafi/‘ebe Faulheit

mede fchuìlen mag , de Geleerde Letterkunde Т) Ik

moet dus den draad der gefchiedenis van den

loop en voortgang der zelve '1n Duif/:bland wc

der opvatten, daar ik ’t in ’t XXVllüe Hoofd

fluk gelaaten heb.

‚о

с

5. 2.

(*) Онмввпоосвып.] [п inferíara Subfellia detruji Lite

rature: , non modo fe regno deturbatos, _fed lvix infimum lo

cum тети, 'vili Grammaticorum Ej’ Pædagogorum titulo,

ab ipfis pbilofopbi.r (qui, a Theologie rejeäz', in earum Col

legium irrepjerant) cum [алым recipi, 6996. Burmannus, Orar.

pro Literaroribu: {99 Grammaticis, p. Il.

(1) Свьвниов Ьвттнккиывв.] Ik vind deeze uitdruk

king voor Literatura eigener, dan de Letteren van beleefd‘

beid, of befcbaa/de Letteren. Studia bumam'tatù, kan meu

niet wel vermalen.
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§. 2.

In ’t XXXfie Hoofd/fuk §, п. n. 2 heb ik

reeds, aangemerkt, dat in de vyf'de en zesde

Eeuw de Frankìfche, Burgundifche, Oof'c en

Weûgothfçhe Wetten in ’t [туп gefcln‘eeven

waaren: ’t Welk dan onderí’telt ‚ dat de onderdaa~

nen die taal verfionden. En men voege daarby,

dat men by Casfiodorus verfchciden [туп/фа

brieven vindt van Theodorik, (Т; die van 489

tot 526 geregeerd heeft, en van zyn’ N_avolger

.Athalarìk, aan Voiîflen en volkeren, die mid

den en boven in Durf/:bland woonden: waar uit

dan byna omvederfpreekelyk blykt, dat die,

waar aan de brieven behoorden,de taal magtig

waaren, of ten mmflen menfchen ‚genoeg om

zich hadden, die ze konden uitleggen. Doch ’t

is al weder voornaamlykKareldeGroote geweefl,

die (door Petrus P1sanus,en den geleerden Alcuï

nus onderweezen zynde) de weetenfizhappen‘, en

by

(Т) [Taxonomic/1 Dát by zelf [лгун kon. is geen won

der, dewyl hy in een Laîynfcb land koning was, maar zyn'

brieven zyn aan zyn' oude Onderdaanen, de GOth!) ‚ aan

Gondehaud‚ Koning der Burgondiërs, aan Luduin of Cio

vis, Koning der Franken , aan Alarik. Koning der Weil:

gothen, aan alle de Gothen in Pannoniën, aan de Inwoon~

ders Ivan ’t Noricum, aan Hermanfroy, Koning der Thu

ringers, aan de Koningen der Herulen en Warnen. aan de

JEiìhiërs in Pruiiï'en , aan de Gepiden , aan де Zwanen, пап

Thrafimund, Koning der Wenden: en op dezelfde шут

vindt men ook [туфы brieven van zyn' Navolgcr, Atha—

lai-ik, aan Hilderik, Koning der Wenden, en aan alle de

Gothen. Dezelfde Aîhaiarlk hecfr ook de Jaargelden van

de Prafqĳ’ooren der Letterkunde merkeiyk verhoogd. Сип

flit. 42. Zie Hachenberg Germ. med'. Vi. 6. 11.141. waar

door men Latynfche Grammatici veritaan moet. Zie Reim.

man D. и. р. 31 , 32. '

5 s
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bvzonderlyk de [туи/ф: taal, (zo veel zyn tyd

toeliet) het eerfl ( I) in Duìtfchland heeft aange

queekt, en verfcheiden’ Schoolen ( 2) aange

legd, Ну zelf, zo men Egìnhart gelooft, iprak

’t [туп zo goed ‚ als zyn Duìtfch: (3) en wy

’ — heb

(1) Евнзт.] In de zesde Eeuw hadt reeds Benedié‘tus by

de inllelling van zyn' Order, zyn’ Munnilîen gelati met

allen vlyt de weetcnfchappen te onderwyzen. Dit was ook

in den oudílen tyd het шпаге inzigt van ’t oprechten der
Klooi‘ters,’ op dat de Munniken ’r zam: der Aarde zoudenV

zyn: doch dit was ganfchelyk in verval geraakt. En men

kan van de plompe onweetenheíd , waar in Karel de Gees

telyken van zyn’ tyd vondt. daar uit oordeelen, dat zy,

niet bequaam zynde, om zelf een’ goede preek te maaken,

een Homilíarium ‚ Автономии, en Pofiíllarium van Paulus

Diaconus ‚gebruikten, om aan de Gemeente voor te lee

zen, waar voor Karel zelf een’ тата: heefcgemaakr.

Verder heeft deeze Keizer veel toegebragt om de geleerd

heid te herllellen , en op 't jaar 840. vinden wy reeds een

getuigenis van Trithemíus (Cbrau. Лёг/лиц) dat ’er in de

Kloollerl‘choolen mannen waaren, поп fatum in Romana

Lingua дот . fea' тат in Ebraica, Greca, {5° Arabian peri

‚уже. Van ’c laatile zal wel iets af te dingen zyn. Ten

minflen is ’t van geen’ langen duur дешев“, en kort daar

na verviel men in de yzere en donkere Eeuwen.

(2) ScHooLßN] Zie de Voorrede van den Heer van

Loon voor de Allande Hallamg'frbc Hißoric, en hyzonderlyk

van de Schalm .Mœnianœ Lípfîus Ежик, ad Tacitum Ann.

Ш. m. H. p. 520. Burkhard de L. L. Fam t. Il. c. 3. p. gx.

[preekt met veel lof van ’t boek van Lannoy de мата.

Iebrioribux feu a Car/:Ia Ill. feu pa/Z eundem per Occidentem in

Ланит. Die van anabrug en Fulda {willen t'zaamcn , om

de eer van ’t eerfce Lazynfcbe School geweeft te zyn , en de

befllsfîng hangt af van de echtheid van een Diploma, waar

op zich Osnabrug beroept, doch ’t welk by Meiboom,

Hecht, Lannoy, Burckhard, en anderen, verdacht wordt

gehouden. Ik fteek my in dnt krakeel niet, maar verwys

den Leezer tot ECCard`s Смута diplomati: CJrolim' de Seba

И: Omabrugenfibuò‘. Helmfl. r721. 4, ‘

(3) Dur‘rscn.] Men gelieve wel aan te merken, dat Kr

rel, (стоп hy de Latyvgfcbá: Taal beminde en befcberm

de,
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hebben (р 375.) een Graffchrìft op Paus Аста

nus bvgebragt, ’t welk aan dien Keizer wordt

toegefchreeven , niet Virgilìaanfch, maar echter

[лгут Zelfs vindt men in de werken van Alcuïnus

een’ Dz'alag’u л'е /Irte Rl’norica ‚ die Karel, zo men

zegt , heeft opgei’celd, en l:1an zyn’ Meeiter over

gegeeven, om te verbeteren. De gemelde Egìn‘

hard, die zyn. Kancelìer was,heeft ook in die'

taal het leeven zyns Mccflers opgefleld. („u

5’ 3

Van K’arels zoon, Lodewyk den Vroman,`

wordt getuigd , dat hy ’t Latyn, ’t welk zyn va

der hem in zyn’ ieugd hadt laaten leeren, zeer

emakkelyk (prak :doch zyn’ bvgeloovìgheid gaf

em ccn‘ afkeer van de oude Romein/:be Schry

Vers, als fehad‘elyk en gevaarlyk voor ’t Chrìfle“

lyk geloof, en’ men kan uit een’ fineekbrìefvau

’t Concilie van Parys (in 824.) afneemen, dat

by

de , echter altyd cen’ grondige zucht voor zyn’ moedertaal

bchieldt. Zie kortheidshalven, Spener Hi/l. Germ. l’. l. lil.

п. 14. en IlI. vu. 8. en Pfeflìnger l. v. 5. 5. en u. р. 414,

en 443. Verder verwys ik den Lezer to; de Vuorrede van

Oifridus, en Köhlers Dilfertatie de Bibliotheca Caroli M. j.

27. p. 30. Naar ’t getuigenis van Egínhard heeft hy ook

zeer goede Duitfche vaerzen gemaakt, en een’ Duilfche

Spraakkunll zelf opgefleld.

(4) Over-zwem. [Men meent, dat Nuarenîus. die ’t

z'clve ’t eeri‘t heef: uit-‚legeeven, daar in veel‘ verbeterin‘

gen gemaakt heeft: doch de Grond is toch Luyn дешев“,

goed genoeg voor dien tyd. Sminkius en Weynekcna

hebben hier over вшиты gefehreeven. Hoe ’c zy,

men geeft hem de eer. dat vier eeuwen voor. en vyf_nl

hem geen beter Latynfcbe Schryver gevonden wordt.

Ssz ..
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hy de khoolen , die zyn’ Vader hadt opgerecht;

vervallen (5 ) liet. Verder hebben ook Lodewyks

navolgers, uitgezonderd alleen Karel den Kaa

len, van de Geleerdheid weinig werk (6) ge

maakt; waar toe ook eeìfi de geflacht oorlo

len, en naderhand de invallen der Hunnen hen

den lui‘t benamen. Zo men dus in Duif/:bland

Лагун Sprak, was ’t een foort van Ruflz'mm Ro

manum, en de Latynfdîe brieven en Kronykl’chri

fren, die men' van dien tyd vindt, zyn recht

in den trant van de ‚Epi/Ïol‘e olîfmrorum ‘viro

rum. ` ‘

5. 4..

(5) VERVALLEN] By den tyd van Rabzmus Maurus, die

ook;een leerling van Alcuinus was geweefì, waaren te

Fulda Zesbondercl Adelyke Scholieren , Waaronder ook

een Zoon van Eginhard. Doch de leerling van Rabanus,

Lupus, klaagt reeds van verval. lk vind echter, dat Lo

dewyk den geleerden Rabanus, als hy van de Munniken

vervolgd wierd: , in zyn’ befclierming heeft genoomen , en

zelfs hem ’t Aartsbisdom van Метя gel‘chonken.

(6) WEINIG warm] Daar zyn echter Schoolen ветвей.

in navolging van, die Karel de _Groote ingelleld hadt.

Men vindt ze gemeld van Luik, van Fulda, Osnabrug,

Corbey in Saxen, Hildesheim, Mentz, Keulen, Brecmen,

Mangdeburg, St. Gal, en meer andere. Men noemt ook de

meefters, Franco, Otricus, Tanemarus, Hartmundus, en

ondenanderen Rutbandus, die ’t Bisdom van Halberftad,

.’с welk Lodewyk den Vroomen hem aanboodt, affloeg,

om te Hirfauch Reäar van een' School te blyven. Zie de

.Epilogm van Köller achter de Dìßèrtatie van Hirl'chius ¿c

Vctcrum recentiorumque антипатии Scbaliî. Анды? 1725.

Launoy heb ik niet. .t
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5. 4.

Hoe ’t zy, van Karel den Grooten tot Karel

den 1v.’(’t welk meer dan vyf eeuwen zyn)

vinden wy (na Eginhard) maar één“ leesbaa

ren Latynfrben hil’coriefchryver, Lambertus. ’t

Is waar, dat onder de Otto’s (7) een kleen

luchtje (8‘) quam, doch ’t duurde niet lang. Inde

Elfde Eeuw was alles weder in den war, en

men kan van ’t fraai [туп van dien tyd oor

deelen uit de bafiard woorden, die du Frene in

zyn geleerd Gloflarz‘um heeft by één gezameld,

en waar van de meeíìe een Duìtfch hoofd heb‘

ben, met een’Latyn/rben l’caart. En wat wonder,

dewyl dit Tydperk in ’t geheel, zelfs in Ita

lien, een’ yzere Eeuw voor de geleerdheìd

was! Ik heb verder in de voorige Haafdflukken,

vooral in de drie laatfie, gefprooken van’ de

middelen, waar door ’tLatyn inвитым aan

ее

(7) 0тто'з.] Echter kon de groote Otto geen Latyn,

en Luidprand , Biflchop van Cremona, deedt voor hem

’t woord op 't Concilie re Rome. Doch op aanmoediging

van zyn’ fchoonzoon , Ernestus, fchynt hy ’t na de dood

van zyn’ Vrouw Editta, nog geleerd te hebben.

‚ (8) Loom-1L] lk moet hier een woord fpreeken van

de Non Rofuita. die in de tiende Eeuw, naar maare van

dien tyd geleerd was, en een Latynfcb Gedicht ter веке

van Keizer Otto heef: gemaakt. Zie Vosfius de Hifi. Lat.

lib. 1I.~c. 51. p. 351. Ook fpreekt men van cen’Beierfc11e

geleerde Prinl'es, Hedwich.

Ss;
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gemoedìgd en aangequeekt is geweefi. En fchoon

door de ‚ан/гонщик Elofofie, alle geleerdheid,

en zelfs ’t verfiand ganlCh bedurven raakte, is

’t toch tot myn oogmerk genoeg, dat het La

;yn С goed ofquaad) daardoor in Duif/:bland geoef‘

fend wierdt. Ook deedcn de Munniken (”И hun

bell om (zo als ik reeds gezegd heb) de {laats

en Reehts-Aífen in ’t Latyn in gebruik te hou

den.

5. 5.

Frederik. II. ( {'choon anders voor de geleerd

heid genegen) vondt dit gebruik der дадут/055:

уегасте1у1< voor de Moedertaal, en gevaarlyk

’ voor

(*) Машинам] Ik heb hier van reedsA gel'prOOken

Hoofd/Z- XXlX. § 18 , 19. p. 617. en men was wel genood

. znakt hen te gebruiken tot het houden der Luyn/cbc Рт

ltocallen. Nog meer. De Leeken konden doorgaans niet al

leen niet fchryven, maar zelfs konden dikwils de Rechters

piet leezen, en moellen daar toe de Paapen te hulp roe~

Pen. Dus vinden wy by van Wichr in zyn' Aanmerkingen op

t Ось/Инты Lamù-echt, p. 479. een voorbeeld ‚ dat aan den

Rechter ‘L‘rybeid 'wordt детям от den britf der Braekmamxm

‚te lauten leezen, door wel/tert Paap zy willen. Hier van heb

ben ту nog den naam van Klerken (Clerici) gehouden. Zelfs

_in veele Duitfche Steden (byzonderlyk te Frankfort) droeg

de Syndical' voorheen den naam van Paap (Pj‘rrfiÎ) Ook

vindt men veel’ eXempelen van Geellelyken, die dergelyke

Ampten , als Syndicat, Protonatarim, enz. bekleed hebben,

ZV lieten zich ook gebruiken tot Adeoraarcn en Procureurr.

Zie Dreyers Sammlung, p. 677. By de Vorllen wierden ze

nok’ gebruikt tot anaglècremryfen, Notariën, Cancelarî'è'n,

pnz, waarvan Dreyer d. l. p. _657. enz. veel’ voorbeelden

bybrengt» (Dus is ook Boekert in Нет]: de Var, Smurfe

pret/n'ir by den Koning Nobel.) En men kan ook in veel?

pude Duìtfcne en томите Wetten klaar bemerken, dat

— QÊ‘ËÄÌFIÌK‘ËÜ de Pen gevoerd hebben, ’
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voor onkundigen. Hy wilde dus dit afiÉhafi’en,‘

en nam in ’t jaar m3; de eerí’te (9) proefvan

een’ Con/titane in ’t Duif/rl: uit te geeven. Zelfïs

is ’t gemeene geloof,dat vyftig jaaren daar na op

den Neurenbergfchen ( lo) Ryxdag ‚ onder Ru—

dolphus ( nl een’ wet gemaakt is, dat niet al

leen alle Ezfzflm en Privilegien in ’t Duif/fla zouden

gefchreeven worden ‚en alle gezanten in die taal

hun’ aanfpraak doen , maar ook alle Bu‘rgcrlyke

‚темам in opgefield zouden worden,ter voorkoo

ming van bedrog. Nog (chynt dit de beoogde

uitwerking niet gehad te hebben, want in ’t mid

den der veertiende Eeuw , zien wy de Соиа'е Bul

le zelve in ’t [спущен niet in ’t Duitfch , en in ’t

jaar i415. is te Conflans door Sigismundus we

der op nieuws een uitdi’ukkelyk befl‘uit genoo

men, dat in ’t toekoomende de Duit/aha Taal

in flaatzaaken meer gebruikt zou помещаюс—

gclgk met een inzigt, om den Geefielyken een’

‚ ve

(9) Быть] Hier over is verfchîl , en men fpreekt van

een’ ouder' van Otto IV. Doch ten mintte is de eerlle,

waar van men voetfiappen kan opwyzen, op 't jaar 1235.

wanneer Frederik Il. geregeerd heeft. Zie Burckhaxd dc

L. L. Fati T. ll. p. кл, Effe.

(ю Ышнвмвпксзснны.] Struve meent, Augsburgfcbm.

(n Runou’nus.] Hachenberg de Germ. тем. Cap. VII.

5 rap. m. 174.Reimman T. II. p. 146. Burkhardus de Fati:

ûc. Тот. 1. Cap. 3. p. 86. en Tom. II. p. 104. Echter zyn

’er, die aan авт Wet twyfelen. Qui: eam шит? zegt

Pfefiìr‘ger d. l. I. v. p. 415. Zeker is ’t, dat Rudolphus een

Lqryn verflondt, en dat wy verl'cheiden' Айеп en Con] itu

где-п van zyn' tyd in ’t Duitfch vinden. Zie Fritfchius de

гите Idiomatíx, waar in ’t 4de Hoofd/luk handelt de recfpto

[идиш Teutonìcœ in Publicis Impefiì „сдаст ufu. Zie Burk-_

hard d. 1. р. 108.

554.
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veder uit den (taart te haalen. ( T )Verder vind

ik ‚ dat Maximilianus in ’t jaar 1487.01: den Ryx.

dag te Keulen , de wet van Rudolphus ook nog

heeft moeten vernieuwen. ("*)

g. a.

Deeze geduurige oplettendheid en учет ter be

houding en vereering der Moedertaal belet echter

niet, dat het den Keizer en Duitfche Vorflen al

tyd tot eere is gerekend , dat zy ’t Latyn kenden. Ik

wil niet fpreeken van de oude Keizers; want dat

die, zolang ’tROmeinfche ryk nog Hondt, hun’

Ryxtaal voortqueekten, is zeer natuurlĳk. (ëzh)

с I

('ÍX Иным] Hierom wierdt ook de zogenaamde Saxì~

feb@ Spiegel, of Verzameling der Saxifche Wetten in ’c

Duitfch overgezet, en ’t oirfproukelyk [туп achter den

bank gewurpen: zo verre, dat het heden niet meer te

vinden is: Zie Schilterus Exercit. XVI. rb. 35. en Exercir.

XXXVII. tb. 84. en Reimman T. Il. p. rSo.

С“). VßnNrnquN.] In Saxen is 't Lary/1 in Rechtzaaken

nog gebruikelyk geweei‘t tot in de ze‘ìiende Eeuw. By

Hornius in de вахте Handbz'bliorbeek Р. 11.12. 24o. vin

‘den wy, dat in 1521. de Plebrmus te Sll'ehlen tegen eenige

Dorpen over de Tiendcn een Proces in 't [туп hadt be

gonnen , doch dat de boeren zich met wilden inlaaten, dan

‘in 't Duitfcb. De Plebanu: beroept zich op 't oude fland

vaflig gebruik. ‘t welk echter alleen in Saxen moet geweeiì

zyn. Want Hartog George verklaart in zyn Rq/‘m'pr van

l 522 , dat dc-wyl men in andere Gerechten gewoon i: toe te

laaien, dat men zyn’ nom/dwf; in ’t Duitfcb lzworbrcngt, de

Рифа ook! gela/ì «wordt zyn’ klagte in ’t Duítfcb te jŕellen,

Zie Dreiier’s Sammlung, van р. 679. D. Il.

(12) Плащик] ‘t is eeven ,’ of men wonder vondt,

dat alle de kinderen in ankryk tegenwoordig Franfcb

(шести. ’t ls ook op die wyze, dat Arlequin, als Sca

ramouche hem zegt. dat hy van Rame komt. hem ant

woordt: daar, geloof ik, или men nog veel’ Romeinen. Ech

ш heeft de lefuiet Inchoiïer (dien wy in ’t XXIXite

. - maß»,
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Echter beken ik , dat het van de Griexe Keizers

verwondering verdient. Conflantinus, fchoon h

den Ryxf’toel van Rome naar Confiantinopelen

hadt overgebragt, toonde toch zyn’ zucht voor

’t Latyn, en deedt in ’t Concilie van Niceën in die

taal een’ fierlyke Aanfpraak. ’t Zelfde deedtMar.

cianus in ’t Concilie van Chalcedon. Ook ziet men

klaar uit verfcheiden’ Wetten, dat de volgende

Keizers niet alleen ’t gebruik der [туи/[Ёж taal

’ in Rechtzaaken vry (13) gelaaten, maar zelfà

de дат/ш leermeefiers met groote voorrechten

( r4) begiftigd hebben: doch vooral is ’t opmer

kelyk , dat onze Juftinìanus, fchoon een Griex

Keizer, en te Confiantinopelen zyn verblyfheb

bende, het [туп in zyn Rechtsverzaarneling be

houden heeft.

5. 7.

Om’weder tot de Duit/Eke Keizers te keeren,

rnen pryí’t _in ’t begin der dertiende Eeuw , Frede

rik Il. en ш de veertiende, Karel IV. waarvan

de

Ниш/ЕМ hebben leeren kennen) in zyn boekie de Sam:

‘Latim‘mte een ganfch Hoofd/luk (V. 1.):1‘: Lingua Latina

Imperatorum, fpreekende van Tiberius, Claudius ‚ en meer

anderen. Ik vindt daar echter niets wonders in, dan alleen

by vreemde Keizers, gelyk Severus , die een Syriër van ge—

boorte was, enz. Van ’t zelfde alloy is een ander Hoofd

fluk, (V. ц.) daar hy de Pauzen opgeeft, die [щупае

fprooken hebben.

(13) Vim] Arcadius en Honoriusin l. ra. C. de fentent. ё?

ínterlac. (VII. 4s.)

(r4.) Voonnncnnlr.`l Als zy twintig janren onderweezen

hadden, wierden zy Comites Риты. Theodofius en Va

‚lentinianus in l. im. C. da Proeròribur, qui in urbe Сип/Ъ.

CX11» Is’) -

S s s
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'de eerf’ce de Academie van Weenen, en de tweede

die van Praag heeft geflicht. Zelfs wordt van den

laatfien verhaald, dat zyn' grootfle vermaak was

de Latyn/rbe Redetwìl’ten dagelyx by te woonen.

En gelyk ik reeds § 1v. heb opgemerkt, de Goude

Bulle, (15 ‘ (door hem gemaakt, met ryp be‘

raad in een’ plcgtìge vergadering, niet alleen

. van alle de Keurvorflen, Geeflelyk en Waereld

lyk,maar van alle de Ryxvorfien, Graaven ‚ Ba

ronnen, Edelen, en Steden, en aldus in twee

deelen, in ’t jaar [356 (’t eerfie deel te Neuren.

ber , en ’t tweede te Metz,) afgekondigd, om

te i rekken tot een’ eeuwigduurende Rnger-l.

wet,) is niet in ’t Duitfch,maar in ’t Latyn. Dit

is nog ’t minl‘te. Maar in ’t gol’te Hoofd/fuk 5. 2.

vindt men deeze aanmerkelyke verordening, dat

een Keur-Prins (ló) van zyn zeevende jaar aftot

het leeren der Latyn/:be taale moet‘aangehouden

worden , en op zyn veertiende ze weeten. Die aan

beveeling fchynt echter vooreeríl onder de Regge.

ring van Wenceflaus en Rupertus weinig uitwer—

king gehad te hebben:wantSigismundUS, (die па,

Rupertus dood Keizer wierdt )wanneer op 't Comi

125 van Conflans geen’ der Keurvorf’ten den vreem

de Gezanten in ’t Lam: kon antwoorden, be

klaagde zich zeer over derzelver onweetenheid.

Doch hy zelf fchyntde vermaanìng van zyn’ va—

‘ der,

(15) Gouna Buur-2.] Ik heb ze nagezien in de Franl'che

Verma-'ing van Hf-yfT. Hifi. de I‘Emp. tom. Vl. р. 451.

(16) KEUR-PR1N5.] Ik moet hier aantekenen, dat van

ouds de Polt van den Anrtsbiíïchop van Maagdenburg, al:

Ритм: van Duitfchland, was, de Keizerlyke Prinfl‘en te

onderwyzen. Zie de plaatzen by Tribbechovius de Байт}.

Schalafl. cap. I. p. 29. ‘
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der, Karel , trouw gevolgd te hebben, dewyl hy

garen Latyn ( 17) (prak. Zelfs wilde hy, dat de

Normen die taal leeren zouden. Na hem is de

Luyn/:be taal met de Keizers Kroon in ’t Huis

van Oofienryk genoegzaam lîrffel ‘k ветвей,

zelfs by de Voiilìnnen. De laaf’ce 00 enr) xe Kei

zer,Karel VI. was zelfs een goed [myn/fb l`oeet.("‘)

En dus ziet men nog heden, dat niet alleen de

tegenwoordige Regeerende Keizer en Roomfch

Koning Latyn kunnen fpreeken,maar dat zelfs

de —

(17) Витю] 't Is waardig om hier in te lafl'en , dnt by

zich verbeeldde, boven de Grammatíra :e zyn. In een’ La

tynfche Aanfpraak op ’t Concilie van Conflans zei hy:

Date Operam , ut Ша riff/mda Srbisma cradícctur. De Kardi‘

naal Placentinus zei daarop: Domine, Ша ша lor-ntic eff pa

rum Grammatica, waarop de Keizer antwoordde: Domine,

i/ìa tua [осина efl param Ethica, daar by voegende een

W’oordunl‘pel: Мастит. qrĲ'bzĲ placer, placeas: мы non

placer. (Burckarj de L. L fa'tz': T. ILP. |84. uit van Bir

ken, Temzel, en Wimphelingius.) Doch de goede Sigis

mund dacht niet om ’c zeggen van M. Pomponins Marcel

lus, die aan Tiberius zei‘: waar, gy kunt bet Burgerrecbn

дести aan magi/beu, maar niet aan ‘woorden. Suetoníus de

Illußr. Gramm. с. 22. Dit Мате doet my te gelyl: denken

>op ’t bon mot van denzelfden Sigismundus, die, gevraagd

zynde, waarom hy Wyze lieden eerde, boven Adelyke,

antwoordde: Ik kan op één dag honderd Edellieden „maken ,

maar God alleen geef: be: Уст/ММ. Onderwyl moet ik аап

merken, dat Placentinus geen volkomen gelyk так. De

Ouden hebben de Griexe verba шит: van de 3de decìinazie

geboogen naar de eerlle, en fyrmam, dogmam, j’c/Jemam,

дина-отит еп diade’nam gezegd. Zie Voflius liber. lib. V. с.

1. De fout was , dat de keizer Scbĳma Vrouwelyk maakte.

(*) Роввт.] Ik vind van zyn’ Majeiieít een zeer goed

Latynfch Vaers in Tob. Rœnickii Calm. Latin. recenti".

Poemr. Germ. rom. 2. р. 508. AEn dewyl de Leezer dit boek

moogelyk niet by de hand zal _hebbe-n, gelocfik, dat hy

met vermaak zal zien, dat ik het vaers hier byvoeg. De

oude Роёег, Нопепбцз Mauxus , had: den Keizer een vaers

ее—
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de Keizerinne (de groote _Maria Therefia) zich in

die taal by uitneemendheid , wel uitdrukt.

g' 8

’t Is zekerlyk om deeze redenen ,dat veele de

Larynfrbe taal de taal ‘van ’t „Ку/е noemen. Ik wil

Inchofier niet-mede rekenen, die hier van een

byzonder Hoofafiuk ( 18) geeft: doch zelfs Heyíî;

(ю) van de GoudeBulle (preekende, zegt plat

af, dat ze daarom in’t Latyn is afgekondigd, om

dat het Latyn in dien tyd de Wal шл’: Ryk war.

Wat Heyfl‘eigentlyk hier mee zeggen wil , be тур

ik niet recht. Doch ik erinner my, dat aus

Ni

gezonden ‚ waarin hy hem om Ongerfchen Wyn verzocht,

wcnfchende hem veel geluk in den Oorlog tegen de Tur‘

ken. Waarop Karel hem ’t volgende antwoordc:

Vina tibi mino, non inferiora Falemir.

Qua tibi lenta [Нет aßra parare, Mire.'

Ebibe: nequaquam regi: munimine dolebir,

nifumìnum in toto poßîden orbe merum.

Smmbuldam propero: qua, faußo Numine, capta,

Tum ‘vini Graeci dolía piena daba.

zvæ томате deê'rit tibi copia mißi.

Nam te longaeve ‘vivere Caefar amat.

Нага tria díflicba bm' perfunüorie campaña boc mane lima in;

digerc animad‘vertí; id circa aliqua correxi, 55" quartum ad

jwzxi ne Horte/fui fuspicarctur, pro Tockaiano ЛИ impe-lie

rum Graecanum propinandum fore. Si Maroni шефа fue: m

mínan' limit: zur поп mibi Роди/гм ? Vale , nec me тег/{Лаг

torem ex profeffa credos.

Сдкоъиа

(18) Hoornswm] Hißoria S. Laninìmsi: lib. IV. cap. 2.

Lingua Latina, Lingua Imperii. Zie hier voor n. 12.

(19) Harm] d. l. p. 375. Parce que c’e'toit dam' се шт

I’Idiome ou la Linguc d: I'Empirc. —
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Nicolaus I, (20) wanneer de Grìexe Keizer

Michaël III, (21) (buiten dien een vyand van

geleerdheid zynde,) in een’ brief de Laiynfrbe

taal zeer verfinaad hadt, hem antwoorde: Be

denk , dat bet belaccbelyk ir, den naam ‘van Room:

keizer те drangen, en de [туп/те taal niet te ‘ver

flaan. En zelfs, zo als de oude Romeinen op

grond van een’ oude fabel (22) van Tarquinìus

Prií‘cus, de duurzaamheid (23) van hun gebied

wilden vafihechten aan ’t verblyf van ’t beeld

van den God Terminus: (2.4) vindt men ook

{Chry

(20) Ытсоыиз 1.] Epi/l. Rom. Pontìf. tom. ш. Nimhu'

cpi/1. 8. Si idea linguam Latinam barbaram агат, quonianl

тат nm мандат ‚ 'voi confidernte, quin ridiculum ijl, ‘vor

appellari Romanorum lmp-craters: , Ед” ramen Iinguam mm „от

Latinum.

(21) MICHAEL 111.] Niet Balbus, (zo als Inchofi'er p.

x72. hem noemt) die reeds in ’c jaar 829. gefturven is,

daar Nicolaus I. eerfr in 858. Paus is geworden. ’t Is

Michael Ш. (Porpbyragenizur) die in 842. den troon heeft

beklommen, en deeze briefwiffeling is geweeft over de

zaak van Photius. Zie Bower Hĳt‘orie der Pauze“, D. IV.

P- 477 '

‚ (22) FABEL.] Men kan ze biftorifch vinden by Livius

I. 55. Florus I. vn. 8. en 'c oml'tandigft en klaarfce by

Dionyfìus Halie. lll. 44.

1‘_(2;) Виипммнвш.] Perpetuiîaîi: ‚штат, zegt

mus. ‘

(24) TEnMrNus.] Men vindt zulke penningen met een’

Terminus (van Augufius en M. Aurelius) by Oyzel. tab.

41. en 55. Ik noem den Terminus alleen, om dat Livius

van hem alleen f'preekt. fchoon hy (V. 54.) Camillus {pree

kende invoert met byvoeging van j'u‘ve’ntu. Ovidius Faß,

П. 669. fpreekt ook alleen van Terminus.

Terminus (ut тете: amarant) con’ventu: in œa'e

Ред/Ни: --—

Doch Florus en Dionyfius melden ook van Зимних, en

Augufcinus de Civ. Dei 1V. 23. voeg: ’er Mar: nog by.
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fchryvers, die, of uit bygeloof, of uit vleiery

hebben durven voorzeggen,( 25) dat het Room.

(che Ryk nooit zou ondergaan, zo lang de La'.

ijn/:be taal bleef.

59.

Schoon zulke Spinrokprof'ecyën federt de‘

verlichting der Tyden niet meer in de mode zyn ‚

‘ heeft echter ’t [туп zyn’ waardy in ’t Duitfche

Ryk nog niet geheel verlooren. By de Capita/alie’

van Karel V. wordt het [лгун met voorrang bo

ven alle andere vreemde taalen (26) met de Мое

dertaal gelyk gefleld, en de Keizer moet beloo

ven, dat hy in fchriften en Handelingen van ’t

Ryk geen’ andere l'praak zal laaten gebruiken ,

dan de Duif/:be en Latynfclîe. In den Ryxhofraad

wordt ook ’t Latyn nog dagelyx gebruikt, by.

zonderlvk ‘in zaaken van Italië, Luik,en alle de

overbl‘yfzelen van ’t Aufirafifche of Burgundi-r

íèh’e ryk, die ’t Huis van Cof’tem'yk in de Ne—

derlanden bezit. Zelfs is hier toe een’ byzondere’

‚ Canfelary, die de Latynfcbe genoemd wordt.

§. lo.

(25) VoonzncGEN.] By InchofFer d. l. vindt ik een plaats

van Franc. Ioan. de Ram. Imp. (dien ik de eer niet heb te

kennen) die naar InchofFers oordeel zeer wel zegt: aferra

отпст effe dubitatìonem, mm prim interiturum uîiít’e’jo in

Orbe Нотации: Imperium, quam :fu: Civile Romsnum zum

Lmoua LATINA apud mortale: вшита, argue adeo pnfl‘m

in щи effe дыша.

(26) Vul-:Mns Tanni] Byzonderlyk fchynt het oog

op de Franfche Taal geweeft te zyn , welx invoering men

oordeelde (als een’ verkleining van de Moedertaal) met de

Eere van ’c Ryk niet te kunnen beftaan. Zie wat hier over

by den Ryxdag ín ’t jaar 1681. verhandeld is, by Lundor

plus Ай. Publ. tom. xn. cap. 127. S 45—48. 1). 4759-478.

en Pfeñìnger d. l. р. 416. ‚
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5. по.

Y Niet tegenflaande dit alles, f'chynt echter de

rechte kenniÍTe van ’tLaIyn,1n Duitfchland wei.

mg fortuin gemaakt te hebben voor de Vyftíen

de Eeuw, '1n welke de geleerdheid van Purbachi‘

us, Regìornontánus, en voor al van Agricola,

Langrus, en Hegius geroemd wordt en zelfs door

de ltalraanen ( 27 )benyd is geweeß. Deeze braa

ve mannen hebben te Worms, te Muní‘ter', te

Muní’cer ‚ te Deventer, enz: fchoolen opgerecht ,.

waar uit weder andere geleerden kort daar na.

zyn voortgekoomen. Voor al moet ik nogmaals

(2.8) hier fpreeken van Reuchlrnus, (29 y dien

‘ men

(27) Innungen] Als Campanus en dergelyke. Doch

de braave 1Eneas Sylvíus (naderhand Paus, onder-den

mam van Pius Il.) was redeiyker, en toont in zyn’brieven

een’ waare blydfchap, dat hy in Duitfchland, daar hy by

Frederik Ill. Geheilnfchryver geweeft was, en in veel'

Staats-Commißìcn had: omgereisd,geleerde lieden gevonden

hadr. Zie zyn’ Epi/ì. 120. ‚ ‘

(2.8) NoGMAALs.] Zie Hoofd/l. vX. S xvm. n. 7o. p. 22:.

(29) RauanrNus.] ’t ls bekend, hoe hoog Erasmus,

Melanchtou, en anderen, den lof dcezes Grooten Nans,

opheffen. Verder zyn van hem verl'cheidene Leevensbe

fchryvingen, byzonderlyk Van Io. Нет. Maius. Spier:

1687. 8. Reuchlinus heeft den grond gelegd tot de her

{telling der Geleerdheid, en, vervolgens ook tot de Her

vorming. In cen’ Titeiplaat voor een zeer vernuftig boekje

van Treuer over de‚1’olíeíque Mie/Zagen van ’t Pauzelyke

Hof, die de Reformatie 'aan Luvbemr bevorderd hebben (Lcip

zich 1718. 8.) is de volgende Afbeelding. Reuchlinus raap:

het hout. Erasmus legt het op malkanderen, Lutherus

fteekl: het in brand, Cajetanus en de Munniken gieten

’er olie in. En de Paus met zyn’ blixem, en Karel V.

met zyn zwaard roeren den brand, dat de vonken over

al rondvliegen. Men zegt, dat een diergeiyk mommefpel

aan lKarel V. te Augsburg in ’t jaar 1530. vertoond is,

en ’t bygeloof voegt ’er by, dat de Speelers verdweenen

en nooit meer gezien zyn. 4
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men de eer moet geeven, dat hy (in weêrwil

van ’t bladen der Munnìken) vuur ‚ zwaard ,en

honger gebraveerd heeft, om de waare geleerd

heid door te drìngen. Verder kan men ook de

naamen van Sturmìus en Bufchìus met geen {lll

zwygen voorby gaan : doch van alle geleerden,

die men in de zellìende Eeuw kan optellen, is

onze Erasmus (30) де Fenix geweefl. Ook

moet men de Duìtfche Voríìen (31 )van dien tyd,

vooral den Keìzer Maxìmìl'ìaan I. en den Saxi

íêhen Keurvorft Frederik , de eere geeven , dat zy

de geleerdheìd hebben aangemoedigd, en zelfgoed

Lary” fpraken. -

5. и.

Doch naauwlyx was dus de Geleerdheîd tot

den hoogûen top gebragt, of men hoorde aan

ílonds de rechte kenners en liefhebbers klaag

gen, dat ze Weêr verviel. En op deeze Пой]:

kan ìk niet `zondcr aanmerking voorby gaan ,

dat Erasmus den Lutheraanen (32) де fehuld

daarvan geeft. WatLutherus zelf betreft, men

doet

(zo) Визиты] lk Пе] Erasmus en Agrícola (fchoon

Nederlanders) onder den gemeenen naam van Duitjcbe,

om dat wy toen nog onder één’ Heer waaren. En dus

heef: het Hermolaus Barbarus ook begreepen ш zyn

Graffchrift op den tweeden:

Аду-{спит Pbrißi fpemque Ветхие/Ъ”;

Scilicet bac vivo, тети: Germania 

(31) Vons'reN.] Zie Burckhard d. l. Cap. IV

(32) Ъитнвмшвп.] Epiß. “ш. go. ubicunque Luth*

ranísmus, ibi Идти-ат c_/Z' interim-v, еп lib. 1X» P'Y34- Luî

tbm' [айда perdit omnia Studia fle/ira. f
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ůoet qqn bramen Man groot ongclyk.,als men hem

v'an zoggoot een’ domheid (33) verdenken wil.

Vîeelenágßn. hebben ор dat ppnt zyn’ чешеш
ging ордам: doch men behoeft daar toc weìnìgi

woorden,` als, men den man in zyn’eìge.n’ Brie.

 - . _ . .- . ven

' r

_ (33) Ловишь] ’t ls ongelooñ'elyk, hoe onbefchaamci

de Paû§gezìnde|1' Lutheîus hebben dúrven affchildcren , al!

een dom"onweerénd‘menfch. No'g onlangs in 17M. i's “(6

Rome gedrukt., de tamu: prior мутанта“: de Antiquite“

Eede/ia Hispanic, .van Cajetanus Cenm'us , die Lutherus p. 53.

igìwrantißírnum omníum baminum noemt. In den eerûen drift ,

toen mçn 't'yerlles,‘r welk de Pauífelyke Wlnkcl by de Refofß

яте Медь, 'nog' verfch gevoelde, is ’t geen wonder, dat'

menralleflçiî` ldumme leugens uisbraakge o Luthergs zwar!

to (станы, (Zie Bayle Diü. Hiß. T. II ‚р. 231.) e'n meg'

allerlei ‘bloin e rymtjes 'hemv b'elacchelyk wilde masken. le

by~voeçbeel hey Onze Vader van Powifchns:

_.. .. """~‘\" | f n ` »_

. i) J ‚Ь Hellfcbe'lfaten La_tber март den Нита, t A
n., [Limiti Glaub# #ß im ‚Интим. enz. _ ' 

~¿ `‚‚.‘.`— `..`|.. |._| ‚Ад- аи. . ` ',n

-111 ' :n :bam um, „n ander.' _ ‚

s L ` Da: Neue Evangclíuli ¿_A-_m

_. Iß irr шпарит, ‚ v -

' Und allzeit.I Krum'm,

Und nimmeŕ'fmmm:

" " . ‘ In einer fumnì,

j" 1": ‘î’ " ’ „for icb binkqu,' âc.

By Dryer' ln' zyhl Идти: Libro@ Mçancrípt. НЕД. сшит

p. 51..' Весь—ш; weer man beter. L ŕ . ‚

(щипцы. Zie- om de'gefegdheld Burckhardus, de

Li . шагал, ар. VI. 11.414. B' zunderlyk heeft Halbauer

‘mg Dl marien gefchrceven, e сете, om de`Perfom

шт Lut,” en c_le tweede, om de Lutberfcbe Kerk`te4~ver

'acdi еп."(Ъе еегПе heb ik niergezien.) 4-Verder kan

’ en ¿egenfdenLutbl-ru: вшиты van Walcbîus , en deiglehryvem :ligl Fabriclus ophaalt in zyn Сета/днищ дате

Тиши; " - .
. „144255111: и; ...1T

'l v1».
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бег} l 35) aan Erasmus zelf zeïgen hoort, dat

c de Weeten :lmp der malen een де? enk fvan Gad i: ,

dat dem 'ver Зайти; een wer ‘van zyn’ ‘voorzie

nig'beid i: зашил ‚ от шт ’t Euangehe een nieuw licht

le реши, en dat men daarom ook met , duide Dui

'pel in Academien en Klon/terr daar tegen wor/felt. Men

voege daar bfy, dat naar ’t getuigenìs van Eras~

mus С‘) zel de Vyanden der Gel'eerdheìd , ook

de Vyanden van Luther waaren : dat AdeAKeur

vorñen `-vlan Бакса, Paltz', ‘ Brandenburg en ande

re Vorû'en, alle Y Mecœnaaten der сетами,

Luther byzonder'lyk befchermden, en dat Ме.

hnchton,»eu alle Geleerden van zyn’ tyd hem

hong waardeerden. In "t kort, zo men Luther

wil befehuldìgerr , 'dat hy iets toegebŕagt heeñ

tot nadeeï der geleerdheîd, moet man _’tnìet

zyn’ zyde, maar aan die van zyn’ V anden( e

Paus ezìnden) zoeken.'Deeze, zien `, dat de

kenmñ'e der Groh'dtaalen, en de waare geleerd

heid de Wapenen Haaren, waar mede de Нег—

.‚ _ vor

?зч) BamveNJ In ’t jaar 1524. Zie den Appendix van

Pìrkheimer. р. 395. ůr'ç. ‘Dèur вдев nobili dono Germaniam

domwít. V¢`demu„\ ищет, quemado Satana: per Academia.: et

Monaßeria bis _fludiírfagrpeffuerít „швам; En nog ernñi

er: Ignorabant omnes, ¿uam primum стер-Багет lingue , quo

“фи? Шорт apientía lingual in lucen predire Япет”, dane:

re сотрется 'vi emm, bor {Лелеет irl/#aurandiy сад/д fatìum

(Ha, »Oolr vindt men-.lin 2 1' Werken Тот. 2. лит. f.

904. een' aanfprazrk aan al e Dixitfcñe Bur ermeefìeren en

>Raadsheeren om итога: Oplre rechten. oep dit 'raakt

het Lawn niet byzonderlyk. ` f ` _

(*) Единицы] 0m Erasmus met zich zelven_`te veréénï.

'.gen,l geloof ik . Да: men hier (zo als men in veel’ {швец

шеьЬщЬешв doet) oo; ondçrfcheid moet maak'en tufl'cheh

Erm-mu: prior, en Египта: роднит; ”ООН fpreèkt'hy nié(`

van de Perfoonvan машет-‚пап van zyn' изношен. ‘
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vormen hen 't'onderbngten, deeden alles,' om

dezelve nìet alleen veracht, maar ook verdachtto

masken : ,en een geleerd man was aanßonds een

Kemer, ja een Atheìfl: van welke wonden n

veele lidtekens (36) tot op heden gebleever»

zyn. . . › . ‘ 

_. ',113 °.‚.

-г s I2.4 ‚_

‘ `lWut verder _de Lutherkhe Kerk A«zelve шит,

die heeft in dendìenfì n_ogveel Latyn(37«) lsehoufî

den: zelf zingt men ’er verfcheìde Liederen, 0')

die met [щуп doorl'pekt zym Echter kan’t zyn,

dat ’er ten-syde vanrlrasmusroukundìgen in die

gezindheiduzyngeweeůï, die in den eerûennhìtg

zìgen yver tegen al, wat Room: (38 ) heette, ook

de Катей/ф: Geleerdheìd fchadelyk, en gevaar;

‘ ef.’ .Q

 (36), [пиццы] Zie de пасе; aangehaalde Qŕatírvan

. Burman,Pro Отпили es Órammaticir. Niets is onrecht

vaardigen ‘rZyn hier de Gaim-den,” maar de Ватт;

dle-In_bun_'`bärt'zeggm, daar #geen God. ' ' A ß   '

(37);Luul] 'Zie 't geen Женева heb inf'tï XXVilße

Hogfdfŕtßflxxlu. n. 42.11. 83. »In _’t Tweede Deel. van

chter: Schi/:dere Meklm uzqucbe 'H_ißoriep. ¿92. _vind jkl,

dat in "t elnde'der vyfrlendc Байт geklaag wordt over
'edn'lredìkahß dat by nooit', af. 22er zelden вы Lätyrgfelr,À

veel „аметиста: of Hebrpuwvr¿~woord Pm Спиши.

Еимшв 8сноызт1со. en andersíîms gebruikte, maarge<

'heel Duitfch fprnk.

С“) [двояким] Zie ’t gemelde XXVlIile Нефти

xm. тщит- _

(38) поэмы}Een Boeren-Pramreur , рикша: .tegen een’

Admium. die klaar uit de Roomfche Wetten zyn’ zaak b'e

weezen наш; штамма plat weg, dat hy dit alles niet

‘behoefde op te loden; dewyl de' Achtbaare Mannen wis

-ten‘, dat fedex-t de Reformatie, alles, wat momma,

*hiet шее: ‘Oldk ‘ß

Tt z ~ ' г“
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lyk' genóŕdeelcî hebben.' _'Gemeenka 'loopt men

vanftgeene пианисты andere. En gelyk de

mefehelGçeûel'yken-,ß (zo als wy'ìn ’g XXIX.

Hóòjdßúk'ïfgezknßhelïbeh) de [туп/еде taal (20

@inver-fiend@ -tot 'in ¿den? Hemel opgeheeven 'had

den , zyn ’er onder de Pfote/mmm moogelykook

heethoofden en Inchoñèrs geweeiì ‚ die ze (insge

lyks onverůandig; tot: «'m ¿Ien afgrond hebben

willen nedertrappen. 'Dewyl ook de Pauzen Yze

gebïgìkt'lhädden oni `2Идемте] der IRoem/flu’ of

lmynfa'b'eTKerk uit^?e"breìden , noemden deeze

'met gte'ke munt Latynfcbe taal ‚ de fpraake de:

Вши/и; (39 Еп wonderlyk kwam' hier repas,

defomdekkìng `van::Irenáens',1 даст: getal de:

:ßîvqffer"gevomienI wordt ’m ’t Grìex woord

дайте. s -Í "‘ï' "'5 7 _" ‘

-"Ъ.`;':'ЭД7 П I
._ . ‚

‘_ I... ‚И...

'.|

'

А l

5. 13.

‘ 11n`~dêzeevehçìende Eeuw z`yn de kIagtënover

¿gt Yâìäfïjn ,de oeñenìng der туи/ш Celeerd'

Íleîd nog menigvuldiger , 4dan de voorìge,en daar

щи!ЧётгфёйёеЫ-Отпт (40) over diey ûoffe van

Mgnůú,'j‘dìe tochièlfhet ten val hellende Ge

lboú'wïnfóg hebben.,` opgehouden. Ik beken, dat

‘de ,Afgodery der Aanbidders van de Romein/:be

»oudheid dìkwìls te vverre gaat: doch ’l is echter

идиш.“ с .1. . . л.‘ waar.

._ т r . ‘‚'=:‚ _

(3'9) Ванны] ОРтЬ. XIII. п. in ’t папе vaers vind:

'men'ï'Gdfßl 1105 Beeßer, 't welk 660 “18. Zie daar de

-Nederlnndfehe KantRekeningen.I ‚ ‚ _

(4o) Ommen] Myn Meelìer, Perizonius,l heeft ш

туп“ Academiewd-in 1708'. --vdan' over een'. Oratie ge

f’ длань. de, Dotlrimt Лида: , пирсг pa/l depulfnm ‚тьме-в

дндепвШЕте denuo шт: с: шалаш. mmcy vm ruf/'w'

щит: fere :t свитый... 11
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waar, dat die groote yver- voorde oefl‘ening der

[туп/си taallzedert honderd "vyftig jaaren zeer

vervallen is. En {choon ’took in deeze Eeuw

(die zo ze ‘de goude al niet _meer is ,echter nog de

zilver: ‚ 4.1)„k’an heeten) niet ontbreekt aan Маш

nen , die men waarlyk geleerd kan noemen,moet

men echter bekennen, dat clerzelver getal ganf'ch

niet te vergclyken is met de oroote meenìgte‘,die

aanílìonds na de herleeving der wecten‘l’chappe‘n

aan alle zyden , als om {tryd,`zìch vertoond heeft;

Men zoekt hier van allerlei redenen 1` doch ’t ЕЁ

де natuurlyke loop van alle’ Kunlleh.'.VelIejus

Paterculus in ’t einde van zyn eerfte boek“ heeft

overlang aangemerkt, da‘t"er altyd een’ Ebbe en

Vloed is, waardoor ‘enoegiaam op één’tyd een

groot deel Meefters’ 1n eén’Kunfl te gelyk t’zaa‘

men koomeu ‚(gelykz’owel te Romeu , als te

Athenen een. groot getal Dichters, Redenaars,

Wysgeeren, Hifloriefcl‘iryvers,enz. in den zelf

den „акын; geleefd heeft, ‚zo dat ze’imlkàndé

ren hebben kunnen zien‘ en kennen) doch dat

voorby zynde, beginnen de Kunílen ‘weder te

vervallen. De redenen, die hy daar van geeft,

zyn hier ook toepali‘elyk, en men zou ’er nog

veel' byzondere kunnen byvorgen.

N.,

5‘ '4t'.

Wanneer in de vyftiende Eeuw het lichtder

Weetenfchappen uit den du‘ìfieren (4,2 )’n‘ac|’ìt

. ‘ _i, ‚Не:

:41) Вынь] Zïe Burmans Orario то дитяти; ее

СГаттаНсП ‚ Р. 28. ‘ ‚ e

(42) Ошэтвкнм] Gregorius XII. hadt in 't begin der

Vyftiende Eeuw alle de oude Heldenfchc Boeken damen

Tt 3 ver‘
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der Barbary ín Italië- verreezen , en van daar

in Germanìë was overâebragt, kwam daarby de

Drukkunfì. De oude oeken waaruit de Wys

heìd moeft gezocht worden, fagen te vooren in

Kloofìers in ’t НОГ, half opgegeeten van mui

zen en rotten: en door domme Ezels(zorntyds

met haafì: en Breelswyze)~` met honderd fouten,

quaade (43) verkortjngen, en dikwìls zonder

сотта’: ofpunten, ungefchreeven zynde. moe

ûen ze met verdrietigenarbeìd door vergelyking

met andere Handfchrìften ontcyiïerd worden : en

nog waeren ze moeìjelyk te krygen ,en koûbaar.

Doch door de Drukkunů kwamen ze gemakke..

lyk ‘en klaar in elks handen , en de nieuwsgierig
heid alleen was genoeg , om een’ algemeenenluû

te wekken tot doorzoekìng van dren nìeuwge

vonden fchat. In zulken geval, (zegt Vellejus)

wanneer die eeríh: lufì aan ’t branden is, wekt de

nayver (44) de geeñeno , om malkander voor~

by te ûreeven, en alle oen zy lhun befì ‚ om.

(Пс/МЛ: op den hoogüen top te brengen,

АО

.l

5 15'.

verbranden. Zie Bayle. En een' halve Eeuw daarna re

geerde Paulus Н. die, zo men P-lazína gelooven moet .

ook een _groot haater van alle Heidenfche geleerdheid

was.

(43) Чтить] Zelfs femtyds gevaarlyke. Neem een:

in 't Griex. Men fchreef voor Коран, ц, voor 656;,

Gg, enz. Vergeer men dan één klein ñreepje, zo is ’r

3;. En weder omgekeerd, één ñreepje in Oç,maakt@¢ò;.

(44) книг] АИ: тишина ingenia: et nunc invidia',

тли: admiratia штанами accendi: : naturaque, quod fummo

judio рати»: aß, фат!“ in fuman. Vellejul d. l.



l 679 )à

5.15. .

Tot hier toe vinden wy de reden van dien

fchìelyken opgang ‚ en voortbreiding . doch wat

is nu de reden van ’t nieuwe verval? Vellejus

zal al weder zeggen: Zo ban/t het Werk tot den

boog/ten top дед/ад: is , ftani het [И]. ’t Geen niet kan

‘voartgaan , gaat natuurljk te fugge Eer/t hebben@

een’ bìandena'en yver, om die 'wy тоги)! rekenen , in

telìaalen. Dorb als 'wy wanhoopen ben te kunnen ‘voorby

Ioopm, of zelf: ¿ely/c te kaomen .' тем/щит de yver

met de ‚шар, (”4 5) en men 'valt op iet; andere , waar

in men ook kan uitmunten lk weet niet-‚of die

reden hier volkoomen toepaflelyk is. Ten min

fien zou ze ongelyk doen aan de laatcre Geleer‘

den, behalven dat ook de_ goudmyn der oude

Geleerdheid onuitpuuelyk is , en altyd nieuwe

НОН}: van onderzoek aan , ‘die werken wil ,’ over

laat. Ik wil dus liever anlere redenen in de zaak

zelve zoeken, zo by de Leermeefiere, als by de

Leerlingen. ‚ .

l l

sda

Wat de Leermeeftert in "tl [туп betreft: zeker

lyk hebben die hedendaags die aanmoediging nig?2

le'

(45) т: носи] Naturalíter, quod 'procedere поп porq/ŕ,

поест: et, ut primo ad соц/гашиш, qua: priore: ducimuŕ ,`

accendimur, ita, ubi aut pmteriri aut œquari со: page бедре-

rain'muf, ftudium cum pe [спили et quod aflì‘quí non po.v

щита: definie. ö’c. it Iaatí‘te weet ik niet te vertaa

len. ’t Komt my voor, dat de Heer Grave van 'l‘esfin in

zyn uitneemende Oude Mam- Brieven (II. 32.) ook fpreef

kende van deze eblïe en vloed der Weetenfchappen, de

plaats van velleius in ft o-og heeft gehad. ‚ _. '

Гм, ‘
l
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die zy in den voorigcn tyd hadden:en men vindt

geen’ Vorlt Ernefi (46 i meer, die de Grumman?,

ra van ‘zyn’ ’Meefler Aventinus zelf uit‘gïaf met

een’ geleerde Latynfrberfatie, en aanbeveelìng

aan de Leermeef’cers en Studénlen van zyn Land,

waar in hyden loop van `zyn' eigen Studiën tot

een voorbeeld geeft, enden roem van geleerde

oude en nieuwe Vorlìen opheft: ‚gelyk ’er ook

exempelen zyn van grooie- Heeren van den eer

ílen rang, die "t niet beneden zich hebben gere.

kend, zelf op een’ Academie- Stoel leiïen te gee

ven. ‚Jammer is ’t alleen , dat zommige Geleerden

zelf aanleiding hebben gegeeven ‚ om ’t ‚Latynby.

Lieden van de Waerel‘d in kleinac‘hting te bren-_

gen.

5. 17.’y ’

De kennifl‘e der taalen is de fleutel der wee-.

tenfchappen ,‘ doch veele hebben van den {leute}

het hoofdwerk gemaakt, als of 'er de Sahu Сш—

al: van afhing. En waren ze nog alle den zelf‘

den weg gegaan! maar hun grillige verfcheiden

heid van Ну] maakte de fchyn- geleerdheid nog

belachelyker. Een deel bande ongenadig uit het

L_atyn alle woorden, die niet letterlyk in Cicero

(47) (londen. Andere daar tegen , (noch belacchù

(46) ERNEST-l Hertog van Bohemen. Zie een uittrek

_zel van zyn’ Pi'qfatie by Burckhardus. De Faris, {‘Ï‘q. Cap._

5. p. 306.

' (47) Стенд] De t‘zaarnenfiìraak van Eraîmuà, Ciara

nimm: genound , is bekend. Di; ging zo verre, dal men

geenwoord дога gebruiken, of ’t швей in den zelfden

Caju:„en`_Mimeru: .in Cicero gevonden worden. Dus wierd

Bembns de Изо ‘van Cicerq genoemd: en men zegt. dat

Sannnfarius ín een ernt'tîg Gedicht den‘naam v_an Cbrißus,

en Lam dien van Рта: niet gebruiken darli.' '
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lvker) zochten met gemaakthe'id niet dan oude

vioorden uit Apulejus, (“Ч ven eenderdedzoort ‚

om quanfuis de Pedantery te mitvliedenv , viel in`

’t andere uiteriìe, en fchreef een Latjn zonder

eenige regelen van fpraakkunû 'ego'furrz't)”t'w'elk

men Рому]: Latyn, en Galantitmu: t48\ noemde,

’ от niet te fpreeken van nog,r een vierde zoort,

die, eeven als Sanche Panche, niet fpraken, dan

met Magia.

5. 18.

Eevenééns gîng"t ook met het zuiveren der

Handfchriften,` ’t welk-op zich zelven eenI zeer

nuttig werk is, en veel geleerdheid vereifcht,

doch zo veel niet waard is, dat- tnen zyn gan#

fche leeven verilyt (219) met letters, en letter~

greepen te tellen , en in een' goudfchaaltje te wee~.

gen. Ook wierdt dit werk haaii:` een'rechte woor.

denvittery, die ganfche Grammatifale Ooi-logen

(50) verwekte; en ’tleelykiic was, datde voor

vechters doorgaans een’ grooten roem daar in {tel

den, dat zy hun’ geleerdheid (51 ) konden too

' nen

("‘) Arum-:1115.1 Zic Erasmus lib, de .razione к Confcrib.

_epi/lahm.

(48) GALANTISMUSJ Zie Erasmus ibid. p. 96. ,

(49) унизит] Ariltomachus verileet acht en vyf'tíeîna

ren met de werkingen der Byën waar te neemen. Plinius

N. H. XI. 9. ' ‚ "

‘(5о) Оживим] Zie Walchíus de Меди et шт: Стат

maticorum, te vinden in de мулл. Lipjï tam. i. Obf. 5.

Wy hebben diergelyke Oorlogen by onzen tyd ook gezien.

` (SI) вивианит.) Теп koñe van hun oordeel. Uit
de oude Latynfche Schryvers die fcheldwoorden en plom

pe uitdrukkingen zoo vlytig t’zaamen te zoeken, toont

veel beleezenheid, Doch ’t is geen' taal van die Ргфг—

Tt 5 ßl
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nen door een' decharge van de allerplompfle La»

ijn/che fcheldwoorden, zo dat men uit twee of

drie zulke flrydl'chriften veen’ganfchen Nomencla

tor zou kunnen trekken , van alle de Гpreekwyzen

en uitdrukkingenßie op de Vifchmarkt teRomen

in gebruik zyn geweelì,

.‚ 5' l9'

Dus verre van de leerme/ler: Wat‘ nu de

Leerlingen betreft, waar is die yver gebleeven ,

die ze in vroeger tyden, zo ras ergens een be

äuaam [дегтя/1“ zich metroern opdeedt, met

uizenden daar heen trok? ‚Ook worden onze

wittebroodskmderen te teder en gemakkelyk op

gevoed, om hun’ Паар(52)‚ ofeen’ maaltyd te

verzuimen om de Studie. Doch byzonderlyk is

die учет, om ’t Latyn uit den grond te leeren,

by lc beau monde ganfch uit de mode geraakt, en

,_ ’ de

_[îe maaken van Studia Humanitair. Men vergeet de be—

kende les van Hnrurius, dat een Held , of zelfs een wel.

gemanierd Bediende ganfch anders (preekt. dan een Slaaf.

—— Servufne loquatur, an beruf, of Eros.

De Slaaven en Hoeren-waarden, fpreeken dus in de Too

neelfpelen: maar'fpreekr, Cicero dus-in zaaken van enkele

befpiegelme? Zelfs, als men al iets dergelyks in hevige

Redenvoeringen van Cicero in Slaat- en Hals~zaaken vindt,

moet men altyd gedenken, dat onze Eeuw in uitdrukkin

en veel befchaafder is; en ik zou niemand raadeu. in

:aars-Vergaderingen of vomI de Plcitbank,Cicero in alles

tot een’ Model te neemen.

- (52) SLAAP-J Pomponíus Laatus, de navolgcr van Valla,

hield: Collegi: s morgens, voor den dag, en de Studenten

(als ’t geen Maanefchyn was) kwamen met lantaçmen. Zie

Sabeliicua Ерш. XI. als.
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de reden daar van is natuurlyk. ’t Franfch, ’t‘

welk veelen eer leeren, dan hun’ Moedertanlf

verwart (53) het Laîyn, zelfs, als men ’t al na

‘t [туп geleerd heett— Doch in ’t geheel, (dus

fpreeken de Lieden van de groote W aereldl

waar toe is ’t Latyn tegenwoordig meer nodig?`

Een man van fatzoen , als hy zelfs al luit heeft

tot de fchoone Weetenfchappen, kan zich met

het Frani'ch behelpen Alle de beffe, ten min‘

ßen alle noodìge [туп/Лаг Schryvers zyn in die

taal zeer wel overgezet, en ’t geen 't fraaifle is,

ze zyn niet alleen verfiaanbaar gemaakt op plaat-_

zen, daar de Geleerden over den rechten zin

twifien, maar zelfs heeft men aan de ouderwet

fche (54) uitdrukkingen en verhaalen. die te

genwoordig in de tedere ooren der Dam: en

jonge Heeren te plomp klinken zouden, een'

galanten, en „шитой/феи tour gegeeven Doch

als men ’t [туп nog al zelf leezen wil` wat

heeft men tegenwoordig niet al behulpmìddelen

van Noten er: Lexical? en men kan dus geruit de

verdere grondiger’ kennis overlaaten aan die

hun’

(53) пищит] Hoe nader twee Taalen 'an malkzmde

ren zyn, hoe moeielyker 't is, beide nette fpreeken. Het

tegenwoordige Franfch ls in den grond Lingua Romana

Ru/ìíca, waar in nog veel’ Celtifche woorden gebleevetr,

en Frankifchc ingekomen zyn. Die zelfde moeíel kheid is met

Hoog en Nederduitfch, fcboon in den grond ezelfde taal.

Ik weet niet. of ik my bedrieg. Maar my dunkt, dat de

taal van Orfrldus nader by 't tegenwoordige Nederduitfch

komt. dan by 't tegenwoordige Hoogduitfch. 't Plat

Duitfch ls zekerlyk de Moeder van beide.

(54.) опричнины] Zie Burmans Огайо in Humanita.

ti: Studia p. 59. en 65. Ik zal, zo ik hoop, in een nader

werkje hier van breeder fpreeken, byzonderlyk met be.

trekking tot Homerus. "
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hun’ koft moetenw'mnen ,- om ’t aan andere

te leeren. .’ ‚ . ‘

‘.- I

5; zo.

Om ernl’tig te fp_reeken, ik beken, dat ’er tus

fchen den Voorleden' `en Tegenwoordigen tyd

een onderIEheid is, ’t welk ’t [туп nu minder,

dan voorheen, noodzaakelyk maakt De Staat

zaaken wìcrden toen in ’t Latyn behandeld, en

äelyk ’er altyd een’ gemeene taal moet zyn, die

е Nata» in Europa gebruiken kunnen, om

malkanderen te verfiaan: zo was dit voorheen

‘de Laiynfcbe , maar nu is ’t de Fran/cbm Dus is ’t

waar, dat deeze uitvluchten zich laaten hooren

voor zulken, ‚die gefchikt zyn voor Hoven of

Staatsampten: Doch waar zal ’t heen met alle

zucht, en oefl‘ening voor, en van ’t Latyn, als

men, gelyk op_‚veele vreemde (55) dcademiè'g,

‘ e

. .r ‚ 

(55) извивы] ln_Duitfchlandis dit gemeen. Men zegt,

dat Thomafius dit‘éerrl heef: ingevoerd . ‘t welk door

Gnndling gevolgd is: maar dat gebrek moet veel Oude!

zyn. Ik vind, dut Paracelfus reeds voor ’r jaar 1538. te

Bafel Przìfe/fiìnzymle,‘ in ’tDuirfch zyn’ Iefl‘en heeft gege@

ven. Doch ik vind 'er ook by, dat hy de eerfle was, die

dit ooit gedaan had: ‚ en dat alle de Апатия hem daar

om verketterden. Zyn’ Pb‘.j/ïque reden was. dat hy zyn

Latyn vergeeten hadî. Zie Helmont Oper. Тот. l. p. 144

en Stollen Hiflorie der Mziiîinĳcben салатами, Cap. I. п.

166. p. 17x. Echter moeten al kan daar op veele Prc

душен, hun gemak daarby vindende, dit voorbeeld na

gevolgd hebben. Immers Suffridus Petrus klaagt reeds in

1593. dat men in Duirfchland, Vrankryk, Italië, Spanje,

enz. Collegian over ’t Roomfche Recht hieldt in de Land‘

taal. Zie hem de Srriptor.Fri/Î‘t, Decade XII. n. 8. p. 146.

In :711. heeft deKonlng van Polen,als Keurvorll van Saxen,

aan de Prnjîejjbrm te L‘eí‘pzích met een _byz_onder Манит:gelaû

.. lul'
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do Qllegìè'n houdt in -de gemeene taal? En fiat

kan ook alles helpen, als men Полог: Bulln:

kan krygcn, zonder Latyn te verfiaan? - .. ’ ‘

5 41]'

hun’ Collegiën in ’t [лгун te houden: doch ’t heeft niet

lang geduurd. Echter is ’t op Academie‘n ‚ daar veelvreemde

Studenten van verfcheíden’ Natien t`zaamenkoomcn , noo.

dig. om verfìaanlyk te zyn. Ook wordenze daardoor on»

gevoelig met het Latyn gemeepzaam. Doch gelyk niets

zo klaar is, of men weet 'er Sopbixme: te en, zo word ook

op dirlaatlle :egengewurpen, Adatv men oor dit gemeen.

zaam [мул fpreekcn de Ну]. bederft. Men f_chermt zelfs

met het »zeggçn van Убийцы:- (Pm/Y. trl de шт Semonù)

` метишишиmmm ‚. qualmsмаем атм: vulgm ‚ qflîma

„иди, аштАРцйеДдЬаипе linguœ :g/limmie.: en men be~

“roept zich op _de 'voÓrlqceldcn ’ van Sigoníus , Salmafiùs,

Heinshemíus, ¿n nîetîr'? anders тащи geluerdgManneu,

-die nooit in‘ вешается omgang Llĳn’fprceken wilden.

 ""í‘.:’l:.’:..í‘î’ '_ ‘_l
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:DRIEENDE.R.TIGSTE HOOFDSTUK:

TonPA-ser-o' van, al ’t voorgaande op

de ВАТЫ/певцы, met eenige тог

#gaande Лапта/гида): Ain ’t

_'‚ ‚"— ' ’ ч ‚. voorbygaan.’ ’

..' il" ‘ _,

' s: In

anneer ik .de Uitweidìng, waar van ik in ’t

.y .‚ Eindo van 't ХХХЩ? Hoo/:ß heb gc‘
Afprooken ,’ had afgewerkt, meende ik aan myn’

'Arts zeer ¿myn Hof te manken,_wanneer ik ze

‘rhem Ieezen liet: _doch in plaats van ’t Compli

певцам ile-verwachte, betui e hy mv droog,

met een’ Doflorale Erní'ch‘aftìg eid , dat hy myn'

arbeìdzaamheid pr zen zou, zo ‘xk danig jaaren

jonger was, doch' at hy tegenwoordig (gemerkt

myn’ hoogen ouderdom ‚ en zwakken (сайте!)

ту raaden твоей alle onnodig Werk te üaaken.

Ik heb, als jeen. wederfpannige Patiënt, zyn’

raad niet веде! d, en federt nog twee Hoofd

[Мс/сек, zo goe als myn zwak hoofd heeft toe

gelaaten, (zonder ’t dreigement der Faculteit (l)

te vreezen) t’zaamengekrabbeld: doch ik ge

voel, dat myn Arts heeft recht gehad, en de Lezer

zal m niet quaalyk neemen, dat ik naar ’t

einde poede.

5- 2.

(x) Р'Асвьтцъ] Zie de dreigementen van Doäor Pur‘

gon aan den Malade Imaginaire: 48. 3 Sc. 5.

-IZIÄCL
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`f".| ‘, .5.21.

. l -. Y .

queeze паладином: quaalyk te pas, nu ik

‘lulfì teteen' Hoofd/luk gekoomen I ben, daar ik

recht ‘my meende aan te сайт. Doch ik kan

dienfarbeid te gerufler befpaaren, om dat alles,

Wát d'e Batavìmń raakt, reeds zó dikwils en zo

breed ,doperelee'r'cÍeLiedem zelfs in onze taal,

befehgeeyen is, ’dat het' vermeetel van my zou

zy'ngfdîe' .ûoflë Qp ‘nieuws те 'Willen ondernee

men'- Nog 'móéçilr ’er_byvoegen, da; ik, feder#

i'reerìig .jaaren' шеей buitenflands I gezworven

hebbende, nietl'wellweet, wat Nederlandfche

bòeken dp' ЩЕНОК; fedèrt myn’ jonkheid kun

nen uitgekoor'nen 'zy'n, en "t vervolgens zou

kúunengebeuren; dat het ‘geen ik (ch ven

wilde, lang €196:le gel'chreevenwas.` Zel zie

ik'teeds uit ,het geen my voorgekoomen is, dat

men feder: :enigen худ by ons meer’ yver, dan

ooit, betoond'„lìeeft'om _de Vaderlandf'che Oud

hedenen Taalkunde Op tewròetcn Waarlyk

сепаргупыучгргаьцщ _en Petrintten wagrdi l

АПеецд kan ih_ñiet'. verbergen,'dat fomtyds Ё:

ша en y've'iA honger 100th dan myns oordeels

in 'lìoñ'en vanenkele Iiefhebberylnuttîg is. Deeze

laatfìe aánmerlrîng 'maakt my òok'ïeer huiverig

om my in eenige gefchilpumen in te laaten,

willende I in myn’ oude dagen met niemand

twìůen.

EL —; 5. 3.

de waare lergg'ing en nitgèßrektheìd van

:leende топила“ der. Batavierennen (Ьу die ge_

legenheid) over 'de агтеп он „doppen таи Ат

Ryn ,



(ëssìë

Ryn, ìs zeer veel gefchreevçn, en zelf's is op di.:

Hoffe aan шеи boeken te maaken geen einden).

Doch of de Буг} ¿med of drie ьшиш] heeftßge-'

had, en of 't Ezlgnd der Bata-vrerèn' tachtig", of

bondexjdduìzend içhrec'der;_„1„aqg 135', dpet niets"

tot my@ .hoòfdoogmerk, ‘vz'gl deg L_e'q'zeg“

gîerly' iemmgde bphouden.' стерты (640681130;

а_ dìr тер: 4uitvïlic'ht штативы îà, спаде

Д; „dìc {ìpñîe 90k ОБ myn’ màp'îçr'ßeenj'g сметен;

waardig hep, geacht, z`al ik, zo _Tas m 'n.’ k‘r_a_g"f`

шт “31 meer @damen › mi?? bedenkmgeq op;
’.t"pà 2erA brengen, onder децташ тащи

Í/_àof ' m ter мкВ/отёк: ‘vani 'etnigej ¿lm-¿kЁрш:

(т, met _betrekkingmtot het 'Eiland г Вдт‘ийегеи;

niét om den twìiìlt'e beflìiï'eń, lmaar" oni' desze'lfs'
yver,_en bevighèld te: um¿ujig-çn'_‘4 ПОС}! чап‘ dé,

сыне одетом der Batúvtefenpp g` en bylhunf

Eiland, kańfìkfŕńet nalaatedeenwpgrd де"! ïee’

ken; -dewyl “ЧЕТ; ‘m ’tg een ìk van d@ ‘дд
neeming van «vreemdeI тотем; zeggen heb ,'„gez

lŕoìgenY uìt zal '_trekken: en'ilk 'zal ’er dus туп?

` edachten' over uiten ‚ ."°]ЁЁЁ‘Ч?Ё‚$ЁЁЁЁЬЁС!_6 ¿dat

Ik' 3е1; 'van gemaakt “еЬЫШЪ aß Орде Oûtfprdq".

MYI“ {5F-01mm? Wa“ uit' Wy. ‘alle fche рта!
kunnen штреки, таз; фр te 110 den

Ifnet dp gequç'n; van 'langer'e 5c Чёт; ‚ „х

› .`

f . в. д . . - .. - v 4. , ‘,
Y ' ‘ ~ A. `~ Y Y.

и. , ‚ ¿- . .ilu... f. . ‚а... | , _ _` ‚ l’ ’ l . _ _ wy,

.

.. .

. а 5— +

(œ)EIN1),E.,]nBI§¢d4'k¢r XII. n. Ik,gebrulk дева: uit ruk

‘klng фа! б‘е‘в'етеепе уейсаа11рддпосн'1пёп zegt my, dat

he: oak ‘kán гранта ‘- worden нишдым kum Jaw

wir» вживят: dvb 4i!.î‘£"!9'$° LT., {Ё . 

-\.
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5‘4‘

Dat de Batavieren van oorl'prong Katten ge‘

шеей zyn, wordt in ’t algemeen op ’t getuige‘

nis van Tacitus als een’ waarheid aangenoomen.

Ook vmdt men de overbl fzelen van den naam

in Катай, Ка!!епЬгое1е‚ attendm‘bî, Kats, enz.

Aan den anderen kant vìndt men ook in Heffen

land de overblyfzelen van den naam der Ваши}!

nu in Battenburg, зашит, enz. en zelfs is ’t

waarfèhynelyk, dat zy dien naam reeds( 4) gehad

hebben in hun’ Vaderland , zo dat men dien niet

behoeft te zoeken in Bata, of Baat Ou’we Doch

over de wyze, bae‚en den tyd, wanneer die uitî

togt gefchied mag zyn , is verfchil.

5. 5.

Van de o‘mflandìgheden , toe , kunnen wy

niets navertellen, dan ’t geen Tacitus ons zegt ‚

naaml: dat de Katten , onder malkanderen xn een*

burgerlyken tweefpalt ( 4) geraakt шаг een’

party (5) derzelve verdreevon (о) is, wells laaítìc- ’

I

(3) Runs] De naam van Вант en Квит. шт: doòt'

malkanderçn gebruikt te zyn ветвей. Zie Altíng, pig. 1.

Batam', en Кота v. 2'7. enàl. van welken laatfteh ik nadat

ípreeken zal.

(4) TweesPAL'I-J штат Dnmfiic‘a‘. De Heel' Hooft vet“

taalt bet Oprocr, waardoor men dan v'eŕltaan zou. dat dd

verdreevene den оргт- gemaakt hà‘lden‘ Ik laßt dit dm dd

 сете ónzet Voorouderen m zyn ch‘eel. ‚

(5) Parri] Paf: Сайтам. (11. т и. атом: qum‘j

¿am Populut. M. G. aß.

(6) Увапкввпй.) ullì. Hifi. mm En híer'om hielden

2e ook altyd een' wrok tegen de Katten'. ZH Cluveliïbgâ

Vv
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(le woord een’ onderfiellin influit van een' voor

gaanden {h‘yd ofoverheer chend geweld. Doch

onze Kolyn geeft _aan de zaak een’ anderen draai.

Naar z n opgeeven (Мюон ik de woorden duìs.

varying) waarcn de Adebatten ofWaterbma'vieren,

een deel der Heffen , maar een Volk op zich

zelven: en de Heilen, Zerbfien, en Hermon

duuren hadden t’zaamen gefpannen om hen te

verdt'yven: doch hy zegt met, dat het metde daad

uitgevoerd is. Integendeel , men begrypt uit zyn

verhaal, dat deeze uittogt gefchìed is met bedaard

overleg, en na ingenoomen ad-vìu der Prief’ters ,

‚en ’t gezag van dien Kronykfchrvver heeft (zo

‚’t (фут) Ьу onze bel’te hedendaagfche Schxyvers

(7) ingang gevonden. ‚

Yg. а.

’t, Zy verre (8) van my, dat ik dien nieuwen

‚ ‚ l ‚ ; Hei

Rbem' afval: p, 143. en de Oratie van Gronovius de tempore

immigratimi: Bata’vorum in трат/пат. Waar van een uit

rrekz'el gevonden wordt achter de Тает Germania van Ditb

marus. Voeg ’er by de plaats van Tacitus. Germ, 29. daar

hy zegt, dat de Впиши-т, 20 wel als de Mattina', met

harten ziel, met de Romeinen tegen de Germanen Игу

den. (тете anímoque помнит идиш.) .

(г) Scnnyvßas] Zie den Heer van Loon Aloud: Holl.

Hifi. D. I. p.4. en den HeerWagenaar Vaderl. Hifi. r.p.11.

(8) Venne] Ik betuig voor af, .dat ik niet eloof, dat

Kolyn ons in de zaaken zelve heeft willen moeä

waarheden opdífl'en Ь. maar de oude Schryvers, (die wy ook

nog hebben) eeven als wy, geleezen hebbende, heeft hy

daar ult ifiîngen gemaakt. eeven als wy nu nog doen . en

daar hy ie niet bewyzen kon, heeft hy volgens de Noord

fche Mode zich air: gegeeven, als of hy ze ultoude Boeken де

trokken таи, ’t welk iu zyn tyd veilig gefchíeden Конде—

k «yl Tacitus ‚Показ, Smbo, en dergclyke oude _Schryvebn

Y

willig on~'

J11.1.4.‘ffl
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Heilig’ uît zyn Nis ( 9) ůobten, en de гашиш

Kronyk van Kolyn, als een onecht дик, ver.

werpen zou willen! ’t Zou al vry шкива ver

erfchçn, om dien ouden Hollandíèhe ßyl zo net na,

tebootzen Doch zo ik ’t zeggen moet, ik ben

Ketzer genoeg ‚ от te gelooven, dat Dominu

Kolyn van de alleroudiìe hìlîorie niet veel meer

(тест! heeft. dan ту. Вас de Munnikcn van

>gmond, (eden den tyd, dat zy daar вершат:

zyn geweeß; 1, by vorm van [йог/у]: ’$ Lands ge

beurteniíïen uo) op hun’ manier .hebben aange

tekend.,-r. u.. а . o .mv v,t 4. , ` "v

. . 4
7:2 Larme, ш тащи oorconden,

zîen wy uit Melis Stoke 'in ’t begin van zyn`

Стар; en dus Всей Ко1уп то: .de актами

Graaf.' Dirk d?? Зевает: 'uit dezelfde bronnerfkum

nen putten, als naderhand vStoker tot Graaf Flo’.

rens den Vyfden.` . Dat ook in ~den Klaçßïâte

_ I eg

by 'r Gemeen опыта тщета. Dít is myn geloof `:4 dash

Ik laat elk 'r zyne vrv. Kolyn heeft ведает : `

Ваге: m', fnfjcn ni Зонды. 11.1191.

(9) Nrs.] Men noemde Бате: _(diç vcrkheíden' RQQmJ

`gehe Heiligen uit de Legende (старье) Le Дентин! de:

zintf. »

(103 Свввиктшпзпыд Vooral, wanneer't begiftlgingen

van Vorfìen raakte, nf hiůoríen van onderwerping valk

Waercldlyke Heeren aan den Biíïchop van Utrecht. Echter

blykc uic Kolyn zelf, dat die aantekeningen zeer Ногой; en

gebrekkelyk zyn ветвей. By детства; van ’rKlooftex

zelt klaag: hy. d» de `îeßm, bam матем ‚ en verzoek;

daar-nm zeer demoedlg verfchoaning, zo hy ergens infilßlh

‘v- 514-536. 00k vind; men groote шпагат: in den tyd,en

{насмешишь gelyk de Heer van-Loon op veel’ рюши

exft aangereikt nd. . ‘ ‘ _ .
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Hegmoude oude en zelfs goede boeken (l t) waaren,

getuigt dezelfde Stoke zo wel, als Kolyn. En

fchoon zy niet (preeken dan van Almanakken,

en Geeflelyke boeken , die van Vorfien gefchon

ken waaren: kan men echter valt (tellen , dat

’er ook oude vreemde fchryvers onder geweefl:

zyn: want gelyk wy gezien (n) hebben, ’t

was der Munniken kofìwinning, de Griexe en

Latynfche boeken uit te fchryven. Kolyn heeft

dus Tacitus, Strabo, Florus, -enzv zo wel kun

nen leezen, als wy. Doch van die Zang/iedere»

der Burden, daar by van (preekt; heb ik weinig

denkbeeld.

4

S‘ 7°

Dat de Gedichten of Zangen , ( 13) by de

oude Germaanen de éénìge foor: ‘van денди}: en

jaar’vertelliugen waaren, is bekend uit lacitus

‘ (14, en meer andere Schryvers. ’t “Гааге; de

ar

(п) Воины] Kolyn n.4. 5. en 162.

Zo bij} om die Boeken genden,

Die daar zyn 'van olde tiden.

in Stoke p. x7. ‘и. |7.

Een ‚Шиит/щ ende een Mioj’ul,

Caîitulaer ende Pas/formel,

’ Ende onder goede Bake daer met ,

Ende de oude ende die Nye’we Wet,

Beftre‘uen in leuren fyn.

(n) Gauw.) p. 618, en op meer plaatzen.

(13‘ Zweem] De Heer Hooft vertaalt Carmina door Ву

lun. Doch dit kan niet beweezen worden : ten minnen in

de Noordfche Runen vindt men geen Rym. Ik zal die НОН:

in een’ byzondere Verhandeling nader onderzoeken.

(ц) Пси-ты] М. 0.2. Caminibm‘ Аллели, quod Umm

«pad ille: memorie fg’ Annalium genux efl. Dit was ook zo by

andere oude volkeren. Zie Perizonlus Animado. H13/hc. 6.
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вами, (rg) welker koflwìnnìng was, deeze

Gedichten te masken, en te zingen, met verzel

ling van fpeeltuig, waarom zy ook by de Ko

ningen zeer gezien (lo) waaren, en dezelve op

hun’ togten volgden. Zy leerden ze ook aan

anderen, en dus van buiten geleerd zynde,wier

den ze dikwils met 't zaamenl’cemmìng gezon

gen , voornaamlyk, voor ’t aangaan van een’

Veldflag, (17) om de gemoederen te antfleeken. Doch

dat deeze Zangen in Gefchrift zyn georagt, kan

niet beweezen worden. Van de Gedichten der

Noordfche Scaldm (18) vinden w overblyf‘ze‘

len, fchoon van geen’ hoogen ou erdom: doch

van de. oude Bardmzangen heeft тупя weetens

niemand een echt afl’chrìft kunnen opwyzen. (19)

Alles, wat wy ’er van zeggen kunnen, is, dat

Aventinus, Saxo, en moogelyk meer’ Schryvers

der

(15) Bananen] In 't Noorden noemde men ze Sulden.

— (Ig) Zaza Gezien] Volgens ’t getuigenis van Snorroín

zyn oomeegfehe Kronyk, hadden zy den rang boven alle

Hovelingen , en zaten naait den Koning. Zie Schutze ’s Syl

loge Exercítationum, {д’а- р. 160. lór.

‘ (x7) VinDSL/to] M. G 3- Zie ook meer’ plaarzen van

andere Schryvers in de aantekening van Dithmarus.

(18) Sem—olm] Zie Bartholinus Amig. Dan. l. x. en xr.

Onderwyl moet ik totvoorkooming van tegenwerpingen hier

in ’t voorbygaan нажмёт; 20 de Deenpn en Noorman- ’

nen. by hunne invallen al Scalden in Holland mogtenmede‘

gebracht hebben, het niet geloofi‘elyk is, dat die zich op

gehouden zouden hebben met Gezangen te maken van den

сея-Исп oorfprong der Batavieren, en zo zy ’t al gedaan had.

den, zouden ze weinig geloof verdienen.

(19) KUNNEN синим] Hier paft, het geen Cicero van

de oude Romeinfche Gezangen zegt in Bmto Cap. u. штат

пиит illu carmina, que multi: шин: лиге fuam тати in

ерш: ф cantata a Лидии: canví‘ví: de еды-отит erum lau.

dim', in originibu: fcriptuin reliquit. ‘ ’

Vv?,
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der middeleeuw ,zichberoemen ze gezien,e_n~hun’

ifertell'rngen van de опыте tyden, _daar nirgeh'aalâ
te hebben.V . Ook 'verhaalt 'Eglñh'ard ‚ dat .Karel

de Groote ze пищит gebrágt ‚ en >van buiten

geleerd heeftg'ivaar uit men befl'nîten wil.,4 dat

_'ze reeds (20)', i'r'r шиш waaren, 1{'choon ту dit

nog zó klaar niet vbdrltomtzDoch niemand fpreek't
ier ilo'nter len fìèlliger "пап ,'jdàn ` onze Kolyn.

Niet alleen zegt hy“vertelleńdcr шут (vs. l,'o.)

dat de Runers hun’ liederen be(chreeven,maar nog

Угу wat {lerkerl verklaart hy zich vs. r 53 Vee

Ien . zegt by, bebben zeer getwjfeld ,of de Duißben

immermeer Bardzçilggen ,pleegden te[туш aar

dat zy zulx be/Íanden ïe doen , baud ik fvoor zeker. En

irren lee/ì Je Zanglìederen der Burden, ìwelke (N B) Non.
bvßxuo bebben дешев/7 in mynenY ‚ус! in Egmond {2 r )r

¿1 t, ‹ т
, l

(во) Ванны] De woorden van Eginhard zyn deeze p. 3 5.

nmium tamennationum , que fub eju: ditione сит: ‚ jura ,

gue frrïpta поп eran: , Dascamßrna , ac literie mandari fecit.

Ilm .Barbara ¿9° литий/[та Carmina, quíbur vetefum Regan»

' ад‘п 65” МПа cnnta'rtur, ScanslT , me'morr'œque marrdrcir.

lk oordeel, fiat dit onderfcheid van Drfcrx'yßr en Scripßr (in

Heb amadd van twee regelen) niet zonder reden is, en ik

веет bedenken, 'ofmen nîrefleezen moet.iura,quœfcrípm

emnt.'Dan ís de zin klaar, dat hy de Wetten ,die reeds ge

hreeven waare'n, heeft laafen ищтущ , en de Bard`

Zangen , die men op ’t geheugen znng, heeft laaten in

мну: ’brengen Doch hoe komt het ,dat ze dan nog leder:

niet bercr bewaard zyn?

` (ai) Ватты] Velen haben rami/'ek zere

"' Of ri шт гттёгтсге

' , Tí Bardznngen tìjrbriben Потап.

и Mer dat :all: beffa/Mien Ловит,

" ‘ 'Halt je ic 'ener werwarm,

l g о О I n l l о

Ем ri Darden woizen lezen

T1 nog отит: haben wezen

Minen dagen binnen Hcgmafzde.

’tis jammer, da! de Luíl'chenregels verlooren zyn.

l l

u
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waar uit men dan begrypen'moet, dat hy ze zelf

daar gezien heeft, gelyk hy ook by veele voor‘

naame gelegenheden zich op dezelve beroept.

s. 8;

Dat de Heer van Loon (die de Kronyk van

Kolyn met zyn’ aanmerkingen heef'tuìtgegeeven)

zo gemakkelyk (2.2) voor gangbaare munt pafl'eeren

laat , dat zo oude Bardenzangengefcbree‘ven zouden

geweefl zyn, verwondert my zeer , daar hy in

’t Voorberícht voor zyn’ Aloud: Holland/cbc Hin

“Не, _en zelfs op een’ der aangehaalde plaa'tzen

van denzelfden Kolyn (v. 50.) duidelyk ver

klaart van gevoelen te zyn,'dat de Duif/:ber:

in de alleroudfie tyden geen’ de mìnůe kennis

van Letteren of ’t fchryven hadden , zich

beroepende op de bekende plaats van Tacitus.

Ik voor my ben geenszins van die meening,

en vlel my in ’t XXVIIfìe Нефти]: 5. т. n.

19. p. 568. de gemelde plaats opgehelderd te

hebben, geloovende , dat de oude Duìtfchers

hebben kunnen fchryven: vooral de Prieñers,

en voornaame perfoonen. Dus heb ik geen’

rond om plat te willen ontkennen, dat de
lgiardcn hun’ Zangen in fchrîft hebben gebragt:

doch de uitdrukking (NOG ovzxxa geweefl te

Egmond) geeft een denkbeeld ‚ dat ze daar van

ouds geweefi waaren, en in dit Маше beken

ik myn ongeloof.

5- 9.

(n) Gnvulxxxnr.) Hy pryfr' ln tegendeel zyn' rondbor

твист, getrouwheid, enz. Zie hem byvoorbeeld op n.91..

Ik ben ook in dat gunfrig vooroordeel voor Kolyn geweeft.

Zie Hoofd/luk XXVII. S. vl. п. зо.р. 568.'k. Doch zeden

hem nader geleezen hebbende, zyn дети: Авт. hl

.y gedaald.

Vvq.
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5-9:

20 te Egmond een' oudeHeidenûhe Richting

van Barden of Druïden eweefì was, (zo als

men ons van Leeuwaar en wil wysmaaken)

zouden ’er oude Heidenfche fchriñen hebben

kunnen overig zyn. Doch ’t Nonnenklooflet

te Egmond is zonder tegenfpraak een Richting

van Chrifìenen (23) geweefi, en nog is ’t

zelve tweemaal verwoefl: Het is dus zeker,

dat de Nonnen, die dit Kloofl‘er eerfi hadden,

geen’ Heidenfche fchriften daar gevonden gag»

` e ч

(23) Снизили] Zelfs heeft de plaats (die Hegge Ьеепед

den naam van Hegga Munde (de gezuiverde Hegge) eerfl:

gekreegen na de bekeering. Zie Kolyn v. 273. 't ls eerft in

726 . dar ’er een honte Kapelгейши is over ’c grafvan den

Heiligen Adelbert. In 837. wi rpen de Deenen die Kapel

om verre. Doch onze Graaf Diederik , toen hem ’r Lyl:

was aangeweezen , ftichte daar een'houten Kerk en Nonnen

Kloofter , en deeze weder door de Vriezen vernield zynde,

deedt Diederik de Twrede ze van (teen herbouwen, en

мате 'er Benedíötyner Munniken. Zie Hadrianus Junins

gauw. р. §61.. Van Loon op Koivu v. 376. еп 550. en Wage

naar: Идёт. Hifl. D. i.p.373. D. П. р. 55. юс. из en 116.

't 1s ook om deeze reden . dat de Munniken Diederik , van

wien ’t Kloofter eerft gefticht is) hebben opgegeeven, als

den eerfim Graaf van Holland.

(24) активны.) 20 ik my niet bedrieg, wiiKolyn v.

103, ons in de gedachten brengen, dat dle Bardenzangm

gekoomen waaren uit Romeinfche Burgtcn , door Brinio

gefiecht , en die hy meent het Hui: te Brummen Ramen

burg ветвей te zyn , alwaar , zo by zegt, de Barden de

Sani/#y bewaarden.

(Daar ti Burden Garven waren)

Doch is 'er eenige waarfchynlykheid , dat men in een’Ro

lneinfche Burgt of Magazyn vreemde Zangers heeft gehadt

om Boeken en Heiligdommen te bewaaren ? is ’er eenige

waarfchynlykheid , dat Brinio in die Hechting die Liederen

gefpanrd heeft? En hoe koomen ze dan nog by de Nonnen

in d; Abd! van Egmond ‚ die toen nog niet in de waereli

was
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hebben, en zo ’er al geweef't maren, zouden

ze met de verwoeí'cìng (25’ van Kerk en Kloos

ter verbrand (26) of verlooren zyn geraakt. Kan

men nu gelooven, dat de Munniken , die ’er na

de wederopbouwìng ìngekoomen zyn , zulke

fchrìften daar in gebragt hebben, daar men in

tegendeel weet, hoe onverflandig (2.7) zy alles,

wat van ’t Heidendom was , vernielden en uit

roeìden? Wanneer dus Kolyn zich op zyn’ Ru

nen, en Berden Идём beroept, vermoede ik

zeer, dat hy ons, gelyk men zegt, op eendorp

туй, daar geen’ huizen (laan. En men dient

dus met hem de voorhoede te gebruiken, die

Bartholìnushiì) ons aanraadt met de meefle oude

Noord

(25) Vanwoes'rmGJ Zelfs 't Lyk van St. Adelbert wu

niet meer te vinden. Zie Kolvn ‘v. 373. en 525. en daar van

Loon. Ook Melis Stoke p 11.11.44.

(26) Узники] Men weet, en de Heer van Loon zegt

het zelf op de gemelde plaats ‘u. so. dat de oude zo запоет.

de Runen gefchreeven wan ren op berderjes van boekcboomen.

(Ook op fchorlfen) En hier van komt no Boek, en Boek

ßaaf. Zie Wormíus Literatura Danica p.6. oor wat won

derwerk zouden die honte berdctjea onverbrand zyn ge

bleevcn?

(27) OansTANDmJ Zie hier van den Heer Schutze

Lebrbegríf der alten Teutfcbm ‘von dem Zuflanden der Selen,

. 7. p. 28. enz. Dus hadden de Munnlkcn aan den Noord

fchen Koning Skotonungus wys gemaakt. dat in de Scalden

zangen een betoverend Duivelfch vetgîfzat. Zie Törnerus

de Poiĳí Scaldorum, c. 8. ‘

(а?) ВАктноьшив.] Plurima igitur cautela in libri: {тиб—

bul' I_/landicis utendum dhfggc. Рт: brßariz a fai/ir magna

eircumfpeäione [nemende ,' neque ab ii: protínw' nobis imponi

pan'amur, quod пинайте:fum Fокном Втшм. b. c. шиши

libris: ö’ Ропща Sacuu, veteribus fagi: [eu щит: accep

ta: referant, cum plurimi anarymi бытие: ad системам;

fabulí: fui: fidcm id {треп/Ед: jaäitmt. Алтай. Вт. 1. п.

p, 199.

V v 5
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Noordl'che Kronyklehryvers. moet ziek niet

aan/fond: laaien bedriegen , zegt hy wanneer z_y ‘vaar

;ee’ven hun'verrellingen uit oude Boeien ‚ (farnum 170.

шт, rÍarnum fagum) getrokken te hebben, dem] ‘à

mee/ie naamlooze Sel’ryverr dit {шёл opfnae‘ven ,‘ >om

voor bun‘ ‘verdiebtfelen geloof te winnen. Meh ziet

dus, dat_ dit beroep op oude boeken de Noordñthe

mda is : en {ehoon Kolyn onder zyn’ Kronyk

zyn’ naam heeft gezet, kan men toch op hem

die algemeene waarfchouwìng ook toepafl‘cn.‘

l

5. to.

Ten minflen maakt het hem zeerverdacht,

dat zyn’ Runen nooit ìels meer weeten, dan ’t

geen wy _by de vreemde Sehryvers leezen. Ну

ze t fiout (zonder falen) dat ’er in de alleroudlte

'tygen voor Cìvìlìs veelc Graven van ouds het

Land re minne bericht hebben- (v. 45.)Doch als

't ’er o aankomt , weet hy ’er geen woord meer

‘van‚_ an ’t geen hy by Strabo (zo) heeft 'kun-1

nen vinden ‚ 'en noemt niemand, dan Waromìr,

(30) wiens Dochter тете met Siffenbach, een’

' Che‘

(29) 5тмво.] LianXI. р. 448. of 292. Nog zou men uit

het verhaal van Kolyn begrypen . dat deeze штат voor

Iulius Саш geleefd hadt` daar by behoort tot den tyd van

Nero. Dezelfde verwarring kan men aanmerken u, 65. en 72.

daar СПИ: , cer/le Keizer «lullus Cefar-)maarzeeven regelen

lfltaat van Gillet Zi‘wer: Ботает- Zoon. (julius Paulus.)

(30) Ищешь] Nog is ’t ongelukkig. dat deGeleerden

de leczing van Barau'wv by Strabo verdacht honden , en

xn’rmv willen in de plaats Hellen , dewyl ‘t niet waarfchy

nelylt is, dat een Cth‘USÍÏÍ‘ChE Prins een’ Vrouw zou ge

locht hebben by een Volk , datzo verre van hem afwoondc.

an met de Cheiufl‘en en Katten in Vyandfchap was. Zie

hLluverius de Шиле alveir. p. x43. cn hiervoorp.4éo п. 12°
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Cherusfifiîhen Prins, getrouwd was: zonder mm

tv, 5_4 só.) Verder (zegt hy)ont12reeken hem de

Raum(31) en_ daarom weet hy niet te zeggen,

wanneer die Graaven gefiurven , ofaan ’t Landsbe—

{tuur gekoomenzyn‘. Eevenééns, by TzslcitusY

(3-2) geleezen hebbende, dat de onde Germanen

geen" Steden hadden, verwondert .hy zich quan.

fuis, (33)dat geen’ Runen ons iets melden van

de Steden, die de Batavier: op hun’ aankomít

vonden. En om een {taal by te brengen, waar

in men zyn’kunl’tgreep tafien en voelen kan,

men weet, dat _de hifiorieboeken van Tacitus af

gebrooken zyn met het gefprek van Civil‘s met

Cerealrs op de afgebrooken’ brug van de Чаши/с

Waal: en elk beklaagt met reden dat onwaardeerg

lyk verlies. Men zou denken ‚ dat men nu in

de Kronyk van Kolyn, die zo veel’ Runen en

Bardemangen tot zyn gebruik hadt, dit gebrek

vervuld zou zien. Doch neen! Wat wonderlyke

t’zaarnenltemming! Juif: , daar Tacitus afbreekt,

blyven de Runen ook op een bof fpraakeloos:

(34,) en Kolyn maakt in twintig regelen een’

(prong

(31) Rummel 11.47.51. г

Scriben посте ic ne Нине,

Waren zi афиши warm,

Ofte aan Land: bericht дают):

‚ Wan tie Кант je ontbraken,

Tie ‘woizmjkríban {пат faken. _ _.

(32) Тдсгтпэ.]] М. G. 16»

( uANsUts. ‘v. 7.

33) onder is by de е Kers,

Dat een Runen on: oircorra'en

Van e Steden, die ze шпиндели.

(34) 8гкмквьооз.] ‘zr. 90.

Waar by fiurf en op wat тузе

Adel Стяг Claude Srbcwlen, ‘

Fmt ic пе in geen: delen.

De
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(prong (35) van by na vier eeuwen, van Civili:

tot den overtogt der ltngelièhen en Saxers. zon

der iets tuiîlhen beide. dan de verwoefting van

twee Romeinfche Burgten door Brinìo, en een’

onnoodìgen ophef van zyn’ enoomen' moeite,

en me hy zich движет! hee 1; om de bewyzen

naauwkeurig te fchiften.

5. Ix.

Om wat reden maakt hy deezen fprong? Zee

kerlyk alleen, om dat zyn boekje hier ten einde

was, gelyk wy ook nog op heden van de ge~

beurtenifièn der Batavieren in dien tuiïchentyd

weini of niets vinden. Doch zo ras hy Ammia

nus arcellìnus, Zoiìmus, en andere fchryvers

(36) te hulp kan neemen,'gaat de mond van

zyn' Runen weder ichielyk open. Men neeme

my dus niet quaalyk , dat ik zeer twyfel , ofKo~

lyn de vreedzaame omf’tandigheeden, waarmede

hy ’t verhaal van den overtogt der Batavierefnhop

с ikt

De Heer van Loon пойм dit een’ галди/155: betuigíng.

Ik zou ’t zelfde zeggen , zo Kolyn gulhartig gezegd hadt:

Ik vind niet meer by Tacitus. Op dezelfde wyze, en om de~

zelfde reden verklaart by ook den tyd niet te weeten van

den inval der Angloi'axen о. 114. en van de wilde Vriezen

weet hy ook nietsV o. |44. No; is 't aanmerkclyk , dat hy

v. xcz. uit Tacitus weet te verhaalen ‚, dat Brinio twee

Roomfcbe Burgten verwoefle: doch hy durft niet zeggen .

hoe die twee plaalzen genoemd worden. Men waant , zegt

hy, dat het Br“: en Raombufg is. Wiilen de Barden den

naam der plaatzen in hun eigen Land niet ‘I

(35) Simona] Eeven als by te vooren fpringt van Сайт

op Civilis.

(36) 8снппп.] [n de aantekeningen van den Heere

un Lonn kan men de Schryvers , daar Kolyn zich van be~

diend heeft, telkens vinden.
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fchikt, by de oude Runen gevonden kan heb»

ben Doch een Munnik zynde, is ’t natuurlyk,

dat hy aaní’tonds de eerí’te geleegenheid heeft

waargenoomen , om den lîeezeren een denkbeeld

in te prenten van den eerbied, (37лд1еЬип’чоог

ouders hadden gehad voor de Gadefclvalkml Ech.

ter wil ik de moogelykheìd en zelfs de waarfchyn

lykheid van ’t Iaatfie niet tegenfprecken, dewyl

wy uit Tacitus (38- weeten, dat de oude Ger‘

maanen in zaaken van belang gewoon танец

hun’ Priefiers om raad te vraagen.

5. 12.

Dus verre van de wyze` ba: Ik ga nu ст:

tot den tyd, wanneer De melding van een Eg.

land der Batavieren ontmoeten wy reeds by l ‘afar

(30). En dewyl hy niet zegt het Eiland Para.

‘vien of L'etu‘w, maar het Eiland der Bataweren,

geeft dit aanûonds een denkbeeld, dat ’er reeds

ten tyde van Cœl'ar een Volk op woonde, ’t

welk met deezen naam bekend was. Zelfs moe

ten

(37) Rusten] Op den „шеи grond houd hy ook in

’t gantíche werk nauwkeurig aanteekening van alle giften

der Graaven aan de Kerk en Abdy ,’ en vooral van tekenen

yan eerbied en onderwerping der Waereldlyken nan den

Bíflchnp van Utrecht. . ‚

(38) Tecrrus-l M. G. lo. dren Kolyn ook geleezen hadt.

(39 Сими] H G, 1v. _10. Infllam Ватт-ат. Dat he

ook ien naam gehad heeft ten tydevan Drufus, wil men

bewyzen nir Dio Callîus. L. xv. p. <44 Haraoómv via»,

(Zie Рая-5 Karwykfe Oudheden p. 3.) Doch d_ewyl Dio ест

in de dude Eeuw gefchreeven heeft; benfylì dit niet апч

ders, dan dat het Eiland ten tydc van' Drovzo genoemd

wierdt. En men behoeft dit zo _laat niet te zoeken, de‘

wyl wy 's reeds by Тает: en Plinius zo vinden. ‘

.u
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ten deeze'Bataw'eren daar reeds 'zeer wel 'geveûigd‘

затеей zyn, dewyl men aanůondaleeft, даму.
in` Praat waaren om vaan Cefar hu-lptroepen (w),

te geeven. Tacitus fpreekt ’erßook in zyn’ tyd'

van „ als van. een volk, waarmede 'canard (4 г)

‚дама-м! was': én zelfs inzyn verhaal van ’t begin

der oorlogen met Civilis (’.t welk nog заме-ы

v'rofger isl) zegt'hy, dat de Ba'tavicrén lang (4è)

ìn- Oorlogen regende Geïma'anen waaren geoef.

fend ‚детей- Ну? laat l de „ваттыЬи1рЬеп..

den., als zy door opñookin'g van Civilià шт huis'

willen ‚ den Romeinen verwyten , dat zy zo

dik-wdr (4g) voor hen geoorlogd hadden. Als hy

verhaalt, dat zy hun’ eigen @Wieren hadden ‚

voegt hy “erby ,dat dîtveenroud (4i) Recht is:

gelyk ookA Civilis zelfklaagt; dat 'het geen’ maar!

4ithappy , als emvdr,'(4'ç)' meer was. En ’t is.

' dus geen wonder,‘ dat Plinius (46) het Eiland

Поёт/[Эта noemt ,A ’t' welk naar de eigenlchap demA

male ,zowel bwoeŕndja Метод, (4_1) als ede1,betekent.,

j“ ,L'Í1 1m! «yn ' "'J и. 25- ' . ‘ ß, la"

-9' 'i e; :à FL.' L. . . " 53-1... .:5 . . A., i

ngo) HquTRonPenL] Ik zal hier van nader l'preeken: en

men kan dus onderl'tellen , da.l ze ook ветвей zyn onder

den algemeenen цари; van сшил chmanique денди, daar

»”‘f§;;.§..„ м ‚ M' -
‘ l UD.’ П! "О П . о - 2 . ‘ínfigitlir ’HíÍLAIVÍÍfzî ,_ . — ` gn 9 „tm

’ шунт] Hiflvfd.' 12.' Отпала-5; МН: ermita. `

y (43) _Dxxers,] Hifi. xy, ‚29. Pra quibu: Tories bellaß'ent.

j' @pounxeenr 1MM. mi# anr vereri щиты мы.

wmxfopalanumîgcgelfant', ^ y _

45 Eeuwellxirlì. mju. ”детищ/“шт, и:

Они. ‚ .

: (46) Pumpe.; 1v._ lì., '

" 4'7) Bumm. van- ofca. En dus wordt ook ignota:

‘eileld voor omdat; Horat. Satyr. Il. vr. 6. Zie over deeze

uitdrukking van Plinius ,'Cluverlus de'Rbem' Alveir p 154.

Doch ’t is niet швами, аафу'егЬпоева—‚фп herwomd

m1

11.4.“-
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5’. 13.

’t Is dus met groote reden, dat Lipfius (48)

zich verwondert, hoe onze geleerde Hadrianus,

Iunius (4.9) in de dwaaling heeft 4kunnen vallen

van de verhuizing der Батист: ‚te zoeken in ’t

voorval, ’t welk Tacitus verhaalt van den Iltryd

der Katten met de Hermonduuren, die zo veel’

jaaren na Cœfàr onder Nero is voorgevallen. IS

’t te begrypen, dat Tacitus, die alles,wat de Ba

m’uieren raakt, overal met zo veel zorgvuldigheid

uitbreidt, by dit verhaal niet aan tekend zou

hebben, dat dit geval de .‘ aanleiding gegeeven

hadt tot hun overtogt? Kon об}: Tacitus, die

onder Claudius gebooren is, en waarfchynlyk -

kort na Nerva’s dood gefchreeven (50) heeft,ecn

geval, dat by zyn’ levenstyd gebeurd w_as,voor

raagen met de byvoegì'ng van “711414511 En

op dezelfde wyze, kon hy Cerealis fpreekendc

invoeren van der Batavieren ‘voorouden‘? (52)

Nog

„дышим niet gegeeven wordt aan de bewoonders, maar

aan 't Eiland, Wat was ’er tog op dit топать; en laag

Eiland om beroemd te worden , dan de 'verdienflen der be

поспев? _ ;; g- " fr .` "r

(48) Шить] Ор Tacitus Arm. XIII. 57:11. 164.

(49) memus lomos] Ik onderltel, dat Lipfius dee

zen verftaar door vir dada: „орт. Zie zyn’ Batavia Grp.'

1. р. 15. Echter zyn de Woorden щадящим"! 'begin

zeer omzígrig (Лик: ‚ qui „падшим Cammvn терять ën)

(50) stcnnnvnuJ Zyn' Hißm'ln heeft hyzgcfchreeven

voor zyn’ Armour. .- Aanfionds in 'c begin noemt 11me

Виши” doch Trajanus leefde nog. ’ „и, . _‚\

‚(5 I) Выпив.)- (Ъшошш Quo‘unm. pópulus. Gamay.'

52) Voonounznauj Hifi. rv. 73. An vn “riem Civili

Шалаши: fj’ гниющий :miba: mlith‘, gum M110“

aus nm nu“ ищи: афишу... z. i. . . -.'‚
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Nog meer: kan hy een’ bloedigen flryd vantwee

nabuurìge Volkeren om een’ zoutl’croom, opde

grenzen loopende, een’ inbeegnvfc‘ben Орто” (53) of

anla-dfcbe Muitery noemen г anneer hy ook dien

Oorlog verhaalt, zegt hy niet, dat de Katten zyn

weggetrokken, maar in tegendeel, dat de Her

monduuren de zege behielden, en dat het der

Katten ondergang is geweeft, dewyl de laatfte

een' gelofte‘hadden gedaan, dat zy, zo ze over

winnaars waaren, ’t vyandelyk leeger aan Mars

en Mercurius zouden opofl'eren ‚ volgens welke

gelofte paarden,mans’, met al wat levendig was,

gedood moel’cen worden, ’c welk hen nu zelf op

’t hoofd keerde (54.)

S- 14

“ Ik verbeeld my, dat deeze aanmerkingen toe

'reìltend zyn om ’t gevoelen van junius niet aan

te neemen: en die ook ’t zelve hebben willen be

weeren, zyn van die zwaarigheden zo wel over'

tuìgd geweefi, dat zy, om ze op te loñ'en , een’

tweederle verhuizingder Baza'vieren hebben moe

ten onder ellen. Doch na de eenvoudige gron

den, die ik gelegd heb, vind ik geen’reeden om

van ’t oude geloof af te gaan: naamlyk, dat de

over

(53) lnnzenscnm Orson] зашит dome/im. Das

noemt hy 't tweemaal. Hi/ŕ tv. n. en Germ. 29.

:54) Кинь] Sed bellum Hermandurí: profperum, Cani:

шт fuit, quia viderer diverfam aciem Mam' ac Метит

facm‘vere, quo vato equi, viri ö’ cunäa viva (dus lecti

Lipfius na Danellus) одетом dantur. E: mina guida; болт:

in гуд/о: vertebmtur. .

D_e woorden (fehoon ook duífzer) zyn klaar genoeg tot

he: geen ik ’ex ul: bewyzen wil, ~ 
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'overtogt der ‚Bam-vieren is детей ‚ lang voor}

T_acitus ‚en Plinius, en ten minflen voor den tyd

van Cœfars verbìyf in Galliën. Echter dien tyd ’

fliptelyk te willen bcpaalen , is een’ vermeiele

’onderneemìng. Cluverius , Doufa, AScriverius,~

en alle, welke'l‘aeilus en ardere oude achryvers,l

die ons bekend zyn, tot Leidslieden 'genoomen

hebben, verklaaren gulhartig (55) daar toe niet

in‘fiaat te zyn; ‘

5- 15’

Doch Мец heeft men gevonden , dat Koiyn‘

het nette tydflip vrymoedìg opgeeft, op 't gezag

van zyn’ Runen, Ik (preek niet tegen , dat zyn

verhail weari‘chynelykheid heeft,- ‚d‘o’ch na ’t geen

ik 5; vl. enz gezegd heb, kan ik niet deuken,‘

dat hy 'met zekerheid daarvan meer geweeten

heeft, dan die groote mannen. ‚Doch zie hier,‘

hoe ik geloof, dat Kolyn gewerkt heeft. By Та

citus heeft hy gevonden; dat het Land, Waarop'

de Batavièren (vande Katten verdreeven l2ynde),

'de Wyk namen; ledig 'van inwoonder: was. `By

Florus heeft hy geleezen, dat omtrent honderd

jaaren voor `des Zaligmaakers geboorte , de

inwoonders van de bovenûe zee~kuPten van'

Gallië door een’l z_waare overñroomìng gedwon»

gen zyn geweefl hun land te verlaaten,‘ en‘

Galliën en Spanjm (56) af te loopen. Hy heeft

J . ver

(50 Снимите.) Zie de Oratie, die myn‘Meefler Grof

ovius in m'yn' жилища gehouden heeft. de tempore

smmigmtiónir Batavorum in щит fu'am. Men vindt ’er

'e n uittrekzel van achter de Тает Germania van Dithmarus.

‚ (56) шт.) Ik bedrieg my ‘z’w, zo' de woorden т

Kolyn. ‘v. 18. 19. niet gelykenisrhebben met die van Hof

$11111de 1.» . . _ _
l _.‚.'‚.‘ ша“ - \'

g .
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verder gezlen, dat de Romeìnfclie Schryvers naar

hunne gewoone Ставший (57) voorgeeven, dat

’er geen enkele van dien togt weder-kwam , en

dus hun’ landen ledig bleeven. Uìt dien t’zaa«

menloop van getuigenìífen heeft hy natuur] 'k

een’ glsñng opgemaakt , dat де overlegt er

Batavieren waarfcbynlyk ор dien tyd ìs geweelt,

toen die landen verlaaten lagen: doch dezelfde

сдаете is ook aan meer anderen ingevallen , zon

äcr Runen, of ¿elfs Kolyn gezien te hebben.

§ 16.

Echter heeft die gìaíîng, hoe waarfchynelyk ,

groote zwaarìgheden. l. De Cimbren zyn niet

aanůonds, maar na een’ grooten omweg 'm Gal‘

Iiè'n en Spanje ekoomen. 9. Меп kan niet zeg»

gen, dat zy alliên en Spanje añìepen, want zy

wierden дааг afgeweezen (58) 3. Daarìsgroote

шт (59) over de plaats van Florus ‚ of men

leezenmoet, ab extremir Саше of Gcrmaniz 4.

Strabo (69) verwerpt de ganlche hìûorìe der

overiìroomìng: doch khoon de redenen, dìehy

daar van geeft, ongerymd zyn, iteunt echter 5.

de ganfche gìsfîng op veele onderftellìngen,waar

van elke haar byzonder bewys noodig heeft: by

voorbeeld , dat deeze ,Landen van ouds ,en voor

dien uittogt bewoond (6|) zyn дешева: dat de

Cim

(57) впитать] Zie ’t Eerße Deel р. 244. n. 59, 60.

(58) Amaweazeu.) Excluß Gallia ö’ Hispania, zegt

lloras.

Il(59) Тмин] Zle Cluverius Germ. dnt. l. lo. 11. 4. el

. 21

(MfS-raum] Lib. VIH. p. 292 of 449.

(51) витать] Dit in een oud geloof. Zie van d121,001:

ou
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Cimbren door deeze Landen hun’ weg hebben

genoomen (6 z) : dat de bcwoonders deezer Lan

den zich bydeCimbren hebben gevoegd:(63) dat

zy ook naderhand, van Marius geflagen zynde;

niet weder naar hun Land zyn gekeerdflóĲen

eindelyk , dat die Landen, ‘ oeduurende hun’ om.
_ D

zwervmg weder bewoonbaar geworden танец.

5- 17.

Na deeze voorafgaande aanmerkingen kom

ik weder op myn hoofdpunt, namentlyk , de‘

Gemeeni‘chap der Bata‘uz‘eren met de Romeinen ,

en ik leg de eenvoudige plaats van Tacitus (65)

tot een' grondflag De Buta‘uieren (zegt hy) een

gedeelte der Katten, zo lang zy zich aan gin: zjdc

der Нут hielden, merdree‘ven zynde, hebben 'I uitte!"

jt‘e van den Gallifrbm kant ingenoomm. En Op dien

grond, zal ik ze met betrekking tot myn’ toe

pas

Ahmde 11i/iuris D. 1. р. -5. en de Vaderl. Hífian'e D. I. p. 6.

uit Dîo Casíîus lib. XXXIX. p. 1x4. A. doch wie zal bewy

zen, dat dit de Cimbren, T‘utonm en идти zyn ge

твей, daar Florus van f reekr?

(dl) Gewoonten] Sul-leidas Petrus de Frifinrum „щ. 63°

orig. hb. l. mi. 12. p. 85- öt feqq. heeft-een ganfch Hoofd

пни. waarin y met veel' redenen bewylt , dat de Cim‘

bren door deezen weg nier getrokken zyn.

(6;) Спеши] Hier van zal ik nader fpreeken Haq/21]?.

XXXIV. 5. wm.v

(64) Geraamd Zie, wat ik gezegd heb,Eerße Deel, p.

244. 245 S Ш- _

(65) TActrus.] Hifi. ‘IV. и. Batam' ,dance from Шутим

ogebam, par: Сапогит —- pulfi, extrema Gallica are 

occupawrz. Voeg hier by de gronden, die ik gelegd heb

in 't XXlVfle Hoofd/i. (vooral 5. v. n. 31.) en men zal

dan gemakkelyk den twill der geleerden, of de Batavier!" ‚

Galli of Germani zyn, kholdan kunnen. lk zal hier 9u!

luder гривне!) in"! ещё’van myn' Zedígc Von/lagen.

_ ‚ ‚ l „W 2
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‘раёбпё; in twee gedaanten aanzien :_ 'voor hún’ over“

togt, als Germaanen, doch па hun’ overtogt,als

“Volkeren, die zich op Galli/:ben grond hebben

nedergezer. ‘

1

5. 18.

Aangemerkt in de eerfle gedaante, zou ik,

om ’t werk te‘ bekomen , beknopt kunnen zeg

gen7 dat alles, wat ik van de Germaaneìr ge‘

l'chreeveh heb , toepafl‘elyk is op de Bata‘meren,

doch echter met een weinig onder feheìding. Ik

zie wel, dat' de Celeerdflen ‘66) in ’t befchry

'ven onzer hifiorìe, gebeurtenifl‘en‘ op rekening

der Batà’vierm Hellen, daar men in de plaatzen

van Cœßr, Hírrìus. Appianus, Florus,Dìony

fius, Dio Caflius, Tacitus, enz (die tot bewys

»'aangehaald worden) niet, dan den algemeenen

naam‘Van антител vindt. Ook kan men dit

infììhìkken, en zelfs pryzen , als ’l geen verhaald

‚wordt“, onzen. Voorouderen tot eere flrekt.

’D’och (by voorbeeld) ’a’ls zy by Dìonyûus (67)

Teezeń,` dntde Germaanfclî: ruiters uit het Leger

'van Auguflus naar Antonius overlìepen, en by

-Appianus , (68) dat de Germaanen in de verover

‘de Stad’Gomphi zich op de befpottelykl'te wyze

_volzoopen, zie ik geen noodzaakelykheid , om

dit in de hiliorie der L’ata‘vierm te mengen. Als

*ivy die al met naame genoemd `vinden, is ’t nog

rde pligt Van rechtgeaarde Kinderen, de „шт!

» - der

(66) Защитим] Zelfs Cluverlus, die anders den

’S‘Bpra‘viereu niet zeer genegen was. Zie hem de Rbem' ¿luis

"r .P7 ‘55’ ЕСЛИ. . .

(o7) Dionysius] Hifi. lib. XLVI. р. 317. Gennamequmr.

(63} штыком] De bella Civili lib. IL‘p. 767. Omnia.

vm Germani ridicqu/îmrorfe per атак. [‘mflim‘um,
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der ouderen te bedekken. (69) Doch als de пески,
del Schryvers ze niet noemen, wat behoeven wy

’t dan te doen? Onder ’t woord Germani behoor

den verfcheiclen’ Volkeren, en Tacitus (70) zelf

waarfchuuwt, dat die verfcheiden’ Volkeren in

manieren veel verfchìlden. Byzonderlyk heeft di):

plaats, met betrekking tot den drank , en men

ziet dat verfchil nog op heden. lk wil niet tegen

fpreekcn, dat de Romeinfche Schryvers aan

zommige Germani den naam gegeeven hebben,

van zeer genegen tot den Wyn(71)te zyn Doch

dezelfde Schryvers erkennen ook те gelyk, dat

de Batavieren boven (7x) deandere Volkeren van

die geweßen uìtfìaken ‚ en de edel/ie waeren.

En Cœfar (73) aanßonds in ’t begin zyner {хе—

deuklchrìf'ten onderlbheirlt de Belgen door een

voordeelig getuigenis van foberheìd, als hy

zegt dat zy de Komcìnfche kooplieden, welke

by erzelver nabuuren wyn en _ waaren , die

tot verwyf'dheid dienen ‚ vry aanbrngten , in ’t

gebed niet wilden toelaatçn. Ik zal dus die ande~

re

69) Ввинти] Als Sem en Iaphet. Gen. 1X. 23.

S70) TAchus.] Nuna лишат”. gentium {плитам rim:

gue quatenur di агат —— qxpediam. М. G. 27. fine.

(yr) WYN. Zie Hoofd/ì. XXVI. 5 т. р. 544.

(72) Вешаю] Инте prmipui, Tacitus М. G, 29. Вс

Wyl zv ook by uitkippíng uit andere Dnitfchers naderhand

tot Keizerlyke Lyl'wachten geknoren zyn, kan men afnee~

men , dat zy de bcl'chaafdlle waaren, en byzondexlyk, dat

men ze voor geen' dronkaarts hieldt.

(73) Спеши] В. G. 1. x. Mz'niquue ad en: marcatore:

fœpe commcant, atque ea, quœ ad efrmirmndos animos perti

nent, тратит. Dus ook van de Nerviêrs (Il. ц.) Nullum

штат c_[fe ad :or mercatoribur .' nihil ран vim', гейш/пищи:

rerum , adlux'un'am pertinentium, inferri, quon' bis rebus rc

languer'cere animar, corumquc «mini 'virtutcm :xi/Hmmm

f'. в!
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re Schryvers, hoe hoog ìk hen anders acht, hier.

in niet navolgen, en alleen aanroeren, wat de

Batqvíeren byzonderlyk raakt- Ook zal ik my

bepaalen tot myn hoofdoogmerk, naamentlyk,

de gelegenheden , die zy gehad hebben om

'vreemde woorden over te neemen.

  

VIER‘
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VIER‘EN-DI RTIGSTE HOOFDSTUK.

Byzondere Gemein/chap der BATAVII‘ZR EN

met andere Volkeren, en »voornaam/yk

met de Romman.

S. 1.

at het Oofler/cb en Griex betreft , hebben

de Butavieren ‘voor hun’ overlogt mede

deel, niet alleen aan de afl’tamm'mg van Noachs

achterkleìnzoon, Thogarma, (|)van wìen zom

mìgen den naam en oorfprong der Germaanen ern

fiig willen afleiden ‚maar ook aan alle oude over

leeveringen , waarvan ik in ’t Acht/ie, Negende

en Tiende Нефти/е ger’prooken heb, byzonder.

lyk die van Gdinus (2): en na hun overlegt hbeèb»

n

(I) 'l'HoGARMA ] Gm. X. ш. 3.

l2) 013mm] Ik heb van denzclven gefprooken ln 't

пиле Deel, p. 159 en 318. Aan 0mm kunnen dc Вага—

vieren, als Bamm'eren, geen byzunder deel hebben: wam

het zy men dien held tot den tyd van Txnje, of van Mi

thridates brenge. is ’c niet denkelyk, dat de Banniere» zo

vroeg reeds op hun Eiland gewoond hebben. Doch voor

zo verre zy voor dien «yd onder de Kauen behoord heb

ben, is ’r wat anders. Immers, dat Odinur in вмешала

byzonderlyk aan den Ryn is geweeí‘t, wordt belloocen uit

den Womrdag en Vryu'ag, welker benaaming gehaald wordt

van Odínur en deffelfs Vrouw Frigga. Men zoekt ook in

Asgard (‘г welk men voor Arceburgium van Tacitus houdt)

den naam van Ar. Zie ’t Ecdŕe Deel, р. r59- En van de

Sicambri, waar van nog een gedeelte ten tyde van Srrabo

by den Rhyn woonde ’lib. lI. p. 290 of 440.“ maakt men

Zeekemperr, díe met Odjnus uit Jutland gekoomen zyn.

Dat ook verder de Ватина: Odinus, als een' God, ver

eerd hebben, behoeft, (geloof ik) niet beweezen re wor`

den. Dus {preekt de Vriefche Rabhoud van Wadim arm“

Ww 4 все
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_bcn zy kunnen deel neemcn in alles , wat in ’t

fier/1e надежда is van de Gelllärr.

5.2. l ‘

Doch bulten 2t geen zy met andere Септики:

‚en Galli r: gemeen hebben , kan men nog veel

bybrengen met betrekking tot de Запишет: in ’t

bunder. Неким, ( 3) die volgens de fabel by

een` Brittìfche Princes Celta ecn’ zoon heeft ge

teeld (waarvan men den naam van Cellen haalt)

zou door ons land moeten gepafl‘eerd zyn. De

Kolommm (4) 12411 Hermle: worden door Tacitus

by de vriezen geplaattt. Ook zoekt mendeszelfs

gedachtenis in Gelderland in de naam van ¿flêc

` ’ ‚n!

#elige Landen, by Ko'yn ш. ‘146. En by dtn zelfden m".

168. vindt men een’ Godfche Waain. die hy ook Mcm/rief:

шасть De Hr. van Loon meent, dat hier door ventana

moet worden een vrouwelyk Al'godsbeeld, de Vrouw van

Wodin. Doéh ik begry" de reden niet klaar, waarom.

Melis Stoke p. 4. ш. 61. (preekt ook van Mercuriafe, doch
noemt hem een’ God. Zo ’took een Vrouwl van Wndin

was. mòelt het ll’udz'nin, en niet Wadi» zyn. ln 't voorby

gaan moet ik zeggen, ‘dat‘men teegcnwoordig begint te

шпат. of Odínus wel uit Afiê gekoomen is. Immers daar

is een титане over twee jaaren te Altona onder Pre/Mie

van den Profefl'or Henrici gehouden. de Odin» non ‚таит.

Doch ik‘ geloof, dat het verge’effche moeite is, alle's

wat van Odínm gezegd wordt; te doen t'zaameni‘temmen.

'.t ls in ’.t Noorden met Odírm: gegaan ‚’als in 't Zuiden met

Hercule: en Sibylla. Zekerlyk' zyn ’er meer', dan één’ ge

Weelt, dien men deeten‘ naam heeft gegeeven. ' `

(3) Накинь] Zie ’t Eer/ì: Deel, р. 188. Hadrianus

lunins, dien ik n. 22. daar heb bygebragt, verhaalt ditop

’t getuigenis van een Griex Etymologicon. Doch hy had:

тег by kunnen zeggen, ‘dat Diodorus Siculus lib. v. p. 1l.
303 "t zelfde vertelt. ` I ‘ ’

‘ (4) Kommun] TAcxrus. M. G. 34. Zie 't .Eef/ic'

'9¢¢{.P185. ’ “ — ' р: ‘i ’ ” ' ’
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lem'. en de Hermle: Закат“ behoort 't huis by

Kleef. )a gelyk men in de wolken , en zelfs in

een fchoorficenvuur zich allerlei fraaije ver

tooninge'n, en ganfche veldllaagen verbeelden

kan , zo vindt men ook Ulyßèr in _den naam van

I/lirßngen, en men kan ’er, 20 als ik reeds ge

zegd heb ‚ (5) Cifre byvoegen uit Zierikzee.

3.

Hoe ’t zy, veelen hebben zich-ernftig in 't

hoofd geûeld, dat de Batu'uieren afkomflìg zyn

van vluchtelingen , die van 'l'rojen in Батат

aangeland zyn. Doch zy zyn ’t niet ééns, of ’t

Grieken of Trojaanen zyn geweefi. Ammianus

Marcellinns (6) fpreekt van Grieken, die,na de

verdelging van Troje gevlugt zynde ‚ zich

overal verfpreid hebben. Doch anderen haa

lcn de afliamming van Onze Graaven met een’

rechte lyn (7) van Priamus, (8) en onzen

_ ’ Wa.

(5) Gezßcn ннв.] p. r93.

(6) MARCELLINU'S.) xv. 9. р. m. n. ‚Яши: quidam paumr

Ре]? excídium Trojœ fugimntes, ubique di:;erjo.r, loca bac

grtupajfe гипс vacua.

(7) Rncn'rß um] Wie han daar aan twylïelen, daar

men de geflachtrekenlng met man en paard vindt by den

eerwaardieen Karmelîet, lohnnn'es Gerbrandns а Leidls

Cbrom'c. Belg. lib. v. Cap. 36. in de Сонет: van Scoestius

Tom. Lp. 92 ? (Priamut, Магний-Щ, Pbaramond, (Наши:

снизив: . Мешаеш- ‚ .Cbilderick. Clodwœur, Lotban'ur , Cbel

рать, Lotbariur, Dagobert, Подошли. ТЬеодогй, Hilde.

bert, ставшем, Crilpcn'k, Tbeodorík, Lotbariur, Tbeodarif,

Engelriniar. Naufredur, щит, Tbudoric) Welke laatße

onze Graaf Dirk is geweel't. dien men den Eer/len noemt.'

(8) Ркцмпз.] De Karmeliet noemt hem Rex Framorum

.Doch "с is niet onmoogelyk, dat hy den Troiaanfehcn

Qriamus heeft in ’c hoofd gehad.. Ik heb reeds in 't Ест

W W s Deel,
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Wapenleeuw (9) van Troje. Het eerfle is zo

grof gefpounen , dat het geen' wederlegging

waard is. En in ’t tweede is by ongeluk ’t be~

wys vergeeten. dat de Trojaanen een’ Leeuw in

hun’ wapen gehad hebben.

5 4.

20 echter onze Коши geloof verdient, heeft

julia: Pauluî, of 67115: ó‘iwe‘rl: reeds zo veel’

Eeuwen voor Graaf Dìderìk een ronden Libert ( xo)

tot zyn’Standaard gehad. Doch hoe Rellen wy 't

met Hadrianus Junìus, die met een’ zegepraalen

den

Deel, p. 163 en 194 aangemerkt, hoe ‘t als een' ziekte der

Wellelyke Volkeren is дешева ‚ hun afkomí‘t van de Tro

janen te willen reekehen: en р. 192 п. 49. hebben wy ge

zien , dat Kronykfchrvvers van den middeltyd in hun’ пуф

reekeningen 0p een Dozyn Eeuwen min of meer niet zien.

Dus Не]: de Voorredenaar van de Edda den zelfJen Тиши

frben Priamus op den ryd van Pompeius: cn volgens de

woorden van den Huur voor Melis Stoke (zie de vol‘

gende` aanteekening) zou onze Graaf Diderick rechtlìreeks

van Troje moeten gekoomen zyn.

S (9) тминным] Zie dc Heraut: Lemmllc voor 1;'îs

:oke:

Een Leeuw ‘van keel te voeren plagen,

In ’t 'velt ‘van ’t 4Lfbula'en Trojaanfcb geßagt.

Dur beeft deeze Dyderick (boort myn gewagen,)

Met bem dit Wapen in Holland gebragt.

Zie ook onder anderen Pars Нади-га: р. 404.

(lo) Linsen] Dus verhaalt hy vs. 75. dat Civili:

Wifp den Raomfcben Arend uw,

Eu den roeden Libert plante,

en ш. 82. dat de Trierfche en Gallen zich onder zyn'banìer

(Libert) ‘vleiden. Of Libert, nu een' Leeuw of Luipaart be

tekent . laac ik de Taal . en Wapenkundigen beflifl'en.

Doch Leeuw of Luipaars, ’c is :en minnen geloofelykex,

dan een Kas. Zie тещи Dechp. из. „
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den, en meeflerachtigen toon (ulfiarlnclehoudr`

dat de Nederlanders hun' Wapenleeuwen ест

van de Franken hebben gekreegen? Zo dat waar

is, kan Gillis Siwens ze zo lang te vooren noch

niet gehad hebben: en Kolyn of zyn’ Runers

hebben dan hier een’ kleenen misflag (la). Doch

geen fwaarigheid! ( 13) Ко1уп zal in tegen

deel ftout Íìaande houden, dat de Franken den

Wapenleeuw of randen Libert van ons (r4) ge

kreegen hebben En in allen gevalle moetl men

dan de eene fabel lappen met de andere. De

Franken zyn immers ook afkomilig (15) van dcn

Trojaanf'chen Francion: en de Leeuw komt dus

altyd te.'l`roje toch weêr te huis.

§5

(п) Zoon] Зато. р. 176. 4t tu Tran/ifalania, gloriare

то lrmirre, quod primas Ego tibi aperui, сотням/{гагат a'uitœ

lundi.: atque bac immortali: gloriœ predicazione te #e1-toffe.

(n) Mmmm] Wy willen dan deezen Trojaanfchen

Leeuw пепси by de zeeven fzaam gebonden' pylen, die

Frifo by 'c maaken van zyn’ uiterflen wilîe aan zyn’ zeevcn

Zoenen vertoonde tot een zinnebeeld van eendragt, en

waar van men “он: onzen pylenbundel in den Leeuwenklaauw

даешь Zic de pref/nic van Sufïridns Petrus, voor zyn’

Scriptum Fri/ie. 't ls bekend, dar ’er een oudedergelyke

verrellíng is van een Scytii'ch' Koning, en ’t is waarlyk

zeer gevalllg, dat Frll'o juift ook zeeven zonnen hadt, en

dat zo veele Eeuwen daar na zeeven landfchappen een` ver

eeniglng maakten.

(13) Сны ZanroHnrn.] Doch zo ’t waar is, ’t geen

anderen met reeden beweeren, du wy den Wapenleenw by

de Kruístochten eel-lì gekreegen hebben; dan weellk Ватин:

Kolyn nie: te redden.

14) Vm oNs.] v. 197. enz. _

15) Anonymat] Zic Раннее Antiq. сдают: Ü’ Fran

еще: ими. Cbap. . en de Папам: van Ronfard. Zie

.003 Hidlíßnul ‚ВЫП: Ватт: cap. g,
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`5.5.

Ik zou nog verfcheìden' andere dergelyke (16)

fabelachtige Overleeveringen hier kunnen byvoe—

gen,en byzonderlyk die van den Üoflerfchen Frifo,

wiens komfl: in Vriesland op den tyd van Alex~

ander geplaatß wordt, en niet alleen aan den

Heer van Haren flofl‘e heeft gegeeven tot‘ een

uitgewerkt en welgefchìkt Heldendicht, maar

zelfs door Sufl‘ridus Petrus, en veel’ anderen,

ons in ernfl voor waarheid wordt opgedrongen.

(17) Voor my , ik wil dien Held met zyn’ twee

broeders Saxo en Bruno (waar van men den oor.

fprong der Saxon en Египту/ген haalt) flellen by

den Gruniu: der Groningers, den Brunn` der Brit

ten (een‘ naneef van Aeneas) den Brabo der Bra

балдел, den Anglu: der Engel/eben , den Îutbo

der 71mm, den Koning Danu: der Ватт , den

.dntyrius ,ld ie Meklenburg rMeganpoIir) geíticht heeft,

en meer dergelykc Gezichten in de Maan, terwy‘l

elke Natie, elke Stad, ja byna elk Dorp, van

ouds een’ Pop (18) gehad heeft om mede te

‘ ’ {pee

(ró) Delaune] Ik fpreek hier van onzen Вт niet,

om dat die niet van verre quam, en dus geen’areemde woor

den meede bragt: en om dezelfde reeden fpreeke ik ook

niet van Mattius, waar van zommige de Martian' afleiden.

(I7) Опытным] Doch zie de Voorrzde van den Heer

van Haren voor zyn’ Frĳ'o. Cranzîus heeft ’er ook mcê ge`

lachen: doch veelen, en vooral Suffridus Petrus beweeren

de waarheid der hiflorie zeer ernñig. Zie den laatfien de

Origine Итогам l. zx. en ll. 2. en III. 2. 3. 4. Zelfs zegt hy

Bout , dat men ze in' de Archiven van Vriesland Ieezen kan

(p. 259.) En Wat_wi| men dan ook meer begeeren? Doch zie

‚daar tegen Ubbo Emmius in zyn’ Díjj‘ermrio Apologetica

`¿9503) daar hy de ватта: van Sufi'ridus met reden doo;

губи. ’ ` ‘ `

(x8) Por. In oude' ryden waeren 't Helden, en nadere

band zyn ‘t eiligen geworden.



(7W)

‚211111355 а ng. 2.

Fpeelen'. Envan ’t zelfde alloy,zyn' nog veele'

andere [фате Inflorim, daar _ik my niet mede wil

ophouden. Alleen moet ik om de raarheid mel

ding maaken van de Jooden, (19) :die Vef‘pafia

nus (naar ’t onwaardig getuigen“ van den Keulfchen

Karmeliet Pater Reinerus na de verdelgìng van

]eru{`alem in» deeze ‘landen heeft in ballingfchap

gezonden. Zo dit _waar is, kan men geen’ re

den van verwondefìng hebben, zo in onzeTaal

nog hier en daar een Hebreeuws woord gevon

den wordt. (zo) -î '

' ‚‘ S. 6.

_ D0ch ’t bell îs_alle die beu/rĳke maren (zo als

Kolyn ze noemt 'v_ 108.) ter зуде te laaten , en

over te gaan tot de нуга/де. ’t Ecrite, dat ik

daarin ontmoet , is de naam van Belgìus,(zl)

als den Hoofdveldheer der Gaulers , op hun’ al

lereerfìen uittogt-in Macedonië. Doch één en

’- ` ' kele

` (19) ротам] Doch zle Kempíus lib. l. cap. n. Vo crus

’l'haborita lib. 1. Сар. 3. en Sull'ridns Petrus da origine ‚то.

f_um lib. x, cap. 18..we|ke Наше, (choon hyzelfons honderd

_fpruokjt-s op den mouw wil fpelden, echter deezen leugen

van den Pater te grof vindt. Ook willen de Keulenaars niet

erkennen', dat by hen ooit een Carmelleten Pater van dien

naam geweer: is. Doch in Pomexen zingen de Boeren nog

:fem Vefper. ' _

(zo) Wanna] Zie Suifrldus Petrus de amig. karig. Fri.

jïarum. lib. 1. cap. XV. p’. и 1. Hy'belooft daarin een' by

:ondere nthandeling .van de Lingua Frifoním, waarin hy dc

_.Oofterfche woorden, die in ’t Vríefcb zyn, zal aanwyzen.'

l¿Dach ik weet niet. of hy 't volvoerd heeft.

(er) Benelux.) Zie ’t Eer/ie pm 1). 91. en 2:9. Iuflínua

‚ . д _ .I

L' ' ‘‚“ ‘ ' \ . «i
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щипает ( n) geef: geen чай bewys. En ln allen

gevalle , ‘fchoon de Batavier“ naderhand onder ’t

Вещий! Gallìë gerekend zyn, ìs’t toch niet ge—

looíïelyk , dat zy reeds in dien vroegen tyd op ’t

salland gewoond zouden hebben Doch na dat

zy op ’t Eiland gewoond hebben, paft op hen ,

’t geen ik in 't algemeen ult de Hiftorie heb opge~

вши, р 99. van de Gallien, en р. 172. en 2.14.

van de Germanen. 

I. . `

t §. 7.

Verder met betrekking tot ons in ’t топает,

'is ’t eerlì, dat my voorkomt het huwelyk van

onzen derden Graaf Arnoud‘in. ’t jaar 980 met

Luìtgaerd, een’. Dochter( van den Grìexen Kei‘

zer', dien Kolyn (23) Катали: junior, en Stoke

(2;),'1heophanus noemt: do'ch by ongeluk is de

hifi‘urìe nietwaar, en Luitgaer'd‘was een.’ Doch

ter. van Siegfried, (2f) een’ Graaf van Luxen

buig. Waarachtìger is ’t, dat onze Graaf Dirk

de Dexde (zó) in de elfde Eeuw (waarfchyneìyk

.‚ . , А . ‚L».

’ (22) Ими.) Ik was in 't Ест: Deel dd. Il. hierin ge

танкетки. k ontken ook nog n‘et, dat het waarfchyue

шнека heeft. Doch ’t is geen doorgaand bewys.

_, '(23) Komm] v. 613.

' ` Ti Docbtert ‘van ti Key/ere fam ,

„í Grieken, de Kleine Катит,

I . "Genaht Luitgacrt zeer fcboene,

_ ` „Ende deugtelíc 'van perjome.

’ gg S'roxs. 1 Onder ‘t Af'beeldzel van Arnoud.

‘ " S!nornu‘n.})2ie van Loon op Kolyn d. l. en Va

Inlanĳrbe Hi orio . 1I. p. 13x. Men ziet hier ook weder

'een пище, dat de Egmonder Kronyk geen Euangelie is.

(zó) Dux na Вишь] Kolyn ‘v; 18:. Stoke р. 23.1.

Il. Zic van Loon op den centen. ’
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met den Noorweegt'chen Koning Olaus) op de

bedevaart geweeflì, en daar met de Heeren van

Arkel en van Heusden Ridder van ’t Heilige

Graf is geflagen, gelyk hy ook in oude Krony

ken de j'erufa'emíter genoemd wordt. Godfried

van Bouillon, die kort daar na tot Koning van

eruf'alem wierdt verheeven, was een Zuflers

¿oon van onzen Graaf Godefried den Pultenaar.

De Graaf van Vlaanderen, Robbert de Vries,

Voogd van onzen Graaf Dirk den Vyfden, is

ook in Paleñina geweeû , en zelfs waaren zyn'be

richten de сан/а proxima van de gevolgde Kruis‘

togten, waar in onze Graaven en veele Holland

fche, Zeeufche en Vriel'che темп groot deel

hebben gehad , zo als ik in ’t ШИЛ: Hoojë/iuk

S. xvi. byzondcrlyk heb aangemerkt. En ein.

delyk in de dertiende Feuw hebben de Vlaamfche

Boudewyn en zyn’ Navolgers een' halve Eeuw

in Confiantinopolen geregeerd. Verder hebben

wy ook Hoofd/l. Х ß. XIII. gezien, dat naar ’t

getui enis van Irenœus reeds xn de Tweede Eeuw

Chriìen’ Kerken geweeíl zyn, in de тес Ger.

maniën, waar onder ’t Noorder deel van Gallië

binnen den Ryn verßaan moet worden, zoals'

ik in ’t XXlVí’ce Hoofd/ì. § xu р fog. en in ’t

XXVllllìe S. vin. р. 577 breeder getoond heb.

§. 8.

— Dus verre van ’l Oofìerfcb en Grim: en men

kan verder тайги}: geen ik reeds in ’t Eer/i;

'Dtelp.’|7o. 173. 174. 175. van ’t eel-fie, en p.

.135. |87. |93.k по. и; en 2:4.l van het ‚tweede

gezegd _hebv~ ik gym over tot het [душен tot

de gemeeníbhap , die de Bma'vierm gehad hebben

met
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met de Romeinen, en die yhen gelegenheid heéff

gegeeven totovernee'ming van Latjnfzbe Woorden.
By den aanval ‘van Brennu's (27) op Romeu ,en by ‘

den inval onder Vìridomarus (28) kunnen ze'

дешева z’yn, als een de'el der Katten, maar niet
als Batá’vieren, dewyl ze naar onze onderßellìng'

toen nog niet verhuisd waaren, zd als ik 5. vr.

gezegd hebby den togt van Belgiu: in‘Macedo

niën. Om ‚ de z'elfde r'eden fiel ik ook , dat by'

den grooten togt derCîmbren (29) zekerlyk geen’

Bata‘víeren zyn дед/сей. Immers, één van beide;
_Zo me'n ’t дешевые geloof volgt ,dat zy zich op'

en by ’t Eiland eerů nedergezet hebben , na dnt

deszelfsyoorige lnwoonders (om deezen 'l Ógt te'

doen) ’t verlaaten h'adden, “Шатен Zy,tentyde

van dien Cimbrifchen togt’ nog by de Kattenz'

en zo men te en dat gemeen geloof beweelen'

Wil, dat hun’ cheiding~ van de Katten oudei' is,

en zy dus reeds ten tyde van den Cimbrifèhen'

ùittogt, o en by het Eiland Woońde'n, e'n tof

het вам: Galliè'behoorden: moetm‘enìn’toogè

behouden, dat de Belgiè'r: (naar Cœfars(3o)l¿laaŕ

getuigenis) de лице m‘Galliê zyn geweefl, dié

.. ‘ ' cril
' I

(o7) anm'xus.‘ Eer/le Deel, p. 289.

('28) VrRxooMAnus.] p: по. en „до n.53'.

(29) Сшвквш] Zie D. l. p. zu. Zo ’t gevoelen van

Picardus doorgaat, diejn zyn ‘vreemde en 'vergeetene Ami

‚мидии Diß. IV. breed bewyzeh wil, dat alle de Neder#

landers uit het Noorden gekoomen zyn (gelyk 'r ook waar'

It', dat' meh de naamen Van onie титан en Steden аж.

97": in ì Noorder-Gothien ontmoet,zq kunnen zy roch

mede op den logt zyn детей onder de Cimbren, of дег—

zelver Bondgeńooten'. ' _ ' ‘ 1

(за) Casus) B. lG. ll. 4. Solal' ue Mie, qui ритм. по:

тшмтетта omni Gallia veran. cutané: Сбит/114: imm

firm fun туш рпфдпигбтд ‘ ‚ .. ,
. .. '--›‘

—

V
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den d‘oòr'tog‘t der Фагота м Ctmzvnìi гешефт},

"m afgewend hebben. ‘

s. 9l

’ W’y kunnen dus hun’ gemee‘nl'êha‘p met de R0:

meinen eerf’c beginnen te rekenen met den tyd

van Свет, en ik z'ou hier nu een breed veld

hebben om volgens den leidraad, dien ik met de

Germaanen in ’t algemeen evolgd heb, die by

z‘ondere gem‘ecnl'chapder arabieren' na ’te gaan

door Oorlogen, buiten, tufl‘chen, en na geeiné

dìgde oorlogen; door Vriendfchap, door Buur‘

(chap, door Koophandel, door ’t Chriiìendom,l

door ’c Roomfche 'en Kanonyke recht, doordd

Geneeskunde, door de vÁrìfiotelifehe Filofofie;

‚door de invoering der Weetenfchap en, enz:

Doch alles, wat in opzlgt van dat а les Van de'

Batavieren gezegd kan worden ‚ is van zo veeleÄ

(en daar onder zeer geleerde ) fc'hryvers , zo breed

te boek gefield, en daar by in de Vaderland/@be

нит: met zo veel oordeel en náauwkeurigheid

in een bondig begrip tazaamengetrokken , da: hef

belacchelyk zou zyn, na Homerus een’ Ша: te

willen masken. Ik zal dus `alleen eenige weinige

punten ,daar myn’ aanmerking op valt , met der;

vinger aanmeren.

S. lo. i ‘

Dat de Ватт den -eertitel van Vrienden

en Broeders (31 ) ‘van’t Roman/tb: Куй, of van

’t Room

( 3 i Ënoenu‘sJ Ámi‘cí et[mm Rondini мрет ‚ of‘ Plg`l

)uli Romani. X

X
\
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’t Казну/РФ: Volk ’gevoerd hebben , blykt uit de

opfchriften van twee oude fleenen, (32) die in

ons land gevonden zyn, de eene 1n de overblyf

zelen van ’t huis te Britten, en de andere te

Roomburg, by Leiden. Wanneer zy dien Eerti

ul gekreegen hebben , is een vraage op zich zel

ve-Doch dat zy van de vroegiìe tyden af met de

Romeinen in een naauw Вступает/фар zyn ge

. шеей,

. (32.) вишню] Zie Iunius Batavia p. 74. Cluveríus da

tribu: Rbem’ al‘veí: p. 173» en 174. Gruterus ful: 73. n. 9.

Spener Notît: Ant :Germ: Vl. v. 19.p. 3‘23. Mascou Ge’

‚чист: der Teuĳcben. D. ‘1. p. 156. V. 25. eu genoegzaam

alle , die van Batavia en Ватт i'chryven, Gerardus Novit»~

‘ gus , Aurelius, Scriverìus , enz. 1n de aanhaalingen der

chryvers vind ik twee verfchillen. 't Eeri‘te is , dat de een

Imperia" fchryft, en de anderePopuli: waarom ook de oplet

rende Grotius de Anviq: Reip : Bat : p. 23. voorzigríg zegt:

Franc—t et Amin: vacant, tum populi, tum [трет Romani.

Mnoge'lyk is hier in een zankelyk onderfcheid, om den tyd

'te ontdekken, waarinhcn die Frater-nini: verleend is. Staan

de de Republyk twyl'cl ik , of het woord Imperium in dien

gin ooit gebruikt is om den Staat zelf te betekenen, (Зоей

Impmi , mfar wel de тафта/стем der onderdaanige Lan

ä¢n(populi Romani Imperium) of de Regeeringmagt zelve.

(Sub imperium redigere, dignita: majeßa: [трети ) Ik laat Ge‘

{eerder' dit overkaauwen. Dit is 't eerite vetfchll.Het twee.

de is . dat het woord Frm-e: in alle de aanhaalíngen niet

'evonden wordt. Ook (preekt Taçicus wel van Затих,

2. maar :nog чаш geen’ Ватты, en in tegendeel Ann:

11. 25. zegt hy. dat de Eduërs dc вежде der Galliërs zyn ,

die Broedeìj‘cbap met de Romeinen hebben, volgens een

oud verbond?(darumidfmderi antique, с: quia Sofi Galler-wn

надетым: nomen сит родни Romana щитам) Rekem hy

hier de Batavierm onder de Gemaanen? Echter, zo men

Lueanus gelooft, wilden de сандал: Artmm' ook dien naam

drangen, doch niet uit hoofde van een Verbond, maar om

'dat zy mede van Troje zfiìomiìig wilden zyn. Zie Lipiius

kd. d. I. Over de plaats,daz1r de fleenen gevonden zyn,koo«

men de Гати-учет: ook niet overéén. Zie Scriverius Ат.

IBM. p. 195 — .
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àrireell , is zeer waarf'ch'ynlyk. Tácitus,te'n'tyde ~van

Trajanus fchryvende', noemde ’t al Oud. Zelfs

was ’t reeds oud, ten tyde van Civilis, zo als ik

in ’t voorgaande Hoofdfluk 5. xn. beweezen heb.

’t Is dus zeer gelooñcelyk, dàt het Bondgenoot/cha)

het oudlle is, en dat zy ’t Змий/[Вар eerfi laa

ter hebben gekreegen na beweezene groote diene

fien. lk wil echter dit geloof aan niemand

opdringen. Ik zeg zedig myn’ gedachten; en

'wil met niemand daar over twilìen.

4

‘o lil'.

Wanneer di’t oud verbohd eêgen'tlyk geflooten

ls geweeû, kan men ten naa en by maden. ’t

Moet een geruime tyd zyn geweefl: voor dien 'van

Nero: en echter kan ’t niet eerder geweelt zyn;

dan na dat ze :ran de Romeinen (by de nitbrei

,dings/'an ~der'zelver gebied in Noorder Gallië)

door Cœfar ( 33 )_ hebben kunnen bekend wor»

den Nog zal ik ’er een ander kenteken byvoeà

вен, wel; waarde ik aan ’t oordeel der Сеты;

‘ e

wrom»\~u\<~

(33) Свищ] Zo men de fabelen,die zomniîgen; en он;

’der ander Gerardus Noviomagus _ Hĳ}; p. и. n. :owns o

ае mouw willen fpelden;gelooven wil, hebben deBam'Ji -

т al гнёзд: ¿roepen :e .huur gegeeven , en met Cam

‚lup Inachus, een' Prins van Tongeren, in den мишкам:

[chen Oorlog onder den vader van Julius Сдай 20 wel ge“

diend, dat reeds toen de Roomfche Raad en Voili hen den

‚Eernaam v!!! Bruder: рецепт hebben. En. )ulíus Cœfax ,'

Een na zyn Vilder: dood in dlenfl gehouden hebbende;

eeft he: Valkhof (с Nymegen gebouwd, en zer gedachte‘
nls van hunne gedaane dienlten ’t Hui: ter bulpev genoemd"

Zie van deezen Roman,Cluverius de Rbmí dieci: p.‘ хна

Xx:
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den onderwerp. Het opl'chrìf't van een’der Stee‘

nen luidt fmperìi Romani, _en niet Populi, ОШ}—

пани Popuhque:` en de vraage 15, of men daar

niet uit befluìten kan, dat het niet ouder is,dan

na dat de vorm der Romeìnfche Republyk door

Съем veranderd was? Deezen grond dan voor af

gelegd'zynde, moeten wy den tyd bepaalen tus

fchen Cœfar, en Него; Gronovlus, in deOrane,

waar van ik reeds meer gefprooken heb, meent,

dat het verbond met Drufus is gemaakt: doch dit is

loutere gìfl'mg. ’t Zou meer grond hebben, zo

men ’t op den den tyd van Augufius ( 34)plaat

Не, met wien de Cìmbren, en te geîyk andere

Germaanfrbe Volkeren een Traâ'aat van vriendfchap

gemaakt hebben. Doch hoe ’t zv, de meefie

waarfchynelykheìd blyft in voordeel van lulìus

Caefar. ‘ ‘

5. 12.

Deeze verhaalt zelf~ in zynÄGedenkfchrìften,

‘( 35 l dat eerfl in Galliën alle de Belgìërs met hem

vrede maakten , uitgezonderd alleen de Nervìè'rs,

die hun’ Landsgenooten befchuldìgdeu, dat zy de

eer van hun Vaderland vertreeden hadden: en dat,

wanneer hy deeze Nervì'e'rs overwonnen . en in

Galllën alles (zo als hy ’t noemt) bevredigd hadt,

_`behalven alleen de Morìnen en Menapìërs, en

`vooral, terwyl hy de beroemde brug over 1âlen

yn

. (34) Aueuvrus.] Zie ’t gedenkteken van Алеута, aan;

gehaald Hoofd/fuk XXIII. 5. I. n. 2. p. 468. '

‘ (35) Сврвнкьсншгтш.] Il. 15. 5- en 35. x. III, al.

*L en 1V. 18. 3.
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Ryn liet maaken, om tegen de Sicambren te

trekken) van verfcheiden’ volkeren Gezanten by

hem quaamen, om Vrede en N B. Уйма/фар te

verzoeken, die hy ook aannam. (36) hn na

derhand fchryft hy ook,dat hy van `lat Eondge.

nootfchap gebruik maakte, en x'uìlers en ligtge.

wapende voetknechten noodig hebbende,dczelve

te hulp vroeg van die volkeren, met welke hy

in de voorige jaaren hadt vrede( 37) gemaakt.

l la’

(36) AANNAM.] ’t Verbond wierdt zekerlyk geilooten;

wai t zy gaven Gyzelnarf.

(37) VREDE ] Mírlít ad ш cieimrer, 'quai- [пригнали

anni: pacaverat, equiterque ab bis acrerfie, etc: B. G. VII. 65.

Uit de aaniìonds aangehaalde plaatzen van Cefar blykt,dat

deeze volkeren de vrede Vryfwíllìg hadden aangezocht er;

aangehouden. Anders weet ik zeer wel , dat men расцвета:

op zyn Romeini'ch ook kan uitleggen , me: geweld gedwom

gemHoe men met deeze uitdrukkingen fpeelt , heb ik reeds

getoond, Hoafdß. XXIV. 5. nr. en 1v. Dus fpreekr Са

far van Gallia Рати. В. G. II. 35. 1, III. 28. I. VI. 5. r.

Zie de Vaderlanaycbe Hijlorie. D. I. p. 49. п. 2. en ’t Ber

Iyrfcbe Рифт/г van Fein p. 242, 243. т: Dus noemden

ze Bedrog Сип/Шиш. (Plum Сокыыо, quam ‘vi et отд,

zegt Tiberius Arm: Il. 26.) Dus gebruikten ze ook de

woorden van Наталии, Par, en zelfs van Morex. МО.

RES magi: noßror, quam firma jilrpiciebant, zegt Florus IV.

19. 4.) Zie hier van de uitlegging by Tacitus zelf: Апп:

Х‘. x6. en Híß. IV. 64. doch nog Ilerker Agr. 2|. quue

арий imperitor HUMANITAS. eoeabarur, сит ран SER VI~

TU ГIS фи. Eliendige Slaverny, zei Civilís, rwordi: valfcbe.

lyk PArs genoemd. Tacitus Hiß: IV. x7. (mífemm fervitu.

um falfo PACEM писателя) Air zy ’t Land tot een’ Woeßyn

masken, beaten zy ’t Pais, zegt ook de Britfche Galgacus

Agr. 3o. fine (штатами acìrmr, Рдсви appellant. En

't ls de pyne waardig (Hi/l. I . 73.) de Aani'praak van Ce-.~

reali: te leezen, om te zien, met wat zone en vleiende"

uiidrukkingen hy aan de Заметен het juk der Romeinen

tracht fmaakelyk te maaken. Daar tegen weder, een ver`

bond zonder eenige onderwerpirg (gelyk dat niet de Bata

х 3 l Uil-_
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S. 13.

@nder die volkeren zyn ontwyfl'elbaar de Bam,

‘vierm mede geweefi , en zelfs ìs’t geloofl‘elyk . dat;

zy met meer’ yver, dan anderen‚zyn vooluìtge

loopen,om Cœí'ars vriendfchap. aan te zoeken. Це

noegzaam eeven in een onbewoond en onbedykt

land nedergezet zynde, was "t hen niet; gelegen

zich een’l oorlog op den hals te haalen. Zy had

den met de Romeinen geenl деды, (33) gelyk

zy ook geen deel genoomen hadden in den nìt‘

togtder Cimbren. с R9) Als zy ook overdachtenft

растили}: gedeelte de: men/ebelyken афиш: (4Q)

-Bamw'eren waeren, was ’t onzinnig een’ zo

magtìg volk met wapenen te> willen uitdagen Een"

enkele Natie kon den vloed, die den ganfchen

aardbodem overflmomde, niet fluiten. Zo men

ook de vryheìd al verliezen шеей: ‚ zo daar leem;

pan Heeren (4| ) wel, waarom de Romeinen daar me

ele waardig/ie. Doçh hier liep de vryhcid geen ge

- vaar.t

vieren ís geweeû) noemen zy O_b/ëquìum. Genug. (In со.

dem all/equiv) en z_0 wel Bondgenooten, als die door de

wapenen zyn ondergebragt. rekenen zy onder hun деды

(Par—r Romani Imperìifierent, ibid, ) Ec’hzer zie: dit laante

meer op den grond, dan op ‘с volk zelf. De Romeinen;

zo als dikwils gezegd is, rekenden den Ryn voor den

(стирает! tufl'chen hun Gebied, en Germanic". - `

` (38‘) Сидеть] Dus zeiden ze ook lang daar na: nul-A

Дим fibi helium адов/и: Нотапах. Hifl‚ 1V. zo.

‘ (39) Сыщикам] Zie hier voor g‘ vm. п. 30.

(4C) Gauw-ra] Sin Populum Наталия: anni: proue.

rent, quoeam parten generi: [штат Вашим 47': 7- Dus rede.

neerden de Batavier": ten ryde van Civilis. HUI. V. 25,

En due zlegl:k Civili: zelf Hĳì. IV. 32. exigua Galliera»

Iomo, ' ‘

ju") Hmm.) s; воткнет. сито fs, дом/гм Pm»

ließe: Kamm toleran'. ibid
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vaar. Men behoefde flechts een Bondgenootf‘chap

aan te gaan , waar in geen' onderdaauìgheìd, en

zelfs geen’ (chatting van geld gevraagd wierdt ,'

maar alleen dapperheid en manfchap, ’t welk

het naa/ie aan de *vryheid (42) was. Dit was waar

fchynelyk' hun’ denkìngs wyze op ’t hooren van

Сайт aankomí’c: doch boven dien was ?er een’

beweegreden , die nog ûerker dreef. Zy hoorden ,

Cæfaı's uitzendelingen rondom uìltrompetten,

dat `de Romeinen niet oorlogden uit begeerlyk

heid, (42) maar om de Binnenryníche volkeren

te verlofl‘en van de geduurige invallen der Ger

maanm, en te behoeden voor de flaaverny van

Arìovìfius. Zy zagen ook met de daad , dat Сейн

ernfłige bereidzelen maakte, om den Сегтаапм

niet alleen die overtogten te beletten , maar zelfs

hen over den Ryn in hun eigen land te vervol

en. Men oordeele , met hoe veel’ yver een volk,

y het welk de haat tegen de Germaanen (die

hen’ verjaagd haddeulnn verfch ‘m’t bloed zat,

aanl’conds gereed is gewce om met hart en ziel

(44) daar toe te willen medewerken.

S». 14

Aan de andere zyde was ’t Cæfars geluk,'dat

de volkeren , die hy nog wilde t’ onderbrengen,

niet veréenìgd waarcn. Dus met dezelfde {laat

kunde,(4.5) die hy naderhand in den b’urgerly- ,

` ken

'

(42) Чинить] Proximum id тент. ibid.

(43) Bıcınuxnın.] Dit waaren ook lang daar n'

de fraailuldende woorden van Cerealîs Hĳ?— IV. 73.

S44) HART EN Zm.. Meme атташе. М G. 29.

45) STAATxUNnn. anunciante Pompejo pn b‘ĳ‘zibm‘ fe

liabiturum, ui Кедр. efug'ĳent, дуг mediar et лента: pa'

85: fuman shi numerofatum.“ атташщитпдш Ces. 15.

Xx4
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ken Oorlog gebruikte, is het waarfchynlyk, datî

hy ook verklaard heeft, die onzydig bleef, voor

vriend te zullen houden Doch dit was’t 'nog

niet alleen. Alle de zwaarighedcn, die de tog

ten tegen de Germaanen mneielyk ( 46) maakten,

waaren dubbeld in ’t moerasfìg Eiland der Ba

ìa’vierqn, en Cañar begreep dus door ondervin

ding, dat tegen dezelve nog minder, dan tegen

de andere Germaanen, met geweld te doen was.

Daar tegen was de gelegenheid van derzelver land

voor de Romanen zeer дива]; om in hun’ onder

neemingen tegen de Germaanen of Britten daar

vry te kunnen doortrekken , en op de üroomen

vlooten te houden, en fchepen te bouwen. Ook

kon derzelver vriendfchap hem van groot nur

zyn, vooral, dewyl hy gebrek (47)aan ruiters,

en om in e boífchen tegen den vyand iets uitte

rechten, volk noodig hadt, ’t welk het land

kende, (48 ) en ’t bofchloopen beter` dan zyn’

Soldaaten ‚ gewoon was. Hiertoe waaren geen'

beqqaamer ,dan de L'ata‘vieren Hier qua’n nog een’

omûandigheid by, die vooral aanmerking ver.

dient. De Belgiërs (49‘) in ’t algemeen waaren.

van zelfs in vyandfchap met de Germaafen, en

voerden met dezelve een" onophoudelvkcn оог—

log: doch inzonderheid , droegen de Batavieren

tegen dezelve een'byzondcren naar“ 50 )еп hóe

' ‘ падёт

(‘46) Moneum] Zie Hoqfd/fuk._XUl.§. vx. en xm.`

47) Ganar-:K }(`a:far B. G. Vll 65> ' ‘ ‘

238) Kenna] Nm; Cada. Над 1V. n.

(49) Bucine] цветут, (вещали) continents bil-_

Дум дат. Cœfnr G. l. l» 4. .
I( 50 .l Hirn-.1 Zie de meergemelde Oratie van Gronovi

Qa.' “Qluveĳuq d; @cui шт: p. x53. duidt dit to: hnn
_ . i — » в“

...i
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nader zy aan dezelve waaren verwant gewe ей,

hoe bitterder die wraakzucht werkte. Daar by `

waaren zy boven alle volkerenvan die landflre ek

beroemd, dat ze niet alleen de dapperfle (5 r)

foldaaten , maar wel byzonderlyk de befie ruig

ters en zwemmers ( 52) waa'ren. —

l

5. 15.

Dit alles t'zaam gevoegd, is ’t ligt te begry‘

pen, dat Cœf'ar niet alleen den oorlog met de Ba

люде/т шеег, dan met anderen, vreesde, maar

ook derzelver Bondgenootfchap voor dat van alle

andere aanzocht , en hen daar toe de allereerl xtc

en voordeelìgfie voorwaarden aanboodt. Ну oot

dus met hen een wederzydfich verbond van hulp

en byfiand tegen den gemeenen vyand. De Ва.

tavieren beloofden wapenen en mankhap ( 33)

IQ

nadeel, als of zy de gemeene zaak van Duìtfland verraa

den, en tegen hun’ bloedverwanten. aan den веществ
vynnd de hand geleend hadden: daar bv voegende, dat

het om die reden is, dat de Romeinen hen zo hoog ge—

preezen hebben; doch hy oordeelt zeer onrechtvaardig,

’ ‘en „адептов quaalyk zy van die bloedverwanten waa.

ren gehandeld.

s 5|) Dar-panama. ]' Omnium [шит gemium vir-:ure рта.

pm'. M. G. 29. ’

(52) ZweMMEns.] Em di Прийти Е7г7геТ; ¿giron Plu

tarch: Orton. тратта: í’rmuè‘v. Dio Camus lib. LIV. p. §65.

en lib. LXIX. p. 692. Byzonderlyk hadden zy de kunt! van

e rivieren over te zwemmen met het paard aan de hand.

Zie Tacixuß нашу. ш. еп daar Lipfius: wa‘rom ook met

recht aan de Выводит wordt toegeeigend de [Hans van Agr.

18. Verder kan men om de gereedheid nazïen junius Barg

pin c. 7. en Cluveríus de Tribu: Rbem' „шее: ‚ cap. 18. ’

( 53 ) Мишени} Vim tqntum armaque Imperio mini/Iran?.

Hifi—f W. и,

Xx 5,
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te zullen geeven, als ’t noodig (54) was, en ’t

vry gebruik van hun land en firoomen om zich

tegen den gemeenen vyand _toe te ruiten: doch

met beding van vry (55) te weezen van íèhot

en lot, en alles zonder tollenaars, ( 56) waar

van anders byna geen’ Natie vrĳ was. Ook is

'er een’ uitdrukkelyke voorwaarde ( 57) by ge

weeílt, (die aan de Bam-vieren veel eer doet)

naaml: dat de hulpbenden, die zy gaven, {hun

zouden moeten onder hun’ eigen’ Bevelhebbers,

Van den anderen kant beloofde hen Сет де

beí’cherming van ’t Roomfche Ryk, en hoopte

hen

(54) Пошло] Tantum in ufum prœliorum драги.

» (55) Vn.) Exemti oneribus u спиливают. М. G. 29.

Clvilis zelfs, fchoon zeer klaagende over de Тiranny der

Romeinen,erkent toch,dat zy geen' {ситца betaalden,

(Tributomm expertes. Hifl: IV. x7.) En de Batavifclle

Grooten (Proces-er) zeggen ’t zelfde. Hifi: V. 75. Sibi

поп tribute indici. Zie Grotius делила: Reip. Bat.

18. -
P. (56) Топливная] Nec Рите-пи: amr-it.

(57) VoonwAAnDz.] Tacitus Hifi: IV. le. Cubortibur,

gua: Унты: inßituto „дыши: popularium "gekant. Men

meent ook, dat by die gelegenheid hen door Cœfar e@

nig land gefchonken is buiten ’t Eiland: waar over ik

in de ledige Vomflagen myn' gedachten zal zeggen. Verder

heeft men ook uit de laatfte woorden van Cívilis by Tací~

tus Hi/ì. V. zó. пе Germnicœ Le( ione: et Gallica лимит:

Alpe: tranfcenderet, willen befluiten, at de Batl'vicren uitdruk

kclyk bedongen hadden, niet gebruikt te worden over die

Alpen,doch die woorden zyn duilter en moogelyk gebrekke

lyk. Dit is waar, dat zy in laater'tydcn, als Konllantius

hen ontboodt om tegen de Perfen te trekken ,'L weigerden,

als ûrydig met hun’ bedongen voorwaarden. Zie de Vaderl—

НИ. D, I. p. 252. п. 9. Doch dat zy dat beding reeds by

Caefars tyd gemaakt zouden hebben, heeft geen’grond En

zy zyn ook onder de hulpbenden van Caefar over de A1.

pen ветвей. Zle hier na n. 66. -
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ben op met Eertìtels ( 58) van Vrienden en

Bonägenaoten, en moogelyk ook van Broeders.

Ver er îs ’t by my niet onwaarfchynlyk,l dat ter

elyker tyd ook eenige voornaame Batavieren ’t

Èoomlïshe Burgerrecht gekreegen hebben, en

byzonderlyk de voorouders van Paulus, en Bri

antìcus, die den voornaam van julius (59)

oegen, eeven als de Gallìfche Sacrovìr en Fla—

rus, van welke ik Hoqfdfluk V1.5. xxm. ge—

fprooken heb.

.I se 160

Zie daar ,hoe ik my de gefèhîedenis met waar»

fch nlykheìd voerflel, en ik vind ook, dat onze

be e fchryvers ’t niet alleen zo gelooven , maar

‚zelfs onbefchroomd, als een’ontwyfelbaare waar.

heid, ter nederflellen, Мюон men’t niet bewy‘

zen kan. Zelfs onze Kolyn,‘v.r 61. voegt ’er Prout

(60) een‘ weezenlyke omfiandìgheìd by , naa

mem

(58) Ева-птиц] Мат: bono: ö’ Antique дегтя: [riff-_

gne. ibid. Doch of zy toen ook reeds den eenitel van Brae

der: hebben gekreegen, is by my onzeker. Zie wat ik ge

zegd heb. 5 x. n. 32.

(59) Juuus.] Tacitus Hifi. I. 59. Geeft ook aan Cívilis

den naam van днищ, daar hy hem anders Claudius noemt.

Men vindt ook den naam van умна: in een oud opfchrift.

Zie Рада“. Hzfi. D. Lp. 102. п. I.

(60) 81—0012] ln’t geheel is zyn verhaal дате: en ver“

ward. Uit w. 68. Zo al: ’t [то]: gebleven waaren: zou

men kunnen vermoeden, dat ’er reeds lang te vooren

een verbond lag' ,’ waar by zy v van fchot en lot waa~

ren ветвей. en dat deeze han cling met Gillis Ramen:

(“Леи Keizer, maar een’ vernieuwing van dir oud Ver.

bond was: ’t welk вогнав met Kolyns eigen’ пешие van

den tyd der loverkomty van de Напиши niet kan

overéènkoomen.
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mentlyk: dat Kattewald, die tufl'chen Maas ‘en

Ryn Koning was, dit verbond maakte: en uit _

den t’zaamenhang( dewyl hy aanf’tonds te vooren

van de Runen fpreekt) brengt hy den Ieezer 'm ’t

geloof, dat hy dit in de Runen gevonden heeft.

Doch wy kennen die hazelnoot Hy heeft by

Сайт ( о: ) gevonden , dat omtrent dien tyd een

Catìvulcus (Мюон niet alleen, maar met Am

biorix) in die landen (62) tufl'chen de Maas en

Waal regeerde: en hy heeft niet willen verzui

men zyn’ hìflorìe met dien naam op te fchikken.

5. 17,

In een Tooneell'pel rekent men dergelyke Epi

jbele: zeer kunltìg, A( vooral ,_ wanneer men per—

fonaadien kan vinden , die in ofomtrent den zelf

деп tyd' geleefd hebben )en deeze van Kattewald

zou gelukkig genoeg gevonden zyn.indìen men

niet uit het geen Cœlar van hem verhaalt, begry

pen шеей, dat Kattewald geen vriend( 61 ) der

Romeinen was Doch in een’ ernfiige Kronyk moet

men niets brengen, dan ’t geen op valle gram

den f’teunt. Ook hadt Kolyn hier geen borduur

fel of opfchìk noodig: want zonder Напиши,

en zelfs, zonder eenige Runen noodig te hebben,

brengen de omflandigheeden, die onze bekende

Schryvers ons opgeeven, ons van zelf op ’t ge

loof, dat het oud verbond der Батист: met

de Romeinen gemaakt is metjulìus Саши-жди een

onwederfpreekelyk bewys daar van is, dat 'wy

aan

gól) CESAR ] В. G. V. 24. 26. en VI. 3f.

62) Lumen] Men kan zyn gebied afgepaald zien in

de Kaart by den Heer var- Loon. p. 14.

(63) VRIEND ] D. l. Vl. 31.Cacîvulcus,vervloekte Arn

biorix, dat h den Oorlog tegen Cazfar in de war had

' вышек, en oodde zich zelf uit verdriet.

*l*
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aanñonds in de hìûorle met de daad vinden , dat

zy aan de beloofde voorwaarden van manfchap

te geeven, voldaan hebben. Dat _onder de hulp

troepen, aan welke dìe fchryversden al cmeenen

'(64) naam van Gwmaanen geeven , ook maniera
geweelt zyn ,ls zeer waarfchynelyk: vooral, wan-A

neer men ln ’t geval, ’t geen verhaald wordt,

meldìng vindt van ruitery (65) en van zwem.

men, waar in de Batavieren, (zo als gezegd is)

voornaamelyk uìlllaken. Gelyk men ook by Ta

citus-(66) leefì , dat zy ten tyde van Nero reeds

beroemd waaren door heldendaaden in Brittanni

en , alwaar zy h'ulp benden hadden gezonden,on

der ’E bevel van hun’ eigen’ Overflen, _gelooft

men ook met reden, dat zy lang voor den togt

van Agrícola reeds Cœfar verzeld hebben орден.

Britfchen togt, 'waar van hy fpreekt in ’t Vier

de en Vyfde boek van zyn Gallìfchen OorlogJEn

men behoeftdus niet te twyfelen aan de waar

heid, wanneer men by Lucanus (67) onder

Cœl'ars hul'pbenden , in den Burgerlyken Oorlog

uitdrukkelyk Batavier'en genoemd__vindt.

‘ VYF

х (64) Машинам] Zie de plaatzen van Cœfar en Dîo

by Отшив де Rbem' арией р. з56.-157. 158. 159. Doch

p. 161. wnarl'chouwt hv, da: de Bat/mieren aan de ande

re Оставит, ook een deel van de Oorlogs cere moeren

overlaaten. Monenda beic eß clara Batavorum Po/leríta:.ne

отпел; banc bellícœ отит ‚ partaequc ‘viůoriae laudem jìbi

dni рте—гири: arripicant.

(65) Romarin] Cluverîus d. l. p. 161. oordeelt dit

zelf, fchoou hy andersaan de Baßanieren niets fchenkt.

‚Вегаса: bos fufU`e„ar.r perrumpmdi flume” equi: indicar. En

p. 165. Вашим fuif/ë, ат: perrumpendi jiumen equi: indícat.

Zie echter op di: laan-le, wat ik gezegd heb. Hoofdß.

XXXIII. 5. xvln.

(66) Tac'rus.] ну}: Ш. 12. Аида per штатам

[orig etc,

(67) Мешая] Bmvigue traces. I. 43°.
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VYF-EN-DERTIGSTE HOOFDSTUK.

Vervolg van ’t шов/{де HOOFDSTUK, m in'

’t voorbygaan im van de VME VME-ZEN.

5. I.

k meen in ‘t ’uoorìge Hoofdfluk genoeg gezegd té

hebben om buiten twyffel te fiellen, dat on.

der de Volkeren, die met Сазан-3:1 Vrlendf'chap

getreeden zyn , de Batavier": voornaamlyk gel

teld moeten worden. Zelfs fchynt Cluverius

(l) te willen beweeren, dat zy ’t allem geweefi

zyn. Doch Сайт {preekt van lveele (z ) Civiteitm,

en ’t gemeen gevoelen der Geleerden is ook,dat

’er meer nabuurige Volkeren in begreepen zgn

Енисей; Van de Matfiaei zegt Tacitus (3) zelf

tduidelyk. Van de Капитана is ’t ook meer

dan waarfchynlyk. Niet alleen ten tyde van, en

moogelyk voor Claudius vinden wy Gannascus (4)

onder de Romeinfche hulpbenden ‚ maar zelfs

ten туда van Tiberius zien wy in ’t'leger van

Apronius een’ ganfche vleugel (5) Kaninefaaten.

Doch aan onze Идти f'chym’ getwyfeld te wot

den, en ’t is de pyne waardig de reden van die

twyfeling te onderzoeken.

5. я.

( I vaums. de Rbem' :luci: . x46:- с! е q: Hy'

duidt)het zelfs tot]hun’ befchuldiginâ.‘ Zie't Vacía; Hoofd-v

[luk п: 49.

(z) Venn] B. G. vn. 65.

_(3) TAcrrus] M. G. 29.15]! in ведет vbfequio et мае:

Marum gms.

(4) Gmmscus.]_duxiliari:. Tacitus 41m. XI. 18
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.’H’

“якг

Lui-|11.:aп:p‘

5. в.

De algemeene uitdrukkingen (6) van шиш;

Paterculus kunnen hier tot geen bewys firekken

want wy wecten , dat die fchryver een vleìende

grootfpreeker is. Maar men (èhermt voornaamlyk

met een’ plaats van Dio, (7) die volgens de

vertaalìng zegt, dat Drufus de Vriezen heeft ’t

undergebragî. Ik wil niet fiaande houden , dat die

vertaaling quaa‘d is, fchoon, die ’t Grìex gwn

' dig verflaan, niet zullen tegenfpreeken , dat het

woord щемило ook betekenen kan, tot 'vrienden

‚gemaakt. (8) Doch als men 't woord van Dio al

in een’ zo breeden zi'n шеей о neemen, gee

ik nog in bedenken., of ’t om: ’ тип zou raa

ken, of de Oo/ìwrieun by den Eems. ( 9) WIM

om by de onze ‚te koomen, behoefde hy (oplâlen

ya

(5) Читать] Tacitus Ann. 1V. 73,

(6) Urrmuxxmcmm] Veil: Paterc: ll. 9;'. Magni er;

perte domitorem -G_emmnix‚_ Perdomult. Peragram: итог «'»m-y

пе: parte: Germaniœ. Doch zie ’t Ему}: DeelHaofdfi’ XIL

. 111. p. 257. daar Ik die Romeinfche uitdrukkingen n?

aar’ rechten prys infoortengebragtheb.gelykook Нов/д :

XXIV. s. ш. p. 486. enz ’

á7) Dro.] Lib: LIV. c. ‚3e. ’

__ 8) Giannina] Dio zelf gebruikt'het woord in dien

2111 ‚ va‘x’eax; Гг xau‘ ßaueleücri отрог;- óneicbpevof P- 38- Е

mw на: ‘rò dÄÄÓTelOV u’xewöv‘ra‘. p. 1_67.> A. B. oi на) ip

Ödvväv âmei'wgêí 1roŕ`e 1157115. р. 179. С.

(9) Brunn Ezm.]Stra'bo lib: “Др. 293. of 444.

noemt ze Виден, dieDrufus in een’fcheepstogt op den

Eems overwonnen теми wy ’t137ûe. en 139ße.boek van

Livîus niet verlooren hadden, zouden wy ’er meer van

kunnen zeggen. Dié'lùft heeft om de verfchlllende ge.

dachten van geleexdcn'fover den под: van Drufus breede;I

te leezen, kan zyn ìénoegen vinden in de Verzameling

der Berlynfcbc Prysfc rĳìm, in ’t Jaar 175x, uitgegeeven»
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Ryn zynde) maar aan den Noordkant aan lancl

te (lappen, zonder dat hy noodig hadt, door den

Oceaan( lo) te flecken, of langs de “Танец

(.1 i) opte vaaren- Hoe ’t zy, dewyl ik, als een’

gmndfielling beweerd heb,dat de Romeinen nooit

in Germanien een' Prv‘vìneie hebben gemaakt, kan

ik dit ook van de Vriezen zo ligt niet toeûaan,

dewyl die, over den Ryn woonende, cn dus al

tyd onder de Overrynfche ( lz) volkeren getelt‘

zyncle, in die betrekking mede‘onder de Germaa‘

nm" 13) behooren zouden.

"È‘ '. ‚' S‘ 36

” Ik maak dus hier dezelfde bedingen, die ik

in ’t XXIVfie Над/дли]: 5. 1v. in een eevenge.

lyk geval gemaakt heb. De Pnefumtie is voor de

Иудей: en die hier ’t tegendeel wil fiaande hou»

den moet een' klaare plaats t00nen van een’ge‘

loof’waardigen‘Hif’torielehryver, die een omfian

dig en bepaald verhaal geeft, door wien, wan

neer, en hoe . Vrie/land tot een Provincie is ge

maakt. Zo men alleen op waarfclìynlyk’heid zien

wil, is ’t om veele redenen zeer waarfchynelyk,

' dat de Vriezen, te gelyk met de‘Ba'm‘vieren in ’c

zelf

(то) Осман. De woorden van Dlo zyn duidelyk,

dat by den Ryn a шлите, т den Oceaan quam. Zie ook

Tacitus Ann: Il. 8. ‘

(и ) WATTsN-l Alwaar hy ook met zyn’ Schepen тай

raakte. Zie Dio d. l. .

(n) Ovzizinf1\¢'scara.}i Tran/i‘bena’zu: popular. Arm: IV.

72. Tranfrbenana gem. IV. 15.

(13)Gsnuinum.] Dus noemt ze Tacitus ook Ат:

X111. 54- en hy laar de рифм Gezanten zich zelf zu'

noemen. Doch zie, wat ik gezegd heb, p. 568. f» В. ’
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zelfde, of in een eevengelyk verbond (r4) zyn

getreeden. Opgefmukle’ bewoordingen van R0..

‘meìnfclîe _fçhryvers gelden hier niet: doch zo

men met; трофеи fchermen WIL, is ’t _zeer in
mynqgordçel ,_ dat_ zelf den ůaar,f(f;)

Waarin. „de Рати. 991983515 mf* @à Катит

zich bcypndgn, фату enfoß elqururnnoetńlt ‚ het

welk ’julfi dezelfde naam( 1,64. 1$,.‹:11ёп11у‚3ее&
‘ ‚ ^ ‘ ‘ ' ’ I  ' -.\. e. . ’_

aanLLBraepËrb’k Bondgenpot/‘cl’qp ,fr welk ‚деда.

{aannemen .gnk de Zeeu‘wm, met hen hadden;

Dezelfde lSciiryver ’verklaart ons ook äuìííelyk;

dat het veet'llfvtarbqnd van eevenge yke‘ Миш?

was, met eenïmaalìgef‘bat‘îmg (крип Qïlîenë

huiden», ~ »'V ,_ . 5..

(ц ) Vennen—1 Zo men S_ufl‘rldu3Petrus op zynwoord

gelooven wil, De вантам: Рт: Il.p. 7.‚is dit verbond

met Augulìus gemaakt voor ‘t` jaa’r‘elf‚en ‘zy hebben ook

vrywillig de дышит tnal aangenoomen. Prœfat: p..14,

15. Doch ’t 'is niet waardig, . om ons hier mede p_pgt'ç

houden. - ._ .. .

(15) STM-lx] Pri/ïi РАСЕМ éxuere. rio/lm magi: бит-4

ria, quam OBSEQUII тратит. Arm: IV. 72. 't Woord

_PACEM рад: ook op geen’ Prouinrie._

(16) Мим] М. G. 29. in eudcm OBSEQUXO. Dag

'Tacitus door 't woord отдаем geen’ onderd’mnz'gbeíd m—

llaat, kan beweerd worden uit de plaats van Ау. 3o., daar

(Шансы! zegt: quorum (Romanorum ) jirpsrbiam frußra per

OBSiiQUlUM, es modeßía'm {тщета ‘ ‘ . "

(п) Зенитка] ’t Geeven van fchatting maakt nog

`gdcn Provz'míe. Wy hebben Hoofd/i :» XVI. 5.--x1. ‘enz:

7. зп. gezien, `hoe deRomeinen kon: daar na zelf {спать

`ting aan Gennaanjche volkeren betaaldenzdaarom waaren ze

’nòg geen" Gennaaujì‘be Provincie. Ook vindt men meer ex“

'empelen, dat—vrye volkeren. die bondgmiooten waaien ‚

aan de Legioenen , in Germaniá'leggende ‚ gefchenken brag'ten'.

Zie van de Linganes Tacitus Hĳt. I. 54. Echter beken ik

dat een Bondgenootl'chap met mágtigèr' duorgnnns- een'

‘Leeuwen Зимней” wordt, en dus tekent 'l‘acitns‘ zelf 't'.

als iets wonder aan, van de Bamvierc’nr пес-орта: Котят,

` ч

. Зосштдтп VA'LmronUM, attriti. l-lijf: 1V. 12. —- -. - \ .

YY ^^~-'far.'
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'. ‚ 5.4

' Doch' ’t veiligfte is de hiûorie zelve 'na te

aah, en dan vindt men in de daad, dat het een

îondgenootjebap is geweeft, en geen’ вышит,

Aan de eene kant voldoen de Vrie/zen,~ aan hun’

verbintenis, en geeven" `aan Drufus _op zyn’

{Eheepstogt naar den Eems4 manfchap, ( 18) die

by zyn Leger gevoegd wordt: zelfè koomen zy

hem te hulp', wanneer zyn’ fcheepen op de wat

ten rnet groot gevaar vañraakten: en naderhand

onder Germanìcus trekken de Romeinfche Soldaa.

t'en' door ’t Vrie/ehe gebied, (19) als door een

land van vrienden ‚ en de Vriezen wyzen hem "t

'ßrittanifche kruid, (zo) om zyn’ Soldaaten te

eneezen van de fcheurbuik. Aan de andere zy

e,. zo ras de Romeinen (eeven als naderhand by

.de Зашивка) de bedongen’ [chatting verhoo~

ygen en bezwaaren willen , toonen de vrye ( 2r )

Vriezen,

(18) Минским] vZie Dio d. l.

(r9) Славным] Equitem Pea'o prœfeâu: finibur Fn'ñorum

dixit. Tacitus Ann. I. 60. Zie ook I. 7o. en ll. 8. lk

wil echter hier uitgeen'valle bewysreden trekken , fchoon

Spener Natie: Germ. Ane. lV. xv. 12'. r. p. 330. ’t dun

(фут te begrypen.

(zo) Kaum] Zie Plinius XXV. 3. Li (ius op TaciÍ

tus Ann. l. 63. n. 217. en Alting Natie: erm: Ат. Fm

aque (Маг: noxia. p. 65.

(21) Ишь] Kolyn 'us 674. noemt ze Rize, 't welk

de Heer van Loon vertaalt, Raazende. Dit ís hard. Due

hadt hy ze o'ok v: r39. ti wilde 'vriezen genoemd. Doch

hy fchynt op de Vriezen gebeeten ветвей te zyn, moo

gelyk, om dat zy zyn Kloofler fomtyds gequeld hebben.

Anders is 't gemecne gevoelen, dat de naam'van Vriezen

komt van Угу. (Dan'e Frie/'emDionoemt ze ook¢fewépue.

(Zie Alting Notit: Inf: Germ: P. I. p. 73. (eeven, all

men den naam der Banken afhaalt van Угол/с. Zyddî

‚ ст _
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Vriezen, dat zy zich niet laaten. huìen (92) en

vellen

Vaderl. Hij?. D. I. p. 203. fchoon Wendilinus dlt zeef

plomp tegenfpreckt: doch zie Werlhof Nm't. Imp. I. z-I.

59. en Gundling de Seatureip. Germ. fab Стадо n 5. д

мес де Vriezen ls dit ook waari'chynelyker, dan van Pbry.

gen , van Frifo , van ancb, enz; Hartog Geox van Saxen

noenfde het Frejland, om dat een Oorlog, ie hy tegen

hen'gevoerd hadt. hem zyn' inkomûen hadt opgevreetem

Zie nader Iunius Вами: с. 3. en Suffridus Petrus de Orig!

Fnjßomm c. 4. Spener Narie: Germ: Ant: 1V. xv. 6. 315»

Melis Stoken , p. 3. zoekt het in vriezen.

Dien name wan ik, dat сет]! vant

Rome, want ’t i: een сост Iant.

en'hy zal ’t dus gezocht hebben in Frigidar Nog is itet e!!!

byzonder gevoelen van Picardus in zyn’ Vreemde en Ver.

тет Aliriqnz'eeíten, р. |5. en 119. ’t welk aan деп

Pnyfeßorschotanusl niet mishaagd heeft. hierin beftaande. By

Ptolomzus vindt men een volk in 't Noorden, Пиф

genoemd. Hy onderiielt, dat de сете bewoonders van

Vrie/land van daar gekoomen zyn , en den naam van hun

vaderland daar hebben overgebragt, eeven als ook

sommigen 't zelfde Rellen op den naam van Holland»

‘c ls ook waar, dat men de naamen van Holland,Zeeland,

Grñnge, en zelfs van veele onzer Steden ook in ’t Noor#

den vindt. Zie Picardus pr r6.

(22) 1310sz.] Men zal verwonderd zyn over deeze

platte uitdrukking. Doch ’t is de taal van Kolyn '11:646»

wanneer hy verhaalt, dat de Vriezen den Gnaf Arnoud

niet huldigen wilden.

Spraaken zi o'verluít,

Zi ne wilden 'van em gebruut

Niet ßen noche ет buldm,

Nacbte zine dwancb gedulden:

Dlt doet my denken on een’ dergelyke platte накатит;

van Melis Stooke in zyn’ opdragt aan Graaf Willem den

Goedele»

De Duvel [Биде defen man '

Mogen dienen ofte minnen.

Yy:
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vallen den inv’orôéraá’r Ole‘rmius (23 )‘ op ’t lyf,

авт eeven met de vlucht ontkomt. Wanneer

00k de Propr¢t0r_(24) van Neder Germanìën,

AÈfÖhìúsf, h‘er’ì'ínet geweld van Krygsmagt wil

жмёт, leveren zy hem flag, en gangen hem

temgge, z'on‘der.'dat hy zyn’ dooden, waar on

der e'engÎróót deelOífi‘cìeren ‚ was begraaven kon.

(En ‚Ît geen aanmepkelyk is › Tiberiu‘s, de, Vrie

zen. ontzìcnde,‘ en moogelyk begrypende’, dat

h'en ongélyk- Wa‘s gedaan ‚ lverílokte dien fchìmp,

zonder de minfie‘voldoening of wraak.

S’. 5.

Naderhand {chynt dat gel‘chìl met Corbulo,

‘ (.25) den navOlger van Apronìus, in der mîn

Пе Ьу3е1е3с1`1е zyn. Мааг wanneer die hen op

den voet van een’ Provincie wilde handelen, en

niet alleen hen Mngi/iraatm, ( zólen wetten gaf,

maar ook een" рой van Soldaaten op hun’

'grond plaatfle, Hondt het op het punt van tot

een’ Oorlog uit te barílen. Doch te Rome was

men wyzer.’t Gedrag van Corbulo тега: zeer

fifgekeurd, en de Keizer Claudius zondt hem

àànflonds een' firenge order, om alle nieuwìg.

'heden te fiaaken, en de poll in te trekken. Hoe

’t zy,

(23) OLE‘KNI’USLJ Zie de gzinl'che gef'chîedcnis by Ta

citus Ann. IV. 72: 74 Ну noemt dit Am. XIII. 54. een’

шьете. doch metwat recht? Dit is weder een'Romem‘ _

lche Ставите.

‚ (94) PROPRIE-rom] Zie, wat ik van Saturnînus en Va

* rus gezegd heb Hoofd/ink. XXIV. §. xvxr. п. 91. p. 511. 

(25) ConnULO.] Zie de Итоги: Ани. Х1. 9.

'(26) Мьшзтмлтвш] Dit maakt сок noa aI geen‘

Prnvincie, zelfs niet het aanf‘tellcn van Koningen, zo als

ik Hoofd/luk. XXIV. S. 1v. p. 489. getoond heb,
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ft zy , de Hillorie van Apronius maakt de twee-I

de Шт van die van Varus, en alles, wat ik in _

’t XXlVfle Hoofd/ink met betrekking tot Varus

gezegd heb, komt hier ook te pas.Al het voor

deel, dat ‚Drní‘us ook voorheen op de Vriezen behaald

hadt, zal geweefi zyn, (zo als Florus ( 27 ) zegt)

O’uer‘wannenmaar niet ‘t’ondergebragt, en zelfs, zo

als Tacitus ( 28) ‘t noemt, meer‘ betriomfeerd ,

' dan overwonnenîdoch in allen gevalle, hoe groote:

’t behaalde voordeel van Drusus geweefl mag zyn;

hoe grooter der Romeinen [Маше is, dat zy ’t

weder verlooren (29) hebben. Want na dit ge

val van Apronius is ’t o‘p alle wyzen geloofi‘elyk,

dat de Vriezen gebleeven zyn in ’t genot van

hun’ vryheid.

5. 6.

Verder wil ik ’er гит geen’ vafie bewyareden

van vryheid—uìt trekken , dat Nero Vriezen on

der zyn Lyfwachten (30 ) hadt: maar ten min

(ten blykt uit de hiIiorie , (31) dat de Vrie

zen ten tyde van dien Keizer hun’ eigen’

‘ Vorfien

(27\ FLoRU-u) Lib. 1V. Clp. Iz. п. 3o. тампон dej

miti. Zie 't Eer] e Deel р. 261. en 302. en dit Deel p. 510.

(28) ТАштиз.] M. G. 37.

(2.9) Vumonsm] Magix turpitc’r amiĳa, quam дыша

ncquífita. Florus d. l.

(3o) Шпионим] Zie ’s GraITchrift van Hílarîus,

een’ Vries. Hoofdfl. XXIII. 5. vr. п. 35. p. 478. en voe

’er nog een by, van Вед/Ли, Neroní: Cie/Ezri: corpora ещё

ш, напоив Fri/ius, ш'хцг An: 4o. beide uit Gruterul

Tbßfaur. [утри р. ooo. n. 12 en 13.

(3|) His-rome] Tacitus Ann. XIII. ça. en niet 53. Zie

HÜÛÍJ/i‘. 59 ve р. 4620 Hoa/‘dfi’ s. 1u» .Bc

p. 563~ щ s .

‚ Ж
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Vorûen ( 32.) hadden. En het groot en edelmoedig

ze gen van Verrìtus en Mallorìx , dat zy шаг geen

‘vo k ter шагни in dapperl’eìd en ‘vriena'fcbap ’voor

de Romeinen beboejden te wyken, (gevoegd by den

anfthen ‘t’zaamenhang der gebeurtenis) toont
lgtlaar, dat zy te Rome aangemerkt wierden,

niet, als afgezondenen van een’ onderdaanìge

( 3) Рифт—де, maar ~als Ambafl‘adeurs van een

¿y valk. (34.) En emdelyk, wanneer Cìvìlìs

‘voor de Вашими ’t juk afwierp , is ’t zeker , dat

de Vriezen,( als een eevengelyk verbond ,en dus

tegen deszelfsverbreekìng een eevengelyk belanfr

hebbende) met de Bami/irren een’ gemeene zaaË

hebben gemaakt: want wy vinden by Tacitus

in ’t Leger van Cìvilis ook Vriezen, (35) zo
Y wel

(31) Vùĳ'rzm] Q_ui паштет: cam regebant. in апатит

Germani regnabant. Dus is de gemeene leezing: en dan

zegt het duidelyk, dat de Vriezen toen zelf hun' eigen’

Regeering hadden, en niet de Romeinen, (Zie AltíngNo

pie; Germ: inf: P. I. p. 75.) doch men heeft het willen

veranderen in ‚нашит Germani идти, ’t welk deHeer

Hooft vertaalt, voor zo veel de Germanen zicb lauten be.

beeren. De zin is dus ook wel goed, doch ’t твоей dan

regnabantur zyn , zo dit zich in goed Latyn zeggen Saat

(33) Слышишь] Gelyk men echter alles draaien

kan, de Schryver van ’t Vyfde зенит Pryrfcbri r van

1751. p. 270. wil uit deeze woorden bewyzen, dat de

Vriezen daar in cere Helden , dat zy aan de Romeinen

onderworpen waaren, en neemt tot zyn voordeel. dat

Tacitus 1V, (niet V) 72. zegt, Степи mm tam impa

шиш. Men vergeeve my, dat ik hier in van een an'

‚ der gevoelen ben.

(34) anvor.: ] Door de Hiñorie van Olenníus waa,

ren de Vriezen beroemd en ontzaggelyk geworden. Ciarum

inde inter Germano: Юте поташ-Али. IV. 74.

(3g Valium] Siaeimque narici: тяж. Hifi. 1V. 15.

сайт: мы, Frífios, Ватты [rapriir шлей- componi# f» 16.fla‘

grantißìma cobortium [щи-им, e Cbauci: Frijiisqße WMM/í'

N- c«79'
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wel als Kaninefaaten, en zelfs ñelde Cìvìlîs in de

Friezen een byzonder vertrouwen.

§ 7. .

Om weder te keeren tot de Batavieren (onder

Welker naam ik dan ook andere nabuuren mede

begryp) 1k hebìn ’t voorige Hoojdß. §.xvn reeds

verhaald, hoe zy reeds kort na den tyd, ор welken

ik hun verbond onderfìel gemaakt te zyn, aan

Попав aan Cœfar zelf hulptroepen hebben gegee

ven. Wyzìen ook niet lang daar na, dat Germani

cus (36) zyn’ vloot bouwt, by ’t Витай/фа Eiland ,

waar ult dan blykt, dat hy о de vriendfcha

der Buta'vìeren vertrouwen (tel e, gelyk hy ooi

Batavieren onder zyn’ hulpbenden (37) hadt.

Byzonderlyk wordt Carìovalda,( 38) als der zel~

ver opperhoofd, genoemd. Apronìus in zyn’

Oorlog tegen de Vriezen hadt ook in zyn Leger

een' vleugel ( 39) van Kanìnefaten, en naar

zommlgcr meenìng ook Batavieren. Verder is ’t

ontwyfclbaar , dat zy in alles , wat ik in ’t ХХПШе

(4o) Hoofd/ì. §. 1v. van de Gefmaanm in ’t al»

gemeen (4r) gezegd heb zeekerlyk hun deel

hebben gehad. ’ 5. 8.

36 ) GEnMANchs.] Tacitus Arm. 1I. 6.

37) Ниьгвшовм] АихШогит agmen Batavique. Али.

8

(38) Слышишь] Анн lI. п.

(39)VL1zuceL.j Alam Caninefatum, et quod peditum

Germamrum inter nojlror mcrebat. Ann. IV. 72. Stondt ’er

шипит, ’t was beter, to: ons oogmerk. Zie ’t I/’oorig

Hoofdßuk. S. х".

(4o) XXIIlSte] Zie ook Ноет/Ъ. XXII. 5. v. п. 16

en verbercr daar p. 332. in plaats van 132. als ik van

den Heer Bent fpreek.

(4I ‘ Ammann] Zie Hadr. junius Bar. Cap. 5. en Cla-_

verius d: Rbcni штаб: cap. 18.

YH
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_Ĳ.

Doch wy behoeven dit niet te gifien. Wv

vinden by Tacitus dikwils melding niet alleen

van Batavifcbe hulpbenden te Land en te water,

(‚42 )maar ook van voornaame Bam’víeren, (gelyk

Civilis, deszelfs neet julius Hriganticus, (43 )

enz) die onder de Romeinen gediend, en zelfs

volgens ’t oud beding over die'huipbendcn 't (44)

bevel hebben gehad Onder den Oom van Taci‘

tus, Agricola,bchaalden ook de Batavieren veel

сете (45) in Brittannie, vooral by dc verove

ring van ’t Eiland Mona:(46)gelyk ook Rufus

‘ze in dienfi van Nero gebruikte tegen Vindex, ’

( ’47) en ’t geen aan onze voorouderen tot glorie

firekt, deeze Batam/elfe hulpbendcn wierden van

zo groeten gewigt gerekend, dat acht Cabanes

‘ 0n

(42) WATER-'j Vitellíus hadt Ba'aafl‘che r0eícrs,Remi

ge: a Витой. Tacitus Hiß. IV. Ió.

(43) BamHI-nena] ik fpreek niet van Gnnnascunom

dat die een Канту“: was. Echter heb ik in 't Voorig

Hoofd/ink §. xlel. reeds gezegd, dat ik niet twytel, of

‘de Kaninefalen zyn mede in ’t Напиши): Verbond ge

weefi. Tacitus noemt Gannascus диктат, Ат. Xl. 19.

't Welk Hooft vertaalt bulk/«Liam. ’t ls echtcr warr

fchynlyk. dat hy mede een Officier is депеш. doch 't

woord Soldaat verkleel‘t den grooílen Generaal niet.

(44) Bevan] Van Civilis zegt Tacitus Hifi. 1V. 32.

Prœ/eílus шиш сит-т: van Briganticus 1V. 70. Prfrërat. lk

heb van dit Oud beding gefprooken in ‘t Voorig Hoofd

uk «Xv.
Л (45) Ехать] Hierop ziet Tacitus d. l. Hifi. IV. 12.

того- вида per Brittanniam ,55%. Van den eerilen togt van

Cefar heb -ik geßnooken in ’t l’oûrig Hoofd/luk. 5. xvrl.

(46) Моим] Agr: 18. Dit zyn de Brittannie/z Auxi

lio (Hi/ì.- lV. x5) die na den logt in Brittannië verder

legen de Germaztnen gebruikt zyn.

(47) Vinum.) Tacitus Hifi. 11. 66. Dio lib. LXlll.

p. 7:6.



‘ (745)

( ontrent vierduizend man ’t zaamen maakende)

de weegfchaal des Oorlogs deeden overhellen

aan de zyde,daar zy zich byvoegdcn. (‚-8 l Wan~

neer eens Valens een deel derzelve van ’t leger

verwyderen wilde, fchreeuwden de legioenen ‚

(49 ) dat men hen beroofde van de hulpe der

allerdapperfie mannen, die van ouds in zo veel’

Oorlogen gewoon waaren te overwinnen, enz:

Naderhand deeden ze ook grooten dienll: aan A

drianus (50) by den Donau, en in laater’ tyden

vindt men in de hil’corie van julianus, Valenti

nìanus, Valens, enz: aanmerkelyke voorbeelden

( 5|) van gedaan@ Oorlogs dienllen by de R0

meiní‘ehe heirlegers‚Hoe’t zy,dat hun’ vriend

- íëhap

(48) Внешним] Е: eran: ín сюит Lingonum VIH.

Bam‘uomm водами, qurirt‘z decima.' [столп anxilia, mm

(ЦЕН/Пл te’nf’orum a legione Летите: praat inclinq/fmt,

grande momentum улёт nur пашню. Tacitus Hi/l. l. 19. "‘

Омлет belli [амина-п in еогищ manu Лют. Hifi: Il. 26 .

Dus roemt ook Civilís (Hi/l: IV. x7. ‘ dat de Romeinen

de overwinning van de Eduërs en Averniërs aan de hul

pe der Ватты: ruiters l‘chuldig Waaren. Ватт equít:

` protritos didi/a: Ar'uemofque. Zie ook Hifi: IV. 16. Gelyk

zy ook onder hun’ eigen’ Oflìcieren Штат. gebeurde

’c wel eens, dat zy om de ordres van den Romeinfchen

Generaal weinig gaven (Oblitas jam Ванта: Im'ìerii, НЕД.

I. 6;. )waarom Vítcllíus ze ook moeli verzenden. (Hi/ŕ.

II. 66. 69.) Zie hun' fierheid Hí/l. lV. 19. zo. en hier

om wierden ze ook zeer ontzien. (парит gen: alienare

шт) H’ji: I. 59. Zie vooral de aangehaalde plaats Hifi:

ll. 26. Superbe язвит: jaâtante: 6%. Men kan dit verder

uitgebreid vinden, in de Vaderl: Hifi: D. I. p 107.15m.

(49) [лаконизм] lli/Z: ll.!27. Orbari/kfonĳfimorum

virûmm auxilio. Vem-e: 1110: et tot bel/amm итоги.

(50) Аокмыиэ] Zie by Cluverius d. I. с, 19. ееп‘

plaats van Xiphílinu= in Epitoìna Díonix. ‘

(gl) VooRßEELnßN.] Grotius Ат. Reip. Bat. p. 23.Zie

Iunius d. l. p. 87. 88. Ik zou dit Artikel nog veel kun

nen vermeerderen.

Y у s
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fcha by de Romeinen hoog (59) moet gere

ken zyn geweeí’t,kan nergens uit fierker bly

ken, dan uit den naam van Broederî, dien de

Batavieren zekerlyk gedraagen hebben, fchoon

men ’t tydfiip, wanneer zy dien gekreegen

hebben, met geen’ zekerheid (А) bepaalen

kan.

1.9.

Op‘dezelfde wyze kan ook ’t geen ik in ’t

zelfde XXIIIñe Hoofd/tuk. 5 vr. p. 477. van

Germaanfche Kcizerlyke Lyfwaebten in ’t alge

meen gezegd heb, op de Balawieren in ’t бушп—

der ’t huis gebragt worden, gelyk onze Ne

derlandfche fchryvers ook vlytìg doen. Ook

vinden wy ze by Suetonius in ’t leeven van

Caligula ( 53) duidelyk met naame uitgedrukt.

En onder Nero hebben wy de graffchriften van

IWC@

(5M Hooo.] Men ziet dus hoe ongegrond en quaad
:artig het is, wanneer de Engelfcbe fchryvers van Modem

part of Птиц/а! [Ii/lary ’ual. 31. durven zeggen: dat

de Iogheid en ongevoeligheid der Batavieren by deOuden

tot een Spreekwoord was geworden.

(A) 21210211}!an Zie ’t Vooríg Hoofdlinks. х. СгГаг

{preekt er niet van, fchoon hy van minder‘ eerbewyzing

aan Arîovîftus melding maakt. B. G. l. 35. 43. Zie ’c

Вес/Ее Deel. p. 249. Tacitus (preekt ook van geen' fra

terniteit, en zelfs uit het geen hy van de Eduè'rs zegt, zou

men befluiten kunnen, dat de Вашими Ьу zyn’ tyd

dien titel nog niet gehad hebben. Doch ‘t is zeker, dat

zy ze gevoerd hebben ten tyde van Septlmìus Severus.

Dus fchynt het tydltip te moeten gezocht worden niet

laater, dan Septimius Severus, doch na;den tyd, daar Taci

ëlsïphoudt, moogelyk by de herftellíng der Vrede met

lvl 1s.

( 53 ) Слышим] Suetonius с. 43. de fuplìlendo numero

Зацепит, quoscùca frbabcbat. Jofephus ‚тазы. XIX. l.
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twee Vriezen, die lyftrawanten van den Keizer,

of van deß'elfs moeder Agripp'ma , zyn ge

weeft, Bafl‘us en Hilarius, (Zie hier van n.

30) Doch ’t allerklaaríte wordt het ons uitge

legd van Dio, (54) als hy verhaalt,‘dat de

Keizerlyke lyfwacht te paard (die door Аи.

guflus opgerecht, en uit zyn’ Vaders vreemde

hulpfoldaaten uitgezocht was,) den naam van

het [Затащив Legioen droeg, om dat de Bam

vieren, zegt hy, beroemd zyn, als goede rui

ters: waar uit men dan begrypen kan , dat het шеей:

uit Batavieren befiondt. Nog voegt hy ’er een’

aanmerkelyke omfiandigheid by, dat zy Capi

teìnsrang (55) hadden.

5. 1°.

Te gelyk kan men uit deeze plaats zien,dat

dit nog zo was, ten tyde van Severus, onder

wien Dio gelehreeven heeft. Echter zyn’ er ‚

uitzonderingen tnfl'chen beide geweefi Augus
tus zelt dankte ze af na de tyding der neder‘

laag van Varus, doch by Caligula vinden wy

ze weder. Galba hadt ze ook uit gierigheid af

gedankt: doch zo Vìtellius ze al weder her

fteld heeft (om dat hy de Batavieren zeer noo

dig hadt) is ’t toch waarí'chynlyk, dat ze ge

duu

(54)Dlo.] Lib. LV. cap. 24. 797. edit. Reimar. tom. 2.

(55) Rme.1 Zy droegen Wyngaardllaven, zo als de

Centurion“. a de: Ферт/те; #emp oi èî‘a‘rovm'pxoi. Men

heeft dit afec: vertaald. Doch ’r moet zyn , Vim.

Zie de geleerde N‘ten van den Heer Prnfeflor Reimarus,

De Centurioner droegen, als bekend is. een’ (laf van een’

wynganrdrank. Men haalt deszelfs oorfprong van Bacchus,

dien de ecrite Veldrogt wordt roegefchreeven. Zie den

Schaue/1e: op швами. XIV. 193.
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duurende den Oorlog met Civilis buiten bedie»

`ning zyn gebleeven. Doch na ’t _einde van dien

Kryg, vooral, na dat de Batavieren op nieuws

in Brittannie zo groote dienfien hadden ge.

daan,is’tte denken, datDouńńanus (fo) ze

weder heeft aangenoomen, en dat het dus rot

Severus toe gebleeven is Of en hoe lang ze

verder na deszelfs dood in dienlì lgebleeven zyn,

is onzeker. (5,7) Alleen moet ik, eer ik ’er

_van affcheid, met een woord aanmerken (’t

geen ik Hoofd/i. XXllI § vx p 477 ver

geeten heb) dat de Keizers op de Germaanfcbe

Lyfwachten in ’_t geheel veel vertrouwen {lel

den, en ze ook met gemecnzaame ( 58) vrien

delykheid bejegenden,gelyk blykt uit de billo

rie van Alexander Severus.

§.u.

(56) DoMr'rrANusJ ’t Bewys,dat gehaald word uit dc

regel van Martialís Epig. Vl. 6.

¿fr/rem qui modo поп bnl/et Babavam.

is wat zwak. en de leezíng onzeker. De plaats van Xi

philinus. waar van ik п. 50. gefpruoken heb, bewylì al

leen, dat Adrianus, in zyn Leger Bara'uifcbe hulpruiters

heeft gehadt.

'( 57) Оживить] Zie van de ganfche zaak Cluverius de

Rbem' Миш, спр 19. In de Vnderl: Нут-Ее vindt men ln

’t Derde Boek nog veel melding van Kelzerlyke Вишу-(Ь:

Lyfwachten, waar toe ik den Lezer verwys.

(58) GEMEENZAAMEJ De Keizer noemde den Ger

maan. dic hem ombragt, Canruberîmlís. Lampridius Air:

mzd. Sm. c. 61. 'c Is daar lezen aanmerkelyk,da: de Lyf

wachten Scurrœ genoemd wierden. Zie daar Salmafius.

Ook droegen zy den naam van Sc‘ìuliercn. Zie Vaderland.

[где Hifi. D. l. p. 255. n. 2. Dus ziet men hier alwe

der een voorbeeld, hoe ’t Gebruik ‘de Wet fiel: in de

betekenis van Eertitcls en scheldwoorden. Zie myn Eer

jl: Dac! p. 68. en op veel‘ andere plaatzen.

l
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“ 5. п.

De Gemeenfchap der Вашем-ел met de Ra—v

meinen is dan ecrit begonnen met Vriendjtbap',

daar de Germaanen ze eerf’t begonnen hadden

met Oorlog. (sgìCzíàr heeft in Belgiën over.

winterd (60) en is naar alle waarfch nlykheìd

by zyn’ feheepí’togt naar Brittannie en Heli

um uitgevaaren.' Echter`k`an men niet verze"

keren, dat hyïin Bata‘viè' zelve voet aan ‘land

heeft gehad. Doch van Druí‘us (6:) blykt het,‘

door zyn’ gemaakte gracht, of grachten, en

door den dyk, ‘ dien Civilis naderhand heeft

doorgeflooken, van welk‘a’lles ik ~in m ‚

Zedîge Voor/lagen nader fpreeken zal.‘De (cheeps‘î

togt, dien men gelooft ‚dat de Romeinen Noord

waarts gedaan hebben ten tyde van Augus

tus, is ook uit den ‚mond des Ryns gefchied.

'1 iberius by zyn’ togt tegen de Kaninefaaten is

waarfchynlyk ook daar omtrent geweeí’t, en

heeft van de vriendíehap der Bamfuieren voor

deel (61.) getrokken. Germanicus, zo als ik"~`

§. vin Reeds gezegd heb, bouwde by ’t Ei

.land der Batavieren zyn’ vloot,en wierdt door

’de Friezen gehulpen. Ook meenen zommìgen,

‘ dat

(50) Оокьос.] Zie ’t Elfde Hoofd/fuk. De Coquetleríe

er Romeinen met Arioviñus (Zie p. 249) is ‚laater‘‚,‚dan

e Oorlog' der Címbren. " ` ` "‘

(бо) Очдвтытвю ] Zie om de gereedheid Rollin.

Tom: XlI."/'1. 4' ' ’ I ”И”

( Óil Вдовца] Ik (preek niet van den Altaar,te|_‘‚e‘‚ere

‘van rus‘us.‘ waarvan een Heen, in de grondflagen Van

’t Huis I:e ‚Britten gevonden, gewag maakt. Zie Alting

'Nom Сит. Inf Ara ad Rham' Oßíum p. 7. - ‚

` (62) VOORDEEL] Zo als hy-zìch in ’t geheel'bel

'roem‘de, in Germanië meer door beleid, dan door ge

weld uitgerecht te hebben. Ann. II; 26.
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dat hy digt by Leiden een’ School (63 l heefl

opgerecht, in ’t welk de Bata'vifcbe jeugd in

de катет/ш taal- en zeden onderweezen

тет.

` 5. n;

De kluchtige {bie elveldflag van Caligula,

Welke ik in ’t Eer/te el p. zóz. verhaald heb,

wordt ook geloofd op onzen 464) grond ver

toond te zyn, en 20‘ dit waar is, blyft het

waarfchynelyk, (óf) dat het- Hui: te Britten

(66) daar van een overblyfzel is, zynde na

derhand door Severus en Markus Aurelius we

der herileld. En dus vinden wy ook in de'

Kaart van Peutinger een,‘ Hof 'van Agrìppina, (67)

“20:1

(63) 8снооь.] Zie Aurelius, en van Loon,aangehaald

in de Vaderland/cbc Hißorie D. I. p. 80. t. en p. 87. n.

(6.1.) Guam] lk weer, dat hier over ватт wordt,

en laat dit dus in zyn geheel.

(65) WanscHYNnLYx.] Anderen meenen, dat het na‘

derhand van de Britten geñicht is. Zie de умен. Hifi x

D. I. p. 291. En 't is aanmerkelyk, dat op of omtrent

deeze plaats een Eiland gelegen' heeft, 't welk de naam

van Brittía voerde. Zie, wat Grotius Ant. Кедр. Bat. p.27.

hier van verhaalt uit Procopius Corb. xvnr. voeg ’er by

Par: Ku‘wykj‘e Oudheden p. 79.

(66) Интим] Hier is door anderen genoeg van ge‘

fchreeven. Zie Kolyn ‘v. loa. Hadrianus Iunius c. 5.). 73.

en c. ю. p. 192. m. Oudaans Ковш/Ни Maa впадем p. 19.

Alting Nm't. Genn. Inf. Ara ad Rbem' _ О fum p. 8. en

.drmamentarium p. Io. de Hedmdaagfcbe Hißm'e Deel. XVI;

p. 448. en de Sch vers, daar aan den kant aangewee

zen. Vaderl. Hifi. . l. p. 7o. Bent р. 43. en vooral Pars

Пишут Oudbeeden p. 24‘ 97. en volgende, en de bylage

van van der Schelling с. с.

(67) Амин-ША.) Zie Cluverius Germ. Ant. ll. 36. p.

494. Alting Notiz. Gem. Inf. Premium Agrippî'ne p. ш.

en de Schryvers, aangehaald in de гит. Hifl‘ D, L р.

690
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zonder dat men verzekeren kan, waar ’t ge

fiaan, en tot wat gebruik het efirekt heeft,

gelyk ook niet, of ’t de moe er van Cali

gula, of de Vrouw van Claudms of van Ne

ro is geweeß , die ’t gebouwd heeft. Doch

vooral is ’t aanmerkelyk, dat Caligula in ons

land, of ten rnìníten op onze grenzen een’

veiling (68) hieldt van deklederen en huìsfie

raaden van zyn’ gebannen zuůers ‚ en, door

den goeden prys aangelokt, ook naderhand al

le de huislieraaden van het oude Hof zyner

Voorzaaten uit Rome met groote kolìen der

waerts liet overvoeren, en verkoopen. Zyn’

vriendfchap voor de Bataviercn moet ook meer

dan gemeen geweefi zyn,dewyl hy ’t getal гу—

ner штифт Lyfwachten vermeerderde. Ook

moeten zy van hun’ zyde veel liefde voor hem

gehad hebben, dewyl zy over zyn’ dood zo

gevoelig ( 69) waaren, dat zy niet alleen eeni

ge der moorders, maar zelfs in hun’ woede ee

nige onlizhuldige Raadsheeren om hals bragten.

Claudius was ook reeds by zyn’ Neef Caligula

hier in ’t Land geweefl, en bediende zich па

derhand van der Bataviercn hulpe in den togt

tegen de Britten. En omtrent denzelfden tyd

heeft Corbu-lo de gracht (7o) gemaakt uit den

Ryn in de Maas', over wel: rechte lplaatzing

de Geleerden twiûen. Verder leezen wy van

Ves.

( 68) Veurne] Zie om de gereedheíd Идет]. Hĳ}.

D. I. p. 89

(69) Степью] p. 9:3.

(7o) Gamm-.l Zie Cluverlus de Trib. Rbem' вшей. cap. y,

’ Airing Germ. р. I. Corbulonír Fajfa p. 47. Zie ook p. 48. van

Corbuloní: Mmumentum, en voeg er by Pars in de voor.

rede van zyn’ Katwykfe Oudheden, en гит. Hĳ}. D. I.

P‘ 94
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l

Vefpaíîanus,dat hv,eer hy Keizer wierdt ,eenl

byzondere vriendfchap (71) heeft gehouden

met onzen Civilis, gelyk ook Galba hem ont

zien hadt.. ‚..

5 |3.'

Zo lang, d_usde Romeinen (l'choon zo oneinf

dig magtiger) van hun’ overmágtgeen mi'sj.

bruik maakten, hebben de Bataviercn met hen

een’ ongekrenkte vriendfchap gehouden. Doch

wanneer onder Vitellius de Romeinfc'h'e wef

vers geweld pleegden, was ’n deeze zelfde Ci.

vilis, die, getergd door .perfoonlyke l.veronge

lykingen , en opgewekt door de verdrukking yan

zyn Vaderland, de Валюты _hulpbenden uit

het Komeiníizhe _Leger opontboodt, en (опа

der fchyn van de zyde van.. Vefpalianus (7g)

te kiezen) de Romeinen _denOorlog verklaarde,

_en dekKaninef'aaten en meer'n'abuurige Volke

:en regen hen opruide- _D,e,;hi(’f.orj`e,van deezen

Oorlog is zo dikwils,en 20`шг1=(73) in onze

taal befchreeven, dat пытают; zou zyn

één woordxglaar» by te voegen.' Doch by onge

luk brengt ons Tacitus niet verder, dan tot de

.vredeganbiedingen van Cerealiá, en des zelfs

fzaamenfpraak met Civilislop de afgebrooken’

brug ovende Набат. En hadden wy de laat~

Reinog in zyn geheel! Doch in ’t midden van

~ ’t ant

(7r) ‘luminosas/im] Erga Wha/fammi, (zegt Cívilis.

by Tacitus Hijì. V. 26.) 'vetar ты obfcrvanxia: et cum

_privatux effet, amici wocabamur.

I(72) Vssnsxmus.] Vefpaßani тяготит prœtmdit. Híß.

V 13. l .

- f 73) Wam] Zie ‘t Tweede Boek der Vaderlamífcbe lli/Iori'
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‘fr амвона т civile verliezen wy Tacitus;

èn onze Kolyn met al’ цитат/т heeft in keb'

ш delén kunnen vinden ,wat ‘er verder gebeürd
is. Echter uit de woorden, waarmede Civilis

_z'yn antwóórd begint,rnçet men begryfìenŕîal:`

hy genegen was to't een’ góede Сараи/ат. en

ùìt hei vervólg de'r gefehìedcnià blykt dok ge.
„(звёзды de VredeA in der daad geflooten is,y

en wel byzonde'rlyk dat de Bätd'viéren geblee

`ven 17;) z'yn by álle hún* vo'orìge vrlyhedenà

voorrechten,` en eern'aamen. (75) Wy zien

_ bok áanlìonds, (76) daf 2y aan de Наташей

weder hulpbenden geeven, en 1n' Brittannië
'groote lier behaalen. v

5. 14.

I De befpotíélyiccvleìery izan Iuv'enálîs ,f 77) à);

hy Domìtìanuls den temmër dei' ВШИ/Зет: поейп;

ßel ik by zyn’ zotten triomf, Waar van ik р. 264.

'gefprooken heb. Verder, ofTraj-anus in ons Land'

'geweeíì ìs,« kan men niet verzekeren , om dat

’er

( 74) Фашизм] Dus verfla ik de Woorden' ¿ian Ta-`

citus Germ: 19.' Mi ывт honor, n antique штат мл:

gne. Zie ook 6er'qu делила. Reip; Bar, p_. In.' ii» jim.

(75)Евшмкнн.] 20 als blykr uit den íìeen vali

den tyd van Antomus en Gera, waarvan ik gefp'roolièn

heb § i.' Zelfs is’:by my тес опшвагГспупЫукдааё zy by'

die gelegenheid een’ nieuwen еетааш van Broeder: da'aŕ

by gekreegcn hebben. _ . , _ . .

(76) Афинском] Мох aum; per` втащил; _'glb'riü'

ŕranrmi/'Íìf тис cobortibur, quà: Унты: ifyîituço nôb'ilg'yïml

populmium нудит. Hifi; 1v. rz. . `

(71) Пижма] Sat: vnr. v; 51: у . „Ц . .‚

Zi



(Zit?
’a twißis,pfdqulçq'QTra'qnq wele’ entl k( 8
q‘p’ ‚"Báîfl'iìĳdîeù гнёт! „"_ljleeñ r в}?en :y ага:

yà‘n Ija‘dĳgnujs‘ " _diel ingermanîën e`n Gallìë veel

’ÉÌHSÊÌ (79) ’hCC‘fÌ.‘ en 00k Ватт: hulpben

gen' ebr'uikteglis “t "‘\v`àar{'chynlyker. Omtrent

Voorgb'u'rg heeftl n‘ì‘en penningen ‘gevonden met

beto (‚ch’rìft v’an Elinum;’(80 waarin men‘Eliar

(813 zoekt. Doch даёт zyn ook penningen ge.

von entdear флейт; 'Op flaat, en dan is ’t nog

onzeker. (82 ) o‘fdít Aurelia: Antonin: betekent,

Dfldúìflianul, ‘behalven dat ook gevonden’ pen

ningen geen bewys zyn ,dat ’er de voríten , wel

kcŕ тай: ’er op Haat, zelfè geweeft zyn. Doch

dit'îs Zeker, dat men op de Peutengerfche Kaart,

omtrent de plaats , daar nu Voorburg legt,een :lot

vindt met den naam van Forum ватт, waar

uit dan waarfchynlyk wordt. dat Hadrianu§híer

een’ Rublbank, of een’ Markt heeft opgerecht.

_Men haalt op dien voet den naam van Harburg

(8;) van Forum, en Alting meent. dat dit het

‘Îartrape is, waarvan de Giftbrief aan Dilklîlcn‘

- ‚ ’ ' ‘ ’ 1 en

г: (73) топить] Zie 'Altîng Not: Germ:lnf: слот

__-Trajanal p. 45. Hoe Verre zc gelegen haft van Уст-а,

1s onzeker. In 'tlßinemríum van Antoninus is ‘t ‚чека! uit

gefleeren. en in dc Kaart van Pculirger Цанг XV. En

men weet niet. of dit xx.. of xv. is.

' (79) Guano.) Zie Spartianus Adr. zo. п.

“‘ (80)‘E‘Lmuu.] Zie Alting Nom: G: Inf. Dare/Imm.
. 4. n* .

P" 58‘1)‘E‚uus.] Dit'ís ten'mínf'ten waarfchynlykcr, dan

Не“ fabel van den Koning Вздутие!) deszelfs zoon Valk,

‘vìaarvan men Valkenburg wil afleiden.

(82 Опции] Zie Alting Elinum p. 57.

(833 Voonnunc.] Zie Oudaars Room/'cbc Мидия!

bdd, p. п. n. De Hedendaagfcbe НИМ-де D. xvi. ¿9.310

УМЫ: Hĳ}: D. I. p. 19x. Ue Noordzyde van denLeíd‘

Шип Dam wordt ook Veur genoemd.
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Щеп meldbeu geleezen moet wordenFàrîrdnd,(84)

’t welk dan by Forum Adriam' nog nader by

komt. (85) ` ~

5a

Van Markus Au‘relìus en Verus vindt men de

na'amcn op een‘Grens-ofMylpaal , gevonden by

Naaldwyk. Ook meent men , dat die Keizers (86)

in ons Land opcnbaare Wegen hebben aangelegd.

ofoude verbeterd, gelyk ook dĳen geloofd “ют:

zyn’ naam gekreegen te hebben van KlOdÃUS Ali

binus, onder Commodu_s._ Doch dit is zeker, en

’t blvkt uit den Steen. waarvan ik in 't_ voorìg

Нос/2025416 5. х. gefprooken heb, dat Marcus Au

relìus Antoninus Pius Аида/7:41, еп Publius Septi

mius Gela Cif/ar , beide zoonen van Severus ‚ door

Batavië "epafl‘eerd zyn, waarfchynlyk ( 87mm

Brittannië : ‚gelyk ook volgens een ander oud

gebrekkelyk Opfchrift vermoed wordt, dathas‚

‚ lanas

(81) Режим] Zie Атм; Ёлтт Har/riant' P. I. р.

66. en Гитара. P.z.p.59.cn тихим Hífl: D, xx. p. 108.

(85) BYKOMT-l Doch de. Operœié'az der geleerde Lee

tertellers hebben dikwîls veel’ ge-lykenz's met die van Freq

гоп in de Ecojfbf/ie van _Voltaire Ай. ь.]2: Als zy één’

ien 'Ufff/figs, ula een’ Onder/felling, tot een grondllag gt:'~i

legd hebben. voegen zy by dat помад nog een Wzínégĳ,

’t welk dan t'zaamen [et: maakt, En alles. wat зуда:

zien. vinden zy op die feriteY ondcrûellíng toepalïelyk,

Dus vindt Scriverius Tabnl: Ат: Bat: p. 2`t4. in' mee

letters van de Columella МИНИ-{а А. Е Ad Forum, enAl‘

ting р. 66, met; non minus Vere , quam [отит Nog

is de сете lener afgebrookem _

(86) Herzens] Vader}: Hifi : D. 1- p‘ 19?. 4

(87) WAAxscthNLYx.] Dezelfde p. 196‘ Mal‘e'ou Cif

лысые der Тёщ/Нин D. I. p. 156.

22,2
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fianus een Altaar, (88) door zyn’ vader hier

herfield, plegtiglyk heeft ingewyd. Verder ver

wys ik den Leezer tot het Derde Hoek der Vader

‚ 'land/cbc Hiflorie ,alwaar hy alles vinden kan , wat

betrekking heeft tot het verblyf van Romeìnfche

Heeren en Krygsbenden in en na by ons Land,

tot en na de komíì der Franken , die in ’t einde

der derde Eeuw -ìn Bata-vif vielen», en den Ro

meinenfeclert veel Werk gaven ‚ gelyk ook’na‘

derhand de Quaden, Saxen,enz. En in dat alles

zal men geduurig zien , dat de Ватина: een’ rol

in ’t {pel hebben , tot dat in de vyfde Eeuw die

naam geheel verdweenen is , zynde alleen behou

den in de Betuwe.

‚ 5. 16.

Zonder dit alles na te lèhryVen ‚ vlei ik my ge

noeg gezegd te hebben , om te loonen , hoe veel

gelegenheid 'er geweeít is om onze taal met La

Ïynfcbe woorden vermengd te krygen By deOar

lagen heb ik reeds Belgiu: (89) en Viridomarur

genoemd in 't Eer/ie Deel р. 939, 24o. By cle ge

meenfchap by, tuflìben, en na Oorlogen fpreekendc

van Germaanm, die by de Romeinen eweefl: zynz

heb ik melding gemaakt van Stu' arb, en zyn

vrouw Rhieme, die naar Rome zyn gevoerd,

van den Caninefaat lG'ammu'us ( р. 46:. )van de

Vrie/che vorflelyke Садики, van Claudia; Civilir,

van Brigantimr en deszelf's vrouwen zuûer. (p. 426.)

En fpreekende van Romeinen, die zich in Gemid—

тж

(88) Ain-Mm] Vaderl: НИМБ. 1. р. 191. ‚

(89) BzLarus.] Doch zie wat ik gelegd heb, in 't

voorig Нефти/Е. j. vx. .
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pien hebben opgehouden ,kan men,’t geen ik van

krygsgevangenen ‚ overloopers, werklieden, enz.

gezegd heb, ook paffen op den Oorlog met Ci

vili». Ik heb ook р. 479. gefprooken van Бат

‘vi/pbe Lyfwachren , en onder de Romeìnfche

volkplantingen , Kaûeelen, legerplaatzen, enz:

lp 520, zl.)zyn er verfeheiden’ in onze nabuur

{chap geweeft.

g~ 17»

Wat den Koophandel betref't,men vindt reeds

(p 523 )dat de oude Belgiers ten tyde van Сайд:

in 't begin; de Román/rb: Kooplìeden niet toe

lieten ,doch ìn ’t kort daar omtrent toegeevender

wierden, zo verre, dat de Nerviërs, (die nìets,

_dat tot weelde en overdaad ñrekte,by hen lieten

invoeren) den Belgìërs verweeten, ( ço) dat zy

de deftìgheìd hunner v'oorouderen verzaakt had

den. ’t _Geen ik ( р. 52.1. )gezegd heb van den

handel., die de Germaanm dreeven met de Soldaa~

ten` die op de grenfpollen lagen ‚ of zich o de

Agri derumater neder-gezet hadden , raakt ooi de `

Butavieren , en onder de handel markten (vmaäàl)

ìfwmimyoál, waarvan ik .553. efprooken heb,

behoorde ook zekerlyk het bram adrzam' (9|)Zio

§. xrv. DeNebnÍenuia, dìeTals een’ Beûzhermgodìn

van den Zeehandel, ‘aangebeden wierdt (р. 53|.)

‚ ' be

(90) Извини-ню] Increpítare argue incujhrarelìquor Bel-_

„у, que fe popula Romano шкафы, et решат virtußem

prejecyß'nmßzfar. B. G. п. 15. _ '

(91) Нижним] Zie Cluverìus Germ: Annu. 36. Il.

р, 419. 38x. Sigonius Ат: Ital. p. 204, 205. `

223
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ЬеЬФоп te вы: by ons.. in шиш en де [шм—

jïrba opfchrìfren toonen , dat ze van Romeìníche
Kooplleden zyn, fcboon niemand na ’f leen ik

р- ч‘зз. heb by gebragt., twyfelen zal, of Ваш.

шит hebben ook zelfop Brittannìën,'en mooge

'lyk veel h'ooger (9-2 ) ter zee gevaaren. lin ddr:

Ш ’l geheel de Koophandel 'm ons Land zêer

bloeide, blykt uit het geen ik 5. xu. verhaald heb

van Caligula, die met zo veel moeite en Rollen

waaren, che enkel tot weelde en pracht ñrekten,

van Romen in ons Land deed: voeren, om dat

daar dç befle markt was., Wyders heb jk. onder

86 шатен, die de 'Romeinen van"dé`Gerrhaauen

kògten,of‘ombood¢ń ,l р 450116811.) ООЁ ве

шающимиwe pruiken . 'ed гнутая op
’vœrllëiw'eet ŕneń’ Haŕfde Belgìërêf,i l от) doch

Wbmáì'ńflllykìïd'e' ЬВайафй/ёт (94‘)°1106г hun

gûbìlgéël' h_zìr уёгтцагА‘шАагёп‘: en, zccpbal

штифт uidtùkkèlylë “Магнат (95 ). PJ.: ge..
_ ńœhlâg'zo dok 'de 'glllï'riv nan Klefl'cl (р. 555.)

gegmndls, gelykze dbb ’Egeìuì вин van Pli

nfliis êń,Solirxusnnŕlísv апатит; 'ebbèndeKo

ons ook'l' nhl/iam kunnenl напев.

«lj \‘_"\ ' f §18.

(359 H'Ofoisskf] Zie: „от de )Élnats vanI Plinius. d., I.
n' 4. v ‘. . . 1" ‘ ' ` `

(‚93 ).Bemxns.].i’ropcnius, p.'452. мы. bygebragz.

. „_ A; ‚ч. ._ .

_I ì ‘ Тигры Romano Вешал: are color.

l

(94) Напишем] Zic de тащит van Martíali': en
Heroflianus, bygebrxgc in dc Инден: lli/ŕ: Dl l.Y р. 18.‘

_ (95) Murnau] Магнат. Zie p. 451.01: her woord

Jllnaf: hebben veel: geloold; dat de .Manabí Zuuwen ge

твей пуп; Doch Tacllus lll. С. ad. ринит ze~duíc|¢lyk

wer den Ryn. Zee ёаат- Liplìus n. 80. lichter blykt het,

dat ze aan de Выпадет; gnmsden-l 1k houd ze dan Иле:

voor Friezen. '
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Y А

‘t ',z. ‘. ' ‘_ ‘!::"!Z) 5- Is‘Ë 'h . -~ \:,| Г";

А : ' c ‘ ё: _ ‘. _»ì

Onder de Nederlander: , die al heel vroeg Lary»

hebben kunneräíverûaan, enfpreeken ,heb ik in

’t XXVIIûe oofdfiuk 5' ’m‘. de Vrir/rbè_6‘é‘
zantçn b Nero, en §. v. onzen СМИ: geteld!

doch de ria/cbc Druzdm, die Hameonìus' твин

frìdu's Petrus ons opgee'eerr,I als-Larynfcbe-'f'cbryß

vers, en zelfiì, als Inqmfiteur: over de Schriften

van Cìcero,heb ik( 5 пл) op delygezet Wyde'rs

heb ik S vm. gefprooken van _de Schoolen te

Kleef, Romonsburg, enz :en van de Vrie :be/iu

denten te Rome ln ’t XXVIllíÌe Hoofd tuk, by

de Invoering 'van ’t Cbri/iendom heb ik gefprooken

van den Nimweegfchen Paden: , (96) enz: 5 vn.

en eindelyk van ßnmfarìm'. 5. X1. In ’t XXlXfle

by de In‘vaermg van ’t Roomfcbe‘ ЕЛЬ! ЬеЬЧк die

al vroeg in Vrìefland gezocht by Corbulo 5 ,1.
En onder alle‘Rechtgeleerden, ldie andere Lan- _

den hebben voortgebragt , heeftì niemand} zyn’

roem hooger opgeheeven ‚ dan onze Grotius,

` wiens Rechlsbeílìíîìngen in Vrede en Oorlog ‚ by

alle vorflen en Staats-Mini/iers van Europa , als

Orakelen, geëerd worden ’l Zelfde kan men in

de Genen/Kunde zeggen van onzen Boerhave (97)

en

(96) Pumms.“ Zie Hadrianus ]unìus Batavia p. 220. In ’c

.Muriyrologìwn Rom. op den eut‘îen Малыша: men Suízborr,

die ten lyde van Paus Sergîus't i‘luangehe by de Batavier":

en Vriezen gepreekt zou hebben. Zi'e Fahrícîus Lux Euung.

p 421. en in de zevende Eeuw S.Amand‚ S.Wílfrud, Truda,

Wigbert‚enz.p 443.

(97) Boem—we.) De naverw'amfchap (dewyl hy myn’

vroquOom is geweefl ) verhindert my over zyn’ lof my

uit le breiden. Doch ’c is bekend, da: zyn' fchrlften op

’ Z z 4. alle
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en by de .Gelmde Letterkunde heb ik onder de;

_zelfs Запишет: in Du'xtfchland onzen Етщщ

(98 1 geßeld, als den Fenix,

  

alle Ac'odmíê'n voor grondxegelen теша, en _zyn' leen

lingen zyn aan de роете Hoven gezogr ветвей ю:

Lyfartzen, oi om nngemeene Сит: се doen. Zelfs nog,

terwylik dit werkje gefchreeven heb, hebben wy onzen

Amfterdamfchen Heer .Tmnclxin zienr ombieden in Vrang

¥ k en Italie. › .r{98} Ewwd Нит“. Щёт- S.- §

\

i'.

.ZES
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i ZES-EN-DERTIGSTE HOOFDSTUK. .

Gemeen/Map en vermenging der BeTAvm

” REN met de FRANKEN, en uitbreiding

< ‘ der mescne Taal.

ß'. 1.

choon de verhandeling over de byzondere Ge»

S meen/:bop dengta'vieren met de Romeinen bree

den"4 is uitgeloopen, dan ik my had voorgeßeld,

zou ik 'er' nog veel kunnen byvoegen, vooral,

na de aankomfl de'r Franken en Q_uaaden ‚ wang

neer Batavìe' doorgaans ’t Toneel des Oorlogs

was, en ook aan de Romeinen tot een’ doortogt

firekte naar Brittannië. Doch ik vlei my,meer,

dan noodig was , gezegd te hebben ,‚ om te doen

begrypen , dat de oude Батист: natuurlyk reeds

voor den inval der Fran/un gelegenheid genoeg

gehad hebben om van de Romeinen rechtllreeksl

en onmiddelyk veel' woorden over te neemen,

en hun’ taal met Шуи te vermengen , zo als wy

in 't пеший: Hoofd/inl: van de Galliè‘r: gezien heb

ben. Nu ga ik over tot een' laatere tweede gele

genheid, die, (al hadden zy de Romeinen te voo»

ren in ’t geheel nooit gekend) op zich zelve al

leen genoeg zou geweelt zyn om veele Latynfebe

woor en (echte of verbaůerde) in onze taal te

krygen , naamentlyk de gemeenfchap met de be;

поспеть; van Galliën , of тощи.

i, в.

O_f van ouds de Bafdnìeren onder de Germanen,

' ’ ` Z. z. s ’ ' ’ of

...
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ofonder наИ belìöôìlГ Heßbèn'»,. is " Heilig

getwìíìA (l) Beide partyën beroepen zich op РН

nius, (гася il; w_ì1' niet beßiñèn, .voor welk ge»

voelen Plìpiœ."r.guhñì [le ,is .P_tolemœus (3)

plaatû ze ook in кидай Са2`/ёё_;,СгБаг‚ die in

Galliê Stadhoùder geweefl'ìs,` Не“ aanílonds de

Belgen onder de батю: en Civilìs , een zo voor~

naam Pelfonaadje in ’t ‘eìg'ên land ‚ noemt het zelf

by Tacitus .1(4) megg'ufìclel ke yviooïçieneen deel

Gaïllèiuo'Dwêèçh именитыержанием ’

Plutarch@ )ép amera@daagzäìsgnńaugeń:wm-g

den запоёт зайдёте {тосты}: daggie отжег

ёДЁЁЁч/ЩГЧОЁ гопакщ гёцхёиэ Gerììiuänén

‚. nzwaaromîê illá(712èlt¿_lçqçrfyaa_ufnblœdìrer,

yàńtenfìdefgëqůbljâììftm nóteññlt ,f' epfgejlfs ijsfer сед

‚Защити: й— :Èi f' А '- (5 так}. . “ur” 959335?

` ”(И Uéŕwmŕfmdmîlus, унты з ‘г’: ce?. l.' nèrr zé

ebnen асршьашттгбтъш ‘ehh-06| „м hebbeń „дев

mi; Igenrclghfnï rvsirdńdi v_ {истины-шасси :ммс ~ 'n'

ëëêéfgedf WP «тж ...mi 091+ яоэогчв пешее“ дм
e.“ »n \ z ~ l l?. ~I l’. "r

.my Мышц ‘Nl’ H. и: На ‚Юн 'ë 15. вар. ртам

аппетитам:нищающим малышами. nach ш

та, тещ aw чщгвыпащшщнскауш humm:
te be ooren." ançfmmzië/z. lnm; 1:' a): Ials lmen den
мы web@ Mm; Ьепобгеш идём-„пае: идиш

(‚вмигшип-чт‘ес-Ыпав генупъъу ät «e Центрам:

Цитата-Дюна ЪйцНадгёапныМЗЕМЁр 15. '17.:

.‘(3) Tommi-QH#- 9- ш‘. . \' r _,

"(1) Арфа] (42. 1v. 32, Статус: Защищалась

"gba асами? рати: Наташи; ЧьМй’иэЁЬр. xl'. p. f2. 'wil

dit' ooneemenfalsrern’ „namkunalgelèvufdélt высыпь,

om de Ga!liërs_ lo „Мушку ie тщету ‚ д -

(5)'См.ыё.] De bcwysredcñcn., die men uit Tacitus

Hiß. 1. 51. н. 69. 1v. 12. en щ. 60, haaien wil. fchyncn

my биту. Doch om ze ééh’ -lour één uit te pluizen,

zou my te verre afleiden.

ëóg Ршцксниз] щ Сити—Св 5; c’ .I .A ' с;

I ` 7 ‘C1v1Lls.Í By `Tac'iius 11i . И. 14. Co'JangßmCU

mams, ‘ ‘ч
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'pi'àm (Fl) ‘van Tacìtùe', waar uit men begrypen

видимым запашки onder de Galli r: niet

Египет} .hebfb' .:’>'t:'.' 2 ". ). ‘

„г: '.ÍÉ ‚ ‘. «13.3° . " 3

= же aiya', 'hase greet' 2е’ ook' тенёта meg;

ti'sl" ec'hier zeer geìnakkelyk te benii delen, zd

fìńen'ûéchts* gebruik gelieft ie inaaken vande

onderyfebeidiń ша‘сьетъ .Valken Land." die ik id

"t" XXIVIle“ байты: tot een’ grond heb gelegd.

Zìeerr'rén og ’ï ИНД de Uarìwiei-enw'aaren van

ooifpŕorfik Matted, en yeryolgens Germanen jed
hebben rnoogeflyflg5, eeven als'de Ubi'érs,” rei

jeirex"s`_en~ Nerviërâgßdŕ dien naam garen'belrr'ou-l

деп ,"éń dadf'èdreihäe'ůeldî Doch ТЕМИ, dalt

2y 'db woonden , lag binnen den Ryn, @9 д en was

‘ us
r..__~.,. .-4 д. r- _\ „du

` (*_)VPLAATs.`|» finir.; 1x. 25. van de Éduëri тисненые,
tïcrìl tydi; Yan Claudius (Soli ~Gállorum латыш: потел

сит popula Romano ufurpant.) Doch men kan ’er ook uit

begrifpen,l dat de` Beine-¿eren den naam van Broeder.: eerfl

na ‘dien tyd gekreegen hebben, Ik heb van dit laazfle ge

fprooken in ’_t XXXlVíte Hoofd/lul: 5.1. n. 32. en 5. xv.

75.32....4 _. .v _ .

(8) Книгам] _21е`‚Ноа[‹1/1. XXIV. 5. xm. n. 76. 77.

15,z 5Q5. Еп` voeg 'C1'. by,'t„ voorbeeld ván Viridiomarus.

¿enláìàdlffcb Koning', .dóch die dna: _op_ roemde, dat hy`

van ermaanfcb' bloed was, Pxoperrîus. Lib. 1v. Вед: pe

nulf. v. 4i. ln laac'er l«yden-'vindt men ’t- ook. Immers

Pinneberg in zyn’ dritiìjuirez ‚Сшита: Liv:_1..Cbap. r. in ’t

ein ,beklaagt zich , _dnt 'délZwitzef-.r en Nederlander: .om dan

@y zegt by) een’ fam váli‘Dùigfçbßamelefi , zicbfedert dm

e d ‘van Действуй den Vreomén ,liever onder de Биде/едем, dan

fnn/'âberï gerekend vhebbeng ‘ . -

_ (9)` Куп]; Dewyl de Ryn .gehouden wierd: voor de

Scheîpaál' tu chen Germanien, en Callie', yrekenden de Ro.y

meinen alles , wat bz'nnm den Ryn lag ,onder hun' gebied
En dit:l is de zin van 'dé' wòorden van Tacitus M. G. 29.

In га: fede: lramg'qUus, in quíbu: par! Romani Imperiijìéî.

- инд.
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dus Gallifcbe grond. (то) ’t Verdient dus geen’

verwondering, zo men z_e dan eens Galliërs , en dan

eens Germaanen genoemd vindt. Ook weet men ‚

dat de Romeinlche en Griexe Schryvers, als ze

zelf fpreëken, den naam van Galli en Germani

dikwìl$ door malkanderen (l lìgemengd hebben :

en als ze een’ perfoon {preekende invoeren (ge.

lyk Wy m n. 4. gezien hebben van Civilis)

moet men ’t zelden hooger neemen , dan voor

een’ Redenaarsuinding. DoCh ’t zy men de Беглые,

rm voor аллен ‚ ’t zy men ze voor Germaqnen
rekene, blyft het toch altyd voor hen een zon

derlinge Eer, dat ze in beide opzìgten geroemd

worden, y als de befle ( 12) van hun’ Natie Ook is

’t tot :n_ynoogmerk niet noodig ’t hoofd daar over

warm

(m) Споить] Zie Tacitus MG. a’. fine, en ’28. 29,

(п) Do'ox младшими] Dus Worden de volkeren,

die in Griekenland vielen ‚ en den Tempel te Delfos plun

derden, by магии; сын, en by Diodnrus Siculus,en Appia

ли, Címbn' genoemd. De Cimbri, die naderhand in Italie

vielen. draagen’ bv Florus, Sallqílius. en anderen, ook

den naam van Galli. De Soldaat, die Marius dooden wil

de, heet by Vellejus .en Valerius Maximus Germanm,doch

hy Livins en_ anderen Gallus. I‘aÀá‘m‘. Zie deeze en meer

voorbeelden by Syener Nam Germ: Ant: lll. xv. p. |17.

En voeg ’er by Ditmarus op Tacitus Germ. 37. п. 6.

met de fchryvers, daar aangehaald, en verder den Heer

Klefeker Сип: Geogr. p. 604. Zie ook over deeze gan

fche Stofl‘e Schupflin in Угадай: степ.

( п) Bgm.) Humm Omnium (Салатик) Fortiflinn' [щи

‚Belge, zegt Сага: B: G. I. t. Straho Lib. lv. p. r96.

noemt ze ook арт. Omnium barmn Gcnrium (Germa

ттт) Vzmm prœcipui Batam', zegt. Tacitus M G. 29~

Антик-тегу}: ‚is, 't geen dezelve 'Façîtus zegt щит.

78. Dat de Gallier: ten oorlog wierden напасти": om de

Vrybeíd, de Germaanen om миг, doch de Выпадет: om

de Glorie, de laarlle aldus zo wel van Galliërs, als van

Qe‘maamn onderfcheidende.`
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wenn te maaken, dewyl ik ’t oo e heb , niet op

de oude Galliên, maar opde Fran n, (13)'

5. 4.

Dat verfcheiden’ ( l4l ветшали/фа volkeren ,

'zich om de algemeene Vrybeid (onder den naam

van Frankenhegen de Romeinen verbonden heb~

bende, omtrent het midden der derde Eeuw

ten tyde van Valerianus in Gallië z‘yn geval—

len, is bekend, en by die gelegenheid is ’t

waarfchynelyk, dat zy ook toen reeds het Ei

land der Батист in bezit hebben genoomen.

Zelfs is ’t hen vermoedelyk kort daar na door

de Romeinen by een’ vredebandeling afgefiaan.

Doch hoe zeer men wederzyds begreep, dat

de vrede voor beide (15) volkeren ‘t bel’t was,

zyn de [franken in dat bezit door deRomeinen

dikwils dan eens geftoord, en dan weder be

„шва geweelì. Ook behielden ze geduurig

den ouden Затакт/феи lul’: om in Gallië te

vallen. In de hilìorie (ló) van de vierde en

vyfde Eeuw ziet men een’ geduurige ebbe en

Носа!

(13)‘FRA1\‘KĲ.1 Zie hier па,п.18.

_ ( 14) Vu—Ünarnznï] Zie Mascou Géjì‘bicbre der Teus.

jrbe XI. 17. D. Il. p. 34. en de Уайт. HUI. D. 1. p.

áòz. n. 4.

‚ (15) Вишь] Zo als te vooren Segefies ook reeds`

oordeelde. Tacitus Alm: l. 58. Zie ook de Vader}: Ишь

tie D. 1. p. 214.

(16) His-rome] Zo wyde brokken, waar uit wy'

de gebeurteniífen van dien myd opkxabbelen moelenßen'.

НИИ-й noemen kunnen'.
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vloed (17) van invallen, gevechten, bevredi.

gingen‘, ‘breekìngen van vrede,> enZ: ‘Al’s’ ’ì éé~

ne foort` var; ~Frank» verjáagd was, quam ’er

weder een’ ander. De Salìërs ve‘jaagden de

eerfle. en deeze wierdeq weder verjaagd door

de Quaaden of Saxen, welke laati’ce met Kei

zer lulman .Vrede gemaakt` hebbende` zìçh in

’t Land der Ваш/Бегал ‚ЬеЪБср nedergeáet. En
zie daar "de‘ oorfaak’, wfxnŕçnr'rl al ’t_ Land bene

‘ den N’ym‘egen’,' ehzoùdèr’ den 'naam van Nc~
Jerfaxeîz‘is ’ gerekend 'r _Zelfs ‚worden de. Рат—

‘цйгепЬу Kolyn'onder 'den ‘a’lgemcenen naam

van Franken geteldmn ‘m de‘kaart van Решён

ier (‘8) vindt men de Franken in de vyfde'

ferm', als vafie l‘nWoond'ers,‘

v ~ we)

Of Klodlo reeds ‚in de жгуте Feuw( zo als

Marianus Scotus (19) ons Verhaalt) over een

goed gedeelte van Braband, V‘L‘mnder’en, Gel

derland en Holland, het gebied heeft gevoerd,

is tegenspraak onderwurpcn. Doch dat Klovis,

die eìn elyk in ’t begin der zesde Eeuw de

heerfchappy der Franken Ìn‘GalIt'ë gevegìgêi
V. ч Í . t

(’17) Чтим] Zie ze breed en zo naauwkeurîg. als

men vergen kan , in_”t Derde Boek der Vaderland/212c Hi/{a‘

Не. Den 'n'aam vini' Saxm'vindt men ’t eerfl by Sidonius

éppllînaris.

_' (x ) humaan—1 Men ziet dus ligt, dat deeze naam
чёт ` r'mlcenv gce'n’ betrekking heeft to! de oude Romein

ichs onderfcheídîng van Gallíën en Germaniën. Echter

ivo'rdt dit ook' gl fomtyds daar heen getrokken. Zie den

Heer Bent. Vrac e Vaderlandfcbe Oudbcdev p. 215. '

(19) Sco'rus. Cbnm. Lib. п. 15m.- vx. ad штат

438‘ ’
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heefl, het gebied (20) over ons Land heeft

>gqliadfkanI men vallûellen. (zx) Immers by

de -vcrdeelmg zyner Landen na z n’ dood tus

‚fithen zyn’ vier zoonen zyn del uwfche Ei

landen. beneev`¢ns een gedeelte van Gelderland

en Holland onder Au/ìraflen (Ooí’cfmnk

ryk) (22) ’t welk "t’ deel van Theoderìk was,

‘ À ge’

( zo) Gramm] Men verbeelda zich гейш geen Мц

verem gebied, het welk de Koningen dei' Franken in ’t

geheel niet hndden Z’e Mafcou G‘y‘cbicbre der Тет/един

XVI- 36. . 328. Zelfs had: de Koningin ook waz te zeg

. en; [bi „In ’i geheel was hun' Regeering over verkeerde

andeny onge-meen mehr. d. l. p. 329. 330.

(_2!) VASTSTELLENJ Dus zeg: ook Melis Stoke in ’t

begin p, 3, l

’ Ми ‘worden ß dan mogmtlyke

Die Koningen ‘van Нам/спет .

Heren over al 1)uicjclìel’‚’nd,‘

Alzo. dat in baar band

Vrie/land quam.

Men onthoude, dat Vrie/11nd in dien tyd de naam was

van alle dc Landen гпп dc zée tufl'chen dc Elve en Schel

de) Zie vooral de Ниши: ЬтепоИе, en nog klaarde:

р. 6. .
„faut ’t Keizerryk m Пинту]:

Hic/rr by beide befetm

Tern/‘oke 'van deze (día [ату weten)

I: :m doen Holland ook zoegql’cbreeven‚_ г, ;_

Zie четн- 't volgende Найдёте 5 I. * ì _ ‚

. (22) Оозтгкшкпщ] Zie V‘idîrlïHi/Ì. ÎD.‘ I. p- 310,

‘En zo wordt Holland en Zeeland op ’tjaax 838, nog ge

noemt Oqfìfrankryk. Zie BemA p. 237. met aanhaaling* van

‘de groote Cbranylç._ D_ig;_._lll. Cap. 3. De вигвама: _van

_Theodobald, die, Koning van Au rafiê' zyndc, in ’t jaar

5‘-'21.'ie Conllaminopolen door zyn’ Gezanten ‚zich dm

gaf, als of hy ook> ’c gebied over Brittanniên маслени

.de moo elykdaar 9p, dat het Eiland Brittia, 't' welk ge

loofd ъ ord: by den Rynmond gelegen ie hebben, en

waar van zommigen den naam; van ’t Hui: te Brĳ”!
afleiden, onder zyn Gebied behoorde. Zie querl._Hi агу.

D. l. p. 3:9. nic'frqeopiiis,'en'Grotius dçuqrnrg: дождь

Bn.p.27.“ ’ “ -. . ‘—

\
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gerekend ветвей. Karel de Groote in ’t jaar'

806. bewees by uiterße wille иге/гам, 't welk

(zo als ik gezegd heb) de algemeene naam

deezer Landen was, aan zyn’ oudflen Zoon,

Karel, die, voor zyn’ Vader еще Lo'dewyk

de Vroome, fchoon hy in ’t begin zyner Re

geering de Saxen en Vriezen meer als bond 
nooten, dan als onderdaanenI handelde', el:

echter in de Verdeeling 'zyńer Staaten deOppeŕ- ’

'regeering dezer Landen aan zyn Zoon Lotharìus;

en in een tweede Verdeelìng , (na de doöd van zyn’

tweeden zoon Pìpyn,-) vindt men ze uitdrukke‘

lyk genoemd (2.3) gelĳk rhen ook in de vol~

ende Verdeelìngen‘, (die men in de Vadér
andfrbe Hiftorie(z4) kan nallaan ) ’L zelfde vinder:

zal. En hierom ziet men ook in de Giftä of Вс

veflìgìngbrief aan onzen Graaf Dirk, dat de

Geever z_egt het lzelve te doen, als [шт van'

щ}. en Weflfra'ì‘kriek (25)

s б.

Wat de Regeeringswyze betreft, deïvy'l de'

Romeinen deeze Landen bellìerd hadden,door een’

zoort van at‘gezondene Rechters. (2.6) ls hel nè

iuúrlyk, dat de Frankif‘he Koningen vdie vorm

gevolgd hebben. Wy vinden klaar, in de Di

plomn’: van Dagobert den Eerfien (27) , dat hy

Hat

.' (23) Стоишь] гати Hill: D. ll. p. 57'.

. (24) Hummm] D.' ll. 11. M ‚ 62, "3, _ Y

( as) Wes'rnu‘mmzml Zie Colyn v. 434. cn hier nä

И. 4° . ‚

' l (26) Rxca'nzxs. Zie Mameŕtinus Раунд. julian',

0 а. lV. n! x'._ 2. aderl. НИМ: D.’ I. p. 235.

га?) Brumm] шт: Hill; D. I. р. 338.
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Hartogen en Graaven ten wederzydè dei

Rynllrooms heeft aangelleld: en ten tydevan den

twee len Pipyn vinden wy te Utrecht ( 28 сеп’

Amptenaar, die Рта/еда: Urbir heette, en оп

der ’t bevel des Frankiíìzhen Konings ilondt.

Wy vinden ook reeds ten tyde van Karel den

Grooten een’ Graaf Dirk, ( ‘29 l en ten tyde van

Lodewyk den Vroomen een’ Graaf van Wal

cheren (Eggard )en Vx'iefche Graaven (Gerold

en Tibold) en verder meer andere. Zelfs wil

len de Franfche Hifioriefchryvers (30) ons

doen gelooven, dat reeds lang te vooren (na

de overwinning van Karel Martel op den Vrie‘

(chen Koning Poppo) Vrie/land door Наложи.

. van de Franki/cbe Vorflen aangefield,geregeer_d

is geworden.’tlsook waar,dat wy in onze Hifio.

rie naderhand nog Vriefche Koningen vinden. En

dus één van beide. Of de Vriezen hebben ’t

juk fomtyds afgefchud, of Koning genoemd,

’t geen de Franken Hartog of Graaf noem

den. (31) Hoe ’t zy, dat ’er voor Dirk, dien

‘ шт

(28) Пикапа] D. П. р. tà. I

гм) Dm: ] D. l. p. 427. _

30) Hrs'roRIsscnanERs.] P‘ Daniel Hifi._ de Frame.

T. l. p. 337. Doch >zie de Vader}. Hifi. D.‘ 1. р. 378. en

D II. p. п.

(31) Nou/mam] Schoon uit het gebruik der titels nìef

altyd geoordeeld kan worden van ’t waare gezag en waar

dy van ’t Ampt zelf, fChynt ‘er toch onderfcheid geweeíï

te zyn tufl'chen dat van Graaf en Hartog’. De Graa'uen had#

den in naam van den Landsheer de bezorging derGerech=

ten, en de aanrtelling van byzondere Rechters. Doch de

Hartogm Waaren niet zo zeer Stadhouderl van de Konin

gen, als wel zelfs Heeren van ’t Land, alleen erkennende‘

de oprerhoogheid van 't Frankifche Ryk. Dit is?! gevoe‘

lon van Маков Gef/¿bichos der туши xvi. 36. D. Il. p.

„ .

23‘»

A I a



(720) '

men den Eerfien noemt‚Graavcn van Holland

door de Нант/те Koningen _( 32) zyn aange

fleld geweeí’t, kan men befluiten uit de woor.

den,die wy in den Giftbrìef by Kolyn vinden.

Zo dat ‘war bie te ‘voren. (33)

Daar zyn ’er zelfs, die meenen, dat Holland

een der twaalf Graaffiîhappen was, die van ’t

Hartogdam van Vrie/Zand afhingen. Doch wy

moeten malkanderen wel verfiaan over den naam

van [fria/Zand, ( 3.1)waar onder toen ter tyd alle

de Landen van de Zeekant tufl'chen de Elve

en Schelde begreepen wierden.

5. 7.

Ор wat voet die Grau-ven of Статут in ’t

begin geweefi zyn, kan men met waarfchyn

lyk

330. Hoe 't zy 't is zeker,dat Graaf minder was, dan Hartig.

en zelfs, dat een Hartog twaalf, of minder Стати оп

der zich hadr. En Op dien voet verdeelt men ’t Hartog

dom van Vrie/Zand in twaalf Graaffcbappen, die men in de

топ-еде van van Loons ¿Haude допишут НИМ: kan opge

teld vinden. lk verwys den Leezer tot die Voorrede, en

D. Il. p. 157‘ gelyk ook tot Mascou d. l. en 't лгу/д:

Boek der Vaderlmulj‘cbe Hifiorie. ‚

(32) Kommunen] Dat ’er in ’t geheel al voor den tyd

der Franken, Стасе]: in ons Land zyn gewecll, heeft Ko

lyn ook geloofd, (Zie Ноет/М XXXllI. 5. x.) Doch hy

heeft ’er niet meer van geweelen, dan wy.

(33) TE токам] Теп zy wy "t zo verltaan willen, dat

hy reeds te vooreii’in 't bezit van ’tGraaffchap ветвей: was, -

en dat deeze Giftbrief alleen een’ bevefliging van een'

voorga'mde is.

(34) Укпвеыыпл Zie van Loon D. Il. p. 35. 50-87

enz; Radboud hield: zyn Hof te Medenblik.



(771)

 

lykheid afneemen uit de gewoone Berlchtfchrif“

ten, die wy vinden, dat aan dergelykeAmpte.

naaren in ltalië door de Frankĳcbe Koningen ge.

geeven zynzen men kan den Hollandfche Gift

brief van Dirk zelf даёт Ьу voegen,zo als wy

deszelfs inhoud vinden by Kolyn 12.432. Doch

gelyk de Tyd in ’t gezag der kleine vorflen

veel verandering heeft gemaakt met verfchil

lende (35) uitwerking—‚hebben de Hollandfché

Стати, (cerfl by vergunning ’t Erfrecht

gdneegen hebbende) hun vennoogen aflengs

kens uitgebreid, waartoe de verwarringen der

Oorlogen tuchhen de nakoomelingen, vanKa

rel den Grooten hen in ’t begin gnnftig waaren.

‘ Dat echter ’t Ampt reeds in de allervroegfle

tyden zeer aanzienlyk is geweef'c, blykt daar

uit, dat de Koningen ’t dikwils aan hun' bloed

verwanten (36) gaven. Dus was Dirk, van

wien ik reeds gefprooken heb, een nabeůamctià

в

(35) VERscHtLLEnnE.] ln Vrankryk zyn Vorflen, die

eigenmagtig wanrcn ‚ onderdaanen geworden , en in Duitfch‘

landihebbcn de onderdaanige ’t juk allengskens afge.

Гейш.

(36) BLOEMERWANTËĲJ Zelfs gafLotharíus in ’t jaar

355‘ ’t gebied Over Vriefland, waar onder Holland en

Zeeland begreepen was ‚aan zyn’ eigen' tweeden zoon ,ook .

Lotharius genoemd‘ (van Loon D. П. р. 87, uit de

Annales van St Bertin, aangehaald by Eckhart.) En aan‘

merkelyk is ’t getuigenis van Melis Stoke, p. lr. dat hef

de gewoonte капища/и ) was, ’c Graaft'ehip te gent-n am

Lieden van hooge geboorte.

W’ant dit i: die ommegmzc.

Sula L’mt ende zulke Наши/2:

‚М: hadden die [Magen/ie m tic Вед/де, \

Benen ongeboren jangbelinc.

‚Nier дедами. om gem din’.

A a a 2,
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de van Karel den Grooten. Onze t_wee eerfle

Graaven worden geloofd Franfche Ryxprin

leflen ten Huwelyk gehad te hebben, en zelfs

volgens' de Kronyk van Joannes van Lei

den (37) daalde Dirk in een’ rechte linie-van

Koninglyken Frankĳ'clìen flamme, ’t welk ik

liever gelooven (38) wil, dan van Trojaan

`(chen.

g. 8.

‚ Met dat alles is en blyft dat (luk derl—Iif'co

rie, ’_t welk onze eerñe Graaven raakt, zeer

duií’cer, en, fchoon ik de arbeidzaamheîd van

de Heeren van Loon en Wagenaar, die ’t zelve

zeer .opgeklaard hebben, niet genoeg bewonderen

kan, blyven ’er toch nog veel’ zwaarìgheden: en

ik geloof niet, dat het moogelyk is recht te bepaa

len , hoe de waare Regeeringsvorm van ons Land

in dien oudfien tyd eigentlyk geweell is, en In

wat

(37) Литвы] Zie Ноет/Дж XXXIV. S. rrr. n. 7. en

Kolyn ‘v. 422. Van den Vríefchen Koning ofHarlog Rad

boud vinden wy by Fredcgalius op 't jaar 697, dat hy

by een Vredesverdrag zyn‘ Dochter Theudefinde uittrouw

de aan den tweeden zoon van Pipyn. Zie Vaderl, Hifi:

D. Lp. 364. Naderhand zyn dergelyke Koninglyke en

zelfs Keizcrlylre huwelyken van Hollandl‘che Graaven, ot'

derzelver Dochters‘, niet ongemeen geweeü. Men kan ze

kort opgeteld vinden in 't goude boekje van Grozíus de

Алле: кар: Bat: p. 43 Nog kan men 'er by voegen

dat in ’c jaar ro7r Koning Filips van Vrankrvk de Doch

ter van onzen Graaf Floris den Eerllen trouwde. D. ll.

p. |79. doch zy wierd: naderhand verrloolen. Zie van

Loon op Kolyn. р. 3594

( 38,` Строчим] Onze Kronykí'chryvers gelooven

dt ook. Zie van Loon D. Il. p. Ĳ. п. 8. en vooral op

Kohn' o. 422. alwaar hy de geflachtlylì geeft. p. |72..

n. a. ¿le ook Stoke p. rr.
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wat betrekking ’t zelve tot Vriefland was.

’t IS my tot myn oogmerk генетики: ik de ge‘

meenfchap der Batavier”: met de Franken gelegd

heb tot een grond van ’t geen ik verder îeggzen

wil Zelfs is ‘t woord van Gemeen/chap niet Пед:

genoeg. In en na de vierde Eeuw met den inval

van allerlei foort van Franken,(de een’ na de an->

dcr’) begon de naam der Batavia/en allengskens

te verdwvnen :( 39) en (едет: zyn ze zo zeer on.

der de FranÁen vel-(molten, (4o) dat топ _ na de

vyfde eeuw hun’ naam niet meer vindt, dan al

leen (4|) in де Betuwe, daar mifl‘ehien nog ee

nige ’t laatû geblecven zyn. Dus waaien ein

delyk де In woonden in dien tyd minder Ba

ta’vz’eren , dan Franken, (42) en NB. onder

't Ge»

(39) VERĲWYĲENJ Van Loon ‚Лиде Holl: НЕД: D.

1. p. 217. 232. 241. Vadarl: Hifi: DJ. p. 251. 295.

(4o) \’вшмоьтвы.] Moogelyk heeft mcn rchìu‘ nog

een onderl‘cheid blvven houden mill-hen de oude en nieu

we Inwoonders, Вашей Seniores, en Bami ju’îiareî.

(4!) ALLEEN] Uit* den naam van Paf/“nu (Виз-дан.)

beíluit men, dat de Romeinen ook Bazû'vieren вершат: `

hebben by den Donau.

(42 ‘ Ритмы] Men onthoude, dat ik onder den al.

gemeenen naan van Franken begryp de Snliërs, Quaaden ,

Borgondiërs, èaxcn. enz: Doch deSclaavcn,Wenden,en

a«dere,zyn van Onftelyker'afkomll. Zie [en Kate in zyn'

Aanleyding tot de Nea'erianĳrbe fpmak. D. I. Red. v. p. 37.

Verder moet ik hier aanmerken, dat de Frankĳ‘rbe Konin—

gen zich (chi-seven Regex Francomm, en niet naar de

Volkeren ‚ die zy beheerden. begrypende hun gamelle Ge

bied onder den naam van Frankryk. Ook vindt men by

veelc Schryvcrs der middeleeuw de'naamen van Germaa

пеп en Ргш/ееп door malkanderen. (гешщиас,гфддгщо;.)

Zie du Chêne op ’c woord Francia. Beide de Кузен van

Duitfchiand en Vrankryk 'L zaamen werden Alagna Нанси

geroemd. Dus geeft men nog heden in de Levant ‚' деп

naam van ‚Franke/i aan alle EUIOP(ëIS‚ zo wel Ĳujifcherù,

- .Aaa 3 . _ als
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't Gebied (43) van ’t Frankifche Ryk , Onder

Oofi-Vrankryk. De oude volxtaal der Franken is

zekeriyk Celtifch geweePc, doch gelyk de Cèlten

zelf onder malkandcren in taal, of ten mìní’cen

ш

als Fran/'chem Eieentiyk is ’t oude. Franria, "t geen nog

heden de ,Franszcbe кует heet. Dus wordt het ook op pen.

ningen van Konítantyn genoemd, en naderhand Francia Tea.

tonica. Den eerñen naam van Francia voor Gallic" vindt men

in een’ brief van Gregorius den Grooten aan den Keizer

Mauricius. Daar tegen hebben de Duitfche Keizers ook

den naam van Reger Francarum behouden tot den tyd van

Fridericus Aenobarbus. die in ’t jaar ırgo gefiurven is.

Sedert dien tyd is de naam van Francia eigen gebleeven

aan 'c .geen wy nu ankryk noemen.

(43) Gautam] Zie hier voor 5. v. Men behoeft daar

toe geen ander ben-ys, dan den Gìfrbrief zelf,\velx in

houd Kolyn ons bewaard heeft, daar Karel ('t zy dan de

Kaale of Eenvoudige) zyn’ Getrouwen им tot Grave arm.

(telt uit zyn hoog anaagen. ( AI by onzer magendbedz ‘v.

5,39.) als Koning van Oo/ł т Wefl‘urankryk. u, 4 34. gelyk

ook Kolyn te vooren ’u. 192. zegt:

Dit die Var/lin boog bewonder:

Van Frankeriken hier te landen

Hadden boog Ifeflı'e' in banden.

Zie daar van Loon. Veele onzer Schryvers hebben dit

нате willen ontveinzen, of bewimpelcn. eeven als of

’t fchade kon toebrengen aan ’t tegenwoordige Recht

der Vryheid van onze Republyk. Doch waar zou 't heen,

zo men de tegenwoordige Regeerings-Eigendommen,van

wat Land en Staat het ook zyn mag, beílı'lfen wilde uit

dc oude gefleldheid? Buiten 't Rat-b: ‘van Oorlog, is de

Præscriptı'e alleen genoeg. Zo die in 't Burgerlyke Recht

plaats heeft, ut fit finì: пиит, is ze nog noodzaakelyker

in 'trVolkeren-Rccht, ut fit fini: bellorum. ’t Zelfde is

in de Regeeringsvorm. -

Url/cm Котят Principia Rege: Habuerc.

Is danzrom Rome naderhand geen' vryë R’epublyk go.

Weeu` ‘
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in Dialefl veri‘childen, (44) kan men niet ver

zekeren , hoe hun’ oude taal eigemlyk geweei’t is.

‚ 5- 9

Dat de Frankifrbe Koningen reeds voor hun‘

veí‘tiging in Vi‘ankryk ’t [туп in hun’ wetten

gebruikten (’t welk спасшем, dat hun’ onder

daanen die taal reeds verf’tonden) heb ik p. 622.

en 657. reeds aangemerkt. Verder heb ik in ’t

VIIde Ноет/„Ь 9“. x en x1.p. 145. 146. enz:

verhaald, hoe by hun’ komí't in шатун dc

lingua Romana ruflî'ra (45) de gemeene Land—

taal (46 ) daar was, terwyl Zelfs 't rechte goede

[туп с100г de ‘Geleerden aldaar meer onderhou

den wierdt, dan in Italië. Dit ging zelfs zo ver

re ‚ dat de Provinciaale oude Ingezeetenen Нота.

m' genoemd wierden, terwyl de Duiti‘chen zich

niet fchaamden den naam van Barbari (47) te

draagen. ]a ’t is aanmei‘kelyk , dat, fchoon ’t uit

de I‘i‘anlcifrbe Wetten blykt ‚dat de Romeinen, of

zo

\

(44) известили] Czür B. G. I. x. zegt dit zelfs

van de oude Galliërs

(45) RUSTICA-l Dit was ’t oude Gaî'i’ĳrlì, of Celtîi‘ch’,

doch ganfch doormengd met [лгите woorden, zonder

op Гранта, gedachten, of fpraìiiikunft te letten. Zie,

waarom ze Rujh'ca genoemd wierdt, by du Cange Рт

fat. p. 29. Verder moet aangemerkt worden ‚ danze doot

gaans niet [дата wierd: genoemd, maar Romana.

(46) LAND-rnb] Mascou Gefcbicbte der Teutfcben. D.

II. p. 339. Hieroin wordt Weiìvmnkryk by ‘Luitprand

’meía Romana, en by Wippo en Bruno Francia Laìjìm

genoemd. Dus vindt men 00k Populus Lingus Romana»,

en de [муфт gemeen: taal wierdt gefield tegen de Lin—

gua Нимфа. f

(47) Ummm] Maf'cou d. l. p. 329. Zie, wat Г: hier

van gezegd heb in 't ХИМ: Hc’ûjìĳíuk 5. xu. n. ц.

Aaa 4.
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. zo genoemde Romeinen perfoonlyk veel laa

gcr (48) gerekend wierden , dan de Franken. de

laatñe echter geen' zwaarigheid vonden hun’ ei`

gen’ taal de Earlîaarfibe te noemen. (49) Ver

der, ( zo als ik in ’t gemelde Hoofd/luk heb aan

etoond) bleef in Vrankryk’t [туп nog lang

de Hofiaal. ( 50) ln de Kerkdienfr- is ’t tot he

den toe gebleeven ‚ en de Predikatien wierden ge

daan in de Lingua Нитка Romana. ( 5| ) Ein

dely‘k is uit die t’ zaa'menf'meltìng (eerí’t van ’t

oudefeltlftbe met het Latyn, en naderhand met

nog een nieuw toegift van Frankìfcl’e woorden)

met en na veel fizhaaven een" taal(*)gebooren,

die in de twaalfde eeuw ’t hoofd tegen de [лип

fcbe opbeurde in vaerzen en Prof: En in‘de der

'tìende Eeuw, wierdt ze niet alleen te Parys aan

’t ‚Hof (5;) gefprooken, maar ook buiten ’s

` Lands

(48) [мышь] Zie 't XIVde Hoofd/luk ß. xiv. ,_b- зц.

315.

(49) Могилам] Zie duChéne’s quĳìxrium op ’t Woord

Barbarux. Aanmerkelyk is ’t onder anderen,dat Egìnhard

in het leeven van Karel den Grooten de oude eigene

Landsgezangen ook Barbara noemt. (Item Barbara et an

tiquĳ/mza Carmina [стёр/52.) 1

(5o) HoFTAALL] Fortùnatus xxv. I. n. 2. roemt het

in` den Koning Charibert, dat hy 't [лгун wel fprak.

'(51) RoMANA.] Echter met de keur van '-t Duilfch.

Zie Солей: Turĳn: lll. de do. 813. cap. 12. Ш Epil-copi

babeant homilía: rußica Romana lingua, aut TeeMix-ra.

(*) TAAL] ’t Is eevenééns gegaan met de Italiaanl'che

en Spaanfche, die na allerlei vermengingen on шипеть

gen mette.' tyd elk een goede taal op zich zelve zyn gte

worden.0nder de `brieven van Alcu'ínus vindt men een' van

illípand van Toledo . die ontrent het einde der achrfle eeuw

gefchreeven is. en Latyn heet, doch waar in men reeds

_zwet-rnr-ls ziet van 't hedendaagfch Spaanfch, Zie Fleury

lli/Ì. Erol. 'lm/1. 3, р. 22.

§51) Hor.) Изо/дик]: "и, 5. xv. p. 159,
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Lands l 53) 200 hoog geacht, dat de'vreemde

hun’ kinderen naar Vrankryk zonden, om

Fran/:b te leeren.

S. lo.

Dit niet alleen. Maar men begon ook aan de

bultenlandfche Hoven ’t Fran/cb te fpreeken, en

zo men de Fran/tbe Schryvers gelooven wil, was

reeds van dien tyd af het Fran/cb de gemeene

Staat-en Hof-taal, die de volkeren van Europa

gebruikten om met malkanderen te handelen,

en die vervolgens een Staats M/níßer noodzaake

lyk verí’raan moell. Dus verhaalt ons du Can

ge (54,) van den Siciliaanl‘chen GraafHenrik,

die, verzocht zynde om’t roer van Staat in han

den te noemen , zich verfchoonde, dat lay de taal

der Fran/:ben niet тег/Запад , die aan ’t Ho," ze

толщ/«Ша war. Doch de vraage is, of dit ver

(taan moet worden van de taal ‚die wy nu Fran

frbe noemen, en niet veel eer van de zo ge

noemde Lingna Franca, die by de Kruistogten uit

een t’ zaamenvloeìzel van- allerleì Europeefche

taalen nìeuwgebooren zynde, in alle landen , die

by de Middellandfche zee leggen . nog op heden ,

als een’ gemeene feheìtaal,gebruìkt wordt, doch

waar aan ’t Duit/tb ruim zo veel deel heeft,als ’t

Fran/cb. En die vraage verdient te meer opmer

king, om dat in en omtrent dien tyd het Duitích

mede de Frankìfcbe Taal (*) genoemd wierdt.

s» Irc '

6 t 53) Вштвп’зыпш.] Hoqfdfluk II. 5. п. п, 3, 4. р.

z.

('54) Du umm] Рт]: р. 19. Uit ГЛсапбпз de Call

gnìt: Siri/im (Fran a‘Ĳn [: Плагиат ignomrs', 5596.)

C) anrrìcna Тац. J klaar blykt dit uit de Euangc'in

’ van

Ааа5
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S. 1:.

Op dezelfde w‘yze meen ik , dat men ook iets

kan afdingen van den ophef, die de Fran/:ben

daar van maaken, ( 55 l dat in Engelandal vroeg

(en tyde van Eduard IlI4 het'FranÍeh de Норда!

is geweeí’t, en zelfs, dat de Enoclfche Staats-en

Rechts-AHM in en voor dien суд gehouden zyn

niet in 't Saxifch, maar in ’t Latyn ofFran/rb:

gelyk ook de Heer Belloy in zyn’ aantekenìn~

gen,op ’t verhaal van Fraifl‘ard,achter zyn’ defti

ge ( 56) Îmgedie van Le Siege de Calm) deeze om

fiandigheid niet vergeeten heeft. ( 57) De zaak is

waar. Zelfs zal ik ’er byvoegen, dat men een

voorbeeld vindt ‚dat een Biífchop (ы. Ulflanus) ’

uit des Konings Raad wierdt gezet, om dat~ hy

geen

van отмыв, die zekerlyk goed вишь van dien tyd zyn.

Nochtans zegt hy in de Voorredc Lib. I, cap. I. v. 227.

Si ‘wor nu biar {zigunnuu

In Frenkerga zungun.

f

En v. 243.

’t Hat ‘wir imo biar gezungun ~,

‘ In Frenkisgu zungun.

(gg) Ммкш ] Zie de Риг/ат van du Cange 5. xlx.

(56) Бинтов] ’t Is te verwonderen , dat de Franfchen

niet eer gedacht hebben om dc По? hunner Treurfpelen In

hun' eigen’ Lands hil‘torie te zoeken, daar ze ’t exempel

der Ouden. en zelfs van de Engelfcben en Hollandu‘;

voor zich hadden. De Heer Voltaire is myns weetens де

eerfle ‚die den toon heefrgegeevcn in Ie Duc «le Foix elitaire

1k zal hier van breeder fpreeken in myn Dich'scvmd

‚Illerîgeímoer.

(57) Venema-rm нвнгъ] Zie р- 104.
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geen Franí'ch verfiondt. ( 58 )Dat ook het Franfch

de gemeenzaame Hoftaal van Eduard 111` was,

blykt uit het рте: der Order van den Koufl‘e

band: Hany fait, qui тащит/е. Еп van ’t ge

bruik der Нин/те та] in de Staats en Rechtfcln‘if

ten kan men geen klaar-der bewysn hebben, dan

_de Wet zelve, van 136; , die men in de lude

ra (59) van Rymer vindt, waarby Eduardlll.dat

gebruik van het Franjzb in de Аден weder af

fchaft. ‚ " —

5. 12.

Als iemand, die in de hiflorie onkundig is, dit

aldus op zich zelven leeft, geeft het een deuk

beeld, als of "t een onwederfbreekelyke blyk

was van de voortreíîelykheid der taale:doch niets

is eenvoudiger. en als men de hil’torie in haar’

t'zaaŕnenhang nagaat, verdient het geen’ de min

fie verwondering. Reeds in ’t begin der elfde eeuw

was Etholre’.‘ II. by den inval der Deenen naar

Normandië gevlucht geweell, en zyn zoon Edu

ard de Belyder, (die ’t Engelfche Wetboek ge

maakt heeft‚) hadt , eer hy in ’t jaar 1042 wc‘

der op den troon herfield мета: ‚ zich Reeds in

Normandiën onthouden, waarom ook de Nor

mandiërs by hem zeer in gunfie, en talryk aan’t

Hof waaren. Dit is nog weinig. Maar z4jaaren

daarna viel de Normandifche Prins (Willemì/de .

er

’(58) Унижают] A: proinde Regi: Соц/715155111”? с

,fron patera?. Du Gange Риг/т: p. 20 uit Mattheus Pari

`ms. -

‚ (59) Разным] Zie ze aangehaaldby Карт de Thor

ras Tam. 111. р. 224. " i
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Veroveraar genoemd )met een leger van Norman

diërs en Franken in Engeland, en zette zich op

den Troon, op voorwendzcl van een’ ift van
Eduard. Dat deezeWillem zelfNormandìfgch (prak,

en garen hoorde fpreeken,ìs ligt te denken, niet

om de fraaìheìd der taal, maar om dat het zyn’

moedertaal was Dus begunítìgde hy niet alleen

de Fran/:be taal, maar trachte ’t oud Engelfch,

welk een mengelmoes van oud Celtifch , Anglo

Saxifch en Deenfcll was,uìt te roeien. Hy rech

te Franfche Schoolen op, by liet de jonge lieden

naar Vrankryk reizen, doch, ’t geen ’t voor

naamfle was , hy gafde belle Ampten aan Nor

mandiërs, en dce'dt Eduards Wetboek in ’c Nor

mandìlch brengen, met bevel van de Fran/:he

taal in Rechtspleegìngen te gebruiken. In dit al

les is nìets ‚ dan ’t geen zeer natuurlyk is. En

op dezelfde wyze is ’t ook natuurlyk, dat Edu

ard de III. na de vrede van Bretìgny( waarby hy

zyn Recht op de Frarïrbe Kroon afllondt .‘ ook

’t gebruik van ’t Franfc weder deedt ophouden.

5. 13.

Verder ook ( (edert Willem den Veroveraar)

vindt men niet dan een’geduurige ebbe en vloed

van invallen van Engell'chen in Vrankryk ‚en van

Franl‘chen in Engeland. Zelfs hebben de Konin

’ gen van Engeland ( ’t zy door de Wapenen , ’t

-zydoor huwelyken met Franfche Prìnfefièn )niet

alleen aanzienelyke flaaten (63) in Vrankrbyk

. e

(60) STAATEN] In de twaalfde Eeuw droeg de тише

zoon des Konings van Engeland den naam van Hartog

van Nmuandië.
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bezeeten, (6r ) maar zelfs uit hoofde van hun’

geboorte aanfpraak op de Kroon van Vrankryk

gemaakt. Eduard de Ш voerde den Franfchen

Koning ]an met deszelfs jongfien zoon,_Phi_lips,

(die hy in den flag van Poìctìers in 1340 gevan

gen hadt gekreegcn) naar London, en Hendrik

VI. is in der daad te Parys in ’t jaar |430 ge

kroond geweefl. Als men dit alles t’zaamen

voegt,fi‘eekt ’er geen wonder in ,dat de Franfche

taal in Engeland bekend is geworden, en veel’

Fran/:be (62) woorden in ’t Engell‘ch zyn over

gevloogen: gelyk ‘er ook zekerlyk te gelyk een

groot deel hngelfaxifche woorden overgevloo

gen is in 't Han/rb.

S‘ ц—

Ik herhaal dus nog eens, dat, zo ’t Fran/:b

vroeg in Engeland is ingedrongen, zulx enkel

деп/сей is door den loop der waereldfch'e geval

len, en niet door eenig beredeneerd befef van de

groote fchoonheìd der taal. Zekerlyk hadt die

ook in die middeleeuwen daar toe geen’ bekoor

lykheid genoeg.Immers,hoe welluidend ze was ten

tyde van Eduard Ш, kan men oordeelen uit het

De

(61) Buena-1211.] Dan als Leen van Vrankrylx, dan we

der als vry. ln de dertiende Eeuw deed: Edu.

ard x. aan den Franfchen Koning Philips twee maal hul

de van zyn’ Staaten in Vranluyk, doch herríep ze we

der in 1293.

(62) Нанкин] Ik noem hier туфы, die zy rechts

ílreeks van de Franken gekreegen hebben , boven en behal

ven de echte лаги/Нм, die zy zekerlyk te Vooren van de

Rdmeínm behouden hadden.
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Davie.: : komt} (63 ) fait , qui malу реп/ё , waar van

ik § xl. reeds gefprooken heb Zelfs de Fran

fcben,(ó4) die ex profe a vandeUimeemendheid

der Franfcbe taal gefchreeven hebben ‚moeten be

kennen, dat dezelve eerf’t na ‘S‘mt Louìs heeft be

gonnen draagelyk te worden, dat z_v onder де

laatlte Koningen van de Наш van Valoìs kragt

en fieraad, en eìndelyk ecrl’t (65') onder Louis

den Xlllden en XIVden haar’ rechte hoogte

heeft gekreegen.

' §v 150

Dit moet men echter bekennen ‚dat naar maa

(с, dat de Fran/tbe taal befchaafd en opgefierd is

geworden, ze ook bultenflands heeft begonnen

fortuin te maaken. En naar maare` dat by de

Natie zelve de zo genoemde Polìteflè en Galante

rie is aangequeekt ‚ is ook haar’ taal de bequaam

Не geworden tot het geen men Comphmentm en

Fleu

(63) Ногти] Charpentier, de КВт-сити de la L’m‘

gue [танец/Ь p. 719,vindr echter in dit oude woord Gr.:-`

се en Маши. en oordeelt zelfs, dut het gunl'che Devin

in ’t hedendaags Frunfch, en zelfs in wat andere Taal 't _

ook zy. zo kragtie niet'kan overgebragc worden. Daar

zyn altyd Tiberlmlen,díe oude cn verfchimmeldewoorden

fraailuldend vinden. Ik heb hier van gefprooken Hoofdfl‘

11.5. ш. и. 4 Voeg‘er by Seneca арт: |14. Blum“ er

aliena jèculo рант: verba. Duoderi‘n tabular [защитил Hier

rue behoort de goede les van Gellíus N. А, I. 10. Oude

zeden, maar 'woorden die in 't gebruik zyn. ’

(64) Машинам] Cbarpenrier p. 350. 369.

(65) Вниз-12] Malherbe heeft zich t'eerll de air: ge‘

geeven, :lat hy de taal beveiligd hadt:

C: que Митей): ecrít, dure etrmellemmt.

en toch regir.: men Malherbe reeds te vergeeten‘ Ook

wo:dt Voiture en Balzac al ouderwets.

\
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Пели-т: noemd. 't Is dus natuurlyk , dat men ze

heeft ingevoerd ‚ niet alleen aan de Vorfielyke Ho—

ven, maar ook in alle brieven_en gefprekken ‚

daar vleiery 1n te pas quam. Dit is nog weiniff,

Maar gelyk’er een’ gemeene Taal noodig (66) is,

waarin de volkeren met malkanderen handelen

kunnen,y (waar toe men ’tLatyn pleeg te gebrui

ken \ heeft men naar maate, dat het [туп uit

de Моа'е is geraakt, het Fran/:Í: in deszelfs plaats

genoomen :en niet zonder reden , 1. om dat men

in het Fran/H2 de buigingcn en de moeite rege

len van Spraakkunfi, die ’t [туп moeielyk maa‘

ken , niet behoeft in acht te neemen , en 2. om

dat genoegzaam elke nuropeefeheNalie in ’tFranfrb

woorden van haar" taal vindt: waarom ’t dan

gemakkelyk te leeren is Hoe ’t zy',fchoon ’t in

’t begin veel tegenfparteling ontmoet heeft, is

toch allengskens het Fran/rb de taal geworden‚die

genoegzaam aan alle Hoven, en op alle отдел

fen (67) in Europa gebruikt wordt.En zo men hoo

- ren

‚ (66) Носика] Plato, Leibnits, en andere groote Wys

geuren hebben In ’t lìyk der Gelcerdheid Plan: gemaakt

om een algemeen Cyfl‘er of taal voor ’t ganfc'nc menfchelyk

аспид: uit te vinden, (Нов/ОШ. 1. х.) doch 't is daarby ge‘

blceven. Ik neem 'er nu weinig belang meer in, zynde te

oud om van nieuws of aan fchool’te gaan.

(67) Созданных] 't Is de pyne waard by Charpen.

tîcr d. L p. 259. enz: een Едите? te leezen van Didier

’s Relatie van 't Congres van Nimwegen. „ Daar was geen

„ huis van een‘ Gezant, ‚zegt hy, of ’t Franl'ch was 'er

„ zo gemeen, als de eigen' taal. DeEnqellche.Duìt|`che,

„ Deenfche, enz: alle hielden hun’ Conferentien, ja de

„ twee Deenfchc l'chreeven aan malkarìderen, in ’tFranfcbl

„ Zelfs de Spaanfche beantwoorde ’lemplz'menc der [“ran.

‚‚ (che, in 't Franl'ch. Alle de Dame: fpraaken ‘c Franjì-b

п zeer wel, en zelfs de вращайте Ambafladrice verflondt

‚в lli-“L”
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ren wil naar de Meeílers,dìe hun’ ной winnen

met ze te onderwyzen , c’efl une langue ‘ qu on m’ peut

plu: bane'iemmt ignoran, Zelfs , ’t geen ’t alleman.

merkelyxte is, aan veele vreemde (68) Hoven

lydt men niet alleen,dat de Gezanten ,(69‘; van

wat Natie ze ook zyn, by hun’ Audìentíen hun’

aanfpraak in ’t Fran/fb doen, maar de Vol-(ten

zelf maaken geen’ zwaarigheid om in dezelfde

taal te antwoorden. ‘

(68) Чинить] Ik noem Vreemd, dat geen Риф]: is,

zo als deFranfchman zeide van Koning Karel de мае и:

London: Pour un Etranger, il фифа ayez bien.

(69) Gum—ram] Zic den brief van den Bíílchop van

Beauvais by Charpentier d. l. p. 625. enz. ‚

  

ZEE‘
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inEvEN-EN-DART'IGSTE

HOOFDSTUK.

Iìwüeríìîgï 'van' ’t FRANscH in от Land;

en Oveŕńeemihg vai; FRANscHn

woorden in onze Тал/ь

5. l.

` “ mweder te keeren tot де be'woonerà `ván onä

eigen Land, wat naam zy ook van tyd tot

tyd by verwìfi‘elìng hebben lmnogen draagcnœerfì

hebben zy door hun’ meenigvuldìge Gemeen/ebay?

met de Romeinen veel [туп in hun’ taal gekree

gen , dog niet zo veel, alsdie Natiën, diedoor dé

R omeìnen geheel overheerd zyn geweeíìJìn verder

door hu n’ nabuurí‘cha’p met de bewooners‘ van Gel

Ìiën,is ’t buiten twyiîelŕiat ook de l ingua ru/t'ìm Ra;

тала by hen min of meer is overgevloogen. Ná

derhand onder ‚’t gebìcd\*)der Мал/ша geraakt

zyn*

‘ (*) Сняты] In ’f vnoríge Hnofäß.' S: v. m; heb ik g'e“

fprooken van ’l Gebied der Frankifche Koningen over on!

Land. Voeg 'er by Kolyn ‘v. 18o. En dus fchryfr hy_ hen v.

i49. 't boogbeflmir, en v. 436. Kbníngîyk vermengen {o‘ëî

waarom hy ook de Hollanders (toen Vriezen) те Libé

noemt. Zie de ¿musk-:ningen van den Heer `van Loon op 6.

180. 432A en 436. Dar ook de Mer'we den naam heeft v п

Merovew‘, die in ’t jaar 445 den troon beklom, ей ät'

die op "t Hui: te Mem): zyn hò‘f gehouden zou hébbèn', is'

een oude Overlevering. Z`e Bertlus Rer: Germ. i. 16‘. Zelfs'

wil шёл деп naám van 't dorp Warmond van Pbafmmmd на:

1сп, die op den tyd van Honotius geltcld wordt ‚‘td":

fabel is. .

B b Ь
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zynde, hebben ze natuurlyk (r)`kenniffe ge

maakt met die gemengelde taal, die van tyd tot

tyd uit de nieuwe vermengine van de Romein/fh

(Катит: Ruflica) met de Frankìfcbe is opge

groeid, en waarvan ik Hoofd/fuk. VII. 5 xx cn

in. p. x46, 14.7. gefprooken heb. ‚

$2.

Gelyk ook onze Eerfie Graaven (zo men ge

loofd т uit Franki/ckm Koninglyken( 2) òtamme

gefprooten, of aan dien ftam door huwelyk ver»

want zyn geweeí’t, is ’t natuurlyk, dat niet al

leen aan derzelver Hoven veel Fran/rb, zo als ’t

toen was, gefprooken is, maar dat zy ’t ook

op alle wyzen hebben zoeken in te dringen. Ech

ter vinden wy nog in de dertiende k euw_ weinig

Franí‘che bafiaardwoorden in de fledely‘ke Keu

ren en Handvefien. Maar geduurende de minder

- jaarigheid van Floris V. begon die vermenging

door te dringen Vrouw Aleid,deszelfs moeie en

Voogdes, was Graavin van Henegouwen, daar

men Гит/с]: (prak, en Melis Stoke (p. 96 )ver

haalt. dat zy ’t Kind liet n School: gaan, en

Wil/tb en Duif/cb leeren, gelyk men ook in zyn’

Kronyk , die veertig jaaren daar na gefchreeven

is. nu en dan een bafiaardwoord vindt. Doch dit

misbruik wierdt nog algemeener, na dat de Hol~

land‘

(1) NÀTĲĲĲ’KJ In ’t ganfche Ryk van Karel den Groo

ten was Rußicum Катании: in ’t gebruik zelfs in de Predi

сайги. Zie Fleury НИЗ : Eccl. Tom: X. p. 129. 399 Edit:

Bmx: Ook predikte naderhand Sr. Bernard de шуме in

Duiq/cbland ín ’t нить van dien tyd.

( a) Женщинам] Zie fc vaorig Hoofd/luk 5. vm.
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landfche (lam uitgeûurven zynde , het Graaffèhap

in handen van vreemde(3)Heeren viel. Byzon

derlyk hebben de Graaven van ’t hnis van Bur.

gondië (Philips, dien men, ik weet niet om wat

reden . den Goeden noemt, en Karel de Stoute)

niet alleen veel verandering in deRechtspleegìn’g‘ '

gemaakt, met het oprechten van een Opperge

rechtshof te Mechelen ‚ (4) waar door wy naar'

allen fchyrl de Bourgondifche Hofwoorden( "‘ ) ge"

kreegen hebben, die wy nog tot op deezen dag

behouden: maar dat zy ook zelfs in üaatszaaken

’t На?!) hebben begonnen in te voeren, kan

men a neemen uit het groot Privilege van Karel:

Dochter, Maria, waarby zy belooft, dat VooR

"ram in open’ en beflooten brieven de Duif/:be mak

gebruikt zou worden. En uit het Zelfde Privileg#

blykt ook ,dat dc Graaven gewoon waaren voor

naame Staats Ampten aan Vreemden te geeveât,

. d*

(3S Извини] Ín 't jaar zing. Henegouwen, in i345.

Beyeren, in 1433. Borgondien, en in 1478. Üoflenrvk.

(4) MECHELEN] Het Oppergercchts hof, 't welk РЫ

lips hadt opgericht heeft Karel in ’t jaar r477". te Mecheîeî!

beveiligd. Na des laatlten dood, is ’t weder vervallen, doel!

in ’t jaar x50; heefrPhilíps ll.'t weder маем 't welk z_d

gebleeven is to: de oprechting van den Hoogen Raa'de 1n

‘t jaar 1542. . ‚ „ ‚

(') потеснит] Al vroeg namen de woorden, Pri

vilegien en Gratien ,'de plaats in van de woorden Hana'

‘ueflm, лести en Fry/Jeden, en met Philips kieegen wy

die van nr’donneeren voor’laflen, nrrcfleeren,‘ in plaats vz'm

bezet-ten, bantceren voor bedry‘vm , gedeputeerden ‘voor шт,

en duizend dergelyke. In die Haffwoorden was veel Latyn,

len dit is geen wonder, dewyl tot in de Veertiende Eeuw

de Rec'hispleegingen шеей in ‘t Latyn gehouden wierden;

1k heb hier van meer gel'pŕooken. Zie Pal'chius 1NM1. ¿nl

тип, сир. п. ß. xxxu. p. 133. dtc. Burchaxd. de L. де!!!“

{,115P4Í11. _ .

Bbb n
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dewyl Marle ook belooft dit niet meer te zullen

doen Dit laatûe hebben echter de Ooflzenry-

xe (5) Graaven niet gehouden, en gaven zelfs

Ampten aan Vreemden, die geen Duìtfch ken

den: waarom wy in ’t Privìkgie van Keizer Ka

‘ rel van 7en Меу 1555, en van Koning Philips

van 18 Dec: |556 ons weder op nieuws voor

_ een’ weldaad toegerekend vinden, dat zy hier geen’

Dienflen zouden moogen begeewn, aan lnboorlzn en

der Landen Ivan berwaarts were, dan aan zu kc,

du de Пштэснв Эгкмк (en wel uìtdrukkelyk—

die) WELKE MEN 1N HOLLAND Сввдшкт, zou‘

den чип/Тали т fpreeken. ‚

5. 3.

In de vergaderingen en ñàatzaaken moet men

de Staaten van den Lande roemen, dat zy de

behouding derMoedertaal altyd manmoedig be

weerd hebben, zelfs in de aller beclìukfìe [удел

tegen een’ Graaf van Leicefter, ja zelfs tegen

een’ Hartog van Alba. (ó) Doch de 'mkru'rp'mg

der Fran/rbc taal, in den gemeenen ommegang

is niette Ruiten geweeít, en heeft zelfs van tyd

’ ‚ tot

(S) Оозтвкмхь] De jonge Philips, zoon van Maxi

miliaan en Maria, wild: in r495. by zyn’ inhuldiging zich

daar toe niet verbinden, dan alleen, tot dat hy 25 jaaren

bereikt zou hebben. En wanneer de Staaten in 1507. van

zyn' zulter Margareet begeerden, dat zy belooven zou de

Ámptm alleén aan Inboorlìngm te gee‘ven ‚ antwoorde zy , dat

17' dat Voorrecht wel wilde lauren onderzoeken, maar оп

d_ertull'chen geen' Amptcnaars kon afzetten , welke zy zelf

met hadt aangefteld: waar uit blylrt, dat dit gefchied was

Onder Philips. .

(б) Адам] Zie de Reßlutiën,aangehaald in myn’ Rutas

geleerde Uff/penningen. D. 11. p. 79. n. x6.
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tot tyd'veld gewonnen. De redenen zyn zeef

ligt te begrypen. Het Franfcl: was de Нота! ,

vooral ‚ federt dat 'het Hof onder ’r Huis van

Burgondxë te Brufl‘cl ( 7) was. De Vorfien (pra

ken ’t in hun' gemeenen omgang ‚en fchreeven ’t

in hun’ gemeenzaame brieven : ( 8) en onder de

Staatsamptenaaren en Heerengunlìelìngen waa

ren voornaame, die geen Duìtfch kenden. Alle

dus, die aan’tHof iets te doen hadden , moef’ren

Fran/'eb leeren, en wilden ze hun Hof maaken ,

en zelfs, wilden ze in de Hofgezell'chappen ver'

draagelyk zyn, moefien ze Fran/eb verûaan en

. fpree»

(7) BRUSSEL] ’t Was moogelyk hierom, dat de Hol

landfche Taal in dien tyd de Vlaamj'cbe genoemd wíerdt. Zie

ten Kate Aanleiding т de Ned. Spraak, p. 57. In Braband en

Vlaanderen is ook de gemeene raal nog meer doori'pekt met

Franfehe woorden, dan in Holland. Zie den Эстонию van

Brederode.

(8) Выкупы] Zelfs Maximiliaan, fchoon een Ooflen~

ryker. en dus een Duîtfcher. Men kan daarvan een aan

merkelyk voorbeeld vinden in ’t Vierde Deel van de brie‘

ven van Louis XU. gedrukt te Brufï'eI `by Foppen; 17m.'

’t ls een’ zeer kluchtíge brief van Maximiliaan aan zyn’

Dochter Margareet, welke hy in 1507. hier tot Landvoog

des hadt aangelleld, waarin hy haar kennis geeft. dat hy

niet weder trouwen wil, en een Ontwerg heeft gemaakt

om met kragt van geld en hulp van Spanje aus te worden ,

en 't Keizerryk aan zyn’ Kleinzoon Karel over te geeven.

Ze is gel'chreeven in ’t Franfch van dien tyd. En nezrou'vom

pointâ pour mille mífan bon. que nou: nous devon: franebement

marier, mae: avon: plus avant m‘y: nôtre deliberationp ö’ ‘rraI

lante de jam’¢.r plus banter/'eem nue! Et envoíam demain MĲL'

Сите E’quw à Rome dealer: le Pape, pour trouver facbon, qui

nou: puyjjrin: accorder avec l'y de nous prendre pour cinq ссад—

juteur, afin que d apre: fa mort nous pourrun: etre affare d’

¿wir le Paper 8 devenir Pre/ler, Ej’ apres стриг, 65° qui

yl 'vom fera {de песет“ ‚ que apre: ma mort ‘vousferez contraint

de m’adorer, dont je me trouvera bien дыши, @n Zie hier

van _ook Le Mende , van Adam Fits- Adam. tm. Lp. 95--91-

Bbb;
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fpreeken. ’En Verder,gelyk het Hof’aan'de‘Bur

gers, en de Hofí’tad aan de Pro‘vin’ciën den toon

geeft, zo heeft zich deeze zucht voor ’t Franf‘b

ook uitgebreid in den Burgerílaat: want elk wil

Ноты: l T ‚ zyn, en wy hebben mede onze Bur

`{arly/ee Edel/ui, en Вдавите Burgerlyke Нами,

l» 4~

Zie daar dan de eerfie reden,naamlyk om zyn

Hof te maaken, en daarby kan men voegen, dat

het Fran/cb, ‹ ’t welk over een Eeuw of drie nog

een’ _zeer middelmaatige taal was) door befchaa—‚

ving , en aanmoediging zeer is op gefierd, en ein

асы: zo veel Fortuin heeft gemaakt, dat het

( zo als ik in ’t Vooríge Hoofdfluk gezegd heb) in

Hofplaatzen , en zelfs in alle Polztique Handelin,

gen allengskens tot de algemeene Scneitazil is ver

kooren, waar door ze dan voor Lieden ‚die zich

tot de Regeering of Staatzaaken bequaam willen

‘ maaken, byna noodzaakelyk geworden is. Bui`

¿ten dien, zyn in ’t Franjcb (vooral _federn een’

Eeuw)

(1) испить] Ten tyde van Filips Il. was het fchry.

‚yen van ’ballanrdtaal een’ венца den Rc'derylilsnnlìl en

Spiegel zelf Шиве! nog iu den jaare 1550: ‚

' l

Мох/Ъ: ende Da‘vid jenn

En veel der Kerkenpylaren,

Hebben и deucbt bekent,

Him: gy zy: Excellent,

Wy“ ende eloquent, Öiç. '

Dit heeft zo geduurd. tot dat Koornbart en andere Leden

vder» Amûerdarnfche kamer in Liefde blaeijende . doch vooral »

naderhand Hooft en Vondel, zich op het иметься vez,~

beteren de: Taal hebben toegelegd.l ‘
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Eeuw) zeer veel’ fraaie boeken gefehreeven , en)

daar onder veele , die (zonder groote infpanning

van haríl‘enen) tot vermaaklyk tydverdryf {trek

ken, en dus van beide Smul,“ vooral in de jeugd)

't meeí’te geleezen‘worden: gelyk men ook de

Fran/:lv: Запущен in ’t geheel den lof moet gee-_

ven,dat zy een byzondere aaf hebben , om aan

de allerdroogfie en neteligl e flofl‘en een riante»:

en ¿alantm toon te geeven: en ’t is dus geen won

der, dat men in die taal heeft fmaak gekreegen,

en zich moeite gegeeven, om ze te verfiaan.

5. 5.

De gelegenheid daartoe heeft ook niet ont

brooken. Onze Hollanders reizen veel na Vrank

ryk, en zelfs is dit federt een tyd zo zeer in de

mode geraakt,dat men een’ jongman yan eenig

vermogen niet wel opgevoed rekent, als hy niet

een Bedevaart C* ) naar Parys heeft gedaan, doch

 al was dat zo niet, ons Land is zo gelegen,dat

het als de trechter is voor Reizigers. Ook heeft

’er de Koophandel en Vryheid van gewifl‘e veele

vreemden heengelokt. En byzonderlyk hebben

wy door de vervolging in Vrankryk een’ gan

fche Volkplanting van Fran/rbeVluchtelingen by

ons gekreegen ‚ die zich door hun' manieren aan

genaam, en door hun' handigheid en kennis van

veelekuní’ten noodzaakelyk hebben gemaakt On

der deeze vluchtelingen hebben wy ’t geluk Ёе

. ad
Q.

(') тишина] Deeze reisziekte der Duitl'chers In

Nederlanders is moogelyk nog een overblyfzel van de m'

grm'o дентин. -

’ ВЬЬ4 \
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had van Мандат ‚ ( 9i en Madmijëlin, te vin

den , die de moeite voor ons wel hebben willen troe

men, van Frag/'rbc Schoolcn'op'te rechten , en

Zelfs hun’dien aangebonden om in onzehuizen

onze kinderen te vormen, (lo) en te fatfoe

neeren.

5. 6.

Tot dus verre raakt het alleen het leeren der

Taal op zich zelve, waarin niets wonders zitn

gelyk ook de Franjcben zelf andere taalen leeren.

Doch ’t verdient byzondere aanmerking ,dat wy

iranjçbe woorden in onze Taalniet nllçcn men

gen , maar inlyven, (п) neemende ’t woord

geheel over , met byvoeging van есп‘ Holland

fchen (taart. ( rz) Dit is zekcrlyk iets byzonders,

en "t is niet gemakkelyk den rechten oìrfprong

van deeze byzonderheìd uit te vinden. ` `

\ l '

§ Ъ

(9) Мошшщъ] Zie den Denker, п. 32.

(по) Vennen.) Ik zou hier veel kunnen zeggen van de

invoering der Franj'cbe мода, manieren ‚ en zeden, doch iig

bepaal my alleen tot het geen de tagt raakt.

(r1)_'lr\'r.leN.] Zie hier na ’t Volgende Haofdßuk.

(n) SMART.) By de Werkwoorden voegen wy aeh'er

er onze gewoone uitgang en (van Cbamer, сдавшим.) ln

de Naarmwoordeny, by voorbeeld van te, шашек! ‘Uy teit,

(maja/le, majefleít) van ce, ma'alten wy tie. (Со-придите,

wuflaĳancíe.) ln de Byvoegelyke woorden veranderen wy

ment in lyk. (Exaäement , exaůel k) enz. Zie hier van brco

der стема; Deurjcbz Spmcbku’ , p. 192. d_i_e dit p. nos. gees

tig vergelykt b de Turn; manier,y van den vreemden Ge`>

zanten Tune afetans aan te trekken. Op dezelfde туи

gaf_men in de Lingua ru/lr'ca Romana Larynfche uitgangen aan

pertfçhe woorden. Bridge/gĳ, C‘flnmĳ enz. Zie p. 1g. 4

/
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Om ’er echter ìe'ts van te zeggen ,de Manfieur':

en Mademoĳ’eller,‘die belang hebben‘om ons en

onze kinderen een’ bygeloovigen eerbied voor

’t Fran/rb in te prenten,begìnnen natuurlyk met

niet alleen de heerlyke voortreffelykheìd van

hun’ eigen taal hoog op te hefien, (Т ) maar zelfs

ons te doen gelooven , dat onze moedertaal een’

harde domme taal( 13) is, elyk zy ook, al ee-`

ten ze vyftìg jaarenHollan (eh brood,zìchlzeer

zorgvuldig wachten van die harde domme taal

te leeren. Zy waarfchuuwen dus ernfiig, dat ,’

zo de kinderen ooit het Fran/'rb recht leeren

zullen , men vooral zorgen moet , dat zy

hun’ moedertaal niet Yf `reeken, en zelfs niet

hooren fpreeken, (14 voor dat het Fran/rf:

eer

(f) or TP. serum] Dit ls te vergeeven aan die ’er de

holt mede winnen. Maar van rondom wordt het kind in

dat geloof депеш. Als 't een woord anfcb Нашем, roe

pen, die ‘,t horen, met een’ uitfchreeuw: Не! dat kind

[preekt Fran/rb! My gebeugt , dat een Franl'ch Heer ín on;

Logement in de Haag een’ hond bragt, dien hy in ’tFra'nfc

kunften liet doen. Een der Boden, wiens veriland hier voor

Ш! Hondt, riep uit: Myn Hemel! die bond kentFrrmfcb!

(13) Dom/12 тмь.] Ош zegt de Hollamĳcbe Franfvbman

aan zyn’ knecht: : . _

4b! Reinrje, expliquez moi dan: ce шип langage.

~ (ц) Носик втыкаю] Hier van komt het, dalla"

voornaam: huizen, ’Vader, Moeder, en al 't huisgezin

Напр-Ь fpreekt. En als men ook in huls een’ Мафии, of

Mademoyèlle wil neemen, zoekt men expre: zulke э die gew

Hollands kennen. Dic laatfre wordt voor een groote merite

gerekend, (C'eß un rrefor. Elle ‚при pa: Vun mot ¿'qu

дамой.) De kinderen hooren dus niet, dan Franfcb. Zy

leeren hun’ Самыми: in 'ĲBFéanfcb.

b5 __ Il
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eerfi ( 15) recht in hen geworteld is. ’t Gevolg

hiervan is, dat , die zo opgevoed zyn ‚ als ze groot

worden, in -’t Юли/ад denken :en als zy hun’ Moe

dertaal fpreeken , offbhryven zullen ,valt het hen

x'noeïelyk. Terwyl zy zich dan telkens bedenken

moeten om woorden en fpreekwyzen te vinden,

15 ’t'natuurlyk ,dat 'erdìkv. ils een мать woord,

’t welk hen gemeenzaamer is, onder raakt: en

zelfs geeft diteen’ gemakkelykheld in ’t fpreeken ,

dewyl men de keur heeft van twee \voorden,en

’t geen "t ecrite in de gedachten (ста, aanftonds

nemen kan. Zie daar dan den’ eerfien olifpronk ,

uit gebrek: doch wel haalt heeft men zich inge

beeld ‚dat het een fieraad was De Burgers‚hoo‘

rende, dat de Lieden van den eerflen rang,

en die de koflb'aarfie opvoeding hebben gehad ,‘

zo ípraken, hebben dit nagevolgd. ( 16) En ’t

‘ ‘ geen

. In de дутым fpreekt men'niet, dan ширь. En

zelfs in hun' Uitl'panningen vdraagt: men zorgt. dat alle:

Fran/cb zy. Franfzbe Dans- , Zing , Speel- en 'l'eeken-meeiters

of meellreífcn: en yooral Franfcbe Comedie, enz. Over die

Нате by nader gelegenheid.

(ig) Enns-12] Zie 't Volgende Hoofd/luk.

` (16) GevoLnD.] Onder de reden van de voortplanting

deezcr ballaardtaal , kan men tegenwoordig ook tellen,

dat de Courmten in dien Styl gefchreeven worden. ln Ne

derland, meer dan ergens, is 't Gemeen genegen, om uw;

nieuw: t@ zeggen, m te booren. (Zo als te Athene Hand.

XVII. и.) Men leelt dus de Couranten, zelfs in de l'qhoen

maakers winkels: en ult die bron vloeien alle die gelbrek'

ken in Koifyhuizen ‚ in trekfchuiten , op de Beurs, op den

Dam, op de Nieuwebrug , enz. over nieuwe tydingen ‚ met

breede redenceringen over Staatzaaken. en ’t belang van

Europa. (Zie Amonides T/lroom B. I. р.6-—п.) En ’t is

dus geen wonder , da: men de Courantwoordm gebruikt, el

zich een' eer maakt van zc te pas te brengen.

*'
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все“): kluchtigíìe. ( 17‘) is, zelfs, ,die geen,

Franfch kennen, wìllen dat nabaauwen , _en

doorfpekken hun taal hol over bol met bedurven’

еп- erabraakte bafiard‘woorden, zonder ze te

ver aan, en zonder te weeten, of ze te pafi'e

koomen.

\

f. 8.

’t Is dus met reden ,dat lk in de рвотной voor

’t Befluit myner chbtlie’vende Uafpanningen ge—

zegd heb, dat wy ‘Тшс ( |8 'l Taalen hebben. De

Eer/ie is nog gebleeven op den Predikfloel , in de

Poëzy, en op plaatzen, daar men' geen"of wel?

nig omgang met vreemden heeft, daar men nog

leeft op zyn oud Hollands, en daar de wel over

gezette Bybel, en de boeken van Vader Kats,

als Huìsboeken , onder den fpìeĳ el fiaan. (1 9)Dee

ze taal wordt zmver genoem , fchoon mooge

lyk de helfte der woorden Grim of Latyn fchynt

te zyn, zo als ìk’Haaf‘ĳìuk XI. §. mp. 223 reeds

gezegd heb. Doch één van beide. 4Of' ’t zyn ou

de woorden ,die wy al vroeg van de Romeinen ge

kreegen'hebben, en die door den tyd- het Bur->

gerúzhap hebben gewonnen. Of ’t zyn oudeCel

мсье woorden , die wy , zo wel, als de Кощей.

. nen ,

.J

(17) КШсптюз-гь] Zie de Voorrede van Meyer voor

zyn’ Woordenjbbnt, ‘ _ ’

’ (18) Twee. By de Sineezen‘ zyn ook twee Taalen. de

gemeene, en e hofl‘elyke. Dusîverteltons Inchoffer op ’t

getuigenis van een’ Zie hem Итоги Sacrz La‘

“палат, р. 117.
(19) STAAN.) De Rederykerl Kamers hebben bok veel

toegebragt tot de bebouding van de zuiverheid onzer Taal.
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nen , van ouds‘ behoudèn‚(aò) hebben’. En in
allenv eyalle; ’r zyn woorden -,' die wy tegen.

woord: ‘niet meer mìfl‘en kunnen, zonder onze

taal ge eel naakt (21) te maaken. Want zo wy‘

’er andere woorden van ouds toe gehad hebben y'

zyn ze verlooren, (zz) en zo wy ze al konden

weder vinden, is ’t de vraage, (23) of wy ze

weder zouden willen aanneemcn'.

, r

(zo) Виновны] Zie. wat ik gezegd heb, Hoofd/l. 1.5.

vii. en iv. p. 45. 4,6 . 49. en Нее/ИЛ. Xl. j. vi. p. 23|. Ze

kerlyk hebben wy nog veele aude woorden., dieons eigen

zyn, en van die fool: zyn meeit zulke , die zaaken beteke

nen ‚ welke wy in onze oude ‘eenvoudigheid gehad óf ge

kend hebben, als buk, dorp, map, zak. dak, paard, fcbeap,

года}, flupen, eaten, drinken, enz. En fchoon wy van die

woorden ookv yoerflappen în andere malen vinden ‚ moeten

wy toch niet te fchielyk zyn, om ze voor overgenomen:

te rekenen-,dewyl (zo als ik meer gezegd heb) veelewoor.

den uit de oude век/Ъ: taal шт Simar‘by’ alle volkeren ge.

bleeven zyn. ’c Is aanmerkelyk, dat deeze Nanmwoorden

doorgaans van maar één lettergreep zyn, ’t welk een groot

i’ermoeden 'ge_efc,y 'van derzelver oudheid, zonder echter

daarom Atot een’ regel te frellen, dat alle éenledige woor,

den grondwoorden zyn. Dus komt (by voorbeeld) Smit

van Smcedm, en jug; van fangen. By deeze gelegenheid

herhaal ik, dat ’er Geleerden zyn, die ’t Duírfch tot do

eerlle grondtaal Rellen, en çby voorbeeld) ln ¿dem Adem

посмел. De Heer Slatgardfche Pruqu'ar Tielïenzee is he,

zig met een algemeen Lexium op te maaken . waarin de

woorden van alle bekende :aalen tot een' Celtîfchen wor

tel gebragt zullen worden. ’ "с ‚.

(и) Ымкт.'| Zie myn’ Рта/вне voor de Nieuwjaarsbo

nmgue in ’t Bejîuít myner лимита: Uitjpanm'gm р. 26,

gy. en hier voor p. 223. ’ .

(zz) Увидишь] By voorbeeld, zo Нещ- en Oor. van

Nafur en лит komt, waar is dan ’t oude woord? Zie

Gotfcheds D.ММp. 198

.523) Vanna.) Zouden wy Гс oude woord ¿Lenmar we)

y _er gebruiken willen voor bom? Zie р. 226. n. ц.
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Ik kan dus op de Ecrite taal niet anders zeg

gen, dan dat men zich houden moet aan die

woorden, die ’t Gebruik,geveí’tigd , of , (gelyk

’t Horatius (24) wel uitdrukt,) 'verzegeld heeft,
zonder deszelfs oir(prong te zorgvuldig nate zoe

ken.’tRecht van Verjaarìng moet zo wel in woorden

plaats hebben als in zaaken , en wanneer een woord

een’ reeks van jaaren (25) heeft Rand gehouden,

moet men over deszelfs’ echtheid niet meer twis

ten Verder heb ik reeds in ’t begin van’tÏwee—

de Hoofd/fuk gezegd, dat elke Taal zyn’ Gouden

Eeuw heeft, en de onze moet men flellen op den

tyd van Prins Fredrik Hendrik. ’t Is waar, dat

men dikwils zich bedriegen kan, metdie Eeuw

al te voorbaarig te velligen , en dat met dentyd

de taal ‚ die wy reeds volmaakt rekenden , nog veel

verrykt , befchaafd, cn opgefierd kan werden.

Doch (eeven als de munt) men moet die gebrui

ken, diein onze tyd gangbaar is. (26) Zo men

` dan

(24) Немана] Signatura preferite nota.

De Arte Poet. v. 59. Zie 'lewels Зим/един]! р. 87 , 83,

Dus redeneert Cicero de Natura Dear. ll. xxxvi. 91. van

’t woord aè‘r. ’t welk in den grond Griex was: Стоит и.

lud quidam, fed perceptum jam ramen ufu a nofirir. Tritum с]!

‘em'm pro Latino. En Acad:qu. I. vu. 25. van de woorden

Pbilofnpbïß, Rbetorim, enz. цапли, ш-аШ: multís, can

fuetudo jam шиит pro Latini: : en dus op ‚meer plaatzen.

(25) Juanan] Hoe veel, is niet Щеп; te bepaalen.

Horatius zegt van honderd.

Excludat jurgia jîm'r. `

Efi vetar argue probar, eentumlquí ратей-тли.

Ерш. П. r. 39.

(ze) Grim-.amt n.1 Ik kan dit niet beter ultdrukken,dnn

me:
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dan al асы: , moet men zìch getrooßen te doo

len met Groote МаппепЕп zo wel,als Cicero (27)

uit de welfpreekenheid van Cralïus en Ап

tonìus dorf): befluìten', dat de [туп/где taal tot

haar’ volkoornenheìd was gebragt , е1ооГ ik,

dat wy met onze taal geruíì het zel de kunnen

doen na'Vondel, Antonìdes, en zo veelfande~

re, die ze niet alleen befchaafd en opgclîerd

hebben, maar ook werken voortgebragt , dle

dezelve vereeuwìgen (28) zullen.

‘ ŕ
1

5. 16:

met de woorden van Químilianus In/l. Orar. I. vn. р. 4a.

Summerum in eloqumtia итогам judicium pro mtime, fg’ ‘vel

error bonßßu: gli, magno: duccs/èqumtibus. Соц/шито Vero

certi ппа lulu-ndi magi/ira , utcndumque plane Sermons, ut

Nummo, cui publica forma ед.

‘(27) Словно.) _Quad idrirco уф: ‚ ш, dicendi Latine pri

ma maturita: in que шаге минул. quet natu-i. ö’ intelli

geretur, jam ad jummum pame elfe perduäam, ut ei m'bílfer

me quisquam adder: ИЛИ. Bruta с. 43. п. 16:- Uit de

woorden, waar mede Brutus hem aanflonds n. 16|. onder

vangtA Erit, aut jam @ß (Не, quam expeäaf) blykt, dat

Cicero zyn eîaen’ Perfoon niet vergat. Zyn’ voorzegging

is ook inge'rolïen, en 't [щуп van Cicero heeft cle Eeu

wen verduurd.

(98) Vnuuwmmj Ноты: gevoeld: di: zelf van zyn'

eigen’ poèzy:

Шеи: ego pdhm

Осман: laude гесгт. dum Саммита

Scandct сит tacita Virgins Pontífcx.

En Malherbe dorl`t ook zeggen:

Ce que Mallgrbe ecrit, dure сигналить

Onze Zeeus heeft dit ook nagevolgd. doch 't is zedíget

'dit te laaten zeggen aan een’ ander. Zie hier over ‘Char

pentier de l'Excellmc: de la Langue Ритой д-Р- 699. т 1694.

„A4@GANO-«QDЯЬ‘Ы‘Ш

_А_4_.›-гпа-—.-.
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S. lo.

Doch de taal aldus door ’t Gebruyk van ’t geen

wy de gulden Eeuw noemen , bevestigd zynde,

is de vraag, ofwy ook nog ’t zelfde Recht niet

hebben, als on7e voorgangers ‚ om nieuwe

woorden te fmeeden, of vreemde over te nee

men Ik heb die Stoffe lauhende verhandeld in de

Риз/ат voordeNìeuwjaars Нацизм: in ’t Befluit

myner[минарет Uitfpanningen.p. z5. en ern/hg in

dit werk Hoofdfluk 111 <5 vt en vu. Ногти:

еп Quintilianus deeden in hun tyd de zelfde

vraag op ’t Latyn, en zie hier hun antwoord.

Men heeft (zeiden zy) van voorìge Schryvers,

het niet alleen geoorlofd; maar zelfs prysfel k

geoordeeld, dat ze vreemde woorden, als zy ie

beteren kragtiger vonden, uit andere Taalen,

ter verrykìng en‘herí'rellinq der onze, hebben

overgenoomen. Wanneer heeft die ¿vrybeid opge

’lîouden? (zo) Zo lange dus dezelfde reden zich.

opdoet, heeft men ’t zelfde Recht. Alleen waar

fchuuwen ze, dat mendat Recht moetgebruiken,

met maatigbeìd en bĳebraamdbeid. (30) Hier komt

(C

(29) Оювноишэщ] Lim femperque lícebxt. Ноги. А. P.

v. 58. quando defiit теге? Quimilian: шт. Orar. vm. 3.

Zie ook den laazten. XII. x. p. m. 750.

(зо) Вкэснноомвншв.) Lice/wia Липы prudenter: Hora

Низ А. P. 5r. en parra дети v. 53. Onze Dichtmeelter,

de Heer Pels in zyn' Navolging p. 4.. 5. geeft ons ook

de zelfde vryheld, om 't Nederdultfch te verryken met

nieuwe woorden, mits dat шеп ln ‘t waardenfmeedm on

zigtg'g гуд/Ниш: zy.

U wordt de Vryjigber'd. in dat ge‘val genomen.

Li t toege/¿aan , doet gy ’tfcbaamacbtígen metfcbroomen.

Ik ge oof echtern dat Pels hier voornaamlyk ziet op ’t

- fmeeden van Koppelwoorden , die,_als ze met oordeel ge‘

с bruin
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te pas , ’t geen Marcellus aan Tiberius zeide,

dat zelfs een Keizer ’t Burgeríèhap (3|) wel aan

menfchen kon geeven, maar niet aan woorden.

Vooral is ’t te raaden, dat men hier ináop zyn

eigen byzonder oordeel alleen , niet aan Ítonds Front

doorgaa, maar ’t nieuw aangenoomen woord

eerl’t tekene , (32) om uit te zien, of ‘t fortuin

maakt.

5. ни

d D_us verre van Je Eerlìe zuivere Taal. De Twee

e ls

’t Neêrland/cb naar de MODE,

ENTRELARDÊ те: Гит/с]; ар elke PERIODE.

En deeze wordt gebruikt in fchriñen van Staat

en Rechtspraflyrq , en verder in den gemeenen

omgang, vooral in Gezelfchappen, van, die men de

Groote Waereld, of le Вши Monde noemt. En Op

dit

bruikt worden. een’ aangenaame kragt aan een váers gee

ven. doch, als men boven de maat gaat, en anderhalf

штаты—деп, (ferquipedalia ‘verba. Horat. A. P. 97. ) L’

zaamenlapt. belachelyk worden.

Boileau in zyn’ Art. Panique heef: de pall‘aadje van Но

ratlus, hier loe betrekkelyk, byna in 't geheel niet aange

raakt. Alleen {preekt hy van oneigen termen , barbarimés.

увидит, enz; Wyders Сдан: 1. a. 155-162. en ‘u. пз

128. fchym hy 't nanneemen van Gricxe en Lat nfche woot

den, zeer af le keuren. Всей"? ondcrfchei mfl'chen de

Franfchc , en onze taal is, dat het Franfch feeds met Lu

tyn cbe woorden zeer' zwaar gelaaden is.

31) Виновными] Suetonîus de Шили Gramm. 32.

(32)T1:KENK.] Dus heeft men gedaan in de vertaalíng'

van Зайди тес het woord Sexe, waar toe wy geen eigen

woord hebben , dan Kunne, ’t welk i_n ooren‚’ die aan 'e

[щуп gewoon zyn, mifl'elyk luidt. Het woord (де/14:11“:

dubbelzinnig, en betekent ook Gram“ - s

\
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"dlt Нате is ’t my leed te moeten aanmerkeń5dal."

'op dien voet het Gemeen by ons ’t Hollands zul-j

yer-der (preekt, dan de Grooten. U* Dit was

ganfeh anders by de Romeinen. Dle hadden ook

twee (33) taalen , een’ voor de welfpreekend.

heid, en een’ voor den gemeenen omgang : (34)

doch de eerfle was de b‘cfic. i " ч

‚ . 5- lz; > . .

„f- Ее? ìk hìer van armenie, nìoe’t ik in ч v‘oòr‘

bygaan een’ aanmerking maaken op de onder;

fizneìdìng der overgenomen: woorden , die ln dee#

ze Tweede Нота! gebruikt wordt. De eerfl'c'

zyn шине, die wy Zelf recht Greeks Hebben kun

nen krygen van de Romeineìì voor onze gemeen

fehap' met de Franken, gelyk ook de meefle van

die (Oort behooren tot Zaaken.dìe щ шангЁЬупд

lyk voor onze gemeenfchap met de Romeinen niet

gekend (35 ) of gebruikt hebben, als Уста“

\ Spre

. (à) Gino'raN.`l Men rekent doorgaansl den Irlaagfchexí

Toonvalin Holland den aangenaamflen. Doch nergens wordt
meer Franfch ín ’t Hollandfch gemengd ‚ dan in den Haage. An~r

ders vindt men. do'örgzmn\=` dat een’ taal in de HofplaatfenY

’L Месте gefprouke'n wordt.‘ Zie Gotfchede, Dùitfcbe

Spraak/mĳl. p. 3 3. _ 4 .

_ (33) Twan] ‚мат em‘m ‘ví/lm" _habere natur/mi Semi

vulgaris, aliam' от eloquenti: orario., Quinlilianus Infl: Отд.

xu. ю ‚ ‚ l ‚

( 34) GEMEENEN oMGANo.]Dit heet by Sueronlus Аид}

86. Quotidiana: fermo, en. by uimilíanus VIIÌQIIÏÍI.LEH[CI‘ ‚

fchryvers noemen die taal Fade/iris, Simplex; ватт, (JI/ba'

lz'l, Pubh'm. Plebeja, liu/Zin. Zie du Сапде Przef: p. 29.
I (35') NIET винит] ’t ls by my bedenkelyk; of _menL

niet byna to: een' regel kan ftcllcn, dat alle zaken, waar

lt'oe wy geen woord hebben. dan uit het Lazyn, ons упр?

de gemecnl'chap met de Romeinen nietl bekend zyn детей. Zo‘

die regel doorgaat. zou ’t veel licht geeven omtrent on:

ie aloude zeden en gebruiken. __

 G e в
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Spiegel; Wyn, enz: en de tweede zyn zulke

woorden, die wy waarfchynelyk naderhand geó

kreegen'hebben van de Franken. Weder zyn deeze

Наше, of lo. Latynfche woorden, die in de lin~

gua Romana R14/lira zyn geraakt met verbaße~

ring# 56)doch waar van zommìge, fchoon met

een’ Latynfchen draai , (37) toch een’ geheel

andere betekenis hebben , of 20. zulke, dìe

Franjeb g 38) zyn ‚ zonder dat men den oirfprong

' m

(36) Vnnms'rnnma.) Als by voorbeeld, adjußemn,

sß'aire , complainte, comglaifance , comporteeren , сап.

defcenalerztie, conduite, сайте, rapabel, сармат, саЛЪетеп,

fo'ntrolleur, сотых/тел, debaucbe, decmnpeeren , deertditee

ren, departement, dejfere, аудит, divertíjlèmmt, debour.

feeren, dit reet, дедом, есШтсЩЪгтт, elaigneeren, имён.

ren, erzdëteeren, facon, feliciteeren, fe/lin, jixeeren, farce,

formaliteit, frontier,llabìtu¿ferea, ММ, í/zafl'vertsntìe, {этап

ticabel , {пс-отрыты] , мирты. interlvper, maxime ,

mainteneeren, mfßîve, пинты. aße'íer, {ИШЬ/юн, рты,

rqgoût, revenge, revenuè'r,revolthßsnet,Sal-rage, Диете/1.

jlilet, tablature, traiter, tranylateur, vacantie. шути, en

hneindlge andere. Onder'dc vcrbaflering behoort ook . da:

het Lazynfebe woord dikwils in ’t Frnnfch van geñacht is

veranderd.en wy volgen 'r dan ook zo na. De Нг. Kluit op

Hoogflraatens Шашни/2 p. 300. merkt dit aan op ‘t woord

Splendeur. 't welk de Heer Hanf: in ’t "ситец-к gebruikt.

(Н-шге мытую S шин.) _

(37) Dumm] Als remplñnent, (тратит, lmpartant,

татар, ргегбеНГе, pra/le, впишет, тред. enz:

(38) Гашиш] Als by voorbeeld, arcmrd. ac/Je'veren,

“сух, abandoneerm, abateeren, mire/leeren, ngrement, жал.

mrier, avantage, bal, ballet, bail/uw, ьщоп, bouteille,

-brodeeren, Lrauilleríe, bagage, bagatelle, юрт-е, rolanel. to»

flume, rarbonade, сотне—з, сапарёмснтв'е. rorzrreifìe,cbngrin,

Dame, debat, decbüïreeren, decricrren, defroieeren, de_fìecren,

летел, deplneeeren, dineeren, envirmmeeren, фанат, ennui

гиен, elanreeren, enrageeren, embaras, englaueeeren, embar.

queeren, enralleeren, emplooi, empecbeeren, etage, furneererz .

gala, galant, gaillard, galery,galop, galon, game-eren, gar

„ум, garconade, gazette, gazon, делите/з, grotte, groep.

ar
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ln ’t Laty'n kan nagaan. Doch in deeze Нате,

moet men ook al weder niet te khìelyk zyn, om

uns Recht van eigendom over te geeven, dewyl

’er veelc woorden zyn, die de Fran/:ben zo wel

van ons (3)) kunnen gekreegen hebben, als

l 'wy lvan hen , ofdîe Wy 'van ouds zo wel,als zy,

gehad kunnen hebben. Van dien trant zyn de

meefte woorden, waarvan de Heer F. Burman

ons een’ Lyíì (4o) heeft egeeven, lacehende

niet zonder reden met de verîeerde vernuftìgheid

van, die den oìrfprong onzer woorden altyd met

geweld uit een’ vreemde taal willen wringen,

waarin onze D°.Tumman, (die ook in verhee~

vener’ maken een byzonder Mirrortopium hadt)

‘zyn’ geleerdheìd en vernuft( 4l) wonderlyk ge

'oeñ'end heeft. En eindelyk moet il'. ’er nog by

doen

burly', bdfardecrm, barnngue,barnar, harp, journaal, jargon,

jaloers, intrigue, тегу, lamct,li'urei,lagicr, loge, logemrnt,

доту, magazyn, menage, ma wf. manege, matras, mantel,

marcbeeren, masque, ardemmminidmre, outrage, pal/renier,

pardon, parlement, parool, Репина, pmquínade, paßkge, pel

dant, piquant, quitancic, rajîe, failleeren, тпсипс, ravage,

мифы, mferrm, redoutabel,raßinceren, radamontade, геше

ren, redrer, regret, refrein, refufœren, regard, rencontra,

тертое-депеш requeß, r:trqrx_rbfrren,_ тешит, falíë, f_m

cys, leop! , fcbarlaken, „Мат, _/ет_Ыапс‚ jentinelle, jefe;

nada, fer-geant, [аппетит jmdeerm, jpyt, ДНИ. jlandaçrt,

[ouilleerem [апрелем tafetar, taart, rein', „ждёт, гоп.

trafique, train, zricberie,troubleeren. Die luft en tyd heeft,

kan deeze Lvû. en de twee voorgaande, vermeerderen»

en verbeteren, My draait 'er ’s hoofd al van. Ondetwyl

verwys ik den leezer tot de Амулет/15 van den Hr.Bur.

man. D. 1. p. 96. en d. n. p. 170.

( 39? VAN crm] Vooral de Scheepswoordeh» l

(40 Тля-‚1 Aanmerkingen dJ. prgg. enz: by voorbeeld

Bek, Beurs, Bland, Brak, enz.

(4r) VERNUFTJ Zie den Heer Huidekò-Jper vaevm

Тщ т тешит р. 315. en den Hr. Burman p. юза

Cee в
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voegen, dat er veel’ woorden(4z) z'yn, die ivy'

ons inbeelden, _van de Fran/:ben overgenoomen

te zyn, doch die in den grond by ons ’t huis be@

hooren. ‘

. Tot dus verre heb ik de redenen onderzocht,

waarom deeze tweede taal by ons heeft veld ge‘

wonnen , en ik heb daarby de taal zelve ontleed.

Ik geloof dit genoeg te zyn, om van zelfs de'

wanhebbelykheìd deezer brabbeltaal te doen in

de oogen fprìngen. Doch wat zal men ’er tegen

doen? Alle bemïnnaa'rs der Vaderlandfche taal

hebben tegen dat misbruik gepredikt. Zelfs

heeft men deszelíì belacchelykheid, (of’t hel

pen kon , )dìkwils by ons op ’t Tooneel (_43) ge‘

bragt. Maar wat kan ’t helpen , als’t Свищ}: (4 1) ’t

zo mede brengt, en ’t geen ’t ergfie is, ’t Ge

bruik, niet van 't flechte volk, maar van de

voornaamfien van ’t Land, en byzondellyk- van'

de fchoone Sexe? Dus is ’t belt voor den~ firoom

te wyken, en met toegeevendheid te Zien, of

en wat men kan afdingen, om dat Gebruik te

bepaalen en te maatigen. ’

. (42) WOORDEN] Als pallĳl‘nden‘, rem'arqueeren, bloques.

ren, lmn‘quenetten‚enz:Zíe 't Pryrj‘ririfî van Fein. р.93.

(43) Твоими] Zie den полати-деп Fransman. De

Heer Holberg heeft ook in ’t D‘enfch een [tuk gemaakt

‚van jfecn de France, waarin kluchtígc Scene: zyn, doch

wat te plat. In den Власти/ген Imker ís 09k de Scene

tufl‘chen den Ionker en zyn’ Vryílers Ooflindìfchen Oom,

zeer kluchtig, als de Мате zyn antwoord ook metjapan‘

fchc woorden doon‘pekt. Echter is de zaak niet gelyk,

want die ’t Hollands met ищи; mengt‘ onderllclt,

dat de perfoon, die hy armfpreekt, ook ’tl'ì'anfcb устам,

of behoort te verflann. De Belachelyl‘e wafcbe учти,

fchoon uit het Быть-ген vertaald, fpeelen hier ook op.

En in de verlaalíng van Franfche Blyfpelen maakt men

‘emeenlyk van den Iller-qui: cen’Holland/kbenFrarg/èbman.

(44) 'CGIBRUIKJ Zie‘: Tweede Hvaf‘i/lu‘k,voora|5. w.

ACI-1T

(Jv



(8°5)

 

ACI-IT EN DARTIGSTE

HOOFDSTUK.

l/borbeeld der Romeinen in ’t gebruik

шт ’t Окнах, т in de overnecming

f van Стихи woorden;

5. 1’.

‘ Kkoom eìndelyk tot de bepaallngcn van ’t ge
bruikl der Han/:be taal in ons land, en de

Overneemìng van Fran/ehe woorden in onze taal.

Ik houde op deeze flof‘Fe voor herhaald alles, wat

‚ik in ’t algemeen gezegd heb in de Drie Eerfle

Hoofdftukken van ’t Eerfle Deel,en ik zal ’t voor

beeld der Romeinen tot een' grond leggen. De Ro

meinen met al hun’zorge en zucht , voor dc‘hand

haavìng en uìtbreìdìng van hun‘ eigen’ taal (l )had

den toch ruìm dezelfde achting (z) en liefheb

ybery voor ‘t Griex, als wy voor’tFran/cb :en dit

is te meer te verwonderen , om dat zelden een over

winnaar (3) de taal van zyn’ onderdaanen aan

’ neemt,

€1) Тмт..] Zie Hoofd/l: VI. S. xx, xxx. p. 125,16.

2) Acn’rmc.] In de ¿anekeningen op myn' Recbtxge

leerde Uïefpanníngen D. l. p. 7’ 8.‘ zal men verfchelden'

plaatzen vinden van de buitenfpooríge zugt der Romeinen

voor смехе Modes, со: ìn't byllaapen toe.luvenalis noemt

Ramen een’ Gríexe Stad.

(3 ) Очвшшыщ.] Horatius Epi/t. ll.~1. 156.

стена capta fe’mm штатам cepít ‚ et arte»~

Inra/it акте/В I‘aîia.

'Hierom pryf‘r‘Valerius Maximus 1I. н. 3. het in Mari-A

us, als een’ grootmoedigheid, dat hy zyn’ roemryken ou

derdom me: de welfprcekendheid van een Светит!“

Ссс 3 Volk
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neemt,maar wel het tegendeel Doch de Romei

nen hadden daartoe verfcheìden’reclenen , die by

ons met betrekking tot het Han/rb in ’t geheel

geen’ plaats hebben Vooreerß erkenden zy door»

gaans,dat de Grlexetaal aangenaamer 4 › en ook

naar ’t gemeen gevoelen ryker (5) was, dan de '

[туп/с е, ’t welk wy van onze taal in казенны

ling der Franlche nog vooreeriì niet (6) zullen

toefìaan. Ten tweeden, moeûen zy alle Wee

tenfchappen uit Griexe boeken leeren, en zelfs

,naar Athene reizen, om daar de Leermeefìers

te hooren (7) Dus was het natuurlyk , dat zy.

zich oeffenden in de taal , waarin die weetenfchap

pen ЬеГсЬгеечеп (8) waarcn,en mondeling; де;

eet

VVolk niet о (children wilde. Non e: dammandur гад/Нед ri

gorír, C. 1an' „qui gemìna lauro corosaram jeneůurem tu

ат ——- Viâar а'жт‘щ genti: facundìn „штилем шиш.

Стт'о ‚ пе ситцем mgmii шмыгайте patn'i rim: femur

(of fer-nr) ТИП/"д. exi/feras.

(4) ААкеЕкммвк. Zie Quintilianus Inß: Orar: Xll. x.

p. m. 749y Namque ь; «lf/1i (hy fpreekt van de Latynfcbe

таз!) fieri/r: '/oml: атм, quando с: jucundzßìmar ex Greci;

Лига: пап babemur, ctc. 

'  Grajis dedít or: rotunda`

.Mufa loqui.  «

Zee: Horarius 4m Рой. v. 31:3. Zie нота: de Рогта.

.tum Cantu. fr. 47.

(5)»RYKER.] Нас Greci, сцепил lingua copie/ier aß,

quam полю, Zegt C'cerolìyc: ll. xv. 35. Der ты рати

çapiam, zegt Quinlilíanus x11. ю. p. m. V750. en hy voegt

’or by, quadß fregatura 41, где. Doch zie hier na 5. vn.

и. 43. 44.

(6) Nunn] Zier hier na ’t volgende Нефти.

( 7? Носим] Zie, wat Cicero aan zyn' zoon fchryft

. . r,

( 8) B_zscxmenvem] Unde ‘no/Im.’ Discipline) Лишают.

zegt Qumlilianu y. О. I. I. 13. Wanneer zy 90k msn;

. , . an

al
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leerd wierden, ’t welk alles‘ Ъу’ ons ook al geen

laats heeft, dewyl wy die uit dezelfde oirfpron;

Eelyke bronnen zo wel (uit de eerfle hand)

fèheppen kunnen , als de Нит/сём ’tls dan geen

wonder, dat de Romeinl‘che Redeneermeeflcps het

leezen der Grime boeken by nacht en dag aanpree‘

zen. (9) Zy leerden ook ’t Grim van de сета:

jonkheìd :( ro) en zelfs gingde учет van (дампа.

anus ( п ) zo verre, dat hy oordeelde, 'dat de

kinderen ’t Grin: moefien leeren voor _’t Lalynì

en ten mìní‘ten met het Latyn te gelyk. "

5. 2.

Met dat alles was de Regeering met de uilerfie

firengheid op haar hoede,dat het Спек. in Staats

zaaken ( lz) in ’t mìnfie niet mogt influìpen.

Wanneer vreemde Gezanten in den Raad gehoor

hadden , moeflen zy Latyn fpreeken, of een’

tolk С I3) gebruiken. Het antwoord( l'4)w.ierdt

~ . ook
4

hind den Cri/’km de kunfìbegonden af te zien, verñaauxvdc

die учет voor het Стас, en zelfs wierden de стыд: verach

telyk. Dit zou een’ breedcr’uitweîding verdienen. De Grieken

hadden eveneens gedaan met de‘zo genoemde Barbaqren.

Ест: leerden ze‚vnn‚dczelve, en naderhand fpraken 2

'er van met уставшие. i `- - ‘ А ’ 0 . . ‚"

’ (9) Адкгканпм] Var Exemplaría Gram Кванта ver

jatevmrmu, 'vcr/im diurna. Ногами: А. P. 1:. 268

(ю) jommnrp.] An vero nos , darti [снят в Grœcia,

‚ ‘bac er a рапида Iegimu: et шиты; Cicero’ Tusa: Qu. Il.

xr. 27.

‘ (u) Qurm‘ru‘mus.] I. 1. I3. Zie ’t Volgende Hooqu

fluk j. vx. ‘ ‘

(n) STAATZAAKEN.] Zie D. I. p. 125‘. 126.

(13) TOLL] Dit was een harde pott voor de Grieken,

die graag zelftfpraken. Zie Valerius Max. d. l.

( 14) ANTWOORD.) Inter cetera obtínendœ gravitati: indi

cia , тик! guagua magna сим perj‘werantia rufiodielìant’ т

Cc с 4 Greci:
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рок gbgeeven in ’~t [туп ‚ _'en in' den 'Raadzeig

wierdt alles behaudeldin zuiver плут Випепц

Lands wien-dt dit ook z'o, onderhouden, en dus`

leezen wy by LiviuS ‚ dat ÍEmìlîlìS Рап1изса man

de vergadering dery „Gjicxeûeden te Amphipoiis

een’«~Aanfpraak _in .’t Latyn deedt»,_die~naderhanci
doorl Cn. Обитая in.’t Статую-ар“ uitgelegd;

En noe; opmeikclyker is een’ plaatà van Plural»

chus „De oude Kato, ze Athene zynde (niet als

een Нападение, maar als reiziger. voor zyn

vermaak) deedt aan de Agheniënzers een? Aan.

fpraak , niet betrekkclyk tot @enig fiaatsbelang1 .
maar enkel een' lof-en dieniìrede van beleefd-v

heid., M_en zeide, dat hy die in ’t Grìex hadt

graden. Doç'n Plutarchus beweert zeer en_‘nfìig

дат ‘dit niet waar` isf, en dat hy ze gedaan heeft

ín"t Lary/z met eenI tolk , die ze n_anñonds in ’t

ßriex nar/.eiI ~Nit, zegt ьу, (16) dat by zelf ’g

Griex тещу-темп kan, mear. от by de Vaderland~

frlfeßaatfgefwwnte 1e Шаги , еп om'den [рог te flee'

. *en та die [одетому bewonderaar: щи al фа;

Сг1ех-1&.›‚; и ч  "

- l ~ f» a. _

Inlide Piovirifzfèhlhebben wy ook (d p. :26.> )

gezien , d_at de lxiunldvoogdenv hun? Вертелся nog

‚ к ._ . . пед
.II ‚!

'Grads unquam , m'ß Latine. nj'paqfa durent. Qyz'n egim» ipfß

Индии vouibijifate, qua pimimum valent, цитате! interpre

çem ¿aqui саднит. шт т Urbe tantuml noßra,jed en'am iii
Стат et ¿1_/ia, lQua fcilifet Latina? bonux per omrie: game;

icurmbilior di'ßzmdsretur. ValeríusfMaX.' ll. u, 2. Zie 90k

Alexander ab Alexandra) I_V. xx. p. 1017. ’ `

(15) Ршьиз.]'1„йу1цэ'ХЬ\’. 29.

I (IQ) Хват пи] ln ’t leeven van Kata мат. Т. Lp.

. 3.53. .4. âiivnçfií агу ail-rfi; sizavfeppwwv ¿è Tof; лапшу,

ж :cdrw/¿Mw rëmourá EAMviiçàre @dupau'rwvg `



(9859 '‚

 

ten чае чдпСигртНа ìn’tl11tyn moellen geevemx

en zekerlyk` ìs_dlt te Rome nog тендер in ¿che
genoomen. Wy leezen echterby Valerìus MaxiI~~

пшь, dat de Grìexe Redcnaaŕ, .Molo, '( 17)'h'et

(Мех Ьч‘ёс Reclnbankheeů willen ìnvoeren,"eri

nit een’ plaa‘s_van Cicero.; lßlzou men kunnen

afneemen,' dal;l hy (een leerling van dlen Molo

zynde )dlt ook heeft willen beproeven. Doch „ten

minflen is k van geen gevolg geweeft. Viry' zien

пук zyn" Orfdien`,dat hy zich ’teen' eere rekende

zyn’ pleìdooìen 'm zuiver en ñcrlykLaîyn te doen.

_Zelfs begryp lk uiteen’plaats van Horatìus,(|9)dat_

men ’t onder Augulìus zeer belacchelyk gevon

den zou hebben , zoeen рык: zynLagynfcb plei

dooi met G-fiexe woorden dooxfpekt так. Hog

It' »zly ‚- Qnder„Tìberlus ( vo) zou ’t geen’ rede

ваш: tergaden zyn geweßuig Благая}; pleif

f' - :‚` vten;
‚'

'
 ' .eŕ

(п) Mpx.o.] Valet: :Max: en` waarfchynlyk uit hem

Alex: ab Alext di di I. l. ' ’

' ( 18) Сжсшю.] Als men hem tot een’ misdaadhndt willen

:maken , dat hy te Syracufe Gríex gefprooken hadt, ver

fchoont hy zich met te zeggen, dat hy 'c le Romenfin den

Raad wel цедит heeft (тащит {астимдщд again Залит

Grœce verbafeçilfemì, quod quidam npud Greco: Спас; locum: as_

fem, Идет: nulla mada Рада.) poeh dit zal geweeßí zyn al;

Rnadsheer, en niet als Pleiter. ,\ „ ` ' д f „

(19) Номтхиз„°]‚$аз: 1,345.” l _ . .

—- Те ípjim per'cmtnr , an, в; или

Dura tibi Реп-идиша rei Л: caufa РвНЩ,к .

Scilicet pblitu: patria: рижане, Latine `

Cum Pediux rau/as cxfudet Poplìcola, ‚Маис. .. . '‚;'.: `

, Corvinw, patrio; íntermifcerc pail-‘a . y . '. ‚.

Verba fori: mali:,.Ganu/ìni more bilinguix. ‚ „- '

l (20) Тхвн'кшвД‘Ное Ilreng ТЁЬёйЪзг'Ър ’t Lat'ymr'eg

zelfs .op 'tfz'uiver Lfnyn fpreeken wes, zagen wy P. ,lll-5'.l

я. 77: ' ` ' ' ' ` `
` CGC 5
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ich :en de uìttrekzelé, die de ‘Pande‘flen în ons
Corpus Yuri» uitmaaken, toonen ook, dat de

Rechtsgeleerden hun’_ Ädfvzjìn in goedlmymy 2 I )ga

ven. 'Echter by ’t veì‘val van ’t Ryk (22 ) kan

’i zyn,> dat het Griex beneevens andere misbruy

ken ìngekroopen ìsl, vooral na de Verdeelìng,

gelyk wy ook op d_at tydperk aaní’tonds een’

“На” van Arcadlus en Honorìus vinden,dat

детищ beide malen gebruiken. kunnen.

'_' ‚ l y.. 50 4.0

In 'de Сдает!!! Srlrrifún behielden’dclRameinm

Ílun’ Moedertaaï. Zy begre‘epe‘n , dat hun'arbeid

Евсей flrekken‚tot nut van‘hun' Landg‘enooten ,

'a’ls Azy Бек fraaie van de Grieken geleerd had

den, rekendenlzy ,dat de eer en luìlìer van hun

Vaderland vereììfchhte ,dat zo deftige en _heerlyke

'dì'ngeń mede in"hun"Moede`rtaal` konden gelee

E' ' . ' ‚_ ‚ ‚ Zen

_" 2li) Gom штук.) Zie p. 649. п. 35."

°‘ (и) VNV-r RYL] Wy vinden reeds‘ op den пи! van

Iflpîapus voorfchriften van Vonniffen in ’t смех, тратта;

jĳ; opl/ve. i.' 13 D. de juni. (xu, 2 ) этом àîréxsîa‘

' I. 9. 8. D. de [петь (XLVIH. 19.\‘ ‚ten 2y> men 't voor

opfchriften, ( Придти", Еп n‘og opmerkelyker is ’t,dal:

Valerius Maximus d. l. ’er van fpreekt, als van een' inge.

kroopen’ gewoonte. (Qui: erga buia „тешила, qua mmc

Greci: „атм: лиге: furie сдуть-14121”, januam pntefm't?

Doch dit alleen is enoeg om tc doen twyfi‘elen, of ‘c wel

waar is, dat Vpler s Maximus ońder Tiberius gefchreeven

heeft, en of hy niet' zo als veelen meenen )dezelfde is. dien

wy op de jaaren 254 en 257 op den Lyü der Сотни: viq.

деп}; háloogelyk is ’L een invulzcl van zyn' Abbrevimur,]uli.

1b ar- s. ’ ’ ’

"(23) WE1-.1 L. n.'C. дали: в: inurl: (VII. 45.)

k.

bv'în-f'x»ОРД?`.

‚u
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zen worden. ( и.) Echte—l zyn ’er ветвей, die

Hitorzè'n in ’t Grit# hebben gefchrceven’, C. Ju‘

lius , Cn. Anfìdius; zelfs anullus’,ja.Cinero zelf

Doch doorgaans wierdt’er mcë gelacchen:(z swoon'

al met het maaken van Grim vaerzen, ’t welk

Horatius zo zinneloos vindt,‘ dat volgcns zyn

verdichtzel (26 ) Quirinus,wanncer. hy dit doen

wilde, hem in den nacht verfeheen ’,‘. om hem œ

bekyven. ‘  ‘ " ' 

§ 5

Wat het vermengen van Grime woòrìen оп

der ’t Latyn betreft, men kan 'in ’t tiende Не

keldìcht van zyn ’eerfle’boe‘k zien ‚L‘ hoe hy lacht

met Lucilius (27 ) Echter maaktènde belle [chry

‘ и ‘‚ ” ’ чует:

. .l . ‘ '.

( 24) токовым] Magni exi/finan: {литере ¿d дели: et

loud/:m паями. rc: mm graver tmnque pm’clara: Latini:

тат literir (отит. Cicero de Nat: Dm: I.~4. en in

't ьгдш ae тещ. бис. Zie myn’ Австрии-де отшит

1gen. I). l. p. 8— . ‚ _

(25) Скитник] Albinus, die een’ hiflorie in 't Grim

hada gefchre’even, verrocht vexfchooning, zo ’el iets aan

du mal ontbrak: doch de oude Kato zeide. dat men hem

díe gsm/en zou, zo hy (шип; door een Decreet деп-Ат.

phyítîones daartoe was gedoemd gewecit. Plutarchus Cat»

Maj. T. I. р. 343. Zie ook сеты; XI. 8. en daar de No

tm, en _uit Gellius) Marcrobius Saturn. in ’t begin.

(so) \'nnnlcnrsßx..] Sar. l. x. 31. Homerus heeft in ’t

Grlex gefchrecven, en Virgilíus in ’t Latyn. ik weet niet,

of de xortswvl, die Augul‘tus op reize nam, hiertoe be~

"гниет: is. Hy liet (verhaalt ons Sueronius c. 98.) Romei

nen zich klecden, als Grieken, en Grieken als Дождит, en

2y moeilen ook de taal fpreeken, die hun’ Несёт; mede

bragt, ’t welk vry wat te Iacchen gaf. 1 `

(17) Lucluus.] d. l. 20. -

.4r magnum fmt, „ионом ста мы:

Minuit —_ ‘ ‚‚

Hr
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-vers geen’ groote zwaaŕigheìd( 28 )om een Gries

тот over te neemen, zo als ik reeds gezegd

“.heb, астму deeden dit niet,~ dan in noodzaakeiyk

-heìcL' ‘by gebrek van een Latynfcbe,( :9) of ten

minůen ‚ als zy ’t Griexe woord kragtìger (3 о) von

1den :'gelyk zy ook 'in naa-men van weetenfchap

:den.,f'die зудит de Grieken' hadden moeten lee

ren, ( elszßhilyoplfia, Rbetorim ,enz ) uit nood

de Grifxe woor en hadden moeten behouden ( ‚31 )

g CU

Hy gebruikt deeze tegenwerping om 'er meê te fpotten,

моет, wanneer'hy ’t 'vergelykt met de vermenging van

Ealemer-Wyrrî met .dien van Chios. -— - - -

‚ (23)ZwAAmGH,n1D..] Dit noemt Cicero Latine щите

‘лссицм. @fine viqleßia Инден: elegantie. Brut. 38. [Шее

"kende уап'спП'и‘з. . \ J ‘

2:'(29) Впиши] Si и Latina forte defcient. Cicero

Amd. Qu. I. vu. 25. Si quando minus отит Latinum. de.

‚дн..111.п.15.л‚[ог:е :recel/e aß. пошив Arte Pm. 43.

:En nog Шаги-авт v. 51. бес. _

г: о »_+-_»- -dabìtwque licentie [ими Ршэвптнк

-.'.. дЕ: тис fîäaque пират ЬаЬеЬип: verbe jidenl, ß

zenrco4 fante садят, РАксв detorça.

\
' .

`Zie Hoofdß. III. 5. xv. n.I 35.”

í (30) Кмстювк.] Ik geloof dit den zin te weezen van

‘ )uimiiíanus xxxn. ю.р. 750. De: „мы ра'гет rapimn. Quad

`_1:' тупит eß, [впитав aprabfmu: ii: 'voci/2m, qua: babe

‘тш, пес rerum штат tezzuirarem, ut non dimm, ,fn'ngm'mîi~

‘1:1113 fortìm'bu: certe verbi; mixed/imm.

à, (3;) Внешним] Qynnquam (dus geloof ik. das geleczen

moet worden voor quam; ea verba, Читы: ex mßz'mro 'verw

'rum rìtímrqr pra Latínír, ut ipfa Pbilo ерша, и: Штата,
'В.'а!с&5са‚ Grammatica, vGeamezria , 11 u ifaI quanquam Lati

>ne ea dici paieront , ramen , апатит Ufu percepta [un: , 11u/fra

дисатш. Cicero de Fin. Ш. r. 4. en Il. 6. Zie ook ’t zelfde

Acad. Q1.' d. l; ‘t Geen hy` ec'mer zegt. dat men ze in ‘t

Laryn zeggen lian. (Latine dici роптал:) is (met verio'f) een’

Сщсопаа'с. De waare reden is, 't gebrek aan Koppelwoor

den. Duinen-menne in 't Latyn niet uitdrukken , dau met

een' omfchryving.' Hy erkent dit zelf, dc Fin. Ш. ILEIS.

ли:—

а

r

‘_A . ч

~

`x_..4_d‘

га:b5мА
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en voor [туп lieten doorgaan Doch met dit ab'

les gebruikten zy geen Griex Woord, zonder'

если te beproeven, en met zorge te onderzoe:I

ken, (32) of zy ’er in ’t Latyn geen toe konl~

den vinden: en zelfs als zy geen vonden, dee'

den ze hun beit om ’er een nieuw [туп/с]: woord

toe te ñneeden, ( 33) ’t welk zy dan met zedig'

heid ( 34) en met een bygevoegd verzoek van

’verlchoonìng opgaven.

' g. <54

l Ное ’t zy, als zy ’t in ’t Latyn zeggen

`konden, (35) gebruikten zy geen Griex, En

‘ Zelf-5,“

Equiilem _faleo тат, quod UNO Grœei,/i aliter non родам,

idem PLURIBUS verbi: exponere : б’ ттеп puto tarifedi по

bir opor-tere, ut Grœeo 'verbo utmnur, @sa Dit zelfde gebrek

is in ’t Franfch, en hierin heeft onze Taal een groot

voordeel. Zie hier achter n. 44.

(вы Оптимизм] тать/мула ea commode dici po:
fent Latine. Acad. яте/Ъ. I. Iv. I4. v

(33) Зимним] Ut cum ea, que legerem Greece, Latine

"Метем, поп folum optimir verbi: uterer, Ö' temen „рты.

_fed etiam cxprímerem quœtlam verba imitando , quae nova no/lrir

eUentydammodo c_[fent idonea. Cicero de Orat. I. ххш. ggg.

Dus ook de Выгнав. I. 15. que Grece ашжоуш, Latine

(audendum mim eß, (томат ¿vee primum a пои: notantur)

camparatìo proportioque dici ,fore/l.

(34) [выпиши] Met een Compliment: By voorbeeld:

адом—‚(ау Змий, no: артиста: convenientiam, Si PLACET.

Cicero de ниш. quam ille фауташ'ш- , not 'vi/um прилети:

Ьювт. Arad. Qy. l. xi. 4o. знаю/гм. и: Greci, Perjpicub

гати auflevidentiam nos,Sr PLACET , nominemur: fabritt

murque,ß opus e/l, verbo. Acad. Qu. Il. Lurßllo Vl. 17.

(35) Котлы] Dimm, fr роге", Latirm Sci: mim me

Grace [aqui in Latino Sermone non plus `jolere, quam Crm

Latine Cicero Turc. Qn, I. vnr. 15. Lriitar, zegt Atticus

Acad. Qu. l. vu. init. ut Latine loqua'r. Voeg ‘er by de Fin.

lll. lv. 15. Puto cancelli nobis oportere, ut Griet» verbo uta

mur . ß quando minus шпиц, Latinum uur рани:

Latinis,
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Зет, als z—y ten uiterftcn genoodzaakt waaren

een Gru# woord te gebruiken, zal men nog

doorgaans ( 36) vinden, dat zy niet ( zo als wy)

't woord in hun’ taal inlyfclena maar ’t lieten, zo

als ’t was, zelfs met. Griexe letteren, en mecl een’

byvoegìng . dat het een Grier woord was. Nog

decden zy dit ongaaren : en al was’tGriexs woord

beter, gaven zy toch aan ’t Latynfrbe liever (37)

den voorrang,oordeelende, dat de fraaiheid van

een geluid de eer der Narie niet behoorde op te

weegen. (38 )Ook prediken zy by alle gelegen

heden, dat het ‚fchandelyk (3)) is, zyn' Moe‘

dertaal niet te kennen , en dat’ iemand niet ge'

leerd ( 40) kon heeten , die de goede werken , en

vooral dePoeëten , die in de Moedertaal вешнее—

ven waeren, niet geleezen hadt.

в. z

(36) Вводишь] тег van zyn oneindige voorbeel‘

den. en uit ciet ro alleen kan men in ’t Lexicon ammia

num Guam-Latinum van Henricus Stephanus р. 152. een'

ganfche Lyíì daar van vlndcn. ’t ls telkens: quod Grecs’ ар

pellant, quæ apud Greco: nominantur, quam vacant Groei,

quod Grece штат. Ik wil echter niet llaande houden, dat

zv 't nooit anders deeden. Zelfs wll men de woorden van

Horatins A. P. {3. Si cum fonte сдаст, dus uitleggen.

Doch ik vind daar geen‘ grond toe.

(37) LEVER—J Illa: dun: fumpxionex, ea que Ańßuam:

appellant Стад: fed nu Latine надетыми, zegt СЕБЕ—га

de Divin. a.

(38) OPTEWIEGEN. indignum funebri: подлыми lite

rarum [трет poudur autoríratcm a'omari. valerius Maxi

mus II. и. 2. .

(39) SCHANDELYK.] Non enim tam ртам-ат eflfcìre La

nunquam turpe шаге. Cicero Bruto. Cap. 37. п. 1.0.

(40) мат взывал] Rudem c_[fe onmino in 11g/Iris рвёт,

aut inertißîmœ [едите ejl, aut faflidií delicazißïmì. Alibi

idem nulli/atis ткни vidmmr, quil/u: rta/ira ignota Juut.

icere de Ишь. l. и. 5.
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Celyk’t ook niet ontbrak aan verfmaaders (4!)

van ’t Lutyn,die niets fraai of leesbaar vonden ','

dan ’t geen in ’t Спек was gefchreeven, (panden

zy alle hun’ kragten in, om zich tegen deeze

статные 'walging (4e ) van de Moederraal man

nelyk aan te kanten,en verder door bei'chaaving

en zuivering van hun’ eigen taal met de daad te

toonen ,dat ze niet armer ‚( 43 ) dan de Griexe,en

zelfs ryker (41,) was. En ’t geen men wellonb

юп

(41) VERSM.1AD£ns.] Zie de verfchooníug, die Cicero

maakt in ’t begin van zyn Eer/lc boek de Пиши, waarom

hy in 't Latyn fchrvft. .

(42l Шмотки] Infnlcm' rerum domeßicnrum faßidíum.

Cicero de Нила. l. ш. 10.

(43) NIET Аминь] Hier voor § l. n. 5. hebben wy ge

zien, dat de (Меж taal doorgaans ryker wierd: geacht. -

Doch men moet de tyden ondericheidcn. De Romeinen

kenden in ’t begin de waarde van hun’ eigen’ taal nog

niet. Doch naar mante, dat ze dezelve ontwonden en oef

fenden, vonden ze, dat ze ryker was, dan ze gedacht had

den. Cicero zelt' ondervond: dit. _Qua in genere tantum гит

гнсхзэн oìdemur, ut a Greci: ne сеют-ша quidem copia vinca

femur. dr Nat. Веет. 1. 1v. 8. ' »

(44) Кукиш] Q_uod [ара diximus {99 quídem сит cliqué!

querela, non Сюжет/п modo, jed тат comm, qui fe Стам

viragir, quam „мм: baberi lrolimt, no: non 'no I'o non 'vind a

Стен: иен/огни copia , fed NB. effe in и etìam lirptriorer. D:

дли). Ш п. 5. Dus d. l. xv. 5r. noemt Caro ‘c Latyn een.'

inap: “идти, doch hy voegt ’er by, quamqnam tu banc ca.

pioßarfm тат агат foies. en nog klanrder de Fin. I. ш. lo.

zegt Cicerozelf:jed ita femio, Ey’ jœpe щам, Latina».

linguam non modo non торт: ‚ ut 'vulgo putarent, fed [вскри

ziorem тат ¿jf/e. quam Gramm. Zelfs geeft hy dikwils aan

’t Latynfcb woord den voorrang voor ’t Grier. Милорд:

melim' /Jœc fromm fum verbis мыт, quam Стой. Тusc. qu.

lll. v. lo. Dus de штанг. I. oordeelende ’r Griexe woord

parmi zo goed niet te zyn, als ’t Laryrybbe Dŕvimtio,

zegt
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lioüden mag , zy oordeelden daar toe verpligt fi ‘

zyn, niet alleen, als Redénaars, maar als Patri

otten, en goede Burgers: (45) en die zul: niet

deedt, verklaarden zy den naam van een’ Romain'

onwaardig, en een verzaaker van zyn vaderland

(46) te z'yn. ‚ ‚

l Na deeze inleiding en op dat voorbeeld durf'

Il: 't waagen , om een Ontwerp van Vergelyk of,

om ook hoftaal te lpreeken, keen Prujefl van‘

Actommodement voor te (laan ‚over ’t gebruik van

”с Fran/cb in ons land, en de overneeming van

Fran/2b: woorden in onze taal.’ Of het zela

ve aan de Fran/then, en vooral aan de Holland—

{сие

zegt hy: ш alla по: тент „шт quam Greci. En de Smeg.
45. zegt hy, dat het Lazy-:gmc woord convivial-n fatzoenly-I

ker' is, dan 'c Grime woord придаю... Ech-.er kan men niet

ontkennen, dat de Gricxe taal kragtíger was, vooral door

de K0 решаете". Cicero zelf noemt dit штатам com

prebenm. Brut. 25. En zie zyn' klaare plaats, dc Finibu:

hier voor п. 31. Dus zegt ook выпив N. A. xr. 16. fine.‘

qui ne ритм 'vtrbi: Роты-{т mm obscur-Mime diacre, que a

Graci: perfeãiflime uno ‘verbo б’ plunißma Шалит. Dit is

met onze male vlak het tegendeel.’ Onderwyl is ’l aanmer

kelyk. dat het Grier gcorrdeeld wierdt lankwyliger te zyn.

Immers, wanneer de oude Cato te Amphipolis een' La

zynfcbe aanfpraak deed! (zie п. 16.) die een tolk in 't Crie:

nazei, waaren de Alheniè'uzers verwonderd. da: ze in 'c

Lazyn zo kort was geweell. De fout was moogelyk aan den

tolk. -

(45) Humans.) Negue :am id этот bam', quam свод: Re—

тат ртрпит viretur. Cicero Bruto cap. xxxvm. и. 140. Ele

gm“ gerbomm Latinomm, etiamfi orator поч fis, Ej’fn“

{татах мы: Romanus, mmm платит efl. Cap. LXXV. n.

9.61. Zie myn‘ Recbugeleerde муфтий-вдел D. ll. р, So, 8|.

(46) папины} Рите Oblimr. Hora: зам. 1;. 27.

J
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(che Руан/еде (4.7) behaagen zal, weet ik niet,`

doch ik vlei my, dat de Fran/eben zelf ’t redelyk

en toegeevend züllen vinden, te meer, dewyl

men zien zal, dat ik onpartydig aan hun’ ver

dienflen recht doe. Ik zal dien voorflag doen by

Artikelen, zo als ze my invallen, zonder my

naauwkeurìg aaneen’ firenge order te binden.

Wyders, fchoon ik alleen over 't Franfch my uit

breide , kan toch alles, wat ik daar van gezegd

heb, ook toegepaí’t worden op andere taalen ‚ (48)

die met den tyd mogten in de Modemaken.

(47) Р'мывснеишпнк] Dus zegt Cicero in 't zelfde

geval (de Fin d. 1. Ш. п.-5.) Сит aliqua querela nan

Спасают modo, fed etiam NB. плит, qui [e Greco: magix,

quam полю: babm' volume. Meent gy, zegt Мотив in myn

Voor pel, (de Vreugde) dat men/cbm 'van fat/21m bier Duitfcb

„ver aan?
(48)'1-MLEN.] Men begint in de дешевле t'zánmeń-

fpraaken ook veele Engelfchc woorden in onze taal over

te neemen, als Rosbief, поп/гит, толпу, ёпъ En in d6

Mufyk gebruikt men veel’ Italiaanfche.

  

Ilada NE.
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NEGEN-EN-DARTIGSTE EN

LAATSTE HOOFDSTUK.

ИЛИ/[ад van bepm/¿ngen op ’t gel/ruik van ’t

I‘ RANscH,en op de Overneeming van FRAN

SCHE woorden in onze Taal.

SI.

Kheb reeds Твердомер: dat’er oneindige {choo

nc boeken in ’t Fran rb zyn, en kan derzei

tver leezing niet enoeg aanpryzen, zelfs boven

andere vreemde chriften: is ’t niet om de zaake

l‘ykheid van den inhoud, ten minfien om den

vrolyken zwier van den fiyl ( l) Doch moet men

daarom de Налила/ЛЬ: boeken met verachting

wegwerpen ? Vooral vind ik ’t ongerymd , (om

niets hander ‚te ze степ )dat men de kinderen den
Bybel in ’t Fran/gl;a laat leezen, daarwy van de

zelve een’zo deftige en onvergelykelyke Cverzet‘

ting (z) in onze taal hebben.

5. 2.

Ik heb verder ook Tôrgegee‘uen, dat men in

Hofplaatf‘en, 0f andere, daar een t‘zaamenloop

van

(1) 8ттъ.] ’t Is hierom, dnt de Engelfche boeken,

fchoon doorgaans wigríg van froíl‘e, zo zeer niet behangen.

' De meeften (vooral jonge Lieden, en Dames) Песка alleen

voor tydverdryf. Ilfaut des bagateller.

(2) Очнкивттшс.] Dit is zekerlyk de meening van den

Souverain niet: en uit de jaarlyxe plechtigheid van 't be~

zigtigen der Autographa blykt, wat ho'oge achting haar'

Hoog Мод. hebben voor onze Overzetting. Zie de Рот

red: voor ’c Вед/Кип, enz, n. щ

s
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тяп verfchillende Landsliede'n is , een’ gemeene

Scheitaal noodig heeft,y om malkanderen te ver

Наш, en dat de Fran/cbc daartoe de bequaamíte

is geoordeeld. Hoe ’t zy , ’t is een aangenoomen

Gebruik , dat de Fran/:be taal in Били-спасти?

delingen tufl‘chen Gezamen of {taatsdienaars van

verlìheidene, en in taal verl'chillende Mogendhe.

den ,I als de gemeene Polit 1‘qui’ taal, wordt Gebruikt.

En dewyl ze door ’t Gebl-mk daartoe in ’t bezit

is geraakt, is’t vergeefïch daar over te twiílen.

§. 3.

Nadeeze twee Begravingen ípreekt het van zelfд

dat het nuttig is, dat jonge lieden,(vooral zu1

ke, die gefchìkt zyn tot reizen, en vooral _tot

itagtzaaken, ) het Fran/rh leeren, om ’t wel te '

verftaan, en zelfs, als ’t noodig is , verßaanlyk

te fpreeken.

5- 4.

Dewyl het ook, (met of zonder reden) zu

de Mode is, dat men in de voornaame Gezelfchap-r

pen Franfcb (preekt, (waarvan ik 5. vu nader
fV reeken zal)edìent iemand, wiens flaat en toe

{Гана de verkeering in die Gezelfchappen mede

brengt. het Fran/rb te kennen, zo hy zyn’»tyd

niet verdrietig verflyten wil. Al ’r morren daar

tegen is vruchteloos, en hy kan niet verwach

ten . veel min eifchen ,dat het ganfche Gezielfizhap

Holland/“b zal fpreeken, om dat by verzuimd

heeft Или/с!) te leeren.

- ‘ Ddd z 5- 52
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Тог hier toe ziet men, dat myn’ gedachten

hiero uitkoomen , dat het ‘zeer nuttig is, ’t

Fran rb te leeren ‚ doch niet dan tot gebruik, en

geensfins om dat men ’er een’ byzondere cere in

Все", en veel minder uit kleinarbting voor zyn’

Moederfpraak. Dit is echter, (zo als ik reeds( 3 )

gezegd heb ) de ziekte onzer goede Hollanders,

dat, daar alle andere “сайт voor hun’ eigen’ taal

buytenfpoorig vooringenoomen zyn, en andere

taalen klein achten , deezeaanf'tonds hun' taal na

geeven voor een’ vreemde. Men vindt Franfcben,

die in ons Land vyftig jaaren gewoond‚en hun’

fortuin gemaakt hebben , zonder zich te ver

vaardigen van ’t Hollanaycb zo verre te leeren ‚

dat zy’ er zich verflaanlyk in uiten kunnen. Doch

de Hollander zal, zo ras hem de Fran/:bmw: aan

fpreekt, aanfionds zich wringen en pynigen om

met hem Fran/rb te Г reeken, al is ’t nog zo

krom, en zo de Franfc man hem dan een Compli

ment maakt, Monfuurwou: parlez. parfaitement bien,

is de Hollander recht in zyn’ fchik , en treedt twee

voeten hooger.

Э ` Se 6|

Schoon ik toegeefidat de kinderen dienenan/flf

te leeren,kan ikechter gan fch niet goedkeuren , dat

men ze’t Fran/:blaat leeren , eer ,dan ’t Hollandfch‘.

want dit zou mnderftellen, dat aan het Fran/:l: meer

gelegen was ,_ dan aan de eigen’ Moedertaal. Als

Quin.

(з) Renna] lk heb daarvan een aanmerkelyk voorbeeld

генсека van ’t Neger :Engelfçh inßuriuame, р. 568.1». 13~
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Quintilianus van gevoelen was, dat de Romein

‘fche kinderen van ’t Griex beginnen moellen, hadt

hy daartoe een’ reden, die wy niet hebben, naa

mentlyk :dat de Romeinen alle hun’ Weetenfchap‘

pen uit het Griex (4.) hallen moefien, ’t welk

dus voor hen een' noodzaakelyke onontbeerly

ke taal was.Doch des niet tegenflaandewaarfchuuw

de hy toch wel ernûig daarby, dat het Latyn ’t

zaamen (5) тоеРс gaan,en zelfs, NB. dat zy

niet lang by ’t Grìex zich moefien ophouden: en

zyn’ reden was,datzy anders gevaar liepen van

in de Lazynfrbe Taal, en vooral in de uitfpraak

een' vreemde krul (6) te houden. ’t Geen men

in zyn’ eerfle jeugd (7) geleerd heeft, blyft het

dieplìe (8) ingcprentp en als men ééns zich met

een’ taal heeft gemeenzaam gemaakt, behoudt

men altyd fpreekwyzen , (9) die aan die taal‘

eigen ‚

(4.) Gamm] Und: лодке (discipline) Лимит. Infi. Orar.

I. r. p. 9. Zie Hoofd/l. XXXVIII. п. I.

(5) T'zAAMEN.) Рати ire, ôte.

(6) Кинь] Hinc enim accidunt @wir plurima юта inpe

regrinum fonum corrupti ¿9° fermom's: Cui cum Степ: figura.'

длина cÏÄ/‘uezudine baefcrínt, in diverfa quoque loquendi ratione

регата! mie durant.

(7) jenem] uafemel eff imbuto ноет, at

(8) Dizŕs'rlt. Men zegt ter verfchooning: zy zullen ’t A

Nederland/tb altyd wn zelf: wel leeren: doch hierin bedriegt

men zich, en de uitkomll: toont díkwils ’t tegendeel. Ik

heb jonge Heeren gekend, die op dle wyze opgevoed zyn

de, niet in nm waaren, om ’t minl’ce gemeenzaam briefje

in ’t Nederlandfch te fchryven, zonder fpel-en taalfouten ,

en ook erkennen moeften, dat zy onze verheeven’ Poëzy

niet verllonden.

(9) Sraeexwrzxu. ] Men noemt dit LatinímíofGallicùi

mi, naamentlyk, als men fpreekwyzen van ’t [лгун ofFranfrb

in ’t Duirfcb Iezterlyk wil overbrengen. De Heer F: B: in

zyn Aanmerkingen p. 13, 14, vindt ze zelfs by Hooft, die

Ob/'cun' Homme: vertaalt door Donkere Meryl-bm, confronter

Dd d 3 door
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eigen, en in deMoedertaal ongefchìkt zyn. Doch

buiten diealgemeene aanmerking op de ‘Па! heeft

de reden van Quintilianus op de Uit/'prank nog meer

laats by ons met betrekking tot het Буди/217 dan

.t by de Romeinen hadt met betrekking tot het

Gries Onze taal vereìfcht een’ bedaarde langzaa

rne klaarheid in ’t uìtfpreeken,en wy get-ven

naauwkeurig acht op den toonval ( lo ‚’ in de let‘

tergree n. Daaxtegen is de Fran/:be manier van

шурша; ten miniten driemaal zo vlug l I . )als

` de

door Bwoorbaqfden, L'epeé пиё door een' Naakten Degen,

Prendre Langue door taal Scbeppen. En dus hoort men ze by

honderden in den dagelyxcn ommegang van zulken , die in

een’ vreemde taal denken. Men vindt dit ook in de шеей:

overzettingen. ‚ `

(lo.) Томить] ’t Moeielyxte is. dat die toonvallell

geen’ regelen hebben,dan ’t Gebruik. By voorbeeld , Hui:

mad en Raadbui: zyn twee woorden ‚ die dezelfde tweelet

tergreepen hebben. Nochtans is in ’t eerile Hui: lang, en

Raad kon, en in ’t tweede Hui: kort, en Raad lang. Dit

maakt ook , dat onze vaerzen moëielyker te maaken zyn ,

dan de Franfcbe. ’t Is in de onze nietgenoeg delcttergree

pen te tellen. maar men moet ze zo plaatzen, dat ze langs

den toonval vloeien met fnydingen, ’t welk meer moeite

Вой ‚ dan 't тут, en ook een eigen gehoor vereii'cht. Hier let

ten de Fmrzjrbmniet op, of zy willen 'er niet opletten, om

dat het hen ongemakkelyker zou zyn: waar van ik breeder

hoop te fprceken in myn’ Verhandeling over 't Нут.

(и) vLUo.] Alle regelen hebben hunne uitzondering: doch

1'n’t grot gei'prooken : Gallorumuß fervent et шиш: eß inge.

Щит, {и quoq'ze nefcio, an ulli mortale: шиш loqunnmr.

’t Дул de woorden van Vosfius de PoEm. Cantu. p. 56. Ook

fpreekt‘doorgaans een Franfchman meer op een’ dag, dan

een rechte Hollander in een' week, Cito zou dit een’

бравый/Еве genoemd hebben, merbu: laquendí. (Gellíus M

1.1. I5.) Zelfs in ’t o Í‘nyden van Vàerzen op ’t Toneel,

fprceken zy zo fnel, at men ‚, als men ’t boek al heeft,

d_en Speelcr met leezen niet volgen kan. ln Blyfpelen is

l? l'çrâfefïelyk» dewyl de Speelcr , (een’ Ennfchman “гей!

~' ' en e
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de onze, zelfdìkwìls met verflokking (12 ) der

laatl’te lettergreep. Doch ’t geen "t grootlie on—

derfcheid maakt, de Нищий»: letten op geen’

toonval, zelfs niet in linnn’ vaerzen. En die dus

’t Fran/rb geleerd heeft voor het Holland/eb, loopt

gevaar van al zyn leeven een’ Franffbe kreuk m

de tong te behouden: gelyk men ook ziet, da: _

de Franfrben, al hebben zy nog zo lang in ons

land gewoond, en de taal geleerd ‚toch de woorden

doorgaans uitl' reeken met een’ toonval , dien men

altyd merken an. Alles,wat ik kantoegeeven,is‚

dat men de Kinderen ’t .Fran/'rb en Holland/rb te ge

lyk ( 13)laat leeren, gelyk ook de Gravinne en

Landvoogdeli'e Aleyd ‚ die de eerfie heeft begon

nen ’t Franfch ofWalfch in ons land in te drin

gen, echter de bel'cheidenheid hadt van haar’

Neef Floris V, ( fchoon 't Wal/eb toen de Hof

taal was geworden) ’t Duif/rb te laaten leeren,

и

dende) ook de Frnnl'che uitl'praak moet nabootzen. Doch

in Treurfpelen komt dit niet te pas. En dat te Rome lie‘

den van (maak die vlugheid niet goedkeurden, blykt uit het

bekende zeggen van den grooten 'I‘oneelfpeeler Roscius,

dat hy, hoe ouder hy wierdt, meer en meer voor gle lang

zaamheid was, jk quo plu: fibi шит accederct, со мачт:

zíbzcíni: mdrr, et cantus remirfiare: elj'efaä‘urun. Zie Cice

ro Orar. l. 6o.

(n) Venswxxmo] Gellîus zegt, mm ex район, fd ex

ore, laquuntur. N. 11. d. l. ‘

‚ (13) тв exLYx] Om nog wigtiger' redenen behoorden

geen’ jonge lieden, vooral die tot Regeerìngszaakcn ge

fchikt zyn . voor vermaak naar vreemde Landen te reizen,

voor dat zy ecrit hun’ eigen Vaderland, deszelfs toeltand,

manieren. Regecrin s-vorm en Godsdienů grondig kenden,

en ten minßen in Îerufalem geen’ Vreemdelingen шатен.

Dit zou een’ byzon ere Verhandeling waard zyn, doch ik

blyf hier by de Taal. Zie onderwyl de Pauiotifche Inleiding

van Molisworth voor zyn’ Memoires over Denemarken , en

Запахни Ref. Мадам. l. ч n. 6.
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n дам met het Wal/eb. ( r4) En op dien voet

maak ik in ’t voorbygaan een beding, dat de

Duitfche Schoolmeefiers zelf hun’ eigen’ f raak

kuní’c grondig verfiaan moeiten ,en hun be doen

om hun’ leerlingen de regelen van onze taal in te

prenten , om hen tegen alle vreemde bederving van

deszelfs zuiverheid te wapenen. Daartegen, vene

van ’t in de} Franí'che Мои/тип en Mademoi/eller’

voor een’ Verdienfle te rekenen, als zy geen Hol

lanaYrb kennen, oordeel ik, dat het Frau/rb, ce

Yen als ’t Latyn, den kinderen door de moeder‘

fpraak behoorde geleerd te worden, en dus tot

dex-zelver onderwys , ten minfien tot het

openbaar Franfrb fchoolhonden , niemand toege—

laaten, dan die blyken kon geevcn, dat hy de taal

van ’t Land, daar hy zyn brood wint, grondig

verfiondt. ` `

\

5“. 7.

Omtrent het Fran/’cb Артем? heb ik toegegee

ven,dat het een’ nuttige Scheitaal is :doch een’ Schei

munt; moet geen fiandpenning worden. Ik begryp

. . _‚ _ ящ

(ц) чижа] Melis Stoke, p. 96.

Die Maya nam ’t Kind in bande,

Ende underwent baar van den Lande

Ende proefde daarom т docbtc,

Hoe fi ’t Kind berechten magre, l.

Ende dede dat Kind ‘wel шпал-т ‚

Tote dat quam te ful/ren jaaren,

Dat het ’uerflandenís mocbtc mqfamnl

Ende ded: doe ter Srolen gam,

Wel/'rb ende вить leeren wel,

l

gíea‘t voorbeeld van Karel den Grooten hier na, 5., xn,

Чч _xi ’ ‚
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zeer wel, dat Reizigers. in Vrankn—k zynde, wel

doen, als ze t’zaamen Franfcb‚’preel<en,zoom zich

inde taal te oeflenen, als om zich in ’tland, daar

zy zyn ‚aangenaam te maaken, fchoon de Егип

fcben die beleefdheid zelden voor ons hebben.Als

ook 'in ’t Gezelíchap een Vreemdeling is, die on

ze taal niet veifiaat, maar wel het Franfrb, vind

ik ’t mede niet ongevoegelyk. Doch \dit kan ik

niet verbergen, ) het is dikwils voor my een’ klucht

geweefi, in gezelfchappen te zien en te hooren,

hoe Heeren en Dames, die gebooren’ Duitfrberr

.of Hollanders zyn , en ( 20 ze wilden ,) zich in

hun‘ moedertaal zeer wél en fierlyk zouden kun

nen uiten ‚zich zonder eenige noodzaakelykheid

wringen en pynigen om quaad en krom Franfch

te fpreeken— En nog ongerymder is dit in ’t ei

gen huisgezin tufl‘chen ouders en kinderen, zus-4

ters en broeders.

5. 8.

Виз verre van jjvreeken. Ik ga nog verder. _

Dewyl ’t in’t geen men de Groote Waereldnoemt,

dikwils te pafí‘e komt, dat men brieven in ’t

Fran/rb fchryven, en zelfs Memorien, enz: in

die Politique Srila/taal opíìellen moct, is ’t voor

’zulken, die daar toe opgevoed worden, nuttig

_en noodig 't Рит/56 20 verre te leeren, dat zy

zichtin gefchrift klaar en wél kunnen uitdrukken.

5. 9.

Dat iemand, een Poëetifche bui gevoelende, in

den omgang met Fran/:ben of Franfchgezinden ,

die geen Hollandfch recht verflaan, zyn’ inval»

dd 5 lende
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lende gedachten, zo goed hy kan, in een Fran/cb

vaersje brengt, houd ik voor een’ Galanterie. Doch

geheele boeken in ’t Fran/:lv te willen fchryveu ‚

vind ik ganl‘ch onnoodig. 'Men fchryft om :crete

behaalen, ofom nut te doen. Is ’t het eerfle , zo

bedriegt men zich:want al zyn de zaaken in zich

zelve eeven goed, blyft het toch altyd moeìelyk ‚

20 niet onmoogelyk ,in een’ vreemde taal den na

tuurlyken toon recht te trefi’en. Men kan dan niet

anders, dan den fly] der belle fchryvers in die tall

navolgen. En die na‘volgt ‚ zegt Qiintrlianus, ( l5)

ЮЛ altyd мы”. Doch {chryft men om nut te

doen‚‘waarom gunt men dat nut niet liever aan

zyn’ Landgenooten? ( 16) Ook kan men de

moeite , die men aanwendt, om zich in een’

vreemde taal te volmaaken, beter befieeden aan

het fchaaven en aanqueeken van de eigen’ Moe

‘ taal,

5 lo.

Of een Schouwtooneel m groote fieden naa—

n’zg , of ten minf’ren nuttig is, laat ik in zyn ge

heel, en geloof,dat men aan twee zyden te ver

re gaat, met of deszclfs nuttigheid te hoog te

verheffen, of tegen deszelfs fchadelykheid te bit—

ter te fchreeuwen. Doch als men toch een Schouw

burg wil en moet hebben, waarom dan geen

Holland/Me? Zo men ’t Tooncel eenvoudig aan

merkt, als een’ Fabrylg, is ’t natuurlyk, dat men

zyn’ eigen’ Fabry/een bevoordeelt voor пейт

. en

(15) QurN'rxLuNus] Inß. Orat. X. 2. Ешп vera neme p0

эф œquare, cuju: тешат jìbi utique in щемит putzt. Ne

em]: ф enímjemper, fit pojlcn'or , qui equitur. Zie ten Ka

te Inleíd. III. 18. ‘

(16) Lummen-rml Zie de Redeneeríng van Cicero de

гит, in de cerne Capimlm.

‚LIJH‚HAМнНА
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den. Zo men fpeelers eenvoudig 'aanmerkt , als

mede ìngezeetenen, is ’t redelyk, dat men hun

_eer den penning gunt, ( i7) dan aan doorti‘eklìende

vreemdelingen, die ’t geld uit het land fleep‘ìn.

En nog meer heeft dit plaats, wanneer 't voor

deel des Schouwburgs voor Armhuizcn is. Zo

men daartegen zegt, dat de Franfche (peelers en

(lukken beter zyn, zal ik op ’t eerlle eenvoudig

antwoorden, (zo als ik in myn Vaarwel § xxx.

gezegd heb)'dat dit, zo ’t waar is, niet fchort

aan de taal ofde perfoonen, (18) maar aan de

omf’tandigheden van belooning en aanmoediging.

’t Zelfde antwoord paft ook op het tweede, en

zo ik de {telling ( 19 ) al volkoomen toegaf, zou

ze alleen firekken,0m te bewyzen, dat het hoog—

noodig is alle poogingen te doen om de Vader

landlìzhe kuní’t ook te voltooien ‚’t welk wy doen

kunnen,als wy maar willen.; zo) Als de leerlingen

’ zich

   

(x7) вшита опыт] ’t Was ’t argument van een’ Dorp

Paap. Na dat hy llerk gepredíkt had: tegen 'c kroegloo

pen. befloot hy: Al: gy ’t :ecb niet Zanten kunt, zo gun dan

den Penning aan Broeder Harmen.

(IS) Рвкзоопш De beroemde Franl'che Toneell‘peeler,

Mr. le Cain. te Am erdam in den Schouwburg zy‘nde,en Mrs.

Duim en Punt in ’t ernllige, en Mr. Spatfier in ’t boem’

\ ge fpeelen ziende, bekende zelf, dat hy , fcboon by de

taal niet verllondt , aan de gebam‘den zien kon, dat zy uit.

neemend goede fpeelerl waaren. ‘t Zelfde hebben

lieden, dle anders zeer voor 't Fran/'cb Toneel vooringe

nomen zyn , ovex eenigen tyd in ’s Hage geoordeeld van

Juffrouw Bouhon en Mr. Corver.

‘ (19) STELLING] Ik zal (hoop ik) geleegenheid hebben

om my hier over nader te uiten, en van die ftelling veel

at' te dingen.

' (zo) WILLEN] Noflm omnia соц/гм potuiffe, (‚ zegt Ci-.

cero sz. IV. п. n. 5. fimul ut welle сдержат. Еп dus pas‘:

fen. hier de woorden van Phœdrus Fab. II. in fine.

(Диод/С labpri [тай Latium тер,

Plum ИМИ: , qua: apparu: Стати.

l
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zich op de oefl‘ening van een’ kunfl.‘ recht toeleg.

gen, worden ze haalt mededingers.

5. п.

Tot dus verre heb ik myn’ gedachten gezegd

over ’t Gebruik van ’t Fran/rb in ’t geheel. Ik ga

nu over tot de O’uerneemíng т lnly'ving ‘van Fran

frbe woorden in ’t Holland rb, waaruit de tweede

Hoftaal (daar ik in ’tX XVIIfieHaofdflukS. xx.

van gefprooken heb)gebooren iszen ik zal daar

in denzelfden voet volgen , als met het Gebruik

'van ’t Fran/cb, ‘ ‘

S- 12.

Бету] ik 5. n. n. 1t. heb toegegeeven, dat

het Fran/cb in ’t bezit is van de Politique вешал:

te weezen, en dus by fiaatslieden het Fran/rb

in ’t hoofd zweeft, is ’t natuurlyk, _ dat zy in ’t

opfìellen van fiaatfchriftcn,die dikwils met groo

ten fpoed moeten vervaardigd worden,’t eerûe

woord gebruiken, dat hen in de pen valt: en

dewyl ’t in zulke fchtìften meer op de zaak aan‘

komt , dan op de zuiverheid der taal,moet men

’t hun niet kwaalyk neemen , maar zelfs hen pry

zen , dat ze die woorden neemen , die volgens

’t Gebruik de kragtìgíte en de verfiaanbaarfiezyn.

5. 13.

In ведшая/ст is ’t ontnoogelyk alle termen in

zuiver Hollandfrb uit te drukken , en zelfs onze

groote de Groot ‚ hoe volkoomen hy de Moeder

taal

{вашим

zyn’ wi'uer

un den k:

анаши; ‘

zyn , als

che. dem

'3a een A‘

vinde,

Predìkm

Левит:

‘t 'Z

en Н
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Zîak‘

Zaal:
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taal bezat ‚is in zyn’ Inleiding genoodzaakt geweefl

zyn’ zuivere woorden door de _Praŕïykwoorden

aan den kant te verklaaren. Die dus hierin ver

andering wou maaken, zou eeven belacchelyk

zyn, als Caritidesr in de Farlìeux van Moliere,

die de fpelling der uithangborden hervormen wou,

ja een Advokaat, die in zuiver Duif/eb pleiten

wilde, zou uitgeflooten worden, zo wel alseen

Predikant, die zyn Sermoen Iardeerde met паи/где

fleuren". _‚

S‘ 14»

’t Zelfde gebruik heeft ook plaats in Courante!

en Hil’torie-íbhriften, en men ziet daarom, dat

veele onzer fchryveren in verhaalen van krygs‘

zaaken, (eeven als de Groot in 't Recht) genood

zaakt zyn geweeíl de gebruikelyk woorden aan den

kant te zetten, om verfiaan te worden.

5. 15.

’t Zelfde moet ik ook zeggen van die foorten

van Rede‘voeringen of Али/ртами, ter welker ge.

legenheid ik op deeze Verhandeling gevallen ben,

en verder op Gefehriften van die!foort‚ ’tls wel

waar, dat hierin de noodzaakelykheid zo groot

niet is, dewyl wy daartoe aan woorden geen ge

brek hebben: maar ’t Gebruik heeft die tweede

Taal ook daarin gevefiìgd, en dit gaat zoverre,

dat iemand , die ze in zuiver Duit/vla deedt of

fchreef , zou befpot worden ‚ als een Puri/I.

..1 _ {U
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De termen van Oorlog, (zt) Veflingbou'w 5

пишет, enz. vooral zedert de uitvindingvan 't

buskruid, kan men houden, zo als ze in ’t Ge

brui/c zyn. Voeg hierby de termen van ’t Blumen,
(22? die by onsl niet gegroeid zyn: en in ’t ge.

heel de Kun/Ìwoarden (23) in veele weetenfchap—

pen , vooral zulke, waartoe wy nog geen eigen

woord (24.) gevonden hebben , en moogelyk nooit

vinden zullen, by voorbeeld Eleflricitm.

-§. 17.

Onder die vryheid breng ik ook de eigen’ mag.

men van Ámpn’n, die zeer zelden dewaare eigen

fchap

(2x) OORLOG] Men kan hier byvoegen verfcheiden' ter

men van de nieuwe Oorlogs -Rechtsgeleerdheid , als by

voorbeeld Поры. Hoe zegt men dit in 'tHollands? fchreef

my een geëerd en aanzienlyk Vriend. In ’t Romeínl'ch Recht

is deeze foor: van handeling van een’recht tegengeilelden aan,

dewyl geen Верфи/т in 't Recht bekend ls, dan met vry

willige overgifte des Eigenaars. Dua vertaalt het de Groot

Вечна-тешит, doch hier is ’t Bewaameemíng.

(22) Выговы] Zie de Nieuwe Aanmerkingen van den

Heer Burman p 44S', ‘ -

(23) Kum'rwoonnm] Zie ’Zewel p.66. en |78. en ’tgeen

.ik van de Romeinen gezegd heb in’t XXXVlIljìe Нов/1111111:

v.

(24) EIGEN vroom] ’t Ganfchc tweede deel van Meyers

Woordenfcbat behelft een' Lyfl van vertaalde Kim/kwaden.

Doch, zo als hy zelf in de Voorrede zegt. veel: klinken in

’t eerße aanzien cry wat d‘war: in de voren, en moeren tyd beb

Ьеп , om in ’t тат te geraken. Zie ook de vertaalde Kunst»

<waarden, '1n e Spraakkunfl gebruikelyk, voor de Neder

duitfcbe Spraakkunjì van Moonen : en oordeel, ofmen ze in

den eerllen орла; verftaan zou, zonder 't туфы woord

дыму te zien. ‘

\
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‘ (chap of 't vermoogen van de bediening zelvel

recht uitdrukken , en dikwìls , in de letterlyke

betekenis een geheel verkeerd denkbeeld van ’t

Ampt zouden geeven. (25) Hierin moet men ‘t

woord houden, zo als ’t legt, al is het vreemd,

en al weten wy dikwils deszelfs rechten oirfprong

niet. En zonder op ’t woord te vitten, moet

men ’t neemen in dien zin, die ’er ’t Gebruik aan

gehecht heeft , elk in zyn’ eigen’ plaats, want hier

is ook al verfchil in (26). Voor al geldt dit in

’t Militair, waar in ’t onmoogelyk is alle de ver

feheiden’ trappen van rang met zuivere Nederland

fche woorden uit te drukken.

5.18.

Byzonderlyk flel ik dezelfde vryheid in naa

men van vreemde Ampten (27), by voorbeeld

Con

(25) гонит csevzn] In Duitfchland zou ’t my weinig

aanzien geeven, zoo men my den Titel gaf van een’ Hol—

land/‘eben Penjìonarís en шита. In Holíleĳi noemt шеи

een' Hollander een' Boer, die Koelen houdt. en een"Boer‚

dery,daar Boter gemaakt wordt,heec een’ Hollandery, om dat

zy ’t van de Напишет geleerd hebben. Een Реп/Болт: is

een Bruiker, die 't Land huurt , (zo als by ons) in tegenflel

ling van Lyfeìgenen. Een моет: is een Solliciteur van

de allerflechtfle zaaken , die in ’t Voorhuis van den Burger

mceßer of Richter de plano lnondeling’ worden afgedaan. 't

Geen wy Атома: noemen, en in ankryk, en by ons

ecn titel van Ecre is, noemen zy hier Ватт, die ook den

rang heeft voor een' Raadsheer, die niet gepromoveerd is.

(26) vaascrm. nv] By voorbeeld, Secretaris is by 'r Hof

van Holland minder, dan Gr’flier. En te Leiden if: meer.

' (17) Amun] In ’t voorbygaan moet ik ook hier een

woord zeggen van de naamen van Steden, vooral van de

Oude Hiilorie. Wy moeten hierin de Gx’iclgen niet na‘ìol‘

Ügen ‚ die aan alle пашен van vreemde Landen en Steden een'

Grîexe»
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Conneflable, Caneelìer, Lieutenant de Police, Lord

Mujor, Doge, Cardmaal, Confer’uadar, Waywode,

Mufti, Vi/zer, Ваш, enz en nog meer van‘ de

oude’ Roomfche en Grìexe ‘MagÌ/Îraaten, Welker

naamen'deß'anfeben (28) behoud‘n hebben, ge

lyk ook de meeiÌen in geen’ andere taal verfiaan‘

baar kunnenjuitgedrukt worden, zonder een’ be

fchryving, waar in ‚derzelver dienfi eigentlyk

befiondt. ` ‚ .

5 19.

Om dezelfde reden, zo lang de Fran/elfe Ma

а’е’: Ьу ons plaats hebben, en naar maare, dat

ze veld winnen, ( ’t welk dagelyks toeneemt)

dienen wy ook dezelfde vryheid te eeven aan al.

le de anfebe naamen van mannely e en vrou.

weiyke Aju/iementen,en all’ de Uroder'z'ër,dìe’er by

behooren , en die’t onmoogelyk is in een’ andere

taal uit te drukken , te minder, dewyl ze hun‘

oirfprong‚(29) zelden fchnldìg zyn aan eenLge

en

Grîexe krul gaven. Zie ook Zewel p. 90. Dus is ’t we~

der een‘ teegengeflelde Pedantery, aan heedendaagfche nal

men van Steden Latynfche naamen te geeven, Hafnia voor

Koppenhagen, enz. En op dezelfde wyze leeven _vecle ge‘

leerde lieden met hun’ naamen. Wie zou in ванты: E

тщтш, Gerard Gerardfen, en in :foanne: Palmmwydwurhïouz

ne: 'van Oudewater zocken ‘i’ Zie du Cange s’ Риг/ат j. xv.

(28) FnANscnnN.) De Romeinen hielden ook de naamen

van Sußete: , Arcbonte: , enz. In ’t Gricxe Nieuwe Tejlamen:

vinden wy ook Latynfche naamen , als „придёт, enz. Dm

hebben zy ook цапфе!” gehouden, садам, 3nváp‘w,

cwexula’rwp. сём, ‘n'rÄoc, enz.

(19) Ощгкоыс] Den oírí'prong te willen nazoeken is,

quajìji cum ratione infanias. Daar zyn eenige weinige, die

betrekking tot deform offiguur hebben, als bat en сил, то:

een
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betrekking 'tot de vorm , maar doorgaans aan eenò

gril of inval van de eene ofde andere Galante Dame;

of Petit Maitre; ’t Was zelfs te -wen(chen, dat:

men daar van een’ goede Lyfl kon 1naaken,

met de bel'chryvingen en afrekeningen. Doch

twee zwaarigheeden beletten dit, voor eerfl; de

oneindige menigte (30‘. en ten anderen _de ge—

duurige verandering. Ik zal tot een (taaltje (3 rl)

a à

een hulzel. dat ten weederzyde In de oogen fprlngt; en a

пялит, voor een , dat de ééne zyde dem. Zelfs zyn ’el

onder die naamen v'en'cheiden’. die plat en natuurlyk ge.

поев zyn , gelyk men over eenige jaaren een Kortjnkje oon

tourbe en per: en Vai-r noemde: maar doorgaans koomen de

шатен van de perfoo'n , die ze uitgevonden, of ’t eerlìin de

Mode heeft gebracht. ofvan eeníg voorval, dat geruchtheeft

gemaakt , zelfs van Toneelfpell en die goedkeuring hebben

gehad. ’t Was re wenfchen voor de Saumoifesfumrr, dat men

daar van een journaal hieldt. Zo als de Romeinfche Pontzfice:

den tyd reekenden by de ingeflagen’fpykers, en de Romein‘

fche Vrouwen by de mans, die zy van tyd tot tyd gehad had

den . _zou men de Franfche Chronologie van maand tot maand

hier Op vefligen kunnen, beter, `dan op een’ verzaameling

van мишек, of reekeníng van Erlípfen. Welken lichtzot;

dit niet geeven in de litterature der nnkoomelingen lNog meer.

De hedendaagfche Oudheidkundigen hebben hun hoofd

gfebrooken met de oude Re: щита. (Zie Fabricius Bibliogr.“

с. 18. en de Gelecrden op Juvenalis Sor. Vl. v. gol. daar

uien de bcfchryving van een' hooge Romeinl'chefontange

vindt.) Wat Zouden die niet verheugd zyn . 20 zy een der-u

elyk oud journaal ontdekten van de Griexe en Romeinfche

lader, en zelfs van de Hebreeufche, ter verklanring van Je‘.

faias Ill. t8- 23! Ook was hier voor hen een breed veld,

bm een` Paralelle tufl‘chen Oude en Nieuw: Côeĳ'ure: te maa~

ken, met aanmerking op derzelver eduurîgc omrolling en

ómwentelîng , die een’ geduurîgcn ä’rkel maakt. /

(30) MENIGTE] Hierom heeft het de Schryver van Le

Diäionaz're d‘Amo’ur ook niet durven cnderneemen. Zie

hem p. 28.

(31) STAAL‘rjz] ’t I! evenéêns met de машем der ‚аи/и;

mm van Mannen , en vooral met die van Keukengerechten,

Е с e [nu

“L
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alleen opgeeven de naamen , die tot de Coêflure (31)>

van een’ Vrouw behooren. Over twee jaaren

is ’er echter te Parys een Lyů van uitgegeeven

met printjes, onder den titel van l’Encyclopedie

Carmîfiere, en ik geef ’er hxer een’, zo als ze‘

my , terwyl-ìk dit fchryf (in Augufins 1765.)

rechtllreeks van Parys (door een’ kundig Heer‘

na ingenoomen тур advies en overleg van en met

Dames, Kamenìers en Kapfiersl zyn opgegee.

ven: doch ik wil niet ìnfiaan, dat ze, wanneer

dit Deel uìtkomt, niet reeds ganfch zullen

veranderd (3;) zyn. En op dit laatíte рай de

ge

‚Лифт, ragout:‚ идиш, competes, patisßzries, enz. naar de ‘

Mode, en oneindige (oorten van liquemr, ‘omc/)zen en bloß.

men. Doc'n dit zou meer dan een’ gunfchenfuliant maaken.

(32) confuse]

BONNETSdßßl/lTIN. .

A la Pompadaur, a la Seduifante, a la Favorite, a In Dor/Illel

Iman/tance, a la Darmen/0. a la Laítíere ‚ a la Соп am, a

I’Âneîte, ß 1“ Grequn a I’Eclipfe. ala Fambaîzette, ala Rou

leau, a la зашита, a la Coquette, a la затмят. nu

Lapin. /

BONNETS AÍUSTES.

А fa petite Роде ‚ a la Calais, a la Gm'eté, a la Blilady, a le

Frammaçomze, a la Couronne, а Ia Tuyau. al'Auem'y, a la

ушка/е, а In Lionaire, ala Titan, a la Condition, au ВЫМ—

сетах, а I'Arcbiducbeflë, a la Valentinoife, a la. Fringante, в

I‘Aarmble.

(33) VERANDERD] Dus heette la Pompadour te vooren le

Cabriolet: Fanebanette, Savoyarde: Ia Coquette, Sœur Große:

la fardíniere, Baßienne,enz. En als men de naamen naziet,

die in de Encyclopedie Carcaßere, nog maar twee jaaren ge.

leden, opgegeeven zyn , zal men byna alles veranderd víu~l

den. Dus is ’t ook met andere vrouwen en mans Шведа—

gíen. En om van geen’ heel oude tyden te fpreeken, ’tis

eeven honderd jaren geleden, dat Moliere zyn Ecole des

Mori: maakte. Загните fpot iu ’t begin van ’t Eer/Ze

Ten
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gelykenis van Horatìus (34.), of ze daar toe вы

maakt was:

Gelyk als ieder jaar de [wĳken ander loof

Van b/a'ä’ren [студен , {de eer/ie afvallen dor en doof, ст;

doch met dit onderf‘cheìd, dat, {choon de ma

de: veranderen, echter nog veele woorden in de‘

gemeene taal blyven (35).

ß. zo.

In den gemeenen omgang of gemeenzaame

Briefivìfleling zou de firengheid ook niet helpen.

Die zich daar in aan zuiver Nederlands wilde

bin

Tooneel met den drag: der jonge Heertjes in dien tyd:

doch geen voetlla’p van dat alles is meer overig. Alles is

veranderd. Wie weet nu van Canon: en fpitj‘e _fc/zoenen

met linzen? Op ’t Franfche Tooneel heeft men nog dien

eerbied voor Moliere‘s gedachtenis, dat men de Marqui

Ген en Sagnarelle’s vertoont in den ouden dragt; 't Welk

myn‘s oordeels moelt veranderd worden naar den loop der Mo

der. In onze Vertaaling (DeLi/lìge Иуда-МЮ 20 veel jon

ger is . vindt men nog Kante doorgejlaagen Dafl'en, en Ge‘

rolde Kmq/èn. By myn’ leevenstyd droegen de Vrouwen

nog Cllx de París, ’t welk toen een nieuwe mode was.

(34) НовАтшз Art. Родс. ‘v. 60.(van de Woorden fpreekende:

Ut jyl‘vre folíír prono: mutantur in Аллах,

Рт.`та саа’ит: im ‘verbom‘n om: inferir gatas,

E: `[шутит rítu florent modo nata тающие.

De Heer Pels heeft ‘dit vertaald in zyn’ Divbtkzmfip. 4. Doch

jfu'umum ты vertaalt hy, als de jeugd. De zin is: ak’ de

Jonge bladeren. '

(35) nLYvEN] Dus noemt het gemeen een Vrouwenhul‘

zel nog een’ fontange, fchoon de [станам lang uit de

mede zyn` ‘

Все 2.
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binden, zou voor een’ Радия: (36) of шт

pafïeeren. Laat ons liever toegeevend zyn, en

den middelweg neemen, dien Moliere ons geeft

in de rol van Arifle 'm ’t Eerfie Tooneel van zyn

Ewle de: Marit , op ’t gebruik der kleederen.,

film moet ziebfeloikken, zegt hy, naar ’t meerder

getal, en nooit ‘wdlen uitfteeken. In ’t een en ’t ander

и een overmaat. Een wy: man moet падет in ge

maaktheidtaonen, en dewranderingen, die ’t ‘gebruik

maakt, navolgen, liever , dan alleen te willen wy:

Zjìl

9'. и.

(36) Решит] Men moet fpreeken, zo als Crafl‘us ’t La.

tyn (prak, zuiver , zonder gemaaktheid. Cicero noemde

uit zeer zinryk :

Latine loquendi accurato , ö’ fine moleßia dílz'gem' elegantie.

Bruto. 38. Men ziet ook, dat hy zelf in zyn' gemeenua

me brieven , als aan Atticus, veel’Gricxe woorden tuITchen

lapt, zo als ze hem in ’t hoofd vallen.

(37) wars zu] Dus zyn de woorden in ’t Franfch:

Toujours' au plus rami nombre on doít': accommoder,
Et jamai: il ne fgaut fe faire re arder,

L' Un ö’ Рант еже: cboque tout bomme bien _lage

Doit faire de: babitr, aínfi que du langage,

N'y rien mp afl‘etïer, ö“ fan: emprefl‘ement

Suivre ce que l’ ujage y fait de changement.

En wat verder :

Maïs je tiens, qu il ejZ mal , fur quoy que Гоп fe fonde,

De fuir oldliremmt ce ue fuit tout le mande,

.Et qu’il ‘vaut mieux тёти d’ëm au nombre дед/бах,

Que du [аде parti fe vuir feul contre tout.

Het Kunitgenootfchap Nil ’uolentibu: arduum heeft in hun:

ne navolging (De Lĳlige тли) deeze regelen niet

uitgedrukt. _
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‘ §. zx. o

Ik vergeef het aan iemand, die voor de vuìft

(preekt, al is ’t in een’ opentlyke gelegenheid,

dat hy zich bedient van ’t woord, dat zich ’t

eerfl in zyn’ gedachten opdoet. Doch zo hy
tyd van bedenken heeft, moet de Regel (38)

weezen, dat hy, als ’t Fran/:be en Duif/:be ee

ven kragtìg is, (neem eens glorie en roem y aan ’t

eigen Vaderlandfche den voorrang geeve. Hy

moet dus, eer hy ’t Fran/:be neemt, ecrit on‘

derzoeken, of wy ’er in onze eigen’ taal geen

goed woord toe hebben, en zo niet, moet hy

nog certi zyn _beft doen, om een te vinden ,

of ’er een nieuw toe te fmeeden: (39) doch dat

niet moogelyk zynde , fiaat hem vry , een vreemd

woord te hulp te neemen. Het inzigt van

fpreeken en fchryven is, zich te doen verfiaan.

‚En wat helpt (Ч de zuiverheid der Taale, als

die, om welker wille wy fpreeken of fchry

ven, ons niet veritaan?

5. 22.

(38) вновь] Ik twyfl‘el echter, of ik dien regel in myn’

Aanl'praaken zelf wel’fìreng gevolgd heb. Ik weer de les

van Kato wel: Тигре q/t тат, enz. Doch Momagne

zegt ergens zeer wel. De men/cbm hebben de затем 'van

zich in alle: regelen te таит, die zy niet kunnen volgen.

(39) sMEBDEN] batur 'venía nafuitzztiverboruml вшиты!

rerum fermenti, zegt Perizonlus Аттики: Hifi. c. 6. Zîé

ook Langius in Irl/lit. Styli p. 53. (Liceat in re nava no

vum adbibere vacabulum. Llçeat jam cum 'vulgo loqui ‚ quod

mflri im гасит. Liceat in re barbara vocabulo barbara uti)

en Zewel p. 7o. _

О) HELPT] Quid enim prode/E locutionis integrins, quam

non [ватаг intelleüu: жадеит, шт loquendi omnino nulla

j; caujal ß quæ loquimur, non intelligunt, propter quan 1“

intelligent, loquinlur. ’t Zyn de woorden van RabanusMau:

IUS. .

Ееез o
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§- 22.

. .

Doch voor al moet hy zich wachten van ’t

Fraìycbe en Duit/(he woord onnodig ’t zaamen te

flapelen, (4o) Dit is ter naauwer nood te ver

draagen in Schrif'ren, waar van men by den regel

ìeld rekent, of in een Pleidooi of redevoering uit

 et hoofd , wanneer ’t gefchiedt of om tyd te win

nen, of om de Periode ronder en vloeiender te

maaken, of om‘ den t’zamenloop van onaange

naame klanken te myden. (.41)

§. 23.

Om echter in ’t geheel met alle toegeevenheid de

maat ganí‘ch vol te meeten, zal ik ten opzigte

der verkiezing van een Рит/ф woord voor een

.Holland/cb gulhartig, bekennen, dat de Han/eb:

taal de onze overtreft~ in een’ keurige onderfchei

ding (42) van geiyknaamiggwoorden (Synony

те: ) Doch de fchuld is niet aan onze taal, die

J‘yk генов in Woorden is, maar ’t Gebruik heeft

die onderfc eiding nog niet gevefìigd (43)

S. 24.

' (40) sTAPan] c. g. Confirmeeren en verllcrken, enz.

‘Dit heer men een‘ Tamalogíe, die echter nicralryd quaad is.

Umm íflud, zegt Cicero dc Fin. Ill. 4. quod bone/lum стенах,

гадит, lamlabilc, decorum: eri: em'm NB. поит. quale fir,

_pluribus notan/fn говядину, idem fignificanzibus, б’с.

(4I) машин] Zie l’Amy Ан. de parler p. 20

(42) oNoßnscm-zmmc] Necms eens, fou, fat, en [or: `

airs, fatum, en maniere: enz. Zie D- l. p. 74.

(43) osvns'rmn] By voorbeeld, gelyk de l‘ranfchen drie

woorden hebben, fou, fa: en jot, kunnen wy vier gebrui

ken, (dwaas, gek.' zot en ингуши >een' menfch uit le

drukken, die niet wys is, zonder echter атлет: of dol

te zyn:en ’t Gebruik zou ook пап elk van die vier Wo'ox.

den een’ byßondercnzìn/ kunnen девки.

'Ul 
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51-24. ‚

Verder kan ik ook niet tegenfpreeken,dat de

Fran/che taal, in alles, (44) wat _men Galante

где (45) noemt, en’ in ’t geheel -m alles, wat

de Hooffche welleevenheid, Burgerlyke ’t zaa

menleevìng, en gezelligen ommegang raakt, vee

Ie woorden hebben ,die wy in onze taal met de

zelfde kragt en zwier niet kunnen uitdrukken,

Doch fchoon ik dit alles toefta, moet dit voor

deel niet tocgefchreeven worden aan de taal, maar

aan toevallige omí’tandìgheden, die met de taal

zelve geen’ verbintenis hebben.

2f'

De Frag/:be Natie is де gezdlîgfie der ganfehe

waereld. 0 wel Vrouwen, als Mannen тише;

nu

(44) ALLES] Zeg eens in goed Hollands een’ Prude, een’

Coquette, een’ Рт: Maitre, een Te'ze a Tere, en onelmlx

ge dergclyke woorden, die men vinden kan in 't Этю

nuire d'flmour. En hoe zou 't moogelyk zyn in onze Taal

.woorden te vinden,om alletrappen van liefkoozìngen uitte

drukken, met die fyne onderfcheidingen, die de Franfchen

door oeñ'ening daar in gemaakt hebben? Рифт: , Fanta».

fles, Epreuves, Анюта/Решет, enz. de Мои/миг, de Guer

lusbon, de Рифт, enz.

(45) (дым-нив] Wy hebben zelfs geen recht woord

om Galanterie te vermalen, ’t Larynfche Италии, clegzmtia,

drukt dit ook niet genpeg uit. De E-anfrbm zelf hebëen

werk om recht uit te leggen . wat het zy. Wy meenen door

gaans , dat het Minnery is. Doch ’t ls eigentlyk’ daar van

maar een’ voorbereiding, naamelyk, dat men zockt te bebaagen.

Op zich zelven ûeekt daar weinig quand in: en zelfs in ’t

Franfch zegt men, als iemand te l'chielyk een quand ven

.. moeden opvat : ce n’efl, qu’mze риге Galantcrie. "

Еее4.

'-1
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'ren (46) zich aanílonds,als ze niemand by zich

' hebben, om mêe te fpreeken. Dus zoeken ze uit

en in ’t huis fleeds gezelfchap,en де m'mfie klei

nigheìd verfchaft hen ryke (lof tot een’ vrolykc

en geeßìge t'zaamenkoutìng (47) Wat de wel

leevendheìd ‚ en vooral de Hooffche , betseft,

s’t Hof van Vrankryk is lang daar van’t School

geweeflî, en de Ouders zenden uit alle hoeken

van Europa hun’ zoonen’naar Parys, om met

veel" kofien den rechten qoon te krygen, van ’t

geene men de fchoone waereld (beau monde)n0emt,

en рощ/2121: leur :auf: de Galanterie. Wyders is

op de ganfche aarde geen land, daar de t’zaa

menleeving der beide Sexm meer vryheid geniet,

zelfs buiten allen toeleg van liefde of ontuchtzja

’t is een Franfcbe grondregel (en niet zonder re~

den) dat de omgang met vrouwen de belle op

voeding voor een’ jongeling ìs,en ’t belle middel

om een’ onbefchaafd man te leeren lee'ven. Een’

druppel holt met den tyd een’ Неси, en met oef.

‚ fening leert men een zandje door 't_ oog van een‘

naalde werpen. Wat wonder dan, dat álle deeze

toevallige omûandigheden (48), die elk een’

geduurige oefl‘ening van {preeken onderûellen ‚

de Franfcbe Taal befchaafd, gezìf't „en alle

deszelfs fynneid uitgepluisd hebben! ‘

_ ' 5. 26.

(46) :summum Dit woord kunnen wy ook niet recht

uitdrukken , Waarom? Een ouderwetfe Hollander ижевские:

wa: he: is , en,zeg: als тьме: in chnards Demom'u:

Et peut оп s’ennuïer, lorsque Гоп nefait rien.

(47) 'r'zAAMENxoU-rmo] Zie так gezegd heb Smul.“—

‚ ‘(48) OMSTANDIGHEDEN] Genus dicendi {шпагат publico:

mures. Argumemum e/l [парши publico orazioni.; шиш.

ёепсса ЕРШ. щ- Im'î’.

Of ’t

zyn ‚ d:

brenbcr

was, ’l

ъе taal

wane

zyn, к

¿iur/ffl

l

wm

die
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5. 26.

Of ’t wenfchelyk voor ons Gemeenebeß zou

zyn , dezelfde omfiandìgheeden by ons over te

‚brengen, is een’ andere vraage: doch zo ’t dus

‚ was, ’t zou ons aan woorden niet fchorten. On

vze taal bezit alle woorden, dîe‘noodìg zyn om

waare liefde uit te drukken. Kan iets tedërder

_zyn , dan de Zang in Vondels (49) Gyrbreebt ‘van

Amflel:

Waar ward opreebter ‘Üou‘w, enz.

Vooral ’t Coupler.

Daar 2.0 de Liefde viel,

Smalt liefde ziel plet- ziel,

En hart met hart 1e gader. enz.`

En zelfs in ’t ‘Ïedere hebben wy veele verklein

woordjes (50), als маты, roofjer, воща, enz.

die een’ groote zachtheid geeven, en die de Fran

jel’en zonder reden шеей hebben weggewurpen.

6. 27.

Hoe ’t zy, onze Moedertaal, gelyk de Heer

Pels (5:) zegt,

_ _'- ——— Durft zich roemen ,

Met algen’ woordenафиш weezen beeft,tenoemen.‘

Heb

(49) Zie ook de vaersjes van Poot, hier achter S. xxxx.

(_50) VnixxLEINwoonans,] Dus ook in de Bywoorden ‚‘

zoetje}, зальют, en vooral in de eigen’ naamen , Kaatje,

Мите, enz» Vooral geeven ze een' aangenaamheld in Har

den Zangen. De Hoogduitfchers hebben ook Chen en Lein:

._Handcben , Младшим. Zie Ten Kate тем. D. П. р. 73. 74.

v( 5l) PELs.] Gebruik en Mixbruík de: Tooneel: р. Ig. I4.

Wy kunnen dus net op onze :zal roepaû'en, 'c geen Cicero

ee 5 zegt
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Hebben Wy hier en daar een Ivan/[b woord over

genomen , ’t is meer uit gemak, dan uit gebrek.

En hoe veele van onze woorden konden wy van

de Рит/феи wederom vraagen, vooral, die de

Zeevaart (52A raaken,` en die zy_ zekerlyk niet

van de oude Celten , noch Romeinen , maar van

de Hanzefieden en de Vlamingen gekreegen (53)

hebben? Ja zelfs hebben zy den naam van hun

Wapen van ons gekreegen ‚Fleur: de 1.1:, ’twelk

geen Lelien zyn’ maar Lubloemen ( 54). Zyn ’er

Бит/те woorden of fpreekwyzen, die wy met

dezelfde kragt en zwier in zuiver Holland; niet

kunnen overgieten , elke ‘taal heeft haar’ eigen

fehap , en in de onze zyn ook onelndxge kort~

bondige en gulhartigeuitdrukkingen, die men in

’t Franlch niet treffen kan, vooral m ‘ц boertige.

l Onze taal is vol (p‘reekwoorden, die í‘preekwy

‘zen geworden zyn. Ook hebben wy Koppel

Waardeu,(55) die (vooral in ’t Лиг/Цуг) een’groole

’— — - ’ ’ ‚ klagt

zege van ’t Лагун in vergelykîng van ’t Grìex: de Fm: lib.

lll. Cap. 2 п. 5. по: mm malle, mm vinci ‘verbomm серба, fed

Adie in штат Superiores; Mylìus de Antiq: ling: Belg: пр.

29. heeft ook willen beweercn, dat wy in onze taal alles,

wat fruay in ’t Griex is, kunnen uitdrukken, en hy geeft

to; proeven пупе vertaalingen van eenige Gríexe Oder.

Doch zo de HollandfchePeëzy feder: dien tyd niet mexklyk

verbeterd was , zou men mec die proeven de weddingfchap

verliezen.

(52 ) ZEEVMRTJ Zie de Aamnerkiugen van den Heer

F: 8: р. 10. Dus hebben zy en wy in de Kruiflochren

ook Saraçeenl'che woorden gekrcegen, als Admiraal, Тат

bour. Zie p. 2r. en rçg. voeg ‘er by Almanak.

(53) GEKREEGEN. Zie р. 540. n. 69.

‘ ( 54 ) LrsnLoemaN. Zie den Zelfdcn Heer F: B :p- 113

(55) Коржьшоовпвм] Wy en de Duírfchers hebben

ze van allerlei foorc: twee zelfllandíge woorden , als "IT-md

руп: een штампа me: een byvoeglyk, als Grootvooér:

._ e een

kragt l

moede

herha‘i

Verkle“

Ik

propo

de lo

from

am]
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gell

taal

haa
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kragt (76) geeven, en die de Franfcben uit ar.

moede van ’t Griex moeten leenen, om nietY _te

herhanlen ‚‘ ’t geen ik reeds gezegd heb van de

Verkleìnwoardm.

S. 280

Ik heb hier van gefprooken in ’tÏ‘ranfcbe Avant

propo: in ’r [iq/lm?, enz p. 114. en de proef op

de íömme is. dat het gemakkelyker 57) valt

Fran/:be шатен zonder veel verlies, in ’t Hal

landjrl’ over te gieten , dan Holland/:be in ’t Fran/25.

In ’t Eruflige is een’ rol van Agamemnon , Mithri

dates, Auguflus, enz: in ’t Налим/с!) eeven

kragtìg, en vfpeelt ceven goed, als in' ’t Fran/fb:

gelyk ik zelfs geloof,l dat de Henriade in de ver

taaling van den Heer Feytama zeer Weinig van

haar’ kragt veriooreqheefg. En in ’t Бог/Изв is de

fEneas

ееп werkwoord met een zelfüandig naamwoord, als Braad

fm‘z: een штатив naamwoord met een werkwoord, @is

Вас/гида“. Paulikkcr: en bywoorden met een naam-. of
werkwoord, als Achterklag,Ned¢rwrp¢sr. De Franfchen heb-

ben ’er toc_h ook ‚плащ weinige l aisvllrundy , Malbçrgr, Сап—

tredíre enz: Doch ze bellaan in twee, daar wy ze drie en

vierdubbeld hebben. Doch in alles i; een’ maar: Zie Got

fchede Dúz'ûfiîb; QĲra‘a/ckunfl. Ill.` I. p. 182. enz.' `

‚ (56) Kramm] De Frm/"cbs, tenmímten питьевым;

Schryvers van ’t Зонта! Literaire van 1714. p. 182. beken

nen dit zelf‘ ‚ _. ‘

(57) GEMAKKELYKEM] in de щитам van dan Pbilo

[opbe fl. Soucy leeft men, dat een Отрог Heer, d_ie voor

’t Frmĳcb zee'r ingenoomen is ‚’ e_n' zelf in ’t Franjcb Won

derlyk wél fchryfc, aan een’ geleerd’ kenner der Duigfcbe

taal een Fraigfcb vaers bpgaf tot een' proef, of 't :neoge

lyk was‚he; zelve ‚in ’c Duíîjcb zónder verlies van kragc

.ic vermalenLeg da: de, Geleerde bekende, dan hetenict

топает: was. Doch ‘hoe veel’ Duitfcbe víerzen hádt de

laatfle daar niet kunnen tegenzetten, om te beproeven, of

men die in ’s Нац/с]: kon uitdrukken?

›
‚А. o
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а :als`¿Eneas van Fockenbroch , eeven kluchtìo ,

die van Scarron. Doch men beproeve eens , ofmen

(by voorbeeld) in ’t Ernßige de befchryving van de

omkeerìng van Sodom, in het zevende boek van

den fßralfam van den Heer Hoogvliet, '1n ’t Fran/eb

kan brengen : en in ’t Tedere wcnfchte ik wel een’

Fran/:be vertaaling te zìen van deeze vaersjes van

Juñl'ouw van Merkenz( p. 206. )

’t S eelenell ‘windje leu/Í bet kruid,

’t akt de паче blaadje: uit,

’t Helpt de Lente wederkeeren.

’t Lieflyk 'zingend pluimgediert

Шар-шеи onder ’t lewinkeleeren,

Waar het door de telgje: шт.

en p. 226.

’k Zie de Аден): der blaadje: zwellen, enz.’

Terwyl bet Идёт/е gloeit, enz:

My dunkt, ik zie dat Rupfje werven,

Dat ßvtje door de takje: zwerven,

Noem ditgeen kun/Í : oneen , ’t is lee'ven ‚ enz..

of (zo men wil) van deeze vaersjes van een’

Hollandfchen boer.

'.Äl: ¿y met zuiv’re vingertjer,

.De koele гашу: plukt,

'En ор uw’ lokjes drukt,

Geef dan maar zoete flingertjef,

En реп, uit ted're min,

„Datgolwndgouddmatzaebtz myn шве/фиг]: ’er in.

5» - 29;
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S. 29.

Zo men dus onpartydig oordeelen wil, ziet

men, dat ’er geen’ reden ter waereld is, om
onze taal minder, dan de (58) Franfcbe, te re

kcnen. Ook is het Duit/eb een’ taal op zich

zelve, die op haar’ eìgen' voeten Raat, daar ’t

Frani‘ch een mengelmoes U9) is van onze taal

met

(58) Римини} Onder de punten, díe zommlge Рта;

fallen by brengen. om de uitneemendheid van ‘hun’ taal

boven de onze te verheffen, is, dat zy geregelder is in

haar' Conflruâ‘ie, en geen’ in'uerfien lydt. Bulfier in zyn’ Стон

maire I’i‘uncoífe fur un nouveau Plan, heeft dit zelf` reeds

wedcrlegd. Ook ís ’t niet altydwaar. Zy zeggen je, vous

P'íe’ ik u bid: je ne le fai: par , ik niet «weet bet niet.

Zie Gotfchede p. 4or. Doch zo ’t een’ fout is,wat zal men

dan van ’t Latyn zeggen, waar in de [лифт een groot

fleraad maaken. lk moet hier by aanmerken, dat men

over twee honderd jaaren in ’t Dultl'ch meer pleeg in

acht te neemen , dat het Naamwoord volgen moeft ат,

ter ’c regeerend werkwoord.

(59) Mensenmoes.) ‘t Is weinig eeuwen вставшая:

het Franfch nog een elendig jargon was, en nog over

honderd jaaren mîilrouwden de ищем hun’ eigen’ taal

zelf, om ’er Opera ’r in te durven maaken. On mit dan:

Je prejugé, que le: раю!“ Franyoĳe: n'eroienr point fufœptì.

ble: der même: rnouvemens, et de: 'mêmes сметет, que le:

рта!“ Italiennes, zegt de Schryì/er vanl’ Hzfloire de Г Ope

ra р. 1. p. er. Perrin was in 1659, de ecrite, die cen`

Раз/гати in Frachbe Vaerzen liet zingen, en nog behaag

de ’t niet. Zelfs nog tegenwoordig is ’t in de Franfche

taal , hoe befchaufd , nog een wezemlyk gebrek , dat ze krlelt

van Syllaberfaler, dikwils twee, ja drie in één Woord (Соп

vi've стащите, enz.) Men lacht met Philarninte , als zy

(Femmesjbvanter ш. 2. in ’t einde) ze retrancbeeren wil, doch

’t geen Moliere haar zeggen doet, is waar, die Sylla/Janmaa

ken dikwìls de franlûe woorden aanftootelyk, en de ern.

fligfte pafl'agien belachelyk. Men zag daar van een voor

beeld in 't eerfte opftel van Voltaire ’s Mariamne:

И: pour toy, 'vir pour moy , ‘vir pour nos cbm enfa‘zî.
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met bedurven Latyn en Griex *. Doch zo men al

aan een’ vreemden vergeeven kan , dat hy voorin .

enoomen is met een’ taal, (fchoon die niet door

gaat’ waare verdienfle , maar door allerlei toeval

lige oml'candigheden) in de Made is geraakt: is dit

toch niet te vergeeven aan een’ rechten vaderlander.

De eer van een Volk (60) is onafl‘cheidelyk ver

knocht met de eer van deszelfs taal, en naar de ach

ting, die iemand heeft voor zyn’ Moedertaal, kan

men oordeelen van zyn’ achting voor zyn’ Vader

land ’t Is hierom , dat gemeenlyk elke Natie zich

verbeeldt,'dat haar’ taal de fchooní'ce ( 61) is; doch

dit is weder een ander uitcrí’te. En nog verder ging

de zucht der Romeinen voor de uitbreiding van

hun’ taal, om de betrekking , die dezelve naar hun’

meening met de‘ uitbreiding van ’t gebied ha’lt,

zo als wy Hoofd/tuk : VI. §. xx p. ‘25. en Hoofd/i.

XXIX. 5. n. p. 59 1. gezien hebben. Wy willen

zediger zyn, en met de onze 20 verheeven’ en

verregaande aanflagen niet maaken. Doch ten

minfien moet men aan zyn’ eigen’ Moedertaal

geen onrecht doen, en ik meen genoeg gezegd

te hebben , om te toonen, dat ze voor de Нап

frire niet behoefc te wyken. Ik wil hier niet na—

{chryven alles, wat zo veel’ grooteMannen ter ver

da

"' GRlEX. De Franfchen erkennen dit zelf. Zie nog

verfchelyk Vadé in zyn' Conte: p. 93.

(60‘) VOLL] Zie de Berlynfche Memorie van den Heer

Томит van zo Juny 1765, fur le: татам, qu‘m pen:

tirer du langage d’une Nation par rapport a fa culture er a

jh твин. '

(61) ScHooNs'r-E.] Zie Inchofïer Hi or: Sama Latini

тех. lib Ш. cap. I. en ’t geen ik gezegd heb in ’t Einde

van ’t Vaarwel p‘ 34~ea Hoofdß. I. 5. xv. p. 56— '

(62) Gamelan] Zie Нефти. 1. S` v. р. 48.

(lediging

ven heb

was ‚ de*

tuigcl w

dat alla

( б 2) ‹

tot me

en dit

(63‘

volroc

Меуе!

тел

Моеа'г,

manmî

Rpm(A

dìglfl

‘иад
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dedìgìng van ’t Hoog en Nederduìtfèh gefchree.

ven hebben. Doch Gel zelfs eens, dat het waar

was‚dat wy van de armoede van onze taal oyer-‚ ‘

tnìgd waaien; dan moefì_ men nog onthouden.'

dat alle malen in den beginne arm zyn ветвей

(62) en alleen door oefening en befchaaving

tot meerdere volkoomenheìd zyn opgeiìeegen,v

en dit шеей ons dan opwekken en aanmoedigen

(63i om die zelfde middelen te gebruiken totI

voltoojing der onze (61.) Hoe (Zegt Dokter

Меуег) Wy Nederlanderen, die zn kunde ‘van let‘

Ieren en ‘wapenen memant toegee’ven ‚ zullen onze
Маги/„тяге, welke wy ten koße ‘van zo gveel‘ Zvloea',i

manmoediglyk in aloude Iya'en ‘vergootm, bene-vent on-‘

ze Vrybeìd, ‘voor de mlìreuk der IVaerelddwmgenale‘

Катетер? orgekreukt verdedigd hebben, nu tegel-evenr-l

diglyk , lafl‘artìg en met de armen over mal/runderen,

‘van „эпитетами òezoetelen! enz. .

Неё

(63) Адкмовтсш] Zie wat ik hier voor 5. xr. gezegd

heb van de Tooneelp. ëzy. ( ‘

(64) ONZE.) Wy hebben Hoofd/luk. xxxrr. 5. п. п. 3.

p, 658. gezien, dat Karel de Groote‚fchoo’n hy de Latyn.

[abe Taal beminde en befchermde, echter alles deed: om’

ook de Moedertaal aan te queeken. (Eginhard e. xx. p.’

131. en Hachenberg. Gem: Med: атм vu.) en z're wat

ik reeds gezegd heb p. 658. п. 3. Dus ook Theodoricus,

fchoon hy ’t Latyn zeer begunflígde, fchreef zyn’ (baars.A

Depeche: in zyn' eigen’ taal, envliet zyn' Gezanten ze am

den Koning der Heruien vertolken. (Casiìoclorus 1V.`2.

Zie verder ten Kate мим. D. I. p. 18. ‘ en Gotfchede.

Duítfcbe Spraakkunß, in de Voorrede 'voor de eer/le._Uitgaa/'

p. 4.) Terwyl ik dítfchryf, heefczynKeurvorflelyke Dood.

van Beieren een ЕМ? laaten uyrgaan , tot handhaavíng de:

Moedertaal: en zo ik verneem, begint het onnoodig Fra/yeh

fpreekenook'ce Weenen zeer ui: de Made re geraken.
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Tot dus verre (preek 1k nog maar van die aan

hun’ Moedertaal geen Recht doen. Doch wat

zal ik dan zeggen van die hun’ Moedertaal zon —

der reden verachten (65)! Dat dit fdmndelyk is,

denk ik een’ regel te zyn, zo redelyk, en zo na-_

tuurlyk, dat men ze aan inenfchen, die een’

druppel Nederlandfch bloed in de aderen heb

ben, niet behoeft te errìnneren. Ik zal de naa

men niet herhaalen, die de Romeinen gaven aan

zulke verzaakers van hun Vaderland: doch wat

zal men zeggen, van zulken, die zich fchaamen

(66) Nederlanders te zyn, en (zonderonderzoelg

of kennis, ja moogelyk zonder ooìt (67) een’

goed’ Nederlandfch Schryver of Poëet geleezen

te hebben) als men van ’t Hollamĳ‘b fpreekt , те}

(68) zeggen!

(65) VenAcrmN.] Het wierdt Philotas tot een’ groote

misdaad toegerekend , dat by zich niet verdedigde ín ’t смех.

Curtius VI. 1x. 36. en x. 23. Zie Clapmarlus de Arcani: Im.‘

рейд. lib. IV. cap. 22. '

( 66) Scannen] Fi! оп 'vaar prendrait pour une Нант.

doife. zei een‘ Dame aan haar’ Dochter, die in de ÂIÏ‘M‘

Мес 't Franfcb kreupel (prak.

( 67) Oom] Hoe kunnen zy achting voor onze Poëeterr

hebben ‚ dewyl ze die niet verflaan ? Beproef ’t eens met een’

verheeven’ plaats van Antonîdes, of’t vaersje van Poot улиц.

't zal voor hen Hebreeus zyn. _

(68) Foren] Een’ Dame van een oud aanzienlyk Hol.

landfch делась: ‚als men haar zeide, dat men haalt een’ goede

Hollandfcbe Comedie in den Haag zou krygen, amwoordekon af;

КОЕ]! Dit is my zelfs gebeurd. Men kan hier op pafl'en,

’t geen Tertullîanus de Сини Fœminarum c. 7. zegt van de

Romeinfche Vrouwen, die in zyn’ tyd de Germaaîĳcbe en

ванты Modes beminden ‚ zo verre, dat zy zich fchaamden

Romein/'cb gebooren te zyn. Рада: ea: тат nationirfuœ, quod

non Germanœ aut Galle [ласкам fum.

DICHT}
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AAN ZYN’ DÚIGRlLUCHTIGS TE

ноос'ъшщ, цв N HEERE:ï
ы’д «L \ ‘~ l l" Il.’ К} .

PRINCE VAN ORANGE '

EN NAìSSAU ;' &c". 8ссч

{331111 ОВЦ. L. L, U i) Si

Toen _Alexander-wä- СЪЁМ“, Ьу de ton,"

Diogmesgmeç цв} bezoek припадка? eerdef.- ЕЁ

En edelmoedig vroeg , wat weldaad hy begeerde,

Sprak de oude Wysgeer:теплая ’t агу genot der Зоя.

1kГМdezelfde gunmmyn PRINSIheUmeeedoogei'œ

Mer all’ de elende,'die’k in deeze luchtíkreek draag.I

Ik bid geetŕ b'yfl'ag v'an beloonìng of плиоцен.

0mЗащитите!indu l Difiäilkywnikжив.

l './L!3:'.1':::.. -x ‚ „z д. ‚7 .
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ROQMSCH KONING

vs-f.""l.<hÍI'E'r ‚

B _'IERSCHE'PRINCE'S.

DOor dit Doorluchtig en gezegend Huw’lykì

Fсев! ‚ l . . . n

Word: een Rooms Keizers Zoon me: een’ Princes

»verbonden ,

Wiens Vader insgelyks Rooms Keizer is geweest. 1

In ’s Ryks Kronyk wordt hier geen voorbeeld van

gevonden ,

En ’c blyve ook, zo de wenfch eens gryzaards

~ gelden mag,

Het Маше voorbeeld , :oc aan ’s waerelds laarlten

dag- (T)

‚
\

д TRA‘

(1^) ’t Is niet nodig re verklaaren, dat deeze woorden

een' wenl'ch шпицев, dat de Keizerskroon , altyd in

'c Huis van Oofrenryk blyven mag. Alle, die in demst

van Duirfchland belang neemen, zullen deezen wenfch

gaarne goel'remmen.

J i
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PRINCESSE PEBAV'IEREÃ
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Р Aar eet ‚тау/гс Hymea, que Dieu eourmne de fa

benediäion, le il: d'un Empereur Romain .Punit avec

une Priueet/ì, (Рот le Pere de meme à eté Empereur

Romain. Les Cloni ue: de l'Empíre n'en [штифт par

Желтые, et ß le: oeux d’un Viellardffmt exauees, ce

fera Рычаг, jusqu'a la jin àu Mende. (1')

A i

J 0.,!

t _ 1

l' ,_ I .l

t I

м .ŕ 4 l' `

"Мг ‹ ..п' tkm

(1) Iln'ettpas neceíTaîre d’expl?quer, que ces parolee

contiennent un voeu, que la Couronne [трети reste

toujours dans la Maifon d'Autxiche. Tous ceux, qui

finteresfent dans le repos de l'Allemagne, feront le

méme (так. -

Fff 3
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п nu FEESTyAßL vm nen nnen

GRooTRUSSIäCHEN GEZANT,

or isi-r zlìÍN vmëü- AÄBEÉïDZLìL

.. r ERS"

KElZERINNE.
с: '/Í î ._ 1.` О l'. '2.2.' <1 l О »"'

„L

Vergode шиш, bgrstthapgluw koud gebeent’

' Ten grafzerk uit, gy zoudt de anpears niet beklaagen,

Diegetirpßugu;щtyd go bitter . рвы. шведа‚
Als" 'gf een ‘Vbllr (dat aan uw’ l‘.<'>ógnùóedl moest

mishaagen , (‹

х’ъоштдавъвп uw' (Lawn (за-мадам merßondt) e

" 'Herïchëpemin een’®chnol v_an Anachar-ñs» vondt ,

:Dearдушею, weereril'ehap en alle kdnáren bloeien;

, мадамМорж-штат ‚ een tweede Romegroeien :

НехГсперрйцЁрщш: ’s Lands gel щ; ,manpagewigß

Dan al’ de wond’ren, die uw Zangszerheeft verdicht.

En gy, die (om Orest, uw’ Broeder, voor het

woeden

Van Thoas en Diaans’ Bloed  Outer te behoeden)

Verlegen en beangst het Ker-kbeeld der Godin

Ten Koore nìtrukre, en bergde uw leeven Zee

waarrs 1n,

дрыдещ , neen l U zou geen leed ontmoeten.

Gy wierpt u nedrig neer voor CATHARINA’S voeten.

Gy bleeft in Tauris , daar een’ Moeder wetten geeft ,

Wiensroemтемнымnl’ uw'Состав qvcrfheeft.

»
-AJ
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zu поприн- u PORTRAIT nn

UTMPERAïRICE

. . . . V
I . .';!1:"(' :'='- - 'tf-‘m 17"" :fr а '1; ' 1

штат! Omde, ß dan: `no: Jours fer Marte: re e- _

voient duшипит;м=1мгшефштаем 71

т! (чти шла {ММ—д.wwwàdwvëëdwßw к ‘i

tu en feroí: charme.' Cette Nation (que devait deplairie4 [_

à гоп огдией`‚’рагсцп9ттйёиггэфдпвдг ¿Newman «l

pa: ton Latin) tu la “ощути à prlfent mtagnpbq/‘ée

en une Ecole d’Artacbartit (*)‚ ou la Sagetfe, letI

[ситец @www ¿tttЛютни ‚Ат „Willie î)

une Seconde Rome? née d_’un Maraigepetantorpbögfei ‘lí

beau`coup plus importante pour le bonheur du Рай, que

шт: и: fiat-0m memnteufnqumampemanteW

ton Poëme.

Et volleyquj'poœ gummi: v' ya »Orme de:

fureur: детищ}- pour [ат/Виват de Aufelde Шале,

dan: `vôtre frayeur mortelle , arracbiér la Statue' de 13-2—

ВеёшудщТаитиprefènrpamnmariezńtenacraïndre. i

Vous vous jetteriez avec плед?aux pied: de {MPH/1.

Вши muawßîmîmílîßäñtfmdmdïmt¿aisee

а'ипе Mere dont ttk от _g ¿ayt nr f_a “ПФ“! _
оЬЗ‘БЁтпЁгд‘? ën ffl „мин alt/.Lft э. ._ . _

«ты. t", :gui-„gran n а: гит не fluo .1am  Г 'mg' T

_ l ‘ 'di ‘Í

r.- 1

‘ ‘ . О Р

СЁЁ‘Ё’Ч.:ЁЁ‘Ё°РЁЬЁН”$ЁЧ' Ё??? п, г - ~ -- (и;

Fff4 „ад: .‘.‘1 x ` C» .Lm-'1; .‘
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5L’ AUN DTHO E--V Е; '~

‚ч: ’‚;:.;Н}.1;‘. ' гаме. .

. т о", _ i ,~-; `Hoxufmusßat.ll16.«q.,14¢en60.453, _
u .'. К.— .L -a-l 9 ¿IL 4\ KL. «l Jl .l L'.

Hu: панда wir, Mdm' agri non im` мадам, Ё
Нота; etteäo fons,

It paulum Драг fupçŕ b_îs fmt."Àuñiu:,' algun

Di Ёлки“: Ёфн'щ’“ дины ora.

f# “'41 as
,'.,‘{."..\0'|(".

0 пл, quanda 'ego te щиты; quàndogulîcebit

Nuhclmìërìfm НМ: ‘, nuqçfomno, в? тиши: boris,

y _ . . _ .

вши jolliçim фит vita.' _ h

ïNßprGING

v . ч ‘ 2"::1'
' . . i ‘ . ‚ . - u

EenxLandhuix ,.nìet.~tor praal ‚чищ- tnt gemak
д gelt'rch;, -  .

Q

Ева Tuin, гашиш, mec een vrolyk гешефт ,

D1è',"z'òn`dèr' ààix'dc'ßrachn vin Búur'ënMrńy'te keereq

Mya’ вагон тес oofc en moc; kan ongekogt (*) [lof

fueren, " ’ -

Een

С и

_(") онвнковт} Daßeŕ "Метрик. Нот. Epen'. Il. 48;

Vugllius Georg, V. 153. ¿ 'l . °



 

Een vliete'nd'wa'ter, dag voòrby myn venner üroomg

Een todo' wandeldreef, belomnéŕd van 'gebo'o'mrz и

D1: heb ik tinted:.gzçwclnfcthlçl `.()pì'rheißdßì van 'myn

lccvcn '

Heefc щ de Hemel dir," en :mém dàd fgègeevénì

't Is hier , daar ik, als 'c Ampt me uilfpannìng gunt,

den :yd

Met wand’len , leezen. of штатива denken nyc,

Daar ik na ’c zwersfçn rúñ'g'xï'lñët-egrî rein geweeten

Geleed"ne bittçìfaîég goedhahrtig kan .vergeetem

Dit heil весны ik mec een vcrgcnoegd gemoed.

1k ben чадам ‚ ,'k begçer niets~ grootcrs. ’c Ъ, zo

" вое6`„ Ж .ç f fj-'
Maar wat kíîl ’c'baatelyç aisìdçiguîuie. Noàrdcrbuìcn

De lucht ушедшей; en al отцы zoe:

Vex-bitteren van myn ccnvçudfgl buircngoed!

Ach! Kan актам de Loircfofby сеЬеуе mien! (l)

Dah

(*) Hier op pañ'en de woorden van Horatius Cam. ll.

п. 5- 7. r3. 14. 17. 18.

Sit тес fcde: штат fencâœ.'

Si: modus [ада marìi et Шиит,

Militiequœ.

Ille terr/Imm mibi prœter omnes.

Лидии“ rider
 

Ver ubi lingum. Tepidaxque prœbet

"“ jupiter bruma: -——— ____

.rï ¿J _; . Fffj
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вы: в шатки{Е R.

A.
’ ’ ~ :New«и ..‚Ф fn:w v_.,

‚ik ‘ l’ " ‚  "Î

Атаман; 0F твоею пометке ‘hòùden’in de

IH,- h’gèmeènfitaál 685'».  "n '. ~ . -’

Афиш. ЦЭПсЬор се Hamburgífèeetwdehlßfkdieq

‚r ÌB”L-G!ÌL’X,‘P:"797:" "“ _ -I“‘ _"~. ĳ— ‚‚. \

‚удивит.- макетами To'okanen ‚‘p 14m. f’= ‘I

Андами. Paus. p. 375 »lit р ”и .. „ _

липома: der Кот/ее. р. 418 RomeìnTcîîeUïĲĳókëm'ìm

in Germarië zeer gehaat, р. 466; ĳleîten‘inj“:

Lalyn, фи. I ' “" ‘ ‘ "  ч

‘Ide ‘ ”ёп. 514. ` ‘ “ _ "
‘A flgîêina. pHaar Hoff in Batavîëî, p; „0:1 ‘ '_ _

¿mi ‚ 392i »« f . v.` ‚д. С"! ‘ ‘ :_

яма. uog.:eíl'evan»Flor_isî ‚минете: Fmñ'chin
11 Ъ. ¿mi Land, р- '786  кадмия! Ne‘dF’Pc‘lDuìtféh lee’

mĳn: шук me; hec тщись; рдыз. y `

we".
Amori „ki; 41:3;‘14ï‘ií- _ ;« .; 11 ч... I.

_ tbCÄ‘TÎ '. ty”. x ‘ „121“ а) да, . .

кАсттшц“749,мшд .  "1 f4 f' -'

- _abi/cb. тины-от седавшие СагНищр 644.

‘Arend 'Enkdlen 4üb’b6’ld,]2.4’4h‘ " " " ‘

Ö‘lribviflus. 4‘57 J ’ _ - - “

_Arg/tomes. ’ yn'jböejœn ‚‘ hoe ’te -Rome gekoomen.

`. 6.36 “5111'*Р‘ПёаТаеЪъ5п3‚ф.'63'/.› Nien-veel be

‘- end by d_e'Oudyaders, prima: wnrdc te "'Rome

' д! ЬвКепдд'и-Рд'бцт '__'Vindt lby"de-0ì1ßvade'rs'in ’t

l" "_"_bë virx"§zsr;:i1â`jg ’l'maak ‚ fp. ‘642. l‘BeWa‘ard ‘by de

И; “ГА: 'én-cn',_,enq vvarŕaalnïp. ‘643. твин dus in

‘ ‚ï “ Чирик geleerd, p. .645. .Wmät' iro'o 'Heilig

' "t gehouden 1 '647.' Zyn’Fil`OfQñëùvofdt ¿n de

m“ Theologie rnlgvfekflo'ohteń.-'1).»646.~ lKrygc gezag.

«3., уют _

.` .

‘n‘ ‚..‘ ‘‚

. `..LL

Il“ 647. 'quwo‘crd niet door"t~Griex , maar door

‘ ’ ' Lawn; p, 649 Wanneer uic fdc inode geraakt.
. б ‚ . J _ _ f  ..- .

о k

~ . 54. — ` _ _

идиш p, „ударит Lazyn ‚‘p‚ 568‚_

ищи}. 48|,"` 'f - ‘

‘.ŕíusgaarmyf'1px'jury'l -‘ д. ‚ . ‚ ‚r

l ß h-“‘..v . J ;‘ t .u .. _ ‘ _ " ~
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B.

Ващещ. Titel van de Koningen van Engeland,„593.

Barbari. Dus noemen zich do Duirfchen. p. 775'` à

Bardenzangen. p. 692. enz. Of ze gefchreeven zyn

geweeû. p. 694. _ ‘ ~

Витя/игл. p. 551. By de Romeinen veel gebruikt,

шесты: Germanië. p. 5x3. enz. mifl‘chien on;

uit Bacayië. p. 555 ‚ 758.

Видами. p. 756. -' . .

Baß'ur. p.' 74|.. . ‚

залатать p. 790. ‘ _

Вывода-т. Hun Eiland. p. 688. yor. hun naam. у.

689. H_un haar tegen _de Karten. p. 690, 723.

Hoe zx van de Katten zyn afgekoomen. p. 689,`

. enz. anneer. p. 7px enz. Hun’ oudverbond

me: de Romeinen. p. 742- Hun’ verhuizing is

ouder , dan ’cgevechc derHcrrnonduuren. p. 703.

Of hun Eiland bewoond is geweefl: voor den

инков: der Cimbren. p. 706. Op en wordtdikwils

quaalyk toegepalt alles, wat men vind: van Ger‘

manen. p. 709. Zy zy_n_defEdel&e.I ibid. en

‚2 gĳ, Hun’ gemeende Шедший van Troje. р. 13.

roeden van ’_c ~Roomfche yi., of Room che

Volk. p. zx enz. Wanneer ’t Verbond gemaakl:

is gewee ibid. enz. Redenen, waarom zy mec

Cœfar Vrede zochten. p. 726 enz. Zyn de befie

Ruiters en Zwemmers. ‚ 729. Voorwaarden

van hun verbond me: de omeinen. р. 7830; Ее.

пй%е kr-ygen ’c Burgerrecht. dem. eeven

‚ f hu ptroepen. . 733, 743. un' hulp word:

’- hoog gereken . p. 745, 746.*Staan onder' hun’
 eigen’ OfIicieren. ibid, Lyfwachten der Keizers

_ met Kapileins rang. p. 74.7. De Keizers hadden

l in hen veel vertrouwen. p. 748. Hun'-koophan

_ del mer. de Romeinen. p. 758. Of ze Onder de

Оставит behooren, dan onder de Свищи. p.

бьем. Нип' Broederflbap’me: de Romeinen

chync зонды-‚дав 'c oude Bondgenooq/cbap. р. 723,

746 ‚ 753 ‚ 763. Verfmolcen onder Franken. p. 773.

0f ze вашем, of Germanen zyn. p. 7ózenz.

. ’ Bul‘
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. Ieellen. In de Kerken. p. 337, 388.

Buß. Deíïelfs getal. p. 676.

Belgen. Soberder, dan andere Galliërs. р. 709. Heb~

- ben geen decl aan den togc der Cimbren. 11.720.

Дяди. р. 717.

Bergen. p. 538.

Betuwe. p. 773. -

затмит. р. 548. ^

Iier. ln Gallië. p. 545. In Germaniën. ibid. en 548.

ßrlïcbop te Rome. De aanñellin deszelfs hadn de

Griexe Keizer. p.34.1. De orhifche Koning.

p. 329, 330. De Biífchop krygt deel aan de Re

eering. p. 335. No verder. 339. Zyn Staats

elang ruífchen de ricxe en ongobardfche Re

geering. p. 342. Zie Paar.

Blond bair. By de Romeinen fchoon gerekend. p.44.9.

Зон-шт. .p. 759.

Bon. р; 521.

Bonifaciux. p. 580.

вши. р. 52.0.

ßriganzíew. p. 46:, 74.4. .

Britten. Huis te Britten. p. 696, 750, 767.  ’

Broeken. De Romeinen draagen Duiríohe broeken.'

- 453- 

шведа. De Vriezen laaten zich niet bruler». p. 739.'

Витает/фар. Кап een Keizer aan menfchen geeveu ,

en niet aan woorden. p. Soo. ' -

Burgondifcbe Hofwoorden. p. 787.

Bybel. In ’c Latyn. p. 581 enz. Verbod van dien in

gemeene taal te leezen. p. 557. Onbehoorlyk

heid van dat verbod. р. 589 enz. ’s Bybel: goede

Hollandfche overzetting. р. 818.

С. .

Cecina draagt een’ broek. р. 453.

Cœfar. p. 437. Zie Этна: Cefar. , '

Caligula. Houd: een’ vei ing in Вши/18.1» 751. Heeft

. veel' liefdelvoor de Выводит. ibid.

Caracalla. Kleedt zich op zyn вентиль. р. 452.

Heeft veel’ gemeenzaamheidI me: de Duirfche

_ Gezamen.I p. 464. Cana

l
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Cana mulier. p. 4635989f.- _el пчГ-н‘! rf» г' .ur'î--î

Centurioner. р. 747' . к) .q .FwV г С; Т -'! .ï 'ï

сам—ша; 174253 " ' '_' 'i f. _l _ ' . > ~

спишет. Deszelů штампу;ш:1)тГоЫш&шапа

neer p. 569 enz. De [лап/20: taal-coo( ’nachm

ingevoerd , р. 580. _ с:

Cbrißus. De Heere. of hy Cnex en Luyn Невам
fprooken. p 60a enz- ,f' .

Caer», Boeken .mr hem.' Фетиш, door een’ Vriesr

1 fchen-f. mïde.,p.\5'¢8;. . » l .

(Батат 0f by ham’ auge. ßauniefemI game-lt zyn.

~ ..;; „п .

Cìnüm _p-¿JQqar '.

иди—ай‘м Р; ‚- '

Coiffures. Lyít van derzelvenn'xamen.

Gemmndúßjkgîä'. _ "54.  "

Соц/Мех. Те omen, onder Odoacer, en de Сов,

fche Konin en, enz. p. 30-333. naderhand,

p 335. On erfcheid tu спетая/м, en Pam»

ciw. p. 348, 349. Аап2йе'п1укЬейс1 van ’t Соя/ш

laat. p. 353 , 354, 355.:1\arel‘de Groove fchryft

zich омут. 11.1579,> 380. Offer nog Соц/Щи ge»

' меть. zyn: ten. [yds van: околыш Gtooœn. р:

' ug. Crefcens wordt zo genoemd. р. 420.

szbulo; ps. no", 751. L

Сшить onbn gefohneenen in.v btftaaxdcaak.. р.

794“ "

mq.. д
I' 1

y

c'

Варим-деп: Was byde eude Duîxfchers nachtmar

den. p.533:"“ ‘ " “

Decebalus. p. 468, 469. f )

_Dn-fetale». р. 626. ‘

Вед/деп. Ор war wyze vreemde Legers de_Vryheid

van een Landídekken. -`р. 'çi 1.

лит/е. Graaf__van Hbllìmd- Waaram- hy de Лит

wordi ветшаир. 696 Wordt дёш- den Kor
ning der l'~‘r:|»nken`~annge'fkf:I'dfv р. 768“, Zyn’ af

kòmñè,.77~r'. паштет `

Dioxcumkrp; „в. .

‘ .T ‚ . . . D).
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Domîtímr. 753. ‚

Doorloopm. s tgeen endet-brengen.' p. 436.

ргшпма. O 4 aan. de YOude Germanen bekend h

geweeû, p'. 571. ' . . ‘

Dmîderf. 568, g. ‚

Рта/ш. eef: geen’ Provincie in Germaníë emaakt.

p. 509. Spook van Drufus. p. 568. b. ¿yn kry

tegen de Vriezen. p. 735. ln Bacavië gewe

p. 4 .'
Бить: rgal. Poogìngen tot deszelů beveůiging in

Duirfchlaud. p. 663 enz; Wordt by veelen voml

‚. 4de. grondtaal gehouden. р. 796.'

Dux. Te Rome onder de Gn'exe Regeering, en n»

derhaud. p. 351, 5,14. '

E.

Edda. p. 571'.

Eduard Ш. p. 778 ‚ 779; __

Emtedígbeid. Van een woord meen tekeûvan ouder

dom, doch ‘ni'en alcydï. p. 796„ v l

Бит en Emma. p. 385, 653,659.`

" Шовная aldaar. p. 691,». 696. Of daar Bar.
denzangeu шеей zyn. р. 695..enz.

Дат. Rami Mafumet., p. 439.

дети ‚в. 554»

Elmar». р. 754.. _ .

гадит. Invoenn van 't Franfch Мамбе: o'm de

uitneemendh ` derraagmanr door andereroe

‚ “Шве omíîandîgheden. p. 778 enz.

дуг; Schryvers. Hun’ штатами. tegen de

P vierm.. 11.746., Vetoveringen der Engel/'cbm

inr Vrankryk, en wederzyds'. p. 78h.

Видеть: wooxden in 'r Hollands. p. 817.

Шагни. Р. 6150 Г

Еппщётп. p. 8'40. _

Erasmus. 11.612, 674. „ .

Erasmus'. Prior en Род/Иди. р. 674.

ша. p. 481.
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’Í‘îl‘ĳbfie. Hoe verre 't' g‘eoorlofd is ‚ die met de God

geleeroheld ce vermengen'. p. 646. Deszelfn

_ Ebbe en Vloeiqp, 654.. i ' ~ ‘ _

Enviar. p. 459. ‘

Fleur: de‘ Lis. p. 812'. _ ’ ' _ ‘

Tiaras. Maakt veel gezwollen ophef. p. 508.

Fortrape. ‘p. 754..; ‚. . ..

`Forum H ‘dmmi. р. 5gg, 754, 757,

Franria. Бегут/деп. ‚

‚Franken. Van Troìfchen afkomft. p. 7r5. In Batavië.

' " р. 765. Hebben 't gebred daar over, p. 767,774,

emeenfchap derBaravreren met дегтя/стр 77 3.

` atFrancrè'genĲcmd wordt. ibid. Frankil'che Ко.

ningen gebruiken ’c Láryn in hun’Werten. p. 775.- ~

Рыли/ед. Dus wordt de Duimfche taal genoemd. p.

78- _ ‚. ‘.

Franza Lingua p._‘777.. . ‘ _ ‘

Frgnj‘cb. Verwarc hetl Latvn. p. 683. -

Fran/:be Waaruit de wel is c‘zaamengevloeid. p. 776.

Defl'elfs opko‘mfl wordt :e vroeg депеш. p. 777.

Hoe zy rn En eland Ëekoomen is. p. 778 enz.

Wordt'eerlt raagely na Sint I ouis, en krygl:

haar' hoogte onder Louis XIII en XIV. p. 782.

Maak: fortuin buizen ’s Lancs, en wordt de

S_cheì_taal , in plaats van ’t [щуп p, 73; Fran

fcbe Koningen hebben ’c gebied over ons Land

.767, 785. Рит/“см Taal, wanneer by ons in

gevoerd; p. 786 enz. vooral in gemeenzaamen

ommezang. p. 788, 789. enz wordt hefchaafd,

en .de Scheiraal. p. 790. enz. Word: te hoog op

geheeven.. p 793. Word: geleerd voor ’t Hol

Iandfch. 11.794; Franlcbe Scbry'vm. Hun’ lof.

p.791.‘Franjc1îe Vluchtelingen. ibid. Мои/Зет:

en Madmoijellm p. 792. 't Is van dezelve een

merite, als zy _geen _Hollands kennen p. 79;.

Fran/cbc woorden ,`ìnonze :aal ingelvfd met een’

Hollandfchen (hart. р. 760. Oorzaak-hiervan.

ibid. enz. Franfcbe woorden, welker oirfprong

men nierl weer. p. 303» ’t таль is de poéizáqqc

` с е!—

u
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. ._ .SChßitaal geworden, р‚_8:9.‚ 828. Hoe venrçyt

` ' ' noodig is die taal te leeren, ibid. Ook tefprce

keu, р 81.0. Franfchen willen een ‘Hollandfch

' Ieer'eń.'ìbi'd ’t Frdnfchnier te eeren', eer, dan

de„Moedertan1 , ibid. en 82 r. _Franfcbm fpreeken

'veel Магды; dan Hollanders, p. 8&5. Гит/1:12

fchryven wid.. Hoe verre noodig , p. 826. Fççryfcb

' Sehonvritöóheel, R. 827.` lnlyving Vim Кип/аде

woorden in onze raul, p. 828. in.$taatzaakep,

" _Reçhrzaaken , ibid.4 ìn ‚Сошатт, Hlfìoriefchriŕl

ten, Redevo'eringen, .` 81.9.. in termen v Oor.

` 10ng Veilingbouwtgírrilllgrif., __Blzyben, _ unfr

_ жившему: 830. in mamen yan Ammon, voor

al Vreemde, p. 831. Eran/'cbc Mader, ibid, Men

- хвоей fer een Fournaal' щ houden, p 833.

,Franf/:Qe mobi' en in YliiriefwiHeling, р. 835.

Mddelweg in 't :bruik van Franfcbe woorden ,

__ ‚р. §37. De ,Fran cbeta'al is keuriger in Synonymes,

' ~ p.. 38. Welfprekender in alles, wot .Galameris

` _ ‚тащим. 8 . De Fran/‘abe Narie is de gezellig

' ‘ ведьм. ran/‘abe taal is een mengelmoes.p.855.

Krielt van Syllabèsfaíer; p. No. „ ;

н‘ .‘.`\' ‘,

О

.. 2 . .r

1

‚ чаша, ф; „ямб. . ~.„ u

Бдтгэ‘Р47б- ‚а '_ l t" I l ."" t' 3:

.Galantmkvpság i . г г: :if: и"!

Gallenus hadteen’ Germanfdwbyzit, p. 48o.

.':Gallîcísmí,ip.g8¢u  › у -l  »' 'I

r. вмиг. Здегеп wanneer men inI Зашёл lheeft begìnil
 men Шри te planten , р. 549.v  j'lr“ д

' адгнемщпдеп VolkplantingennveìdewRyn,p.497. ‚

' "3 Коерап Gemoaum-te hulp, р. 4.49.  - -`

.fGaana,p. 46;.- . ч ~ '01' '

.»-‘Gannascus,fp. «Я. 74.4. = . ‚ I" .i .2.“ К

" Gebruik." Geldt in de betekenis vm nml, `en van

Ammann-¿407.419 435. ‘431.4911 5ML 748»

'î 769. Gebruik verzegelt de woorden ,p. 797.

Ugg Geld

.`_ ,
.1..

:.1: .\ ‘ 'î

l
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Geld. Caracalla betaalt zyn’ Soldaaten met kwaad

Geld, doch moet de Allemannen goed Geld gee

vcn. р. 471. Wanneer de Germaanen hebben

beginnen Geld te kennen, p. 542.

Geleerden. Brengen zelf ’t Latyn dikwils in verach

vting, p. 680. cuz. ватаг scheldwoorden ,p. 682.

’t Gemeen. Spreekt by ons het Hollands zuiverder,

dan de Grooten, р. 801.

Geneeskunde. Schryvers over deszelfs Hiflorie,p.619.

Of onze Voorouders dielâeleerd hebben van de

Romeinen. p. 630. 631. eeft Latyn in Duitl'cb

land gebragt, en hoe, p. 632.

' Germania Superior en in тот, р. 503. Binnen den

' l

den Ryn. р. 504. ¿e Оставит zyn gezet om

hun' naam te behouden, en willen geen’Galliërs

heeren, p. 506. 763. De twee zo genoemde

Germanien zyn altyd door de Romeinen geree

kend- onder Gallzè'n, en niet onder Germanien,

p 5e6. $77. ’t ls twylïelachtìg of ’t Шанса-Куш

fcheGe'rmanìën wel een’ Provincie ветвей is,p. 507.

" Germani Ci: Rbenani, р. 5cl.

(i er

Ger

Ger

manica: , 17.749.'  ‘ -

maniè', Germania, Germaanen. Germania wordt

ilaande verbeeld op een' penning van Hadrianus

en Gallia bukkendeß . 444. Germaanen, die

vroegte Romen of in omeinfchen dienû zyn

дешева, p. 4.56 enz. Hun’ beroemde getrouw

heid, р. 4 2. Germaanen, diegroote Amptente

Romen ge ad hebben, 475.enz.. De Romeinen

hebben nooit in ’c eigentlylc Germanien een"

.Landgoogdy gehad, р. 483- enz.

maarten vanouds genee en tot Koophandel,p. 525.

..sn'1..'.îl‘inn’ledigheid eter, dan der Romeinen

werkzaamheid,ibid. .l-lun’fpcelzucht ‚р. 5N. Zy

. _annbfidun Mercurius, ibid. en lûshp. 51.8. Hun’

zucht .tot Scheepvaart ,_ p. 537. un’ o letten

heid op den Koophandel in .alle Tra aaten,

î( §38. Kennen 't geld en proeven 't, p. 54:.

unnen goud [тешь-п, р. 543. Hebben geen’

_tuunngebruilrtI danRomeinfchc, р. 544. Utley

, _- er

ы
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letteren gehad hebben, р. 568. d. e. en 19.69;',

De naam van Galli en Germani vermeng ‚р. 497.

_. 762. 764.

Gata, p. 75s. .

Gevangene. ’t Getal van Gevangene Romeinen en

Germaanen is :er wederzyde groomer, dan men

шест ‚ Р. 455- 469.

Cmnt/rbappen. Over en weder , cuû`chen депеше!

nen en Germaanen , p. 469,

едим. S reekt Laryn, р. ‚79.

Glu/bric n/àlœ, p. 554. ‚ ‚

Gadefcbalken, р. 761. ‚ l

Gerben. Waar zich hebben nedergezet na hun’ ver

jaagîng door Nar/ès, p. 464.

Сетям, р. 497.

Goude Bulle, p. 663. „ _ I

Goude Eeuw. Van onze Taal, 797. 798.

Goud [тешим Zeer bekend by de Germaanen ‚

р. 4 О ›. . '

Graaveff,3Hollandfche, р. 769 erîz. Een интенс

lyk Ampc, p 771. Hebben Princesfen :en Huf

welyk, р.‚772. _Uit Frankifchen Koninkl ken

Stamme. Men fpreekr Franfch aan hun of,

' 786 Geeóen Ampren aan vreemden, р. 787.

A ie шасть. ‚

Grammatwale. oorlogen, p. 681;

Grenzen. Bepaalingen der Romeinen , hoe verre',

en hoe? de bevredigde Germaanen moppenj bin

nen hun’ Grenzen komen , p. 559.

Grin, Отделе. Na de dood van Karel Martel, zoe

ken de Romeinen de Отдам Heerfchappy weder

aan, p. 363. 265. (тем Exarchaal: neemt een

einde ‚р. 366.Klagte van ’r'Griexe Но? аапЕРеруп ‚

. р.369 By de uitroepmg van Karel den Grooten

' tot Keizer wordt de Griexe Heerfçhappy ganfch

afgeíchud,p. 379. Еп apn Karel opgedraagen,p. 380.

De Romeinen tekenden zich van de Grieer-leerÀ

fchappy vry en outflagcu, р. 382. ’c Welk Ka

rel moogel'yk zo niet begreep, p. 38S'. ’c Amp:

van Parrìcrur Пай: celiafhankelykheid in van ’c

Griexe Hof, p. 387. ’c Griexe Hof erkeanarel,

lla Keizer, p. 389. En ook de volgende Keizers ,

Ggg в p.;9o.
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‘ р. ‘390. werkingen ren суде dan Orco, om Ra

, ¿ne weder -onder'r Gria- -gebind ee brengen,

~419. Zie Rome. Romeinen. De Panzeri lullen

nie: in ’t Griex fehryven, р. 5Pó, Ambert-doet

' ' den Kerkdienû ce Hamburg in :Grimgqpmße

‘Y kranken ce Home 'willen Gnou Armen îkrabben,

p. 03:. Grz'cxe naamen wn ziekten' in ik Frunfch

'« дебилам, `en waarom, р. 634. Пе Romeinen

hadden achting тог": Gn'ex, р. 805. Redenen,

waarom, р. 806. ‘.Gríaxe `Boeken bevoobn te

leezen, p. 807. Van jongs af geleerd, ш 111

’t Стих te fehryven, vooral in 'c Grin: Vaerzen

'Tî'œefmaakcn ‚' мот-штамм 'gerekend ,11.8 n»

Ook ’c vermengen 'man Отце woorden met het

Laryn, ibid. Dir gefchiede echccrmaaralleenb'y

nnod, р. 812. 819. „De Сути нач is -kngtigeŕf >

in Koppeln'oońmn, р. 8:2. 81'; `Zy Песец dan

f ”сшитом мю аи. ”с was, p, вц. ’e Gm.;

wordt langwyliger ¿eoordecldßan ’L Lamp. 816.

“Учтены”. _ » ' . '

Groenland en шипа. Angarìus wmdt юс van'

П’тташа (НоепгачааапвейсШ, tang, eer 'tgz-von

- den was, р. 543. .

Grone Hman. «Die work van de (вешаю hebben

gemaakt, p. 680,

Стати, р.‚159. ‚ - -

Бразилии. 't Getal van Romeînfchc en Germaanfdm

_ .. стёажхйюв-теаегауёе grower, dan meu

_, „термы-‚453: 469- 470,

I ." "v "VI 'l _ Н |—::" l’

х '

a

l

î, 755

" . '. ' Il* .

Плагиат Ъ'Ьтш‚„ ’

наш ianur.. Zyn .

‚ р, 44.  . .

Наде. Вы wordtl _hoc шеей: Ех‘апТСЬ >inde Taal ge

. атаки Р.-‹8°'-‚ '

Пш- Der Duìzíbhel's' bland, еп geknoopt, р. 4.4'.

, 7.13. wierd: па Rome ombooden, p. 450. Знал—

xe Verw, 9.451. _ l

i  ‘ ¿Han

-a
.n

шиш; doet eer 'gian Germanen ‚
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Hamburg. Adclbcrt doet 'er de Kcrkdieníl in ’t Grier.

. 97.

ngaljflaagfm. Zîc Markten.

Нажимает. Door Munnikcn. Zie Munnikm. Се.

vaarlyke verkortingen. p. 678. Pedantery in der.

zelver zuivering. p. 08x.

Hanzejleedbn. р. но.

Hartogen. p. 796. .

Heilig. Waarom ’c Roomfche пук Heilig wordt gg.

. noemd. p. 408. 43;.

Helden. Vergood. p. 481.

Hemel. Of men in den Hçmel Latyn zal fpreeken. p.“

614.

Hercules. InBatavi'ébekend. 13.712- 713.

H11-mes. p. 523. `

Hermonduren. р. 559.

НгпЬш. р. 531. .

Hieronymus. p. 554. 585. Zyn nachrgezigc over Ci.

ссго. р. 651.

vHollandfcchx-nnfchman. p 804 . Hollander: ftdlcn ‘er eere

in , als zy Fran/cb fpreeken. p. 820.

нашить: 'l`aa1kunallcsuirdrukken, wat waarc lief

de шанс. р, 341. heeft‘.’erkleînwoordjcs.ibld. cn

Koppelwoorden. 19.84;, Holland/chevcrramlmgcn

uit hecFranfch 'zyn gemakkelykw, dan Рта-атм

'uic hec Hollondfch. р. 844. Tidcre voerzm in ’c

Hollands. р. 844.. Holland/abe wal behocfc voor

’t Franfch niet te wyken p.845.moetaangcmue

айда worden. р. 847. ' 0 ‘

Honoria. p. 48'.

Hooge Scboolen. in Dnìzfchland.p. 568.

Huinebulpc. 11.723.

l

I.

Imperator Romanas. р. 382. тест dan Pmricim, р. 385.“

Dcszelfs rang. р. 386. 390. Kcizcr Koenraad cn`

Hendrik de Vogelaar nccmcn dc'n псе! терр. V

403. 414. 432.

Irene паст Karelden Grooten opte houden.p, 375.

lwoo/fer. Оез2с1ГзЗсгеетёстаадсгпуф. 597.

` gg 3 '1.'.cr
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Inma bora. р. .525.

Inguiomarur. р. 459.

Inlyvíng van Franfche'wnordenjn onze Taal. p 79:,

zie таль. '

vannes Xl l. Paus. p. 401. .

oodcn herwaart in ballinfchap gezonden. p. 7 x 3.

qfepb. Keizer, pleeg: ¿Eten van gezag in Ilalië. p.

434
Irene tracht Karelden Grooten op re houden. р. 37;.

Зашли. Men тога: een _?ournaat van de Franfche Ma

de: houden. p. 933. '

Лавин. р. 626. enz.

ß'. »,528 529. 530. 547

1 raò'lmfcbe Cefalu: en babiolenp. 45 l.

ßropolir. р. 536. \ '

вашим:Taal. p. 4.47. 448.

Вами. р. 461.

Зинатц. Zyn Bygeloof. p. 64o.

вини: Cœfar. Of by in Duirfchland kaneelen heeft ge

bouwd. р 517, Verbond derBatavieren met hem_.

p. 714. maakt vrede met de Baravieren, en waar

om. р. 727. Zvn’ Staarkunde. ibid. Maakt vrede

met meer andere volkeren. p. 7q4. ОГ in Baca

vìë geweefl: is. p. 749. Had; een’ Gegmaanfche

L Maitreßc. p. 48o.

к.

Kaníanaten. In verbond met de Romeinen. p. 734.

Кантуп Rechn?. 62.7. enz. geld: ook Ь eenige Prote

lìamfche Чешским 028. Kaf in ’s _ agony/œ Recht,

. 6170

ч .Kang de Groote. Word Patricia: inet zyn’^Vader. p. 374..

Zyn' lief'cle` voor Paus Adrianus. р. 375. Word:

:or Кишат uitgeroepen. p. 376. Waar hy eboo.

~ren is. Hy was een minnen van Байт): а komû.

y. 37 . Aanmerkinge over de opdragt der Kei--`

ист!) ,~:`wf»ardìgh_e1d nan. Кипит Отошьр, 379.

enz. Ну neemtze aan me: bedenkelykheid. p. 384.

thy ’p me: Leo had: afgefprooken.p 387. Wdordç

' oo(
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door de GriexeKeizers erkend. p. 389. Zyn’zucht

voor de Stad Aken. p‘. 392. 2уп’ zucht vuur den

Koophandel. p. 539. Zyn'zucht voor de Moeder

taal. p. 147. 659.

Karel de Kaale. p. 397. 3С8- 660. '

Karel Martel. p 345. Hy is in geen’ verflandhoudiug

met het Griexe Hof. p. 359.

Karel. De Zesdms een goed Latynfch Poëet ветвей.

р. 667. 668. . -

Kagel. p. 527. '

Кап. UeszelFs kleene mïsflag.p.734.

Климат. p 7 35.

Kegzm'nnm. Haar’ Titels. p. 236.
кишит. waardigheid. Erů`elyk gemaakt in ’tge~

Паст van Otto. p. 405.

Коши. Die ‘nun’ Recht op Rome niet recht gehand

haafd hebben. р. 4.29. enz. Nooit is hun Recht

nagegeeven. p. 43:. enz. Wanneer men heeft op

gehouden de Pauzclyke Krooning noodig te re

kenen. 433. Hoe vene derzelver Recht op Rome

nog heden ůand kan houden. 434. Roomfchc

Keizers , die in Duití'chland zyn gewcefk. p. 457.

Kerk. Gemeen loopje, dat men gelooft, wat de Kerk

gelooft. p, 4.91.. Befchermcr der Хатке. p. 4x5.

en?. en dus wordt de Keizer nog heden genoemd.

p. 4-7. byzonderlyk de Advoknaî der ‚(и/се. ibid.

Of dit ook de algemeene Chrißelyke Kerk

raakt. ibid. '

Kerken gebruikt tot Markten.p. 534. .

КеттШе. p. 514. 535. Химии/дан 'с Latyn. ).58l.

Vergunningen daar omtrent. та. =

кителе. Daar in hebben de Romeinen de отмыли

Mode—r gevolgd, en niet de Cammen de Ro

mein/True. р. 449. 

Kleef. Oud Hooge SchoolJJl 568.

туп. Klaas. p. 690. Delli-.ifs падшее-Е. p. 694. enz'

699. 7o; hy beeft van de oude `.taaflche his

torie niet meer geweeten, dan wy. ibid. en _р.

ìl- m- 770- ‚ ’ ‚ ’

Lap шт. Romeinfchc in Germamë. p. 5:4.

Ges 4 Кот
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Kdopman/cbap. Der Romeinen met de Germanen. p,

523. enz. De oude Germaanen hebben van ouds

genegenheid tot den Koophandel gehad. p. 526,`

enz. Koophandel der Germaanen met de Romeinen.

p. 541. enz. Bepaalìngen van den Koophandel

van de зуде der Romeinen.

Koppelwoordsn. in ’t Griex. р. 812.816.

Koppebwogrden p. 843. .

Koußsband. Order. p. 78h

Хит. p. 72. .

Kunjlen. ¿oop der цена-‚12177.

.Le

Lambertus. . 661; ‘ _

Landüoawf-Vmuwe'nwerk by de Germaanen.- p 526.

Landtroogden. Romeinfehe moellen hun’ Rechtpleegìnq

' gen in ’t Latyn пошарив.

Latyn. Romeinfchl, en ‚(и/душил. р 447. Beginfelen

' van ’ï gebruik der [мути taal in Duilfchland.

~ p. 566. a щуп/ш woorden ’c Dumch,zyn niet

elle overgenoomen. ibid. ’t Laryn is.¢enmerrgzel

van Ceitifch en Griex. р. 568. b. Luyn/eb: woor.'

’ den uit het Duirfch. ibid. Latynjì:be»'1~`aal alize

meen.p. 568. с. Kerkdienft in ’e Latye. p. 18|.

De Latynfche Тза! is naar Inchoßers ophef de

ВОН: des Boeke, de reine (рты. p. 99. Gods

uitverkooren Taal. ibid. De Oudûe . aal.p.6oo.

Chriûus en de Apollelen hebben ze gefprooken.

. óor. enz. Is verzegeld door de geboorte en.

dood van Chriíhxs. p. 61 r. Heefœ een’ pleats van

' eere onder de drie Taelen aan ’t kruis.p.612. zal de

‘ Taal in den Hemel z n. p. бы. Ьщтуш woor

den in de oude Duim che Schryvers p. 616. In

’c Lazyn ge redikt. ibid.' Машины Lary». p 617. '

Staats, en ' echls ‚тел worden in l’t Lazyn gef'

houden. p. 6.9. quaad Lalyn in «впишите.

р. 634. erd- en фат Larg-rz in de Rechten. p.

649. Bedurven Arabifch Latyn door de Ncbolajli

que Filo/ofen p. 650. 651.0ude Wetten cn Brieven ‘

'm ’t Latyn by отмена Voxftcn voor Kerel den

QQ'
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ßróovcen. p. 657. ’c Luyn infin женщин во

gebruikelyk ветвей in de Lúœlìeuw. p. n .

Goude Bulle 1n ’t Latyn. p. 666;Ке1шз en Vor

{len llellen ’er eere in, van .Luyn и: kennen р.

694. enz. Een Keur rins moet van zyn 7dejaat

‘: штаты ром. .atyrr/cbeTaal ногам: leal

шт: Rykgenoemd. p. nos. 'm ’c kyk meròeMoe.

dermal gclyk gcůeld. p 67o'. Нимфы Cance.

.' * lery. ‚щите шахт/ст Kerk veel Lary» Вето,

den.}>.675'A Door стыде Нфгтилбе/ртаа/с де:

draak; genoemd p. 676. Polityk Lalyn p.681.La

xy» door ’t Frnnfch bèdurven. р. 683. OF nog wel

noodig is. ibid. Quaade influlpingvanchuizieh op
Academìën. 17.681. Lary/cbc woorden,v света:

lingua Romana Rnßr'ca zyn geraakt met Verhalle

rìng p 842 De Romeinen gebrqiktenìn Знатна

ken enkel Latyn'. p. 804. Ook '1n dePrwimzën. р.

808. ln de Pleidoofìcn.p. Bob* Wanneer ’t Grier rs

ingekroopenp. 810. In geleerde fchr'rfcen wierd:

'het Mayu gebruikmbid. педант taalìs door

bel'chaaving eeven тук en Киви; geworden, als:i

de Griexe р. 815. Zie nez. Lazim'mí. p. 821.

давшем. Der Onde Germaanen verfchoonlyk. p,

п. . .
Leeufw s ’ê Hollands wapen van Troje. p. 7I4`.

Legerplaatzcn. Romein(che in Germanië,p. 520.

Leo Keizer. Zyn Edi&.p‘. 337. ‘

Leo IIl. Paus. p. Q76@ ‚ _

шит. Ofde oude Germanenhcbbenkunnen leezen

en fchryven. Zie Germaanen.

Letterkunde. Heeft ор de Aca.lemìën de Маше plaatl.

p. 656. Word: verducllc gemaakt van Кецсгу. p.

675. Vel-velde: Letterkundnp 677.W0rdrd1kwils_

I door de Geleerden zelf in veraclning gebragr. p,

680. ` ` ‹

Lm. Eerflc vaìfche Монстр. 472; «
Libert. Roode. р 714. А .

Liztaufebc. Woordenin’tLatyn.p. 568.~g. .

Lodewyk van Beieren. p. 4.31. fchryfc zich Keizer,allcen

door Gods genade.p 43;. .

Lodeyk de Утаить р. 393. 659. y

. Сад s Ьте
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Longobardeaì Rome is voor hen in gevaar,dech ontzet.

Р 337. Vreeavoorhen.p.372.

Lotbarius.p. 395.

Ludí Mem'aní. р. 368.

Lunenbur . p- 517.

Luther. ehoudt nog eenigLatyn in de Kerkdienü. р;

533. uaalyk befchuldigd, als een tegenßreever

der Ge ecrdheid p. 67;. enz.

Штамм. Byde Roomfche Keizers. Germaanen~p.

477. Batlvxeren. p. 74.7.

M.

Maa denburg. De Aartsbisfchop moecde Keizerlyke

rinsfen Latyn leeren. .666.

Maan. Geëerd by de Dui: chers.p. 532.

Malherbe. p. 783.

Мальты: en Vern'tus.p. 462, 568.f. 576.

Manrep:.p. 604.

Marcianas. Was , eer hy Keizer wierdt, krygsgevan~

gen by Genzerik.р. 47o.

.Marcus Aurelius.p. 755.

Markten. in Germame. p. 524. van ouds by de Kerken.

p, 534. oude handelmarkzen.p. 536. 537. 559.

Maroboauur. p. 458.

Мата/511. р. 4to. 4ax.

Мистик. in Duitfchland.p. 579.

Матвей. p.758. Mattiacœpilœ. ibid. -

Maximiliaan. Zyn aanmerkelyke Fraufche Brief. р;

7 9~

Mechelen. Oppergerechcshof. p, 737.

Надир.” .521.

Mercurius. ‘od der Germaanen. p. 527.

Метит. р. 785.

Llerfwe. p. Фу.

Minnerym. an Germaanen met Romeìnfche Угон-е

wen ‚ en omgekeerd. 11.479. enz.

Mode: Zic Fran/cb.

Moedertaalluchnaanrel deGroote voor zyu’Moeder

taal. p. 659. 84". ichandclyk is ’c zyn' Могилева!

. mec
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.- niet te kennen. p. 814. 8r5. 816. nog fchlndelykœ

is ’t ze te verachten. р. 843.

Monarchy. Vierde р. 408. ~ ‚

Manni/con. Hun' domheid p. 6r2-Schryven boeken uit,

p. 618 678. Маний/ст Luyn. ibid. ñellen de

Staat: en Каст: Aäen Op. p. 6x9. brengen dc

Complimenten in ’t.Laryn. р. 655. hun’ описе

tendheid ten суде van Karel den Grooten.

658. Vernielen alle oude Heidenfche fchriften.

p, 697. Worden gebruikt tot Stutfecretariíïen.

I 662. .

lungen. Eer-Ile uitvinders. р. 472. Ecrite vnlfehç

Munter. ibid. De Germaanen hebben Romein.

{сне—Миш: gebruikt. p. 544.

Nl

Naamen van Ampten veranderen door ’t gebruik. р.

357. Zie Gebruik. -

Nederfaxen. р. 766.

Nebalennia. . 5;.

Nieuw. ’t emeen is by ons genegen om watníeu'wr

ne hooren. p. 794.

Niord. p. 531. _

Noach. Recht een’ School op in Italië.p. 660.

О.

Obfequíum. p. 4.88. 716. 737.

Olbia` p. 536.

Olenniur. p. 74o. ‘

Onderbrengen. Onderf'cheid tuffchen onderbrengen en

' bevredigen. р. 487. _ ’

Onkunde. Edelmoedìge bekentenis van onkunde van

voorname (ст-учета. р. 495. 496. 568. k. 705.

Onze Vader. топе: gebeden. Moeielyk te vertaa

len p. 615. ` ~

Ooßvrankryk. 767.

Opere. By de achten. p.666.

~ отит. Op ’c Kruis. p. 6r 1. enz.

ì

`

Ot
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отит. Meer .Nederduitfcm dem Hoogdaíffch. p,

68 

Otto. lgrygt het Recht van soevereiniteit, спазме}.

ling van Рацию 404. Wordt Keizer tu Рать

dus. p. 495. Ge ehren over dat Рамки-с. р.

411. Orte de Ecrite, Tweede , en Derde hand

haaven hun' Recht over Rome. р. 428.

От, Leeft Latyn. р. 66x.

Overloapm. Romeinfche ne de Germaauen. p. 45;.

‘ 469° ' ' `

Over/ie der Ta'llerlarm` p. 608.

1 Р.

Pacbter: by de Romeinen. p. 6:4. end.

Pandeäm. Zeer goed Latyn. p 649.

Parys. Bedevaart naar Рагу: р. 79x.

Рапида. Opgedraa en aan Orto , reeds Keizer zyn'

de. p. 4.11. enz` anmerkingen op вымыты.

Patriciën. Hedendaags. p. 4.21.. .

Patriciur. Kleene tyrannen , die zich te Rome op.
werpen, gebruiken dien mam. р. arg. Joanne;

XII. fchynt het Ampt by dat van Pauste hebben

willen voegen. p. 42o. ’

„ Patriciu's. Oœfpronëä' en befch ving van dit Ampt.

p. 348. emr'.> Gi ngen op ’t атома: van Karel

Martel. p. 3 о. enz. ¿betekent Befcbermer. р. 358.

Geeft dezelfde oppermagt, als der Exarchen. р.

361. Zie verder. р. §62. Ранили: quedraagen

aan Pepyn , en zyn twee Zoenen. р. 367 Nader`

ten tweedemaal aan Karel de Grooten. р. 374.

ls zo veel niet, als de titel van Keizer. p. 385.

Рит. Zie Bichop. Erkent den Keizer voor zyn’ Heer.

p. 380. 38т-396. Кате! is aan den Pau: de op

' та: der Keizcrlyke waardigheid niet fchuldi .

p; 3 3. De Paw wierdt под“ Dominurgenoem

p. 36|. Eed van getrouwheid aan den Pau: p.

его. Beroerten by Paußclyke verkiezingen.р. 4oz..

reedheden by dezelve р. 403. Monflîers onder

de Pauzen. ibid. D.: Рации: bydenminilen dicnft,

die zy aan de Voríteu dcedeu; hadden altyd aan. .

~ l llonds
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д )Ronds iets te vraagen. p. 416. Recht der Keizer!

in de verkiezing van Pommp. 4.19. Middelen,

waar door de Pauze» de Waereldlyke mag: ge

kreegen hebben. p. 415. -ï ‚ ‘

Рапид. Мaaken nog complimenten met het Griexe Hof

uic eigen belang. p. 34x.

Pedantery. p. 68i.

Panningen. Roomfche, die men in de aarde vindt,

-:’ zyn altyd-gwn bewys van Rnomfcheveroverin

gen. p. 517.’ _ .

Petrus. Of hy de Milk gedaan heeft. p. 601. ‚1

Рети. Brief aan Pepyn op den naam van St. Религ.

p. 368. Gif: van Aiftulphus am St. Pieter.

мытищф. 735. ‘ ‘

 \

Pilazus. Zyn’ Ат. p. 603. Was утаить р. 609

Ётецшт. р. 633. . .

Pwídil. M480. ' ” “‚ 'Y . д

Plato. Raakt te Ramen in demi). p. 638.' De.'Oud-`

vaders kiezen hem vooi Ariftoneìex; p. 638. Nl

derhand gevaarlyk geoordeeld. p. 639. к

Pleidooíezr. имевшие: dàar is Знаем-ворса ‚ се

r Rome.‘p.'8‘lo‚ Aî ‘.

PrœfatìwïUrhi. rte-Rome nogionder deGocben.p_.33_o.

1 Onder de Griexe Regen-ing. p. 335. Zie de

- Enamp 351. четы—ост 3,769. i "‘

Prefm'pzie. H’cef: oak pinar.: in ‘.c .Recht der V‘plke

re‘n. P. ‘774. ‚ . ‘Si . ‘

Рифа“. p. 5m. “

гидами. 10c Stamvader van onzefGnaaven. p. 713. _

ватта. живущиеqucfiieuveî-een’gelapzen Рт—

}Ътдть 648.

гниет. p. и; . . ‚
(Ритм. p. 51.17.A  . . ‚ _f

Trqcmtorfpáœ'g.' i . :‘ ‘ ‚ .

á'vopr‘zw‘ur. p. gum" w -— _ ‘

мятые, ogm Sylla, en van нашит. P465;

«Provincia Stipsndiaris. p. 5c8. " .

Provincia. «Hoe-de Rumeánfche Schrĳven mec dlt

woord Грезит. p. 5m. .i

r. .
д

‚t . Рид—
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Pruiken. Díe‘de Romeinen droegen van ontbonden

Duizfch blond hair. p. 450.

Publican’. p. _606. .

Радист. р. 575. ’

R.

Кисть р. 365. .

Весы. Welk Recht in Duirfchland was , voor de in-ì

voel‘in van ’c Roomfche. p. 61;.

Reformatie. rincjevandeszelfs voor:gang.p.671. t

Reinmu. p. 717. :

Reimje de Voi. 663.

Карину/с. Rome behoud dien naam nog lang. p. 335.

Ontwerp om een карать weder op te Rechten.

р. 341 424. 428. _

Ешь-Шиш. р 671. ‚

Rex Romanw. p. 4. De Zoonen van Lodewyk den

Vroomen, fc ryven enkel Rem L .

Ricimer. p. 477.

Riem. p. 698. -

Romani. Oude Gallifche Inwoonders. p. 77;. ‚' '

Reizen. Jonge Liede behoeve in geen’ vreemde Landen

z ce reizen , eer z'y hun eigen kennen. p 823. _

’R’ome. Rameinen.- Regeeringsvorm te Rome onder de

Cothen. . 329. Rome veroverd door Тощая.

ч- ‘ p. 334. or Narfes onder ’c gebied der E»

arcben gebragt. ibid. Regeeringsvorm onder de

Griexe Regeering, na 1ипяшапиэ.р.3„. De

_ Romeinen verzoeken Grie'xe hulp, maar ver

. geeffch. p. 337. Schudden de Grìexe Regeering

af. р. 339. Luitprand dwingt hen zich weder te

onderwerpen. 12.340. Ontwerp om een’ Republyk

weder op ce rechten. ibid. De Pannen maaken

nog complimenten met hec Griexe Hof. ibid. De

‘band in 3 4. weder verbrooken. p. 24.1. Rome

З’ ` belegerd o'or Lúìtprand. p 342. De Romeinen

l draagen de НеегГсЬарру‚ op aan Karel Manel,

P“ onder den n'aám van Patr-ictus. р. 346 enz. De

bend was nog niet geheel gebrooken voor de op

“ ‘ Ldragc aan Karel Martel. p. 355. 356; Gecnhveâ‘

an ‘
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ûandhouding daarin, tufl'chen Karel Martel, en

’t Griexe l-lof. р. 359. Door de o dra t ontílaan

zich de Romeinen van de Griexe eer тартар.

'60. 36|. 379. Na Маис]: dood, zoeken ze ’c

riexe Hof weder aan. p. 363. Rome belegerd

door 'Aiítulphue p. 367. Omzet, doch weder

berend door den zelven. p. 368. Weder ontzet

door Pepin. p 37o. Roeçen Karel den Grooten

te hulp. р. 373. Dien z cPatriciaatcígdraagen.

. 374. Zen en den tandaarr aan arel den

roocen p. 376. Roepen hem voor Keizer uit.`

ibid. Schudden de Grìexe Heerfchappy glad at’.

p. 379. zsm. Draagen ’t opper ebied op aan Ka

rel. p. 280. Erfelyk. р. 381. it erkentenis. р.

82. Met eenpaarige toeůemming van Raad en

olk. p. 383. Eed van getrouwheìd aan den Paus.

p, 399, Worden,als Slaaven, eregeerd van Itali

замене Vorllen p. 401. Ver rukt doorBerenga

rius den Tweeden. ibid. De naam van Rome tref;

het oor, p. 407. Getekend, als een aanhangzel

van ’t Dnitfche Ryk. p.408. Wordtvan Frederik

1. zyn’ Hoo/dftad genoemd. p. 409. En de Kerk

onder zyn gebied. p. 417. Regeeringsvorm van

Rome, :en tyde van Otto den Grooten. p. 413.

erlen weder in 1145. een Republyk oprechten,

met сектанта: aan 't hoofd. p. 421. 428.

Schande der Romeinen van zich te onderwerpen

aan Priellers en Munniken 424. Onruilige

geeft der Romeinen. p. 425. un’ buigzaamheid

tot Палец-ну. 426. Hun’ wederfpannigheid

wordt dikwìls erk getuchtigd. р. 428. enz, о

verblyfzelen van ’c Keizerlyk Recht op, en over

Rome. p. 429. enz. .

Republyk. Rome behoud dien naam nog lan .р. 335.

Ontwerp om een Repubiyk weder op œ echten.

P- 34' 424- 428.
Rujlica Romana Lingua. p. 4.47. In gebruik, zelfs in

Predikaliëri. p. 786. `

Ryn. p 692. 763. .L

пестрым/2. Das wordt he: Duitfche genoemrfl,

ь е‘
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. federt de pngleìwerpìng—WĲOKQ. ‚ 406._Wan-‘

‚ neer шахмат ßlgeméen is~ ветш- емьш. Waar

‘_'\ om Heíl‘ ’gèhomndî. 418. 4.35, Deszelfl duur-'

' ‘ zaambeì ‚шок-(1:33. 0ch aan die 4er Latynfcbe

‚ ‘Taa1.p‚ Qua," L . `„ ‚‘ .

‚жми. р. 66,1.' (у. '. ' '. .

Railing. тешь gçep комедиантам. 535.'

“кипел. р. 994.21]; 4991 I73:. ì ._

‘Rymp Ógz. ;63.  ‚ ‹ ’ „

„И? «s. .__::
)Jbl

lSaramecav Венам Negers van Затащи. Hun opi

rechßeigevoßlens tot; nu вое, fchoon A:mit ‘tcdcn

анкетами P1164“ Ĳ, ‘.. .‚:.

.Scalden.p.693. . “‘1' А ~ _‚ ‘ ‚ ‘

‚Schatting. Maakt всщ geen” Provincie 12737.:

A Scheepvaart. Der supeDui‘fchers’p. 537.

`«S'cbuidßmakm. Van een Land en втирали .vani Volk

‚ ‚‚ kunnen onderá'çheiderì zyn. p. 492. ‚

,-Stbaiiaal. Wig, 819.-‚ ._. — . _ _ ‘

‚Запишет, р. 645. Gekke, ¿1an der ‚Scboladm._p.

и ‚ ‘ 643. Zy’bcdcmaq ïLatyngn дне СеЪеогёЬехф

р.651. Mooie naamcn der &Maß¿qwn, en van

‚ . hun' кишащими. 65 . ’. ‘ - _‘

_Scboolm Das; Kami решаемся in Duufchland

древнем p.' 658. Gok штату. 660. ‚School

‘„ Vim Germanicus‘ 750. ‚‘ ‚

Bvbalieren. Naam 'van #wachten-p. „а. —

Soboolmnflm. Duißfchecn Franfche ‚beherende Land.

taal wel te kenñen. . 824.

,SelwuwtoncéL Beft .in de emir—aal. p. 8.2.7. -

_Scham Vrede Вадим, in een’ Schuic'îgeüooten. p

562. _ .

"S‘cbrywrs. Als die in ecn’hìílorifchczaak vcrfcballßn.

moc: men letten ‚' in wan :yd elk geleefd heeft.

p‚ 490. ‚591. Romeìnfche Sehr-yveß waeren 1n

ande hilhniën minuut-iger, dan in nieuwe.

P. 493. su.
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винт. Naam van Lyfwnchten.p. 748.

Завели. p. 459. i

SemperAugu/lus. p. 436.

Senaat van Rome wordt verbeeldc door` een’ éénîgen

Cimber, den Graaf van Bielke. p. 410. l ч

Seßtacur. р. 460. _ ì  ` "

Sicambri. p. 7n. \ . ~ l

Sigixmundur. Meent in ’t Latynhfpreeken, boven ас;

Gram'matíca te zyn. p. 667. ` " '

Slaavm. De Germaanen behandelden hun’ Sleízwen`

menfchelyker, dan de Romeinen. р. 466. Hun

Slaaumbandel. р. 549 i ' `

Souverain. Die naam is dikwils gebruikt in veel be.

paalder’ zin , dan tegenwoordig'. p. 357.

Spaanßbe taal. р. 7_76. - ‚ .- . ‚

Spaanfcbe. Oude Brief. р. 447.

Spurinna. p. 46:. .

Staatzaaken. D_e Duitfcnehtaal daal-'in behouden. 1».

788. . - .

stadhouder. р. 359. 360. ‚

’Stilicm p. 476: ‘ . . r, __, l

Straarburg. p. 5u. ` `

sufrida: Petrus. Zyn’ вантам. p. 7:6. 737.

ватт. р. 759

Sunias en Frm'lar. р. 584. . . .

Suriname. Bepaalin en ontrent den Koophandel met

bevredigde bo chne'ge'rs; op ’t voorbeeld derRo-`

meinen. p. 563. enz. Ondericheid msfchcn een'

opitann van bmneniláaven, en een’ Oorlog шес

bofchnegers. р. 56;. ' ' ' ‘ " ‘

Syagríur fpreekt goed Germaanfch. p. 446.

syllabe: fales. р. 846.

Synonymus. p. 838.

„а

„к

.

~

`

Т. ‚' «

Taal. De Germaanfcbe Taal heeft de Romeìnfcbe о;

verheerd, en niet de потише de Germaan.`

fcbe. р. 436. Taalen kunnen altyd door nath`

moediging befchaafd worden. p. 442.749,tweq

Taalen by ons. р. 795. r _, . ` l.

_Tacitus fprcekt zich tegtn. р. 4‘ _  '
ньь “  ~ TÃ“



BLADWYZ'ER.

Tedere. Vacrzen in 't Hollands. p.844.

Terminus. р. 669.

Тешопи. р. 494. ‚ ~

Tbebaanßsbe Legioen. p. 579.

Нажатия-2“ zucht voor de Moedertaal. p. 4.46.

Tbeurgíe. p. 64o. .

Паста: шт Aquine. р. 6.16. .

Tïbeŕiur. Lach: me: de lafhartigheid der Romeinen.

p’

Tíefenzee. Profeíï'or. p. 7ç6. ’
Телепат-х in]udca. p. 604. cuz. Of alle Iooden e

weeft zyn. р. 606. çnz. ‘c zaamgevoegd me: ei

дети. р. 607. Hun’ boeken hielden zein‘cLa:yn‘.

. 608.

Топаза! wordt in ’c Hollandfch in acht genoomen,

Т maar niet in ’cïfranfchèjî 822.

уа'апш, р. 753. та'апа a они. . 4.Triejr. ln de derde eáuw is daar eâz’îíoogc8choq

geweeft. p. 568.

Troncbirz. р. 760.

Tuinman. Zyu’ verkeerde vernuftigheid. p. 803.

' V

Vlißef. In Batavîë bekend. .713.

Улиц. р 465. Van zyn’ andvoogdy, p. 483. enz.

 Vooral. p. 511.
шиш. р. 463. Y

Verbanden. Der Romeïnen тес de Gcrmaanen. p.

468. enz.

Verkleenwoorden. р. 84t.

Verkorzingen. In handlchriñen gevaarlyk.'p.678' `

Vermeerderaar de: Ryk. p. 436.

Verrílu: en Mallorix. р 462. 462. 5'682 f. 576. 742.

7e paßanm. Oude Vriend van сыны. 752.

íomarus. p. 763. ' `

Vlaamfcbe maal. р. 789.

Vvigthznd. p. 5:7.

Voltaire. Mec zedigheìd tegengef'prooken. p. 343.001.'

(zo hy de Schryvcr de “тешите is) p. 4.91.

ё’агтитд. р. 754~ For
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BL'ADWY'Z'ER.

lfm-jtm. Die de Letterkunde aangemoedigd hebben.

. 680.

рта. Wat de Romeinen Vrede noemen. p. 725;

Vrede met Bofc'nnegers. Zie Suriname. ‚

Vreemd. Dus noemen de Franfche al, wat geen

Franfch is. p. 784.

Vreemde malen. р. 591. _ ‘

Vriendfcbap der Germaanen met dc Romeinen. p, 463.

enz.

Vríefcbe Gezanten. p. 463. 568. f. 576. 74.1.

Vrig/abe Studenten. Te Rome. p. 568. q. ‘

Vпеним. De Landen tuffcnen de Шуе en Schelde

wierden zo genoemd. p. 767. 770. Vrie/cbc Har

togen en Koningen. p. 769. —

Vriezen. Of ze door Drufus zyn t’ondergebracht. p2

73;. enz. behooren onder de Germaanen. p. 736.

Hun’ naam van Угу. р. 738. Keizerlyke Lyf

wachten. p. 74x. Hebben onder Nexo hun’eigen’

Vorken. p. 74.2. Hebben met Civilis een' gemee-n

пс zaak gemaakt. ibid.

Vrouwen. Brief van Paus Stephanus tegen de Vrou

wen. p. 371.

Vrouwen. Romeinfche, door Germaanen weggevoerd.

P- 470- 471- d .

туша. Wordt altyd äeprœfumeerd. p. 49o.

Velgen. Overzeuing es Bybels. p. 555. haar gezag.

p. 5m. весь: Ьасуп. p. 61;. ‚ ‘

‚W

Warmond. p. 785;

Waromir. р. 698. \

Waterrecbt 'van W'isbuy. p. 539.

Willem de Veroveraar. p. 779.

Wodan. p. §27, 711.

Мог-деп. Oude, die ons eigen zyn, p. 896. Hoe

verre de vryheid van nieuwe te fmeeden, of

vreemde over [(2 neemen, plaats heeft. p. 799.

T/Vonrden, van de Romeinen overgenoomen voor

onze gemeeni‘chap met de Franken. p. 801. en na

Hhh 2 dic
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"‘dic gemeenfchap. p. "soz, Woa‘rdan’,‘ dîe’ons eigen

zymP’ 803- 80+y ‚ .

Woorden Smeeden. p. 813. `

Wyn. Greetig gekogc Ьу de Germaanen. р. 544.

‘ Wanneer ze in Gallië geplant is. p. 545.

Wynbergen. Eerfle melding daar van. p. 548.

Wĳn/mop. р. 548. ‚

_ _ Z.

~ " - ‘ _ c

Zacbeù'r. p. 607. ‘

Zeep , en держит, die de Romeinen van de Ваять“

"kogten‚p.4sî‘ „ ‘

Zon. .By ons Vrouwelyk. p. 53a.
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DR-‘UKFOUTEN

,Van dit Tweede Deel. ' l '

- Pag, 31p Panníucus. Lees: Panuínius.

331 fedenCm/lantínns. Lees: na Conjlantinur.'

33 de: Amiens Traft. Lees: Anciens.

334 De Gotbfcbe Koningen badden. Lees: de Lon

gobardifcbe Koningen hebben.

335 Dux шеста: genoemd. Voeg hier achter: ’t I:

ook geloofelyk, dat ’er veen Prefeó'tur Urbi

gebleeven i5, fcboon deLyßen, die «wy ’er

~’l rvan hebben ,' niet Iverdergaan , dan ’zjaar 47o.

337 In ’o Acbtiende Ноет/2141: §. Xll. n. 16. ou

Boe. Lees: in de Bylage by ’t Астма:

Hoofd/luk. Du Bos. 1 _

Í395 de trone. Lees: din'one.

416 junit. Lees: Шла.

423 Germaamen. Lees: Germaanen.

432. Сетям. Lees: Сатин.

436 Waar van zy. Lees: Waar zy van.

452 K. Lees: cap. '

` 459 свищи. Lees: сшит.

462 Bent. p. 132. Lees: 332.

Angamicus. Lees: Brigantine!)

467 457. Lees: 462.

468 Ca/lius. Lees: Сами.

ì Germans. Lees: Germani.

 

490 my ongeloof. Lees: myn.

491 афиш. Lees: амина

494 шато/деп. Lees: overtrofen;

501 :o: daevgedeelre der степ. Lees: van da:

gedeelte der Cimbers, die.

„ 5с9 Vopiciur. Lees: Vopìseus.

543 Сев/ат BG. IV. 1. Lees: я;

551 de Нумизмат. Lees: do Homonyme'r.

555 irinatuurlyk. Lees: i: ’t пашня-Мс.

veel fouten zal тал/сеп- Lees: veel fortuin zal

. maaken. ' `

‚568 Hoofd/l. Lees : -Hoofdfh

568 p. jugejleld. Leesz'ingejleld.

' Hh h 3 ' 568



окцкгоптвм

Pag.568 Suetoiur. Lees: Suetoniur.

' 568 q. drie en danig/le. Lees: twee endartigfle,

по gepredikt «wan schrap uit, en zet het achter

de woorden: Evangelie nooit.

574 Scbyverr. Lees : Scbryverr.

583` Liefhebber-y. Lees: Liefbebbery.

592 Zefs. Lees: Zelfr.

595 verjírooide. Lees: ver/lrooide.

597 mee/l. Lees: moe/l.

598 варит. Lees: ßàemeùr.

6o5 ege. Lees: lege.

Societarie. Lees: Societater.

609 Hoorns'rux) Lees: HOOFDPosT.

6:4 toegebrugt. Lees: toegebragr.

631 truëìu. Lees: {плащ

633 Chirurgie. Lees: Cbirurgi.

634 indien zien. Lees: in dien zin.
646 (en zy vooral. Lees: en zy (reooral.v

6:7 Bons vivons. Lees: штат.

650 титле. Lees: Рифт. _

668 Lingue. Lees: langue.

669 рации. Lees: Pauzen.`

то Lundorp. Año publ. voeg by: Continuar,

674 Oox. Lees: ook.

693 Baarden. Lees: Burden.

699 gefrprek. Lees: gefprek.

715 Zorn. Lees.: Toom.

742 mationen. Lees: питает.

742 силен. Lees: синей.

751 797. Lees: 752.

755 Freron. Lees: Frelon.

‚ Ад. 2 Sc. Vul in: Sc. 3.

757 диоды. Lees : . стадо).

758 Мапасд. Lees: Матвей.

767 Hoef/lik. Lees: Нашли.

763 Hier na n.4. Lees: n. 4.x. _

782 van nieuwrof aan. Lees: af aan. — __

786 папашу}. Lees: ‚зашиты. 1

806 dammnmízzr. Lees: damnandur.

Zier. Lees: Zre

8:1 Маннит. Lees: Мамонт.

312



DRUKFOUTEN.

Pag.812 Latynícbe. Lees: Latynfeb.

813 plm. een: plus.

834 S anarlle. Lees: S давние.

835 agnarelle. Lees: вешний;

846 Meer. Lees: Voer.

Kleine spelfouten gelieve de Leezet

te verfchoonen.
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